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Om den kristliga fnllkomligheten 


af 

J. E. Berggren. 


»I skolon vara fullkomlige såsom eder himmelske Fader är 
fullkomlig». Det är med dessa ord Kristus ställer fullkomlighetens 
mål inför sina lärjungars ögon. Han bjuder dem att eftersträfva 
detta mål, emedan de såsom barn af den himmelske Fadren borde 
likna honom, den fullkomlige. Ehuru fullkomlighet sålunda är ett 
nytes tam en tligt begrepp och förekommer hos Kristus sjelf i det tal, 
der han framställer grundvUkoren för att kunna tillhöra hans rike, 
har den evangeliska kyrkan visat mycken benägenhet att intaga en 
afböjande ställning till det samma. Orsaken dertill hafva vi utan 
tvifvel att söka dels i den omständigheten att inom nämda kyrka 
mera vigt lägges vid det kristliga lifvets uppkomst i rättfardiggö- 
relsen och pånyttfödelsen än vid dess gradvis skeende utveckling i 
helgelse, dels i den att samma kyrka haft att bekämpa en obiblisk 
uppfattning af det nytestamentliga uttrycket fullkomlighet, dels slut¬ 
ligen deri att detta uttryck lätt kan missförstås och framkalla vill¬ 
farelser. Men emedan frågan om möjligheten af en kristlig full¬ 
komlighet sammanhänger med läran om helgelsen , kan hon i längden 
icke skjutas undan, utan tränger sig fram och kräfver sin lösning, 
hvarest helgelsen på ett kraftigare sätt betonas. Pietismens och 
metodismens historia bevisar detta. Man bör till följd deraf i den 
kristliga etiken icke förbigå denna i etiskt afseende vigtiga fråga, 
utan klargöra den samma, för att sålunda framställa saken i hennes 
fulla sanning. 

Vid behandlingen af vårt ämne skola vi först vända oss till 
det nya testamentet för att undersöka hvad som der förstas med 
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Om den kristliga fullkomligheten. 

fullkomlighet på det kristliga lifvets område. Men innan vi öfvergå 
till denna undersökning vilja vi hånvisa till några stallen i Septua- 
ginta, hvilka tjena att belysa 'fragan om betydelsen af ordet reXetog 
i det nya testamentet 

I Septuaginta möter oss ordet reXetog första gången i 1 Mos. 
6, 9, der det heter: Nwe av&Qwnog åtxatog, reXetog cov év rrj yewea 
avrov • to) &£(d evt]Q€OTT]<Te Auj£. Här har det hebreiska ordet 
blifvit återgifvet med reXetog. Genom bestämningarna åtxcuog och 
reXetog vill författaren framhålla att den förut omnämda afbrutna 
förbindelsen med Gud i Noaks person bl ef återknuten; och det är 
i egenskap af åtxcuog och reXetog som Noah är egnad att bilda ett 
nytt led i mensklighetens sedligt-religiösa utveckling. Den leXeto- 
Ttjg, som här tillägges Noah, hafva vi följaktligen att söka deri att 
han stod i lefvande gemenskap med Gud och höll sitt hjerta fritt 
från den syndighet och det förderf, som utmärkte hans samtid. I 
samma betydelse användes reXetog i 5 Mos. 18, 13: reXetog iarj 
évavrtov xvqcov t ov &eov oov. Herren förbjuder här hvar och en 
Israelit att göra sig skyldig till vissa hedniska synder, som för ho¬ 
nom äro en styggelse, t. ex. att låta sin son eller sin dotter »gå 
genom elden», att befatta sig med trolldom, signeri, spådom, svart¬ 
konst m. m. I hvilken rådlöshet Israel än må komma, får det icke 
begagna sig af sådana medel, utan det skall hålla sig till Herren 
och han skall gifva detsamma den nödiga insigten och hjdpen. 
Till följd deraf skall det vara reXetog évavrtov xvQtov rov &eov, 
hvilket här tydligen är det samma som att det helt och hållet skall 
hängifva sig åt Herren och förlita sig på honom; i sin förbindelse 
med Herren 1 ) far det icke vackla, utan förbindelsen skall vara fast, 
hängifvenheten och tilliten skall vara hel eller fullkomlig . På 
samma sätt användes reXetog äfven i 1 Kon. 11, 3 (4): xat iyevy&t] 
év xatQw yrjQovg SaXwpwv xat ovx ijv xagåta avrov reXeta pera 
xvqtov &eov avrov xa&wg rj xagåta davtå rov naiQog avrov . Att 
Salomos hjerta under hans ålderdom icke var r eXeta pera xvqcov 
betyder här att det icke helt tillhörde Herren och att hans 
nit för Jehovahs dyrkan ej längre var sådant som förut och 
sådant som det varit hos hans fader. Riktigheten af denna 
uppfattning bestyrkes af den följande versen, der vi finna att 
Salomos utländska hustrur drogo hans hjerta till sina gudar. I 


1) Jmfr den hebreiska texten! 
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motsats till hvad som sålunda var fallet med Salomo heter det i 
1 Kon. 15, 14 om konung Asa att hans hjerta var xeXeca fxexa 
xv q cov natsag xag fgxeqag avxov. Visserligen anmärkes det mot 
honom: ra itpr/Xa ovx é^rjQe, och väl var det fallet att han icke 
kunde af hålla sitt folk från afgudadyrkan; men hans eget hjerta 
tillhörde dock Herren, så att han icke lemnade något utrymme deri 
åt sin samtids benägenhet for afguderi. Emedan hans hjerta i detta 
afseende säges vara fullkomligt, är han äfven sjelf fullkomlig, men 
också endast i detta afseende. Till dessa ställen vilja vi foga tvänne 
liknande, näml. 1 Kon. 8, 61: xac éaxwaav al xaqdcac rgioav xeXecac 
nqog xvqcov \teov ucov, och 1 Krön. 28, 9: xac vw, JSaXwficov vte, 
yva)&c rov &eov xwv naxeq cov a ov xac SovXeve avia) év xagåca t eXeca 
xac \pv%r} öeXovatj. Om den fria, ur kärleken framgångna lydnaden 
mot Gud är det här fråga, och i denna lydnad består den fullkorn - 
lighet , hvarom det här talas. — För öfrigt förekommer xeXecog i 
Septuaginta dels i betydelsen felfri, t. ex. nQofaxov xeXecov (2 Mos. 
12, 5), dels i betydelsen utlärd, om den som inom något område 
inhemtat den insigt och vunnit den färdighet, hvilken han der bör 
ega (1 Krön. 25, 8). — Vi finna sålunda att % eXecog i Septuaginta 
användes såsom uttryck for en relativ fullkomlighet, bestående deri 
att en menniska med odeladt hjerta tillhör Herren, eller att hon i 
fråga om sin grundbeskaffenhet motsvarar hans vilja. 

I nya testamentet användes xeXecog tvänne gånger af Kristus 
sjelf, nämligen Matt. 5, 48; 19, 21, men for öfrigt förekommer det 
ingenstädes i evangelierna. Då Kristus på det förra stället säger 
till sina läijungar: éoea&e ov v ifxecg xeXecoc d>g o naxrjQ vfi cov ö 
ovQavcog i eXecog iaxc, är det enligt h vad sammanhanget visar icke 
fråga om fullkomlighet i allmänhet, utan om den fullkomlighet, 
hvilken består i en kärlek, som liknar den himmelske Fadrens kär¬ 
lek. Då Gud med sin kärlek omfattar aUa menniskor, både onda 
och goda, så skola äfven Kristi lärjungar, för att blifva den him¬ 
melske Fadrens rätte söner, deri efterlikna honom. Deras kärlek 
bör vara fullkomlig likasom hans kärlek, urbilden för den mensk- 
liga, är det Och ofullkomlig vore deras kärlek, om de gjorde in¬ 
skränkningar och undantag i den samma, om de endast älskade 
dem, af hvilka de sjelfva omfattas med kärlek, ty på detta sätt 
förhålla sig ju redan publikanerna *). Men en högre sedlig stånd- 


1) Matt. 6, 46. 47. 
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punkt än den, på hvilken dessa befinna sig, måste Jesu lärjungar 
intaga. De skola älska äfven sina fiender; de skola bedja äfven 
för sina förföljare. Visserligen kunna och böra de icke se bort 
från menniskornas olika moraliska ståndpunkt och värde; väl kunna 
de ej hafva samma glädje af den orättfardige som af den rättfär¬ 
dige eller gifva åt den förre samma plats i sitt hjerta som åt den 
senare eller stå i samma innerliga gemenskap med den ene som 
med den andre; men såsom Kristi lärjungar och efterföljare kunna 
de aldrig upphöra att vilja äfven sina ovänner och fiender väl och 
att befrämja deras sannskyldiga bästa så långt som deras öfriga 
pligter medgifva det; och der de ingenting annat kunna uträtta för 
sina fiender, der äro de dock alltid villiga att äfven mot dessa be¬ 
visa den kärlekens välgerning, hvil ken består i bön till Gud för 
deras väl. I detta afseende skola de vara fullkomliga och äfven 
allt mer blifva det. Ty då den himmelske Fadrens kärlek är ur¬ 
bilden för deras kärlek till medmenn i skorna, så är det klart, att ju 
rikare erfarenheter de få göra i fråga om arten af den kärlek, med 
hvilken de sjelfva omfattas från Guds sida, desto renare och dju¬ 
pare blir deras kärlek till medmenniskorna och desto mera vinn¬ 
lägga de sig om att i gerning ådagalägga den samma. Och utan 
denna fullkomlighet skulle Kristi lärjungar icke kunna motsvara 
sin kallelse att vara jordetts salt och verldens ljus. 

I Kristi samtal med den yngling, hvilken framstälde frågan: »hvad 
godt skall jag göra, på det att jag må vinna evigt lif?» finna vi xe- 
Xeiog användt för andra gången i Mattei evangelium. På den sålunda 
framstälda frågan svarar Jesus: »hvarför spörjer du mig rörande 
det goda? en är den gode; men vill du ingå i lifvet så håll buden». 
Hvad Jesus med dessa ord vill säga är utan tvifvel detta: din 
fråga är öfverflödig; ty vill du göra det goda, då är du ju hänvisad 
till hans vilja, som är den ende gode, och vill du genom att göra 
det goda ingå i lifvet, så måste du ju hålla de bud, som äro ut- 
tryck for hans vilja. Och då Jesus hänvisar honom till kända bud 
i dekalogen samt till budet om kärleken till nästan (3 Mos. 19, 18), 
säger ynglingen: allt detta har jag hållit; hvari består den brist, 
som fortfarande fins hos mig? Derpå svarar Jesus: el ttekeig xeXecog 
elvat , vnaye, moforjaov oov xa vnaqxovxa, xac dog xocg nxwxotg xac 
é£ecg &7]oavQor év ovqav co xat Sevqo , axoXov&ec fxoi. Andamålet 
med dessa ord kan icke vara något annat än att dels föra yng¬ 
lingen till medvetande om att han hittills, oaktadt sitt bemödande 
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att hålla lagen, icke intagit den rätta ställningen till det jordiska 
goda, dels hänvisa honom till den pligt, hvilken han till följd af 
sin individuella belägenhet nu hade att uppfylla for att kunna »inga 
i lifvet». Med samma menniskaus innersta genomskådande blick, 
hvarom berättelsen i Joh. 4 bär vittne, upptäcker Jesus hvad som 
utgjorde ynglingens väsentliga brist. Han hade visserligen vinnlagt 
sig om att hålla lagens enskilda bud oeh han var icke medveten 
om någon yttre öfverträdelse af dem; men hvad lagens grund - 
fmdran innebär, derom hade han hittills icke kommit till den rätta 
insigten, och följaktligen hade han icke kunnat rätt pröfva sitt 
hjertas forhållande till denna fordran. Ty om detta hade egt rum 
skulle han icke hafva kunnat, såsom nu skedde, säga: navra xavra 
éy)vAa£ainr]v. Men om hans laguppfyllelse varit ofullkomlig just i 
denna punkt, så kan det i Jesu ord naturligtvis icke ligga ett med- 
gifvande att han på grund af den samma redan tillhör Guds rike, 
i hvilket fall orden ei tfeketg reXecog elvat xtX. skulle innebära en 
hänvisning till något, som det icke var nödvändigt att göra for att 
kunna ingå i Guds rike, utan for att vinna fuUkomlighct inom det 
samma. I orden: mvlrjoov — dxokov&u poi hafva vi sålunda att 
söka svaret på den spöijandes första fråga: rt åyattov notrjGo) iva 
éxo> ftuijr aiwviov; ty med dessa ord hade han blifvit hänvisad till 
de bud, om hvilka Kristus sagt: év ravratg racg dvaiv évxoXatg oXog 
6 vofÅog xQBfxaxat xat oi nQOtprjxat *) d. v. s. hvad som åt de öfriga 
buden och åt profetian, såsom förklarande och fullständigande lagen, 
gifver deras betydelse det är deras sammanhang med de åsyftade 
buden. Den spörjande mannen hade nu blifvit stäld inför det valet 
att antingen söka »en skatt i himlen» eller ock att fortfarande i 
sina rikedomar hafva sin skatt, något som den menniska, hvilken 
med allvar söker efter Guds rike, i det jordiska goda aldrig kan 
hafva. *) Och valde han det förra, så visade han dermed att hans 
hjerta icke längre var deladt mellan Gud och verlden, utan i den 
afgörande stunden var han mäktig att offra allt för Guds rike så¬ 
som det högsta, for hvilket allt bör offras, och just derför framstod 
han då i denna gerning såsom reXeiog. Följaktligen har teXecog på 
detta ställe väsentligen samma betydelse som öfver allt i Septua- 
ginta, der det är valdt for att uttrycka en menniskas rätta förhål¬ 
lande till Gud. 


1) Matt. 22, 40. 2) Matt. 6, 19—21. 
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Såsom motsats till vrjncog användes %eXetog i 1 Kor. 2, 6; 14, 
20; Ef. 4, 13. 14; Hebr. 5, 14. Det först nämda stället lyder sä: 
<xo<puzv Se XaXovfxev év roig veXetotg. Aposteln har i de föregående 
verserna erinrat om sitt uppträdande i Korint och om det sätt, 
hvarpå han förkunnat evangelium derstädes: han begagnade sig icke 
af de oratoriska och filosofiska hjelpmedel, som stodo honom till 
buds; hans tal och hans predikan utmärkte sig icke genom öfver- 
talande vishetsord , utan för den bevisning, som Anden och dess 
gudomliga kraft åstadkommo. Och detta, på det att åhörarnes tro 
icke skulle hafva sin grund i menniskors vishet, utan i Guds kraft. 
Och dock uraktlåter icke aposteln och evangelii förkunnare i all¬ 
mänhet att tala vishet , men detta sker, då de befinna sig év rocg 
xeXecocg. Der det är fråga om att bland menniskor, som icke känna 
Kristus, framkalla tro på honom, der predikar aposteln Kristus så 
som korsfäst; men på detta sätt predikad är han för den natur¬ 
liga menniskan axavSaXov eller //c oQia. På vägen till honom står 
nämligen för Juden korset såsom ett hämmande hinder, och i den 
korsfäste ser Greken endast motsatsen till den vishet, hvilken han 
hade hoppats att finna i honom. Men för de troende , vare sig 
Judar eller Greker, är han dock Guds kraft och Guds vishet; i 
honom finnas alla vishetens och kunskapens dolda skatter l ). Dessa 
skatter kan en kristen dock endast småningom tillegna sig; ty 
äfven den ktistliga insigten har sina utvecklingsstadier. Till grund 
för dessa ligga olika grader af mottaglighet för evangelium, och 
till dessa måste evangelii förkunnare med själavårdande vishet taga 
hänsyn. Paulus skiljer i detta afseende mellan vrjnioc och relecot, 
och annorlunda har han derför predikat bland de förra än bland 
de senare; åt de förra har han gifvit yaAa, åt de senare fiQwfia. 
Emedan Korintierna under apostelns besök hos dem på den tid, 
hvilken i 1 Kor. 3, 1 åsyftas, ännu befunno sig på det kristliga 
lifvets bamdomsstadium, kunde han icke framställa för dem den 
kristliga visheten, ty för denna hafva endast oi t eXecoi den rätta 
mottagligheten. Med de senare hafva vi följaktligen att förstå så¬ 
dana kristna, hvilka i motsats till oi vrj7uoc év Xqcgto) 2 ) hafva ut¬ 
vecklat sig till män i andligt afseende. På detta ställe är det vis¬ 
serligen närmast fråga om en utveckling i intellektuelt afseende, 
så att med reXeioc här närmast menas sådana kristna, hvilka äro 


1) 1 Kor. 1, 23. 24; Kol. 2, 2. 2) 1 Kor. 3, 1. 
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Tcug <pQ€(U reXeioi *), d. v. s. sådana, hvilka utvecklat sig till full¬ 
komlighet eller manlig mognad i fråga om kristligt forstånd och 
följaktligen kunna på det andliga området bedöma tingen efter 
deras egentliga värde, kunna se hvad en religiös företeelse innebär 
och hvarthän den syftar 2 ). Men då kristlig insigt och kristligt lif, 
der förhållandet är sådant det bör vara, stå i växelverkan till hvar¬ 
andra, måste vi antaga att aposteln benämt dem, bland hvilka han 
talade vishet, reXeiot, icke blott med afseende på deras intellek¬ 
tuella, utan äfven med afseende på deras sedliga utveckling till 
manlig mogenhet. Detta bekräftas ock af apostelns ord i 1 Kor. 
3, 1: ovx rjåvvrj&rjv XaXtjoac vgiv d>g nvevgazcxocg, äXX' wg aaQxi- 
vocg, wg vtjniocg év XQcaio), hvarest sammanställningen af oaQxivog 
och vtjjuog låter oss sluta till att nvevgazcxog här användes i samma 
betydelse som rsXetog. Men om oi nvevgavcxoc gäller att de dels 
äro skickliga att uppfatta och tillegna sig äfven evangelii djupaste 
sanningar, den kristliga visheten , för hvilken oi aaQxcvoc ännu icke 
äro mogna, dels att de låta sig af anden bestämmas och alltså fram¬ 
bringa andens frukt 3 ). 

Samma skilnad, hvilken i det förra brefvet till församlingen i 
Korint göres mellan vrjncoc och veXeiot, nämligen att de förra endast 
äro mottagliga för yaXa, men de senare för fånga, återfinna vi 
äfven i Hebreerbrefvet. Författaren till detta bref säger sig hafva 
mycket att tala derom att Kristus, sedan han fullkomnats, vardt 
för alla dem, som lyda honom, en upphofsman till evig salighet, 
helsad af Gud som öfversteprest efter Melkisedeks ordning. Men 
hvad han derom har att tala är svårt att meddela på ett begripligt 
sätt, emedan hans läsare hafva blifvit slöa till sin uppfattnings¬ 
förmåga. Ty ehuru de under den tid de varit kristna hade bort 
utveckla sig så mycket i kristlig insigt att de kunde vara lärare 
för andra, hade de nu tvärtom behof af att man återigen lärde 
dem de enklaste sanningarna rörande den gammaltestamentliga up¬ 
penbarelsens frälsningshistoriska betydelse, och det hade kommit 
derhän med dem att de hade behof af mjölk och icke kunde för¬ 
draga fast mat. Utsagan om att läsames närvarande tillstånd i 
intellektuelt afseende beredde författaren svårighet att på ett be- 

1) 1 Kor. 14, 20. 

2) Att Korintierna just i detta afseende visat sig s&som vtjmoi framhåller 
aposteln i 1 Kor. 14. 

3) 1 Kor, 3, 1; 2, 14. 16; Bom. 7, 6; 8, 6; Gal. 6, 18. 22. 
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gripligt sätt utveckla ofvannämda ämne motiveras genom hänvis¬ 
ning till följande erfarenhet: naq o fityakaxtoc dneiQog Xoyov 
dtxaLoawr\q * vrj7icog yag éaxi • xeXeiwv Se eaxiv ij ateQea zQOfpTj, xwv 
Sia Ttjv é£iv ra alathjxriQia yeyvfxvaageva ixovxoav nQog Scaxqiaiv 
xaXov re xai xaxov . Enligt denna utsaga är en kristen xeleiog , då 
han på grund af sin andliga utveckling eger den tillbörliga säker¬ 
heten att skilja mellan godt och ondt, gagneligt och skadligt. Men 
likasom konstnären icke blott genom sitt ögas och sitt öras natur¬ 
liga organisation, utan genom en ständig öfning af dessa organ 
lättare och säkrare än någon annan upptäcker och förnimmer skön¬ 
heten och harmonien, likasom äfven deras motsatser, så är det ock 
genom öfning som en kristen vinner denna säkerhet att skilja mel¬ 
lan det i kristligt afseende gagneliga och skadliga. Denna för¬ 
måga, denna i insigtens klarhet och omdömets sjelfständighet fram¬ 
trädande mognad eller fullkomlighet (zeXeioxrjg), finner icke förfat¬ 
taren till Hebreerbrefvet hos sina läsare, och till följd deraf framsta 
de för honom såsom vtjnioc och icke såsom xeXeioc Men ser han 
deremot på den tid under hvilken de tillhört kristendomen, så kan 
han icke betrakta dem såsom v tjmoi. Derför vill han nu, då han 
skrifver till dem, icke behandla dem såsom vrjmoi genom att ånyo 
»lägga grund med sinnesändring från döda gemingar och med tro 
på Gud, med lära om dop och handpåläggning, om de dödas upp¬ 
ståndelse och evig dom»; utan han vill lemna åsido begynnelse¬ 
läran om Kristus (ror xgg dgxys Xqigxov Xoyov) och fortskrida 
till fullkomligheten (ini xr\v xeXeiortjxa), Då nu r} xeXecoxtjg här 
ställes såsom motsatsen till o xr\g aQxr/g xov Xqigxov Xoyog, hvil- 
ket tydligen motsvarar yaXa i kap. 5, 12, så måste ij zeXeioxrjg här 
motsvara den axeqea TQOipr 7 , hvilken tillkommer sådana, som äro 
xeXeioi. Men oriktigt skulle det dock vara att låta ij xeXeioxrjg 
endast beteckna denna sak. Hvad aposteln hos sina läsare vill 
åstadkomma är mogenhet icke blott i intcllektuelt , utan äfven i 
sedligt afseende, eller med andra ord: en fast kristlig karakter . 
Detta måste vara hans mening, då han skrifver: in 1 xtjv xeXeioxrjxa 
yteQwfie&a. 

Enligt den vanliga uppfattningen af Ef. 4, 13. 14 anses orden: 
eig dvS(>a xeXeiov vara en närmare bestämning till de föregående: 
eig xrjv évoxrjxa xr\g nicxea>g xai xtjg iniyvaxrecog xov vtov xov &eov. 
Med avtjQ xeXeiog menas följaktligen den kristliga församlingen sjelf 
eller hela kristenheten i det tillstånd af fullkomlighet, då alla hennes 
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medlemmar kommit till enhet i tron på Guds Son och 
om honom. Detta tillstånd af enhet i fråga om Guds 
kunskap betraktas nämligen såsom kristenhetens mannaålder i 
sats till hennes bamdomsålder eller det ofullkomliga tillstånd, under 
hvilket hon ännu icke uppnått denna enhet. Närmare kännetecknas 
det samma genom de följande orden: elg fxexQov rjXcxiag xov nXy^ 
Qwfxazog xov Xqcgxov, hvilkas mening anses vara den att kristen¬ 
heten med i fråga varande mannaålder kommer till det mått af ål¬ 
der, hvilket gör henne skicklig att emottaga hela »Kristi fullhet», 
d. ä. fullheten af allt hvad Kristus har att åt menniskoma gifva. 
För att detta slutmål skall kunna vinnas måste de kristne upphöra 
att vara barn (vrj7uot), ty såsom sådana äro de utsatta for faran att 
drifvas af vågen och foras omkring af hvarje vind på lärans om¬ 
råde genom menniskornas bedrägeri och den list som är verksam 
for villfarelsens ränksmideri. Men så länge det tillgår på detta sätt 
i kristenheten kan den ofvan nämda enheten naturligtvis icke komma 
till stånd. Derfore måste de kristne tvärtom under bekännande af 
den evangeliska sanningen växa till i kärlek , genom hvilken med¬ 
lemmarna af Kristi forsamling sammanhållas. Och denna tillväxt 
skall vara en allsidig, och den skall ske i förhållande till honom , 
som är hufvudet, nämligen Kristus. Ty såsom hufvudet for den 
lekamen, hvars lemmar skola tillväxa är han bestämmande och norm- 
gifvande for hela utvecklingens förlopp *). — Mot ett sådant sätt 
att tolka vår text har Hofmann många och delvis berättigade in¬ 
vändningar att göra. Dels betraktar han nämligen uttrycket xaxav- 
xav ecg avåQa såsom alltför oegentligt, dels anser han det vara omöj¬ 
ligt att finna ett logiskt sammanhang mellan v. 12—13 och 14—15. 
Dessa svårigheter skulle deremot vara undanröjda, om orden: elg 
dvåqa xeXetov böljade en ny sats. I öfverensstämmelse med detta 
Hofmanns förslag samt hans tolkning af verserna 14—15 kunna 
vi återgifva dessa verser på följande sätt: »till en mogen man, till 
ett mått af tillväxt, hvilket är Kristi fullhets 2 ) — på det att vi 
icke längre må vara barn, som kastas hit och dit af vågen och 
drifvas omkring af hvarje lärans vind under det att menniskorna 
drifva sitt spel med illfundighet till ett planmässigt spridande af* 
villfarelsen, utan tvärtom sådana, som tala sanning i kärlek — må 



1) Metehs kommentar; Efeserbr. p. 207 ff. 

2) Med Kristi fnllbet förstår Hofmann på detta ståile kyrkan . 
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vi allsidigt växa i riktning mot honom, som är hufvudet, nämligen 
Kristus ». — Att inlåta oss på frågan om, hvilken af dessa uppfatt¬ 
ningar mest öfverensstämma med Pauli ord, ligger utom vår upp¬ 
gift. Ty vare sig vi utgå från den ena eller den andra af dem blir 
resultatet detta, att enligt vårt skriftställe målet for hvarje enskild 
kristens utveckling är att blifva en mogen man (reieiog avrjQ). Ty 
så länge han ännu är vijncog kan han lätt blifva en lekboll för vill¬ 
farelsen. Men i stället för att stå under inflytande af villfarelsen 
och hennes list, genom hvilken hon slutligen kan göra honom till 
ett blindt verktyg åt sig, skall en kristen tjena sanningen och kär¬ 
leken. Och för honom såsom verklig kristen är det en naturlig sak 
att han ständigt skall befinna sig .i en utveckling, som är bestämd 
af Kristus, hvilken är hufvudet för den sannings- och kärleksorga- 
nism, hvilken han tillhör. Genom en sådan utveckling upphör han 
småningom att vara ett barn eller omyndig och vinner den sjelf- 
ständighet och fasthet, den kristliga karakter, som gör att han icke 
kan blifva ett byte för villfarelsen. Och då denna sjelfständighet 
och fasthet af honom vunnits, är han en i kristligt afseende mogen 
man , raletog avrjQ. — De återstående nytestamentliga ställena, pä 
hvilka t eXttog förekommer såsom personlig bestämning äro: Fil. 3, 
15; Kol. 1, 28; 4, 12; Jak. 1, 4; 3, 2. På dessa ställen användes 
tekeiog icke i uttrycklig motsats till vtjTuog y ej heller afser det mo¬ 
genhet särskildt i intellektuelt afseende. Fil. 3, 15 skola vi taga i 
betraktande vid behandlingen af xeXeiovv. 

I Kol. 1, 28 säger aposteln: »vi förkunna honom (Kristus, 
härlighetens hopp) i det att vi förmana hvar menniska och lära hvar 
menniska med all vishet, på det att vi må kunna framställa hvar 
menniska såsom fullkomlig i Kristus (lefoiov év Xqcctw)s . Af det 
sätt, på hvilket aposteln förkunnar Kristus, nämligen genom att 
förmana och undervisa , framgår att den raXaioryg, som med denna 
förkunnelse åsyftas, måste vara såväl af etisk som intellektuel na¬ 
tur; och med bestämningen év Xqlotu) är uttryckt att hon är en 
zelecoTrjg på grund af förhållandet till Kristus. Men när skall detta 
apostelns framställande af hvar menniska såsom raleiov év X 
ega rum? Denna fråga är ej utan vigt, emedan reXecog icke kommer 
att innebära alldeles samma sak, om man säger att detta framstäl¬ 
lande skall ske vid den yttersta domen 1 ), eller om man tänker sig 


1) Sä enligt Mxtbbs kommentar, 6:e nppl. 
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att det sker redan i tiden allt efter som hvaije menniska, hos hvilken 
aposteln vinner sitt syfte, framstår såsom refecog. Att besvara frå¬ 
gan på det förra sättet anse vi ej vara nödvändigt, emedan ingen¬ 
ting i texten antyder att aposteln haft domen i tanken, då han skref: 
Iva naQMtrjCwfuv. Och om vi då antaga att aposteln dervid tänkt 
på något, som inträder redan här i tiden 1 ), så lemnar oss fortsätt¬ 
ningen af brefvet full visshet om hvad han med uttrycket teXecog 
év Xqigtw förstått. — Aposteln låter sina läsare veta, att han ut¬ 
står en häftig kamp for dem. Och hvad han kämpar för är att 
de måtte sammanslutas i kärlek och komma till den orubbliga viss¬ 
het, som insigten i Guds hemlighet, nämligen Kristus, förlänar; ty 
han vill hafva den glädjen att se dem intaga en ordnad ställning 
och ådagalägga en orubblig tro, att se dem vandra i Herren, rotade 
i honom och uppbyggande och befästande sig i honom, på det att 
ingen må kunna förleda dem eller göra dem till sitt byte genom 
öfvertalande ord, en förment vishet, ett tomt och bedrägligt tal. 
Och i slutet af sitt bref omtalar han att Epafras alltid i sina böner 
kämpar för dem, att de måtte framstå såsom fullkomlige (reXecoc) 
och fullt visse i allt hvad Guds vilja fordrar. För faran att för¬ 
lora sin andliga sjelfständighet och frihet voro Kolosserna utsatta 2 ) 
vid den tid, då aposteln skref sitt bref till dem. Deraf förklaras 
den kamp, hvilken han sjelf och Epafras utkämpar för deras and¬ 
liga väl. Men målet för denna kamp var att Kolosserna skulle 
framstå såsom reXetot, och dermed kan då ingenting annat vara 
menadt än att de skulle utveckla sig till sjelfständighet och orubblig 
fasthet i fråga om kristlig imigt och kristligt lif. En sådan mo¬ 
genhet eller fullkomlighet är hvarje kristens mål, de tidsförhållanden, 
i hvilka han befinner sig, må vara hurudana som helst. Och der- 
för säger aposteln om sig sjelf och om de förkunnare af evangelium, 
hvilka han sammansluter med sig: »vi förkunna honom, i det att 
vi förmana hvar menniska och lära hvar menniska med all vishet, 
på det att vi må kunna framställa hvar menniska såsom fullkomlig 
i Kristus». 

Ett af de vigtigaste etiska begreppen i nya testamentet är tåla¬ 
modet (vno/novTj), med hvilket en kristens innersta väsen träder i 
dagen. Hvilken betydelse aposteln Jakob tillägger det kristliga tå- 


1) S& Hofmamm. 

2) Kol. 2, 16—23. 
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lamodet finna vi deraf att han framställer det samma såsom en väg 
till fullkomligheten. Han säger nämligen: ^ vnogovrj iQyov taXatov 
é%a% oj, Iva yre raXatoc xac oXoxX^qoc, év prjåavc Xatnopavoc. Apo¬ 
steln uppmanar sina läsare att betrakta de mångahanda naiQaafioc, 
for hvilka de nu äro och framdeles kunna blifva utsatta, såsom an¬ 
ledning till idel glädje, emedan dessa såsom medel att pröfva deras 
tro åstadkomma hos dem tålamod . »Men tålamodet (: uthålligheten 
eller ståndaktigheten) må uppenbara sig i sin fullkomlighet ». Och 
såsom fullkomligt visar sig tålamodet, då det på hvarje punkt i en 
kristens lif, der det tages i anspråk, verkligen fyller sin uppgift. 
Så t. ex. är detta fallet hos den, hvilken är utsatt for upprepade 
eller långvariga pröfningar, trångmål, förföljelser o. s. v., men som 
icke låter dem inverka hämmande på sitt troslif, utan dervid följer 
det föredöme, som är gifvet af Kristus sjelf *). Så måste tålamodet 
hos de kristne vara beskaffadt, på det att, såsom aposteln sä¬ 
ger, de må vara »fullkomliga (taXacoc) och fulländade (oXoxXtjQoc)». 
Hvad skilnaden mellan t aXaiog och o XoxXrjgog angår, så har man 
uttryckt saken så, att det förra betecknar det, som nått sin fulla 
utveckling, eller som nått sitt mål, och det senare det, som är full¬ 
ständigt, afslutadt, så att ingen del deri fattas, eller som icke är 
behäftadt med något fel. Men då raXacog äfven kan beteckna detta 
senare, så kan man här icke göra någon egentlig skilnad mellan 
dessa uttryck, utan måste betrakta dem såsom synonyma. Hvad 
aposteln med raXacoc xac öXoxXtjqoc menar uttrycker han negativt 
genom orden: év prjäavc Xacnopavoc, hvilka man antingen kan åter- 
gifva med: utan att någon brist i något afseende vidlåder eder, 
eller ock: utan att i något afseende stanna efter (i utvecklingen). 
Men att närmare söka angifva, hvari den raXacavrjg består, om hvil¬ 
ken aposteln här talar, är mycket vanskligt. Men till följd af den 
vigt han i allmänhet lägger på det hela i motsats till det som en¬ 
dast är ett styckeverk -- gerningen skall vara hel, tron vara hel, 
lagen fattas såsom ett helt o. s. v. — synes han med den samma 
forstå det att en kristen i alla sina forhållanden skall bevisa sig 
såsom en hel kristen: han far icke vara dcipvxog , icke hafva ett 
orent samvete; hans gudstjenst skall vara ren och obefläckad; han 
skall vara en ordets görare och ej allenast hörare; han skall ej söka 
förena tron på Kristus i hans härlighet med partisk hänsyn till 

]) 1 Petr. 2, 19-23. 
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menniskor; han skall hälla hela lagen, utan att fela i ett, ty der- 
med blefve han saker till allt. På detta sätt skall han visa sig 
såsom en hel, en fullkomlig kristen i hvarje sitt förhållande och 
under alla lefnadslägen. — Det andra stället hos Jakob, hvilket vi 
hafva att taga i betraktande, lyder på följande sätt: ei xtg év Xoym 
ov mate t, ovtog t eke tog avrjQ , åwazog yjaXtvaytayrflat xat oXov to 
co)ga. Aposteln varnar i den föregående versen sina läsare för 
benägenheten att vilja uppträda såsom lärare. »Blifven icke, säger 
han, i stort antal lärare, mina bröder, vetande att vi skola få en 
svårare dom; ty i mycket fela vi allesamman». Med dessa ord 
erinrar han sina läsare derom att lärarens verksamhet är mycket 
ansvarsfull, och detta vill han att de skola behjerta, på det att icke 
allt för många bland dem måtte eftersträfva en lärares kall. Lära¬ 
rens verksamhet består nämligen i talande; men att bruka sin tunga 
rätt det är en svår konst. »Der många ord äro, der är icke syn¬ 
den borta» säger den gammaltestamentliga visheten 1 ), och i öfver- 
ensstämmelse dermed har aposteln gifvit sina läsare denna förma¬ 
ning: »hvar och en menniska vare snar till att höra och sen till 
att tala» 2 ). Ty till och med för sådant tal, i fråga om hvilket men- 
niskoma i allmänhet tro sig vara minst ansvariga, nämligen det 
onyttiga, gagnlösa talet (Qfjga aQyov), skola de aflägga räkenskap 
på domens dag 3 ). Om sig och alla andra lärare har aposteln sagt: 
get£ov xQtga Xrjipoge&a, och grunden dertill angifver han med orden: 
noXXa nzaiogev ånavzeg. Frågan huruvida subjektet till Xrjipogeöa 
och nzatogev är det samma måste vi lemna oafgjord, ehuru det 
från formell synpunkt betraktadt är mera sannolikt att de båda ver¬ 
ben ha samma subjekt. Antaga vi detta 4 ), så vill aposteln säga: 
vi lärare fela i mångfaldigt afseende, och detta är icke underligt, 
ty vår verksamhet består i talande, och den som icke felar i sitt 
tal han är en fullkomlig man. I motsatt fall är tankegången denna: 
det gäller om oss alle samman, om alla menniskor utan undantag, 
att vi fela i mycket; men på det område, der vi lärare äro verk¬ 
samma, är det dock svårast att bevara sig derifrån; ty om någon 
icke felar i sitt tal, är han en fullkomlig man. Och den som eger 
denna makt öfver sig sjelf att han aldrig »felar i sitt tal», han 
eger sjelfbeherskningens dygd äfven i alla andra afseenden, hvilket 


1) Ordspr. 10, 19. 2) Jak. 1, 19. 3) Matt. 12, 36. 

4) 8& Hofmann. 
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aposteln uttrycker dermed att han säger honom vara »mäktig att 
tygla äfven hela sin kropp». Härom säger någon: »detta är en 
etisk sanning, hvilken icke förlorar något i betydelse derigenom att 
beherskandet af tungan endast är den i en enskild riktning g&ende 
verkan af sjelfbeherskning i allmänhet; ty i det praktiska lifvet 
besannas det alltid att den, som är herre öfver sin tunga — detta 
nämligen för att vara en fullkomlig man enligt kristlig vishet, icke 
för att såsom fin verldsman, såsom slug diplomat bedåra menni- 
skorna — genom denna tukt, i hvilken han håller sina ord, vinner 
den sedliga kraft, det lugn och den besinning, som är af nöden för 
att bringa äfven sitt handlande, ja, genom återverkan från det yttre 
på det inre, till och med sitt viljande och tänkande i den tillbör¬ 
liga ordningen» 1 ). Med relecog avrjQ menas följaktligen på detta 
ställe en sådan, hvilken eger den makt öfver sig sjelf, att han icke 
låter sin tunga uttala något annat än det som i hvaije belägenhet 
anstår en kristen. Men med denna makt öfver sig sjelf eger han, 
enligt apostelns ord, tillika förmågan att »tygla äfven hela sin kropp», 
hvilket utan tvifvel innebär det samma som de paulinska orden: 
naqtatavat ta fiektj onla åtxacocwrjg ro> #$o> 2 ). 

Vi vända oss nu till det vigtiga stället Fil. 3, 12—15, hvilket 
genom den motsats, hvari teletova&ai och teXetog kivat der före¬ 
komma, för den här behandlade frågan far sin egentliga betydelse. 

Aposteln har i det föregående manat Filippema att gifva akt 
på sådana, hvilka sätta sin förtröstan derpå att de äro omskurae 
och såsom xaxot égyatat vålla skada i Kristi församlingar. Alla 
de företräden, öfver hvilka desse berömde sig, eger äfven aposteln 
och i högre grad än de; och dessa företräden utgjorde en gång 
hans vinst. Men hvad som en gång var för honom en vinst, det 
betraktar han nu såsom en förlust för Kristi skull, ja, han betraktar 
aUt som en förlust för det ojemförliga värdet af Kristi kunskap 
och betraktar det såsom afskräde, för att vinna Kristus och varda 
funnen i honom, såsom den der icke har sin egen rättfärdighet d. 
v. 8. den som kommer af lag, utan rättfardigheten genom tron på 
Kristus, för att sålunda känna honom, såväl kraften af hans upp¬ 
ståndelse som gemenskapen i hans lidanden, blifvande likagestaltad 
med honom i hans död, för att om möjligt hinna det mål, som be- 


1) Palmer, Jahrbiicher f. deutache Theologie, 1865, p. 31. 

2) Bom. 6, 13. 
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star i uppståndelsen från de döda. — Sedan aposteln på detta sätt 
angifvit sin närvarande lifsriktning och det evighetsmål, som står 
for hans ögon, fortsätter han sålunda: ovx oxe ijötj éXafiov tj rjårj 
xexeXecwfiac. Denna utsaga har blifvit tolkad på mycket olika sätt 
till foljd deraf att aposteln utelemnat objektet till éXaflov. Än har 
man nämligen tänkt sig såsom objekt till detta verb Kristus eller 
kunskapen om Kristus, än den sedliga fullkomligheten, än det eviga 
lifvet, to pQafieiov xrjg av co xXrjae<og, eller: ett ideelt anteciperande 
af uppståndelsen, i den föreställningen att den redan vunna religiösa 
fulländningen medförde grundadt anspråk på del i uppståndelsen 1 ); 
än har man sagt att hvad aposteln ännu icke erhållit (iXapov) natur¬ 
ligtvis är det samma, som det han en gång skall erhålla, nämligen 
det som ligger vid målet for hans väg, hvilken leder in i det sa¬ 
liga, eviga lifvet 2 ). Vi finna sålunda att man sökt detta objekt än 
i de föregående än i de efterföljande verserna. Men den enda håll¬ 
bara uppfattningen af detta ställe anse vi vara den, att ovx éXafiov 
afser något, som redan i det föregående är omtaladt; ty hur skulle 
väl aposteln med något hopp om att blifva rätt förstådd kunna ut¬ 
säga detta om något, hvilket han forst i den 14 versen omnämner? 
Och vidare anse vi att det, hvilket aposteln med orden, ovx éXaflov 
frånkänner sig, måste vara något, om hvilket man antingen till foljd 
af missuppfattning eller ock afsigtlig misstydning af apostelns före¬ 
gående framställning kunde i ena fallet föreställa sig och i det andra 
föregifva } att han velat säga: rjår] éXafiov. Och hvad som i det 
föregående är af den beskaffenhet att det möjligen kunde missför¬ 
stås och ännu lättare misstydas 9 det är begreppet q åta neoxemg 
åtxacocwrj samt de konseqvenser af den samma, hvilka aposteln 
angifver med orden: xov yvtovac avxov , xac åwafitv xr\g dvaoxaaeoog 
avxov xai xocvwvcav xcov na^iyAaxwv avxov , avfifiOQgu&fievog tco 
öavaxa) avxov. Aposteln kunde nämligen tänka sig att hvad han i 
det föregående, på grund af förhanden varande omständigheter, an¬ 
sett vara nödvändigt att säga Filipperna, möjligen fattades eller 
framstäldes så som om det innebure att de nämda konseqvenserna 
i hela deras fullhet nu vore hans reala tillhörighet. Men att före¬ 
bygga en sådan missuppfattning eller misstydning af hans ord är 
just ändamålet med utsagan: ovx oxe yårj éXafiov rf tjöt] xexeXseco/nae. 
Hvad som ligger i xov yvwvae avxov — xw davaxm avxov är af 


1) S& Meyeb-Fbankb. 2) S& Hofmann. 
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den beskaffenhet att en menniska endast steg for steg på den fak¬ 
tiska erfarenhetens väg kan tillegna sig det samma, och det inne¬ 
håller en sådan oändlig rikedom att ingen under den jordiska ut¬ 
vecklingen kan fullständigt komma i besittning deraf. Med orden 
ovx rfårj iXafiov måste aposteln sålunda mena att han icke redan 
tillegnat sig allt som innehåUes i xov yvwvat avxov xtX. och med 
ovx rf<åtj TersXecwfjac att han icke redan befinner sig rid målet för 
sin utveckling; ty det ena skulle i sjelfva verket innebära det 
andra. Jag har icke, säger aposteln, tillegnat mig det; tvärtom 
söker jag med ifver att göra det till min besittning på grund 
deraf att jag tagits i besittning af Kristus Jesus. Denna upp¬ 
fattning anser aposteln vara så angeläget att inskärpa hos sina 
läsare att han ännu en gång uttalar samma tanke sålunda: »I brö¬ 
der, jag hyser icke den åsigten om mig sjelf att jag redan tagit 
det i besittning; men, tillägger han, ett gäller om mig: förgätande 
det, som ligger bakom mig och sträckande mig efter det, som ligger 
framför mig, skyndar jag med ifver mot målet efter det segerpris, 
som följer med kallelsen ofvanifran af Gud i Kristus Jesus». Med 
ra öncam kan aposteln icke mena det, som var utmärkande för ho¬ 
nom innai\ han beträdde den väg, på hvilken han nu och alltifrån 
sin omvändelse vandrar, ty enligt sammanhanget är xa omaua något, 
på grund af hvilket aposteln möjligen kunde tänkas säga: rfårj xexe- 
Xeuo/iac. Alltså, ehuru aposteln har bakom sig ett lif, som är rikt 
på segrar för Kristi sak, ett lif, under hvilket hans »inre menniska 
förnyats dag för dag» *), ser han icke pa hvad han nu är, utan på 
hvad han genom Guds nåd kan blifva; han låter icke det förra 
draga hans tankar till sig, så att han deraf på något sätt hämmas 
i sin vidare utveckling, nej, med ifver skyndar han framåt mot det 
mål, der segerpriset väntar honom. — Men att så tänka och att så 
förhålla sig det tillkommer alla dem , som äro xeXelol, enligt apo¬ 
stelns ord i den 14 versen: oaoi ovv xsXecoi, rovvo yQovwgev. Med 
åberopande af detta ställe har man sagt att den kristliga fullkom¬ 
ligheten består just deri att man icke anser sig vara fullkomlig, 
utan deri att man eftersträfvar fullkomligheten. Det ligger visser¬ 
ligen sanning i detta, men det är likväl icke så aposteln här fram¬ 
ställer saken, utan han vill att läsame skola ådagalägga sin xeXeioxrjg 
derigenom att de följa hans uppmaning: xovxo yqovwgev. Och med 
denna xeXetoxrjg förstår aposteln enligt de fleste exegeters åsigt en 

1) Kor. 4, 16. 
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relativ fullkomlighet eller det kristliga lifvets manliga mognad . 
Mot denna åsigt synes ingenting af vigt kunna invändas. Yi fatta 
således ordet xeXeiog här i alldeles samma betydelse som på de 
paulinska ställen, hvilka vi förut tagit i betraktande. Det är i denna 
mening aposteln kan tillägga sig likasom äfven en del af sina läsare 
egenskapen att vara reXeiog. Och denna egenskap ställer han här 
i motsats till den att vara TeteXeuvpevog, emedan den senare först 
inträder vid slutmålet for hans utveckling, der sålunda detta: åi(oxco 
ei xaraXapa ), i hvilket han nu är inbegripen, icke vidare eger rum. — 
I betydelsen af att fullkomna någon eller att fåra någon till målet 
förekommer reXetovv äfven på några andra ställen i nya testamentet, 
t. ex. Joh. 17, 23, der målet är de troendes sammanslutning till ett 
organiskt helt, hvilken åstadkommes derigenom att Fadren är i So¬ 
nen och Sonen i dem; vidare i Hebreerbrefvet, der målet dels är 
ett sådant menniskans förhållande till Gud, hvilket öfverensstämmer 
med hans förbundsvilja, dels medborgarskapet i det fulländade guds¬ 
riket; och slutligen i Johannes' första bref 4, 18, der det heter: 
o cpofiovgevog ov vereXeiwTat év ttj ayantj. Hos den som fruktar 
fins icke rj rsXeia dyanrj , det vill här säga den kärlek, som är före¬ 
nad med känslan af ostörd gemenskap med Gud och hvars frukt 
derföre är naQQtjtna év %r\ fgiSQa ryg xqcos wg, och hvilken följakt¬ 
ligen är oförenlig med fruktan för domen. — Af mycket stor be¬ 
tydelse för läran om den kristliga fullkomligheten är detta bref af 
Johannes på grund af några andra ställen, i hvilka man trott sig 
finna stöd för den åsigten att pånyttfödelsen framkallar ett lif af 
fullkomlig helighet. Det vigtigaste af dessa ställen är kap. 3, 9: 
nag 6 ytyevvrgievog éx tov &eov upagitav ov noiét, oxt aneQ/xa avrov 
év ath o> nev€t • xac ov åwazai åfxaQtaveiv ort éx rov #eov yeyev- 
vrjtai. Denna utsaga, hvilken ej allenast innehåller att hvar och 
en som är född af Gud icke gör synd, utan äfven att han icke kan 
synda, synes vara fullkomligt klar och icke lenma någon möjlighet 
för olika uppfattningar af den samma. Emellertid förhåller det sig 
så, att aposteln på andra ställen, t. ex. 1, 8—2, 2; 3, 19. 20; (5,16) 
synes uttala den motsatta åsigten, nämligen att den pånyttfödde 
både kan synda och verkligen syndar. Och om vi icke kunna an¬ 
taga att aposteln framstält tvänne hvarandra upphäfvande åsigter 
om den pånyttföddes lif, måste vi se till, hur de skenbart motsatta 
åsigterna skola kunna förenas med hvarandra. Vår uppgift blir 
följaktligen att undersöka hvad aposteln förstår med uttrycket ye- 

B er g gr en: Om den kristliga fnllkomligheten. 2 
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ysvvrjiuevog ix rov &eov och med å[iaQriav noieiv eller åfia^vaveiv . 
— Man har sagt att med ö yeytvvrmtvog ix rov iteov i 3, 9 menas 
den som är fullkomligt pånyttfödd. »Vi kunna alla komma derhän 
att vi icke synda. Men om vi ännu på mångfaldigt sätt öfverträda 
buden, så bevisar detta blott att vi ännu icke äro fullkomligt på- 
nyttfodde. — Men det är vår uppgift att blifva pånyttfödde, redan 
från ungdomen och äfven ännu i ålderdomen. Och ju mer vi närma 
oss detta mål, desto mer skall vår själ bli ett tempel, i hvilket man 
endast tjenar Guds ära, desto mer skall hon, lik en magnetnål, be¬ 
ständigt vända sig till det enda nödvändiga, och, om hon någon 
gång bragts ur sin naturliga riktning, skall hon icke förr blifva stilla, 
än hon återigen visar mot sin pol» ‘). Men en sådan uppfatt¬ 
ning af pånyttfödelsen står i strid med den analogi, som förefinnes 
mellan den naturliga födelsen och pånyttfödelsen och hvilken består 
deri, att likasom den förra är den kritiska akt, genom hvilken det 
i moderlifvet tillräckligt utvecklade barnet vinner en sjelfstandig 
personlig tillvaro, så är äfven den senare den kritiska akt, genom 
hvilken en af Guds Ande verkad förberedande utveckling hos men- 
niskan kommer till sin afslutning och dermed låter en ny person¬ 
lighet inträda i tillvaron 2 ). Och om man för att kunna förklara 
apostelns utsaga att den af Gud födde icke syndar och icke kan 
synda fattar födelsen af Gud såsom en genom hela menniskans lif 
gående och till fulländning syftande sedlig utveckling, så framkallar 
man dermed endast nya svårigheter. Ty i detta fall kan hvarken 


1) C. A. Wolf, Ein exeg. u. prakt. Commentar zu den drei Briefen St. 
Johannis, p. 285 och 132. 

2) Jmfr Beck» Christliche Ethik, I p. 251: »Bs wird dnrch die Wieder¬ 
geburt nicht, wie man sich auszudriicken beliebt, bloss keimartig ein neues 
geistiges Leben gcsetzt; nicht der blosse Keim zu einem nenen Menschen ist 
gelegt, wenn er ein aus Gott gezeugtes Kind Gottes heisst, ein nvevfiaxiMoe, 
sondern ein neuer Mensch , die neue Persönlichkeit selbst wird ins Leben gesetzt, 
die aber als noch unentwickelt ausgebildet werden mnssD. Pag. 262: »Diese 
Entwicklung ist nun aber nicht mebr Wiedergeburt selbst — die zweite Ver- 
wirrnng des Begriffs neben der, dass sie nur die Keimbildung eines nenen Men¬ 
schen sei, sondern indem die Wiedergeburt der Lcbensanfang eines wirklich 
neuen Personlebens ist, schliesst. sich daran eine selbständige Entwicklung, 
namentlich die HineinbilduDg des neuen Personlebens in das noch bestehende 
alte, die geistige Erneuerung, Ef. 4, 23 f. dvavtovo&ai x ut irvevpcai mit ivdvoa - 
o&au xov ttaivov är&QOjnor, vgl Tit. 3, 5 anschliessend an nahyyeveoia die fort- 
laufende dvattaivojoit». 
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aposteln sjelf, då han skrifver detta bref, ej heller hans läsare sägas 
vara födde af Gud, d. v. s. sådana, som icke synda och icke kunna 
synda. Men detta är likväl obestridligen apostelns mening. Han 
säger om dem som äro barn bland hans läsare att synderna för¬ 
låtits dem for Kristi namns skull; om dem som äro fäder att de 
lärt känna honom, som är af begynnelsen; om dem som äro unge 
män att de vunnit seger öfver den onde 1 ); han säger att äfVen de 
hafva »smörjelse af den Helige och veta allt» 2 ); han benämner sig 
sjelf och dem Guds barn *); han skrifver: »vi veta att vi hafva 
gått öfver från döden till lifvet, emedan vi älska bröderna» 4 ); och 
vidare: »I ären af Gud, I barn, och hafven öfvervunnit dem (de 
falska profeterna); ty den som är i eder är större än den som är 
i verlden. De äro af verlden, derför tala de det som är af verlden 
och verlden hör på dem. Vi äro af Gud; den som känner Gud 
han hör oss» 5 ). Men enligt apostelns förklaring är hvar och en 
som tror att Jesus är Kristus, d. v. s. med sitt hjerta 6 ) omfattar 
tron på Jesus Kristus, född af Gud; hvar och en som älskar, d. 
v. s. lefver ett lif i kärlek, född af Gud 1 ); hvar och en som gör 
rättfardigheten född af Gud*). Och allt som är födt af Gud det 
öfvervinner verlden 9 ). Men då nu läsarne i sin tro på Kristus 
hafva det vapen, med hvilket segern öfver verlden är gifven 10 ), och 
då denna seger innebär ett förverkligande af rättfardigheten (noieiv 
Ttjv dcxatoawtjv n ), så följer deraf att aposteln betraktar dem såsom 
yeyewrifievot éx rov &eov och om dem vill säga: åfiaQTtav ov notovot 
xai ov åvvavtai aiiaqravetv. Men det är just med denna sats som 
den andra utsagan: »om vi säga att vi icke hafva synd, så be¬ 
draga vi oss sjelfva och sanningen är icke i oss» synes vara oför¬ 
enlig. Man har visserligen sagt att det här endast är fråga om 
synder, som äro begångna fwe omvändelsen. »Den 10:e versen, har 
man sagt, bestämmer meningen med den 8:e. »Om vi säga att vi 
icke hafva synd» förklaras der med: »om vi säga att vi icke 
hafva syndat». Men ingen af dessa verser innehåller det på¬ 
ståendet att vi numera begå synd» 12 ). Enligt denna uppfattning 
skulle aposteln sålunda här uttala sig mot en sådan åsigt om syn¬ 
den som den, hvilken sedermera framträder i pelagianismen; men 
att en sådan åsigt skulle hafva förekommit hos de kristne, till 


I) 2, 12. 13. 2) 2, 20. 3) 3, 2. 4) 3, 14. 6) 4, 4-6. 

6) Rom. 10, 10. 7) 4, 7. 8) 2. 29. 9) 6, 4. 10) 6, 4. 

II) 2, 29; 3, 7. 10. 12) 8å JOHN Wbbley. 
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hvilka aposteln här skrifver, hafva vi ingen anledning att antaga. 
Och att det här verkligen är fråga om synder i de pänyttföddes 
lif är i hvarje fall det sannolikaste. Men då det så förhåller sig, 
återstår det oss endast att i tolkningen af åpaQTiav noiuv oeh 
åfiaQtavsiv söka lösningen af den svårighet, om hvilken vi här talat. 
Och denna svårighet fins icke längre, om åfiaQtiav noiuv och 
ufxaQTavecv i 3, 6. 9; 5, 18 icke beteckna enskilda syndiga hand¬ 
lingar, utan en syndig lifsriktning, på samma sätt som i Johannes’ 
evangelium 5, 14; 8, 34. Likasom aposteln med noiuv åixaioavvyv 
i 2, 29; 3, 7. 10 betecknar ett lif i rättfärdighet, så betecknar han 
ock med åfiaQTiav noiuv och åpaQiavuv i 3, 9 ett lif i synd*). 
Alltså, den som är född af Gud har principielt brutit med synden 
och kan icke göra något undantag i fråga om nugot slags sy tui , 
livilket han fortfarande skulle vilja utöfva; utan hvad som känne¬ 
tecknar honom såsom fodd af Gud är att han väsentligen upptagit 
det goda i sin vilja och derför »vandrar i ljuset» 2 ), »iakttager Her¬ 
rens bud» 3 ) och sålunda »gör rättfiirdigheten» 4 ). Men till följd 
deraf att sammanhanget mellan den gamla och den nya personlig¬ 
heten icke helt och hållet kan upphäfvas genom pånyttfödelsen och 
emedan den sedliga organism, hvilken de pånyttfödde tillhöra, icke 
är fri från synden, ingår äfven synd såsom ett, om ock allt mer 
och mer försvinnande, moment i deras lif. Och det är på grund 
af detta faktum som aposteln skrifver: »Om vi säga att vi icke 
hafva synd, så bedraga vi oss sjelfva och sanningen är icke i oss». — 
Alltså lemnar detta bref icke något stöd för den åsigten att synd¬ 
frihet eller fullkomlig helighet är det kännetecknande för den på- 
nyttföddes lif. Men det bibehåller dock sin betydelse för läran om 
den kristliga fullkomligheten i det afseendet att det energiskt fram¬ 
håller å ena sidan oförenligheten af att vara född af Gud och att 
synda, och å den andra förpligtelsen för den, som säger sig för- 
blifva i Gud, att äfven sjelf så vandra som Kristus vandrade 5 ), 
hvilket är deu euda vägen till fullkomlighetens mål. 

På några ställen i det nya testamentet användas bestäm¬ 
ningarna: åyioi , riyiaopsvoi, afxw/noi, d(iefimoi 9 dveyxXtjTOi om de 

1) Beck, Cbristliche Ethik, II, p. 6, anm.: Es ist bei dem Wiedergebo- 
reuen eine seiner innersten Natur wiederstrebende Unmöglichkeit, das göttliche 
Lebensgesetz zu ignoriren, von ihm mit Bewusstsein nnd Willen sich loszu- 
reissen und die Siinde zur Lebenspraxis zu raachen. Jmfr III, p. 16. 

2) 1, 7. 3) 2, 3; 3, 22. 24; 6, 2. 3. 4) 2, 29; 3, 7. 10. 6) 2, 6. 
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kristne. Med de två förstnämda orden betecknas derstädes de 
kristne i allmänhet; och de benämnas så, emedan de med tron på 
Kristus hafva upptagit i sig kraften till helgelse , hvarfbr de ock 
kallas åytot eller tjyiaapevot iv Xqig tco . Men på grund deraf att 
jemte den »nya menniskan» äfven »den gamla» fins qvar i någon 
mån hos den helgade personligheten och till följd af den sedliga 
beskaffenheten hos det samfund, i hvilket en kristen befinner sig, 
antar dennes sedliga utveckling alltid karakteren af en kamp 1 ) mot 
synden, och denna kan understundom vara af den allvarligaste be¬ 
skaffenhet 2 ) och kräfver derfor att man är öfvad, försedd med dug¬ 
liga vapen och beständigt på sin vakt*). Derfor såg Paulus i den 
öfning och ansträngning, hvilken togs i anspråk hos dem, som for 
att vinna en förgänglig krans inläto sig i täfling på vädjebanan, en 
symbol af de kristnes ansträngning och kamp for att vinna en oför¬ 
gänglig 4 ). Endast på sådant sätt är det for de kristne möjligt att 
framstå såsom aptfinroc, ägwfiot, dveyxÄrjrot. Och härmed beteck¬ 
nas antingen den sedliga renhet, som bör utmärka dem i motsats 
till den omgifvande verlden 4 ), eller ock deras slutliga etiska be¬ 
stämmelse®). I förra fallet är således ett närmare mål angifvet 

1 det senare deremot sjelfva slutmålet for den sedliga utvecklingen. 

Till sist vilja vi nu taga i betraktande ett nytestamentligt ställe, 

2 Tim. 3, 16. 17, hvilket visar oss, hur den heliga skrift utbildar 
»gudsmenniskan» till en fullkomlighet eller mogenhet, som består 
deri att hon är dquog, nqog nav iQyov dya$ov i^Qzcapevog. Denna 
utbildning sker genom den gudingifna skriftens dtdaaxaXca, iXeygog, 
énavoQ&cooig och naiSeca i] iv dixacoavvrj. Emedan den heliga 
skrift innehåller den eviga sanningen i fråga om menniskans reli¬ 
giösa och sedliga lif och emedan hon icke blott är bestämd for den 
enskilde utan äfven for menskligheten såsom ett helt, kan den 
enskilde utan den heliga skrifts undervisning hvarken rätt förstå 
sin egen bestämmelse och hur han skall uppnå den samma ej heller 
rätt forstå mensklighetens mål eller känna de vägar, på hvilka Gud 
for den samma fram mot målet. Hon angifver den synpunkt, från 
hvilken både den enskildes utveckling och hela mensklighetens skall 
betraktas. Genom hennes undervisning vifina vi den rätta sjelfkän- 
nedomen , ty hon icke blott säger oss hvad vi böra vara, utan till- 

1) 1 Tim. 6 , 12. 2) Hebr. 12, 4. 3) Ef. 6, 10. 17. 1 Tess. 5, 8; 

1 Kor. 10, 12. 4) 1 Kor. 9, 24 f. 5) Fil. 2, 15. 6) 1 Kor. 1, 8; 

Ef. 1, 4. 
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lika hvad vi verkligen äro . Och då hon sålunda framdrager äfven 
våra hemligaste fel och brister, så sker detta för att utöfva en tuk¬ 
tande verksamhet på oss. Och i detta fall öfvar hon ingen falsk 
skonsamhet, utan framställer alltid synden sådan den är och ställer 
oss derjemte till ansvar för den samma. Men om vi icke undan¬ 
draga oss denna bestraffning och tuktan, utan låta den samma gå 
oss till hjertat, så inträder en ny verksamhet af det gudomliga or¬ 
det, nämligen den upprättande, genom hvilken den fallne hjelpes 
att stå upp igen och den vilsekomne föres tillbaka från sina orätta 
vägar. Men för att säkert kunna vandra på rättfardighetens väg 
fordras att memiiskan ställer sig under inflytande af skriftens i rätt - 
färdighet uppfostrande verksamhet, genom hvilken en allsidig etisk 
utveckling kommer till stånd. Och ändamålet med allt detta är att 
»gudsmenniskan», d. v. s. den menuiska, hvilken genom sitt lif i 
Gud uppfyller sin bestämmelse såsom menuiska, »skall blifva full¬ 
komnad, till hvarje godt verk skiekliggjord». I alla sina förhållan¬ 
den bevisar sig en sadan menniska såsom en gudsmenniska, och 
inom det område, till hvilket hon af Gud är hänvisad, är hon icke 
allenast villig och angelägen, utan äfven duglig att i allt utföra 
Guds vilja. 

Sedan vi nu tagit i betraktande det nya testamentets utsagor 
om den kristliga fullkomligheten, vända vi oss till det kristliga 
lifvets historia, för att der se, hur man under olika tider eller sam¬ 
tidigt inom olika kristna religionssamfund fattat denna fullkomlighet 
och på hvilka vägar man sökt uppnå den samma. Men det är en¬ 
dast hufvudåskådningarna hvilka vi härvid hafva för afsigt att taga 
i betraktande. 

Då det sedliga idealet blifvit förverkligadt i Kristi person sker 
utvecklingen mot den kristliga fnllkomlighetens mål genom att efter¬ 
följa Kristus. Utgångspunkten för denna utveckling bildar pånytt¬ 
födelsen, genom hvilken menniskan, i det att hon inträder i lifs- 
gemenskap med Kristus, blir »en ny skapelse» 1 ), en ny personlighet. 
Men att Kristi efterföljd innebär sjelfförsakelse och verldsförsakelse 
säger oss den heliga skrift på det bestämdaste 2 ). De som vilja 
tillhöra Kristus måste »korsfasta sitt kött tillika med lustarna och 
begärelserna» 3 ); de fa icke »älska verlden eller de ting, som äro i 
verlden», utan skola hålla sig obefläckade af »köttets begärelse, 

1) 2 Kor. 6, 17. 2) Matt. 16, 24 f.; 10, 37 f.; Luk. 9, 23; 14, 26. 

3) Gal. 6, 24. 
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ögonens begärelse och lefvemets öfvermod» 1 ). Om den saken kan 
det icke råda någon ovisshet. Men deremot kan det understundom 
vara mycket svårt att afgöra, hur långt en kristens försakelse bör 
gå i fråga om sådant, som icke i och för sig är synd, men som är 
af den beskaffenhet att det inför honom i förhållanden, hvilka lätt 
kunna blifva hämmande och skadliga för hans kristliga lif. Hvaije 
tid har sina mer eller mindre vigtiga spörsmål i detta afseende. 
Bland de många sådana, som de kristne under den äldsta tiden 
hade att lösa, var det spörsmålet icke minst vigtigt, hvilken ställ¬ 
ning de borde intaga till de med besittning af egendom och med 
äktenskapet gifha förhållandena till verlden. I det gemensamma 
intresset för sträng afsöndring från verlden möttes tvänne rikt¬ 
ningar, af hvilka den ena hade sitt ursprung i en för kristendomen 
främmande åskådning om sinnligheten såsom källan till det onda, 
den andra deremot i åstundan att ostörd af jordiska omsorger helt 
och hållet få lefva i Gud. I Jesu ord om hans efterföljd sågo 
dessutom åtskilliga kristne en uppfordran att afstå från all egendom 
och att försaka det äktenskapliga lifvets lycka. Kristus hade ju 
om sig sjelf sagt: »menniskosonen har ingen plats, der han kan 
nedluta sitt hufvud» 2 ) och man trodde sig deri finna ett uttryck 
för att äfven en Kristi efterföljare, åtminstone om han ville vara 
detta i fullkomlig mening, borde befinna sig i samma belägenhet. 
Ett stöd för denna mening fann man äfven i Matt. 19, 21. Hos 
de apostoliska fadema förekomma utsagor om det sätt, hvarpå en 
kristen bör betrakta sin egendom, om de rike, om rikedomens faror 
m. m., hvilka än erinra om Matt. 19, 23, än om Apg. 4, 32—35, 

än om Luk. 16, 9, än om Jak. 1, 9; 5, 1—6. I diåaxij tcov dco- 

dexa anoatokiav och hos Barnabas finna vi den förmaningen till de 
kristne att i allt dela med sig åt sina bröder eller sin nästa och 
att icke anse hvad de ega såsom sin tillhörighet 3 ). Men detta 
torde väl endast böra betraktas såsom en i expressiva uttryck gif- 
ven förmaning att gerna dela med sig och att efter förmåga söka 
utjemna den allt för stora skilnaden mellan rik och fattig. Och 
att starkt betona denna kristliga pligt var under kyrkans första 
tider så mycket mer af nöden som på hedendomens område, inom 

1) 1 Joh. 2, 16 f. 2) Matt. 8, 20. 

3) Jiåa%7], 4, 8. Bamabas, 19, 8. Jfr 1 Clem. 2, 6; Justinus, M., Apol. 

II: »Vi som en g&ng älskade penningen mer än allt annat dela na äfven det 

som vi ega med alla ocb gifva åt bvar ocb en beböfvande». 
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hvilket kristendomen redan då vunnit sina flesta bekännare, ingen 
menniskokärlek framkallat något verksamt försök att slå en brygga 
öfver det svalg, som skilde de rike och de fattige åt. I Hermas’ 
skrift notfxrjv , hvilken utöfvat ett stort inflytande på den kristna 
församlingens sedliga åskådning, är frågan om rikedomen och dess 
innehafvare ofta berörd. »Död och fångenskap, säger Hermas, ådraga 
sig i synnerhet de, som förvärfva sig denna verlden, och äro stolta 
öfver sin rikedom och icke eftersträfva det tillkommande goda 1 ). 
Under bilden af hvita, men runda stenar, hvilka icke passa in i 
den tornbyggnad, som betecknar kyrkan, framställas sådana kristne, 
som väl hafva tron, men äfven denna verldens rikedom. Och lika¬ 
som dessa stenar måste, for att kunna användas till byggnaden, 
afhuggas och sålunda »förlora nagot af sig sjelfva», så måste äfven 
de troendes rikedom, som förnöjer dem, kringskäras, om de skola 
blifva användbara i Guds tjenst. Sker icke detta, förneka de, då 
trångmål uppkommer, sin Herre för sin rikedom och sina affärers 
skull 2 ). De som äro stolta öfver sin rikedom och ohjelpsamma 
mot de nödlidande »skola utestängas från tornet» 3 ). Emedan de 
kristne bo i ett »främmande land», böra de ej förskaffa sig mer än 
hvad som är tillräckligt för deras utkomst; i stället för åkrar böra 
de köpa betungade själar och vårda sig om enkor och faderlösa, ty 
för den skull har Herren gifvit åt de rike deras rikedom att de 
skola bevisa honom dessa tjenster 4 ). I den andra liknelsen fram- 
ställes almen och vinträdet, hvars raukor stödjas af almen, såsom 
en symbol af det förhållande, som bör ega rum mellan den rike 
och den fattige. Almen är ett ofruktbart träd, men vinträdet der- 
emot bär frukt. Utan sföd af almen är dock vinträdets frukt en¬ 
dast ringa och dålig. När vinträdet åter stödes af den samma, 
bär det frukt både för sig sjelf och för almen. Och på detta sätt 
»gifver almen mycken frukt, icke mindre än vinträdet, utan tvärtom 
mera». På samma sätt förhåller det sig nu med den rike och den 
fattige. Den förre har visserligen många egodelar, men är fattig i 
sitt förhållande till Gud, emedan han är upptagen af sin rikedom; 
hans tacksägelse och hans bön är trög och har ingen kraft att upp¬ 
stiga till Herren. Men den fattige deremot är rik i fråga om bön 
och tacksägelse, och lians bön har en stor kraft hos Gud. Och 
den fattige, som understödes af den rike, tackar Gud för den, som 

1) Vis. I, 8. 2) Vis. III, 6, 6. 6. Jmfr Sim. IX, 80. 

3) Vis. III, 9, 6. 4) Sim. I, 6—9. 
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gifver åt honom. Och den rike vinnlägger sig om att än mer un¬ 
derstödja den fattige, ty han vet att dennes bön är välbehaglig och 
rik infor Gud. Båda utföra alltså verket: den fattige är verksam 
genom bönen, på hvilken han är rik, och den rike ställer sin rike¬ 
dom, som han fatt af Herren, utan tvekan till den fattiges tjenst. 
Men att den rike så handlar är en stor och välbehaglig geming 
infor Gud. Inför menniskor synes almen icke bära frukt och de 
veta icke att, om torka uppstår, almen har vatten och dermed närer 
vinträdet, hvilket till följd deraf gifver dubbel frukt, både för sig 
och för almen. På samma sätt förhåller det sig äfven med de fat¬ 
tige; ty genom sin bön till Herren för de rike föröka de dessas 
rikedom; och de rike åter, hvilka gifva åt de fattige hvad desse 
behöfva, uppfylla på detta sätt deras själar. »Följaktligen, heter 
det till sist, fa båda del i den rättfärdiga gerningen. Den som gör 
detta han skall icke blifva öfvergifven af Gud utan skall blifva in- 
skrifven i de lefvandes bok. Saliga äro de som hafva och som 
förstå att det är af Herren de få sin rikedom» l ). — På ett med 
kristendomens anda väsentligen öfverensstämmande sätt behandlar 
Clemens Alexandrinus i den bekanta skriften: Ttg 6 Gay&fievog 
nXovatog frågan om de kristnes ställning till egendomen. Denna 
skrift innehåller hufvudsakligen en utläggning af Mark. 10, 17—31. 
Orden oaa é%eig nwXtjaov innebära enligt Clemens icke någon upp¬ 
maning att afstå från egendom och penningar, utan t a doyfiata tjsqc 
XQW ax oov é^oqtaat trjg ipvxySj Tr i v ne Q c avta ntotav xat voGov , tag 
fieQt/Avag, tag dxav&ag to v fitov, al to aneqfia trjg £c orjg avfjmvc- 
yovatv. Att vara fattig är ingen ting stort och att offra sin för¬ 
mögenhet åt de fattige var ingen ting nytt; det hade många gjort 
redan före Kristi ankomst 2 ). Nej, hvad Kristus ville med de an¬ 
förda orden säga var fietgov tt xat ^etoteqov xat teXetoteqoVj to 
trjv i/jvxqv avtrjv xat trjv dta&eatv yvfxvwaat twv åno zoov na&wv 
xat nyoQQt£a ta dXXotqea tyg yva>firjg éxtejtietv xat ixfiaXetv. Tovto 
yaQ idtov tov ntazov to fxa&rjfia, å£tov åe tov 2a)ttjQog to dtåaypta 1 ). 
Och för öfrigt skulle en bokstaflig uppfattning af dem stå i strid 
med andra, de tydligaste utsagor af Herren, t. ex. Luk. 16, 9; 
Matt. 25, 35. Egendom och penningar, som kunna tjena till våra 
medmenniskors bästa, böra vi alltså icke förkasta. Egendom är 
nämligen till för att egas och vara till hjelp och gagn: xtrjfiata 

1) Jfr för öfrigt Mand. II, 4; Sim. V, 3, 7. 

2) Kap. 11. 3) Kap. 12. 
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éart xrijTd ovra , xat XQmiaia XQ^GifM ovra xat sig XQdv&Qt»- 
nojv naqsaxsvaofitva vno rov &sov. Rikedomen bör betraktas så¬ 
som ett OQyavov , men nQog X^ T i acv uya&Tjv rotg siåoat ro ogyavov. 
Och allt efter som den brukas val eller illa är den en rattfardighetens 
eller en orättfärdighetens tjenare. Ty det ligger i hans natur att 
vara tjenare och ej att vara herre. I och for sig är rikedomen 
hvarken något ondt eller något godt och bör derför icke förkastas l ). 
Och om nagon afstått från den materiella egendomen, men dock är 
rik på lustar, så gagnar honom den lekamliga fattigdomen till intet 
Derför gäller det att afstå från ra rrjg ipvxyg aQQworrifiara xat ra 
nafh] 2 ). Och den som betraktar rikedomen såsom en gåfva af 
Gud och vet att han eger den samma ej så mycket för sin egen 
skull som icke mer för sina bröders, han är en sådan, som af Her¬ 
ren prisas salig 3 ). Men den, som har rikedomen i sitt hjerta, den 
som beständigt är betänkt på att föröka den samma, och är bunden 
i verldslighetens snara, han kan icke visa någon sorgfallig ange¬ 
lägenhet om himmelriket 4 ). Då det heter att de rike svårligen 
skola ingå i Guds rike, så får detta icke fattas axaavg gr t ås ayqot- 
xwg ftrjås oaQxtxwg. Ty frälsningen är icke beroende af någonting 
yttre, vare sig detta är mycket eller litet, utan ént ry ryg xfjvx^g 
dqsri}, ntaist xat ékntåt xat dy an t] xat qnkaåskqna xat yvwost xat 
n^aorryrt xat arvtpta xat dkrjDsta, arv a&kov r\ GwryQta*). Alltså 
behöfva de rika ej förkasta sin rikedom wg rtjg Ciorjg intfiovkov 
xat noksptov , utan de skola lära sig att rätt bruka sin rikedom 
och vinna det eviga lifvet 8 ). 

En helt annan åsigt om en kristens ställning till rikedomen 
hyste den Antonius, hvars lif Athanasius skildrat. Samma evan¬ 
geliska berättelse, ur hvars tolkning af Clemens vi anfört några 
tankar, föranledde Antonius att öfvergifva sin kallelse och afstå 
från all egendom, något som han äfven fordrade att hans lärjungar 
skulle göra. Och från denna tid börja kyrkans lärare allt bestäm¬ 
dare att framhålla det sedliga värdet af frivillig fattigdom och fram¬ 
ställa densamma såsom vilkor för ett fullkomligt kristligt lif. Full¬ 
tonigt ljuder den frivilliga fattigdomens lof redan före utgången af 
det fjerde århundradet. De i anden fattige, hvilka Kristus prisar 
saliga, anser man nu vara de frivilligt fattige. Orsaken, hvarför 
de äldsta kristne stodo så mycket framför det fjerde århundradete 

1) Kap. 14. 2) Kap. 15. 3) Kap. 16. 

4) Kap. 17. 5) Kap. 18. 6) Kap. 27. 
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likgiltiga och slappa, såg man deri att de förra inläto sig nakna i 
kamp med fienden, i det att de afstodo från sin egendom; men de 
senare deremot uppträdde väl klädda, i det att de egde förmögen¬ 
het och intogo äreställen. Men dessa kläder äro i den andliga 
kampen till stort hinder. Den nakne kämpen strider bättre än den 
klädde; den som vill simma öfver en ström lägger af sina kläder; 
den resande vandrar lättare, då han lagt bort sin börda och sin 
rensel 1 ). Liknelsen i Luk. 15, 28 f. låter Augustinus afse det krist¬ 
liga lifvets fullkomlighet; vilkoret för att tornbyggnaden icke blott 
skall börjas, utan äfven kunna afslutas är att den byggande afstår 
från det jordiska goda, ty på detta sätt är han bättre i tillfälle att 
tjena Gud och kraftigare motstå djefvulen 2 ). Det i Matt. 19, 29 
uttalade löftet om hundrafaldig ersättning for hvad som öfvergifvits 
for Kristi skull säger Cassiauus gå i fullbordan for klostrens inne¬ 
vånare redan här i lifvet. Makten af den åsigten att en fulllcomlig 
efterföljd af Kristus kräfde uppoffringen af all egendom var så stor, 
att hon förmådde tusentals menniskor att fritt underkasta sig alla 
fattigdomens försakelser. Ett slags entusiasm för ett lif i frivillig 
fattigdom grep sinnena och framkallade ytterligheter och öfverdrif- 
ter, såsom det ofta plär ske der entusiasm är rådande, och på detta 
sätt skapades sådana vrångbilder af kristligt lif, på hvilka vi finna 
många exempel i Rufini arbete Vitae Patrum. 

Samtidigt med denna åsigt om de kristnes förhållande till 
egendomen utbildade sig äfven den att en fullkomlig kristen måste 
vara fri från de förhållanden till verlden, hvilka det äktenskapliga 
lifvet medför. Den förra åsigten ledde helt naturligt till den senare; 
ty att bilda familj utan att hafva något eller kunna förvärfva något, 
som man kallar sitt, är, om icke alltid en omöjlighet, så dock under 
alla omständigheter någon ting onaturligt Men denna riktning, som 
yrkade på försakelse af det äktenskapliga lifvet, hade, äfven den, 
hufvudsakligen ett dubbelt ursprung. Antingen utgick hon från en 
för kristendomen mer eller mindre främmande åskådning eller ock 
från sådana ställen i det nya testamentet som Matt 19, 12; Luk. 
14, 20. 26; 1 Kor. 7, 1. 7. 26 f., m. fl. — Att man redan på den 
tid, från hvilken Jtdaxtj tojv dwdexa ånooxoX cov daterar sig, be- 


1) Krysostomus, till Apg. 4, 34. Så äfven Hicronymus m. fl. 

2) Jfr: DCharitati8 venenum est spes adipiacendorum aut retinendorum 
temporalium; nutrimentum ejus est imminutio cupiditatis; perfeetio, nulla cu- 
piditasD. Liber 83, qv. 36; 1. 


Digitized by v^ooQle 



28 


Om den kristliga fullkomligheten. 

traktade det frivilliga celibatet såsom vägen till kristlig fidlkomlig- 
het synes framgå af 6, 2 i nämda skrift. På detta ställe heter det: 
ei ftev yaQ Svvaoat fiaoiaoat oAov rov £vyov rov xvqcov, reXttog 
iorj. Det är ytterst svårt att komma till någon klarhet i fraga om 
betydelsen af orden okov rov men det svnes icke vara osanno¬ 

likt att dermed förstås ett försakande af det äktenskapliga lifvet 1 ). 
Samma sak har man ansett vara betecknad med orden: notwv tig 
fivorrjQcov xoopttxov exxXrjOtag i kap. 11, 11, der det heter: nag Se 
o nQOfprjrrjg SeSoxtfnao^evog abfttvog notwv eig [ivortjQtov xoofiuxov 
exxkrjotag, fxri StSaoxwv Se noieiv doa avtog nötet, ov xQtihjoerat 
étp' vjtiwv * (xera Öeov yaQ iyet TT i v *Qtotv. Men om det äfven här 
vore fråga om frivilligt celibat, så framstäldes detta tydligen såsom 
något, mot hvilket man kunde hafva sina betänkligheter, men ofver 
hvilket man dock ej borde döma, utan öfverlåta domen åt Gud. 
Men på detta sätt skulle livad som här säges komma i strid med 
utsagan i kap. 6, 2. Sannolikare svnes det vara att det här är 
fråga om absolut återhållsamhet inom äktenskapet. Vi anse näm¬ 
ligen att orden uvotrjQtov xoofitxov ixxkr^iag böra återgifvas med: 
»kyrkans jordiska sinnebild» och att dermed qvinnan såsom äkta 
maka är betecknad 2 ). Förutsatt att denna tolkning är riktig, be¬ 
visar sålunda detta ställe att om pa den tid, hvarom här är fråga, 
absolut återhållsamhet inom äktenskapet stundom förekom, denna 
betraktades såsom betänklig. Sedermera såg man deremot i en så¬ 
dan återhållsamhet en efterföljd af det föredöme, hvilket apostlarne 
ansägos hafva gifvit. Mot en viss benägenhet för en öfverdrifven 
uppskattning af det frivilliga celibatets sedliga värde riktar sig Ig- 
natius i sitt bref till Polykarpus, i hvilket han skrifver: et rtg Sv - 
varat év åyveta fjtevetv eig rt/xrjv rijg oaQxog rov xvqtov év axav- 
Xr\ota (uteverw . iav xavx^orjrat , dnwkero * xat iav yvwoih] nXeov 
rov imoxonov i<p#aQrat z ). Med uttrycket ij oag% rov xvQtov me¬ 
nas utan tvifvel kyrkan. Om celibatet är förenadt med ödmjukhet, 
tänkes det samma lända till kyrkans ära; men om den, som till 
kyrkans ära afstått från äktenskapligt lif, berömmer sig deraf och 
i detta afseende vill framstå såsom för mer än biskopen, då är det 
förbi med det sedliga värdet af hans kyskhet. Här förutsättes 


1) Jfr Harnack, Die Lehre der zwölf Apostel, p. 19—21. 

2) Jfr Ef. 5, 25; 2 .Clern. 14: ro apotv ionv 6 Xqiotoc, to &tjkv ij *«- 
xktjo&a. 

3) Ignatius, ad Pol. 5, 2. 
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tydligt att biskopen vanligen var gift. — Att ett slags skryt med 
celibatet stundom förekommit finna vi äfven hos Clemens Alexan- 
drinus och Tertullianus. Den förre säger: »återhållsamheten är en 
själens dygd, som har sin grund icke i det yttre, utan i det inre- 
Dessa högmodiga säga att de efterlikna Herreo, hvilken hvarken 
var gift ej heller egde något jordiskt; men den heliga skrift ropar 
till dem: Gud står emot de högfärdige, men de ödmjuke gifver han 
nåd» ■). Och i samma anda yttrar sig Tertullianus: Et si a deo 
confertur continentiae virtus, quid gloriaris, qvasi non acceperis 2 ). 
— Hos Athenagoras läsa vi att bland de kristne på hans tid fun- 
nos många såväl män som qvinnor, hvilka såsom ogifta gingo sin 
ålderdom till mötes i det hoppet att sålunda kunna innerligare 
förenas med Gud 3 ). Af Clemens Alexandrinus anbefalles såväl 
äktenskap som celibat; båda äro nämligen Gudi välbehagliga; den 
som valt det ena må alltså förblifva deri och icke betrakta det 
såsom någon ting ofullkomligare än det andra 4 ). I denna punkt 
kan Kristus, såsom Guds Son, icke framställas såsom föredöme för 
oss. Hvad apostlarne åter beträffar, så voro de visserligen gifta, 
men lefde med sina hustrur såsom med systrar. Deremot anser 
Tertullianus att apostlarne ingalunda kunnat vara gifta, och han 
prisar den absoluta återhållsamheten inom och utom äktenskapet 5 ). 
Ett af fromma makar fördt äktenskap anser Origenes visserligen 
såsom ett Gudi behagligt offer, men ett bättre offer är dock den 
beständiga kyskheten, den eviga jungfruligheten 6 ). Under loppet af 
det fjerde århundradet blir prisandet af den fullkomliga kyskheten 
eller jungfruligheten allt uttrycksfullare och allmännare bland kyr¬ 
kans lärare. Hon är »alla dygders fulländning»; 7 ) de som för Guds 
rike försaka det äktenskapliga lifvet äro »Guds sanna och fullkom¬ 
liga prester»; 8 ) hvad som gjorde Johannes till den lärjunge, som 
Herren särskildt älskade, var hans virginitct. Den jungfrulige 
allena igenkände den jungfrulige och sade till Petrus: Herren är 

1) 8trom., III. 446. 

2) De virg. vel. 13. 

3) ifyta., 28. 

4) 8trom., III, 469 f. 

6) Ad uxor.; De monogamia; De pndicitia; De exhort. cast. \ De cultu fem. 

6) Comment. in Ep. ad Rom., eap. 12, 1. 

7) Lactantius, Instit. 6, 23. 

8) Busebius, Demonstr. eyang. I, 8. 9. 
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det; *) genom virginiteten blifva menniskoma mer än genom någou 
annan dygd änglama lika 2 ). 

Ur dessa tvänne riktningar, hvilka vi här hafva tecknat, fram¬ 
gick i det fjerde århundradet munkväsendet. Det fria asketiska 
lifvet antog på detta sätt en reglerad form. Till den frivilliga fat¬ 
tigdomens och det frivilliga celibatets dygd slöt sig nu en tredje, 
nämligen den fullkomliga lydnadens. Denna lydnad bestod deri att 
munken i all ting afstod från sin egen vilja och i stallet följde sin 
formans vilja såsom Guds. Redan for den yttre ordningens skull 
var lydnaden mot den ledande personligheten inom klostren natur¬ 
ligtvis nödvändig. Men dessutom betraktades lydnaden såsom ett 
uttryck af den fullkomliga sjelfforsakelse, åt hvilken hvarje munk 
hängifvit sig, oeh det ansågs såsom en af erfarenheten på mång¬ 
faldigt sätt bekräftad sanning att menniskan ieke kan öfvervinna 
den köttsliga begärelsen, så framt hon icke fornt lärt sig att genom 
lydnad i all ting döda sin egen vilja 3 ). — Munkväsendets fram¬ 
gångsrika och snabba utveckling såg kyrkan med glädje och sökte 
på allt sätt befrämja den samma. Ty då munklifvet betraktades 
såsom det sanna förverkligandet af kristendomens ideala fordringar 
och derför omgafs med en helighetens glans, innebar det samma 
en kraftig botpredikan för den stora massan af kristna, hos hvilken 
det sedligt religiösa tillståndet var så mycket mindre idealiskt. 
Bland de män, som under detta århundrade kraftigt befordrade och 
förhärligade munkväsendet, kunna vi anföra sådana som Athanasius, 
Basilius, Gregorius af Nyssa, Gregorius af Nazians, Makarius, Eva- 
grius, Nilus, Krysostomus. Enligt den sistnämde är munken den 
sanne konungen, hvilken såsom herre öfver sig sjelf är friare, tryg¬ 
gare, lyckligare, och genom de andliga välgerningar, hvilka han kan 
bevisa, äfven frikostigare än någon furste 4 ). Munlchelighet , det är 
numera liktydigt med den högre kristliga sedligheten eller den krist¬ 
liga fidlkomligheteu. Man skilde nämligen mellan en högre och en 
lägre sedlighet, och detta antagande af en dubbel sedlighet hvilade 
på uppställandet af en skilnad mellan bud och evangeliska råd i 
den heliga skrift. De förra voro förpligtande för alla och deras 
iakttagande nödvändigt för saligheten; de senare deremot kunde 

1) Hieronymus, Contra Jovin. I Augustinus, In I. Reg. V, 15. Såsom 
nay&evoe framställes Johannes framför allt i Acta Johannis. 

2) Cyrillus af Jerus.; Basilius; Gregorius af Nyssa; Augustinus; Cassianus. 

3) Cassianus, De instit. IV, 8. 

4) De compar. regis et monachi. 
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man utan fara for sin salighet efter godtfinnande följa eller lemna 
utan afseende. I förra fallet gjorde man något, som gick utöfver 
lagens fordringar och hvarje sådan gerning innebar en sträfvan efter 
fullkomlighet. Evangeliska råd i fråga om frivillig fattigdom och 
beständig kyskhet ansåg man vara gifna i Matt. 19, 21 och 1 Kor. 
7, 8 f. Och då munkväsendet hvilar på ett med löfte förbundet 
iakttagande af de »råd», som på dessa ställen lemnas, betraktade man 
munklifvet såsom det rätta uttrycket for den kristliga fullkomlig¬ 
heten. — För läran om bud och råd, en lägre och en högre sed¬ 
lighet är det icke osannolikt att Hermas* skrift Uoifiyv, hvilken 
under en viss tid stäldes i anseende vid sidan af de nytestament- 
liga skrifterna, bildat utgångspunkten l ). Tydligt uttalar Origenes 
skilnaden mellan bud och råd med följande ord; »donec qnis hoc 
facit tantum quod debet, id est ea qrae praecepta sunt, inutilis 
servus est (Lue. 17, 10). Si autem addas aliquid prseceptis, tunc 
non jam inutilis servus eris, sed dicetur ad te: Euge, serve bone 
et fidelis (Matth. 25, 21). Quid autem sit, quod addatur praeceptis 
et super debitum fiat, Paulus apostolus dicit: de virginibus autem 
preeceptum domini non habeo, consilium autem do tamquam mi- 
sericordiam consecutus a domino (1 Cor. 7, 25). Hoc opus super 
prseceptum est» 2 ). I den kristliga etiken inför Ambrosius denna 
åskådning då han i sitt berömda arbete: De offieiis ministrorum 
upptar den af Cicero från den stoiska filosofien hemtade läran om 
ofticium perfeetum och oflicium medium och tillämpar den samma 
på den utöfver lagen gående fullkomligheten och det endast pligt- 
mliga handlandet Under medeltiden utbildas vidare läran om 
buden och råden och man talar slutligen om tolf af Kristus gifna 
råd; de väsentliga voro dock fortfarande råden om frivillig fattig¬ 
dom, beständig kyskhet och fullkomlig lydnad (prsecipua et sub- 
stantialia perfeetionis consilia). Och i denna lära inträdde genom 
reformationen ingen förändring. Så t. ex. uttalar sig Tridentinum 
rörande det andra rådet på följande sätt: »Si quis dixerit, statum 
conjugalem anteponendum esse statui virginitatis vel cselibatus, et 
non esse melius ac beatius manere in virginitate aut cselibatu, quam 

1) Se Sim. V, 3, 3: lav ds t* aya&ov noiyoye Ixtoe tys Ivtolys t ov &sov, 
osavtw nsQinosyay do£av nsQioootsgav xai loy Ivdo^ots^os napa rev Os<u oi 
lfisU.es slvai . Jemte de katolske författarne anser flertalet af de nyaste 
protestantiske att ri pä detta ställe bos Hermas hafva början till läran om en 
dubbel sedlighet. 

2) In Ep. ad Rom. III (Opp. IV, 507, ed. de la Rne). 
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jimgi matrimonio, anathema sit *) Den katolska kyrkans lära om 
den kristliga fullkomligheten har forblifvit väsentligen den samma 
allt ifrån den äldsta tiden intill nu. Vi skulle sålunda här kunna 
öfvergå till de åskådningar, hvilka innebära en direkt eller indirekt 
opposition mot den katolska läran i denna punkt, men innan detta 
sker anse vi oss böra i korthet angifva hvilken uppfattning af vårt 
ämne medeltidens förnämste etiker, Thomas ab Aqvino, gjort gällande. 

Perfectio vitae christian», säger Thomas, ätten ditur secundum 
charitatem, quae sub se comprehendit dilectionem dei et proximi. 
Men såväl om kärleken till Gud som om kärleken till nästan gäller 
att den här i lifvet är ofullkomlig. Ingen kan här i lifvet hafva 
en fullkomlig kärlek till Gud, »quia amoris ignis, qui hic ardere 
inchoat, cum ipsiun quem amat viderit, in amore ipsius amplius 
igniscit». Hvad deremot kärleken till nästan beträffar, så kunna vi 
i detta lifvet icke actualiter, utan endast habitualiter älska hvar och 
en som är vår nästa. Dilectio autem habitualis imperfecta est. 
Men å andra sidan förhåller det sig så att den gudomliga lagen 
enligt Matt. 5, 48 kräfrer fullkomlighet, oeh derför kan fullkom¬ 
ligheten icke vara en omöjlighet, ty det som är omöjligt kräfver 
icke lagen. Dessa tvänne motsatser löser Thomas i följande utsaga: 
»quanquam nullus in hae vita ad divinae dilectionis absolutam pcr- 
fectionem pervenire possit, potest tamen homo ad tantam charitatis 
perfectionem pervenire, ut omnia, quse charitati sunt contraria, repu- 
diet atque detestetur». — Derefter undersöker Thomas den frågan, 
huruvida fullkomligheten består i iakttagandet af buden eller i iakt¬ 
tagandet af råden. Ett råd finner Thomas vara uttaladt i Matt. 
19, 21; »ergo perfectio attenditur secundum consilia et non secun¬ 
dum pr«cepta>. Men för öfrigt äro alla förbundna att iakttaga 
buden, emedan detta är nödvändigt till saligheten. Om alltså den 
kristliga fullkomligheten bestode i iakttagandet af buden, så skulle 
deraf följa att fullkomligheten vore nödvändig för saligheten. »Quod 
patet esse falsum». Och vidare: den kristliga fullkomligheten består 
i kärleken: men kärlekens fullkomlighet synes icke kunna bestå i 
iakttagandet af buden, »quia perfectionem charitatis prtecedit et 
augmentum et inchoatio ipsius. Non autem potest charitas incho- 
ari ante observantiam prseceptorum (Joh. 14)». — Men häremot 
talar dock hvad som säges i 5 Mos. 6; 3 Mos. 19 och Matt. 22, 


1) 8. 24, can. 10. 
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och på grund deraf synes fullkomligheten bestå i iakttagandet af buden. 
Det resultat, till hvilket Thomas i denna fråga kommer, uttrycker 
han på följande sätt: »charitatis perfectio principaliter et essen tiali¬ 
ter consistit in prteceptis, secundario autem et instrumentaliter in 
consiliis. Per se et essentialiter consistit perfectio christianee vitae 
in charitate: principaliter quidem secundum dilectionem dei; secun¬ 
dario autem secundum dilectionem proximi». — Ändamålet med 
råden augifver Thomas sålunda: »consilia ordinantur ad removendum 
impedimenta aetus cliaritatis, qute tamen charitati non contrariantur, 
sieut est matrimonium, occupatio negotiorurn secularium et alia 
hujusmodi». Fasta, vakor, skriftens betraktelse, nakenhet och fat¬ 
tigdom utgöra icke fullkomligheten, »sed perfeetionis instrumenta 
sunt, quia non in ipsis consistit disciplin» illius finis, sed per illa 
pervenitur ad finem». I Kristi ord: »sälj det du har och gif åt de 
fattige» framställes likasom vägen till fullkomligheten; men i det som 
tillägges: »följ mig» framställes fullkomligheten sjelf. Alltså: con- 
silia sunt qusedam instrumenta perveniendi ad perfeetionem». — På 
den frågan: befinner sig hvar och en, som är fullkomlig, äfven i 
fullkomlighetens stånd? svarar Thomas: det är ingen ting som 
hindrar att några kunna vara fullkomliga, hvilka icke tillhöra full¬ 
komlighetens stånd, och att några, hvilka ingalunda äro fullkomliga, 
befinna sig i fullkomlighetens stånd. Men i fullkomlighetens stånd 
säges någon vara, icke på grund derat att han verkligen har den 
fullkomliga kärleken, utan på grund deraf att han med en viss 
högtidlighet för alltid förpligtar sig till det, som tillhör fullkomlig- 
heten. Men det kan inträffa att några förbinda sig till något, som 
de icke hålla, och att några uppfylla det, hvartill de icke förbundit 
sig. Till fullkomlighetens stånd höra munkarne och prelaterna, 
men dermed utgifva de sig icke såsom fullkomliga, utan bekänna 
blott att de eftersträfva fullkomligheten. Till lögn och skrymteri 
gör sig följaktligen ingen skyldig, derför att han tillhör fullkomlig¬ 
hetens stånd, men ej är fullkomlig; men väl om han uraktlåter att 
eftersträfva fullkomligheten. — Då Thomas tar den frågan i be¬ 
traktande, huruvida det stånd, i hvilket munkarne befinna sig, är 
fullkomligare än prelaternas, så finner han att det synes vara så. 
På de förra eger nämligen hvad som säges i Matt. 19, 29 sin til¬ 
lämpning; men biskoparne deremot behöfva icke »öfvergifva allting», 
utan hafva rätt att ega enskild förmögenhet, Derför äro munkarne 
i ett fullkomligare stånd än biskoparne. Och vidare: då fullkom- 

fitrggren: Oni den kristliga fnllkomligheten. 3 
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ligheten hutVudsakligare består i kärleken till Gud än i karleken 
till nästan och muukames stånd omedelbart går ut på kärleken till 
Gud, men biskopames synes gå ut på kärleken till nästan, så synes 
det stånd munkame tillhöra vara fullkomligare än biskoparnes. Och 
slutligen, då munkarnes stånd åsyftar det kontemplativa lifvet, hvil- 
ket är former än det aktiva, på hvilket biskopames stånd går ut, 
så synes munkarnes stånd vara fullkomligare än biskoparnes. För 
motsatsen talar dock en annan grund, som Thomas vet att anföra, 
nämligen: »nulli licet a majori statu ad minorem transire: hoc enim 
esset retro aspicere. Sed potest aliquis a statu religionis transire 
ad statum episcopalem». Och denna grund är for Thomas så af- 
görande, att han stannar vid denna mening: »potior et perfeetior 
est status perfeetionis in praelatis et episeopis quam in religiosis». 
Fullkomligheten består icke väsentligen i afståendet från egen för¬ 
mögenhet, och derför är det ingen ting, som hindrar att fullkom¬ 
lighetens stånd kan vara förenligt med besittning af egendom. Men 
deremot hör det omedelbart till fullkomligheten att man är beredd 
att, dä omständigheterna sådant kräfva, lemna sin egendom från 
sig. Derfor säger aposteln: jag kan både hafva öfverflöd och lida 
brist, 1 synnerhet gäller det om biskopame att de till Guds ära 
och sin hjords frälsning böra förakta allt hvad de ega, då så kräf- 
ves, antingen genom att utdela det bland de behöfvande af sin 
hjord eller att med glädje taga sina egodelars sköfling. Men just 
det som biskopame i kärlek till nästan göra härflyter från en öfver- 
flödande kärlek till Gud. Derföre frågade Herren Petrus först, om 
han älskade honom, och sedan öfverlemnade han åt honom vården 
om sin hjord. Men det är bevis på en större kärlek att en men- 
niska för en väns skull äfven tjenar en annan, än om hon vill 
tjena sin vän allena. — Slutligen uppställer Thomas den frågan, 
huruvida »presbyteri, curati et archidiaconi» hafva större fullkom¬ 
lighet än munkarne, och han besvarar den frågan sålunda: quam- 
quam religiosorum status, qui to tam vitam suam deo consecra- 
verunt, secundum bonitatem excellentior sit quam status presbyteri, 
curati ac archidiaconi, secundum diffieultatem tamen exercendi ani- 
marum curam longe perfeetior est status presbyteri, curati et ar¬ 
chidiaconi l ). — Vid den jemförelse Thomas anställer mellan status 
religiosorum och status episeoporum ser han sig tvingad att göra 
en anmärkningsvärd inskränkning dels i betydelsen af den jordiska 

1) Summa totius thcol., II, 2; quaestio 184, 2—8. 
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egendomens uppoffrande, dels i värdet af det kontemplativa lifVet, 
och hvad han till formän for ett rätt användande af egendomen 
och till formån for det »aktiva lifvet» *) har att yttra är icke myc¬ 
ket olikt ett angrepp mot munkväsendet. Naturligtvis är Thomas 
icke medveten om den motsägelse, i hvilken han här invecklar sig. 

Vi hafva funnit att Thomas icke låter de gerningar, som 
bestå i iakttagandet af de evangeliska råden, utgöra väsentliga 
moment i den kristliga fullkomligheten, utan tillägger dem endast 
en preparatorisk betydelse, hänvisar dem till askesens område. 
Men den kristliga fullkomligheten består enligt Thomas väsentligen 
i kärleken och i ett iakttagande af de bud, som höra till kärleken. 
I fullkomlighetens stånd befinna sig endast mun kar ne och prela¬ 
terna; men detta hindrar icke att några kunna vara fullkomlige, 
hvilka icke tillhöm fullkomlighetens stånd. Den katolska kyrkan 
erkänner ock att det fins en fullkomlighet inom hvarje stånd; men 
denna fullkomlighet, hvilken består deri att man flitigt begagnar 
sig af de allmänna medlen till fullkomlighet, nämligen: bön, fasta 
oeh almosor, skiljes dock uttryckligt från den egentliga, som endast 
tillhör ordensståndet. 

I en tid, som var bländad af den helighetens glans, med hvil¬ 
ken hon omgifvit munklifvet, uppträdde en man, som sjelf var 
munk, för att bekämpa den oevangeliska åsigten att munklifvet 
innebure en högre grad af det kristliga lifvet. Hans namn var 
Jovinianus. — I det gamla oeh i det nva testamentet fins det 
enligt Jovinianus endast en motsats mellan menniskorna: antingen 
tillhöra de Guds folk eller ock äro de uteslutna från det samma; 
antingen äro de rättfärdige eller orättfardige; antingen stå de på 
högm sidan eller på den venstra; antingen äro de goda träd, som 
bära goda frukter, eller ock onda träd, som bära onda frukter. Och 
det gifves inga grader af helighet hos de förre ej heller några 
grader af syndighet hos de senare.— Blott genom vattendopet blir 
man icke medlem af den sanna kyrkan, hvilken är en gemenskap 

1) Jfr Quaestio 182: »Vita contemplativa ut tempore posterior ita dig- 
nitate pri or est et ex suo genere majoris meriti quam vita activa, licet inte¬ 
rim accidere posset ut unus operando secundum activam vitam plus mereatur 
quam contemplationi vacando; et tametsi vita activa contcmplativam ex una 
parte impediat (actionum externarum curam videlicet in animum bominis in- 
ducendo) eandem tamen ex alia parte (nimirum affeetionum raotus sedando 
atque compescendo) magnopere juvat.» 
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af helige, af älskade söner, som blifvit delaktige af gudomlig natur; 
nej, detta sker blott genom det inre andedopet, hvilket ingen hyck¬ 
lare kan mottaga, tv det mottages endast genom lefvande tro. Men 
de, som pä grund af en hel och full tro (plena fide) i dopet blifvit 
panyttfödde, kunna af satan ieke bringas på fall (kuuna ieke frestas). 
Alla hvilka blifva frestade hafva endast blifvit döpta i vatten och 
ej i Anda. Den pånyttfödde får på en gång alla sina synder för¬ 
låtna och kan vara viss om samma salighet som de, hvilka från 
sin barndom fort ett fromt lif. Mellan de båda sönerna i Luk. 15 
gjordes ingen skilnad, ingen skilnad mellan arbetarne i Matt. 20. 
Likasom Kristus enligt Joh. 6, 55 utan någon gradatskilnad är i 
oss, så äro äfven vi utan någon gradatskilnad i honom. Till alla 
kristna säger aposteln: veten I icke att eder kropp är ett tempel 
for den helige Ande. Ett tempel säger han, icke flera, for att visa 
att Gud bor på samma sätt hos alla. Mot det påståendet att det 
ieke gifves några grader af helighet hos de kristne strider icke 
hvad som säges i Matt. 13, 23, ty orden: »hundrafaldt, sextiofaldt 
och tretiofaldt» höra blott till det målande i liknelsen, hvilket man 
äfven kan forstå deraf att Markus anför dessa ord i motsatt ordning. 
— Af dessa från skilda ställen sammanförda satser, hvilka vi här 
anfört, är det klart hvilken ställning Jovinianus intager till sin tids 
förhärligande af celibatet. Han bekämpar icke celibatet; men han 
ställer det icke heller högre än det äktenskapliga lifvet. Jungfrur, 
enkor och gifta, säger han, hvilka en gång blifvit tvagna i Kristus 
(in Ohristo lotse) hafva, om ingen skilnad fins bland dem i fråga om 
öfriga dygder, samma förtjensf »Jag gör dig, säger han, ingen orätt, 
jungfru; du har valt att lefva ogift för den närvarande nödens skull 
(1 Kor. 7, 26); var blott icke högmodig, ty du är en lem af samma 
kyrka som de gifta». — Enligt Jovinianus måste den kristliga full¬ 
komligheten naturligtvis finnas hos hvarje sann kristen, hos hvarje 
genom lefvande tro pånyttfödd. Och hvari den samma består skulle 
vi i öfveronsstämmelsc med hans åskådning kunna uttrycka sålunda: 
hon består deri att man genom en i goda verk sig bevisande tro 
bevarar den mottagna frälsande nåden. Jovinianus tänker sig att 
man gör denna invändning mot honom: om det icke gifves något 
framåtskridande, icke några större belöningar, hvarför anstränger 
sig då den rättfärdige under fredens dagar och under förföljelserna. 
Derpä lemnar han det svaret: han gör detta, icke för att dermed 
förtjena något mera, utan på det att han ej må förlora hvad han 
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har emottagit. Möjligheten af att den pånyttfödde verkligen skulle 
kiuina falla ur nåden har väl Jovinianus doek ej tänkt sig. Om 
någon efter dopet syndar, tänker sig tydligen Jovinianus detta hafva 
sin förklaring deri att den i fråga varande vid dopet var en skrym- 
tare. Han säger nämligen: »qui sem el in Christo baptizatus est, 
cadere non potest. Quod etsi cecideritis, redintegrabit vos poeni- 
tentia, et qui in baptismate fuistis hypoerita?, eritis in poenitentia 
solidae fidei. Neque turbamini, putantes inter justum et poenitentem 
aliquid interesse et humiliorem gradum dare quidem veniam, sed 
coronam non tollere. Una est enim retributio» *). 

De reformatoriska sanningar Jovinianus talade till sin tid för¬ 
klingade snart, ieke blott derför att de voro blandade med falska 
meningar, utan hufvudsakligen derför att de hade tidsriktningen 
emot sig, oeh ieke blott Hieronymus sjelf, utan äfveu hans samtid, 
menade att Jovinianus af honom i allt blifvit vederlagd. 

I munkväsendet har medeltidens mystik sin historiska utgångs¬ 
punkt och hon förråder äfven vissa drag af slägtskap med det 
samma. Ett sådant framträder i hennes asketiska anda oeh i 
hennes benägenhet att öfverdrifva motsatsen mellan det jordiska 
och det himmelska. Det är till mystiken sådan hon framträder hos 
de förnämsta representanterna för den samma vi här taga hänsyn. 
Behofvet af en omedelbar erfarenhet af det gudomliga, af en 
omedelbar gemenskap med Gud har framkallat denna mystik. Hon 
kan ej finna sig i att kyrkans förmedling skall utgöra ett väsent¬ 
ligt moment i menniskans förhållande till Gud; hon åsyftar en af 
kyrkan oberoende utveckling af det andliga lifvet och samlar derför 
inom sin krets dels sådana, hvilkas religiösa behof kyrkan lemnat 
otillfredsstälda, dels sådana, som i kyrkans förmynderskap sågo ett 
hinder för det religiösa lifvets fria utveckling. Till följd deraf 
lemnar hon på vissa punkter utan afseende den af kyrkan dragna 
gränsen mellan prestens och lekmannens område; det högre vetandet 
om Gud betraktar hon icke såsom prestens tillhörighet allena, utan 
anser tvärtom att lekmannen understundom kan vara prestens 
andlige vägledare. Mystiken gar vidare deras behof till mötes, 
hvilka icke åtnöja sig med ett skolastiskt vetande om Gud, utan 
längta efter en omedelbar erfarenhet af honom; ty hon vill heldre 

1) Hieronymus, Adv. Jovin. libri duo. Neandeb, Donkwiirdigkeiten, II, 
p. 808 f. 
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erfara än kunna förklara det gudomliga. Den skolast i ska för- 
standsverksamheten är for henne otillräcklig då det gäller insigten 
om den högsta verkligheten, men i kontemplationen finner hon 
vägen till den samma. — Gemensamt for mystiken och munk¬ 
väsendet är visserligen bemödandet att taga Kristi ord om hans 
efterföljd på allvar och att sålunda uppnå det fullkomlighetens mål, 
till hvilket Kristus hänvisar; men för mystiken är den kristliga 
fullkomligheten icke det samma som munkhelighet och äfven den 
väg, på hvilken hon söker fullkomligheten är en annan än den af 
kyrkan anvisade. Sasom betecknande for mystiken i fråga om 
hennes uppfattning af den kristliga fullkomligheten vilja vi med¬ 
dela hufvudinuehållet af Eckharts traktat: »Schwester Katrei». 

För att komma till den omedelbara föreningen med Gud kräf- 
ves först att man har kännedom om menniskans höga kallelse och 
att vi äro fjerran från vårt mål. Derefter skall man välja sig en 
erfaren andlig ledare och for honom bekänna sin svnd. På be¬ 
ständig sjelfpröfning efter de sju hufvudsynderna, de tio buden, 
den helige Andes sju gåfvor, barmhertighetens gerningar och bemö¬ 
dandet att dervid framkalla en allvarlig ånger och att lefva sitt lif 
i öfverensstämmelse med buden, följer nu öfningen att alltid sys¬ 
selsätta sig med Gud, frigöra sig från alla tankar på det skapade 
och att helt och hållet i kärlek hängifva sitt hjerta åt Gud. Vid 
tanken pä Gud skola vi framför allt sysselsätta oss med den syn¬ 
daförlåtande kärleken och Guds heliga allvar mot synden. På 
detta sätt uppkommer den djupare ångern och den tillitsfulla tron, 
hvilken i all ting visar sig såsom en orubblig förtröstan till Gud. 
Till förutsättning har hon erfarenheten af syndernas förlåtelse. — 
En tid bortåt har syster Katrei följt denna anvisning, men känner 
sig otillfredsstäld, emedan hon ännu icke kommit till visshet om 
sin eviga salighet, d. v. s. hon hyser fruktan för att hon möjligen 
skall göra sig skyldig till synd och gå förlustig nåden. Hennes bikt¬ 
fader säger: »min dotter, du är viss om det eviga lifvet». Tviflande 
frågar hon nu: »Herre, har du visat mig till den närmaste vägen?» 
På den försäkran att Gud låter sig nöja, om menniskan gjort 
hvad hon förmår, svarar Katrei: »skulle jag hafva gjort hvad jag 
förmår!» Hon besluter nu att öfvergifva ära och gods, vänner och 
slägtingar och all yttre tröst som hon kunde hafva af det timliga. 
Biktfadern anser henne icke vara nog stark härtill och erinrar henne 
om hennes lydnadspligt mot honom. Men hon ångrar nu att hon 
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så länge följt menniskors råd och motstått den helige Andes. Ty 
hvad presterna tala hade hon hittills trott vara ett evangelium. 
Nu medgifver hennes biktfader att hennes afsigt motsvarar det 
fullkomliga lif, hvartill Herren rådde den rike ynglingen; men här¬ 
till fordras enligt hans mening en omedelbar ingifvelse genom Guds 
Ande samt ett särskildt bistånd. Katrei är viss om att bådadera 
kommit henne till del och hon går nu att utföra sin föresats. Hon 
vill nu lefva ett lif, som framgår ur en orubblig tro, hvilken offrar 
allt jordiskt godt, för att lefva af det som Gud genom sin skic- 
kelse gifver; ett lif, som koncentrerar sig med alla sinnen, så att 
ingen ting annat än Gud far inkomma i det inre; ett lif, som i 
kärlek till Gud tager allt deraf uppkommande lidande utan afse- 
ende på lön och utan att fråga: hvarför? och hvilket genom späk- 
ningar dödat allting som hör till naturlig kraft, så att om man ock 
gerna öfvade synd, man icke förmådde det. Efter någon tids för¬ 
lopp återkommer Katrei, men är otillfredsstäld med sig sjelf, ty hon 
finner att hon nu måste börja från början med alla dygder. Visser¬ 
ligen har hon öfvergifvit ära och gods, slägtingar och vänner, men 
— sig sjelf har hon ännu ieke öfvergifvit. Men detta vill hon nu 
göra i det hon såsom en af Beghinerna utsätter sig för all den nöd, 
som vid denna tid genom den kyrkliga förföljelsen drabbade dem. 
Biktfadren, som äfven nu vill pröfva fastheten af hennes beslut, 
afråder henne och säger henne, hvartill hon har att inskränka sig, 
nämligen till: vatten, bröd och en kjortel. Hon måste grundligen 
dö bort från allt. »Så länge du vet, heter det, hvem din fader och 
din moder var i tiden, så vet, att du icke dött den rätta döden. 
Jag säger mer: så länge det gör något intryck på dig att man 
icke vill höra din bikt, ej heller vill gifva dig Guds lekamen, att 
ingen vill herbergera dig, att alla menniskor smäda dig, så länge 
du finner hos dig, att detta gör något intryck på dig, så vet, att 
du är främmande för den rätta döden». — Efter någon tid kommer 
syster Katrei tillbaka från främmande land. Under många lidan¬ 
den har hon funnit en uppgång till Gud utan alla hinder. Hon 
bodde nu i himlen och kunde särskilja alla skapade ting. Detta 
kunde likväl ej tillfredsställa henne; ty hennes själ hade ännu 
ingen varaktig plats i evigheten. Nu kommer det sista profvet. 
På biktfadrens råd uppgifver hon nu äfven önskan derom och för¬ 
sätter sig i en fullkomlig undergifvenhet. Då drager henne Gud till 
sig med ett gudomligt ljus, så att bon tror sig vara ett med Gud. 
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»Glädjens med mig, jag är vorden Gud!» utropar hon. Himmel 
och jord bli henne för tränga. Och hvad hon nu har att meddela 
sin biktfader är sa underbara och djupa tankar från den omedel¬ 
bara åskådningen af gudomlig sanning, att biktfadren visserligen 
läst om sådant, men icke personligen haft någon erfarenhet deraf. 
Men ännu är hon icke viss om, huruvida hon ständigt skall komma 
att stå qvar i denna enhet med Gud. Då inträffade, under det att 
hon en gång befann sig i en vrå af kyrkan, att hon glömde allt 
det, som hade namn, och fördes så långt bort från sig sjelf och 
från alla skapade ting att man måste bära henne från kyrkan. I 
detta tillstånd förblef hon till tredje dagen. Då hon sedan upp¬ 
vaknade och hennes biktfader frågade: »är du nu i besittning af 
allt hvad du vill?» svarade hon: »ja, jag har bestått profvet» å ). 

Menniskans bchof af den gudomliga nåden för att kunna uppna 
sitt mål framhåller Eckhart på det uttrycksfullaste. Lika så omöj¬ 
ligt som det är att en menniska kan döda sig sjelf och åter gifva 
sig lif, lika omöjligt, ja, ännu omöjligare är det för syndaren att af 
egen kraft omvända sig och komma till Gud. Med kraften af sin 
allmakt måste Gud draga honom till sig; ja, Gud behöfver mer 
kraft för att omvända syndaren än att skapa tusen himlar och 
jordklot, ty dem skapar han af egen kraft; men vill han omvända 
syndaren, måste detta ske med den senares hjelp. Och på vägen 
till fullkomlighet måste menniskan understödjas och ledas af den 
gudomliga nåden. Men allt efter som menniskan förhåller sig till 
nåden mottager hon deraf mer eller mindre. Ty Gud verkar icke 
lika i allas hjertan, utan i förhållande till den beredvillighet och 
mottaglighet han finner. Men, »om Gud finner dig beredd, måste 
han verka och utgjuta sig i dig, på samma sätt som, när luften är 
ren och klar, solen måste utgjuta sig och icke kan uraktlåta det». 
Och hvarje gudomlig gåfva stegrar mottagligheten för och begäret 
efter en ännu högre. — Enligt Eckhart kan menniskan efterfölja 
Kristus på tväune vägar, nämligen: Kristi mandoms väg och Kristi 
gudoms väg. Den senare vägen är högre än den forra. Men för 
att komma till den högre måste man hafva vandrat den lägre; ifrån 
Kristi menskliga natur måste man fortskrida till hans gudom. Vid 
Kristi menskliga natur fasta sig sinnena, men med själen skola vi gå till 
hans gudom. Man skall följa den förra till dess att man fattat den 
senare. På ett fullkomligt sätt kan ingen menniska efterfölja Kristus; 

1) Wilhelm Pbeger, Geschicbte der deutschen Mystik im MitteUlter, I, 
p. 430 t 
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men hvad som i detta fall är möjligt, det är att tåligt lida fWBTgdom^ ^ 
elände, forakt, olyckor och allt, som kan drabba en, och icke blon^hg^/'^ " 
lida det, utan äfven villigt, och icke blott villigt, utan äfven . 

ligt, och icke allenast begärligt, utan äfven med glädje. Det 
yttre efterföljandet af Kristus är icke hufvudsaken. Kristus har 
fastat i fyratio dagar. Häri kan man på ett inre sätt efterlikna 
honom; och om någon i den punkt, som for honom är af nöden, 
öfvar sjelfforsakelse, så är det bättre än om han afhölle sig från 
all mat. »Ty for menniskan är det ofta mycket svårare att midt 
ibland en hop andra vara ensam än i öknen, och ofta är det svå¬ 
rare att afstå från en obetydlig sak än från en stor, att göra en 
ringa geming än en, som man anser for mycket stor». — Med af- 
seende på handlingar af asketisk natur anser Eckhart att de väl 
äro nödvändiga såsom medel; men då ändamålet med dem är vun¬ 
net, bör man afstå från dem, ty eljest kunna de bli ett hinder for 
den andliga utvecklingen. — Såsom den bästa och högsta dygd, genom 
hvilken menniskan kan komma i den innerligaste gemenskap med 
Gud angifver Eckhart: »lautere Abgeschiedenheit ledig aller Crea- 
turcn». »Vollkommenc Abgeschiedenheit, säger han, hat kein Auf- 
sehen noch eine Neigung unter oder iiber eine Creatur. Sie will 
weder unten noch oben sein, sie will weder dies noch das sein- 
Denn wer will dies oder das sein, der will etwas sein. Aber Ab¬ 
geschiedenheit will nichts sein. — Gott der soll wirken und die 
Seele soll leiden. Sie soll bekennen mit (seinem) Bekenntnisse und 
soll minnen mit seiner Minne, und darum ist sie viel seliger mit 
dem Seinen denn mit dem Ihren, und also ist auch ihre Seligkeit 
mehr gelegen in seinem Wirken denn in dem Ihren» 1 ). — »Die 
Seele soll so gar zu nichte werden an ihr selber, dass da nichts 
bleibe denn Gott, — und dass sie Gott uberscheine als die Sonne 
den Mond. — Und so die Seele dazu kommt, so verliert sie ihren 
Namen und Gott ziehet sie in sich, dass sie an ihr selber zu nichte 
wird, als die Sonne das Morgenroth in sich ziehet dass es zu nichte 
wird. Und so die Abgeschiedenheit kommt auf das Höchste, so 
wird sie vom Erkennen kennelos und von Minne minnelos und von 
Lichte fmster» 2 ). — Men detta själens tillstånd af fullkomlig passi¬ 
vitet betraktar icke Eckhart såsom oförenligt med menniskans yttre 
verksamhet, utan han anser tvärtom att det utgör den nödvändiga 
förutsättningen for en yttre verksamhet af den rätta arten. Om 

1) Prkger, a. a. I, p. 433 f. 2) I, 436. 
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de i Luk. 10, 38 f. nämda systrarna säger Eekhart att Marta intog 
en högre ställning än Maria, Ty den senare hade att vid Jesu 
fotter först lära sig hvad Marta redan utöfvade. De misstaga sig 
alltså, säger han, hvilka vilja komma ifrän gerningarua. Sedan lärjun- 
garne hade mottagit den helige Ande började de forst att vara verk¬ 
samma i dygd; sedan Kristus uppfarit till himmelen och sändt den he¬ 
lige Ande, började Maria, som förut suttit säsom läijunge vid Jesu 
fotter, att tjena, for öfver hafvet, predikade och lärde, och vardt en 
läijungarnes tjenarinna. — Vi skulle derfor kunna säga att menni- 
skans fullkomlighet enligt Eekhart bestar deri att hon på den i det 
föregående angifna vägen kommit derhän att hon tanker, älskar och 
verkar med Gud. 

Med den uppfattning, hvilken reformationen gör gällande i 
fråga om den jordiska kallelsen, är en etisk grundsats uttalad, hvil¬ 
ken kan sägas beteckna en hel omhvälfning af den dittills herskande 
sedliga åskådningen '). Till följd af den katolska kyrkans lära om 
»de evangeliska råden» hvilade enligt det allmänna föreställnings¬ 
sättet en skugga af verldslighet och ohelighet öfver lifvet inom den 
jordiska kallelsens område, då dereniot lifvet efter »de evangeliska 
råden» betraktades såsom ett heligt och fullkomligt' 1 ). Mot denna 


1) Jmfr C. E. Luthardt, Die Ethik Luthers, III, 6, och Melanchthons 
Arbeiten im Gebiete der Moral, sid. 31 f. 

2) Det åskådningssätt, hvilket Luther i detta fall hade att bekämpa, 
tecknar han i en predikan öfver Gal. 3, 28—29 sålunda: »Sie (der Papst. Bi- 
schofe und Doctores in den hohen Schulen) haben two Rede in die Welt bracht, 
und so tief in allen Herzen getrieben, dass nicht miiglich ist gewesen, dass 
der christliche Glaube bleiben sollte. Eine ist die, dass der geistliche Stand 
sei ein Stand der Vollkommenheit; damit haben sie eine solche Sonderung 
zwischen sich und dem gemeinen Christenmann macht, dass sie fast allein fär 
Christen geacbtet sind, die andern als die untiichtigen, verworfen Aschenbrödel 
gehalten. Damit haben sie jedermann Maul und Nasen aufgesperret, jeder- 
manu ist zugelaufen und hat wollen vollkommen sein, und den gemeinen Stand 
verachtet, als das Nichtige, bis dass sie dahin kommen sind, dass sie meinen, 
es miige niemand fromm noch selig werden, er sei denn geistlich. — Also gehet 
das blinde, tolle Volk dahin, saget immer von Vollkommenheit. und weiss nicht 
ein Tiitel, was fromm sein, schweig denn Vollkommenheit heisse: meinen, es 
gehe mit Werken und Stånden zu. — Die ander Rede ist die, dass sie das Evan¬ 
gelium in zwei Theil getheilt haben, in Consilia et Prcecepta , Gebot und Räthe. 
Christus hat im ganzen Evangelio nur Eincn Rath gegeben, näralich die Keusch- 
beit, die man auch im Laieostand halten mag, wer die Gnade hat. Aber 
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åskådning uppstälde reformationen den grundsatsen att allt, som 
står i öfverensstämmelse med vår kallelse, äfven öfverensstämmer 
med Guds vilja, och att hvad som står i strid med vår kallelse, 
icke kan vara med Guds vilja öfverensstammande. Ett heligt lif 
består alltså deri att man med det rätta sinnet uppfyller sin kal¬ 
lelses pligter, och äfven den ringaste gerning, som på detta sätt 
utfores, är bättre än alla munkars helighet och stränga lif 1 ). Der- 
for tillhör arbetaren lika väl som munken fullkomlighetens stånd, 
ty hvar och en bör inom sin kallelse eftersträfva den kristliga full¬ 
komligheten 2 ). Härmed har reformationen gifvit ett uttryck åt den 
sanningen att intet område, der en menniska har en lifsuppgift att 
fylla, skall betraktas såsom otillgängligt för kristlig sedlighet, ty 
inom hvart och ett sådant kan och bör denna förverkligas. Vi 
finna sålunda att enligt våra reformatorers åsigt den kristliga full¬ 
komligheten måste förverkligas inom dm jordiska kallelsens om¬ 
råde. Vi vilja nu se till, hur de närmare bestämt den sammas 
begrepp. 

I Confessio Aug., art. XVI, 4, säges den kristliga fullkomlig¬ 
heten bestå i sann gudsfruktan och sann tro. Och på samma 
sätt bestämmes hon äfven i Apologia Conf., art. XVI, 61: »der 
Glaub und rechte Gottesfurcht im Herzen ist (lie Vollkommenheit». 
I Conf. Aug., art. XXVII, 49 angifvas momenten i den samma på 
följande sätt: »perfectio christiana est serio timere Deum, et rursus 
concipere magnam fidem et confidere propter Christum quod ha- 


8ie haben zwölf Käthe drinnen gemacht, and gehen mit dem Evangelio umb» 
wie sie wollen. Damit haben sie nnn die Welt aber getheilet und gesondert, 
ihr Leben in die Käthe, der Laien in die Gebot gesetzt: geben fiir, ibr Leben 
sei höher, denn die Gebot Gottes. Dariiber ist des gemeinen Christen Leben 
and der Glaube worden wie ein faui saur Bier, da hat jedermann die Åugen 
aufgethan, die Gebot verachtet, und nach den Käthen gelaufen. — Und wenn 
sie fast gelaufen sind, haben sie zuletzt Menschengesetz in Xleidern, Speisen, 
Singen, Lesen, Platten eto. funden, und ist dariiber Gottes Gebot dem Glauben 
nachgefahren. beide vertilget und vergessen, dass nu hinfurt vollkommen sein 
und in den Käthen leben heisst ein schwarz, weiss, grau oder bunte Kappen 
anlegen, in der Kirchen plärren, Platten scbeeren, nicht Eier, nicht Fleiscb, 
nicht Butter essen, und dennoch das Beste essen und trinken, faule gute Tage 
haben. — Siehe, das wollt Satan haben durch diese zween Spriicbe. Der erste 
vertilget den Glauben und das ganz Neu Testament mit Christo; der ander 
jagt hinnach die Gebot und das ganz Alte Testament mit Mose. 

1) Lutheb, Catechismus Major, I, 145, 

2) Apol. Conf., art. XXVII, 37. 
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beamus Deum placatum, petere a Deo et certo exspectare auxilium 
in omnibus rebus gerendis juxta vocationem; interim foris diligentcr 
facere bona opera et servire vocationi. In his rebus est vera per- 
feetio et verus cultus Dei». I Apol. Conf., art. XXVII, 49. 50 
heter det: »därinne stehet eins jeden Christen Vollkommeuheit dass 
er Christo folge, ein jeder naeh seinem Beruf». Ita perfeetio nobis 
est obedire unumquemque vera fide sute vocationi». — I de nu an¬ 
förda utsagorna säges alltså den kristliga fullkomligheten först och 
främst bestå i det rätta hjerteförhållandet till Gud (»in motibus 
cordis *)) och vidare i uppfyllandet af kallelsens pligter. Men då 
detta naturligtvis är någon ting, som måste utmärka hvarje sann 
kristen, så synes liäraf följa att enligt de anförda ställena i Con- 
fessio Augustana och Apologien den kristliga fullkomligheten till- 
lägges hvarje sann kristen såsom sådan. Det är likväl icke nöd¬ 
vändigt att så fatta saken. Ty på den frågan, huruvida fullkomlig¬ 
heten betecknar något visst utvecklingsstadium i det kristliga lifvet 
eller om hon bör tilläggas hvarje sann kristen utan afseende på om 
han är vr^Tuog eller teluog év Xqmttw, hade reformatorerna ingen 
anledning att i bekännelseskrifterna inlåta sig och derför ha de icke 
berört denna sida af saken. Men deremot framställa de den krist¬ 
liga fullkomligheten uttryckligen på det sättet, att hon tankes bestå 
i en alltjämt fortgående tillväxt i tro, i gudsfruktan, i kärlek till 
nästan, i nit att uppfylla kallelsens pligter. Så t. ex. heter det i 
Apol. Conf., art. XXVII, 27: »so ist die rechte evangelische, christ- 
liche Vollkommenheit, dass s wir täglich im Glauben, in Gottesfurcht, 
in treulichem Fleiss des Berufs und Amts, das uns befohlcn, zu- 
nehmen, wie auch Paulus die Vollkommenheit beschreibt 2. Kor. 
3, 18»; och i samma skrift, art. XXVII, 37: »so sollcn sie nach 
der Vollkommenheit, so lang dies Lcben währet, streben und all- 
zeit zunehmen in Gottesfurcht, im Glauben, iit Liebe gegen dem 
Nähesten und dergleichen geistlichen Gaben». 

I motsats till den katolska kyrkans lära göra våra reformatorer 
gällande att fullkomligheten bör eftersträfvas af hvarje kristen, han 
må tillhöra hvilket stånd som helst; och vidare att hon icke består 
deri att man afhåller sig från det borgerliga lifvets angelägenheter, 
icke i fattigdom, icke i celibat, icke i klosterlif, utan, med afseende 
på menniskans förhållande till Gud, i en sann gudsfruktan och tro 
och, med afseende på hennes förhållande till verlden, i uppfyllandet 

I) Apol. Conf., art. XVI, 61. 
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af kallelsens pligter. Och förutsättningen for den kristliga fullkom- 
ligheten är försoning, rättfardiggörclse och pånyttfödelse. Den full¬ 
komlige måste kunna säga: habeo propter Christum Deum placa- 
tum, och först sedan en menniska kommit i detta förhållande till 
Gud samt blifvit rättfardiggjord och påuvttfödd, uppkommer hos 
henne den gudsfruktan, den förtröstansfulla bön till Gud under alla 
lifvets förhållanden och den kärlek till nästan, i hvilken fullkom¬ 
ligheten säges bestå. Vi finna detta af ApoL Conf., art. III, 4, 
der det heter: postquam fide justificati et renati sumus, incipimus 
Deum timere, diligere, petere et exspectare ab eo auxilium, gratias 
agere et praidicare, et obedire ei in afflietionibus. Incipimus et dili¬ 
gere proximos, quia corda liabent spirituales et sanctos motus» 1 ). -- 
Såsom ett moment i den kristliga fullkomligheten angifver bekän¬ 
nelseskriften äfven detta: diligenter facere bona opera et servire 
vocationi. Om beskaffenheten af dessa bona opera säger oss Apol. 
Conf, art. III, 172: hgec opera etsi adhuc a perfectione legis procul 
absint, tamen placcnt propter fidem, qua justi reputamur, quia cre- 
dimus nos propter Christum habere plaeatum Deum. Alltså består 
den kristliga fullkomligheten icke i ett fullkomligt uppfyllande af 
lagen eller i syndfrihet. 

I likhet med Luther och Melauchthon framhåller Calvin på 
det bestämdaste den jordiska kallelsens sedliga betydelse: inom 
hennes gränser har en kristen att lösa sin sedliga uppgift, och inom 
hetmes gränser shall der för iifren dett kristliga fnllkomlighctcn för¬ 
verkligas . Vid alla våra handlingar skola vi hafva för ögonen vår 
kallelse, detta är Guds vilja. Till följd af menniskans oro och 
obeständighet samt hennes benägenhet att samtidigt förehafva många¬ 
handa och olikartade saker har Gud hänvisat henne till en bestämd 
post, ett visst verksamhetsområde och dermed sammanhängande 
pligter. Calvin uttalar derför den satsen att »vocationem Domini 
esse in omui re bene agendi principium ac fundamentum, ad quam 
qui se non referet, nunquam reetam in offieiis viam tenebit». Och 
vidare säger han: tum optime composita erit tua vita, quum ad 
hunc seopum dirigetur; quia nec quisquam propria temeritate im- 
pulsus, plus tentabit. quam ferat sua vocatio, quia sciet fas non 
esse transilire suas metas. Och för den, som håller sig inom kal¬ 
lelsens gränser, är det under hans bekymmer och mödor en stor 
tröst att veta att han här står under Guds ledning; och villigt upp- 

1) Jnafr Apol. Conf., art. III, 228. 
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fyller han sina pligter och bär sina bördor, då han vet att det är 
Gud som lägger dem på honom. Och till sist yttrar Calvin i öfver- 
ensstämmelse med Luther: hinc et eximia consolatio nascetur, quod 
nullum erit tam sordidum ac vile opus (in quo modo tuae vocationi 
pareas) quod non coram Deo resplcndeat et pretiosissimum habeatur *). 

Det mål, mot hvilket alla fromma böra fortskrida, är, säger 
Calvin, att en gång framstå inför Gud såsom rena och ostraffliga. 
Men detta mål kan ingen här i tiden uppnå, ty först då skola vi 

hinna fram till det samma, ubi hac peccati carne exuti, Domino ad 

plenum adhjerebimus 2 ). Att i denna mening tala om en kristlig 
fullkomlighct, som skulle kunna vinnas redan här i lifvet, är sålunda 
för Calvin en orimlighet. Såsom en fullkomlig norm för den kriste 
liga sedligheten betraktar Calvin dekalogen. Alltså måste den krist¬ 
liga fullkomligheten för honom bestå i ett fullständigt uppfyllande 
af de tio buden. Men då han sammanfattar dessa i kärleken till 
Gud och nästan, så skulle hon följaktligen bestå i den fullkomliga 

kärleken. Men att Calvin icke antar möjligheten af en sådan full¬ 

komlighet i detta lifvet finna vi af följande utsagor: si ab ultima 
memoria repetamus, neminem sanctorum extitisse dico, qui corpore 
mortis circumdatus, eum dilectionis soopum pertigerit, ut ex toto 
corde, ex tota mente, ex tota anima, ex tota potentia Deum amaret; 
neminem rursum qui non concupiscentia laborarit. — Dico item, 
neminem post hac futurum, qui ad verae perfectionis metam per- 
venturus sit, nisi corporis mole solutus. In hane rem suppetunt 
aperta Scripturae testimonia. — Validissima etiam ratione id con- 
tendit Augustinus, nunquam in hac carne reddere nos quem debe- 
mus legitimum Deo amorem. A mor, inquit, notitiam ita sequitur, 
ut Deum amare nemo perfeete possit qui non cognitam prius ad 
plenum habuerit ejus bonitatem. Nos dum in mundo peregrinamur, 
cernimus per speculum et in aenigmate; sequitur ergo imperfeetum 
esse nostrum amorem 3 ). Denna åsigt gör Calvin gällande å ena 
sidan mot libertinerna och å den andra mot katolikerna. De förra 
lärde nämligen att en kristen, ledd och bestämd af den helige Ande, 
redan här. i lifvet kan uppnå en verklig fullkomlighet 4 ). Men i 
denna åsigt ser Calvin endast ett uttryck af gudlöst högmod och 
ett vittnesbörd om att en »diabolieus furor» bemäktigat sig dem, 
hvilka så lärde. Hvad katolikernas åsigt dereitfot beträffar säger 

I) Iostitutio, III, 10. H. 2) Inat. III, 17, 15. 

3) Inat , II, 7, 5. 4) P. Lobstrin, Di* Etbik Calvins, p. 136. 
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haii: ipsi plus satis se accusant; aperte enim docent se plus oneris 
suscipere quam suis Christus imposuerit: quoniam scilicet Evange- 
lica consilia de diligendis inimicis, de non appetenda vindicta, de non 
jurando etc. se servaturos promittant, quibus non sunt communiter 
adstricti Christiani. Nulli umquam veterum hoc venit in mentem; 
omnes una voce clamant, nullam penitus voculam a Christo emissam, 
cui non sit necessario abtemperandum. — Huic fundamento quid- 
quid superstruitur non nisi abominabile esse potest 1 ). 

Men ehuru Calvin med den kristliga fullkomligheten i allmän¬ 
het forstår det mål, hvilket de kristne under hela sitt jordiska lif 
hafva att eftersträfva och först i det tillkommande skola vinna, så 
säger han sig likväl icke vilja envist tvista med den, som tillägger 
de helige egenskapen fullkomlighet, om han blott bestämmer full¬ 
komligheten med Augustini ord: »perfectam sanctorum virtutem 
quum nominamus, ad ipsam perfectionem pertinet etiam imperfec- 
tionis tum in veritate tum in humilitate cognitio» 2 ). Sjelf använ¬ 
der Calvin någon gång uttrycket fullkomlighet i betydelsen af ett 
sant kristligt lif. Så t. ex. säger han på ett ställe: »nostre per- 
fection oil est-elle? C'est que nous craignions Dieu, que nous ayons 
nostre foy du tout appuyée sur luy, que nous 1’invoquions d'un zéle 
ardent, que nous luy rendions action de graces des biens qu’il nous 
fait, que nous soyons patients en nos adversitez. Voilå oil gist 
nostre perfection 3 ). Vi finna att de här angifna momenten i den 
kristliga fullkomligheten i det närmaste motsvara dem, som angifvas 
i Conf. Aug., art. XXVII, 49. Att uppfyllandet af kallelsens plig- 
ter äfven enligt Calvin utgör ett moment i fullkomligheten hafva 
vi förut sett. Och förutsättningen for den samma är det nya lifvet , 
hvars objektiva grundval är utkorelsen och hvars subjektiva princip 
är tron. 

»I den andliga likasom i den fysiska verlden gifves det en 
årstidernas lag, efter hvilken, när tiden är kommen, utan synbart 
sammanhang beslägtade produkter i de mest olika trakter framträda 
i ljuset. Likasom vid slutet af det 15:de århundradet en kyrkligt 
doktrinel reformatorisk rörelse delvis utan synbart sammanhang 
gick fram genom en stor del af Europa, så ock vid slutet af det 
17:de en mystisk-spirituel. På samma tid, på hvilken mysticismens 

1) Inst. IV, 13, 12. 2) Inst. Ill, 17, 15. 

3) Serm. 4sur 1’harm. évang. (enl. Lobstein). 
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och piet ismens rörelser framträda i Tyskland, uppstår qviikerismen 
i England, jansenismen och mysticismen i Frankrike, qnetismen i 
Italien oeh Spanien». Göra vi oss reda for dessa riktningars upp¬ 
fattning af den kristliga fullkomligheten, så finna vi att qväkame 
fatta denna fullkomlighet sasom en möjlighet att ieke synda *), att 
mysticismen, med hvilken jansenismen har en viss slägtskap, utgör 
förutsättningen for ejrietismen y hvilken fått hela sin betydelse ge¬ 
nom den lära han utvecklar om den kristliga fullkomligheten, och 
att pietismen renast återgifver den nytestamentliga läran i detta 
afseende. 

Såsom upphofsman till qvietismen betraktas Mikael Molixos 
till följd af sitt arbete: Gnida spirituelle . De qvietistiska grund¬ 
satserna voro visserligen redan af flera skriftställare fore honom 
uttalade, men Molinos har i Guida spirituale gifvit ett sådant ut¬ 
tryck åt dem att hans skrift helsades med glädje af tusentals om 
en inre fromhet nitälskande menniskor, hvarigenom dessa grund¬ 
satser fingo en mycket stor utbredning. Tankegången i Guida spi¬ 
rituale är hufvudsakligen följande: 

Det gifves tvänne vägar for det religiösa lifvet: meditationens 
och kontemplationens, och i öfverensstämmelse dermed gifves det 
två slags andligt lif: ett yttre och ett inre. De som gå på den 
förra vägen söka att lära känna Gud utom sig och genom yttre 
botöfningar nalkas Gud. De söka Guds närvaro i idöer och i alle¬ 
handa bildliga föreställningar af fantasien och mena att de blott 
kunna glädja sig öfver Guds närvaro, om de hafva en förnimbar 
känsla af den samma. Denna väg är väl god for begynnare, men 
leder icke till fullkomlighet, leder icke dertill att man eger Gud. — 
De åter, som vandra kontemplationens väg, hvilken leder till full¬ 
komlighet och till verklig förening med Gud, hafva med resigne¬ 
rande hängifvenhet åt Gud dragit sig tillbaka i sitt inre, hvarest 
de i den fullkomligaste sjelfutblottning genom den rena, frän alla 


I) Din quibus saneta haec et immaculata genitara plene prodneta est. 
corpua peccati et mortis crucifigitur et amoritur, cordaqne eornm veritati anb- 
jeeta evadunt et unita: ita ut nullis diaboli suggestionibus ct tentationibua 
pareant et liberentur ab aetuali peccato ct legera Dei transgrediendo, coque 
respeetu perfeeti sunt: ista tamen perfeotio semper incrementuui admittit, re- 
manetquo semprr, aliqua ex parte, possibilitas peccandi, ubi animus non dili- 
gentis 9 imc et vigilantissinie ad Deum attendit». Gcrrickk, Allgemeine chrisfc- 
liche Symbolik. § 48, 2. 
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bildliga föreställningar frigjorda tron lefva fulla af inre frid och i 
djup hvila i Guds närvaro. Dessa genom inre mortifikation renade 
själar hafva, emedan de fullkomligt öfvervunnit sig sjelfva, kommit 
till den sanna inre friheten, i hvilken de äro herrar öfver sig sjelfva. 
Emedan de inträdt i fullkomlighetens stånd ha de äfven vunnit en 
fullkomlig kunskap om Kristi gudom och mensklighet. Från allt 
slags verldskärlek äro de fria. — På den förra vägen vill menni- 
skan genom begrundande finna Gud utanför sig, hvilket är dårskap. 
Men menniskans fullkomlighet måste framför allt komma till stånd 
genom viljans yttringar. Ty heligheten består icke deri, att man 
gör sig skolmässiga begrepp om Guds egenskaper, utan deri att 
man älskar Gud och försakar sig sjelf. — Det studium, hvilket 
icke har Guds ära till sitt enda syfte, är den kortaste vägen till 
helvetet på grund af den fåfanglighet, som besjälar detta studium. 
— Predikningar af lärde män, hvilka icke hafva den helige Ande, 
äro endast menniskoord, äro endast falskt guld. Sådana predikan¬ 
ter äro de kristnes förderfvare, emedan de nära dem med fåfang- 
lighet, och både de förra och de senare förbli fjerran från Gud. — 
Att Gud låter en själ lyfta sig från meditationen till kontemplatio- 
nen och den inre hvilan kan man finna af bestämda kännetecken. 
Det första är att själen icke vidare eller åtminstone ej utan stor 
möda kan anställa betraktelser, ty meditationen vill söka Gud, men 
har hon funnit Gud, tänker hon icke vidare på att begripa honom. 
Det andra kännetecknet är att själen uppsöker ensamheten och 
undviker samtal. Det tredje är att själen ledsnar på läsningen af 
andliga böcker; det fjerde att hon har den fasta föresatsen att hålla 
ut i bönen; det femte att hon känner djup blygsel öfver sig sjelf, 
afsky för synden och allvarlig fruktan för Gud. — Det gifves fyra 
medel, som föra till fullkomligheten och den inre friden: bönen, 
lydnaden, flitig kommunion och den inre mortifikationen. Den sanna 
bönen har den inre mystiska tystnaden och den inre koncentre¬ 
ringen till sin förutsättning. Det gifves tre slag af tystnad: i fråga 
om orden, begäret och tänkandet. Genom att ingen ting tala, ingen 
ting begära, ingen ting tänka kommer man till den fullkomliga mysti¬ 
ska tystnaden , i hvilken Gud talar till själen och meddelar sig åt 
henne. — Den inre koncentreringen är tron och tystnaden i Guds 
närvaro. Här måste raenniskan fullkomligt öfverlemna sig åt Gud, 
helt och hållet tillsluta sina sinnen, på det att Gud fullkomligt må 
vara hennes herre. Hennes tro måste vara ren och allmän, utan 

Berggnn: Od den kristlig» fullkomligheten. 4 
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bilder, utan diskursivt tankande, utan reflexion, utan särskiljande af 
det enskilda. Genom en akt af denna tro har själen att lyfta sig 
till Guds närvaro och hela dagen, hela året, hela lifvet igenom att 
fortsätta denna ena akt af kontemplation. Men i mångfalden af 
trosakter och förnimbara känslor behöfver själen ej inga, emedan 
hon då skulle förlora trons renhet och enkelhet. — Upphör men- 
niskan att bedja, så har hon blott att sörja för att själen icke kom¬ 
mer ur sin riktning till Gud, utan förblir i densamma äfven under 
lifvets sysselsättningar oeh uppfyllandet af kallelsens mångfaldiga 
angelägenheter och med fullkomlig resignation förblir Guds vilja 
lydig. Hon behöfver då icke upprepa sin trosakt; hon förblir då 
under alla förhållanden i Guds närvaro och i bönen. — Den andra 
förutsättningen för själens utveckling till fulländning i Gud är lyd¬ 
naden för en upplyst själasörjares kyrkliga auktoritet. Ty endast 
fa är det gifvet att blifva ledde omedelbart af Gud. Af naturen 
är menniskan helt oeh hållet belierskad af sjelfviskhet och sjelf- 
förblindelse, derför måste hon vid sträfvandet efter fullkomlighet af 
grundsats hysa misstro till sitt eget omdöme: hon måste med obe¬ 
tingad lydnad låta leda sig af sin själasörjare. — Ett verksamt 
medel för uppnåendet af fullkomlighet är vidare ett flitigt, om möj¬ 
ligt dagligt bruk af Herretis nattvard. Många afhålla sig frän natt¬ 
varden, emedan de icke anse sig vara värdige, men om menniskan 
blott har den allvarliga viljan att vara Gud lydig, så kan hon med 
full tillförsigt komma till Guds bord, äfven om hon alldeles icke 
finner någon förnimbar kärlek till Gud hos sig. — För nattvardens 
åtnjutande bereda sig de som vandra på den inre vägen genom 
beslutet om en ännu större sjelfförintelse och ännu större flit i 
helgelse, utan att behöfva någon särskild förberedande handling. 
Det fjerde medlet själen behöfver för att uppnå fullkomligheten är 
mortifikationen; derför kan själen icke förr komma till sitt mål än 
hon med fullkomlig resignation har beslutit att alldeles uteslutande 
lefva med Gud, så att hon på samma sätt tar benådning och för¬ 
dömelse, ljus och mörker. Själen måste derför dö bort i sig sjelf 
för att kunna lefva i Gud; och ju mer det förra sker, desto bättre 
skall hon lära känna Gud. Men om själen icke öfvar sig i bestän¬ 
dig sjelffornekelsc och inre mortificering, skall hon aldrig lära känna 
Gud i sitt inre, utan bli imderkastad verldeus tillfälligheter. Här¬ 
vid måste själen genomgå två slag af det andliga matyrskapet, ge¬ 
nom hvilka Gud renar henne, för att förena henne med sig, näm- 
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ligen den inre bedröfvelsens, anfaktelsens, nödens och q valets bittra 
vatten och å andra sidan elden af brinnande, otalig och försmäk- 
tände kärlek. An känner sig själen i denna kärlekens eld tjferran 
från Gud och klagar öfver hans frånvaro, än är för henne under 
känslan af hans närvaro tanken på hennes orenhet ett förtärande 
qval, och detta på det att hon må renas. — Härmed har nu själen 
redan inkommit på kontemplationens stadium och sålunda nått den 
egentliga vägen till fullkomlighet. Kontemplationen är närmast en 
förvärfvad aktiv kontemplation, i hvilken ännu en medverkan af 
den menskliga viljan med Guds Ande eger rum; men hon kan vi¬ 
dare utveckla sig till en ingjuten passiv kontemplation. Då själen 
nämligen vant sig vid den inre koncentreringen och den förvärfvade 
kontemplationen, då hon är mortificerad och söker att helt och 
hållet dö bort från sina begär, sina synder, plägar Gud, utan att 
hon märker det, låta henne komma till en fullkomlig hvila och i 
hennes djupaste inre uppfylla henne med lust och lif. Då låter 
den gudomlige brudgummen en öfvermåttan ljuf och lugn sömn 
komma öfver henne, och i detta passiva tillstånd kommer själen, 
utan att det vållar henne någon ansträngning, till en fullkomlig 
förening med det högsta goda, genom hvilket hon blir så salig, 
renad och upplyst, att Guds vilja nu för henne är allt i allt, att 
hon ingen ting fruktar, ingen ting hoppas och det är för henne 
fullkomligt likgiltigt om efter Guds rådslut himlen eller helvetet 
väntar henne. — Då Kristus allena är vägen, sanningen och lifvet, 
kan ingen själ komma till förening med Gud, utan att förut vara 
tvagen i Kristi blod och i besittning af hans lidandes skatter. Och 
häraf följer att aldrig, icke ens på kontemplationens höjd, minnet 
af Kristi lidande i själen helt och hållet får utplånas. Men inga¬ 
lunda följer häraf att den kontemplerande själen, som ej vidare är 
van vid diskursivt tänkande måste meditera öfver Kristi lidande. 
Har den kontemplerande själen förut egnat sig åt meditation öfver 
Kristi mensklighet och lidande, så har hon tanken på det samma 
äfven under kontemplationen i sitt minne och i form af en enkel 
tro utöfvar den 6amma sin verkan hos henne, utan att hon behöf- 
ver framkalla för sig Kristi lidande i dess enskildheter. — Själens 
fulländning är visserligen uteslutande Guds verk; men den samma 
inträder dock blott om hos menniskan dessa förutsättningar äro för 
handen, utan hvilka Gud icke för någon själ till den högsta utveck¬ 
lingsgraden. — De vanliga yttre medlen och andaktsöfningama äro 
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visserligen gagneliga for begvnnare, for att vänja dem vid sjelfbe- 
herskning, men på kontemplationens stadium äro de snarare skad¬ 
liga än gagneliga, emedan de störa själens hvila och gifva näring 
åt själens sjelfbehag. — Att själen flyr verlden, afstår från siua 
egna önskningar och kärleken till det skapade är visserligen af 
nöden, men det är icke nog. Själen måste frigöra sig från hvarje 
önskan och hvarje tanke, från sjelfva viljandet och önskandet, på 
det att Gud må finna dörren till henne öppnad. Menniskan måste 
göra sitt hjerta till ett hvitt papper, på hvilket Guds vilja skrifver 
hvad helst hon behagar. Ty sitt mål, försjunkandet i Gud, den 
fullkomliga föreningen med honom, uppnår själen blott dcrigenom 
att hon förintar sig sjelf. — Sjelfforintelscn består dels deri att vi 
förakta oss sjelfva och allt i verlden och på detta sätt komma der- 
hän att vi utblotta oss sjelfva och frigöra oss från allt skapadt, 
dels består hon i vördnad for Gud, hvilken kommer oss att älska 
honom och att hängifva oss åt honom utan all hänsyn till eget in¬ 
tresse. Af dessa tvänne förhållanden framgår själens fullkomliga 
likformighet med den gudomliga viljan och denna likformighet for 
själen till ett förintande af henne sjelf och till hennes ombildande 
i Gud, — utan ekstas eller dylikt, som ofta är förbundet med vill¬ 
farelse. — En själ, som är angelägen om sin tillväxt måste fort¬ 
skrida från den ständiga insigten om sin ringhet till öfning i den 
förintelse, som består i leda vid lof och ära. Om själen rätt kän¬ 
ner, hur ringa och föraktlig hon är, synes det henne vara alldeles 
omöjligt att hon skulle prisas såsom dvgdig. — Förintelsen måste 
sträcka sig till hela själens väsen, så att hon dör bort från sitt 
viljande och önskande, sitt traktande och bemödande, sitt förnim¬ 
mande och begripande, och följaktligen vill så, som ville hon icke, 
förstår så, som om hon icke forstode, tänker så, som tänkte hon 
icke, så att hon icke vill någon ting, ej ens förintelsen, utan är 
helt och hållet likgiltig för förakt såväl som för ärau, for välger- 
ningar lika väl som för tuktan. En sådan själ är ett käril, i hvil¬ 
ket Gud, och Gud allena, lefver; en sådan själ är forgudligad. Men 
själens förintelse måste gå vidare. Äfven hennes dygder, äfven de 
ingjutna nådegåfvorna och åstundan efter ett än rikare mått af dem 
är for själen ett hinder for hennes fulländning. Hon måste äfven 
fullkomligt afstå från sina dygder såsom hennes egna, i hvilkas 
egande hon finner behag, för att låta dem framstå blott såsom verk¬ 
ningar af Gud, och äfven hennes åstundan efter nådegåfvorna niaste 
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renas frän all sjelfviskhet. — Har själen kommit till detta mål, då 
är hennes lif ren kärlek, ty då lefver endast Gud i henne. — De 
medel, af hvilka Gud betjenar sig, for att fora själen till fullkom¬ 
lighet, äro dels andlig torka , genom hvilken han undanrödjer allt sjä¬ 
lens aktgifvande på hennes eget förehafvande, genom hvilket Guds 
verksamhet hindras, dels mörkret, genom hvilket Gud renar själen 
från sinnlig känslighet, som leder bort från den andliga vägen. Ofta 
far menniskan sålunda erfara en andlig torrhet, mörker och öfver- 
gifvenhet under de häftigaste frestelser af fienden. Till sist blir 
hon full af otålighet och vrede, uttalar äfven hädelser mot Gud 
och ser sig prisgifven åt allehanda lustar; hon anser sig såsom den 
mest förkastade, till helvetets qval dömda varelse. Men allt detta 
åstadkommer Gud hos henne blott till hennes förnyande. Ty i 
verkligheten är hon icke så beskaffad som det synes henne. I 
denna smärtfulla öfvergifvenhet har Gud låtit henne komma för 
att blotta henne på henne sjelf, på det att hon helt och hållet må 
hängifva sig åt honom. Af medlidande med vårt elände tillåter 
Gud att vi frestas af tvifvel, yppighet, vrede o. s. v., på det att 
vi må känna vårt elände och få ett ödmjukt hjerta. Och då Gud 
hemsöker just sina utkorade med särskilda pröfningar, för att rena 

dem, så kan det sägas att den största anfaktelse består i att ingen 
anfaktelse hafva. — Det säkraste medlet mot alla frestelser är att 
förakta dem, att förhålla sig så, som om man alldeles icke såge dem. 
Ty ingen ting är mer förödmjukande för djefvulens fåfänga än att 
han måste se, hur litet man bekymrar sig om det han föregycklar 
oss. — Deras tro, som vandra den inre vägen, skiljer sig mycket 
från deras, hvilka sysselsätta sig med meditationen, ty den förra 
är en lefvande, allmän tro, som ej vet af någon åtskilnad, och der- 
för är hon mera kraftig, verksam och upplyst. Visserligen kan 
man ej neka att Gud äfven genom meditationen gifver själen något 
ljus; men jemfördt med det ljus, hvilket Gud ingjuter i en andäk¬ 
tig själ genom den enkla, allmänna tron, är det dock så obetydligt 
som tre droppar vatten jemförda med oceanen. Orsaken härtill är 

den, att Gud under själens meditation endast meddelar henne två 
eller tre sanningar. Deremot befinner sig själen under kontempla- 
tionen i Guds vishets vida och fulla haf. — Likaledes är äfVen 
dygdeöfningen en helt annan hos dem, som gå den inre vägen än 
hos dem, som gå den yttre. De senare söka att i en sammanhän¬ 
gande rad af enskilda handlingar utöfva den ena dygden efter den 
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andra, att utrota sina laster och sin kärlek till det skapade, utan 
att dermed någonsin komma till målet; de senare deremot, hos 
hvilka Herren fritt verkar, komma till en inre fasthet i dyg¬ 
den, så att de, frigjorde från alla sjelfviskhetens band, göra det 
goda i alla forhållanden och i full frihet och helt och hållet af 
sig sjelfva, utan att dervid någonsin tänka på den nåd Gud gifvit 
dem ! ). 

Den utbredning, hvilken de qvietistiska åsigterna genom Moli- 
no8* skrift fingo, framfor allt i Italien, var utomordentlig. Men så 
snart jesuiterna vunno kännedom om detta förhållande, uppbjödo de 
alla sina krafter for att motverka den qvietistiska riktningen. De 
hyste nämligen den farhågan att de praktiska konseqvensema af 
Molinos* lära skulle blifva likgiltighet eller rent af forakt for de 
yttre andaktsöfningarna och försumlighet eller likgiltighet i fråga 
om bikten. Men i detta fall var det en afgjord sak att jesuiternas 
inflytande skulle blifva försvagadt. Genom deras energiska åtgär¬ 
der bragtes nu saken derhän att Molinos 1685 insattes i fängelse 
och att den mot honom vänligt sinnade påfven två år derefter för¬ 
dömde 68 satser, hvilka inqvisitionen tillskref Molinos och hvilka 
betraktades såsom kätterska, hädiska och för all kristlig tukt för- 
derfliga. Molinos, som återtog de fördömda satserna, af hvilka de 
flesta alldeles icke förekomma i Guida spirituale, slutade i fängelset 
sina dagar 1697. 

Samtidigt med denna qvietismens seger och nederlag i Italien 
ådrog sig den samma en mycket stor uppmärksamhet i Frankrike, 
i synnerhet genom de talrika skrifter 2 ) af Fru Guyon, i hvilka denna 
författarinna uttalar ett af brinnande kärlek till Gud uppfyldt hjer- 
tas tankar och erfarenheter om hvad kristlig fullkomlighet innebär. 
Men äfven i Frankrike fick qvietismen ett liknande öde som i Ita¬ 
lien. Sjelf blef Fru Guyon föremål för nedriga intriger och en 
upprörande behandling, och hennes skrifter blefvo vid flera tillfal¬ 
len fördömda. Men å andra sidan framkallades härigenom det be¬ 
römda försvar för qvietismen, hvilket 1697 offentliggjordes under 


1) Heinrich Hbppe, Geschichte der qvietistischen Mystik in der katho- 
lischen Kirche, pag. 114 f. 

2) Moyen court et trés facile de faire oraison, que tons peavent prati- 
quer trés aisément et arriver par lå dans pen de tems å une hante perfection; 
Le cantiqne des cantiqnes de Salomon interprété selon le sens mystiqne et la 
vraie représentation des états intérienrs; Les torrens spiritnels m. fl. 
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titeln: Explication des maximes des Saints sur la vie intérieure. 
Den uppgift Fénelon ställer for sig i denna skrift angifver han med 
följande ord: »je me propose dans cet ouvrage d'expliquer les ex- 
periences et les expressions des Saints, pour empécher qu’ils ne 
soient exposéz å la dérision des impies. En méme tems je veux 
éclaircir aux Mystiques le veritable sens de ces saints Auteurs, afin 
qu’ils connoissent la juste valeur de leurs expressions». Och då 
han talar om heliga författare menar han dermed »sådana, som 
blifvit kanoniserade eller sådana, hvilkas minne är hedradt inom 
hela kyrkan och hvilkas skrifter högtidligt blifvit gillade efter många 
motsägelser». Det är den nyare mystikens åskådning, renad från 
de tvetydiga, öfverdrifna och falska elementen i den samma, Féné- 
lon här vill framställa. 

Fénelon börjar sin skrift med att känneteckna de olika arterna 
af kärlek till Gu$. Dessa äro: Famour purement servile; Famour 
de pure concupiscence; Pamour d’esperance, Pamour de charité mé- 
langée och: le pur amour ou la parfaite charité. Det är det sist- 
nämda slaget af kärlek, som utgör ämnet för framställningen i 
denna Fénelons skrift. — Då man älskar Gud med den rena eller 
den fullkomliga kärleken, älskar man honom äfven under det att 
han straffar, och detta på ett sådant sätt, att man icke'skulle älska 
honom mera äfven om han uppfylde själen med tröst. Hvarken 
fruktan för straff ej heller åstundan efter belöningar är förenad 
med denna kärlek. Man älskar Gud icke vidare hvarken för för- 
tjenstens skull ej heller för fullkomlighetens, ej heller för den säll- 
het, som ligger i kärleken till honom. Man skulle älska honom 
lika mycket äfven om han, för att antaga det omöjliga, icke visste 
att man älskar honom, eller om han för evigt ville göra dem olyck¬ 
liga, hvilka hade älskat honom. Man älskar honom icke desto 
mindre såsom deras högsta och osvikliga salighet, hvilka äro honom 
trogne; man älskar honom såsom vårt personliga goda, såsom vår 
utlofvade belöning, såsom vårt allt. Men det är icke för denna 
sällhets, denna belönings skull man älskar honom■). Mot de ut¬ 
vecklingsstadier, hvilka själen enligt mystiken har att genomgå, 
nämligen: reningens, upplysningens och kontemplationens eller före¬ 
ningens , svarar enligt Fénelon tre olika slag af kärlek till Gud. 
Mot reningen svarar den med fruktan blandade kärleken, då man 
bekämpar lasterna, drifven af en kärlek, med hvilken fruktan för 

1) Pag. 7 f. (Vi citera h&r den i Amsterdam 1698 utgitna editionen). 
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de eviga straffen är förbunden; mot upplysningen svarar den med 
längtan efter den himmelska saligheten blandade kärleken; mot kon- 
templationen eller föreningen svarar den rena kärleken. I detta 
tillstånd upphör aldrig hvarken den barnsliga fruktan ej heller Guds 
barns hopp, men väl upphör hvarje egennyttig bevekelsegrund af 
fruktan och hopp. Fruktan fullkomnas i det att hon renas; hon 
blir »une délicatesse de Pamour et une révérence filiale qui est 
paisible». På samma sätt fullkomnas hoppet genom kärlekens ren¬ 
het; det blir då en verklig åstundan, ett uppriktigt afvaktande af 
löftenas fullbordan i oss och för oss, enligt Guds välbehag, men 
blott för hans välbehags skull och utan att vårt eget intresse in¬ 
blandar sig deri. Den som älskar med en ren kärlek åstundar sa¬ 
ligheten blott derföre att hon vet att Gud vill henne, och att han 
vill att hvar och en af oss må vilja henne till hans ära. Och om, 
för att antaga det omöjliga, Gud ville tillintetgöra de rättfärdigas 
själar vid den lekamliga döden, eller beröfva dem anblicken af sig, 
eller för evigt qvarhålla dem i detta lifvets frestelser och nöd, eller 
låta dem fjerran från honom i all evighet utstå alla helvetets 
qval, så skulle de själar, som kommit till den rena kärlekens sta¬ 
dium ändå hvarken älska eller tjena honom med mindre trohet. 
Visserligen kan Gud icke annat än vara den trogna själens salig¬ 
het; men hon kan älska honom så oegennyttigt, att den kärlek hon 
har till honom utan att tänka på sig sjelf ingalunda stegras deraf 
att hon betraktar Gud såsom saliggörare, så att hon skulle älska 
honom lika mycket, äfven om han aldrig skulle vara hennes salig¬ 
het 1 ). — Ehuru den intresserade kärleken är mindre fullkomlig än 
den ointresserade har han icke desto mindre under alla tidehvarf 
skapat helige, och det större antalet af de heliga själarna fram¬ 
komma aldrig i detta lifvet till den fullkomligt oegennyttiga kär¬ 
leken 2 ). — Det gifves tvänne olika tillstånd hos de rättfärdiga sjä¬ 
larna. Det ena är den heliga resignatioyiens. Den resignerade 
själen har ännu ett eget intresse, egna önskningar, men underordnar 
dem under Guds vilja, hvilken hon ställer högre än sin vilja. Det 
andra tillståndet är den heliga likgiltighetens . I detta tillstånd har 
icke själen vidare några öfverlagda önskningar i eget intresse. Hon 
vill ingen ting annat än hvad Gud kommer henne att vilja. Visser¬ 
ligen älskar hon åtskilligt utom Gud; men det är Gud hon älskar 
i allt det, som han låter henne älska. Denna likgiltighet är en 

1) Pag. 16-19. 2) Pag. 22; jfr 108. 
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positiv vilja, som kommer oss att vilja allt hvad Gud vill\ Y^Jetta' 
tillstand vill man ingen ting for sin egen skull, men man 
för Guds skull; man vill icke saligheten såsom egen salighet, sas^hvj ^- > 
belöning för våra förtjenster, såsom det högsta af alla våra intres-^ 
sen, utan såsom Guds ära och goda behag, såsom något, som han 
vill och som han vill att vi skola vilja för hans skull 1 ). Den he¬ 
liga likgiltigheten är den reella principen till alla oegennyttiga önsk¬ 
ningar, som den heliga skrift bjuder oss att hafva och till alla dem, som 
nåden ingifVer oss 2 ). — Genom en rad af de största pröfningar, hvilka 
Gud pålägger själen och hvilka icke få förblandas med vanliga fre¬ 
stelser, föres själen till den punkt, der hon frambär det absoluta 
offret af sin egen salighet. Själen tycker sig vara höljd af syndens 
spetälska, och hon ser Guds vrede såsom hafvets vågor vara ut¬ 
gjuten öfver sitt hufvud. I detta tillstånd dör själen med Kristus 
på korset i det att hon utropar: »min Gud, min Gud, hvarför har 
du öfvergifvit mig?» Under detta ofrivilliga intryck af förtviflan 
frambär själen det absoluta offret af sitt eget intresse för evigheten, 
emedan i det mörker, i hvilket hon befinner sig, det omöjliga (att 
Gud för evigt skulle förkasta henne) framställer sig för henne så¬ 
som full verklighet. Långt ifrån att hata Gud, älskar nu själen 
Gud renare än någonsin 3 ). — Man måste skilja mellan meditation 
och kontemplation . Den förra består i diskursiva och reflekterade 
akter, hvilka det är lätt att skilja från hvarandra, och är på sin 
plats hos den intresserade kärleken. Kontemplationen åter består 
i så enkla, direkta, likformiga akter, att själen icke kan skilja dem 
från hvarandra. Hon eger rum hos den rena kärleken. Ehuru 
meditationen är mindre fullkomlig än den rena kontemplationen, är 
hon dock en Gudi välbehaglig öfning, som för flertalet af fromma 
själar är nödvändig 4 ). — Den passiva kontemplationen utgör en 
sammanfattning af tros- och kärleksakter, hvilka äro så eukla, di¬ 
rekta, lugna, likformiga att de endast synas utgöra en akt, ja, att 
de icke synas utgöra någon akt, utan endast den rena föreningens 
hvila. Deraf kommer att man har kallat denna kontemplation tyst¬ 
nadens eller hvilans bön och att man kallat denna kontemplation 
den passiva . Blott den passiva är den rena kontemplationen. Den 
aktiva är ännu blandad med diskursiva akter. Ju mera passiv sjä¬ 
len är i förhållande till Gud, desto mer verksam är hon i fråga om 
det, som hon bör göra, dock utan någon oro. Ju mer hon mottagit 

1) Pag. 33 t 2) Pag. 3a. 3) Pag. 67 f. 4) Pag. 106—108. 
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af Gud, desto mer hör hon återgifva ät honom hvad hon mottagit. 
»C’est ce flux et reflux qui fait tout Tordre de la grace et toute la 
fidelité de la creature» l ). Den andliga döden , om hvilken mysti¬ 
kerna tala, är endast den fullkomliga reningen eller den oegennyt¬ 
tiga kärleken, så att någon oro eller ifver, som kommer från ett 
egennyttigt motiv, icke försvagar nådens verksamhet, utan nåden 
får handla helt och hållet fritt 2 ). — Förvandlingen är det mest 
passiva tillståndet. I detta tillstånd kan själen ingen ting annat än 
älska. Kärleken är hennes lif, hennes väsen, ty han är den enda 
principen till alla hennes affektioner. Den förvandlade själen är 
omedelbart med Gud förenad på ett trefaldigt sätt-, nämligen så, 
att hon 1) älskar Gud for hans egen skull utan förmedling af något 
intresseradt motiv; 2) betraktar honom utan någon bild eller dis- 
kursiv verksamhet; 3) uppfyller hans bud och hans råd, »sans un 
certain arrangement de formules pour s’en rendre un temoignage 
interessé» 3 ). — I detta tillstånd befinner sig själen i en fullkomlig 
renhet, d. v. 8. utan någon syndens smuts (med undantag af de 
dagliga synderna, hvilka kärlekens utöfning genast kan utplåna) och 
följaktligen kan hon, utan att genomgå skärselden, inträda i himlen; 
ty begärelsen, som alltid förblir qvar i detta lifvet, är icke ofören¬ 
lig med denna fullkomlighet, emedan hon icke är synd eller något, 
som befläckar själen 4 ). — Den förvandlade själen är den andliga 
menniska, om hvilken Paulus i 1 Kor. 2, 15 talar. Ofta kommer 
hon till en upplysning, hvaraf de lärde icke äro i besittning. Men 
icke desto mindre bör hon underordna sig icke blott under alla 
kyrkans beslut, utan äfven under själasörjames ledning 5 ). I all ting 
bör hon blindt lyda sina andliga förmän 6 ). 

Af de tankar vi här anfört ur Fénelons skrift framgår att Fé- 
nelon i den ointresserade kärleken ser den kristliga fullkomlighetens 
väsen. Med denna kärlek upphör hvarken fruktan eller hoppet, 
men båda renas genom den samma. Den ointresserade kärleken 
ställer Fénelon i sammanhang med det verksamma lifvet och be¬ 
traktar honom såsom principen till alla dygder. I detta afseende 
kan hans uppfattning af den kristliga fullkomligheten följaktligen 
icke betraktas såsom qvietistisk. Vi återkomma till denna sak på 
en annan punkt af vår framställning. 


1) Pag. 130-132. 2) Pag. 147. 3) Pag. 162 f. 

4; Pag. 164 f. 6) Pag. 167. 6) Pag. 166. 
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Vi vända oss nu slutligen till metodwmen for att framställa 
den sanunas lära om den kristliga fullkomligheten, hvilken lära 
detta religionssamfund tillägger en så stor betydelse, att en förfat¬ 
tare betecknat henne såsom den metodistiska teologiens kärna oeh 
stjerna. På ett utförligt och klart sätt har redan metodismens stif¬ 
tare sjelf framstält denna lära dels i sina predikningar, dels och 
framför allt i sin skrift om den kristliga fullkomligheten. Förfat¬ 
taren vill i den senare lemna en enkel berättelse om, hur han små¬ 
ningom under loppet af många år föranleddes att antaga läran om 
den kristliga fullkomligheten. Detta anser han sig vara skyldig 
dem, som vilja lära känna evangelii hela sanning. Hufvudtankarna 
i denna skrift, hvars åskådning å ena sidan framkallat det krafti¬ 
gaste motstånd mot metodismen, men å den andra förvärfvat åt den 
samma hans ädlaste och betydelsefullaste bekännare, vilja vi här 
framställa. Och då det är af intresse att se, hur Wesley steg för 
steg fördes fram till denna lära, vilja vi äfven antyda gången af 
hans utveckling i detta afseende. 

På grund af läsningen af biskop Taylors »Regler och öfningar 
i fråga om ett heligt lif och en helig död* beslöt Wesley att helga 
åt Gud hela sitt lif, alla sina tankar, ord och handlingar. Han fann 
nämligen att det icke gifves någon medelväg, att man antingen 
måste bringa såsom offer åt Gud hvarje del af sitt lif eller ock 
lefva sig sjelf, hvilket är det samma som att tjena djefvulen. Un¬ 
der läsningen af Kempis^ »Kristi efterföljd» framträdde för honom 
hjertats religion i ett klarare ljus än någonsin förut. Genom LaVs 
skrifter: »Kristlig fullkomlighet» och »Allvarligt maningsrop» öfver- 
tygades han om omöjligheten att vara en half kristen och han be¬ 
slöt att helt och hållet helga sig åt Gud. År 1729 böljade han 
studera bibeln såsom den enda vägledaren i sanningen och såsom 
det enda mönstret för en ren religion, och han fann då nödvändig¬ 
heten af att i alla stycken vara så till sinnes som Kristus var, att 
vandra i verlden så som han vandrade. År 1733 höll han inför 
universitetet i Oxford en predikan om hjertats omskärelse. Att 
låta alla tankar, ord och gerningar lända till Guds ära; att låta 
själen vara så uppfyld af en fullkomlig kärlek till honom, att man 
ingen ting älskar utan att det sker för hans skull; att vid alla hand¬ 
lingar hafva en ren afsigt i hjertat och taga hänsyn till Guds ära, 
det var hvad Wesley då benämde fullkomlighet. — År 1738 kom 
Wesley i förbindelse med Arvid Gradin i Tyskland, och af denne 
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erhöll han Bedan följande svar på frågan om hvad trons visshet 
innebär: »requies in sanguine Christi; firma fiducia in Deum et 
pesuasio de gratia divina; tranquillitas mentis summa, atque sere- 
nitas et pax; cum absentia omnis desiderii carnalis et cessatione 
peecatorum etiam internorum». — Mot slutet af 1739 utgaf Wesley 
sin första traktat om den kristliga fullkomligheten undertiteln: »En 
metodists karakter». Han framställer här en ideal bild af en kri¬ 
sten; och på denna bild pekar han och säger: sådan är en meto¬ 
dist. — Ungefar ett år senare hade Wesley ett samtal med biskop 
Gibson. Denne frågade honom hvad han förstod med kristlig full¬ 
komlighet och då Wesley besvarat frågan, yttrade biskopen: »om 
det är detta Ni förstår dermed, så gör det bekant för hela verlden. 
Om någon kan vederlägga det, så må han göra det». 

Han skref nu och utgaf en predikan om den kristliga full¬ 
komligheten. Deri sökte han visa 1) i hvilken mening de kristne 
ieke äro fullkomlige, 2) i hvilken mening de äro det. De äro icke 
fullkomlige i kunskap , ty de äro ej frie från okunnighet eller från 
villfarelse; från otaliga brister i ord och gerning äro de icke frie; 
och någon absolut fullkomlighet gifves det icke på jorden d. v. 8. 
ingen fullkomlighet, som ej medgifver en beständig tillväxt. — Här 
är icke fråga om barn i Kristus, utan om de mognade kristne. 
Men till och med barn i Kristus äro såvida fullkomlige att de ej 
begå någon synd. Detta förklarar Johannes uttryckligt, och det 
kan ej med exempel ur det gamla testamentet vederläggas. Ty 
om ock de heligaste bland de gamle judame begingo synd, så kunna 
vi deraf icke draga den slutsatsen att alle kristne begå synd och 
att de måste begå synd så länge de lefva. — Men Salomo säger 
ju: »ingen menniska fins, som icke syndar*. Ja, så var det utan 
tvifvel på Salmnos tid och från hans tid till Kristus. Men sedan 
dess kunna vi med Johannes säga: »den som är född af Gud, syn¬ 
dar icke». — Men sjelfva apostlarne syndade ju; — Petrus genom 
förställning; Paulus genom häftig tvist med Bamabas? Förutsatt 
att så skedde, skulle vi väl deraf kunna sluta till att alle kristne i 
alla tider måste begå synd så länge de lefva? Gud bevare oss 
från en sådan slutsats. Men säger icke Jakob: »i många stycken 
fela vi alle». Sannt; men hvilka äro de, om hvilka det har är 
fråga? Endast dessa många mästare och lärare, som Gud icke 
sändt; ieke aposteln sjelf, ej heller någon sann kristen. Att apo¬ 
steln i ordet ri här icke inneslutit sig sjelf ej heller någon sann 
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kristen kunna vi se 1) af versen 9: »med henne välsigna vi Her¬ 
ren och Fadren, och med henne förbanna vi menniskorna, som äro 
skapade till Guds afbild», och det senare kan säkert icke vara 
sagdt om apostlarne eller om de troende; 2) af de föregående or¬ 
den: »blifve icke, mine bröder, många af eder lärare, vetande att 
vi skola fa strängare dom; ty i många stycken fela vi alla». Hvilka 
vi? ej apostlarne, ej heller de sant troende, utan de, som skola fa 
strängare dom for deras många fels skull; 3) visar versen sjelf att 
ordet vi icke kan omfatta alla kristne, ty omedelbart derefter om- 
namnes en man, som icke felar i ord och derför måste skiljas från 
de förut nämda vi och hvilken derfor benämnes for en fullkommen 
man. — Men Johannes säger: »om vi säga, att vi icke hafva synd, 
så bedraga vi oss sjclfva» och: »om vi säga att vi icke hafva syn¬ 
dat, så göra vi honom till lögnare och hans ord är icke i oss». 
Härpå svaras: den 10:de versen bestämmer meningen i den 8:de; 
»om vi säga att vi icke hafva synd» detta är alltså det samma som 
iom vi säga att vi icke hafva syndat». I ingen af dessa verser 
säges alltså att vi nu synda. Och vidare förklarar den 9:de ver¬ 
sen såväl den 8:de som den 10:de: »om vi bekänna våra synder, 
så är han trofast och rättfärdig, så att han forlåter oss synderna 
och renar oss från all orättfärdighet»; d. ä. jag har förut sagt att 
Kristi blod renar oss från all synd; och ingen kan säga: jag har 
ingen synd, från hvilken jag behöfver renas, ty om vi säga att vi 
icke hafva någon synd eller att vi icke hafva syndat, då bedraga 
vi oss sjelfve och göra Gud till en lögnare; men om vi bekänna 
våra synder, så är han trofast och rättfärdig, så att han icke blott 
forlåter oss vära synder, utan äfven renar oss från all orättfärdig¬ 
het, så att vi »gå och icke synda härefter». Alltså säga vi i öfver- 
ensstämmelse med Johannes' lära och hela nya testamentets innehåll: 
en kristen är såvida fullkomlig att han icke begår någon synd. — 
Detta är en härlig företrädesrätt, som hvarje kristen har, äfven 
den, som endast är ett barn i Kristus . Men blott om dem som äro 
män kan det sägas, att dc i den meningen äro fullkomlige, att de 
äro frie från onda tankar och onda böjelser. Först och främst från 
onda eller syndiga tankar; ty från hjertat utgå onda tankar (Matt. 
15, 19); men om hjertat icke mer är ondt, så utgå icke heller der- 
ifrån några onda tankar. Och likasom de äro frie från onda tankar, 
så äro dc äfven frie från onda böjelser. De kunna säga med Paulus: 
»jag är korsfäst med Kristus; så lefver nu icke jag, utan Kristus 
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lefver i mig» — ord, hvilka uppenbarligen beskrifva en befrielse 
frau inre såväl som från yttre synder. Detta är fbrst uttryckt nega¬ 
tivt: »jag lefver icke», min onda natur, syndens kropp är förstörd; 
och sedan positivt: »Kristus lefver i mig» och derför allt som är 
heligt, rättfärdigt och godt. Och i sjelfva verket äro båda sidorna 
af saken oskiljaktigt förenade; ty hvilken gemenskap har ljuset med 
mörkret eller Kristus med Belial? — Den, som lefver i sådana 
kristne, har »renat deras hjcrtan genom tron», ty livar och en som 
har Kristus, härlighetens hopp, i sig, »renar sig sjelf såsom han är 
ren». Han är renad från stolthet, ty Kristus var af hjertat ödmjuk; 
lian är fri från egensinnighet och egenvilja, ty Kristus åstundade 
endast att göra sin Faders vilja; han är äfven renad från vrede, i 
ordets vanliga mening, ty Kristus var saktmodig och mild. Jag 
säger: i ordets vanliga mening , ty han vredgas på synden, under 
det att han beklagar syndareu. Han har misshag till hvarje föro¬ 
lämpning mot Gud, men endast ömt medlidande med den föroläm¬ 
pande. — Invänder man att denna befrielse från synden icke in¬ 
träder före döden, och alltså icke är för handen i denna verlden, 
så svaras med Johannes' ord: »deruti är kärleken fullkomnad hos 
oss, att vi hafva frimodighet på domens dag, ty såsom han är, så 
äro ock vi i denna verlden» (1 Joh. 4, 17). Dermed öfverensstäm- 
mer äfven hvad han säger i det första kapitlet: »Gud är ett ljus 
och intet mörker är i honom. Om vi säga att vi hafva gemenskap 
med honom, och vandra i mörkret, så ljuga vi och göra icke san¬ 
ningen. Men om vi vandra i ljuset, såsom han är i ljuset, så hafva 
vi gemenskap inbördes, och Jesu Kristi, hans Sons blod, renar oss 
från all synd». Och här är det tydligt att aposteln talar om en 
befrielse i denna verlden och ej i dödsstunden eller på domens dag. 
Och likaledes är det klart att om någon synd blir qvar, så äro vi 
icke renade från alla synder; om någon orättfärdighet är qvar i 
själeu, så är denna icke renad från all orättfärdighet. Man kan 
icke invända att detta afser rättfardiggörelsen eller rening från syn¬ 
dens skuld, ty det vore att sammanblanda det som aposteln ut¬ 
tryckligen åtskiljer, då han säger att Han först förlåter oss våra 
syuder och derefter renar oss från all orättfärdighet. Vidare skulle 
detta vara att på det eftertryckligaste sätt lära rättfardiggörclse 
genom gerningar, så att all inre likasom all yttre helgelse nödvän¬ 
digtvis måste föregå rättfardiggörelsen. Ty om den rening, om 
hvilken det här talas, icke vore någon annan än från syndens skuld, 
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då blifva vi renade från skulden blott under den förutsättningen 
att vi vandra i ljuset, såsom han är i ljuset. Det står alltså fast 
att sanne kristne i denna verlden frälsas från all synd, från all 
orättfärdighet, så att de i den meningen äro fullkomlige, att de icke 
blott icke begå någon synd, utan äfven äro befriade från onda tan¬ 
kar och böjelser. 

I företalet till det andra bandet af sina hymner lemnar Wesley, 
af farhåga att hans lära kunde missförstås och oriktigt framställas, 
en närmare förklaring af den samma, ur lwilken här må anföras 
följande: Jag säger icke att livar och en, som ej är i samma grad 
förnyad i kärlek, ännu är ett djefvulens barn; tvärtom, hvar och en, 
som har en fast förtröstan till Gud, att genom Kristi förtjenst hans 
synder äro förlåtna, är ett Guds barn och, om han förblir i honom, 
en arfvinge till alla löften. Afven behöfver han icke bortkasta sin 
förtröstan eller förneka den tro han har, emedan den samma ännu 
är svag, eller emedan han pröfvas i elden, så att själen är bedröf- 
vad under de många anfaktelserna. Afven böra vi icke påstå, så¬ 
som några hafva gjort, att hela återlösningen kommer till stånd på 
en gång. Visserligen eger ett plötsligt, ögonblickligt, såväl som 
ett gradvis skeende Guds verk rum i hans barn, och vi veta väl 
att det icke saknas en skara af vittnen, hvilka i ett ögonblick hafva 
erfarit antingen en tydlig känsla af sina synders förlåtelse eller 
undfått den helige Andes förblifvande vittnesbörd om deras lijer- 
tans rening. Men vi känna icke något enda fall på något enda 
ställe att någon i ett och samma ögonblick har erhållit vittnesbör¬ 
det om syndernas förlåtelse och om ett rent hjerta. — Det all¬ 
männa sätt hvarpå Gud utför sitt verk är detta: De hvilka be¬ 
römma sig sjelfve att de äro rike och fromme och mätte och ingen 
ting behöfva, blifva genom Guds Ande, som beledsagar ordet, öfver- 
tygade om att de äro arme och nakne. Allt hvad de hafva gjort 
återkallas i deras minne och ställes för deras ögon, så att de se 
Guds vrede sväfva öfver deras hufvud och känna att de hafva för- 
tjenat helvetets fördömelse. I sin ångest ropa de till Herren, 
och han visar dem att han har borttagit deras synder och låtit sitt 
rike, rättfärdighet, frid och fröjd i den helige Ande inkomma i 
deras hjertan. Suckan och smärtor fly bort och synden har icke 
mer någon makt öfver dem. Då de veta att de äro rättfardig- 
gjordc af fri nåd genom tron på hans blod, hafva de frid med Gud 
genom vår Herre Jesus Kristus och fröjda sig öfver hoppet om 
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Guds härlighet och »Guds kärlek är utgjuten i deras hjertan». — 
I denna frid förblifva de dagar eller veckor eller månader, och 
vanligen äro de af den meningen, att de icke skola hafva någon 
kamp mer, till dess att någon af deras gamle fiender — deras 
skötesynder, eller de synder, i hvilka de lättast falla, vrede eller 
begär, åter anfalla och liårdt ansätta dem, for att bringa dem på 
fall. Då uppstiger fruktan att de icke skola bestå till änden och 
ofta frukta de att Gud har förgätit dem eller att de hafva bedragit 
sig, då de trodde att deras synder voro dem förlåtna. Under dessa 
moln, i synnerhet då de inlåta sig på att tvista med djefvulen, 
vandra de bedröfvade. Men det dröjer sällan länge innan Herren 
kommer dem till hjelp i det att han sänder dem den helige Ande 
for att trösta dem genom ett beständigt vittnesbörd om deras bama- 
skap, och då äro de verkligt ödmjuke, saktmodige och lärgirige 
likasom ett litet barn. Nu lära de först känna sitt hjcrtas grund 
hvilken Gud förut icke ville upptäcka for dem, emedan de icke 
hade kunnat bära det. Men nu se de allt det afskyvärda, som 
varit förborgadt deri, stolthetens, egenviljans och helvetets djup; 
dock hafva de det vittnesbördet i sig: »du är en Guds arfvingc, 
en Jesu Kristi medarfvinge», midt under hettan af den frestelse, 
for hvilken de blifvit utsatte; och derigenom tilltager beständigt 
såväl den starka känsla, som de hafva af sin oförmåga att hjelpa 
sig sjelfve, som äfven af den outsägliga hunger efter en fullkomlig 
förnyelse till hans bild i rättfärdighet och sann helgelse. Ty Gud 
känner deras åstundan, som frukta honom, och gifver dem ett en¬ 
faldigt öga och ett rent hjerta; han påtrycker dem sin egen bild 
och sin öfverskrift; han nyskapar dem i Kristus Jesus; han kom¬ 
mer till dem med sin Son och den helige Ande och bor i deras 
själar, i det att han bringar dem i »den ro som är for handen for 
Guds folk». 

Ar 1742 utgaf Wesley en ny samling sånger, till hvilka han 
fogade ungefar följande företal: 

Måhända att den allmänna fördomen mot kristlig fullkomlighet 
hufvudsakligast har sin grund i en missuppfattning af den sammas 
natur. Yi medgifva gerna att det icke gifves någon fullkomlighet 
i detta lifvet, hvilken fritager oss från att göra det goda och att 
bruka alla Guds nådemedel, eller befriar oss från okunnighet, vill¬ 
farelse, frestelse och tusen ofullkomligheter, hvilka nödvändigt äro 
förbundna med kött och blod. Det gifves ingen fullkomlighet i 
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detta lifvet, hvilken fritager oss från att besöka gudstjensten och 
att uppfylla pligtema mot våra medmenniskor. Vi tro att icke 
blott barnen i Kristus, hvilka nyss hafva funnit forlossning genom 
hans blod, utan äfven de, som växt upp till fullkomlige män, äro 
förbundna att så ofta de hafva tillfälle, »äta bröd och dricka vin 
till hans åminnelse» och »att forska i skriften», att »hålla sin kropp 
i tygel» genom fasta och måttlighet, och om allt utgjuta sin själ i 
bönen såväl enskild t som i församlingen. — Vi tro vidare att det 
icke gifVes någon sådan fullkomlighet i detta lifvet, hvilken inne- 
bure en fullkomlig befrielse från okunnighet och villfarelse i ting, 
som icke äro nödvändiga for saligheten, eller från de mångfaldiga 
frestelserna eller från oräkneliga svagheter, med hvilka vår förgäng¬ 
liga kropp nedtrycker själen. Vi kunna icke finna någon grund i 
den heliga skrift för det antagandet att någon innevånare i en jor¬ 
disk hydda helt och hållet skulle vara fri från kroppsliga ofullkom¬ 
ligheter eller från okunnighet i många ting eller att han skulle 
kunna inbilla sig ej kunna råka i villfarelse eller falla i hvarjehanda 
frestelser. Men såsom fullkomlig betrakta vi den, som är så till 
sinnes som äfven Jesus Kristus var, och hvilken ».så vandrar som 
äfven han vandrade»; den, som har »rena händer och ett rent hjerta» 
eller som är renad från all köttets och andens orättfärdighet; den, 
hos hvilken ingen förargelse är och hvilken derföre icke begår någon 
synd. Och närmare uttryckt: vi förstå med »en fullkommen man» 
en sådan, hos hvilken Gud uppfylt sitt ord: från all eder orenhet 
och från alla edra afgudar vill jag rena eder. Jag vill göra eder 
lös från all eder orenhet (Hez. 36, 25. 29). Vi förstå dermed en, 
hvilken Gud helgat till kropp, själ och ande; hvilken vandrar i 
ljuset såsom han är i ljuset; i hvilken alldeles icke något mörker 
mera är, ty Jesu Kristi, hans Sons blod, har renat honom från alla 
synder. En sådan kan nu betyga för hvar och en: jag är korsfäst 
med Kristus; jag lefver, dock icke nu jag, utan Kristus lefver i mig. 
Då Gud, som kallat honom, är helig, så är äfven han helig i tankar, 
begär, ord och gerningar. Han älskar Herren sin Gud af hela sitt 
hjerta och tjeuar honom med alla sina krafter; han älskar sin nästa 
såsom sig sjelf, ja, såsom Kristus har älskat oss, särskildt dem, 
hvilka begabba och förfölja honom, emedan de hvarken känna Sonen 
ej heller Fadren. Hans själ är full af kärlek, uppfyld med hjertlig 
barmhertighet, godhet, saktmod, mildhet, långmodighet. Derför visar 
sig i hans lif trons verk, hoppets tålamod och kärlekens arbete. 

Berggren: Om den kristliga follkomliglicton. 5 
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Och allt hvad han gör i ord eller geming, det gör han allt i Her¬ 
ren Jesu namn, kärlek och kraft. Med ett ord, han gör Guds vilja 
på jorden så som den sker i himlen. — Detta är att vara fullkom¬ 
lig, att vara alltigenom helgad, att hafva ett hjerta, som så brinner 
af kärlek till Gud, att vi beständigt frambära hvarje tanke, ord 
och geming såsom ett andligt offer, hvilket är Gudi välbehagligt 
genom Kristus; att i hvaije vårt hjertas tanke, i hvaije verk af 
våra händer, i hvaije ord fran vår mun uttala hans lof, hvilken har 
kallat oss från mörkret till sitt underbara ljus. 

Den 25 juni 1744 började en konferens, i hvilken 6 prester ur 
statskyrkan samt de metodistiska predikanterna deltogo. Följande 
dag utgjorde läran om helgelsen eller fullkomligheten föremål för 
öfverläggningen. Frågan: hvad är att helgas? besvarades så: att 
förnyas efter Guds bild i rättfärdighet och sann helighet och att 
vara en fullkomlig kristen, dermed förstod man att älska Gud af 
hela sitt hjerta, af all sin själ och af all sin kraft (5 M. 6, 5). Detta 
innebär att all inre synd är borttagen. 

I augusti följande år hölls den 2:a konferensen. På den frå¬ 
gan: när börjar den inre helgelsen? svarade man: i det ögonblick 
då menniskan blir rättfardiggjord. Men dock förblir svnd i henne, 
fröet till all synd, till dess att hon blir alltigenom helgad. Från 
den tiden dör den troende småningom från synden och växer i 
nåden. — Man medgaf visserligen att flertalet af troende, om hvilka 
man haft kännedom, endast straxt före deras död blifvit helgade 
och att få af dem, till hvilka Paulus skref sina bref, då voro det, 
samt slutligen att han sjelf ej var det, då han skref sina tidigare 
bref; men allt detta bevisar dock ej omöjligheten för oss att vara 
det. Pä en 3:e konferens 1746 pröfvade man närmare de två före¬ 
gående konferensernas förhandlingar om dessa frågor, men man fann 
ingen förändring af det resultat, till hvilket man då kommit, vara 
af nöden. En fjerdc konferens egde rum 1747. De, som vid den 
samma hade eu afvikande mening rörande fullkomlig helgelse, gjorde 
följande medgifvanden: 1) att hvarje menniska måste fullkomligt 
helgas i dödsstunden; 2) att en troende ända till denna stund alltmer 
tillväxer i nåden och närmar sig fullkomligheten; 3) att vi bestän¬ 
digt böra sträfva derefter och uppmana andra dertill. At dessa 
gjordes från den motsatta sidan följande medgifvanden: 1) att 
större delen af de troende man känt ej förr än kort före döden 


v 


Digitized by CjOOQLe 



67 


Om den kristliga fullkomligheten. 

varit alltigenom helgade och fullkomliga i kärleken; 2) att uttrycket 
helgad af Paulus beständigt användes om alla rättfardiggjorde och 
sannt troende; 3) att han med detta uttryck blott sällan, om ens 
någonsin, förstår frälsning från alla synder; 4) att det följaktligen 
icke är riktigt att utan tillägget fullkomligt eller dylikt bruka detta 
ord i sådan betydelse; 5) att de helige författarne blott sällan tala 
till eller om fullkomligt helgade; 6) att man följaktligen nästan all¬ 
tid borde tala om rättfärdiggörelsens tillstånd; men mera sällan och 
då i tydliga ordalag om den fullkomliga helgelsen. Den punkt, i 
hvilken man alltså icke var ense, var den frågan, huruvida man 
borde hoppas att redan före döden blifva frälst från alla synder. 
— Såsom tydliga stöd för ett sådant hopp anfördes Ps. 130, 8; 
Hez. 36, 25. 29; 2 Kor. 7, 1; 5 M. 30, 6; 1 Joh. 3,8; Ef. 5, 25—27; 
Rom. 8, 3. 4. Vidare anfördes följande böner: 1) fräls oss från 
ondo; 2) Joh. 17, 20—23; 3) Ef. 3, 14—19; 1 Tess. 5, 23; och 
slutligen följande bud: Matt. 5, 48; 5 M/6, 5. 

Men det återstod nu att visa att denna frälsning från alla 
synder kunde ske före dödsstunden. Man ansåg att detta följde 
dels ur budets natur, ty budet är icke gifvet för de döde utan för 
de lefvande; dels ur åtskilliga ställen i den h. skrift: 1) Tit. 2, 
11 - 14; 2) Luk. 1, 69—75. Och såsom exempel på personer, hvilka 
hunnit en sådan fullkomlighet anföras Johannes och de, om hvilka 
han säger: såsom han är, så äro äfven vi i denna verlden (1 Joh. 
4, 17). — Närmare bestämmer Wesley 1752 fullkomlighetsläran på 
följande sätt: 1) att kristlig fullkomlighet består i sådan kärlek till 
Gud och nästan, hvilken i sig innesluter befrielse från alla synder; 
2) att denna blott kan vinnas genom tron; 3) att hon gifves plöts¬ 
ligt i ett ögonblick; 4) att vi böra vänta den samma hvaije ögonblick. 

Ar 1759 utgaf Wesley, sedan denna lära på en konferens 
samma år blifvit återigen pröfvad, »Tankar om den kristliga full¬ 
komligheten». — Han sammanfattar här sin åsigt på följande sätt: 
1) ej blott synd i egentlig mening d. v. 8 . en frivillig , afoigtlig öf- 
verträdelse af en bekant lag , utan äfven oafsigtlig öfverträdelse af 
en gudomlig lag, medvetet eller omedvetet, har försoningsblodet af 
nöden; 2) jag tror att det icke gifves någon sådan fullkomlighet i 
detta lifvet, hvilken utesluter dessa oafsigtliga öfVerträdelser, hvilka 
jag anser såsom naturliga följder af den okimnighet och möjlighet 
att falla, hvilken är oskiljaktig från vår dödlighet ; 3) derför är synd- 
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fri fullkomlighet ett uttryck, som jag aldrig brukar; 4) jag tror att 
äfven en menniska, som är full af kärlek till Gud, är utsatt for 
dessa oafsigtliga öfverträdelser; 5) sadana öfverträdelser må man 
kalla synder, om man sa vill; jag gör det på ofvan anförda grun¬ 
der dock icke. 

Ar 1764 sammanfattade Wesley sin uppfattning af denna sak 
i följande satser: 1) det gifves en fullkomlighet, ty hon omnämnes 
ofta i den heliga skrift; 2) hon inträder ej så tidigt som rättfar- 
görelsen, ty rättfärdiggjorda personer måste fortgå till fullkomlig¬ 
heten (Hebr. 6, 1); 3) hon uppkommer icke fbrst i dödsstunden, 
ty Paulus talar om lefvande menuiskor, hvilka voro fullkomliga (Fil. 
3, 15); 4) hon är icke absolut, ty absolut fullkomlighet har ingen 
menniska eller ängel, utan endast Gud; 5) hon gör ej menniskan 
ofelbar, ty ingen är ofelbar så länge själen ännu bor i kroppen; 
6) är hon syndfri? Det är icke mödan värdt att tvista om ett ut¬ 
tryck. Hon innebär frälsning fran synd. 7) Fullkomlig kärlek är 
hennes egentliga väsen; hennes oskiljaktiga frukter äro: att alltid 
vara glad; att bedja utan återvändo; att i all ting vara tacksam 
(1 Tess. 5, 16); 8) hon utesluter icke tillväxt. Den som är full¬ 
komlig i kärleken, kan ännu mycket fortare tillväxa i nåden än han 
förut gjorde. 9) Hon kan åter förloras; derpå ha vi talrika exempel; 
10) alltid föregås hon af ett småningom skeende verk och efter- 
foljes äfven af ett sådant; 11) men är hon i och for sig ett ögon¬ 
blickligt verk eller icke? Ingen kan förneka att en plötslig för¬ 
ändring hos troende egt rum. Sedan det skett fröjda de sig öfver 
den fullkomliga kärleken. »Men hos några, kan man invända, har 
denna förändring icke varit plötslig». De hafva då icke märkt tid¬ 
punkten, på hvilken hon inträdde. Det är ofta svårt att märka det 
ögonblick, då någon dör; dock är det ett ögonblick, då lifvet upp¬ 
hör. På samma sätt när synden upphör måste det gifvas ett sista 
ögonblick för hennes tillvaro, och ett första för vår befrielse från 
henne. 

Den som kommit till en fullkomlig kärlek känner en oemot- 
ståndlig åstundan att förkunna Guds häri uppenbarade kärlek och 
godhet; men han måste undvika allt sken af prål och endast med 
den djupaste ödmjukhet och vördnad tala om Guds verk och gifva 
honom äran. Visserligen skulle en sådan menniska genom sin tyst¬ 
nad undgå mycket kors, som måste bli följden deraf att hon för¬ 
kunnar, hvad Gud verkat i hennes själ; men hon kan icke med 
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godt samvete tiga. Menniskorna upptända ej ett ljus och ställa det 
under en skäppa; mycket mindre Gud; han uppreser icke ett så¬ 
dant minnesmärke af sin makt och kärlek for att dölja det för 
menniskorna; snarare skall det tjena till en allmän välsignelse för 
dem, som hafva ett enfaldigt hjerta. Han åsyftar icke dermed blott 
den enskilda personens lycksalighet, utan vill äfven uppmuntra andra 
att söka samma välsignelse; han vill att mänga skola se det, fröjda 
sig deröfver och sätta sin förtröstan till Herren. Och ingenting är 
mera egnadt att hos dem, som äro rättfardiggjorde, stegra åstundan 
efter en högre nåd än umgänget med sådana, om hvilka de tro att 
hos dem ett högre nådeverk kommit till stånd. Det ökar deras 
hunger och törst dcrefter; men denna vinst skulle helt och hållet 
gå förlorad, om den iakttoge tystnad, hvilken vunnit en fullständig 
frälsning. 

Men kunna vi då verkligen med visshet veta att någon vunnit 
denna fullkomlighet? Utan en underbar andepröfningens gåfva 
kunna vi ej med visshet veta det; men det samma gäller äfven, 
huruvida någon är rättfardiggjord eller ej. Följande omständig¬ 
heter torde dock innebära tillräckligt säkra bevis för sanningen af 
någons sjelfvittnesbörd i denna fråga: 1) om vi hafva ett tydligt 
bevis pä hans exemplariska vandel redan under någon tid före den 
i fråga varande förändringen. Detta lemnar oss nämligen ett skäl 
för den tron att han hvarken skall uttala mer eller mindre än han 
känner, och icke ljuga inför Gud; 2) om han lemnar en bestämd 
och nykter berättelse rörande tiden och sättet för sin förändring; 
och 3) om han i alla sina derpå följande ord och handlingar be¬ 
visar sig såsom helig och ostrafflig. Häri hafva vi alltså tillräck¬ 
liga grunder att tro att denna person icke ljuger, då han inför Gud 
betygar: »jag känner ingen synd, utan idel kärlek; jag beder, gläder 
mig och tackar Gud utan återvändo; och jag har ett lika så tyd¬ 
ligt inre vittnesbörd om att jag är fullkomligt förnyad som att jag 
är rättfardiggjord«. Och om vi icke ha någon ting att invända 
mot detta vittnesbörd, så böra vi rimligtvis tro det. — Genom 
ovanliga yttre gemingar behöfver en fullkomlig kristen icke ut¬ 
märka sig framför andra troende; hvarken talar han så många ord 
ej heller gör han så många gemingar. Vår Herre talade hvarken 
så många ord ej heller gjorde han så många och stora gemingar 
som några af hans apostlar (Joh. 14, 12). Men detta är icke något 
bevis på att han ej har mera nåd, och derefter mäter Gud de yttre 
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gerningarna. Herren säger ju: »denna fattiga qvinna har inlagt mer 
än alla de andra». Man må derfor upphöra att »döma efter utse¬ 
endet», och lära sig att »döma en rätt dom». 

Vi hafva härmed framstält hufvudåskådningama om den krist¬ 
liga fullkomligheten, och vi hafva funnit dessa hos den katolska 
kyrkan , hos den tyska mystiken , reformationen , den qiietistiska 
mystiken och metodismen . 

Enligt dessa åskådningar gifves det en kristlig fullkomlighet, 
hvilken det är möjligt att uppnå redan här i lifvet. Häri öfverens- 
stämma de alla med det nya testamentets lära. Men enligt den 
senare är det tillika hvarje kristens pligt att eftersträfva denna full¬ 
komlighet. I detta afseende lär den katolska kyrkan deremot, att 
det gifves en lägre och en högre kristlig fullkomlighet; att den 
senare vinnes genom iakttagandet af »de evangeliska råden», 1 ) 
och att det följaktligen icke är någon pligt att söka uppnå den 
samma. Men denna kyrkas lära om »de evangeliska råden» måste 
vi betrakta såsom någon ting för kristendomens väsen främmande. 
Hon hvilar nämligen på en oriktig begränsning af den kristliga 
sedelagens innehåll, i det att möjligheten af sedliga handlingar an- 
tages, hvilka gå utöfver hvad lagen fordrar. Men då lagen fordrar 
att vi skola älska Gud af hela vårt hjerta 2 ), så är det antagandet 
en orimlighet att vi skulle kunna i något afseende gå utöfver denna 
fordran. Och om det är mera öfverensstammande med Guds vilja 
att någon följer de evangeliska råden än att han uraktlåter detta, 
så måste det vara hans pligt att följa dem. Låtom oss t. ex. taga 
i betraktande »det evangeliska rådet» i fråga om frivillig fattigdom. 
Den katolska kyrkan anser att ett sådant är uttaladt i Matt. 19, 
21. Men att Kristi ord på detta ställe icke böra fattas såsom ett 
råd i katolsk mening bevisar den tolkning deraf, hvilken i det före¬ 
gående blifvit framstäld 3 ). Då Kristus här säger: »om du vill vara 
fullkomlig», så är dermed naturligtvis icke sagdt, att den, om hvil¬ 
ken det här är fråga, lika väl kunde motsvara sin sedliga bestäm¬ 
melse, äfven om han icke ville blifva fullkomlig och följaktligen icke 

sålde det han hade och följde Kristus. På samma sätt heter det 
ock: »om någon vill efterfölja mig, han forneke sig sjelf»; 4 ) och 
dermed är endast uttryckt att efterföljden af Kristus måste hvila 

1) Se pag. 30 f. 2) Matt. 22, 37. 

3) Pag. 5 f. 4) Matt. 16, 24; Lok. 9, 23. 
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på kärlekens fria forhällande till honom. Att hvarje sann kristen 
måste intaga den ställning till det jordiska att han, då omständig¬ 
heterna kräfva det, utan tvekan offrar det samma for Kristi skull, 
det är obestridligt Sant är det ock att ett sådant offer under¬ 
stundom kan leda till en innerligare gemenskap med Gud eller 
vara uttrycket för en fastare tro och en djupare kärlek än den, 
som finnes hos de kristne i allmänhet. Men att ett lif i frivillig 
fattigdom under alla omständigheter skulle vara vilkoret för en 
högre fullkomlighet, hvilken icke kan vinnas af den, som i kristlig 
anda brukar sin egendom, det är en mot nya testamentets lära stri¬ 
dande åsigt. Såsom bevis för detta påstående vilja vi endast an¬ 
föra Matt. 25, 35; 1 Kor. 7, 31; 2 Kor. 12, 14; 1 Tim. 6, 17—19. 
Af det sist anförda stället framgår tydligt att aposteln icke betrak¬ 
tar rikedomen såsom ett hinder , utan tvärtom såsom ett medel för 
det sedliga lifvets utveckling 1 ). — Den grundsats vi här uttalat 
med afseende på det första »evangeliska rådet», gäller äfven i fråga 
om det andra. Den katolska kyrkan säger: »si quis dixerit, statum 
conjugalem anteponendum esse statui virginitatis vel cselibatus, et 
non esse melius ac beatius manere in virginitate aut caelibatu, quam 
jungi matrimonio, anathema sit» 2 ). Såsom bibliska stöd för denna 
lära anföras Matt 19, 10 f.; 1 Kor. 7, 25. 38. Att Kristi ord i 
Matt. 19, 12: eiacv evvov%oi 9 ohcveg etm>t>%«rav éavxovg dia ttjv 
fiaaifoiav rwv ovqavcov måste fattas i bildlig bemärkelse, derom kan 
det icke råda något tvifvel. Men om vi sålunda fatta dem i etisk 
mening, så måste här vara sagdt att det gifves vissa menniskor, 
hvilka hafva valt och äro kallade till en sådan verksamhet för Guds 
rike, hvilken icke tillåter dem att uppfylla det äktenskapliga lifvets 
mångfaldiga pligter, och att de derför måste afhålla sig från äkten¬ 
skap. Men till dem, hvilka Kristi ord på detta ställe åsyfta, kunna 
vi äfven räkna sådana, hos hvilka kärleken till det himmelska under 
särskilda omständigheter så utvecklat sig, att den naturliga böjelsen 
för det äktenskapliga lifvet derigenom blifvit undanträngd eller helt 
och hållet öfvervunnen. Men dermed intaga hvarken de ena eller 
de andra någon högre sedlig ståndpunkt än den, som kan uppnås 
äfven af sådana kristne, hvilka uppfylla den åt menniskan gifna 
bestämmelsen att ingå äktenskaplig förbindelse, då de inre och yttre 
förutsättningarna derför medgifva det. Att i det senare, fallet un- 


1) Jfr pag. 25 f. 2) Se pag. 81 f. 
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dandraga sig uppfyllandet af denna bestämmelse måste betraktas 
såsom syndigt godtycke, syndig sjelfrådighet. Men då det äkten¬ 
skapliga lifvet icke är menniskaus högsta sedliga uppgift, kunna så¬ 
dana omständigheter inträda, att det är hennes pligt att ålägga sig 
försakelsen deraf. Att komma till visshet om, hur man i detta fall 
bor handla kan dock under mera ovauliga och for den äktenskap¬ 
liga sammanlefnaden ogyuusamma förhållanden vara synnerligen 
svårt. Under sådana forhållariden gäller hvad Paulus säger i 1 Kor. 
7, 26. 38. — Det tredje af den katolska kyrkan angifna medlet 
for vinnandet af den högre fullkomligheten är den fullkomliga lyd¬ 
naden. Denna består deri, att man icke allenast i det, som är be- 
faldt, utan äfven i allt sådant, som eljest är öfverlatet åt den mensk- 
liga friheten, afstår från sin egen vilja, för att desto säkrare under 
en andlig förman såsom Guds ställföreträdare kunna göra Guds 
vilja. Men att på detta sätt afstä från sin egen vilja, för att i 
stället folja en annan menniskas, det är hvarken uttrycket för eller 
vägen till kristlig fullkomlighet; det är tvärtom en kristlig person¬ 
lighet ovärdigt; det är att, i strid mot apostelns förmaning, 1 ) göra 
sig till en menniskas träl. Icke derigenom att man offrar sin vilja 
åt en menniska, utan derigenom att man far en allt klarare insigt 
om, hvad som är Guds vilja, samt allt mer och mer upptager den 
samma i sig, kommer man till den andliga frihet och sjelfständig- 
het, som utmärker dem, hvilka äro fullkomlige eller män i Kristus. 
Såsom ett hinder för utvecklingen till denna sjelfständighet måste 
vi deremot betrakta ett sådant experimenterande med lydnadsprof, 
hvarpå klosterlifvets historia lernnar oss så många exempel. 

I öfverensstämmelse med det nya testamentet göra vi alltså 
gällande att hrarje kristen kan och bör uppnå den kristliga full- 
komligheten. Och då det endast kan höra till undantagsfallen att 
en kristen »för himmelrikets skull» bör offra sin egendom och ur¬ 
aktlåta att uppfylla sin bestämmelse för det äktenskapliga lifvet, så 
är det oriktigt att hänvisa till frivillig fattigdom och frivilligt celi¬ 
bat såsom vare sig den nödvändiga eller den tryggaste vägen i all¬ 
mänhet till den kristliga fullkomligheten. 

Af den exegetiska framställning, som i det föregående blifvit 
lemnad finna vi att fullkomlighet (lekttoTijg) i nya testamentet of- 
tast betecknar ett visst utvecklingsstadium af det kristliga lifvet och 


1) 1 Kor. 7, 23. 
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icke det högsta, hvartiU en menniska i fråga om sedligt^religiös ut¬ 
veckling kan komma här i lifvet. Med fullkorn!ighet förstår my¬ 
stiken deremot det senare. Genom egenviljan har menniskan sön¬ 
drat sig från Gud; genom egen viljans fullkomliga upphäfvande in¬ 
träder hon åter i det rätta forhållandet till honom. Så länge menni¬ 
skan ännu har något, hvilket hon tager i anspråk såsom sitt, så 
länge hon har någon egen vilja, någon egen önskan, är hon icke 
fullkomlig. Hon måste derfor blifva »kärlekslös, vishetslös, viljelös, 
begärlös, kunskapslös och mera sådant» *). Och dermed forstås att 
menniskan »alldeles ingen ting antar, vet, vill, älskar och begär än 
det, som Gud sjelf i henne vill, älskar och begär». Menniskan sjelf 
skall vara »alldeles utan vilja», så att »den eviga viljan ensam vill, 
gör och låter» 2 ). Men hos en sådan menniska är kärleken »ren, 
klar och oförfalskad». Man må göra med en sådan menniska hvad 
man vill, ljuft eller ledt, ja, om man dödade henne hundra gånger 
och hon lika ofta blefve åter lefvande, skulle hon likväl älska den, 
som misshandlat och dödat henne, unna och önska honom väl och 
äfven göra honom det, blott han ville mottaga det 3 ). Men högre 
än till detta stadium kan menniskan i sjelfva verket icke komma 
här i lifvet. 

På samma sätt fattar qvietismen fullkomligheten såsom det 
religiösa lifvets högsta utvecklingsstadium. Också är det icke någon 
väsentlig skilnad mellan mystiken och qvietismen; den senare utgör 
endast en konseqvent utveckling af den förra. Föreställningen om 
den mystiska tystnaden och om den oegennyttiga kärleken finna vi 
äfven hos medeltidens mystik. Men mellan den af Eekhart repre¬ 
senterade mystiken och qvietismen förefinnes den bestämda skilna- 
den att den forra, såsom vi i det föregående sett, ställer det aktiva 
lifvet högre än det kontemplativa. Men det är icke blott for qvie¬ 
tismen, utan äfven for mystiken i allmänhet utmärkande att göra 
kontemplationen till hufvudsak och i sjelfva verket till allt. »En 
timmes kontemplation är mera värd än alla de goda gemingar, som 
hela den heliga kristenheten utför på tusen»; detta upprepa, säger 
Martensen, alla mystiker efter Dionysius Areopogita 4 ). 

Vid framställningen af det kristliga lifvets utveckling till 
fullkomlighet betonar mystiken och qvietismen kraftigare än nå¬ 
gon annan riktning nödvändigheten af sjelfförsakelse och en 

1) Bin deutsch Theologie, kap. 5. 2) Kap. 25. 

3) Kap. 31. 4) Martensen, Mester Eekhart, pag. 47. 
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obetingad hängifvenhet åt Gud i ren karlek. Kristus i hans för¬ 
nedring, i hans obetingade undergifvenhet under Guds vilja, fram- 
ställes härvid af mystiken såsom vår förebild. Med bemödandet 
att ratt grundligt genomföra efterföljden af Kristus, och detta äfven 
på sådana områden, inom hvilka hon blir onaturlig, sammanhänger 
mystikerns benägenhet att söka lidandet och allehanda försakelser. 
Och i fråga om uppfattuingen af lidandets nödvändighet för själens 
rening öfverensstämmer qvietismen med mystiken. Visserligen kan 
lidandet vara af mycket stor betydelse för utvecklingen af den inre 
menniskan, men att derför längta efter och söka det samma, att 
betrakta såsom »det största lidande att icke hafva något lidande», 
det vittnar icke om en sund kristendom. 

Taga vi i betraktande den af mystiken och qvietismen anvi¬ 
sade vägen till fullkomlighet, så finna vi en anmärkningsvärd skil- 
nad mellan denna och den väg, till hvilken den heliga skrift i detta 
afseende hänvisar. Visserligen omnämnes af den qvietistiska my¬ 
stiken bönen; men med den rätta bönen förstår hon en sådan, i 
hvilken man icke har några bestämda önskningar, i hvilken man 
ingen ting vill, vare sig med afseende på det jordiska eller det 
himmelska. Men annorlunda är den bön beskaffad, om hvilken det 
nya testamentet talar. Att för Gud frambära de önskningar, som 
uppfylla vårt hjerta, betraktas icke af Kristus såsom en lägre form 
af bön. Visserligen talas i nya testamentet äfven om en beständig 
bön, hvilket naturligtvis icke betyder att vi alltid skola frambära 
till Gud tankar och önskningar. Men dermed är icke en högre art 
af bön betecknad, utan endast det att vårt hjerta skall stå i ett 
sådant förhållande till Gud, att den egentliga bönen när som helst 
kan uppstiga derur. Såsom en motsvarighet till oratio mentalis 
kan i det af skriften normerade religiösa lifvet icke uppvisas någon 
ting annat än den stämning, i hvilken själen befinner sig under de 
heliga stunder, då hon söker hvila i Gud, och då hon så frigjort 
6ig från allt yttre, att det är som om endast Gud och hon funnes 
till. — Då qvietismen betraktar den mystiska tystnaden såsom ett 
väsentligt moment i det religiösa lifvet anse vi detta vara ofören¬ 
ligt med skriftens uppmaning till nykterhet och vakande. Nykter¬ 
heten består i det klara medvetandet med och makten öfver sig 
sjelf. Uppmaningen att vara nykter är alltså en uppmaning att af- 
hålla sig från allt, som verkar störande pä anden i detta afseende. 
Nykterheten utgör derför förutsättningen för den kristliga vaksam - 
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heten , hvilken bestar i den nyktre andens ständiga uppmärksamhet 
på sig sjelf i alla hans yttringar. Den kristliga vaksamheten inne¬ 
bär dels att man noggrannt gifver akt på alla inifrån och utifrån 
kommande frestelser till synd, dels att man äfven riktar uppmärk¬ 
samheten på allt, hvarigenom det goda kan befrämjas. Men med 
vaksamheten sammanhänger sjelf betr akteken och sjelfpröfningen. 
Den forra och de senare förutsätta ömsesidigt hvarandra. Men det 
är icke blott under det att en kristen befinner sig i det yttre lif- 
vets förhållanden han bör vara nykter och vakande, utan han skall 
vara detta äfVen under bönens stunder 1 ). — Vi hafva i det före¬ 
gående sett, af hvilken betydelse den heliga skrift är for en »guds- 
menniskas» utveckling till fullkomlighet 2 ). De, som vilja vara Jesu 
lärjungar måste forblifva i hans ord; i hans ord finna de sanningen 
och sanningen gör dem fria 8 ); forblifvandet deri är vilkoret för att 
kunna forblifva i Sonen och Fadren 4 ); det är den andliga mjölk, 
genom hvilken den pånyttfÖdde tillväxer till frälsning 5 ); det utgör 
en del af den vapenrustning, i hvilken en kristen måste vara klädd 6 ). 
Och med betraktelsen af ordet står lifvet i bönen i nära förbin¬ 
delse. Genom den forra blir bönen af den rätta arten. Det gu¬ 
domliga ordet är gifvet till det andliga lifvets näring och genom 
det samma skola våra önskningar renas för att sedan i bönen kunna 
frambäras infor Gud. Men en sådan betydelse har ej den heliga 
skrift for mystikern. Han växer nämligen småningom ifrån den 
samma; då han uppnått kontemplationens stadium, har hon icke 
längre någon egentlig betydelse för hans inre lif; den genom en 
fullkomlig förening med det högsta goda vunna upplysningen gör 
för honom den i ordet gifha uppenbarelsen öfverflödig. 

Föreställningen om en så oegennyttig kärlek till Gud, att den 
själ, som hyser den samma, med fullkomlig undergifvenhet tager 
såväl fördömelse som salighet, finna vi redan hos en och annan af 
medeltidens mystiker. Hos den qvietistiska mystiken har denna 
föreställning fått en mera väsentlig betydelse och en lära om den 
oegennyttiga kärleken såsom den högsta graden af fullkomlighet 
har inom denna riktning sålunda uppstått. Då man älskar Gud 
med den rena kärleken, säger Fénelon, skulle man älska honom 
lika mycket äfven om han icke visste att man älskar honom; och 
ora Gud ville låta de rättfärdiges själar i all evighet utstå alla 

1) Lok. 21, 36; Ef. 6, 18. 2) Tag. 21 f. 3) Joh. 8, 31. 32. 

4) 1 Joh. 2, 24. 6) 1 Petr. 2, 2. 6) Ef. 6, 17. 
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helvetets q val, skulle de själar, som kommit till den rena karlekens 
stadium, ända hvarken älska eller tjena honom med mindre trohet; 
den trogna själen kan älska Gud med en sådan oegen nytta, att 
den kärlek hon har till honom ingalunda stegras deraf, att hon ser 
i Gud sin saliggörare. I motsats till andra, hvilka talat om denna 
kärlek och som ansett att fruktan och hopp voro oförenliga med 
den samma, gör Fénelon gällande att äfven den rena kärleken är 
förenad med bådadera. Men låtom oss antaga att en själ visste 
sig vara dömd till eviga qval; hvad skulle hon då egentligen kunna 
hoppas och hvad skulle hon hafva att frukta? Det med den rena 
karleken förenliga hoppet är, säger Fénelon, ett uppriktigt afvak- 
tande af löftenas fullbordan i oss och för oss, for Guds välbehags 
skull och utan att vårt eget intresse blandar sig deri. Men vet 
själen att hon är evigt förtappad, så kan hon tydligen icke vidare 
hysa något hopp om att löftena skola gå i fullbordan. I samma 
belägenhet kan hon icke heller hafva någon ting att frukta, tv något 
vidare ondt än det qval, i hvilket hon befinner sig, har hon icke 
att befara. Men med fruktan förstår Fénelon här »une délicatesse 
de 1'amour et une révérence filiale qui est paisible». Följaktligen 
använder han här ordet fruktan i en annan mening än den vanliga. 
Då Fénelon säger att en själ, som har den rena kärleken, skulle 
älska Gud lika mycket äfven om han dömde henne till eviga qval, 
så är detta lika orimligt som om någon sade: jag skulle älska san¬ 
ningen lika mycket, äfven om hon bragte mig i all den disharmoni 
och sjelfmotsägelse som lögnen. Men i sadaot fall vore sanningen 
icke längre sanning och då funnes ieke vidare någon grund att 
älska henne. Och vidare: om vi framställa den frågan: hvad är 
det då hos Gud, som framkallat en sann kärlek till honom hos en 
menniska, så vore det orimligt att besvara den frågan så: det är 
icke Gud såsom skapare och saliggörare, icke Gud i den kärlek 
han bevisar mot menniskorna, utan det är Gud i och för sig bort- 
sedt från hans förhållande till verlden. Ett svar på denna fråga 
har den heliga skrift lemnat och det lyder så: »låtom oss älska 
(Gud), ty han har först älskat oss» *) En kärlek, som är oegen¬ 
nyttig i qvietistisk mening, är sålunda för skriften främmande, och 
fasthålla vi kärlekens natur kunna vi icke antaga möjligheten af en 
så beskaffad kärlek till Gud, att den menniska, som hyser den 
samma, älskar Gud utan att hafva någon tauke på att vara salig i 

l) l Joh. 4, 19. 
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sin kärlek. Men ren och oegennyttig skall menniskans kärlek till 
Gud vara i den meningen, att han utgör hennes hjertas tacksamma 
hängifvenhet åt Gud såsom svar på den faderskärlek han bevisar 
emot henne. Med denna kärlek vill hon alltså icke beveka Gud 
att bevisa henne välgerningar, ty då vore hennes kärlek icke ren 
och oegennyttig. Hvad Gud gifver henne mottager hon med tack¬ 
samhet; hvad han icke vill gifva det försakar hon i undergifvenhet; 
men hvad hon icke kan försaka, det är kärleksgemenskapen med 
Gud, ty den utgör hennes högsta och eviga bestämmelse. 

Enligt Wesley är en kristen såvida fullkomlig, att han icke be¬ 
går någon synd. Detta är, säger Wesley, en härlig företrädesrätt, 
som hvarje kristen har, äfven om han endast är ett barn i Kristus. 
Men blott om dem, som äro män, kan det sägas att de i den me¬ 
ningen äro fullkomlige, att de äro frie från onda tankar och onda 
böjelser. Den fullkomlige älskar Gud af hela sitt hjerta och tjenar 
honom med alla sina krafter; han älskar sin nästa såsom Kristus 
älskat oss; han är alltid glad; beder utan återvändo och är i all 
ting tacksam. Detta tillstånd hos en kristen inträder efter rättfar- 
diggörelsen; det kan inträda i ett ögonblick, och den rättfardig- 
gjorde bör hvarje stund afbida det samma. — Vi hafva i det före¬ 
gående sett, på hvilka grunder Wesley stöder sin åsigt, att den 
fullkomlige är fri från onda tankar och onda böjelser. Dessa grun¬ 
der äro för honom så orubbliga, att han sagt att man måste för¬ 
vränga hans lära innan man kan bekämpa henne. Gammaltesta¬ 
mentliga utsagor, hvilka tala emot den samma, tillägger han ingen 
betydelse. Åberopar man från nya testamentet Jak. 3, 2 och 1 Joh. 
1, 8. 10, anser han att dessa ställen icke innehålla något, som stri¬ 
der emot hans åsigt. — Såsom exempel på kristne, hvilka varit 
fullkomlige eller alltigenom helgade anföras aposteln Johannes och 
de, om hvilka han skrifver: »såsom han är, så äro äfven vi i denna 
verlden» (1 Joh. 4, 17). Men att Johannes såväl om sig sjelf som 
om dem, till hvilka han skrifver dessa ord, betygar motsatsen hafva 
vi i det föregående uppvisat *). Man bchöfver icke förvränga Wes- 
leys lära i den punkt, hvarom här är fråga, för att kunna bekämpa 
och vederlägga den samma, utan dertill fordras att man gör gäl¬ 
lande en mera biblisk uppfattning af synden än den vi finna hos 
honom. 


l) Pag. 19 l 
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Om den kristliga fullkomligheten. 

Vi hafva i det föregående sett att Melanchthon vid bestäm¬ 
mandet af begreppet kristlig fullkomlighet uttrycker sig så, som om 
den samma tillhörde hvarje sann kristen. Och då Luther t. ex. 
säger: »Vollkommen sein heisst Gott furchten und lieben und dem 
Nächsten alles Gute thun» 1 ), så är det klart att detta måste gälla 
om hvarje sann kristen. Dock saknas icke å andra sidan stallen, 
af hvilka det framgår att han med fullkomlighet förstår en högre 
grad af kristlig dygd. Så t. ex. säger han i De votis monasticis: 
»perfectionis status est, animosa fide contemptorem esse mortis, vitee, 
gloriee et totius mundi et fervente caritate omnium servum». Och 
att låta ordet fullkomlighet beteckna ett mål, som icke hvar ock en 
sann kristen, utan endast de mognade uppnått, anse vi vara af en 
mycket stor praktisk betydelse. Fullkomligheten står då såsom ett 
mål, hvilket icke hvar och en verklig kristen redan uppnått, men 
som å andra sidan icke är så aflägset i fjerran, att den, som ser 
hän emot det samma, antingen uppgifver hoppet om att någonsin 
kunna uppnå det eller förlorar intresset af att göra några större 
ansträngningar för att hinna dit. Det är i denna mening ordet full¬ 
komlighet förekommer på de flesta ställen i det nya testamentet. 

I Pauli första bref till församlingen i Korint och i Hebreer- 
brefvet framhålles såsom en brist hos de kristne, till hvilka dessa 
bref äro stälda, att de fortfarande äro »barn» och icke hafva ut¬ 
vecklat sig till »män». Följden af detta deras stillastående är att 
deras apostoliske lärare icke kan vara dem till den välsignelse som 
eljest hade varit fallet. Nödvändigheten af det kristliga lifvets ut¬ 
veckling framhålles ofta i de apostoliska brefven. Det kristliga 
lifvet lär icke vara någon ting stillastående. Det är en betänklig 
sak, då någon nöjer sig med att vara ett »barn» och icke vinnlägger 
sig om att blifva en »man». Man är då lätt utsatt för den faran 
att sluta med en kristendom, som blott består i ord och vana Men 
man kan äfven förbise utvecklingens nödvändighet på det sättet, 
att man tror sig på en gång hafva blifvit en hel kristen, en man i 
Kristus. Det kan stundom äfven inträflä, att en menniska vid be¬ 
traktandet af den stora nåd, som i omvändelsen kommit henne till 
del, stannar vid »det, som ligger bakorm henne och försummar att 
»sträcka sig efter det, som ligger framför* henne. Derför uppmana 
apostlame så ofta de kristne att tillväxa . Men i hvilket afseende 
skall denna tillväxt ega rum? Vi besvara denna fråga så: de skola 
tillväxa i kristlig kunskap och kärlek . Såväl Kristus sjelf som hans 

1) Hanspostille, Matt. 22, 34 f. 
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Om den kristliga fullkomligheten. 

apostlar tillägga kunskapen en stor betydelse for det sedligt-reli- 
giösa lifvets utveckling. Kristus säger: »Den, som såddes i den 
goda jorden, det är den, som hör wdet och förstår det , och hvilken 
nu bär frukt» 1 ); och: »detta är det eviga lifvet att de känna dig, den 
ende sanne Guden, och den du har sändt, Jesus Kristus» 5 ). Der- 
for skola de kristne växa till i kunskap; de skola vara män till 
förståndet och sanningens Ande skall vara deras vägledare, sa att 
de föras in i hela sanningen 3 ). Men kristlig kunskap och kristligt 
lif stå, såsom vi förut framhållit, i växelverkan till hvarandra. Den 
rätta utvecklingen består derför i en tillväxt i kunskap och kärlek 
på samma gång. Det högsta föremålet för den kristliga kärleken 
är Gud. Gud är det högsta , men icke det enda föremålet för vår 
kärlek. Påstode man att kärleken till Gud icke kunde stå till 
samman med kärlek till något annat, så bevisade detta att man 
missuppfattade Guds ställning till verlden. Den af Gud skapade 
verlden måste såsom sådan vara föremål för vår kärlek; och eme¬ 
dan vi böra älska hvad Gud älskar, ingår i kärleken till Gud äfven 
kärleken till verlden. Men för såvidt som verlden intagit en falsk 
ställning till Gud, kräfver vår kärlek till honom att vi äfven för¬ 
saka verlden. Den rätta kärleken till Gud medför sålunda på samma 
gång en rätt kärlek till verlden och en rätt försakelse af verlden. 
— Men denna kärlek till Gud skola vi ådagalägga genom ett tro¬ 
get uppfyllande af vår kallelses pligter. Och den, hvilken inom 
sin kallelses område bevisar sig såsom en »gudsmenniska, hvilken 
är skickliggjord till hvarje godt verk», är, enligt apostelns utsaga i 
2 Tim. 3, 17, fullkomlig. Fullkomligheten består alltså deri, att en 
menniska intager den rätta ställningen till Gud, och dermed äfven 
till verlden, samt eger duglighet att inom sitt område förverkliga 
Guds vilja — Men det uttryck för fullkomlig , hvilket aposteln i 
2 Tim. 3, 17 använder, är icke det vanliga, nämligen t eXeiog, utan 
deltog. Vända vi oss då till de ställen, på hvilka t eXeiog före¬ 
kommer, så finna vi att den fullkomlighet, hvilken ställes såsom 
mål för dem, som ännu äro »barn», består i en sådan mogenhet i 
intellektuelt och etiskt afseende, hvilken tillkommer mannen i mot¬ 
sats till ynglingen eller barnet. Taga vi nu hänsyn äfVen till dessa 
ställen, så kunna vi säga att kristlig fullkomlighet är den egenska¬ 
pen hos en menniska , att hon är en kristlig karakter och såsom 
sådan uppfyller sin kallelses pligter . 

1) Matt. 18, 23. 2) Joh. 17, 3. 3) Joh. 16, 13. 
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Förkortningar. 

Använda källor: 



Ant. tidskr. f. Sverige = Antiqvarisk tidskrift för Sverige. 

Arkiv = Arkiv för nordisk Filologi B. I—III. Christiania 1883—86. 

Beitr. = Beitrage zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur, 
herausgegeben von H. Paul und W. Braune. 

Bbzzenbeegbrs Beitr. = Beitrage zur Kunde der indogermanischcn 
Sprachen, herausgegeben von A. Bezzenberger. 

Kock, Sv. Akc. = Språkhistoriska undersökningar om svensk akcent 
I, II. Lund 1878—86. 

Kock, Stud. öfver fev. ljudlära = Studier öfver fornsvensk ljudlära I, II. 
Lund 1882—86. 

Månadsbladet = Kongl. Vitterhets-, Historie- och Antiqvitets Akademiens 
Månadsblad. 

Rydqv. = Rydqvist, Svenska språkets lagar I—VI. 

Svenska Landsmålen = Nyare bidrag till kännedomen om de svenska 
landsmålen och svenskt folklif. Tidskrift utgifven på uppdrag af 
landsmålsföreningarne i Uppsala, Helsingfors och Lund. 

Schlyter, G loss. = Ordbok till samlingen af Sveriges gamla lagar. 
Lund 1877. 

Tidskr. f. Fil. N. R. = Nordisk Tidskrift for Filologi Ny Raekke. 
Guta L. Gotlandslagen. 

ME.L.L. Magnus Erikssons landslag. 

M.E.St.L. Magnus Erikssons stadslag. 

Smål.L. Smålandslagen. 

Söderm.L. Södermannalagen. 

Upl.L. Uplandslagen. 

VGL. Vestgötalagen (I—IV). 

VmL. I. Äldre Vestmaunalagen. 

VroL. II. Yngre Vestmannalagen. 

Balkarne i VmL. I. äro betecknade med samma förkortningar som 
hos Schlyter, altså: 

KrB. Kristnu balker. GB. Gipninga balkir. 

Ef)s. Kunungs ezöre. [>j. Wm piufnadh. 

MB. Manhcelghis balkir. [)gB. pingh balkir. 

BB. Bygninga balkir. 
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A. ackusativus. 
adj. adjektiv, 
adv. adverb. 

D. dativus. 
da. danska, 
dift. diftong. 

e. engelska. 

f. femininum. 

fd. forndanska. 

fe. fornengelska. 
fg. forngutniska. 
fht. fornhögtyska. 

fi. fornindiska, sanskrit, 
fno. fornnorska. 
fs. fornsaxiska. 
fsv. fornsvenska. 

g. got, gotiska, 
gg gång, gftnger. 
hss. handskrift, 
ie. indoeuropeisk. 
imp. imperativ, 
ind. indikativ. 
indef. indefinit. 
inf. infinitiv. 

isl. isländska, 
jfr jämför. 


k. , konj. konjunktiv. 
korop. komparativ, 
konj. konjunktion. 

l. , lat. latin. 

m. maskulinum. 
ms. manuskript. 

N. nominativus. 

n. neutrum. 
no. norska. 

nd., nda. nydanska. 

nsv. nysvenska. 

pass. passivum. 

pl. pluralis. 

p. p. passift particip 

P. pr. participium presens. 

Pr., pr. presens. 

pron. pronomen. 

Pt., pt. preteritum. 
gg. singularis. 
smsg. sammansättning, 
ss. s&som. 
sv. svag. 
sv. svenska, 
t. tyska. 

urg., urgerm. urgermansk, 
urn., urnord. urnordisk. 
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AfSelningeii I. 

Språkljudens qvalitet och etymologiska förhållanden. . . . s. 1. 

Kap. I. Vokalerna i stafvelser med expiratorisk hufvudaccent. . s. 1. 

g 1. Bokstafven a ...s. 1. 

a motsvarar ura. a) o, b) ä t c) ce (s. I). Pron hwar [l] 1 ). klukkuklap - 
pir i l]. D. sg. wagh [2]. t oapa kastit [2]. Ord med väntadt r-omljud [2]. d) 
a motsvarar urnord. e [2], 1) Öfvergången af e till a mellan v och r [2 f.]. 2) 
Inf. wara [3], e) Skriffel a for ce [4]. 0 a vexlar med a [4] 1) jxighar : pe- 
ghar [4]. 2) ta : ta [4]. 

g 2. Bokstafven e .s. 4. 

e motsvarar a) Dift. cei [4]. b) Äldre é [4]. 1) i framför vokal [5]. 2) t i 
lånord [5] c) Äldre a. d) Urnord. e [6]. e) é uti oklara fall [8]. 1) G. sg. 
hennar, henna; D. sg. henni [8] 2) Dem. pron. pen [8], 3) Dem. pron. pe [8]« 

4) Adv. per [9]. 5) Konj. en [9]. 6) A. pl. ekorna [9]. 7) Prep. gen och dess 
afledningar [9]. Bortfall af gh i obetonad stafvelse [10]. 8) Pr. k. 3 sg. *ee[10] 
Ljudlag till förklaring af denna form [10]. Räkneordet prir, prer [11]. Fsv ( * 
freadagher, hosprea [12]. Flodströms förklaring af isl. prjår etc. [12—15]. 
Bechtels äsigt om urgermanska skärpningen af j, to [13]. Öfvergången af t till 
e framför h i nord. språk [13—16]. 

g 3. Bokstafven i .. 17. 

t motsvarar a) Urnord. i [17]. b) Umord. i [17]. c) Konsonantiskt i: 1) 
Dift. io, iu t ia [17]. 2] Brytningen ia, ia, io, tu [17]. 3) Utveckladt mellan g, k , 
fik och a [17]. 4) Ordet ta [18]. 5) Orden eei, nai. d) i motsvarar äldre a 
[18]. 1) Framför guttural + i, j [18]. 2) genom inverkan af föreg. palatal 
kons. [19]. e) » motsvarar äldre y [19]. 0 Oklara fall. 1) fnngsgialdum [20]. 
2) Adv. ginstan [20]. 3) Prep. gmum [20]. pilagrims fard [20]. 

g 4. Bokstafven o .. 8 20. 

o motsvarar a) Urnord. o [20]. 1) Ord med vexliug af u och o [21]. 2) 

Ord med o [22]. 3) Ord med u [22]. öfverg&ng af o till a i obetonad stafvelse 
[21]. b) o motsvarar urnord. ö [23]. c) o motsvarar isl. o [23]. d) o i lånord 

[24] . 1) offir, offre , fontir , stol, klostrum [24]. 2) homblagarpir [24]. e) Oklara 
fall [24]. 1) holdi [24]. 2) Nekande prefixet o-, to- [25]. Felskrifning o for ö 

[25] . g) Vexling af o och u [25]. h) Vexling af o och Ö. 


1) Talen inom [ ] angifva sida. 
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g 5. Bokstafven y.s. 25. 

y motsvarar a) Fsv. i-om ljud af u [25]. b) Fsv. ioraljud af m, »k [25]. c) 
Fsv. u-oinljud af i [26]. d) Fsv. p>i la talom ljud af 0 [26]. e) Äldre tu [27]. O 
Fsv. t [27]. g) Oklara fall [28]. I) D. sg. n. py [28J. 2) syfrir och dess slägt- 
ord [28]. 3) kyndil rn&sso dagh [28]. 4) synnodagh [28]. 5) bryllöp [28]. 

g 6. Bokstafven <b .. 28. 

<r motsvarar a) Fsv. i-oraljud af a [28]. b) Fsv. i-omljnd af å [28]. c) 
(Jrnord. e [28]. d) Äldre é [28]. e) « i lånord [29]. f) m motsvarar äldre dift. 
ni [29]. 1) Monoftongering framför konsonantgrnpp [29]. 2) ccgha och dess 

slägtord [29]. g) Oklara fall [30]. 1) grtewa [30]. 2) Förstafvelserna tuxe-, 

/ra- [30]. 3) freelsman [30]. 4) srueru [31]. 5) danskir [31]. 6) s&rkestum, 
mahaghande, prteng , scelu man [31]. 7) b<eni, balskm [31], 8)twcenni , prtenni 
[38]. 9) frceltan [35]. 

g 7. Bokstafven ö.s. 36. 

ö motsvarar a) Fsv. i-omljud af ö [36], b) Fsv. u-omljnd af o [36] c) 

Fsv. v-omljud af <b [36]. d) Äldre dift. au [36]. e) Äldre dift. 0y [36]. f) 

Fsv. y [36]. g) Oklara fall [38]. 1) G. pl. bota [38]. 2) tro, örthug [39]. 

§ 8. Diftonger med t som raedljud.s. 39. 

a) Dift. ta, ue [39]. b) Dift. tö, io [40] 1) Brytning io [40]. 2) tom 

dyrt [40]. 3) Öfriga fall af dift to [40]. 4) Dift. tö [41] c) Dift. tu, tr, iw 
[41]. I) Motsvarande isl. jo, ju [41]. 2) Brytning [41], 3) För väntadt y. 4) 
D. sg. 8COgha8hiuli. 

Kap. II. Vokalerna i stafvelser utan exspiratorisk hufvudaccent s. 41. 

g 9. Normalvokaler i obetonad stafvelse .s. 41. 

g 10. Bokstafven a i oregelmässig användning.. 42. 

a) a för t [42]. b) a for u [42]. 1) fara nöti [42]. 2) Pr. ind. 3 pL 
tera , agha [42]. 

g 11. Bokstafven <r i obetonad stafvelse.8. 42. 

a) m for a [42], då föregående stafvelse har 1) « [42], 2) a [43], 3) c 
[43]. 4) t [43]. 5) o [43] 6) y [43]. 8) ö [43]. b) te för t, e [43]. 

g 12. Bokstafven e i obetonad stafvelse.s. 43* 

a) e för t [43], då föregående stafvelse har 1) t [44]. 2) <c, 3) a, 4) i, 5) 
o, 6) u [45]. 7) y, 8) 6. b) t för a [45]. 1) hemfölgie [45]. 2) klanda [45]. 

g 13. Bokstafven o för u i obetonad stafvelse.s. 45. 

o i obetonad stafvelse, då föreg. rotstafvelse har 1) a [45]. 2) e, 3) i, 4) 
o, 5) y [46]. 6) <e, 7) ö. 

g 14. Svarabhakti.s. 46. 

a) Normala svarabhakti vokalen är t [46]. b) Undantagsvis är svarabhakti- 
vokalen e, <b [46]. 

Kap. III. Konsonanterna.. 47. 

g 15. Bokstafven b .. s. 47. 

Bokstafven b motsvarar a) lsl b [47], b) Fsv. inskott mellan m och i.r[47]. 
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§ 16. Bokstafven c.s. 47. 

§ 17. Bokstafven d .8. 47. 

Bokstafven d är. etymologiskt sed t, a) motsvarighet till isl. d, fsv d [47J. 

b) Inskott mellan ll, nn, och r [47]. c) Motsvarighet till fsv. p, isl. d i stafvelse- 

slnt [47]. 1) d, d for fsv. p, d i stafvelseslut [48]. 2) p t d, ö framför svara- 

bhaktivokal [49]. Ändelselös form af Pr. ind. 1 sg. d) Undantag från använd¬ 
ningen af d, d och p efter den gifna regeln [50]. 1) p användes mot regeln 

[50]. 2) d, d användes mot regeln [50]. a) Motsvarande fsv. d. (!) Analogi¬ 
bildning fr&n närstående former [51]. y) Verbet hcsfda och dess etymologi [51]. 
Etymologi af hömtaman [51]. 8) Iordpa , qtuedpa [52]. e) d, ö står för t [52]. 
1) kötmcUd [52]. 2) i N. A. sg. n. af vissa adj., hvilka förklaras vara bildade 
efter substantivdeklinationen [52]. Isl. neg. -a, -af, - 1 . 3) P. p. N. sg. n. mtihd 
och subst. wardnat, kundrat [53]. Lag för vexlingen af t, d. 

§ 18. Bokstafven ö .s. 53. 

d är en ortografisk variant till d i slutet af ord eller sammansättuingsled 
[53]. a) Efter 2, n, [53]. b) 1 slutet af ord eller led af smsg., motsvarande 
äldre indental spirant [53]. 

§ 19. Bokstafven p .s. 53. 

p motsvarar a) Klanglös interdental spirant [53]. b) Klingande interdental 
spirant [53]. c) p är skriffel [53]. 

§ 20. Bokstafven /.s. 54. 

/ förekommer a) I början af ord och i midljud jämte klanglösa ljnd som 
f-ljud [54]. b) I slutet af en stafvelse eller framför kons. som v-ljud [54]. c) 
I digrafen fto [54]. 

§ 21. Bokstafven g .s. 54. 

g motsvarar a) Isl. g , klingande explosiva [54]. b) Isl. g, fsv. gh } klingande 
guttural spirant [54]. 1) Efter konsonant [54]. 2) Framför konsonant [55]. 3) 
Framför vokal [55]. 4) I örtkug [55]. c) g är inskott i Pr. ind. 3 sg. bcergs [55]. 

g 22. Bokstafven h .s. 55. 

h förekommer a) Motsvarande isl.-fsv. h [55]. b) Tillsatt i uddljud [55]. 

c) Som längdtecken [56]. d) Uti digrafen th [56]. 1) I slutet af ord [56]. 2) 
I thynnia , örthug , annatthig(g)ia [56]. e) Uti digrafen dh [56]. 0 Uti digrafen 
gh [57]. 1) Motsvarande isl.-fsv. g klingande guttural explosiva [57]. 2) Mot¬ 
svarande isl. g , fsv. gh, klingande guttural spirant [57]. g) 1 paschum etc. [57]. 


g 23. Bokstäfverna q, k, c .s. 57. 

a) q i förbindelsen qu [57]. b) c, k [57]. c) Tillsats af c i doctur och 
dess förklaring som motsvarighet till övyärrjp [57]. 

g 24. Bokstafven l .s. 58. 

I är a) Motsvarighet till isl-fBV. I [58]. b) Uppkommet genom assimila¬ 
tion af 1) rl, 2) pl [58], 

g 25. Bokstafven m .s. 58. 

m förekommer a) Motsvarande isl.-fsv. m [58]. b) Uti tnn motsvarande isl. 


fn [58]. 1) Ord med mn, mpn [58]. 2) Ord med bortfall af n [58]. 3) Ord 
med bibehållet fn [58], c) m är af oklar upprinnelse [59]. 
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g 26. Bokstafven n .59. 

n motsvarar a) Isl.-fsv. n [59]. b) m [59] c) r 1; i Pr. ind. 3 sg. or¬ 
kan, sarghan. 2) N. sg. f. adrun [59] d) n i N pl ba/*n [59] och e) Komp. 
krankarm etc. [59]. 

§ 27. Bokstafven p .e. 59 

p förekommer a) Motsvarande isl.-fsv. p [59]. b) 1 lånord [59]. c) i pt. 
ps [59]. d) Inskjutet mellan m och n, t [60]. 

§ 28. Bokstäfverna r. s, t .s. 60. 

a) r förekommer 1) Tillsatt. 2) För t [60]. b) a står för p [60]. c) i 
motsvarar 1) d, 2) Inskott mellan s och r [60]. 

§ 29. Bokstäfverna u, v, to .s. 61. 

u , v, to motsvara &) Vokalen u t u [61]. b) v-ljud [61]. c) i o uttrycker 
förbindelserna tou , uw [62]. d) w är felskrifning [62]. e) to står for o [52]. 
f) u står för y [63], g) u står för ö [63]. h) u står för a [63]. 

g 30. Bokstafven x .s. 63. 

g 31. Bokstafven z .s. 63. 

z förekommer a) Motsvarande ts, ds. ps [63]. Förklaring af i oizord, ezord, 
epsöri b) Uppkommet genom utveckling af t mellan ll nn och $ [64]. c) Af 

oklar uppriunelse [64]. 1) Pr. ind. pass. 3 sg. döpiz etc. [64]. 2} ganganz fot 

[65]. 3) Enskilda fall [65]. Kocks teori, att fsv. z kan beteckna 88 [66]. 

AfUelnlngen XI. 


Språkljudens qvantitet.s. 68. 

Kap. IV. Vokallångd.s. 68. 
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Äldre Vestmannalagens ljudlära. 

Af 

Erik Brate. 

-AJfdelningen I. 

Språkljudens qvalitet och etymologiska förhållanden. 

Kap. I. 

Vokalerna i stafvelser med exspiratorisk hufVudaocent. 

§ 1. Bokstafven a betecknar, etymologiskt sedt, följande ljud. 

a) a motsvarar um. a t ex. las KrB 3, 2; wahi KrB 6, 1. 

b) a motsvarar urn. ä t. ex. drap Eps 4; mal BB 13. 

c) a motsvarar Ce i-omljud af d i följande fall. 

1) Formerna af pron. indef. hwar, 44 gg, isl. hverr , fno. hvarr , se 
Noreen, Altislgram. §§ 395, 391, 3. Saknaden af omljud i VmL I 
beror på att de omljudda formerna blifvit förträngda genom utjäm¬ 
ning. Ljudlagseniigt skulle en vexling af former med och utan 
i-omljud finnas i flexionen, på grund af lagarne för bortfall af j, se 
Noreen Altislgram . § 218 . 

2) klukku klappir KrB 5, 6 kunde, jämfördt med det eljes 
vanliga fsv. klapper (se Rydqv. VI, Schlyters GIoss.), tyda på 
vexling mellan omljudd och oomljudd vokal. Bcslägtade ord synas 
emellertid visa i annan riktning. Isl. kleppr ’a plummct, lump^ har 
ungefär samma betydelse som sv. klimp , hvarmed det bör samman¬ 
ställas, se Noreen Altislgnimm . § 197, 1, a, § 77, 3. Att sv. 
kläpp är samma ord, som isl. kleppr , antyder klor ko klämp i några 
nyare hss. af UplL., se GIoss. s. 347 och verbet klcempta } p. p. 
klcept Rydqv. VI, s. 239, hvilka i afseende på rotstafvelseus ljudför- 
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hållanden utgöra kompromissformer mellan den af isL kleppr och 
den af sv. klimp representerade ljudutvecklingen. På grund h&raf 
synes man riktigast böra förklara detta blott en gång förekommande 
ldapjnr som skriffel för klceppir. 

3) D. sg. tcagh |>j 2 jämte wcegh BB46 Vägg*. Då denna skrif- 
ning är så isolerad, måste man antaga den vara felskrifning. Dock 
förekommer det mig möjligt, att den strängt ljudlagsenliga motsva¬ 
righeten till den i smsg. förekommande got N.sg. waddjus just vore 
*vnggr. De frågor om bortfallet af u, hvaraf denna möjlighet beror 
har jag behandlat ii afhandlingen Itunvcrser i Ant. tidskr. f. Sve¬ 
rige B. IX vid tolkningen af Rökstenen, Ingelstadsberget och Gur- 
stenstenen. 

4) wapa kastit BB6. Af detta ord förekomma för öfrigt i 
VmLI i-omljudda former A.sg. wcep |>j 7, J)gB 3, 2, D. pl. t ctepinm 
BB14, G. pl. i smsg. wcepia fasta BB14. G. pl. wapa visar, att den 
oomljudda formen antagit a-stams böjning. Min mening om sam¬ 
hörigheten mellan den oomljudda och den omljudda formen har jag 
uttalat i Bezzenbergers Bcitr . XI s. 193 f. 

5) G.sg. lars BB 48, 2, isl. lér; adj. N.sg.m. bar 6 gg, isL berr; 
N. A. pl. f. twa 9 6 gg, isl. tvcér; N. pl f. af dem. pron. pa 7 gg, isl. 
pér. Noreen har Bcitr. VII, 434 f. och Svenska Landsmålen I 
696 uppvisat r-omljudet äfven i östnordiska språk. Att denna ljud¬ 
lag tillhört alla dialekter af de östnordiska språken, är dock där¬ 
med icke uppvisad t. I VmLI synes intet fall af r-omljud före¬ 
komma. 

d) a motsvarar urnord. e i följande fall. 

1) I ställningen mellan v och urgermanskt r uti följande exempel: 

Verbet warpa och dess böjningsformer 67 gg, g. wairfxin; 
Pr. ind. 3 sg. awarkar BB 22, jfr fht. wiirc; adj. A. sg. n. pivart 
|)gB 10, jfr fht. dwerah, fe. ptvcorh, g. pwairhs; N. sg. n. tvärt 
|)j 12, jfr fht. wcrdy g. wairps ; N. sg. m. q nar BB 19, 3 jämte 
qncer |)g B 9, A. sg. n. quart KrB 6, 1 jämte quart BB 36 (2gg) 
jfr g. kwairrns; ad v. nipan warpa , owan warpa Kr B 3; norpat i 
wart (2 gg) synnanwartj sy tittan wart , östan wart (2 gg); wcestcen 
wart (2 gg) alla BB 19, 1, jfr got. andicairps , isl. ondverör. 

I samma ställning mellan v och urg. r finnes emellertid äfven 
ce. Utom biformema qncer qncert förekomma qncertt och dess böj¬ 
ningsformer 3 gg, jfr g. kwairnus , ordet swcerd (2 gg), jfr fht. swert; 
A. sg. ivcerkir och dess böjningsformer 4 gg, jfr fht. werk; forlcekis tccerk 
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MB 7; ordet handwcerk 2 gg; A. sg. wcerd med böjning 7 gg; 
komp. wcerri med böjning 2 gg, jfr g. wairsixa , fht. wirsiro *); adv. 
komp. wcer BB 50. Jfr exemplen i VGL hos K. H. Karlsson, 
Arkiv I, 386 och i Guta L. hos Söderberg, Forng. ljudlära s. 6 
och not 4, hvilka urkunder likaledes uppvisa vexling mellan ce och a. 

Befintligheten af a för väntadt ce uti hithörande ord har af 
flera forskare förklarats bero på att e ljudlagsenligt utvecklat sig 
till a i detta fall. Leffler, Tidskr . f. Fil. N. R. II ss. 7, 163 
trodde öfvergången bero af det följande r, Sievers, Beitr. Yl, 571 
förmodade, att v medverkade dertill och Noreen, Om behandlin¬ 
gen af lång vokal i förbindelse med. följande lång konsonant i de 
östnordislca språken s. 8 not. band öfvergången vid denna ställning. 

Dä nu inom samma urkund ce förekommer jämte a i den ställ¬ 
ning, der a skulle vara ljudlagsenligt, bringas man till de båda alter¬ 
nativen att söka en förklaring for dessa skrifningar med ce eller att 
förkasta den förmenta ljudlagen. Försatte man den förmenta ljud¬ 
lagen till urnord. tid skulle väl ce i de flästa af de ord, som bilda 
undantag, kunna förklaras såsom i-omljud, men denna möjlighet 
synes vara utesluten för sivcerd och är äfven högst osannolik för wcerk, 
om ock dess A. sg. n. wcerkir MB 4, 2 tyder på böjning som os-, 
es-stamm. Med någon tvekan väljer jag dcrfor utvägen att förklara 
antagandet af en ljudlagsenlig utveckling af a till ce mellan v och 
r i förevarande fall vara förhastadt och återför då vexlingen af a 
och ce i dessa ord pä urgammalt afljud. Jfr isl. karl t. kerl, isl. 
bolkr : bjalki Noreen, AltisL Gram. § 167, 2. 

2) a motsvarar vidare ursprungligt e i inf. wara 29 gg., jämte 
hvilken wcera förekommer 2 gg. jfr got. tvisan. Då r i detta ord är af 
helt annan upprinnelse och ursprungligen och länge ägde helt annat 
ljudvärde än r i de förra orden, var man oberättigad att förklara dess 
a så som de förras. Afven i detta ord vill jag antaga, att ce och a 
stå i afljudsförhållande till hvarandra. Afljudsvexlingen är måhända af 
samma art, som jag uti Månadsbladet 169—174, Runologiska spörs¬ 
mål s. 45 f. sökt uppvisa uti presens af detta verb, dä således 
wcera, isl. vesa innehölle ie. rotstadiet *vcs, wara däremot ie. rot- 

1) Bezzekbebgkb, Untersuchungen uber die gotischen adverbien und par• 
tikeln , Halle 1873 förklarar denna komp. som ursprl. positiv och till honom 
ansluter sig Leffleb, Tidskr. f. Fil. N. R. II, 13 f. Denna förklaring är 
ntan inflytande pä här förevarande fr&ga. 
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stadiet *vds. Med detta rotstadium blefve inf. i oara till sin bild¬ 
ning alldeles likstäld med de bekanta verben isl. luka , luta etc. 
efter andra afljudsklassen. 

e) Skriffel af a for ce synes otvifvelaktigt i N. pl byrdaman 
BB 5, 1 och i det isolerade Pr. K. 3 sg. wari BB 4 af wceria gent¬ 
emot 41 gg. wari. 

f) a vexlar med a. 

1) paghar BB 39, 1; 40, 2, paghar E|)8 6, 2, isl. pegar . Orsa¬ 
ken till denna vexling är mig obekant 

2) A. sg. tce BB 19, 5; 24; pl. BB 19,1, jämte ta MB 4,1; BB 20,1; 
24. Ordet finnes som senare smsgsled i da. Fortov n. 'trotton^ och 
Spiltov, sv. spilt a och brukas i sv. dial. mest i bet. »fagata». Or¬ 
dets vexling af a och ce synes kunna förklaras genom följande ety- 
mologi. Ordets användning ger vid handen, att det är markens 
egenskap att vara tilltrampad, fast, som därigenom betecknas. Det 
synes mig derför möjligt att fatta detsamma som substantiveradt 
neutrum af den adjektiva u-stammen fe. töh, fht såhi , e. tough f t 
zäh, urg. *tähuz. Då adj. u-stammar blott i N. sg. hafva u-stams- 
böjning, i öfriga former öfvergått till ja-stamsböjning, borde detta 
neutr. vid i-omljudstiden ljudlagsenligt heta i N. sg. *tä(h)u, i N. pL 
*tä(h)ju-. Dessa bada former af adjektivflexionen kan man antaga 
hafva fortlefvat oförändrade efter substantiveringen och adjektivets 
utdöende, då de ägde hvar för sig analogier inom substantivens 
böjning. Efter bortfallet af -u gaf den förra formen tä, den senare 
tä. Ahlqvist, De vest finska språkens kulturord, s. 106 an for ett 
finskt tanhut, tanhua, est. tanuv, tanav, weps. tannas , gen. tanhan 
med betydelsen «inhägnad för boskapen, fäskjul och äfven fatag 
mellan tvänne gärden», men härleder det oriktigt från isl. tun. De 
angifna betydelserna äro just de som tillkomma sv. tä, hvars bi¬ 
form */d ingår i det af Ahlqvist använda, för svenska riksspråket 
okända fätåg. Då äfven formen stämmer så nära med den af mig 
för fsv. tå, tä ansatta grundformen, tviflar jag icke på att finska 
tanhut , tanhua är ett lån af fsv. tä , tä i ålderdomlig ljudform. 

§ 2. Bokstafven e motsvarar följande ljud. Jfr om e i VrnLJ 
Kock, Stud. öfver fsv. ljudlära II, 534 f. 

a) e motsvarar diftongen cei på grund af den allmänna fsv. 
monoftongeringen, t. ex. ben MB 13, isl. bein;dela MB 16, isLtfetfa. 

b) e motsvarar äldre é. 
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1) i ställningen framför vokal: P. pr. leandi BB 34; G. sg. 
fearsins |)gB 13; Pr. k see 7 |>gB 11; 16 och Pr. indL seer MB 23 
förutsätta inf. *sea. 

2) i lånordet breff KrB 15; GB 17, jfr fht brief af vulgärlat. 
breve och nsv. bref med slutet e. Hit hör förmodligen också pre - 
stir, jfr fht. priestar, fs. préstar , fe. preost, som i sin böjning 11 
gg uppvisar vokalisationen e mot 20 gg vokalisationen <e : prcestir . 
Detta (B torde kunna uppfattas som förkortning framfor konsonant- 
hopningen i N. G. sg. af det äldre é. 

Dessa lånord synas gifva vid handen, att den fsv. öfvergången 
af é till cé i sluten stafvelse, jfr isl. pt red fsv. rcep , ägt rum, innan 
dessa lånord upptogos, alltså före kristendomens införande, hvilket 
antagande, så vidt jag vet, icke innehåller någon betänklighet. 

Huruvida e uti G. pl. b. f. herranna E|)s 1, skall uppfattas 
som felskrifning eller om det skall anses hafva behållit det e-ljud, 
som mht herre , herre innehåller, är ovisst, då citatet är blott ett 
och G. sg. hcerra förekommer KrB 1. 

c) e motsvarar äldre #, i-omljud af af a uti: belgmord KrB 
12, jfr fht. balg, g. bdlgs , fe. belg, bylg , e. belly »buk, lif».; D. pl. 
gerningum Ef>s 4; A. pl. gerninga E|>s 5, 1, eljest med #, ice i 
första stafvelsen, 7 gg. D. sg. festu, |)gB 15. N. sg. giestir 1 
gg; ordet har eljes ite 2 gg. NA. pL men y i det enkla ordet 
23 gg, i smsg. 37 gg, hvaremot nuen förekommer som enkelt 
ord 7 gg, i smsg. 8 gg. Konj. ella 'eller* och dess biformer skrif- 
vas 211 gg med e mot 21 gg med <e . Huru än dessa ords öfriga 
formegendomligheter må uppfattas, så mycket torde dock stå fast 
att de innehålla omljuds-#, jfr Rydqv. Y, 129 f. 

Af dessa skrifningar med e for <e torde väl de isolerade helg - 
mordy festu bero på en tillfällig misskrifning. Det samma gäller 
kanske om e uti gicerning , gi<ester f ehuru för dessa skulle kunna 
antagas, att det föregående //- så mycket närmat det etymologiska 
ce , i-omljud af a, till e, att skrifvaren förleddes att stundom åter- 
gifva det med e-typ. Jfr nedan gewa, § 2 d. Uti pl. men måste däremot 
e förklaras föreställa ett uttal skildt från ce. Detta antagande for¬ 
drar dess talrika förekomst och öfverensstämmelsen i denna punkt 
med bruket uti de af Seevers utgifna » Tiibinger Bruchstiicke der 
älteren Frostuthingslög », Tubingen 1886, se s. 8 i denna skrift. 
I not samma s. 8 anföres samma bruk ur andra fno. hskr. Denna 
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ändring af uttalet frän ce till e synes ieke kunna tillskrifvas ställ¬ 
ningen framfor nn; ändringen borde då hafva inträdt äfven i t. ex. 
*brcenna 9 *k<enna 9 *pcenningir m. fl. Säkerligen beror densamma 
på ordets ytterst vanliga förekomst som svagt betonadt, dels som 
senare led af talrika smsg., men i synnerhet i dess pronominella 
användning, hvilken ej likt man i nsv. var inskränkt till N. Kg., 
utan ägde fullständig böjning. 

Den syntaktiska obetontheten har äfven uti ella f ellar alstrat 
e för ce 9 hvilket ock antages af Kock p. a. st% s. 535. 

d) e motsvarar urnord. e uti: Inf. gewa KrB 3, 2, jfr Pr. ind. 
sg. gicefwir GB 6; gicefs BB 5, 1; Pr. k. gcewi 12 gg; eljest i-vokal 
i presensstammens rotstafvelse. Pr. ind. sg. ber 2 gg; eljest har 
presenstammen af detta verb ce i rotstafvelsen 12 gg. Prep. nicfi 
127 gg jämte mcep 4 gg, som ad v. mep 11 gg, mcep 1 gg, jfr nsv. 
med med e-ljud. Räkneordet sex 23 gg i senare och större delen 
af hskr., jämte scex 9 gg i början af hskr.; Adv. wcl KrB 11, BB 
40, 4; Prep. mellum 6 gg, mellan 1 gg, hvilka ord därjämte hafva 
ce i rotstafvelsen 6 gg, och i 8 gg, jfr nsv. mellan med e-ljud. 
N. sg. hcerberghi BB 45, 5 jämte A. sg. hcerbcerghi KrB 2; A. sg. 
ko a reek BB 1, jfr arcek BB 39, 5 (2 gg) och § 33, c, 6. D. pl. 
sporqeldum MB 3, 1 eljest gicnld . 

Kock förmodar p. a. st., att dessa skrifningar tyda på en ten¬ 
dens hos skrifvaren att använda ce och c efter samma norm som 
skrifvaren af Tubingerfragmenten af äldre Frostuthings-Lagcn, se 
Sievers af handling s. 8 och att alltså »i fsv. liksom i fno. motsva¬ 
righeten till germaniskt c hade ett mera e-liknande ljud (i bera 
»bära», wel »väl» etc.), än fallet var med f-omljudet af ä (i fcella 9 
veexa etc.), något som redan a priori är mycket sannolikt När 
VML. I blott delvis genomfört bruket af ce och e såsom tecken 
för olika ljud, så är detta naturligtvis att förklara däraf, att afskrif- 
varen delvis, men också endast delvis, följt sitt original. Om detta 
t. ex. hade fullt genomfört det nämnda bruket af ce och e men lju¬ 
den sammanfallit i afskrifvarens språk, så är det lätt begripligt, att 
han brukade e endast såsom tecken för gammalt e-ljud, men att 
han vid sidan däraf för samma ändamål dessutom användt tecknet ce . 

För min del kan jag ej tro på ens en tendens af den art, som 
Kock antager. Antagandet af denna grund till skilnaden mellan ce 
och e i dessa ord är obehöfligt, om denna skilnad kan återföras på 
andra regler för handskriftens beteckning. Kock har själf p. a. st. 
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s. 535 antagit, att vissa e i VmL. I for ee berodde på att de ifråga¬ 
varande orden genom syntaktisk obetonthet erhållit ett mera e-lik- 
nande ljud och torde från sin ståndpunkt ej hafva något emot att, som 
ofvan skett, tillämpa samma förklaring på pl. men for mcen, hvilket till¬ 
skott af fall, i hvilka den antagna ljudutvecklingen uppenbarar sig, gör 
dess tillvaro än säkrare. Under denna ljudutveckling torde ock flertalet 
af de ifrågavarande skrifningarna med e för ce kunna föras. Att prep. 
mep hör dit, tyckes vara uppenbart. Afven mellum, mellan är utan 
hufvudton, afven i ställningen efter sitt subst. För detta ord far 
kanske äfven uppmärksammas att 5 af de 7 gg, då det skrifves 
med e, står det i förbindelsen pera mellum och att e uti pera möj¬ 
ligen har kunnat assimilerande inverka. Adv. wel är på det ena 
stället, där det förekommer, KrB 11, syntaktiskt obetonadt, på det 
andra BB 40, 4 däremot betonadt. Att den obetonade ljudformen 
i detta ord öfverförts på den betonade ställningen, torde icke vara 
något vågadt antagande. Dock må äfven den möjligheten hållas 
öppen, att wel innehåller en sammandragen dift. <ei i öfverensstäm- 
melse med g. waila , jfr Lidén, Arkiv , III, 243. Räkneordet sex 
förekommer oftast i förbindelse med ett måttsord markir , öre . I 
ställningen framfor dylika ord bruka icke räkneorden vara obeto¬ 
nade i nsv. Under förutsättningen att förhållandet varit ett annat 
i den här behandlade urkundens språk, kan formen förklaras; eljes 
måste den lemnas oförklarad. Jfr § 36 c. Pr. ber förekommer på 
det första stället KrB 13, 1 i en förbindelse ber fram , där det än 
i dag är obetonadt; på det senare stället GB 11, 3 i en förbindelse 
ber til , där det visserligen nu är betonadt. Skrifningarna hcerberghi , 
sporgeldum kunna möjligen återföras på samma ljudutveckling eller 
vara felskrifning. I det senare kan dock äfven tänka på en in¬ 
verkan af det före e stående //, jfr äfven *gerning , giestir , hvil- 
ken äfven skulle föreligga i det isolerade gewa , om detta ej är fel¬ 
skrifning. Dettas beviskraft i ena eller andra riktningen förmin¬ 
skas dessutom därigenom att det befinner sig i allra första början 
af hskr., där skrifvaren kan antagas ännu icke hafva stadgat sitt 
skrifsätt; om a reek se § 33, c, 6. 

På grund af det anförda får jag därför i motsats till Kock 
förklara mig hylla den uppfattningen, att VmL I icke visar något 
spår af den tids språk, i hvilken öfvergången af det urnord. e till 
<e ännu icke hade inträdt; de fall som synas tyda på motsatsen, 
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äro att förklara genom den for det samtida språket gällande lagen, 
att urnord. e kvarstår i obetonade ord, och möjligen också efter g . 

e) Oklara fall. 

1) G. sg. hennar , henna 9 gg, med ce 2 gg; D. sg. henni 1 
gg, med ce 6 gg. Huruvida uti dessa former rotvokalen är ett i- 
omljud af a eller af annan upprinnelse, därom har jag ingen me¬ 
ning, jfr Schagerström, Arkiv III, 132 f. Vexlingen af ce och e 
torde sammanhänga med ordets användning som obetonadt och den 
olika fördelningen af <e och e på Gen. och Dat. vara en tillfällighet. 

2) Dem. pron. N. sg. pen 6 gg, jämte pcen 53 gg, pan 18 gg 
och peer 1 gg, A. sg. m. pen 2 gg jämte pcen 17 gg och pan 7 gg, 
A. sg. n. pet 1 gg jämte pcet 87 gg och N. sg. n. pcet 118 gg, 
N. sg. n., pat 1 gg. G. sg. n. pes BB 44(?). Kock antager 
ännu p. a. st formerna med ce, e utgöra en försvagning genom accent- 
löshet i förh. till rt-vokalisationen i motsvarande former, som i isL 
är förherskande. Om riktigheten af detta antagande känner jag 
mig icke öfvertygad. Samma ljudutveckling borde ock i vidsträckt 
mån hafva drabbat andra ord, som ofta voro syntaktiskt obetonade 
t ex. pron. jag , hvilket ju tvärt emot plägar anses hafva obetont- 
heten att tacka for att dess a icke blifvit ce genom den allmänna 
fsv. öfvergången af ia till ice , pron. han, prep. at, af, konjunktio¬ 
nen och infinitivmärket at. Vidare är detta antagande för dem. 
pron. alldeles onödigt, då dess ce kan återföras på den afljudsvokal, 
som ty. der uppvisar i sin böjning. Med denna uppfattning vill 
jag förklara formerna med ce och a som afljudsformer; formerna 
med e däremot som utgörande en af ordets användning som obe¬ 
tonadt föranledd utveckling af formerna med ce. 

3) Dem. pron. formen pe förekommer i VmL I som a) A. sg. 
f. 3 gg jämte pa 2 gg, /?) som G. sg. f. 1 gg y) som N. pl. m. 44 
gg, jämte peer 21 gg och per 8 gg, d) som N. pl. f. 1 gg jämte 
pa 7 gg(?) e) som N. pl. n. 5 gg jämte pön 15 gg rj) som A. pl. m. 
1 gg jämte pem 3 gg och pöm 3 gg, &) som A. pl. f. 1 gg jämte 
pöm 2 gg. Af dessa former äro N. pl. m. pe, peer, per den ljud- 
lagsenliga motsvarigheten till isl. peir. I de öfriga kasus är for¬ 
men pe utan motsvarighet i isl. böjningen, och i GotlL förekommer 
det heller icke. Vi kunna således intet afgöra om dess äldre ljudform. 
Till sin användning i dessa kasus är pe som citaten visa attributift, 
blott 1 gg |jgB 16 i N. pl. n. själfständigt Om den etymologiska 
ställningen af detta pe vågar jag ingen förmodan. 
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4) Adv. per 1 gg »där» MB 22 i förbindelsen per til , »därtill», 
i hvilken »där» ännu är obetonadt, och 1 gg BB 45, 1 som relativ¬ 
partikel, där till ock med skrifvaren rättat e från <e } som han först 
skrifvit Måhända kan uttalet per på detta ställe sättas i förbin¬ 
delse med det föregående pe och men : pcet cer tvm pe men, per 
hawa witni til etc. Lokaladv. pcer förekommer skrifvet med ce 
ungefar 86 gg, relativpartikeln ungefar 20 gg. 

5) Konjunktionen cen 'men' uppträder BB 21, 1 skrifven med 
ce, [>gB 14 med e; konj. »än» skrifves 36 gg cen, 3 gg en, 2 gg 
een; konj. »om» skrifves cen 29 gg, en 1 gg, een lgg; adv. cen ute¬ 
slutande med ce 9 gg. Afven i dessa ord torde e böra tillskrifvas 
den obetonade ställningen, såsom Kock gör på anf. ställe. Därför 
talar ock, att det ständigt betonade adv. cen Vidare, ännu* uteslu¬ 
tande har ce. 

6) A. pl. ekorna , BB 44, isl. ikorni, fsv. ikurni, ekomi . Angående 
förhållandet mellan ?- och e- i detta ord torde väl den uppfattningen 
vara den allmänna, som framställcs t. ex. af Kock, Sv Akc. II, 
343, att c- utgör en försvagning af i-, uppkommen, då ordet uttalas 
med hufvudaccent på andra stafvelsen, hvilket accentläge just denna 
utveckling skall bevisa. Jag vill ej bestrida möjligheten af en 
dylik ljudutveckling för språket i VmL I, men känner mig icke 
öfvertygad om dess tillämplighet på detta fall. Formen * ekomi 
stämmer för väl med vokalisationen i fht eihhorn, holl. eekhoren, 
fe. åc-wern, att det icke skulle vara metodiskt riktigare att åter¬ 
föra det på denna i de gerra. språken vidt spridda ljudform, vare 
sig denna ursprungligen tillhört ordet eller uppstått genom en folk- 
etymologisk omtydning efter ordet »ek». Båda vokalisationcrna 
kunna mycket väl utgöra olika afljudsformer af samma ord, jfr isl. 
bitr i förhållande till g. baitrs. 

7) gen 'emot* 6 gg, jämte geen 4 gg, smsg. genlötum MB 20, 
och adv. genst a BB 37, jfr adv. ginstan E|»s 4, 1 och nsv. adj. 
gen, adv. gent. 

Att e uti dessa ord var långt, framgår dels af nsv. uttalet, dels 
af skrifningen ee här och i SmålL., se Kock, Stud. ofver fsv. ljud - 
lära , II, s. 394 f. I detta arbete s. 406 framställer Kock den 
förklaringen, att vokallängden uppstått genom ersättningsförlängning 
vid förlusten af g (isl. gegn) och denna uppfattning torde väl vara 
den allmänna. Denna utveckling af fsv. ghn är emellertid skäligen 
enstående, enär ghn i fsv. forblifver eller utvecklats till ngn som i 

Brate: Vefltmannalagens \judUta». 2 
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nsv., se Rydqv. IV, 334. Därför måste en särskild förutsättning 
antagas för denna afvikande behandling af ghn och denna kan ej 
vara annan än ställningen i obetonad stafvelse. Att ghn i obeto¬ 
nad stafvelse förlorade gh med förlängningen af föregående vokal, 
harmonierar med ljudutvecklingen uti isl. smsg. på -uå af -*hugå 
t ex. tnunud, illuö, se Noreen, Alt isl. gram. § 216 och Kocks 
antagande, att geen är identiskt med isl gegn , torde sålunda vara 
riktigt, jfr sv. ogén, isl ogegn 'unreasonable, self-willed*. Det långa 
é 9 som äfven förutsättes af fg. gin, gingerp , gin mela t måste dä 
antagas uti prep. geen hafva hindrats från att öfvergå till te och 
denna ljudform har sedan öfverförts på smsg. t. e. genlötum MB 
20, nsv. genväg . Såsom förkortning af detta é torde i uti adv. 
ginstan E[)s 14, och nsv. (diaL) ginväg möjligen böra förklaras jfr 
§ 39, a, 1, § 3, f, 3. Nsv. adv. igen , uttaladt ijann , tyckes i afseende pä 
vokalisationen visa den ljudlagsenliga motsvarigheten till isL i gegn, 
men dess konsonantism måste anses påverkad af propositionens, ty 
isl. gegn borde motsvaras af nsv. *gägn } uttalat *jängn , såsom isL 
regn , agn motsvaras af nsv. regn 9 agn. Af samma orsak utgör 
icke nsv. adj. gen , uttaladt jén, den regelmässiga utvecklingen af 
isl gegn adj. *gane, short, ready*, utan måste anses hafva erhållit 
sin ljudform från de smsg., i hvilka det ingick som obetonad sam- 
mansättningsled. 

8) Pr. k. 3 sg. see 2 gg, se 4 gg, 3 pl. seen 1 gg, se 1 gg. Förklarin¬ 
gen af e i detta ord erbjuder stora svårigheter. Att motsvarighe¬ 
ten till got 2, 3 sg. sijats, sijai , fornlat siés, siét nordiskt gåfve 
*sier } *sie , att denna form funnits och ombildat Pr. ind. cer till det 
äfven i VmL. I förekommande teer, har jag antagit i Runologiska 
spörsmål s. 45 f. Vid denna förklaring tycker jag mig fortfarande 
böra fasthålla. Därsammastädes har jag förkastat det vanliga an¬ 
tagandet, att isL sér vore utveckladt af en till L sis, fht sis sva¬ 
rande form genom en öfvergång af i till é framför det af urgerm. 
z uppkomna r, hållande denna öfvergång för otillräckligt styrkt i 
de nordiska språken. Bestode denna öfvergång, skulle den samma 
i så måtto bidraga till förklaring af de föreliggande formerna, att 
man finge antaga, att den kortare formen af 2 sg. *s-i-R utveck¬ 
lade sig till *séR, att denna forms é infördes i hela Pr. k., att de 
enstafviga formernas bantingen genom inverkan från de tvåstafviga, 
där é stod antevokaliskt eller genom ordets syntaktiska obetonthet 
hindrades att utveckla sig till ce. Således skulle i alla fall anta¬ 
gandet af en äfventyrlig analogibildning erfordras för formens för- 
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klaring och det vore egendomligt, att inga rester af i-vokalisationen 
räddat sig i någon af de nordiska dial Leffler, Om Rökstenen 
s. 30 i Ant. Tidskr. /. Sverige VI anför dock si VGL III, hvil- 
ket 6ynes mig böra förklaras som en motsvarighet till t. sei } fht. 
si, 1. sit. 

Det synes mig därför möjligt, att got. sijais , sijai y fomlat stés } 
siét rentaf ljudlagsenligt motsvaras i nordiska språk af seer 9 see 
efter den lag att i öfvergår till e framför annan vokal än i. Till 
sitt väsen vore denna ljudlag således ett gutturalomljud. Denna 
lag styrkes efter min mening af ljudförhällandena i räkneordet ’3* 

1 VmL L Af detta ord förekommer N. pl m. prir BB 31, pre 
f)gB 14 (hvilken form är tvifvelaktig, se Schlyter p. a. st.) N. pl. 
f. prea 22 gg, prear 2 gg, pre 4 gg, A. pl. f. prea 87 gg, prear 

2 gg; P 2 gg, pria KrB 4, 2 (2 gg); A. pl. m. prea 14 gg N. A. 
pl. n. pry 5 gg; D. pl. prim 54 gg; G. pl. prigyia 16 gg, prigia 
2 gg. I detta ord uppträder alltså e företrädesvis i de former, där 
det icke kunnat uppkomma genom den af mig p. a. st. förkastade 
öfvergången i till e framför af urgerm. z uppkommet r 9 hvaremot i 
är bibehållet i N. pl. prir , jfr isl. prir. Att förklara e genom in¬ 
verkan från twér } har det emot sig, att e uti räkneordet »3» har 
så stor utbredning; i räkneordet »2» själft däremot knappast öfver- 
skridit sina naturliga gränser. Antagligare vore då den analogi¬ 
bildning, som doc. Noreen föreslagit på sina föreläsningar, att e 
utgått från A. pl. m., där det uppkommit i en bildning, urgerm. 
*prinz 9 motsvarande g. prins , som utvecklat sig till *pré genom en 
öfvergång af i till c vid nasalcns bortfall, i öfverensstämmelse med 
de af Noreen, Altisl. Gram. § 77, 3 och anm. 4 anförda fallen. 
Men det synes mig högst osannolikt, att urgerm. *prinz skulle taga 
denna utveckling. Då got. A. pl. m. pans uppträder som isl. pd } 
synes detta förutsätta, att utljudande -nz urnord. behandlats på 
samma sätt som utljudande -n. Got prins skulle alltså motsvaras 
af iimord. *prinz, *prin. Men detta *prin synes med bortfallet af 
-n böra gifva *pri y såsom in blir f, pref. sin- blir st-, se Noreen, 
Allisl. Gram. § 144, 2. Det synes mig sålunda, som om det icke 
vore möjligt att härleda e uti räkneordet »3» från A. pl. m. af bildnin¬ 
gen *prinz. Då återstår blott att söka uppkomsten af e i de for¬ 
mer, där det förekommer och jag antar således, att e uppstått i A. 
pl. m. och N. A. pl. f. De nordiska språkens former i dessa kasus 
måste, jämförda med de uti got. A.pl. prins och de klassiska språ¬ 
kens TQelg, tres föreliggande bildningarna, anses som nybildningar 
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efter adjektivens böjning genom ändelsers fogande till vokalen i 
N. pl. m. *prxz och torde därför kunna ansättas som urgerm. *pri- 
anz , *priöz jfr got. A. pl. blindans , blindos . 

Det genom denna ljudlag uppkomna e höll sig efter den ofvan, 
§ 2, b, behandlade lagen fore vokal, men öfvergick i fsv. till te, om 
det genom analogibildning fördes utom sitt egentliga område, hvar- 
igenom det <e , som äfven förekommer i ordet 'tre* se Schlyteb, 
Gloss. 756, kan vinna förklaring. 

Den antagna ljudlagen synes mig bekräftas af fsv. freadagher , 
fredagher fg. fria dagher Rydqv. VI, 133, \n\.frjddagrf ht, friadag, 
fritach jämte frijetag , se Schade, Altdeutsches Wörterbuch och af 
fsv. husprea , hosprea . Dessa höra till fht. /rita, isL Frigg och fs./rt iu, 
f e.freo f. »Weib von edler Abstammung»; Fsv. husprea är således 
ett annat ord än isl. husfrgyja, fg. husfroyia, men med beslägtad 
betydelse. Om förhållandet mellan formerna med och utan inskott 
af gg, Noreen, AltisL gram . § 225, har jag yttrat mig i noten. 
Det otvifvelaktiga, att fht. friatag hör till gudinnenamnet Frigg 
och dock uppträder som fsv. freadagher , isl. frjddagr *), synes mig 
berättiga att antaga likartad utveckling i det äfvenledes med Frigg 
samhöriga husprea*). För laangafriiadagh Vadst. KL R. Ryt>qv. 
V, 70 torde tysk inflytelse kunna antagas. 


1) Uti isl. frjddagr möter den svårigheten, att om frjå - år en gammal 
gen. sg. *friöz , det af z uppkomna R måste antagas hafva försvunnit. Do¬ 
centen Noreen har föreslagit mig att lösa denna svårighet på följande till¬ 
talande sått. Utljudet -z, -R i genitiven *friöz assimilerades med d-, d- i 
uddljudet af den följande sammansättningsleden, se Noreen, AUisl. gram . 
§ 197, 2. Det därigenom uppkomna *friaddag - blef *friadag - genom inverkan 
af det enkla ordet ’dag’. 

2) Efter nedskrifvAndet af ofvanstående finner jag, att Flodström, 
Ttdskr. /. Fil. N. R IV, 64 varit inne på en liknande tankegång: »Fnorsk-isl. 
behandlar äfven ord med urspr. -ya på samma sätt, t. ex prjdr , fjd, ffjä 
(got. */>rijös, fijan t frijöny Man skulle visserligen kunna tänka sig dessa upp¬ 
komna af *pr\aR o. s. v., men fiere omständigheter tala för att de genomgått 
ett mellanstadium med ia. Vi hafva nämligen kvar detta é i sé (got. 8\jai). 
För mellanstadiet ia tala slutligen de fsv. formerna prea och prear , samt 
freadaghcer, isl. frjddagr , sannolikt af fnord. *friaR , äldre *frijöRv och i no¬ 
ten 1 »Detta *frijöR är utan! tvifvel en genitiv af gudinnan Friggs namn. 
Frjd -, /rea- har sammandragits af *fr\jöR , såsom pijdr f prear af *prijöR % under 
det att i det själfständiga ordet gg inskjutits framför j, så att gen. Friggjar 
uppstått ur *fr{jöR såsom fnriggia af *prijäi> . Denna, på skilda vägar vunna, 
för Flodström och mig gemensamma uppfattning håller jag för ett tecken 
till att mitt förklaringsförsök är på rått spår. I afseende på förutsättnin- 
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Under denna ljudlag synes mig vidare utvecklingen i sådana 
fall böra foras, dar intervokaliskt h bortfallit efter i. För dessa 


garna för ljudlagen anser jag däremot, att Flodström tager fel uti att tro 
offergången haffa inträdt i förbindelsen -#o-. Blott uti hiatus mellan l och 
annan fokal anser jag, att ljudlagen kunnat inträda. Uti got. stfais är j 
uppenbarligen sekundärt, såsom fornlat. siés visar. Uti got. prijös tror jag, att 
j är lika sekundärt och got. Q. pl. prijc och isl. priggja motsvara uppenbarligen 
icke hf arandra. Att, som Flodst&öm håller för möjligt *Frjå, fria- har sam- 
mandragits af frijöR såsom prjår , prear af *pr\jöR, under det att i det själf- 
ständiga ordet gg inskjutits framför j , så att gen. Friggjar uppstått ur * fri¬ 
jöR såsom priggia af *pryäv, är tydligen omöjligt, såvida därmed menas, att 
samma ljudförbindelse under för öfrigt lika förhållanden utvecklat sig olika 
i smsg. och i det enkla ordet. I fall som dessa bjuder en sund metod att 
antaga Frea - representera ordets ljudlagsenliga G. sg., men anse, att däremot 
Friggjar är en oursprunglighet, en analogibildning efter former med ljudlags- 
enligt gg. Detta förutsätter emellertid, att i sjelfva ordets böjning en vex- 
ling förefunnits mellan former utan och med »skärpning» och att skärpnin¬ 
gen saknats i grundformen till G. sg. Frea. Denna bar jag emellertid antagit 
vara *friöR och det åligger mig således att rättfärdiga denna ljudform för 
de fall, som sakna skärpning. Denna ljudform följer af den åsigt om den så 
mycket omskrifna »skärpningens» natur, hvartill jag kominit. Det synes mig 
nämligen icke förefinnas något hinder att återföra inträdet och utehlifvandet 
af »skärpning» på samma vexling mellan konsonantiskt och sonantiskt i uti 
afledningen, som Sibvers, Beär. V, 129 uppvisat gälla för alla ie. språk. 
Att lagen för denna vexling icke ensamt år den af Sibvers angifna. .torde 
framgå af de omständigheter, som jag anfört Bezzenbergbrs Beitr. XI, 194 f. På 
hvilka förutsättningar vexlingen mellan konsonantiskt och vokaliskt t uti af¬ 
ledningen berodde utöfver ställningen efter kort och lång rotstafvelse, har 
jag dår icke kunnat se. Dessa förutsättningar synas vara funna af Fick, 
Bezzbnbergbbs Beär . IX, 317 f., som söker uppvisa att ie. j i grekiskan 
bortfaller mellan vokaler, när den gamla accenten gick förut, men blir till 
*, när den gamla accenten följde efteråt. Denna grund för vexlingen har 
Bbchtbl, Nachrichten von der Königl. Gesellschaft der Wissenschaften an der 
Georg-August • Universäät eu Göttingen 1886, nr 6 sökt göra gällande för skärp¬ 
ningen på så sätt, att denna skall inträda, då den ie. accenten följer omedel¬ 
bart efter, men uteblifva, då den gamla accenten går omedelbart förut. Med 
det gamla accentläget vill jag icke ställa skärpningens inträde och uteblif- 
vande i omedelbart sammanhang, men väl med vexlingen af konsonantiskt 
och sonantiskt t uti afledningen; blott i den mån, som denna vexling kan 
uppvisas bero af accenten, kan skärpningen sägas bero af accenten. I mot¬ 
sats till Bbchtbl antager jag, att skärpningen utvecklats ur konsonantiskt 
i; formerna med vokaliskt i förblefvo däremot utan skärpning. P. a. st. i 
Bbzzenbbrgers Beär. XI har jag uppvisat, att vexling mellan konsonantiskt 
och sonantiskt i kunde förekomma inom samma ord, och möjligheten af dub¬ 
belheten Frigg i G. sg. Frea- är därmed gifven. Denna dubbelhet tänker 
jag mig sålunda: N. sg. *fr\jö, gaf Frigg; G. sg. *frt-t-ö* däremot m friö* t 
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fall galler nu den ljudlag, att i genom inverkan af k öfvergår till 
e , se Noreen, Altis !. Oram . § 77. Att h verkar öfvergäng af i 


hyan utveckling hemföll ander den af mig uppstälda lagen. 8tär annan yokal Aa 
i framför h »skärpning efter diftong», är förhållandet detsamma. Got. toaddjus är 
urgerm. *waiuz, rafåus. Om därjämte ett *wa-i-us förekommc, skalle detta 
nog sänpr&kligt öfvergå till *ua|us. Måhända kunna exempel med denna art 
af vexling uppyisas. För att mitt förknippande af skärpningen med yexlingen 
af | och t uti afledningen är riktigt, talar den omständigheten att skärpning 
nteblifrer efter lång rotstafvelse. Efter lång rotstafvelse förekommer ju äfyen 
så öfveryägande vokaliskt i uti afledningen, att man ända hittills förnekat, att 
1 kunde förekomma efter lång rotstafvelse eller i efter kort; detta åtminstone 
som regel; att man i praktiken då och då satt ljudlagen ur tjenstgöring, där¬ 
för har jag p. a. st. anfört flera exempel. Reglerna för »skärpningen» af w 
formuleras på motsvarande sått. Denna fråga om »skärpningen» har jag sam¬ 
tidigt härmed behandlat i en af uppsatserna Sehtoedische Wqrtforsckung i Bss- 
EBNBBBGEB8 Beitr. 

Flodström uppvisar p. a. st., hurusom isl é i allmänhet motsvaras af <e 
i fsv., men antevokaliskt uppträder som e t. ex. fsv. sea, fea, isl. gå, tjå* Det 
enklaste synes nu det antagandet vara, att fsv. sea, tea visa det förstadium, 
hvarifrån isl. gå, tja utgått och att i fsv. ett isl. é väl i allmänhet blir te, men 
bibehålies i antevokalisk ställning, men så skall det enligt Flodstböm icke 
vara. Af ord med ea uppvisar han former med inskott af t mellan e och a 
t. ex. setd ÖGL, 8<eyia StadsL, leyande MELL, fceuzr VGL. Dessa skola icke 
förklaras som yngre utvecklingar af formerna med ea, emedan man därmed 
»bortkastar den enda hittills gifna möjlighet att förklara, hvarför fnord. é 
framför vokal ej utvecklats till m på samma sätt som annars». Flodstböm 
antager därför att mellan fnord. e och ett följande a, u, o, (e, i?) ett j in¬ 
skjutit». »Ur fnord. *séa har sålunda blifvit fsv.-fd. s&ja och det fnord. é 
har således blifvit cb här, såom i andra ställningar. Ur sceja, vanligen skrif- 
vet setd, har sedan — möjligen genom några mellanstadier, hvilka det fsv. 
skriftsystemets bristfällighet icke tillåter oss att genomskåda — blifvit aea, 
liksom ur l&ja fisl. hkqja) blifvit lea, ur bläja ('isl. bliga) bita, ur klcbja (kleyar 
Gamla Ordspr. 625, isl. kUga, som oftast böjes starkt, men äfven har impf. 
kUgada) först *klea> sedan A/ta, med den ofvan omtalta öfvergången af e till 
»». 1 noten framställas åtskilliga förslag att bestämma den antagna öfver- 

gångens mellanstadier. Flodstböms antagande har först det felet att taga 
en omväg i stället för raka vägen. Hvarför skall fsv. sea uppstå af steia, dä 
detta icke är den enda möjligheten för dess förklaring, utan det, att i be¬ 
varats i denna väl afgränsade ställning, är en vida enklare förkaring? Hvar¬ 
för skola icke 8€tia t hgandi etc. hafva uppkommit ur sea , lea , då Flodstböm 
själf och efter andra anför så goda analogier för ett dylikt inskott och hvar¬ 
för går det icke för sig att antaga detta inskott hafva skett i historisk tid 
lika väl som i den förutsatta för isl. gå och fsv. sea gemensamma sammor- 
diska formen *séa? Det blir sedan en särskild omsorg att utröna, när detta 
inskott uppträder och huru det i nsv. oftast försvunnit och detta försvinnande 
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till e, är otvifvelaktigt, men denna öfvergang synes inskränkt till 
de fall, dä h bortföll i sluten stafvelse, i hvilken ställning det qvar- 
stod mycket längre än intervokaliskt h se Brate, Beitr, X, 75, 80. 
Om den analoga skiljaktiga utvecklingen af h före och efter staf- 
velsens sonant i tyskan se Paul, Beitr . VII, 558 och jfr härmed 
Brate, Runologiska spörsmål s. 4. Efter de på de anförda stäl¬ 
lena lemnade utredningame om en redan tidig skiljaktighet i ljud 
mellan h i den ena ställningen och i den andra är det icke öfver- 
raskande, att en ljudöfvergång verkad af A i den ena ställningen 
uteblifver i den andra. Det vore snarare öfverraskande att finna 
öfvergången i till e verkad af h uttaladt som spiritus asper. Denna 
antagna allmänna öfvergang af i till e framför h har dock några 
undantag, som näppeligen kunna förklaras med ljudlagens nuvarande 
formulering. Mot isl. pél, f. *a file*, fht. fUtala svarar nsv. fil . 
Detta sv. fil kan dock förklaras som tyskt lånord, hvilket däremot 
icke är möjligt med det mot isl. pél n. 'fresh-curded milk* svarande 
nsv. fil - i fil-mjölk , fil-bunke, hvars etymologi dock är mig okänd. 
Af den fsv. motsvarigheten till isl vé n. 'a temple*, grundform 


synes atau svårighet kanna tillskrifvas analogisk inverkan. Huru däremot 
Flodström skall kunna förklara förekomsten af seeia jämte sea, först&r jag 
icke. I några fall, där analogisk inverkan ej kunnat ega rum, är ju inskottet 
i behåll i nsv.: lejon, ijål, t jåns. Och ordet hjon visar att nsv. klia icke kan 
förklaras ur kleta , hvarpå man kunde tänka. I påståendet att dess t förklaras 
som t uti fiandi , torde däremot Flodström hafva träffat det rätta. Den 
grammatiaka vexlingen isl. klo % klögum, klegmn är af sekundär upprinnelse, se 
Norern, Altisl. gram . § 262, 4. Ordets råtta inf, som presens vore helt 
visst *klauja, *kl0gja, såsom d0yja, gdyja , jfr t. Kim, sv. klo. Denna ljudform 
synes föreligga i da. kl0. Men såsom till isl. taka svarar got. tekan, vore ock 
till isl. *klattja ett urgerm. *klSwjan tänkbart, hvilket torde föreligga i fht. 
klawen ’prurire\ Men såsom jämte fht. gråo finnes fe. grébg , bordo ock af 
*kliujan blifva urg. *klejan, hvilket vore fht. *klåjan, *klåan. Men såsom fht 
tå(i)an, i oåftjen motsvaras af fsv. dia, uria , så borde ock fht. *kld(i)an mot¬ 
svaras af fsv. klia . En liknande förklaring är den riktiga för fiende. För 
denna framställning får jag erkänna min förbindelse till doc. Norrens före¬ 
läsningar och vill icke ytterligare anticipera hans eget offentliggörande af 
desamma. Ordet lie erbjnder svårigheter, men har heller icke något inflytande 
på de af mig behandlade fallen. Af Bugge, Ke . XX, 10 år det sammanstäldt 
med fi. lava ’das Schneiden, der Abschnitt’, det vore alltså en stam *levan -; 
med suffixstadiet -in som i got. hanms, hanm skulle *levin blifva livm. Om 
tecken på tillvaron af denna suffixform åfven i de nordiska språken se No¬ 
rren, Svenska Landsmålen I, 696. Förlusten af w år i lé lika svår att för¬ 
klara som i isl. dt, pai, se Norren, Altisl. gram . § 223, anm. 1. 
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*unhay anföres hos Rydqv. II, 280 formen vi i ortsnamn dels 
enkelt dels som senare led i en smsg. Leffler, Om Rökstenen 
s. 25 f. i Ard. tidskr. /. Sverige VI har uppvisat former med <e 
af samma ord, hvilka svara mot isl vé } och antager, att t uti de af 
Rydqvist anförda formerna är en vngre utveckling af det é, som 
isl. visar, utan att dock angifva, när isl. é motsvaras i fsv. af <e 
och när af i. Detta fsv. vi , hvars vokal icke är förklarad, synes 
mig göra det otvifvelaktigt, att t under några förutsättningar icke blef 
e framfor h och att således den hittills gällande formuleringen af 
denna ljudlag är oriktig. Vexlingen fsv. vi : isl. vé synes mig kunna 
förklaras som en vexling mellan sg. och pL, hvilken förklaring hvilar 
på ett nytt antagande, att h visserligen bortfallit tidigt med er- 
sättningsförlängning af föregående vokal, men att den här behand¬ 
lade öfvergången t till e först inträdt efter bortfallet af stamutljudet 
-a. Sg. *tvia gåfve då *vi t pl. unu däremot *véUy yngre *vé } isL vé. 
Om isl. pél och nsv. fil- i filmjölk höra hit, kan deras vexling för¬ 
klaras under antagande af sådan sufhxvexling under böjningen, som 
af mig är behandlad i Bezzenbergers Beitr . XI, s. 183 f., urn. 
*fihila gåfve fil , um. *pihlo- isl. pél 1 ). Och det genom den upp- 
stälda ljudlagen uppkomna é af någon orsak kommer i annan ställ¬ 
ning än den antevokaliska, utvecklas S till ce på vanligt sätt. Så¬ 
lunda är *voce- i de af Leffler, Om Rökstenen s. 26 anförda nam¬ 
nen Wcegierthy Vcemunder etc. att anse som analogibildningar för 
*vi-. Namn med vi - som första led äro anförda af M. Lundgren, 
Spår af hedn. tro och kult etc. s. 55. Från fall sådana som isl. mw, 
tiu, sia Svtar har jag bortsett i min framställning, då deras ljud¬ 
förhållanden erbjuda alldeles egendomliga svårigheter. 

Efter uppställandet af denna ljudlag synes ock fsv. sice SdmL., 
nsv. si jämte se kunna förklaras som analogibildning ur Pr. ind. sg., 
där 2 sg. *sihiRy gifver s%(h)iR } *siR. Isl. 2, 3 sg. ser utgår där¬ 
emot från urnord. *sehiR, med samma analogiska införande af e- 
vokalisation som i isl. 2 sg. drepr af drepa för *dripr se Leffler, 
Tidskr. /. Fil . N. R. II, s. 11. 

1) Doc. Nokkkn föreslår mig att under förutsättning, att det ofvanst&ende 
är riktigt, pä liknande sätt lösa den hittills olösta svårigheten i vokalvexlin- 
gen mellan sv. il och isl. él n. ’a snow-shower’, hvars sammanhang med sv. 
jul , got. jiuleis 'januari*, fe. geol t geohhol 'jul' Klugb, Englisehe Studien TX, 311 
f. har funnit. Sv. il utginge då från stamformen *jthil-y (j)i(h)il - tZ-, isl. él 
från stamformen *jihb, *ihl-, *éhl -, él-. Jag upptager med tacksamhet detta 
förslag som ett kraftigt bevis för riktigheten af min mening. 
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§ 3. BokstafVen i äger följande etymologiska motsvarigheter: 

a) i motsvarar urnord. i t. ex. skipta KrB 3, pripia KrB 3. 

Anm, Sårskild t år h&r att m&rka Pr. ind. 3 s g. brisHr KrB 5, 6 (B gg), 
hvars t måste förklaras som öfverfördt från 2 och 3 sg. Pr. iod., dår det i 
urgerm. tid ljudlagsenligt utvecklade sig ur e, såsom Leffleb uppvisat i sin 
afh. Bidrag till läran om i-omljudet i Tidskr. f. Fil. N. R. II, s. I f Denna 
förklaring synes ock nödvändig för förklaring af t uti fsv. brigpa (Rydqv. I, 
211), nima (Rydqv. I, 153) möjligen ock för slippa , spritta och jag finner det 
då icke betänkligt att tillämpa densamma äfven på giwa , gita jfr nedan d, 2. 

b) t motsvarar umord. t t ex. tcighia KrB 4, gripa KrB 5, 4. 

c) i betecknar konsonantiskt u 

1) I dift. tu, io } ia , t ex. sivhir KrB 4, 1, fora KrB 3, 4, 
iarn [>gB 6. 

2) I brytningsdiftongema to, ia, io f iu t ex. sidhoir KrB 4,1; 
spicel BB 39; iord KrB 10, tiughir KrB 3. 

3) Utveckladt mellan </, £($£) och följande ce: Härpå finnas 
följande säkra exempel: 

a) mellan g och ce: gicerpi med smsg. 3 gg; G. sg. gieengis 
MB 26, 1; gicestir MB 4, 1; 4, 2, gicstir MB 4; gicerö Ejis 2, 5 
(2 gg), wtgicerpir })gB 7, 2; gicerdning BB 39, 6; gicerning {>gB 5, 
1; E|)s 3, gicerningina EJ)s 1; MB 22; gicerninga men KrB 3, 4; 
(men gcemingin E|>s 7; gcerningina E[>s 1, gerninga E|)s 5, 1) arf 
giceng GB 3, 1; gicersalu BB 5, 1, jfr gcersalo VmL II, JB 4; Pr. 
ind. 3 sg. gicerpir BB 10; 10, 1 *); Pr. k. 3 sg. gicerpi (4 gg). 

Stundom är det omöjligt att afgöra, huruvida brytning ice före¬ 
ligger eller ett i utveckladt efter g framfor den obrutna vokalen: 
t ex. ordet giceld 8 gg, i smsg. 6 gg jämte sporgeldum MB 3, 1; 
morghungicef GB 6; gicel mapir GB 10; verbet gicelda 23 gg; Pr. 
ind. 3 sg. gicefwir GB 6; pass. gicefs GB 1. 

Inf. g iöra f>gB 7, Pr. ind. giör, giöR |)gB 72, giors MB 14, 
pl. giöras l>gB 14 torde vara kompromissformer mellan formerna 
med brytning io 49 gg och med v-omljud Pr. k. gör i BB 45,1; görin {)gB 8. 

(i) mellan k och ce: ping kicenun J)gB 13; Pr. k. 3 sg. kiceri 
|)gB 4, ordet skrifves med ce 11 gg. P. p. N. sg. n. skicept J)j 12; 
Pt. ind. 3 sg. skicerpti BB 1 (3 gg). 

Stundom är det osäkert, om utveckling af i framfor obruten 
vokal eller brytningen ice föreligger: t. ex. A. sg. kicer MB 3, 2; 
ordet skicel 10 gg; skicellia men GB 5; skicelikum MB 20, 1; skice- 
lika |)j 13; skicera |)gB 1, 1 jämte Pr. ind. 3 sg. skcer 3 gg. 


1) Felskrifvet guerfns BB 10, 1. 

Bratt : Vestmannalagens Ijndläm. 3 
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4) I ordet ia E|>s 6, 3, som allmänt antages innehålla ursprung¬ 
ligt j 9 eluiru detta plägar bortfalla i nordiskt uddljud. Ett försök 
till förklaring af denna besynnerlighet är gjordt af Lidén, Arkiv 
III, 235 f. 

5) Ordet (Bi och nmi innehalla äfven konsonantiskt t och det 
riktiga om dettas uppkomst torde väl vara framstäldt af Leffi^er, 
Tidskr. f. Filologi N. R. V, s. 79, enligt hvilken t uti <ei är 
en utvecklingsform af gh i det väntade é-ghi t é-gh , jfr isl. eigi f och 
ncei en analogibildning efter <bL Jfr Lind, Rim och verslemningar 
s. 37 not och Kock, Stud. öfver fsv. ljudlära II, 452. 

d) / motsvarar ett i uppkommet af äldre <e. 

1) Genom inverkan af följande guttural -(- /, j. Exempel pa 
denna ljudöfvergång uppvisa verbet »tiga», af hvilket blott Pr. ind. 
3 sg. *pighir , misskrifvet sighir förekommer MB 20 1 , verbet »säga» 
inf. saeghia KrB 6; sceghice E[)s 6, 3; sigliia }>gB 13; inf. pass. 
scegghias BB 18; Pr. ind. 3 gg; sceghir 16 gg, sighir 23 gg; 3 pl. 
sceghia 4 gg, sigliia KrB 6, 1; Pr. k. 3 sg. sceghi 3 gg, sighi 3 gg; 
G. pl. Higgia i hwartiggia BB 43; annat tiggia 4 gg; annatiggia 
2 gg, annattiggia |>gB 9, annatthiggia MB 20, 1; annathigia E[>s 3. 
Denna ljudöfvergang är uppvisad af Leffler, Tidskr . /. Fil. N. 
R. II, 290 f., hvilken för verbet »säga» antager utvecklingen 
*saghja > sceghja > seghja *> sighja. Jfr oek Bugge, Tidskr . /. Fil. 
N. R. III, 273. Om förklaringen af de fall, som undandraga sig 
regeln, yttrar sig ieke Leffler. Undantagen synas böra fattas som 
analogibildningar från former, som ieke hade /, j efter gutturalcu. 
För verbet »säga» innebär detta, att dess Pr. ind. scsghir måste 
fattas som en motsvarighet till den isl. enstafviga, gamla och säll¬ 
synta presensformen seg , segr f jfr fg. segr GotL 19: 21; 25,3; (segir 
GotL. 37). Denna presensform är jämte imp. 2 sg. den enda 
form i detta verbs presensstam, där ieke gh står framför i. Vidare 
synes däraf följa, att denna öfvergång af (C till i försiggått före ut¬ 
vecklingen af svarabhaktivokal i presens *sceghr. Denna uppfatt¬ 
ning stödes däraf, att verbet »tiga», i hvars presensstam gh öfveralt 
stod framför i, också blott uppvisar formen pighia i fsv., ej någon 
biform *p<Bghia. — G. pL tweeggia 5 gg, tweegia |>gB 13 måste för¬ 
klaras utgöra ett närmande i ljud till räkneordets former med é, hvar- 
emot den ljudlagsenliga utvecklingen förblir ostörd i det från räk¬ 
neordet lösryckta annat tiggia. Fsv. weeggi Rydqv. II203 utgår från 
de former af den i isl. veggr representerade ursprungligare böjnin- 
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gen, där icke gg stod framfor j; utvecklingen af a till i mäste så¬ 
ledes hafva skett, innan detta ord antog svag böjning. 

2) Genom inverkan af en föregående palatal kons. g , k. Denna 
öfvergång antages af Leffler, Tidskr. /. Fil. N. R. II, 291. En 
dylik öfvergång antages ock af Kock, Stud. öfver fsv. ljudlära 8. 
553 som förklaring for i uti det normala fsv. giva , gita, på samma 
gång som Kock förklarar det detta verb på urgerm. ståndpunkt 
tillkommande e vara bevaradt i isL gefa och »dialektiskt i fsv. 
geva*. Kock af böj er såsom icke tilltalande den förklaring, som 
eljest ligger nära att tänka på, nämligen inverkan från de på ur¬ 
germ. ståndpunkt i-omljudda formerna i 2 och 3 sg. Pr. ind., lik¬ 
som omljudet öfverförts från dessa former till lata, grava etc. 
VmL. I har af gita blott former med i: Pr. ind. 3 sg. gitir 14 gg, 
gitar [)j 1, 3; 3 pl. gita 2 gg. giwa uppvisar däremot i presens- 
stammen 37 gg i, 1 gg e, 2 gg a, 2 gg ia, hvilket sannolikt är 
etymologiskt likstäldt med a, jfr c, 3, och ej är brytning. Här 
förekomma altså i och a i samma dial. och jag ser icke, huru man 
med Kocks uppfattning skall förklara dem i förhållande till hvar¬ 
andra. Jag antager altså för dessa ord den af Kock förkastade 
förklaringen vara den riktiga och finner nitet betänkligt vid den 
samma, dä den i alla händelser måste tillgripas för andra verb, se 
ofvan a, anm. och i de af Kock förklarade lata, grawa etc. har 
en god parallel. 

e) t betecknar ett i uppkommet af äldre y. Jfr om denna 
ljudöfvergång Noreex, Arkiv I, 168, Leffler, Tidskr. /. Fil. N. 
R. II, 294 not. VmL. I uppvisar följande exempel på denna ljud¬ 
öfvergång: lid 1 gg jämte lyct 2 gg; prep. fri 41 gg jämte fyri 1 
gg och fori 22 gg; som adv. fri 30 gg, fyri 2 gg, fori 6 gg; iuir 
1 gg, med y 14 gg; som adv. iwi 1 gg. 

Skulle man från exemplen i VmL I sluta något rörande för¬ 
utsätt ningarne för denna ljudöfvergång, skulle denna slutsats bestå 
i att inskränka densamma till betonad stafvelse. Det torde nämli¬ 
gen kanske icke vara utan betydelse, att iuir brukas som adv. och den 
enda gång det förekommer som prep. BB 6, har ton vigt såsom ut¬ 
tryckande en motsats till det föregående. I obetonad ställning kunde 
däremot dess labial lättare bevara det äldre y, hvarigenom de många 
undantagen föranledas. Bättre skulle då firi foga sig efter regeln, 
ehuru man äfven där skulle vara frestad att tillskrifva den före¬ 
gående labialen qvarståendet af y. Dock synes man äfven kunna 
ifrågasätta att delvis uppfatta firi som en afljudsform till fyr i, jfr 


Digitized by v^ooQle 



20 Äldre Vestmannalagens ljudlära. 

7i€Qi, g. /air- : faur - som obetonade prefix och afljudet mellan g. 
pairh och t. durch. 

f) Oklara fall. 

1) pings giceldum MB 1, 8 och i VmL II »non est derivanda 
a ping, ut, eam male explicantes, crediderunt..., sed a pieegn v. 
poegn, liber homo, ut adco verti posset : mulcta (ordinaria) ob c®- 
dem liberi hominis», Schlyter, Gloss. till VmL., jfr isl. peyn-gddi 
»the weregild for a pegn». De fsv. orden och isL pcgn liksom fht 
degan, fe. pegen innehålla alla e; for att detta skall kunna upp¬ 
träda som i, synes antagande af en urgerm. stamform *peg-tn- nödigt, 
som i böjningen vexlat med *peg-n, jfr Noreen, Gram . §§ 270, 2; 
167, 3, b, och Brate, Bezzenbergers Beitr . X, s. 183 f. 

2) Adv. ginstan E|>s 4, 1 har redan ofvan § 2 c, 7, s. 10 för¬ 
klarats innehålla ett i, som vore uppkommet genom förkortning af é. 

3) Prep. ginum BB 22, 1 (2 gg); 40, 4; 42 (2 gg) är däremot 
svår att förklara. Kock, Stud. ofver fsv. ljudi. I, 204 antager, att 
i uti ginum är kort och förklarar detta i anf. arbete II, s. 406 där¬ 
med, att ordet oftast förekom oaccentueradt. Om qvantiteten af i 
gifver skriften ingenting vid handen; dess qvalitet synes mig kunna 
uppstått på följande sätt. Uti isl. motsvaras ginum af gegnum, är 
altså D. pl. af samma subst., hvaraf gegn , sv. gen se § 2, e, 7 är 
A. sg. Men likt isl. megin y regin torde äfven en form *gceghin en 
gång hafva funnits. Denna form skulle i fsv. blifva *gighin efter 
mom. d) af denna §, och denna form antager jag verkligen hafva 
funnits och utgöra källan for i uti ginum. Om i D. pl. *gighnum 
brukad tonlös som prep. gh bortföll med ersättningsfÖrlängning som 
i geen se § 2, e, 7, skulle detta gifva *ginum. Att detta i kunnat 
förkortas i ginum i VmL I synes med hänsyn till geen icke sanno¬ 
likt; huruvida förkortning kunnat inträda i de urkunders språk, där 
Kock antar ginum med kort i, kan jag naturligtvis icke afgöra. 

4) i har uppstått af e i lånordet pilagrims fcerd bgB 13 jfr 
fht. piligrim , mlat. peregrinus , se Kluge, Etym. Wb. Pilger., men 
denna öfvergång tillhör icke den nordiska grammatiken. 

§ 4. Bokstafven o i VmL I äger följande etymologiska mot¬ 
svarigheter: 

a) o motsvarar urnord. o t ex. horn KrB 6, mord MB 3, 2. 

Detta o vexlar ofta i samma ord med u eller motsvarar isL 
u } se Noreen ; Aliisl. gram . §§ 55, 172, 
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1) Följande ord uppvisa vexling mellan u , o: ordet kluckare 
12 gg, med o 2 gg; ordet klucka 13 gg, klocku KrB 5, klukku 
klappir KrB 5,6; N. Bg.folk KrB 5,4; BB 45,4; ftclk BB 49, 1; A. sg. 
orf GB 11 (8 gg); 11, 1 (14 gg); wrf KrB 6, 1; ordet sun 19 gg, 
G. sg. sons KrB 6, 1 jämte suns E(js 6, 1 och smsg. suna barn 
GB 11 (2 gg); ordet guzziuia 7 gg, gozziuia KrB 6, l 1 ); ordet 
kuna 34 gg, kona KrB 3, 5; cerfda kona GB 11; N. sg. stowa BB 
45, 5, A. sg. stuwu KrB 2, D. sg. ölstuw KrB 9, 5; orpiuua BB 


1) Anknytande till den af Bugqb Svenska Landsmålen IV, 282 gjorda 
härledningen af gubbe , gumma fr&n gwUfadir , -modir, finner jag sannolikt, att 
sv. gosse bör fattas såsom uppkommet af goö-son. Detta torde närmast hafva 
blifvit *gossa(n) såsom Hä-kon blir Håkan, isl. forslo/a sv. farstu^ hvarefter nom. 
sg. gosse uppstod genom analogibildning till denna förmenta oblika kasus af 
ett svagt mask. I motsats till Noreen, Svenska Landsmålen I, 735, som för¬ 
klarar utvecklingen o till a bero på den musikaliska accenten, och till Kock, 
Svensk Akcent II, 412 f., som, bekämpande Noreens mening, förklarar hithö¬ 
rande fall som analogibildningar, anser jag, att utvecklingen 0 till a inträder 
på grund af en minskad exspirationsstyrka hos den stafvels, i hvilken öfver- 
gången äger rum. Denna förklaring vill jag dock med bestämdhet göra gäl¬ 
lande blott för Håkan och farstu , af de fall som Noreen och Kock anfört; 
för de Öfriga fallen kan jag medge möjligheten af de förklaringar, som Kock 
framställer. Att Håkan skulle hafva uppstått genom påverkan af Göran , Jo¬ 
han. kan jag ej finna sannolikt och för farstu lemnar Kock ingen förklariug, 
så vi dt jag kan se. Samma utveckling föreligger i sv. anka af *and-kona* 
franka , isl. frénd-kona (contr. frcenka). Dessa ord äro nyskapelser ut¬ 
gångna från den som best. form fattade ljudlagsenliga utvecklingen *and- 
kan(a), *fr<end-kan(a), hvars ändelse -o först fallit offer för denna uppfattning. 
På samma sätt synes mig sv. flicka säkert böra tolkas som en motsvarighet 
till ett isl. fljod-kona. Detta vore fsv. *flgp-kona och gåfve *flykka. Huru 
*flykka blifvit flicka är mig dock ej rätt klart. Jag har tänkt mig flicka som 
en nybildning till *fiykko i oblik kasu9 efter mönster sådana som nom. sg. 
bikJcia, oblik kasus bykkio t bykkiuhvélper VGL Då öfvergången o till a utgör 
en förslappning i läppartikulationen, stämmer de98 natur till den antagna 
förutsättningen för densamma. Då utvecklingen dels äger rum i en första 
sammansättningsled dels i senare sm9gsleder, synes densamma förutsätta be¬ 
toningarna: *for-8töfa i Ha-kon, frdnd-kona^mcå »enstafvigbetsaccentuering^se 
Kock, Svensk Akc. II, 11 f.. 75 f., 90 f. Efter denna begränsning af fallen 
med öfvergången 0 till a till sammansättningsleder med svag exspiratorisk 
accent torde dess egenskap af ljudlag ej böra betviflaa. Vokalmotsatsen i sv. 
dotter och da. Dotter förklaras kanske så, att det senare uppstått vid ordets 
bruk som svagt betonadt vare sig som enkelt eller som led i smsg. Hit hör 
äfvenledes försvagningen af - mundr i namn till - mand, se O. NIblsen, Olår 
danske Personname , s. VI. På tal om fsv. bikkia torde det förtjäna påpekas 
att rspr. äger detta ord i smsg. argbigga % bvars ljudform synes förutsätta en 
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30; oppin KrB 5, 4, wppinbarlika BB 30; Pt. ind, 3 pl. holpn BB 
45, 1; P. p. A. 8g. n. hulpit GB 16, 1; Inf. coma 4 gg; Pr. ind, 3 
sg. combir 45 gg, kombir 5 gg; 3 pl. coma 3 gg, koma 3 gg, cuma 
KrB 7, kuma 3 gg; Pr. k. 3 sg. comi 2 gg, kumi E|>s 5; Pt ind. 
3 sg com 2 gg, kom GB 11, 1 (2 gg); P. p. N. sg. m. cumin BB 
7, 1; kumin [>j 1, 2, n. komit 2 gg, kumit |>gB 5, 6; N. pl. m. 
comni |>gB 1; n. comin GB 11, 5, kumin |>j 9. Uti adv. burt 4 gg, 
burtu 2 gg, bort 2 gg; borth BB 51, 2; bortu KrB 13, 1, plägar 

o, u anses som monoftongering af au uti isL brant f. Väg\ 

2) Ord med fsv. o: D. sg. torghi BB 35, 3; ahnrennings torghi 
MB 12; A. sg. bolstir GB 2; bord KrB 8; bord ib. (2 gg); bana 
ord MB 6; ezord, cdzord ^gB 13; i wizord 41 gg; wcerncer iord MB 20, 2; 
sporgeldum MB 3, 1; mord 2 gg, i smsg. 3 gg; horn KrB 6; 11; 
hors BB 38, 1; 31, 1; ordet korn 6 gg; ordet *ord 3 gg; owanfal 
MB 26; prep. owan Ej>s 6; tomtamal BB 1; for BB 22, 2; mosa 
MB 3, 2; skola BB 35, 1; ordet acoma 14 gg; pomal fingir MB 
17; fornt MB 26; ordet moghande 2 gg; vbornan MB 7; vbomum 
MB 17; subst. borghan BB 18; Pr. ind. 3 sg. borghar BB 18 (3 gg); Pt ind. 
3 sg. borghapi BB 18 (2 gg); Pr. ind. 3 sg. prof BB 40, 4( = porf ). 

3) Ord med fsv. u: D. sg. flukki |>j 16, 4, isl. flokkr; D. sg. 
kull i GB 11, 1; ordet kunungir i talrika citat; A. sg. stuk KrB 1; 
MB 26, 1; G. sg. stuks E[>s 5; D. sg. scengce stuk KrB 9, 4; sutnar 
tenungh j)j 1, 2; truldom KrB 11 (2 gg); arwa skut MB 19; sieef- 
skut BB 44, 1; A. sg. brut BB 1; D. pl. brutum })j 9; A. pl. ezöris 
brwt E[>s 6, 3; MB 3; 3, 1; bud KrB 4 (3 gg); 4, 1; 5, 6; bup KrB 
5, 2; forbup KrB 15; D. sg. forbupi KrB 15; brudgumi GB 2; 
grinda stulpa Ej)s 2, 2; rupu BB 10, 1; brandstupa BB 45, 5; P. 

p. bup it KrB 13, 2; bupith GB 15; vbuönce f)gB 11; laghbupit BB 
1 ;bruggit GB 2; brutin E|>s 4, 1; nybrutin BB 39, 1; brutit 5 gg; 
burghit 2 gg, gnidit BB 22, 2; stulit 6 gg, firi stulit f)j 9; skupa 
E[>s 6, 3; skupat E|>s 3; D. pl. dulum |>gB 14; N. sg. dulgha drap 
MB 5; fulz })gB 9; giceldruff BB 33; cöp ruff B 33; leghu ruff BB 
51; leef sujl KrB 3, 6; luf BB 27; 43; lufwitna BB 43; oluuis BB 
23; 27, oluwis BB 43, 1; Pt. ind. 3 pl. drucku GB 6; lut fal 3 gg; 


intressant utveckling. Fsv. bikkia borde ljudlagsenligt gifva Af n&gon 

anledning, sannolikt på grund af den ringa graden af accent i den senare 
leden af juxtapositionen, se Kock, Svensk Äkcent % II, 124, har 'bittja fått mot¬ 
svarande klingande affrikata * biddja , som slutligen på analogisk väg utbyttes 
mot gg. 
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D. pl. durum }>gB 13; sanghus durum KrB 7; hwlsaar MB 11; 
gud KrB 1; guzlikama KrB 3, 4; hughir GB 1; ordet luttir 38 gg. 

Vexlingen u : o beror på regeln om det urgerm. a-omljudet och 
därefter inträdda utjämningar, se Noreen, Altisl. gram. § 172. 
Någon regel for vexlingen utöfver denna gifva de anförda exemplen 
ej med bestämdhet vid handen. Möjligen tyda de dock på till¬ 
varon af den för nsv. gällande regeln, att o står uteslutande fram¬ 
för rd, rn t. ex. ord, bord , hörn } korn. Huruvida äfven den nsv. 
förvandlingen af u till o framfor rd uti sporde , smorde forefunnits, 
visa ej exemplen. 

b) o motsvarar urnord. ö t. ex. mopir KrB 1, sokn BB 38. 

c) o motsvarar isl. o, u-omljud af a. Detta omljud synes före¬ 

ligga i verbet »hugga» *hogga , isl. ho c ggva 9 subst. hog E|>s 7 och 
afhog MB 17; samt i pron. nokor 18 gg, isl. nokkvarr, nokkorr. 

Af verbet »hugga» förekommer P. p. huggin |)gB 5, 1 jämte 
hoggin MB 8; 12 och jämte Pr. ind. 3 sg. hoggir 12 gg, höggir 

BB 44, samt 3 pl. hogga BB 26, 2. Om detta höggir icke är fel- 

skrifning, torde det vara ett Pr. ind. sg. med i-omljud som isl. hgggr , 
såsom äfven Kock, Stud. öfver fsv . ljudlära H, s. 479 förklarar 
detsamma. Vid diskussionen om denna motsvarighet till isl. o får 
ytterligare ordet »hufvud» tagas i skärskådande, jfr Kock, p. a. st. 
s. 478. Detta ord visar i VmL I dels o 5 gg, dels u 2 gg i första 
stafvelsen och därjämte 1 gg D. höfpi MB 13, och dess former 
synes Kock p. a. st. s. 478 f. rätt hafva förklarat. I sin anförda 
skrift 8. 469 f. har Kock företagit en utredning af lagarne för 
utvecklingen af o i svenskan och danskan och formulerar reglerna 
for dess behandling på följande sätt: ol)öfvergår till ö ( 0 ) *)a)fram- 

1) Om fsv. morjt, mar/) 'skog 1 yttrar Kock p. a. st., att dess genus är 
icke säkert; kanske är det ej fem. utan mask; att vexlingen morp- mar/) sy¬ 
nes angifva, att o-ljudet i morf) är ett omljudt a; att 0 för ö framför r i sä 
fall kan uppfattas antingen som en dialektegenbet eller som beroende p& att 
utvecklingen af o till ö framför r uteblef i stafvelser utan fortis, i hvilkeu 
ställning detta ofta kom, enär det vanligast förekom som mindre betonad led 
i en smsg. Om en af deBsa frågor, den om genus, kan min dialekt, Norberg 
i Vestmanland, lemna den upplysningen, att det är fem. Jag har hört ordet af en 
man öfver medelåldern, och han anförde det som ett kuriöst uttryckssätt, som han 
hört en gammal man för många år sedan begagna: é stör gr&nmör (med slutet 
0 som i bo) 'en stor granskog'. Det slutna O-ljudet är detsamma, som mot¬ 
svarar fsv. 0 framför rd i ol 'ord' jol 'jord' etc. Huruvida uti dialekten äfven 
förbindelsen orp i obetonad stafvelse skulle utveckla sig på samma sätt, kan 
ej afgöras af brist på exempel. Att o c i betonad stafvelse utvecklas som i rspr., visar 
0 rn 'örn'. Sannolikast synes dock vara, att fsv. morp är en afljudsform till marp. 
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for r b) framfor kort 7-ljud, när detta står i slutljud eller fore 
vokal; 2) öfvejrgår till u framfor gg; 3) kvarstår for öfrigt såsom o. 
VmL. I hog , hogga framhåller Kock s. 520 såsom en egenhet for 
den forna dialekten och påpekar öfverensståmmelsen med dalmålets 
ågga »hugga». P. p. huggin visar emellertid, att o, u framfor gg 
funnits jämsides i denna lags dialekt, att altså icke o är en densamma 
kännetecknande spontan utveckling af q framfor gg, och däraf torde 
man, åtminstone for denna dialekt, fa sluta att grunden till fördelnin¬ 
gen af o, w framfor gg är när- och frånvaron af några ljudliga 
betingelser inom dialekten. Tilläte det obetydliga materialet någon 
slutsats, skulle man på grund däraf kunna antaga, att o framfor 
gutturaler stode qvar, dels då dessa stode i utljud, dels då följande 
stafvelse innehölle a , o eller utgjordes af själfljudande konsonant, 
däremot blefve u , då följande stafvelse innehölle annan vokal än 
a, o. Regeln blefve i så fall delvis likartad med den for fordel¬ 
ningen af 0 , ti genom inverkan af det urgerm. u-omljudet, se No- 
reen, Altisl. gram . § 55 ochjfrLEFFLER, Tidskr . /. Fil. N. R. II, s. 
277 f. P. ind. 3 sg. hoggir vore då att betrakta som analogibild¬ 
ning. Ägde denna fördelningsgrund giltighet, kunde åter fsv. inf. 
hugga förklaras genom inverkan från Pr. ind. 

d) 0 i lånord. 

1) Subst. offir KrB 3, 4; 14; Pr. k. 3 sg. offre KrB 3,4; subst. 
fontir (2 gg) KrB 5, 4; stol KrB 4, 1 (1. stöla, men före uppta¬ 
gandet i fsv. torde förlängning af ö hafva egt rum) äro erkända 
lånord. Ljudformen vittnar ock delvis därom, i det offir med sitt 
ff, fontir med o framför nasal och konsonant (Noreen, Gram. § 55) 
hänvisar på ett främmande ljudsystem. D. pl. klostrum GB 16 har 
kanske långt ö, jfr t. Kloster. 

2) Yid första påseende kan N. sg. homblagarpir (2 gg), A. sg. 
homblagard BB 24, hvartill D. sg. humblagard, KrB 3, 3, synas 
dela samma afvikelse från det nordiska ljudsystemet som fontir , 
och därigenom antyda sin främmande börd. Detta är dock blott 
skenbart. Ehuru i fsv. blott svagt med synkoperad suffixform, hutn- 
bli , torde detta o i VmL. I hänföra sig till den längre suffixform 
med a som finnes i isl. humall. Sammanhanget med 1. humulus är 
otvifvelaktigt, ehuru naturen af detta sammanhang kan vara om¬ 
tvistad. 

e) Oklara fall. 

1) holdi MB 22, uppfattas af Schlyter som Pr. k. 3 sg. af 
halda och tolkas med »underhålla» och det synes icke annorlunda 


Digitized by v^ooQle 



25 


Äldre Vestmannalagens ljudlära. 

kunna uppfattas. Denna skrifning är emellertid alldeles isolerad, 
och kan därför ej tillmätas någon betydelse som vittnesbörd för 
åldern af å i sv. hålla, utan måste betraktas som felskrifning. Den 
här berörda ljudutvecklingen har senast diskuterats af Kock, Stud. 
öfver fsv. ljudlära s. 393 f. 

2) vexlingen mellan o- och to- som nekande prefix: 

a) Pref. o - : owilia BB 29; ordet owrmaghi 9 gg; N. sg. n. 
ogilt BB 41; D. sg. m. ogildum |}j 3; A. pl. f. ogildar BB 38; N. 
pl. m. osatir E|)s 2, 5; 7, 1; MB 18; D. sg. n. osöctu BB 39; 
oprcengdo pj 14; N. A. sg. n. owict KrB 4, 2; 6, 2; owicth KrB 4, 
2; owickt KrB 5, 2; oskiptum BB 43; oluuis BB 23; 27. 

p) Prep. w -, v - : wböti MB 26; ordet wbyrpaman 3 gg; A. sg. 
m. vbornan MB 7; D. pl. vbornum MB 17; N. sg. m. wbyrghir GB 
16, 1; vfödir MB 3, 6 (2 gg); GB 2; A. sg. f. vföda MB 7; GB 2; 
vgildir KrB 5, 6 (2 gg); E|)s 2, 2 (2 gg); wgildir KrB 5, 6; 9, 4; 
E[)S 3, 1; BB 44, 1; 44, 2; 47 (2 gg); 49,1;N. sg.n. vgiltJSB 17;|)gB 
5, 1; wgilt BB 39, 4; N. sg. m. vgiptir MB 7; N. sg. n. v cristit 
KrB 4; N. pl. m. vskyldir BB 12; A. sg. n. wtampt BB 31, 1; P. 
p. N. sg. n. vnöt BB 13. 

Dessa exempel synas visa, att den regel, som funnits för vex¬ 
lingen af o - och w-, v - som nekande prefix, i VmL I är fullkom¬ 
ligt utplånad. 

f) Felskrifning o för ö utgör helt visst kops BB 35,3; mopcemi 
GB 14. 

g) o vexlar med w i N. sg. f. hon 13 gg, hun 3 gg. Till hon 
hör A. sg. f. hona 2 gg jämte hana 2 gg. Orsaken till vexlingen 
är dunkel. 

h) o vexlar med ö i poat MB 21; <&n po at |jj 12; MB 23; 
})gB 1 och pö cd BB 45, 4; cen pö at E|>s 2, 4; pö Jjj 20; pöghin 
GB 8. Denna dubbelhet har LeffiIer, Tidskr . /. Fil. N. R. V, 
78 och Arkiv I, 269 återfört på en dubbelhet urnord. *pauh: *pau. 
Jfr härom vidare Brate, Beitr. X, 61, Ten Brink, Chaucers Sprache 
und Verskunst § 46. 

Bokstafven u som vokaltecken af handlas § 29, a. 

§ 5. Bokstafven y i VmL. I äger följande etymologiska mot¬ 
svarigheter : 

a) y motsvarar fsv. y f i-omljud af u t ex. byrd KrB 9,2; hylia 
MB 27. 

b) y motsvarar fsv. y , i-omljud af u, iu t ex. ryma E|>s 8 etc., 
lysa MB 20 etc. 

Brate: Vestmannalagens Ijndlåra. 4 
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Anm. Inf. bypas MB 22 bar y antingen genom analogibildning efter Pr. 
ind. sg med omljud, eller geuorn inflytande från de verb, nom enligt mom. e) 
hafva y för tu. Uti Pr. ind. 3 9g. skyiir E|m 2, 6 kan y vara i-omljud, men 
kan ock bero på inflytelse från de verb, som hafva y enligt mom. e). 

c) y motsvarar fsv. y } u-omljud af i uti adj. n. mykit 8 gg; 
ordet systir 7 gg, i smsg. 3 gg. 

d) y är uppkommet af äldre o genom palatal omljud uti inf. 
rycta MB 26. 

Denna ljudutveckling är uppvisad af Noreen i inledn. till 
Columbi ordeskötsel s. XVIII och vidare styrkt af Tamm, Arkiv H, 
543 och Noreen, Arkiv III, 40 not 1. Bugge, Arkiv II, 350 f. 
har äfven ur isl. uppvisat exempel på densamma och förmodar med 
Tamm, att y for o inträdde framfor gi % ki , men icke framfor g, k, 
efter hvilka annan konsonant följde. Huruvida ock denna ljudut- 
veckling i fno-isl. inträdt framfor gja , gju , kja, kju , anser Bugge 
mera tvifvelaktigt, men håller det icke for osannolikt Enligt denna 
förklaring skulle subst ryct icke vara ljudlagsenligt, utan hafva er¬ 
hållit sitt y från verbet rokja , som genom ifrågavarande ljudöfv er- 
gång skulle erhålla temat Inf. *r§kia(?) Pr. *rpkir Pt *rokti P. p. 
*rekter. 

Mycket är emellertid ännu dunkelt i afseende på betingelserna 
for denna ljudöfvergång. Måhända måste den inskränkas, såsom 
Bugge föreslår, till ställningen framfor gi y ki, men uteslutas frän 
ställningen framför gja, kja. Huru kan man eljes förklara, att 
VmL. I, oaktadt rycta , har sökta, hvars troligen vid denna tid 
först framträdande Pt *sökti och P. p. *sokter för äldre sotti, sotter 
ej gema kunna antagas hafva hindrat sökia att blifva *sykia. Huru¬ 
vida åter gju , kju äro likstälda med gja, kja, synes osäkert Vore 
de icke det, skulle vexlingen *skökia : *skykiu inom samma dialekt 
möjliggöras. Men andra af de utaf Noreen framdragna exemplen 
erbjuda ytterligare svårigheter nämligen dögher: dygher, döghn: dyghn , 
ökn : ykn, i hvilka icke y kan hafva inkommit genom inverkan från andra 
ord, då inga sådana finnas, från hvilka denna inverkan kunde hafva utgått, 
hvarför y måste hafva uppkommit inom ordet själft. Detta gäller ock 
om dubbelheten öx : yx med kort ö. Det är kanske för djärft, att återföra 
äfven dessa ord på regeln om att o blir y blott framfor gi } ki ge¬ 
nom antagandet, att dessa en gång haft fullare suffixformer -ir, -m 
och att öfvergangen o till y inträdt, medan dessa ännu funnos i 
behåll. För 0x är den fordrade längre formen redan antagen af 
Noreen, Arkiv IH, 13 f. Den af Noreen antagna N. sg. *0kvir, 
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*ekvis behöfver här blott antagas hafva ombildats till *oJcir, *0kis 
genom inflytande frän oblika kasus. N. sg. *d0'gir *dg'gin vore ej 
underligare neutra än ödal, tnegin, regin , och de'gr, döghn forhölle 
sig till dessa som magn, ragn till megin, regin , se Noreen, AltisL 
gram . § 273. Dessa former med fullare suffix *ekir, *ekis, *de'gin , 
* dg'gir skulle efter Bugoks regel gifva *ykiR , *ykis, * dg gin, *dggir, 
hvilkas vokalisation sedan vore införd äfven i de synkoperade for¬ 
merna. Är denna förklaring af ex : yx riktig, skulle ljudlagen hafva 
inträdt under loppet af 900-talet i tiden efter v-omljudet, och sättes 
den så tidigt, torde de antagna osynkoperade biformerna ej vara 
betänkliga. I så fall torde man ock böra söka orsaken till vex- 
lingen rökt : rykt , tökt : tykt inom paradigmat själft uti vexlingen 
mellan stamformerna *rökid, *tökid, som gifva *rykid t *tykid och 
*rökp : *tökp, i hvilka ö qvarstår. En likartad vexling af stam¬ 
former på grund af synkopelagame inom ords böjning är förut an¬ 
tagen af Noreen, Columbi ordeskötsel inledn. s. XVII, Bugge, 
Arkiv II, 213, 240, Tamm, Arkiv II, 342. Om betoningens för¬ 
hållande till vokalbortfallet jfr Paul, Beitr. VI, 135 f. Därmed 
är icke tillvaron af analogibildning vid denna företeelse i ena eller 
andra riktningen förnekad; så torde fsv. höghinde , höghiandi Ryuqv» 
III i förh. till sv. hyende visa, att åtminstone höghindi till sitt ö 
för y beror på inverkan af adj. höger eller från biformen. Huru 
ökn : ykn , ögla : ygla äro att fatta, vet jag ej. Skulle de innehålla 
dift. öy och skulle denna under samma förutsättningar som ö blifva 
till g? Jag har här blott behandlat de af Noreen anförda fallen, 
där gi, ki följer efter ö. Dessa tillhöra svenska riksspråket. Ut¬ 
vecklingen i de af honom anförda fsv. kyt : köt, ogyr : ogör, gyri 
: göri behöfver ej hafva något sammanhang med utvecklingen i 
dessa och tillhör heller icke svenska riksspråket. 

e) y står för iu efter r och efter l föregånget af labial eller 
guttural, såsom Kock, Svenska Landsmålen II, 12, s. 1 f. uppvisat. 
Hithörande fall i VmL. I äro, räkneordet N. A. pl. n. pry 5 gg, 
prescnsstammen af verbet bryta 10 gg, *frysa, *ryka } hvaraf Pr. 
ind. 3 sg. fryss BB 22, 1; inf. ryua BB 15; P. pr. D. sg. rykandi 
MB 20. Därjämte finnes D. sg. n. rywkande BB 45, 2, förmodligen 
analogibildning efter verb med bibehållet iu, jfr dock § 8, c, 3. 

f) y brukas för i 1) omedelbart jämte u, en gang äfven jämte 
o, mest som kons., stundom äfven som vokal: 

a) y som kons.: tyughu 6 gg; Pr. ind. 3 sg. byupir 4 gg, Inf. 
skyuta MB 26, 3; Pr. ind. skyutir 3 gg; Inf. lyusa KrB 15; Pr, 
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ind. 3 pL sywnka GB 14; Räkneordet A. pl. m. fyura BB 45, 5; 
Subst. dyur MB 26, 3; spytd BB 44, 1; skyut och dess böjning 10 gg. 

§) y för vokaliskt i: nyu KrB 3, 1; nyw KrB 5, 3; tyvo KrB 
8; tyundi KrB 3; boyn KrB 1. 2) ylians mcessu BB 8, 1. 

I alla de ord af dessa, som förekomma mera än en gäng, finnes, 
dock jämte y äfven i. Kock, Stud. öfver fsv. ljudlära II, 448 f. 
har i andra fsv. skrifter påvisat en liknande användning af y-tvpen 
och förklarat densamma som uttryck för en labialisering verkad al* 
den följande labiala vokalen. 

g) Oklara fall 

1) D. sg. n. py af dem. pron., 24 gg. Om förklaringen af 
denna form har jag ingen mening. 

2) I sypir BB 19, 2; synnanwart BB 19, 1; synnan wart BB 
19, 1 synes omljudet y härleda sig från komparativbildningen sypri , 
Rydqv. II, 446. 

3) hyndil mcesso dagh KrB 3, 6 synes vara en nordisk om¬ 
tydning af det fe. candelmesse , se Rydqv. IV, 91. 

4) y uti A. sg. synnodagh KrB 5, 6; 15; BB 42; A. pL synno- 
dagha KrB 7; 15; G. sg. synnudags hcelg KrB 13 kan jag icke 
förklara. 

5) y uti N. sg. bryllop GB 2; A. sg. brydlöp GB 6, jfr brudj 
brudfcerd GB 2, synes vara det regelmässiga i-omljudet i smsg., 
som urnord. skulle heta *brudi-hlaupa 9 eftersom ordet »bruch är 
i-stam. Genom utjämning från former, som icke skulle erhålla om¬ 
ljud, äga däremot brud , brudfcerd GB 2 den oomljudda vokalen, se 
Noreen, Altisl. gram. § 306. 

§ 6. Bokstafven ce i VmL. I äger följande etymologiska mot¬ 
svarigheter : 

a) ce motsvarar fsv. ce 9 i-omljud af a, t. ex. wcelia KrB 1; 
wceria KrB 9, 1 etc. 

b) ce motsvarar fsv. er, i-omljud af ä: sced KrB 3, 2, A xera BB 
19, 1; fej 15; 16. 

c) ce motsvarar urnord. e: t. ex. drcepa KrB 9, 4; BB 39; 
mcepul gard BB 40, 1; arcek BB 39, 5 (2 gg); m<et \)gBb,6;u><eghir 
BB 21. Jfr ofvan § 2, d. 

d) ce motsvarar äldre é i alla ställningar utom framfor vokal, 
se ofvan § 2,1}. t. ex. adj. rcettir BB 30; |)gB 11; verb rceta MB 
26, 1; J)gB 9; Pt. Icet GB 11, 3; rcep BB 1 (3 gg); Subst. trce MB 
26, 2 etc.; fce MB 23 etc.; ordet leerift 4 gg. 
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e) <B i lånord: certir |>j 2, 2; D. pL certum KrB 3,3Jfr Kluge, 
Etym. Wb. d. deutschen Sprache Erbse; ordet *pcenningir 23 gg, 
i smsg. 3 gg jfr Kluge, Etym. Wb. Pfennig; ordet Icensmapir 19 
gg; ordet pr<estir se ofvan § 2, b, 2; G. sg. hcerra KrB 1; G. pl. 
herranna E[)s 1 jfr Rydqv. II, 234 och ofvan § 2, b, 2; A. sg. 
hcerbcerghi KrB 2 jfr Kluge, Etym. Wb. Herberge och Brate, 
Beitr. X, 45, samt ofvan § 2, b, 2; *mcessa i flera smsg. t. ex. 
kirkiumcesso dagh KrB 3, 6. 

f) ce motsvarar äldre dift. au 

1) Genom sammandragning af dift. framfor konsonantgrupp se 
Noreen, Altisl. gram. § 111, Arkiv I, 170, not 1. I pron. cengin 
uteslutande <b 50 gg. Former af adj. *hélagher uppvisa i VmL. I 
blott <B y 7 gg. Subst. N. pl. alguzhcelgun KrB 1; G. pl. hcelguna 
mcessu dagh KrB 3, 6. För ordets förklaring se Schagerström, 
Om svenska bär - och fruktnamn på on s. 6; Sup. N. sg. f. mcesta 
KrB 5, 6; G. sg. f. mcestu KrB 8; Subst. N. sg. frcest mark BB 
33, 1; D. pl. hcellum KrB 6; A. pl. cegnnir BB 14 jämte D. pl. 
eghnum BB 6; 12; G. sg. lceznar } Icezna |>j 13 jfr leznar BB 35; 
P. p. A. sg. n. afrceth |>gB 1, 1; Pt. ind. 3 sg. *bceti BB 46, 2 1 ); 
adv. scennce BB 5, 1. 

2) I subst. »äga» cas.obl. ceghu 6 gg järnte eghu 5 gg; verbet 
»äga» Pr. ind. 3 pl. ceghu GB 11 , jämte aghu 11 gg, agha 3 gg, 
a 2 gg; 3 sg. cegliir BB 29; jämte aghir BB 19, 4, a 27 gg, aa 
9 gg; uti former af P. pr. ceghandi 4 gg, i smsg. 45 gg. I subst. 
»tiga» skulle ce uppkomma genom sammandragning af diftongen cei 
framfor konsonanthopningen i G. pl. *eignay jfr cegnnir i foreg. 
mom. Sannolikt torde dock upphofvet till ce vara att söka i verbet, 
hvarifran det öfverforts till subst. Men i verbet kan jag ej annor¬ 
lunda förklara ce än genom antagandet, att o från Pr. ind. sg., där det 


1) Texten har h<Bti , hvartill 8 cjhlyter anmärker: '»heti sine dubio legen- 
dum est cfr. (VmL.) II. Manh. B. l: 2». Betydelsen af heta och det anförda 
stället ur VmL. II berättiga till denna rättelse. Annu antagligare blir 
rättelsen i den af mig föreslagna modifikationen *bceti för *beti , hvarigenom 
v&ldet på texten blir det minsta möjliga Formen *bceti år hvad man väntar 
enligt P. p. A. sg. n. afrceth, men synes därjämte visa, att monoftongeringen 
af cei till ce framför konsonantgrupp icke varit förbunden med ljudets förkort¬ 
ning, utan att denna varit en särskild process i de fall, då dift. cei framför 
konsonantgrupp motsvaras af (B. Utvecklingen af *bceti måste nämligen hafva 
varit: *bceitti > *b<xtti > *bceti se § 36, c. 
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uppstått genom monoftongering, se Noreen, Altisl. gram . § 88, 1, 
utbredt sig öfver hela presensstammen redan f5re i-omljudstiden, 
att detta ä uti Pr. k. öfvergått till cé genom i-omljud, jfr got. Pr. 
k. 3 sg. aigi, 2 pl. aigeip , 3 pl aigeina , hvilket ce sedermera öfver- 
forts till former, där det icke var ljudlagsenligt berättigad t Denna 
förklaring synes mig sannolik, ehuru det måste sägas vara en egen¬ 
domlig analogibildningens nyek, att uteslutande ce finnes i P. pr., 
där det icke är berättigadt, men däremot alldeles saknas i Pr. k. 
3 sg. aghi 10 gg, aghe E|)s 2, 4; 3 pl. aghin 2 gg, där det just 
skulle hafva uppstått 

g) cp, i oklara fall. 

1) Uti inf. grcewa 3 gg, Pr. k. 3 sg. grceun BB 42; 3 pl. yrte- 
win BB 42; inf. Iceta KrB 4, 2 jämte lata 4 gg; Pr. k. 3 sg. Iceta 
|)gB 3, 2; leeti 3 gg har ce af Kock, Stud . öfver fsv. ljudlära I, 120 
not förklarats som utgånget från ett Pr. ind. sg. med omljud. För 
wcexa , hvaraf i VmL. I P. p. N. sg. f. wcexin MB 11, antar dock 
Kock, i likhet med Noreen, Svenska Landsmålen I, 693, att te 
äger sin förutsättning i en till got wahsjan svarande bildning. 

2) Förstafvelserna twce - pr<E- i ordet twceböte 3 gg; ordet ttcce- 
skipte 2 gg; twce tala |)gB 9; ordet prtemcenningir 3 gg; ordet 
prcetolftir 10 gg; A. sg. prceskipti 85 gg; verbet *prceskiptas 4 gg, 
skilja sig i vokalisation från de isl. förstafvelserna tvi-, pri Doc, 
Noreen har på offentliga föreläsningar efter min mening riktigt 
återfört denna dubbelhet på den i fi. dvika föreliggande ljudformen, 
ie. *dviq -. Med hufvudton borde ie. *dviq- gifva germ. *twih 
nord. *twé(hy, fsv. twce -, utan hufvudton, vid betoning af den senare 
ledn. i smsg., gåfve ie. *dviq, germ. *twihw- 9 *twigw-, *twiw-, isl. 
tvir se Noreen, Altisl . gram. § 178, 1, § 223. 

3) frcelsman KrB 4, 1. Isl. frjåls 'free* är uppkommet ur den 
smsg., som finnes i got. frei-hals m. Yreier Mann, FreiheiP. Fsv. 
frcels 'fri* antar Flodström, Tidskr. f. Fil. N. R. IV, 65, not 2 
vara »uppkommet omedelbart af */riäls f likasom bryta af briuta» 
(de öfriga därjämte anförda exemplen på samnordisk omflyttning af 
tonvigten, isl. järn, vårr måste erhålla en specialförklaring af sin 
oregelbundna intervokaliska konsonantförlust). Det torde vara omöj¬ 
ligt att vare sig vederlägga eller godkänna denna förklaring, da 
frcels torde vara det enda ord, som kan uppvisa denna ljudöfver- 
gång. Den obestyrkta förutsättningen göres dock vid detta anta¬ 
gande, att *fri-hals betonat senare sammansättningsleden med hufvud- 
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accent. I fall det skulle visa sig, att första sammansättnings- 
leden haft hufvudaccenten, synes freds kunna förklaras från de ställ¬ 
ningar, då a uti *fri-hals som obetonadt synkoperades t. ex. smsg. 
*fri-hals-man f N. pl. *fri-hals-ér o. s. v. Efter den § 2, e, 8 an¬ 
tagna ljudlagen skulle *fri-(h)als utvecklas till *fréals-, efter syn- 
kopen *fréls -, som i fsv. skulle gifva fräls . Denna utvecklingsgång 
torde ock befinnas antaglig af den, som, icke öfvertygad af min 
framställning p. a. st., vill fasthälla vid att i öfvergår till é äfven 
framför intervokaliskt A. På deras ståndpunkt måste det uddlju¬ 
dande A- i senare sammansättningsleden antagas hafva förvandlat 
den första sammansättningsledens % till é. 

4) Till förklaring af ee i sneeru BB 44,2 isl. snara synes afljud eller 
inflytande från verbet sneeria nödvändigt böra antagas. Man kimde 
tänka på en annan förklaring. Då efter r i snara ett A bortfallit, 
jfr fht. verbet snérhan 'binden, knupfen. schlingen*, skulle man 
kunna förmoda, att fsv. sneera vore en utbildning med J-afledning 
i förhållande till isl. snara , som är on-, wn-stam, alltså en stam 
*snarhiön -. Men att en sådan stam skulle utveckla sig till * sneeria, 
visar isl. sel ja f. 'salix capraea', jfr fht. salaha, fe. sealh, e. sallow 
Kluge, Etym. Wb . Salweide. 

5) Uti N. pL m. deenskir MB 4, 2 måste ce tillskrifvas infly¬ 
telse dels från det omedelbart föregående eenskir, hvarmed det rimmar, 
dels från en i språket förekommande N. pl. Dceni Rydqv. II, 267. 

6) Om ee uti seerleestum f)gB 15; meelseeghande MB 17; N. sg. 
preeng BB 41, jfr D. pl. prangum E|>s 2, 3, prangun KrB 4 må 
jämföras, hvad K. H. Karlsson, Arkiv I, 385 f. yttrat om liknande 
företeelser i VGL. I—IY. Uti sedu man BB 1 jämte solur 3 gg 
torde ee bero på inverkan från verbet seelia. 

7) Ursprunget till ee uti beeni MB 3, 1, beelskin |>gB 7, 2 kan 
jag icke angifva på grund deraf att dessa ords betydelse och ety- 
mologi är okänd 1 ). 

l) Af beelskin torde dock följande tydning förtjäna att tagas i öfvervä- 
gande. Citatstället f)gB 7, 2 handlar om den päföljd, som träffar enhrar, som 
ej 'gör konungs åtgärder', och lyder: Hwar cei gior tcighra mannashin . meepan 
laghpingin ceru . t. sama pripiunge . giui xot skinnit oc a prea öra . firi lepungx skin 
böti firi prea tnarkir . firi beelskin f)rea markir .eeiocpy mera at fleri standin 
attir mep sama manni. Af detta ställe framg&r, att beelskin år en skattetitel, 
sidoordnad med wighra manna skin och lepungx skin och därför rimligtvis lik¬ 
som dessa nppkallad efter den prestation in natnra, af hvilken skattens er¬ 
läggande ursprungligen utgör en aflösning. Enligt Geijkk, Svenska folkets hi- 
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8) Om förklaringen af tweenni, prcenni KrB 8 har jag yttrat 
mig Beitr. X, 79. Utom den där angifna synpunkten för förkla- 


8toria s. 232 i Samlade skrifter V hade de »första skatterna i Sverige, i bör¬ 
jan frivilliga gåfvor, sin grund i folkets sed att årligen följa konungen på 
krigståg (^ledung) och att förpläga honom och hans hof, då han for omkring 
landet på ting och gästning. Småningom utgingo de dertill erforderliga ärliga 
sammanskott, åfven om konungen satt hemma och blefvo beständiga utskylder. 
Deraf namnen ledungslama och tingslama på sådana skatter, om förfall hin¬ 
drade den krigiska eller ock den fredliga sammankomsten». Uti tcighra manna 
skin och lepungx skin synas olika sidor af ledungslaman, aflösningen af den 
personliga krigstjänsten och provianteringen af härskeppen, vara uttryckta, 
enligt hvad prof. Hammarstrand godhetsfullt påpekat för mig. Det ligger 
då nära till hands att antaga balskin vara ett annat namn för pmgslami. Om 
ett sådant namn språkligt kunde rättfärdigas, ägde den sålunda vunna tolk¬ 
ningen företräde framför hittils framstälda tydningsförsök, emedan den utginge 
från ordets sannolika betydelse i det sammanhang, hvari det förekommer, och 
därefter uppvisar möjligheten af dess faktiska ljudform. Föregående tolknin¬ 
gar hafva däremot utgått från dess ljudform och från denna sökt slnta till 
ordets betydelse i dess sammanhang. Äldre tolkningar Unnas hos 8chlytkr, 
Gloss. 794, Till dessa har kommit en ny genom hänvisningen till béU 'pels' 
hos Kydqv. VI, 65. 

Om balskin betyder tingslama, förutsätter det ett utdödt ord *beel med 
hufvudsakligen samma betydelse som ping. Antagandet af ett dylikt utdödt 
ord är i och för sig ej otillåtligt. Ordskatten i VmL. I visar sig äfven i an¬ 
dra afseenden säregen, så t. ex. förekomma hömta man 'giftoman' och lut fal 
’urfjäir blott i denna urkund. För antagandet af ett +bal i betydelsen ’ting’, 
’dom’ lemnar t. Weichbild ett förträffligt stöd. I sin Etym . Wb. d. deutsehm 
Sprache s. 366 säger Eluoe följande om detta ord: i» Weichbild N. aus mhd. 
mchbilde N. ’Stadtgebiet, Gerichtsbarkeit Uber Stadt und Rtadtgebiet’. Der 
Ursprung der erst im 13 Jahrhundert auftretenden Zusammensetzung ist be¬ 
stritten. Die Annahme, sie bedeute eigtl. ’Heiligenbild’ (vgl. weihm wegen 
mhd. toih ’heilig’) ermöglicht keine strenge Vermittelung mit der wirklichen 
Bedeutung. Ebensowenig ist die Erklärung als eigtl. ’Ortsbild’ befriedigend, 
obwohl jedenfalls das mhd. tctch- von mhd. toichgråve 'Stadtrichter und t cich- 
vride ’8tadtfriede’ darin steckt; vgl. asächs. ide ’Flecken, Ort*, ndl. tcyk 'Stadt- 
viertel’, ahd. iriÄfÅÄ/Flecken, Stadt’. Die Bedeutung des zweiten Teiles der Zusam- 
mansetzung låsst sich nicht aus nhd. Bild( mhd. ötTedlJbegreifen. Es bestand neben 
ahd. mhd. bil-ttch ’passend, recht’ ein ahd. m bilida' Recht’, Gerichtsbarkeit’, welches 
nur in mhd. unbilde (*. Uhbill) vorliegt; also mhd. tcickbilde zunächst 'Stadtge- 
richtbarkeit’, erst dann ’8tadgebiet’ ('vgl. Sprengeljv. Denna tilltalande härledning 
af Weichbild , synes mig göra tillvaron af en stam *bil- med betydelse af'rätts¬ 
skipning’ säker och sålunda rättfärdiga antagandet af ett ord *bal liktydigt 
med jnng. Klugb, Germ, Konjugation ss. 21, 42 har identiferat lat. tempus 
och got. peihs n. ’zeit, gelegenheit’. Burg, Die älteren nord rumenmschriften 
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ringen är dock den möjligheten att taga i öfvervägande, att <r kan 
bero på att vokahsationen cei i tveir, e i préa o. s. v. kan hafva 

8 . 48, not 1 bar påpekat, att pmg formelt kan uppfattas som stående i gram¬ 
matisk vexling med got. peihs; 'ting 1 vore altså egentligen 'bestämd tidpunkt', 
jfr stadgandet: pmgaripi skulu prea wara oc . t . rcctum ocgamblum pingsstapum. 
oc ratum pings daghum i VmL. I, f>gB 1. Den därmed antagna betydelse- 
ntveoklingen stämmer fullkomligt med den, som föreligger i riksdag , t. Meichs - 
tag , mht. tac 'tag, tageszeit, zeit tiberh.; tag auf den eine rechtliche verhand- 
lung anberaumt ist u. die verhandlung selbst, gericbtstag, gericbt' ocb tagen 
'gericht halten, vermitteln, unterbandeln, verhandeln' (Lexbb). 1 betraktande 
af denna betydelseutveckling frän 'tid' till 'rättskipning(s-tid)' synes man 
kunna återfinna det förutsatta ordet *btel i is), bil n., som ännu har den tem- 
porala betydelsen ’uafbrudt Tidsrum; Tid, Tidspunkt' (Fbitznbb). Bn vex¬ 
ling af e och i uti samma ord, hvarpå den nordiska grammatiken uppvisar 
flera exempel, kan uppstå antingen därigenom att ursprungligt e Öfvergår till 
i genom inverkan af t, j i följande stafvelse eller därigenom att ursprungligt 
t öfvergår till t genom det urgerm. a-omljudet, se Nobben, Altisl. gram. § 56, 
§ 67, 1, § 178. Hvilkendera orsaken verkat vexlingen mellan isl. bil och det 
förutsatta *b<el i kan icke af göras utan ytterligare uppvisande af ordets slägt- 
skapsförbållanden och det år ock för närvarande fråga likgiltigt. 

Undersökningen Bynes härmed hafva gjort sannolikt, att det ord, som 
föreligger i isl. bil 'uafbrudt Tidsrum; Tid, Tidspunkt’ hade en biform *b<el 
och en härledd betydelse 'råttskipningstfd'. Detta resultat synes mig ytterli¬ 
gare befästas därigenom, att det i ljudform närstående fsv. fd. biUugher 'bil- 
tog, fridlös inom riket, till dess förlikning skett med målsegaren' från bety¬ 
delsens synpunkt otvunget ansluter sig den anförda ordgruppen. Den egent¬ 
liga betydelsen vore ungefärligen 'den, öfver hvilken dom blifvit afkunnad'. Att 
denna egentliga betydelse i sak sammanföll med betydelsen 'fredlös', hänvisar 
på tider för ordets uppkomst, då all dom lydde på fredlöshet; den brottslige 
stäldes genom tingets dom utanför den skyddande samhällsordning, som han 
sjålf ej velat erkänna, se H. Hjärnb, Om den fomsvenska nämnden enligt 
Gbtalagame s. 4 f. Prof. 8. F. Hammakstband har godhetsfullt gjort mig 
uppmärksam på det got. ga-wargjan 'döma*, som synnerligen kraftigt intygar 
denna domens ursprungliga karakter, jfr fe. t oearh 'expulsus, exlex, exsul'. 

Från betydelsens synpunkt förekommer mig sammanställningen af biltu¬ 
gher med det uppvisade *beel, isl. bil synnerligen tilltalande; den formella för¬ 
klaringen af fsv. biUugher är däremot förbunden med betydliga svårigheter. 
Om sammanställningen vore riktig, borde biUugher förhålla sig till det af 
Kluge uppvisade fht. *biUda i t. Weichbild, och UnJbill som fsv. skyldugher 
till det abstrakta snbst. fsv. skyld, skuld. Då fht. *bilida vore ett urnord. 
*biUpö % vore den urnord. formen af fsv. biUugher sålunda *bilipugaR. Härled¬ 
ningens möjlighet beror helt och hållet af möjligheten att uppvisa, det ur¬ 
nord. p i denna ställning skulle motsvaras af t på det fsv. språkstadiet. Denna 
utveckling vore alldeles stick i stäf mot alla hittills framstälda åsigter om 
utvecklingen af urnord. p. I de ålsta isl. handskr. motsvaras urnord. p inter- 
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öfverforts till distributiverna och förvandlats till ce. Jfr hvad ofVan 
är yttradt om G. pl twceggia § 3, d, 1 och därtill § 6 f, 1. 

vokaliskt af den klingande spiranten d och enligt Wimmer hos Bubq, Dit 
ålterm nordischm runeninschriftm s. 156 skall denna utveckling redan förut¬ 
sättas af ristningarna pä de urnordiska Reidstad- och 8trand-stenarne. Att 
dessa inskrifter icke kunna bevisa denna öfvergång, har BtJRO ss. 114, 119 på 
pekat, men tillräckligt mänga andra företeelser synas vederlägga den af mig 
uppkastade möjligheten till utveckling och likväl synes mig åfven åtskilligt tala 
för densamma. Härledningen af fsv. biltugher frän urnord. *bilipugaB innebär, 
att p q var st åt t som klanglös spirant öfver synkopetiden och att p t då det genom 
synkope af mellanvokalen sammanstötte med 1, utvecklade sig till t. Denna 
utveckling af p till t efter l synes mig sannolik på grund af den utveckling 
af p till t efter n, som isl. Angantijr jåmfördt med fe. Ongenpeoto uppvisar. 

1 detta ord assimileras således icke genom synkope sammankommet np 
till nn, såsom det ursprungligen tillhopastående np. Förbindelserna Ip , np 
slutade på ett klanglöst ljud vid tiden för synkope af mellanvokalen i. Detta 
framgår af att t. ex. verbet villa af *vilpia heter i pt. viUa < # vilpida , icke 
•villda, se Norren, Altisl gram. $ 182, 2, b, /?. Att detta klanglösa ljud 
var p , framgår af att genom synkope uppkommen förbindelse npr blir till dr, 
Norbbn, Altisl. gram. § 220, 2, t. ex. * munpaJR blir isl. mudr. Då i dessa 
fall p står mellan två klingande ljud och likväl bibehållit sitt klanglösa uttal, 
synes det icke osannolikt, att p älven intervokaliskt förblifvit klanglös inter- 
dental spirant, åtminstone vid tiden för den vida tidigare synkopen af i efter 
kort rotstafvelse, hvilken skulle föreligga i biUugher. Huru tidig denna syn¬ 
kope är, veta vi icke. Detta antagande torde åfven kunna hemta något stöd 
däraf, att skilnaden mellan de labiala klanglösa och klingande spiranterna är 
bevarad ännu på Rök-stenen och Kämbo-stenen, se Buggb. Bokstenen s. 114. 
Att däremot intervokaliskt p vid tiden för synkope af u blifvit d, visar isl. 
holdr af *habup , isl. ofdr af +alup -, se Klugr, Nominale Stammbildungslehre § 29, 
§ 96. Hoffory, Arkiv II, s. 30 har anfört fal), som synas visa, att intervo¬ 
kaliskt p Öfvergått till d redan före synkopen af t, ehuru han sjålf nöjer sig 
med att fastställa uttalet af urnord. p som d för de älsta handskrifternas tid. 
Emellertid är det icke alldeles säkert, att dessa fall representera den ljud- 
lagsenliga utvecklingen. Om p vore klanglös spirant, skulle adj. hréåigr (got. 
hröpeigs) heta i A. sg. m. *hropkan , ej hrödgan och verbet d0yda (got. daupjan) 
i pt. +d0ytta , ej d&ydda. Detta är förvisso rätt, men äfvenledes mycket sanno¬ 
likt, att *hröpigB , som på de älsta handskrifternas tid blifvit hrédigr , då 
åfven ombildat en möjligtvis tidigare befintlig A. sg. m. *hröpkan till hråågan, 
såsom auöigr har A. sg. m. auögan och att sammaledes d0yda utbytt ett pt. 

* deytta mot deydda efter analogien af breiöa pt. breidda o. s. v. Mot Hall- 
dOTTy Stemdorr af Hall-pörr, Stem-pörr, som visa utvecklingen af p till d, d, 
strider vittnesbördet af fe. Ongm-peow , isl. Angantgr och detta senare kan 
med båttre rätt antagas representera den ljudlagsenliga utvecklingen, emedan 
dess simplex urnord. *pe%oaB kanske redan vid synkopetiden var så godt som 
utdödt och dess ljudform altså ej kunde inverka, medan däremot öfvergången 
till vikingatiden år just den tid, dä smsg. med pérr komma i svang. I dessa 
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8) prcettan KrB 5, 6 (2 gg) äfven uti isl. prettån; prcetighi 
KrB 8. Noreen, Altisl. gram. § 201, 1 förklarar tt som förläng¬ 
ning efter lång vokal, jfr prir ’3’ och säger § 140, anm., att ordets 
e synes återgå på i, utan att dock kunna förklara detsamma. Uti 
prcetighi , som torde vara ursprunglig A. pL, antager jag, att ce upp¬ 
kommit ur det e, som A. pl. m. préa visar, genom den fsv. öfver- 
gången é till ce, se mom. d. ofvan. Uti prcettan torde ce ock vara 
uppkommet af é, som Noreen antager. Om detta é ock har samma 
källa, som antagits for ce uti prcetighi, är däremot osäkert, liksom 
Noreens förklaring af tt synas osäker, då det förekommer mig 
ovisst, huruvida den p. a. st afhandlade förlängningen öfverhufvud 
träffar intervokalisk konsonant 1 ). G. D. sg. grar(r)ar, grar(r)e, komp. 
smér(r)e synas kunna fattas som analogibildningar efter N. sg. m. 
grdrr , smärr eller efter G. sg. f. störrar , komp. siorri och synas 
till och med kunna hafva framkallats af typen G. sg. lagrar, komp. 
Ickgri genom den reflexionen, att i r-kasus och komp. konsonant -(- r 
borde förekomma. Huru prettdn uppkommit, kan jag icke angifva; 
äfven fe. har dr it-, dreat-tene Sievers, Ags. gram. 152. 

ord tillhör altså uppkomsten af ö , d ett senare språkstadium. Ej hellor synas 
fem. på - ipa, som genomgående visa d efter l, n, göra antagandet, att inter- 
vokaliskt p öfvergått till d vid synkopetiden nödvändigt. Isl. heild: gimd 
hette urnord. *haiUpö, *gimipö. Vid synkopen af i synes utvecklingen af dessa 
ord böra hafva varit N. sg. *hailipu, *gimipu , men G. sg. *hailpaR, *gimpaB 
jfr Paul, Beär. VI, 136 f. och 171. I de kasus, som synkoperade i, skulle 
visserligen Ip blifva It, men det är gifvet, att It skulle utträngas af p, d, då 
detta fans dels i böjningen af samma ord och i de talrika bildningar på ipa , 
som visade den vanliga utvecklingen af p . Det synes mig sålunda, som om 
intet egentligt hinder stode i vägen för det antagandet, att intervokaliskt p 
förblifver klanglös spiran t åtminstone öfver tiden för synkope af t efter kort 
rotstafvelse, att genom denna synkope uppkommen förbindelse Ip utvecklar 
sig till U i nordiska språk, och att genom synkope uppkommet np undergår 
motsvarande utveckling till nt. Att genom synkope uppkommet Ip, np ut¬ 
vecklar sig till lt 9 nt, utgör en fullkomlig motsvarighet till den erkända ut¬ 
vecklingen af förbindelserna ld, nå till Id , nd, se Noreen, Altisl. gram. § 182, 
2, a. Åtskilliga af de ofvan antagna analogibildningarne, genom hvilka den 
af mig antagna ljudlagen undanskymmes, vore kanske ännu antagligare, om 
man antoge, att liksom ld, nd i vissa faU till och med länge öfverlefde synkopen, 
också Ip, np ej omedelbart vid synkopen öfverginge till U, nt. På hvilkeu 
skiljaktighet i uttalet den olika utvecklingen af ursprungligt Ip, np och det 
genom synkope uppkomna beror, kan jag icke angifva. Det gjorda antagan¬ 
det synes mig kraftigt stödjas af den goda etymologi af fsv. biltugher , som 
därigenom vinnes. 

1) Not vid korrekturet. Jfr Sweet, An ieelandic Primer s. 7: rlnflectio- 
nal t is generally doubled after a long accented vowel*. 
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§ 7. Bokstafven ö i VmL. I äger följande etymologiska mot¬ 
svarigheter: 

a) 6 motsvarar 0 , i-omljud af ö t ex. subst. bön KrB 1, etc. 
3 gg, verbet bota KrB 11 etc. 

Anm. Om ö såsom möjligen representerande 0 , i-omljad af o, se nedan 
mom. f. 

b) ö motsvarar o, u-omljud af a, jfr ofvan § 4, c, s. 23 i föl¬ 
jande fall: A. sg. panings öll Ejjs 4, 1; D. pl öldum MB 18; D. 
sg. ölstutc KrB 9, 5. 

c) ö motsvarar fsv. 0 > v-omljud af a : höggir § 4 c; Pr. k. 3 
sg. göriy görin af giora. Genom kontamination mellan de v-om- 
ljudda presensformerna och formerna med io har Pr. ind. 3 sg. giör, 
giöR 2 gg uppkommit; kötmatd KrB 13, 1 1 ). 

d) 6 motsvarar fsv. monoflongeringen af dift. au : t. ex. söpir 
BB 49; 50; A. sg. löghardagh KrB 13; A. sg. rök KrB 3, isL 
hraukr m.; N. sg. bryllöp GB 2; A. sg. brydlöp GB 6. 

e) ö motsvarar den fsv. monoftongeringen af dift. ey. t .ex. 
döpa KrB 4; 6, 1; fara nöti MB 6. 

f) ö motsvarar p i följande fall. Konj. för an 3 gg, for en 
KrB 13, 1, för een KrB 4, 2; superi. N. sg. m. förste; A. sg. n. för¬ 
sta MB 20, järnte fyr sta 13 gg. Ad v. först KrB 4; för 'förut* KrB 
8, jämte fyr 34 gg, förra BB 5, 1; 19, 6, jämte fyrra 35 gg, D. 
sg. lynnar bördi MB 26, 1, jämte byrpi |)j 2, 2; B; hörpar man 
BB 14 hvarjämte denna smsg. med y 6 gg, det enkla ordet 
hyrd 9 gg; A. pl. nökkla KrB 5; N. sg. hemfölghie GB 5; adj. N. 
sg. m. öppin KrB 5, 4; Pr. k. fölli BB 47; inf. forma, Pt. förmde 
KrB 13, 1. 

Vid första påseende skulle man väl vara frestad att uppfatta 
ö i dessa ord som det ö, hvilket i nsv. i så vidsträckt mån finnes 
som motsvarighet till fsv. y, och måste anses som därur utveckladt 

1) Förhållandet mellan isl. kjot, kjot och fsv. kö t, samt det likartade 
mellan isl smjojr och sm0r , fsv. smör har förklarats af Norbbn, Arkiv I, 167 
genom antagande af att orden böjdes som neutrala u-stammar. Dock månne 
icke äfven i va-stamsböjningen samma dubbelhet skulle uppstå? N. sg. *kctva, 
^sm erva gifver kjot . smjor } jfr hurusom i fsv. *singva , *sinkva gifva stunga, 
siunha , icke *sianga , *sianka. Månne icke således afledningens konsonantiska 
u haft samma betydelse för brytningen, som en dunkel vokal i följande staf- 
velse, se Noreen, Altisl. gram. § 85. Genom detta antagande synes det for- 
melt dunkla isl. jör ’håst’ kunna förklaras ur grundformen *éhtoaR genom 
utvecklingen: *ehwaR, *johwaR , *jöh(io)R > *jöR. 
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Jag tror emellertid, att en sådan uppfattning vore förhastad. Exemplen 
äro mycket for få, att kunna antagas representera en så omfattande 
ljudutveckling, såvida någon annan möjlighet till förklaring finnes och 
i ett af dem, folli, finnes ö for y i en ställning, där nsv. alltid äger 
y, se Lyttkens och Wulff, Svenska språkets ljudlära och beteck - 
ningslära s. 68, § 171, s. 70, § 179. Om b i dessa ord icke hör 
under öfvergången y till ö, anser jag, att det bör förklaras som 
i-omljud af o . Denna förklaringsprincip synas språkforskarne hittils 
hafva så godt som förbisett, fångna i den fördomen efter Wimmers 
framställning i Småbidrag til nordisk sproghistorie s. 180 i Det 
philologisk-historiske Samfunds mindeskrift Kbh. 1879, som Noreen, 
Ältisl . gram . § 61, anm. 3 uttrycker med: »Weil (nach § 55) ur- 
germ. o nie in solchen stellungen vorkam, dass ein i, j folgte, könnte 
es naturlich lautgesetzlich keinem i-umlaut unterliegen» och denna 
fördom har varit så stark, att man hållit till godo med denafWm- 
mer p. a. st. framstälda förklaringen, som slutet af samma anmärk¬ 
ning innehåller: »In sonir u. dergl. ist 0 eine analogiebildung nach dem 
0 im sg. sonr in anschluss an das verhältniss von 6 : 0 '». För att 
på det anförda exemplet åskådliggöra min afvikande uppfattning, 
huru mycket enklare är det icke att säga: Eftersom uppkomsten af 
den af det urg. a-omljudet framkallade vexlingen 0 : u, till tiden 
ligger så mycket före i-omljudet, kunde det inträffa, att 0 genom 
analogibildning kom att inträda i ställningen framför *, j och sår- 
lunda underkastas i-omljud till 0. Redan Guldhornets holtingalt 
visar ju, att 0 förefinnes i denna ställning och likartad är den ana¬ 
logibildning, som förutsättes af erilaR på Lindholm-ormen och Kra- 
gehul-spjutet, se Burg, Die älteren nord. Buneninschriften s. 38. 
Härmed hoppas jag hafva visat giltigheten af förklaringsgrunden; 
huruvida den kan användas på de föreliggande fallen, beror på stor¬ 
leken af de svårigheter, hvarmed denna användning är förknippad. 

Lättast synes mig denna förklaringsgrund kunna erkännas i 
för, for <en } först y förra . Då prep. 'för* i VmL. I har formerna 
fori , fyri, fri synes det föga vågadt antaga, att den ljudform, som 
finnes i fori } har kunnat vinna inträde i dessa närbeslägtade ord. 
Att fatta öppin på antydda sätt torde vara lika tilltalande och vex¬ 
lingen med oppin , och n. ypith synes starkt tala därför. 

byrd i börpcer mcen har som i-stam bif. isl. burår; stammen 
*bord- väntar man sig i G. sg. och G. pL, hvarifrån den kunde 
hafva utbredt sig vidare. 
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Pr. k. fölli anser jag hafva fatt det o } som omljudats, genom 
inflytande frän den biform folier till fulder , som Rydqv. VI citerar 
från UplL., VestmL. II och som förefinnes i t voll. Jfr Pr. k. 
fulli 4 gg, som visar motsvarande inverkan frän fuldir. 

Subst. hemfölghie har i vokalisation rattat sig efter verbet »folja», 
hvaraf Rydqv. III anför inf. folghia och Rydqv. II 367 imp -fölgh 
Bonaventura. Dessa stå i samklang med det Rydqv. II, 337 an¬ 
förda Pt. pl folgpo Cod. Bur. Jfr darmed t folgen 9 fht. folgén, fe. 
folgian och förhällandet mellan fsv. sceghia och den af Rökstenens 
sakum förutsatta inf. *saga, se Bugge, Tolkning af Runeindskrif- 
ten på Rökstenen s. 15 f. Genom sammanställningen af nu anförda 
förhållanden torde det ej befinnas osannolikt, att en fsv. inf. folghia 
på landskapslagarnes tid kunnat finnas, hvars ö uppkommit genom 
t-omljud af o. VmL. I uppvisar likväl i 10 citat blott y i verbet 
»följa». 

Att i ordet »nyckel» genom analogibildning finna o med möj¬ 
lighet till i-omljud framför afledniugens är icke öfverraskande, 
om ordet haft en sådan böjning med redan urgermansk vexling af 
- il - : -Z- i afledningen, som uppvisats af Bijrg på nyss anf. ställe 
och af mig i Bezzenbergers Beiir. XI, 183 f. I vissa af formerna 
med den kortare suffixformen skall o ljudlagsenligt uppstå genom 
a-omljud och kunde därifrån förallmänligas öfver formerna med det 
längre suffixet 

Etymon af forma är okänd och vi kunna således intet säga 
om de inflytelser, som kunnat verka dess från andra urkunders 
fyrma skilda ljudform, jfr antagandet af sv. mask förtni Rydqv. VI, 150. 

Vokalen ö i lynnar hördi erkänner jag mig däremot icke kunna 
förklara, såvida det icke far antagas, att detta ord, isl. byrår, är 
identiskt med fsv. byrp t isl. hurår och således f-stam : ie. *bhr-ti- 9 
ej *bhr-tiå-, I detta fall är den för börpcer meen gifna förklaringen 
tillämplig äfven för detta ord. Got. baurpei, fht. burdi äro afvi- 
kande bildningar. Jfr Rydqv. VI, 62. 

På grund af att fullt nöjaktig förklaring fattas mig för de två 
sist anförda orden, vill jag ej bestämdt förneka, att ö i VmL. Ikan 
vara uppkommet af p, men håller det för mycket osannolikt och 
anser mina förklaringar af ö i de öfriga orden för tillfredsställande. 

g) Oklara fall. 

1) Uti G. pl. bota f)gB 5, 6; fee bota [)gB 14 måste ö antagas 
vara infördt från N. A. pl. bötir . Uti A. pl. döma GB 16, 1; G. sg. 
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dömarins |)gB 5 är en analogisk inverkan från verbet äoma tänk¬ 
bar, men skriffel af ö för det eljes vanliga o sannolikare. Som skrif- 
fel torde väl ock öskyldum GB 16, 1; öföris BB 47 samt orkar 
BB 43 böra fattas, det första föranledt af det näst förut stående 
döma , det andra af andra stafvelsens 6 och det tredje af ett omedel¬ 
bart förut stående saclös. Skriffel synes ock öftcerin GB 7 vara. 

2) Upprinnelsen af 6 i trö KrB 5, 1; örthug KrB 3, 4; |>j 17, 
1 (2 gg) är dunkel på grund af ordens etymologiska oklarhet. 

§ 8. Diftonger med % som medljud. 

a) Dift. ia. ice. Denna diftong, oftast uppkommen genom bryt¬ 
ningen, har i allmänhet antagit gestalten ice genom framåtverkande 
i-omljud, och blott i nedan anförda fall bevarats som ia. Som dess 
bevarande delvis synes bero på satsfonetik, skall jag för hvarje 
citatställe anföra den närmaste kontexten. Fallen äro följande: for i 
iamlanga offir KrB 3, 4; naat oc iamlange KrB 15 (2 gg); MB 5 
(2 gg); MB 11; nacU oc iamlanga KrB 15 (2 gg); MB 5 (2 gg); 
nat oc iamlanga GB 17; firi iamlanga ping })gB 12; blott 1 gg 
naat oc icemlanga BB 15; fri bondans sial KrB 5, 3; sialmr han 
pripi KrB 4, 1; 14; a sialf sins tcektir BB 19, 3; oc hawi sialwir 
BB 36; till witna sialf hun pripi KrB 12; fari sialmr GB 16, 1; 
höfpi sialwir een swa windir MB 10; dock scembir sialwm wm BB 
19, 1 (jfr nöti sicelwir cerwopi BB 24, föri oc sicelwir af siit ib., 
leti sicelwir . cepti wcerpi sinu BB 30; 35, 3; böti sicelwir BB 
35, 1; böti hirpingi sicelwir B 39, 5; swari sicelwir wcerkum sinum 
GB 3, 2; see sicelwir till lagha sinna |)gB 11; N. pl. pe hawin 
sicelwir scet MB 11; dock äfven wari sicelwir taks man BB 35, 2; 
wari sicelwir malsceghandi |)gB 11). MB 16 synes särskildt upp¬ 
lysande genom de tre citaten: för cen siceluascet cer gior ; standir 
ceki sicelwa$cet y men standi sialuascet. Vidare i iampnapa hcendir 
GB 12; pa ma han i iarn och hceptu scetice |)gB 6. Afvikande 
däremot pcer till iamt cer BB 11. 

Af dessa exempel torde framgå, att ia uti VmL. I qvarstår 
genom inverkan af ett närstående a, men öfvergår i andra fall till 
ue. Står detta a i betonad stafvelse, kan det utöfva verkan, äfven 
skildt från ia genom en stafvelse; befinner det sig däremot i obe¬ 
tonad stafvelse, kan det blott utöfva inverkan på närmaste stafvelse. 
Att någon gång såväl ia som ice öfverskrider sin gräns, är icke 
förvånande. 
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Att diftongen ia vanligen står qvar i pron. iac 6 gg, iak 9 gg, 
uek KrB 12, torde däremot bero på att ordet oftast användes obe- 
tonadt i satsen, ty i obetonad ställning inträdde icke det progres¬ 
siva i-omljudet ia till ite, såsom bibehållandet af ia uti ändelser 
visar t ex. inf. hylia, krtewia , tvteria, se Noreen, Arkiv I, 176, 
not 3. På motsvarande sätt förklaras väläfven det danskaj^ bäst; 
det har deltagit i den allmänna försvagning till e, som träffar detta 
språks obetonade vokaler. Möjligt är det naturligtvis ock, att det 
framgått ur en det fsv. iék motsvarande form med progressivt i-omljud. 
b) Dift. io, iö. 

1) Brytningsdiftongen, som svarar mot isl. jo, jo, är io t ex. 
iord KrB 10 etc., verbet iorpa KrB 4, 2 etc., Pt ind. pL hioldu 
KrB 9, 2, se Noreen, Arkiv I, 173; giolstemi MB10 (jfr gilia GB 7 
och gitel mapir GB 10) hiord BB 39, 5; adj. N. pL lösgiorpir |)j 7. 
Som brytningsdift. måste ock io uti giora uppfattas. 

2) Uti N. sg. n. iom dyrt MB 17 står io for väntadt ia. Kock, 
Svensk Akcent II, 338 antager, att detta tyder på att hufvudtonen 
hvilat på dyrt, hvarigenom en öfvergång af iam- till iom- i den 
obetonade första leden af sammansättningen inträdde. Kook an- 
drager för bestyrkande af den antagna betoningen accentueringen 
jämförelse, jämförlig hos Weste, Paralléle des languesfrangoise et 
suédoise . Då jag ej ser någon annan möjlighet att förklara iotn-, 
torde Kock hafva rätt. Kock förklarar äfven suman BB 34, 1 
(2 gg); 39, 5; GB 11, 5 (2 gg); [>j 8; 9; f)gB 1, 1 och ÄöwanYmL 
II på samma sätt; saman, som förekommer i VmL. I 16 gg, skall 
hafva blifvit soman , suman, då det stod obetonadt dels i vissa för¬ 
bindelser i satssammanhanget dels som obetonad led af en smsg. 
Skola emellertid suman i VmL. I och samma lags iom båda ut¬ 
vecklat sig ur a-vokalisation af samma orsak, inser man icke grun¬ 
den till deras faktiska olikhet i vokalqvalitet. Därtill kommer att 
citatställena för suman just ej gifva någon lägre grad af betoning 
vid handen. Anser jag mig sålunda böra godkänna Kocks förkla¬ 
ring af iom- i VmL. I, måste jag däremot i afseende på suman och 
sum afgjordt ansluta mig till doc. Noreen, som på sina föreläsnin¬ 
gar tolkat dem som afljudsformer till saman och isl. sem, innehållande 
ett ie. afljudsstadium *S9m-, som gifver germ. *sum, såsom ie. *gv9m 
förefinnes i verbet kuma, koma . 

3) Utom brytningen förekommer io blott i följande fall: ordet 
hion 9 gg; A. pL m. fiora KrB 3, 4, f. fiorar KrB 3, 5; fiora KrB 
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5, 3; |)gB 5; D. pl. forum GB 11, 1 till N. pl. f. fyra BB 19, 1; 
A. sg. sio BB 43, 1; i ordet fiorpungir 9 gg. 

4) Dift. iö förekommer blott 1 gg i adj. N. sg. f. giör MB 16, 
hvilket adj. eljest i 18 citat har io, 5 gg i presensstammens af »göra», 
hvilket verb med undantag af två citat med ö i Pr. k. for öfrigt 
i talrika citat har io. Formerna med iö antar jag skola tolkas som 
en öfverfbring af i från io till formerna med ö, där ö är v-omljud 
af (t; jfr ofvan § 7, c. 

c) Dift. iu, iv y iw förekommer: 

1) Motsvarande isl. dift. jö y ju t. ex. liius KrB 3, 5; sivpir 
J)gB 5, 5; sivkir KrB 4, 1; hiwl |)j 17, 1; siwkir |)gB 13. 

Anm . På det åfven förekommande yu äro citaten anförda § 5, f. 

2) Som brytningsdiftong: tiughu 2 gg jämte tyughu 6 gg af 
»20» och subst tiughir KrB 3; N. A. pl n. fiughur GB 11,1 fiuwr 
KrB 3, 2 af »4». 

Man synes icke kunna tvifla på att detta iu för det eljes van¬ 
liga io bör sättas i förbindelse med att dessa ord ha -w i ändeisen, 
men hvarfor har icke också Pt hioldu KrB 9, 2 iu? Månne, eme- Ä 
dan 2 konsonanter skilja io från u? 

3) För väntadt y uppträder iw uti Pr. ind. 3 sg. spiwrs J)gB 8. 
Detta iw synes icke kunna tolkas annorlunda än som en digrafisk 
beteckning for y , enär jag icke i denna form kan rättfärdiga en 
dift. iw af något slag. Med detta skulle yw i P. pr. rywkandi 
kunna sammanställas, men är sannolikt att fatta som återgifvande 
ett verkligt uttal, se § 5 e, 8. 27. 

4) D. sg. scoghaskiuli E|>s 9 visar iu for y i jämförelse med 
D. sg. husa skyli, garpaskyli } grindaskyle ib. De båda vokalisatio- 
nerna tillhöra olika bildningar isl. skjol och skyli n. 3 a shelter\ 


Kap. n. 

Vokalerna i stafVelser utan exspiratoriak hufvudaccent. 

§ 9. De normala vokalerna i obetonade stafvelser äro i VmL 
I a, t, u. Undantagsvis förekommer te för a, e for i, o för u. 
Högst sällan står <e for t, eller e för a. Bokstafven y förekommer 
blott en gång för t : A. pl luty KrB 3 jämte luti EJ>s 6, 1 och 
en gång för u : D. sg. n. saclösy BB 10 jämte saklösu BB 43. 

BrtUé : VertmannaUgeM tyndlår». 6 
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§ 10. Bokstafven a brukas stundom mot förväntan. 

a) a star för väntadt i uti frcenzsama spirel KrB 9, 6 jämte 
fr(enz<emispi<el , frmnzamis spicel ib. Detta synes ej kunna bero pä 
aunat än felskrifning. 

b) a står för u: 

1) I fara nöti MB 6 jämte farnnöti |>j 16, 4, isl forunfiyti. 
Andra likartade bildningar i YmL I hafva u t, ex. foryangn man 
[>gB 5, köputnan BB 1 (2 gg). Jfr Rydqv. IV, 21. 

2) I Pr. ind. 3 pl. (era E[>s 1, agha E[js 2, 3; MB 4, 1; 21 
beror -a på anslutning till den vanliga flexionen af presens. 

§ 11. Bokstafven ce i obetonad stafvelse. 

a) (B för a . 

Tvänne olika grunder, vokalharmoni, afhängighet af föreg. 
stafvelses qvalitet oeh vokalbalans, beroende af qvantiteten hos 
den föregående delen af ordet, har Kock i sina Studier öfrer 
fvrnsvensk ljudlära uppvisat vara gällande för vexlingen af de 
obetonade vokalerna a : (B, i : e, u : o i olika fsv. urkunder. Dä 
4 i VmL. I andra vokaler i obetonade stafvelser än de regelbundna 
a, i, u anträffas, kunna afvikelserna från dessa nonnalvokaler blott 
tolkas som en tendens i ena eller andra riktningen. Denna ten¬ 
dens bör väl till sitt väsen tolkas så, att den ljudförändring af än- 
delsevokalerna, som af ena eller andra orsaken var bragt å bane, 
ännu var så obetydlig, att det akustiska intrycket däraf blott under¬ 
stundom förledde skrifvaren att anbringa ett <b för a, ett c for t, 
ett o för u. Men däraf följer ock, att det är förekomstsättet af 
dessa af vik an de skrifningar, som beviskraft bör tillmätas, då man 
vill utröna vilkoren för förändringen, ljudlagen eller ljudlagarne. 
Deras större eller mindre antal, i förhållande till de regelbundna 
a } ?, u utgör däremot mättet pa storleken af den ljudförändring, 
hvars riktning de som qvalitetstecken angifva. 

Hvad ce för a i obetonade stafvelser angår, synes detsamma i 
VmL. I till en del bero på vokalharmoni, om ock öfvervägande 
på vokalbalans. Vokal harm oni en är uppenbar i mcepcen [>gB 
2 och sannolikt åtminstone medverkande i de många ord med <b i 
föregående stafvelsen, som utbytt a mot <b i en följande obetonad. 

1) Efter ce i föregående stafvelse: sceyhice E|)s 6, 3; scetice BB 
16; |»j 13; scetices BB 35; GB 12; Iceggice BB 15; tveerice BB 40; 
|>gB 14; swcericB |)gB 15; 15, 1; neempdeer |>gB 15; neempdee men 
KrB 1; <bII<b KrB 3, 1; cellar KrB 3, 5, hcefdter KrB 9 (2 gg); 
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sanga stuJc KrB 9, 4 warnar iord MB 20, 2; somna BB 5, 1; 
wastan wart BB 19, 1 (2 gg); mar dr a BB 26; haglina skoghum 
BB 44, 1; attabot GB 3, 2; nampna |>gB 3, 1; falla }>gB 3, 2 
(2 gg); gialda |>j 15; och i penultima tvarkiande MB 11; tcakiandi 
MB 23; malsaghandi BB 22; owapiapu |>j 7. 

Det är tydligt, att dessa fall ock skulle kunna sägas hafva a 
på grund af vokalbalans; men det är deras stom antal i förhållande 
till a efter rotstafvelser med andra vokaler, som gör, att man måste 
tillskrifva qvaliteten hos rotstafvelsens a någon betydelse för in¬ 
trädet af a i ändeisen. Antingen var verkligen det obetonade a- 
Ijudet hos dessa mera utprägladt än eljes, eller hade skrifvaren på 
grund af den föregående rotstafvelsens a lättare att uppfatta det¬ 
samma. 

På a i obetonad stafvelsc efter öfriga vokaler finnas följande 
exempel: 

2) Efter a i föregående stafvelsc: tcacta KrB 5; sargha Ef)s 
2; falla Eps 2, 2; alla E|>s 6, 1; manga [>gB 14; andra |)gB 5, 
4; bud kafla |)gB 1, 1; surnar nata BB 44; kluckara KrB 5, 6. 

3) Efter e i föregående stafvelsc : clla E|)s 6, 1; mera BB 23; 
flera BB 38. 

4) Efter i: sina GB 2; KrB 1; icigsla KrB 1; tciksla fa KrB 
8 (2 gg); fitia KrB 3, 3; scriptalös KrB 4; binda KrB 7; tvists 
GB 15; millan |)gB 17, 2; panninga BB 45, 5; lysninga witna 
MB 20. 

5) Efter o: kosta |)j 16, 1; sokna f)gB 3, 2. 

6) Efter u: kunnastir GB 11, 1; pin ftv ar |>gB 1, 1; vbudna 
l>gB 11. 

7) Efter y: bygda GB 13; skyldastir GB 16, 1 (2 gg). 

8) Efter ö: föra KrB 6, 1; öra KrB 8 (2 gg); öftarin GB 7; 
sökiandi |>gB 1; hörpar man BB 14. 

Anm. För fcefjcemi , mö/temi har Kock, Stud. öfver fsv. IjudU II, 308 
uppvisat, att deras <e i andra stafvelsen måste vara t-omljnd af a och för att 
förklara inträdet af detta antagit, att dessa ord hade en stark biaccent på 
andra stafvelsen. Ordens skrifning med <b i andra stafvelsen, blott 1 gg fa- 
perniy i VestrnL. I bekräftar i allo Kocks framställning, enår där svarabhakti- 
vokalen högst undantagsvis får annat tecken än i. 

b) a för i, c visar A. sg. srinna GB 15. 

§ 12. Bokstafven e i obetonad stafvelse. 

a) c for i . 

Äfven denna afvikelse från normalbeteckniugen synes i det 
hela bero på vokalbalans, men påkalla antagandet af vokalharmoni, 
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i den mening som ofvan antagits för förklaringen af te efter te i 
föregående stafvelse. Efter c i föregående stafvelse synes nämligen 
e oftare inträda för i än eljest. Äfven te i föregående stafvelse 
synes gynna inträdet af e för i. 

De fall, då c skrifves för i uti ieke hufvudtonig stafvelse, äro 
följande: 

1) Efter e i föregående stafvelse: cpe 15 gg; fler c 11 gg; men 
5 gg; enne KrB 9, 1; pere KrB 5, 6; |)gB 3, 2; henne GB 12. 

2) Efter te: D. sg. Jnrstc BB 38, 2; tcafta gi veide MB 21; X. 

A. D. sg. n. till vttele |>gB 13; ftvptcrne GB 11, 1 (2 gg), tnopternc 
GB 11, 1 (2 gg); D. sg. f. hetnde E|>s 7, 1; utcrkitctide MJJ 11; 
A. sg. f. beetre GB 4; X. sg. m. ftemte GB 2; stette GB 2; D. sg. 
htenne KrB 5, 6; GB 2; ptessr KrB 4, 2; Pr. k. 3 sg. g i tv Ide (8 gg), 

lnemptc BB 2, 1; htete KrB 12; ktere BB 42; hc.se MB 4,2; yitempm 

MB 20; sftenke KrB 6, 1; Itcrez KrB 5, 3; Prep. tepte GB 3, 1; 
adv. I ten ge BB 4; fiterre BB 19, 3. 

3) Efter a; D. sg. m. kirkiu gaipe E[>s 7; månne (i smsg. 3 gg); 

D. sg. n. barn ne GB 10; Jane BB 34; lasse BB 23; rape GB 1; 
rane |>j 16, 4; sar c MB 20; N. sg. sv. m. gangare BB 38; iantlange 
MB 11; klucka re (8 gg); klockare KrB 5, 4; klockarena ni (2 gg) 
stalla re (3 gg); stekare (3 gg); malstcghande (31 gg, 1 gg felskrifvet); 
tvtegh fa rande |)j 14; rinnande MB 20; gangande MB 26,2; teghande 
(2 gg); N. pl. in. alle (5 gg); X. sg. m. sv. form. sjgnapc KrB 1; 

Sup. N. pl. m. skgldastc KrB 9, 2; Pr. k. 3 sg. stande (4 gg); fae 

BB 19, 3, gange KrB 9, 6; rape (8 gg); aghe E{)s 2, 4; 3 pl. standr 
KrB 9, 1; falie BB 31; Pt. sal de BB 1; P. p. N. sg. f. fallen KrB 
11; X. pl. m. gangne |)gB 12; bape (6 gg); hivar te BB 8, 1;P. pr. X. 
sg. m. iordaghande E|>s 2, 4; tv il iande MB 6; D. sg. m. 7 nog han de 
BB 39, 5. 

4) Efter t: neutra sinne GB 15, ttvrcskipfe MB 20, 1; sura rike 
E|>s 1; tvitne (2 gg); D. sg. b. f. iorpine GB 15; skot ra ne (4 gg); 
X. sg. sv. m. tenvinge MB 8; komp. minne BB 39, 6; D. sg. f. 
sinne KrB 9, 5; Pr. k. 3 sg. gilde |)j 16, 4; 3 pl. binde GB 1; Pt. 
ind, 3 sg. ringde KrB 5, 6; 1 sg. tcilde BB 39, 2. Obs. med kort 
rotstafvelse: Pr. ind. 3 sg. liner GB 11, 1. 

5) Efter o: D. sg. m. bisrope KrB 15, seoghe BB 43, blope 
MB 20 (2 gg); A. sg. f. b. f. Imtena [>gB 5, 1; X. sg. bonde (10 gg); 
bonden (2 gg); Pr. k. 3sg. offre KrB 3, 4; boc BB 40, 4; P. p. X. 
sg. n. boeth MB 24. 
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6) Efter u: D. 6g. m. kununge }>gB 11; kunungenum |)gB 11; 
pripiung |)gB 7, 2; N. pl. m. biltughe E|)s 2; N. sg. m. siwnde GB 
2; Pr. konj. 3 sg. biwpe GB 16, 1; Prep. wnde KrB 5, 6; Adv. 
uppe MB 4, 1. 

7) Efter y: D. sg. n. grindaskyle E|)s 9; Pr. k. 3 sg. hy se BB 51,1. 

8) Efter Ö: A. sg. öre (5 gg); N. A. D. sg. ezörc (4 gg), edzörc 

Eps 4; en böte Ej>s 9; twceböte (2 gg); adj. N. sg. m. sv. form döpe 

(2 gg), förste GB 2; Pr. k. 3 sg. bote (6 gg), före KrB 4, 2; Pt 
ind. 1 sg. födde KrB 12; 3 sg. förpe KrB 6, 2; förmde KrB 13, 1. 

b) Cj där etymologien låter vänta a , förekommer i ett par fall: 

1) hemfolghie GB 5 står for eljes i fsv. förekommande hem- 
fylghia f., isl. heimanfylgja . Jfr hurusom stundom efter gi skrifves 
e för (B y se § 2, c; till <e, uppkommet af a , torde väl det här före¬ 
liggande e närmast referera sig. 

2) Till inf. kJanda BB 12 förekommer Pr. ind. akt. sg. klanda 

BB 30; pass. klandas BB 35, 2; men därjämte klandes BB 8; 35; 

35, 1; |>j 13. Denna vokalisation förekommer för ofta för att vara 
felskrifniug och synes därför böra uppfattas som återgifvande ett 
uttal skildt från klandas, *klandces. Uti formen kla?ides torde så¬ 
ledes e stå för i; man kunde däijämte vänta ett *k1andis . Ett så¬ 
dant presens skulle tillhöra den fjärde svaga konjugationen och 
mellan den första och fjärde svaga 7 konjugationen finnas i själfva 
verket ej fa öfvergångsformer, isynnerhet i vestgerm. språk, se Braune, 
Althochdeutschegrammatik §369, anm. 1, Sievers Ags, gram . § 416, 
anm. 6, 7. 

§ 13. Bokstafven o för u uti obetonad stafvelse. 

1) Efter a i föregående stafvelse: Oblika kasus af sv. f. capo- 
lösir }>j 7; fastomat KrB 13, 1; Pt. ind. 3 pl. tvaro MB 5, 1, atto 
J)gB 5, 1; G. sg. f. af adj. sv. form saneto KrB 1. 

2) Efter e: Oblika kasus af sv. f. : leghodreengir KrB 3, 4; 
A. pl. ekorna BB 14. 

3) Efter i: Oblika kasus af sv. f. : kirkio KrB 1; piccnisto 
lös J)j 15; mario KrB 1. 

4) Efter o: Oblika kasus af sv. fem. a como E|>s 7, 1; acomo 
MB 20; kroklokarl MB 3, 5; Pron. N. sg. m. nokor BB 19, 2; 38, 
2; 43; GB 4 oeh i sammanställningen annar nokor KrB 5, 6; N. 
sg. n. nolcot BB 35, 2; 36; l>j ii; 13; A. sg. n. |>gB 8; annat nokot 
|>j 15; A. sg. m. nokon |>gB 5, 1; D. sg. m. nokorum E|>s 2; |>gB 
5,n.nokoru KrB 10; N. pl. n. nokor KrB 7; A. pl. m. nokora f>j6 
(afvikande blott N. sg. m. nokur MB 6). 
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5) Efter y: A. sg. synnodagh KrB 5, 6; 15; BB 42; A. pL 
synnodagha KrB 7; 15. 

6) Efter ce: Oblika kasus af sv. f. : hcepto |)gB 5, 1; cenkio 
GB 8; kyndilsmcesso dagh KrB 6, mikialsmcesso KrB 3, 1; stamp- 
iwdaghir BB 51, 2; stampnodaghi BB 14; stcempnodaghar GB 12; 
D. sg. n. ango KrB 5, 3; oprcerujdo |>j 14; intcekior BB 39, 2. 

7) Efter ö: Oblika kasus af sv. f. blöio GB 2; föpo KrB 5; 
wangömo BB 45, 1; adj. D. sg. n. stvaraloso |)gB 2; G. sg. f. sv. 
form sancto KrB 1. 

I öfverensstämmelse med den vokalharmoniska inflytelsen vid 
öfvergången a till ce , i till e , skulle man oek här vänta att före¬ 
trädesvis finna o, då föregående stafvelse innehölle o . En dylik vo¬ 
kalharmonisk inflytelse torde det vara som gör, att pron. »någon» 
oaktadt sina många citat har o , blott en gång u, i andra stafvelsen. 
De öfriga exemplen på o för m, som alla äga lång rotstafvelse, hän¬ 
visa på vokalbalansen som sitt ursprung. Då så många e för i 
förekomma efter i uti föregående rotstafvelse, se § 12, a, 4, är 
det väl intet vittnesbörd om en vokalharmonisk tendens, att intet 
exempel på o for u finnes efter u i föregående stafvelse. 

Anm. ti står för a i husuby mam [)j 16 jämte former med a MB 23; 
|>gB 1, 1; 6; 13. Jfr Rydqv. IV, 21. 

§ 14. Svarabhakti. 

a) Den hjälpvokal, som utvecklat sig mellan själfljudande r oeh 
föregående konsonant skrifves i VmL. I nästan genomgående i1 ex. 
sivkir KrB 4, isl. sjukt'; hcestir BB 35, 1 etc., isL hestr; bolstir 
GB 2, isl bölstr m. Oxf. Fritzncr 1 ). 

Anm. Hjälpvokal visar sig mellan sonantiskt n oeh föreg&ende konso¬ 
nant i A. sg. toapin E|>s 2, 6; däremot N. sg. toapn |»j 12, D. sg. mord toapn 
MB 19, watn BB 1 etc.; fiski watn BB 43, 1. Exemplet är för enstaka att »f 
detsamma draga n&gra slutsatser. 

b) Understundom tecknas hjälpvokalen e eller a. 

1) e: Pr. ind. 3 sg. akcr BB 40, 3; J)j 16, 1; dragher KrB 6; 
N. sg. m. sliker BB 19 (3 gg); fatöker |>gB 17, 4; riker J^gB 17, 4; 
A. sg. aker BB 40, 4; N. pl. ganganz föter BB 35, 2. 

2) ce: Pr. ind. 3 sg. gitcer |)j 1, 3; N. sg. m. Jnlamzskar [>gB 
17, 4; wtlcendskcer GB 17; G. sg. akars BB 40, 1. 

Att söka angifva någon orsak till dessa fåtaliga afvikelser från 
regeln vore alt for äfventyrligt. 

I) Sv. bolster tillåter, t. Fölster synes fordra isl. bolstr . 
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Kap. ni. 

Konsonanterna. 

§ 15. b i VmL. I är, etymologiskt sedt: 

a) Motsvarighet till isl. b . t. ex. bota KrB 11; BB 38; 42; 49; 
|>gB 3, 1; lamb KrB 3, 1 (2 gg). 

b) Inskjutet mellan m och l eller r. 

1) Mellan m och l: N. sg. homblagarpir BB 24 (2 gg), A. sg. 
homblagard BB 24, D. sg. humblagard KrB 3, 3; A. sg. m. gam- 
blan KrB 3, 1 (2 gg), D. sg. m. gamblum BB 19, 3, D. sg. n. 
gamblu MB 20, A. pl. m. gambla BB 21 (2 gg), D. pL gamblum . 

2) Mellan m och r: N. sg. dombir |)j 3; f)gB 5, 2 (2 gg); Komp. 

N. pl. m. frcembru BB 31, 1; D. sg. n. scembra BB 10, 1; Pr. ind. 
3 sg. mnbir BB 39, 6; combir KrB 3; 6, 1; 15; E|)s 4; 7; 9; 9, 

1 etc. 45 gg; kombir BB 12; 18; GB 3,2; 4; 4,1,5 gg;comfo>6gg; 

scembir 3 gg. 

§ 16. e i VmL. I är till användningen liktydigt med k och 
skall behandlas i sammanhang med detta. 

§ 17. rf i VmL. I är, etymologiskt sedt: 

a) Motsvarighet till isl. rf, fsv. rf. t. ex. dyur MB 26, 3; gieeld 

BB 46, 2; f>gB 7 (2 gg); haldu MB 4; 4, 1 (2 gg); BB 15 (2 gg); 

GB 1; 16, 1; binda BB 9, 1; GB 8; 15. 

b) Inskott mellan 11 , nn och r: 

1) Mellan ll och r: Pr. ind. 3 sg. faldir KrB 5, 6 (7 gg); 10 
etc. 13 gg (därjämte fallir BB 24; BB 40, 1); N. sg. m. wildir BB 
22, 2 (2 gg); |)gB 13 (därjämte willir BB 40,5); G. pl. m. aldra Ef>s 1. 

2) Mellan nn och r: N. sg. l&nsmandir J)gB 4; 16; N. sg. m. 
standir 34 gg; A. sg. f. andra KrB 4, 2; E[>s 8 etc. 23 gg; A. sg. 
n. sv. form. andra BB 45, 1; D. sg. m. andrum J)gB 6; 11; D. sg. 
f. andri MB 11; D. sg. n. andru GB 17 etc. 6 gg; N. pl. andri 
GB 16, 1; D. pl. andrum GB 11, 1 etc. 6 gg; Pr. ind. 3 sg. Ww- 
dir KrB 5, 5; MB 21 etc. 9 gg; rindir BB 45, 1, windir MB 10; 
GB 3, 2. 

c) Motsvarighet till fsv. p, isl. d i stafvelseslut. Idennaställ- 
ning brukas ock d. Då d äfven eljest brukas i de ställningar, där rf er- 
kändt äger ljudvärdet klingande explosiva, se § 18, och då fsv. p, 
isl d, uti stafvelseslut i VmL. I återgifves med rf eller d, i staf- 
velses början däremot med p, måste den slutsatsen dragas, att i 
denna lags språk den interdentala klingande spiranten d öfvergått 
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till explosiva i stafvelseslut, men bibehållits i början af en stafvelse. 
Denna fordelning äger rum i det stora hela, och bibchållcs oftast 
orubbad äfven där vexling mellan de båda ljuden uppkommer inom 
böjningen af samma ord Stundom öfverforcs likväl genom analogi- 
bildning den ena gruppens tecken och ljud till former tillhörande den 
andra. En särskild undersökning skall jag egna de fall, då spiranten 
p står framfor svarabhaktivokal, emedan det a priori är ovisst, till 
hvilkendera gruppen detta fall skall höra, huruvida öfvergången af 
spiranten d till explosivan d inträffat före svarabhaktivokalens ut¬ 
veckling, då spiranten p ännu stod framfor konsonant eller efter 
att spiranten p genom utveckling af svarabhaktivokalen kom fram¬ 
för vokal. 

1) I öfverensstämmelse med den angifna regeln begagnas d, d 
i följande fall. Då inom böjningen af samma ord vexling mellan former 
med d, d och former med p förefinnes, anför jag för jämförelses 
skull äfven citaten på dessa senare, af radskarl BB 13; af rad karli 
BB 13; blod KrB 13 : blope MB 20 (2 gg); granzla ed f>j ll(öfriga 
talrika former af »ed» hafva p); gard E|>s 2; 2, 1 etc. 9 gg; garö 
MB 4, 1 etc. 5 gg, i smsg. 5 gg : garpin BB 39, 1 (2 gg); GB 11, 
2, garpi E|>s 2 etc. 11 gg, garpinum E()s 2, 6, garpa BB 39, 1 
etc. 4 gg; meerdra , mar dr a BB 26; piJagrims fard |)gB 13; afrad 
[)gB 5, 6 : afrapi BB 13; bana ord MB 6; bord (3 gg); brydlöp 

GB 6; bud KrB 4 (3 gg); 4, 1; 5, 6 : bup KrB 5, 2, forbup KrB 

15, forbnpi KrB 15; edzord f>gB 13; ezord |>gB 13; farlid BB 40, 
3; hotvd E|>s 2, 2 (3 gg) : hofpi [>gB 13, höfpi MB 13; hoted saar 
MB 11; mord MB 3, 2; 3, 4; belgmord KrB 12; mord wapn MB 
19; sivcerd KrB 15; sweerd Ef)s 3; wad BB 22, 2; wizord BB 27; 
28; GB 1 etc. 21 gg; wizord BB 48, 1 etc. 19 gg: wizorpum KrB 
9, 6; zvard BB 5; 5, 1; 34, 1: weerpi BB 30; 31; 35, 3; 36; warner 
iord MB 20, 2; bolstad KrB 6, 1; BB 42 (4 gg); bolstad BB 1; 21, 
1; f)j 17, 2; bolstad men BB 24, bolstads man BB 42, bolstadx man- 
num BB 45 : bolstapi MB 4, 1 etc. 5 gg ,bolstapum BB 11, bolstapa 

men MB 5 (2 gg); budskapir |>gB 1, 1; gud KrB 1; stad BB 19, 

6; 21; stad E|>s 4; BB 19, 6; wardnat GB 5 : wardnapi GB 2; 
frid E{)s 2, 3; 2, 4; 5, 1; frid E[>s 6 (2 gg); 6, 2 (2 gg); warfrid 
bgB 7, 2 : fripi MB 13, fripinum MB 14; quid BB 46; wid KrB 
13 (2 gg) : ivipar BB 19, 3. 

brudfard GB 2; byrd KrB 9, 2; GB 12; byrd KrB 9, 2; BB 
1 (2 gg); 2 (2 gg); GB 1 : byrpina JiBQ,l,byrpamenBBl;5,byrpar 
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man BB 2, börpcer man BB 14; grid E|>s 1,1; gicerd E|)s 2,5 (2 gg); 
: trtgucrpir |)gB 7, 2; gicerdning BB 39, 6; gödning BB 11; rena 
gödning BB 19, 1; hiord BB 39, 5; E|)s 1; 3; iord BB 1; 2; 6, 1 
etc. 9 gg, iord KrB 10 etc. 8 gg : iorpin |>gB 5, iorpina Ef>s 6 etc* 
7 gg, iorpine GB 15; rydning BB 40, 1; sccd KrB 3, 2; BB 45, 3 
: sapa span BB 46, 2; icinskcd MB 4, 1; ucedningh |>gB 11; brud 
GB 2 (2 gg); blod wita E|js 4; bodsata KrB 3, 4; Irrudgumi GB 
2; budkafla |>gB 1, 1; bud kaflce |)gB 1, 1; godwilia GB 3,2; brud - 
sceta GB 2; bred BB 19, 1; ed gildir [)gB 17, 2; edzörd |>gB 13; 
adru KrB 9, 3, adru |)gB 7; adrum BB 26; böd KrB 13, 2; 
vbudnce [>gBr 11; myrd MB 3, 4; g iord E|>s 2, 2; udd 9 gg. 

2) Framfor svarabhakti vokal förekommer: 

a) p: blopir KrB 9, 4; epir KrB 9, etc. 12 gg; garpir BB 8, 
1; 39, 1 etc. 5 gg, i smsg. 2 gg; sivpir |>gB 5, 5; skilnapir E|)s 1; 
döpir BB 1 5; |)gB 13; kirkiu fripir E|>s 4, 1; warpir f)gB 8, 1; 
giptamapir GB 3, 2; gialmapir GB 10; lansmapir KrB 6, 1; 6, 
2; |)j 8 (2 gg); mapir E|>s 2, 6; taks ma pir BB 16; döpir MB 5, 1; 

ripir KrB 8 (2 gg) etc. 8 gg; biwpir BB 45, 2; biupir f>gB 3, 2; 

byupir 4 gg; warpir 43 gg; uarpir MB 21; bipir E|)s 2, 3; 6; 6, 
2; castapir MB 3, 2; sarghapir E|>s 2, 2; barpir MB 8; laglipir 
E|)s 8 (2 gg); rypir BB 10, 1; warpir BB 40; förpir j>j 5, 2; wipir 

MB 7 etc. 28 gg; nipir 15 gg; sy pir BB 19, 2. 

§) d y d : ardir BB 40, 2; ardir bild BB 40, 2; pings fridir E|>s 
4, 1; Pr. ind. 3 sg. wardir 18 gg; bidir MB 26. 

Af denna exempelsamling torde det vara klart, att framfor 
svarabhaktivokal är p den ljudlagscnliga utvecklingen; öfvergangen 
af den intcrdentala klingande spiranten ö till dental klingande ex¬ 
plosiva har altsa egt rum efter utvecklingen af svarabhakti vokalen. 
Särskildt bevisande är härvidlag N. sg. mapir, isl. niadr, emedan i 
dess böjning inga andra former med p förekomma, hvarifrån en 
analogi bildning kunde hafva utgått. Af de under p) anförda fallen 
med d framför svarabhaktivokalen, kunna ardir, fridir utan svårig¬ 
het förklaras genom analogi bildning från böjningsformer, där spi¬ 
ranten d stod i slutet af stafvelseu. För bidir, wardir erbjuder den 
fsv. böjningen ingen utgångspunkt for analogibildningeu, ty att tänka 
på inverkan från Pt sg. *ward, *bad eller från P. p .*wrpin,*bipin, 
i hvars synkoperade former d skall uppstå, synes icke tilltalande. 
Närmare torde då det antagandet ligga, att analogibildningen utgått 
från Pr. ind. 1 sg. och att denna således vid tiden för ljudöfver- 

Bratt: Vestmannalagens ljudlåra. 7 
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gängen i fråga ännu haft den ändelselösa form, som isL rerd, bid 
visar. Om åldern af denna ändelselösa forms försvinnande i 1 sg. 
jfr Rydqv. I, 309 f. 

d) Undantag frän användningen af rf, d och p efter den i mom. 
c. angifna regeln bildas af följande fall. 

1) p användes mot regeln: 

a) Alltid mellan vokal och konsonantiskt i: pripia 48 gg; frripiu 
25 gg; pripitc KrB 9, 2; *pripin??gir och dess böjning 10 gg; 
rompnastvipium BB 45, 2; tcccpium BB 14; tc<vpia fasta BB 14; 
verbet wevpia 7 gg; tvcepiar |>gB 11; teapias |>gB 3, 2; tccejriapi 
f)gB 5; wa/riat |>gB 5, 2; otveepiafm |>j 7 (2 gg); otrcepicefti |>j 7. 
Bruket af p i dessa fall svnes tyda på att i uti denna ställning 
uttalades som konsonantiskt /, ieke som spiranten j? 

I de fall, då p inforts från närstående former med ljudlags- 
enligt rf, ö eller qvarstår i obetonad stafvelse: ep KrB 9, 6; 12 etc. 
17 gg; c pr in KrB 9, 6; hipling KrB 3, 1 (2 gg); bup KrB 5, 2; 
forbup KrB 15; rap GB 3, 2; tvap |)j 7; }>gB 3, 2; tcorpfastar 
BB 14; uxrpsat BB 17; döp BB 46; döfarip BB 23; hp KrB 12; 
pingarip |>gB 4; rapbana MB 6; stirpfcepnnum |>j 9; ficerp GB 2; 
stop |)gB 5; rcep BB 1; nipri 3 gg; tcip 30 gg; m<ep 3 gg; mep 

137 gg \ 

Uti nästan alla dessa former ligger utgångspunkten for den 
analogibildning, hvarigenom p inkommit för rf, d, så nära till hands, 
att den ej för hvarje fall behöfver påvisas. Skrifningen kiftling 
skulle fc>rutsätta en inverkan från och analogibildning inom det 
enkla ordet *kid , *kip y som kan synas osannolik. Då ordet förekom¬ 
mer redan KrB 3, 1 (2 gg), far man kanske antaga, att skrifvaren 
vid dess nedskrifning ännu ej hunnit stadga sitt skrifsätt efter den 
regel, som han sedan iakttager. 

Däraf att map, mep alltid skrifvas med p och tcip isynnerhet 
som adv., blott 2 gg som prep., skrifves ir/d, torde man fa sluta, 
att öfvergången af den interdentala klingande spiranten till dental 
klingande explosiva rf endast egde rum i betonad stafvelse. 

y) I adpru GB 15. 

2) rf, d användes mot regeln: 

«) I de fall, då p öfvergätt till rf på grund af ställningen efter 
det föregående konsonantljudet, jfr Noreex, Altisl . gram . § 182, 
2, a om den isl. likartade ljudöfvergångcn: ecrfda kona GB 11; 
opreengdo [>j 14; hccngltdir |)j 10; bygdee GB 13; Pt ind. 3 sg. 
ringde KrB 5, 6. 
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{}) I de fall, dkdyd inforte i former med ljudlagsenligt p från andra 
former i samma paradigm: lynnar bördi MB 26, 1; anfridi [>gB 7, 
2; byrdaman BB 5, 1 : byrpar man BB 2; byrpa manni BB 5 etc. 
byrpa(r) 5 gg; vbyrdamen BB 5, 1 : wbyrpaman BB 5; wbxjrpa - 
manni BB 5. 

y) I ordet hcefda KrB 9, hcefdar KrB 9; 10, hcefdcer KrB 9 
(2 gg) »stuprare». Däremot skrifves hcefpat BB 9 (2 gg) i be¬ 
tydelsen 'colere, bruka jord» med p i öfverensstämmelse med höfpa 
|)gB 15, höfpi MB 10 (2 gg), hafpi 6 gg. Fsv. hcefda 'stuprare* visar 
sig sålunda vara ett annat ord än hcefpa 'colere' och dess fd tarf- 
var en specialfSrklarmg. Ordet synes vara specifikt svenskt, upp¬ 
tages hvarken i Oxf. eller hos Fritzner och finnes ej heller hos 
Lund, Ordbog til de gamle danske Landskabslore etc. eller hos 
Molbech, Dansk Olossarium och Da?isk Ordbog . Schlyter an- 
gifver dess förekomst i VGL., YestmL., UplL., MELL., ME.St.L., 
Kr.L.L. Ordets, som det synes, till området tämligen begränsade 
förekomst gör den enda förklaring af ordets form, som jag kunnat 
finna, antagligare. På grund af dess betydelse antager jag, att det 
sammanhänger med den fe. ordgruppen: héman{-de, - ed) 'coire, 
fomicari', hémed n. 'coitus', N. pl. hémdo 'nup^^ h&medsdpe 
'nuptiae' hémedceorl m. 'pater famnias*, hémedvif n. 'matrona'. Att 
& uti denna ordgrupp återgår på urgerm. é y icke på urgerm. ai *), 
synes fi. kåmaydmi 'amare, begehren, der Liebe pflegen' visa, hvilket 
utan tvifvel står i afljudsforhållande till de anförda orden och så¬ 
lunda innehåller en ie. stam *qöm- 2 ). Fe. héman skulle uraord. 
heta *hä?nian, fe. subst. hcbmed n. umord. *hämid-. Af denna sub¬ 
stantivstam antager jag, att hcefda är en bildning, men att den¬ 
samma på sätt, som jag ej kan styrka for denna afledning, ombil- 
dats till *hämnid-. Jfr forhållandet mellan afledningarna -adr : nabr, 
got. -assus : -nassus , Kluge, Nominale Stammbildungslehre § 136, 
§ 138. Uti ett um. *hämnidön skulle i synkoperas, sedan det verkat 


]) EttmOller, Lex. anglosax . s. 486 sammanställer fe. hcémdo 'nuptise’, 
med isl. heimiur pl., för hvilket hvarken Oxf. eller Fritsner angifver betydel¬ 
sen 'bröllop’. 

2) Detta rotstadinm antager jag förefinnas i det hittils oförklarade hörnia 
man GB 3, hvars stam jag sålunda förmodar vara urgerm. höm-it- af ie. *gom- 
id-, Eller skulle stammen vara ie. urgerm. *höm-ip- ooh utvecklingen 

densamma som antagits för fsv. biUttgher s. 33 f. noten? Till betydelsen år 
det synonymt med giptccman , se Schltter, Oloss. till VmL, 
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/-omljud, såsom urn. *h ail i sön gifvcr isl. hr Usa. Därigenom upp¬ 
stod *hä j mnda , hvars mn blef bn, fn som Rökstenens nabnum 
af *namnum jfr got. namö , 1. nörnrn, se Bug ge. Rökstenen, s. 115. 
Denna ljudförbindelses n antar jag hafva qvarstått nog länge att 
verka öfvergången tili d af det följande d, se Noreex, AltisL gram. 
§ 182, 2, a, men att n därefter bortfallit i midten af den kon^o- 
nantgrupp, hvari det stod, se Noreex, Altisl. gram. $ 224. Det 
här antagna qvarstäendet af n öfver svnkopen oeh senare bortfall 
är alldeles likartadt med den faktiska utvecklingen i ordet nannpd, 
namdy Pt. neempdi, P. p. stannpt se § 25, b, 2, i hvilka n måste 
hafva qvarstått till tiden for inskottet af p mellan m oeh n, men 
sedan bortfallit. Alla här åberopade ljudlagar ligga före de älsta 
urkunder, som ej tillhöra den umord. tiden; de kunna altså altfoml 
hafva inträdt omedelbart efter eller i sammanhang med synkopen 
af mellanvokal. 

d) I ordpa BB 4; queedpa |>gB 3, 1. 

e) d 9 ö står för t: 

1) I kötmatd KrB 13, 1. 

2) I N. A. sg. n. af adj.: edxörd |>gB 13, jämte ezört, edsörth 
MB 22; sand KrB 12, sand E]>s 3; P. p. N. sg. n. huld MB 24; sald 
BB 1 jämte salt BB 33. Uti noterna till citatställena fattar Schlyter 
alla dessa skrifningar med d, d som felskrifiiingar for t Men att 
så många felskrifningar äro hopade på en oeh samma grammatiska 
form, väcker ovilkorligen tanken på att de utgöra någon från neutr. 
på -1 skild formbildning och altså icke äro felskrifningar. Denna 
formbildning ligger härvidlag nära till hands. Jämte motsvarigheten 
till N. A. sg. n. på -1 hafva got. och f ht. dessa kasus utan ändelse 
som substantiven*) och denna bildning är enherskande i fs., fe. och 
i de klassiska språken. Att denna formbildning här föreligger, styr¬ 
kes kraftigt af N. sg. n. sak f)gB 1; A. sg. n. armar MB 13, som 
genom saknad af -t ansluta sig till densamma. Schlyter antar 
äfven dessa som felskrifningar för annat , sakt. Rydqv. VI, 162 
anför godh ar 'godt åri Med. Bib. I, 238. 

1) Kock, Om några atona s. 13 f. har framstått en hårledning af ial. 
negationen -a, -af, 4, som synes vara riktig, nåmligen att den är en utveck¬ 
ling i obetonad ställning af neutr. yngre eiU 'ett, något», men hvad för¬ 

klaringen af -a ur denna källa ang&r, framhållit den svårigheten, att »analogs 
fall för bortfallande af -1 i isl.» icke kunna anföras. Om -a bårledes ur det 
ändelselösa neutr., got. am , försvinner denna svårighet oob en fullt ljudlags- 
enlig utveckling vinnes. 
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Å andra sidan forsvagas något sannolikheten af den framsttikkr 
förklaringen af den svårighet som rf, d i sand, sand gör. Man viin^ 
tar *san. Jag ser ingen annan utväg att förklara detta d, ö än att 
antaga det vara analogibildning efter N. sg. m. s andir, ty att i 
denna form tänka på gammal grammatisk vexling, är ogörligt. Då 
den substanti viska neutralformen af adj. ännu i VmL. I förekom¬ 
mer i lefvande användning, torde dess bruk vid tiden for ^/-inskot¬ 
tet i san dir hafva varit ännu vanligare. Af det förhållandet, att 
denna bildning var lika med N. sg. m. minus -r, synes språket kun¬ 
nat föranledas att uti detta ord till neutrum öfverföra det d, som 
ljudlagsenligt blott tillkom N. sg. m. 

3) I P. p. N. sg. n. (vtihd . Jämför man härmed -t för -rf 
uti wardnat GB 5; hundrat GB 11, 3 (2 gg), så synes äfven för 
VmL. I den dissimilationslag vara gällande, som hos Noreen, Altisl. 
gram. § 188, anm. 1 och Nackträge, s. 211 omnämnes gälla för 
vissa isl. hskr., att i obetonadt utljud <) står för t , då föregående 
stafvelse slutar på - 1 , och omvändt -1 för då föregående stafvelse 
slutar på rf eller <j. 

§ 18. Bokstafven d i VmL. I användes som en ortografisk 
variant af rf i slutet af ord eller sammansättningsled. 

a) Efter Z, n: eld BB 45, 4; hwnd BB 44, 2; fcestiband BB 
45, 1; hand weerkmn BB 45, 1; land KrB 6, 1; 8; wald E[>s 3, 1; 

GB 8; ncemd E|>s 6, 3 (2 gg); KrB 4, 2, hundaris nannd E|>s 1; 

3; ncenft E[>s 6, 3; neempd |)gB 3, 2 etc. 5 gg; neempdeer |>gB 15; 
neempdee mcen KrB 1; sannind E|>s 6, 3; grind BB 22, 1; hand 
BB 34; MB 17, 1; ald BB 10, 1; sand KrB 12; sald BB 1, deld 
BB 22, 2. 

Dessa fall visa otvetydigt, att d har ljudvärdet klingande dental 
explosiva, icke klingande interdental spirant som isl. d, se Noreen, 

Altisl gram. § 181, § 182, 2, a. 

b) I slutet af ett ord eller en sammansättning, uppkommet af 
äldre klingande interdental spirant, se § 17, c, där exemplen äro 
anförda. 

§ 19. Bokstafven p i VmL. I användes för att beteckna: 

a) Klanglös interdental spirant i böljan af ord t. ex. friufwir 
[)j 5, 1; 6; 7; prcel GB 4. 

b) Klingande interdental spirant i midljud i böljan af en staf¬ 
velse och framfor konsonantiskt i t. ex. skapi BB 40; 45,4; wmpiar 
t>gB 11, se § 17, A 

c) p är skriffel för n i möpcerpi GB 3. 
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§ 20. Bokstafven f användes i VmL. I for att beteckna: 

a) /'-ljud i början af ord och midljudande i grannskapet af 
klanglösa ljud, jfr Xokeex, Alt is! yram. § 36, 1, t. ex. fasti BB 3, 
ecftir KrB 3; halft E|)s 7 (2 gg). 

b) /-ljud i slutet af en stafvelse eller framfor kons. t. ex. tolf 
KrB 1 ete. 75 gg; prep. af 65 gg; kalf KrB 3, 1; lerf KrB 5, 1; 
(rfni KrB 5, 1; arf oc icrf KrB 6, 1 etc.; aflat KrB 9, 6; hafpi 
E|)s 2, 2 etc. 6 gg; skaf srogh BB 23; Icrf snfl KrB 3, 6. 

c) I digrafen fw midljudande i början af en stafvelse i föl¬ 
jande fall: kalfwi BB 31; yiceficir GB 6; arfwin GB 9, arfivan 
GB 15; (crfzvir GB 12; piufwir |>jB 5, 1; 6; 7; pinfwi |>j 3; pinf- 
war |)gB 1, 1; klyfwiar |>j 14; halfw BB 2; hafunr [>j 6; |>gB 18. 

I denna ställning användes eljes w , //, r se § 29. 

d) Genom felskrifning står f for s ifystir GB 11; forith f)gB 3,2. 

§ 21. Bokstafven g användes i VmL. I i följande fall: 

a) Motsvarande isl. g , som klingande explosiva, se Noreex, 
Altisl. gram. § 37, a, t ex. gilia GB 7; ganga KrB 4 etc. 8 gg; 
(eng KrB 3, 2; leeggia KrB 3 etc. 4 gg. 

b) Motsvarande isl. g , fsv. gh som klingande eller klanglos 
spiran t, se Noreex, A It isl. gram. § 37 b, c. 

1) Efter konsonant. 

a) Efter l: alguzhcelgun KrB 1; halguna nuessu dagh KrB 3, 
6; synnudags halg KrB 13; manhcelg MB 1, 1 etc. 11 gg; jämte 
manhcelghir MB 1; manhcelghis kalkir MB; helgmord KrB 12; 
fulgpu BB 45, 1; fylgias KrB 9, 1 jämte former med Igh 8 gg. 

Utom i de redan anförda skrifves gh i följande fall efter l: 
dulgha drap MB 5; fylghi E|)s 2, 5; MB 6; halghan 2 gg, halgh 
GB 2; hcelylmm GB 2; halgha KrB 6, 1; fuelghu KrB 1. 

0) Efter r och annan konsonant: afgum GB 11, 1, kasnawagif 
BB 45, 4 (som dock är felskrifvet for -wargir?); marg BB 19, 1- 

I denna ställning skrifves däremot gh i följande fall: torghi 
BB 35, 3; ahncennings torghi MB 12; ordet hterbcerghi 2 gg; borghan 
[>gB 6; morghungicef GB 6; marght BB 46; wbyrghir GB 16, 1; 
verbet *byrghia 4 gg; verbet *borgha 5 gg. 

Af dessa skrifningar synes framgå, att spiranten gh ej mer var 
bevarad i alla ställningar efter kons; det är blott svårt att afgöra, 
i hvilka ställningar den fanns qvar och i hvilka den blifvit explo¬ 
siva. Säker synes explosivan vara i slutljud; saker spiranten fram¬ 
for len vokal Framfor hård vokal torde efter exemplen att döma 
snarast spirant hafva funnits. 
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2) Framför konsonant: Jfr föreg. fall: tvigslce KrB 1; jfr iciksla 
f<e , milcslce fce KrB 8; högri MB 13 (med gh i komp. 7 gg, och i 
sup. 1 gg); bolagth BB 15; inlagth BB 17 (jämte bolagth BB 15); 
synnudags heelg KrB 13. 

Uti wagn |>j 17, 2; cegnnir BB 14 jämte D. pl. eghman BB 
6; 12; SJgnape KrB 1 betecknar gn möjligtvis redan ngn,]fi' pings- 
giceldum MB 1, 8 for *pigkns och wpgagns watnnm BB 25 för 
*wpgangs , där enligt Schlyter »loco posterioris g primum scrip- 
tum est w». Om åldern af utvecklingen glin till ngn i andra fsv. 
urkunder, se Noreen, Arkiv III, 4, not 2. 

Framför kons. skrifves gli i : lneghnai skoghum BB 44,1; scoghs 
BB 1; ordet lighri 4 gg; till scrghn |>gB 13; waghli |>j 17; halaght 
|)gB 13; hög ht |)j 16; wighra |)gB 7, 2; lighra GB 7 (2 gg) laghpir 
E|)s 8 (2 gg); leght BB 34, 1 (2 gg); wight KrB 6, 1; saght E|>s 
6, 3; i siusg. wighwalU MB 3, 3. 

Dessa undantag kunna delvis förklaras genom analogibildning 
efter former, i hvilka gh ljudlagsenligt stod qvar. En jämförelse 
mellan skrifningar med g oeli gh framför kons., tyda på att gh i 
denna ställning uti VrnL. I blifvit explosiva. 

Äfven här står tecknet för spirant gh alltid framfor svarabhakti- 
vokal, hvilket visar, att öfvergången gh till g framför kons. är yngre 
än utvecklingen af svarabhaktivokal t. ex. N. sg. m. strempnodaghir 
BB 51, 2; fastu daghir |>gB 13; scogkir BB 43; almanna zuaghir 
BB 37, 2; wceghir BB 21; liughir GB 1; tiuglnr KrB 3; biltughir 
3 gg; blopnghir MB 12; wbyrghir GB 16, 1; Pr. ind. 3 sg stighir 
BB 29 (2 gg); drag her KrB 6. 

3) Framför vokal: zvigihi KrB 7. I denna ställning kan g 
omöjligen vara explosiva, utan g är här snarare tecken för j, jfr 
mom. c. 

4) I slutljud i örthug KrB 3, 4; Jij 17, 1 (2 gg). 

e) Inskjutet i Pr. ind. 3 sg. beergs KrB 13, till hvilket Schlyter 
anmärker: »Litt g omissam supra lineam addidit scriba». I denna 
form kan g knappt beteckna annat än ett från inf. eller pl. i Pr. 
iufördt j-ljud. 

§ 22. Bokstafven h har i VmL. I följande användning. 

a) h motsvarar det isl. A, fsv. h, se- Noreen, Altisl. gram . § 38 
t. ex. hungir BB 7; Mord BB 39, 5; hwar KrB 3 ete. 

b) h är tillsatt i uddljud. Pt. ind. 2 sg. heelti BB 39,2 af *celta, 
livaraf Pr. ind. 3 sg. celbir BB 39, 4; 50. 
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Måhända betecknar A- den »glottal catch», som uti satsen på 
detta ställe torde hafva skilt fiu oeh <eltir, 

c) A synes beteckna längden hos föregående ljud: laghumhin 
KrB 15 är Vaghwnuin. Måhända är h felskrifning for n. 

d) h ingår uti digrafen th , som användes i följande fall. 

1) I slutet af ord. 

a) Efter vokal: 

aa) Enstafviga ord: Subst. ntth KrB 15; GB 11, 5; |)gB 5,3; 
|)gB 7, hvartill oek adv. rcethlica KrB 13, 2; math BB 51; feelfotk 
KrB 9, 6; Adj. n. diith BB 49; Pron. mith GB 8; sith KrB 3, 5; 
BB 5, 1; 17; |>j 16, 1 (2 gg); |>gB 7, siith BB 24; 31; 35, 3; Imp. 
laath KrB 4, 2; Pt. sath BB 1; P. p. n. afrath |>gB 1, 1. 

få) Tvåstafviga ord: Subst. neutr. b. f. gicetdith BB 46, 2; 
arith BB 51; huudarith |)gB 11; 19; Adj. n. ypith BB 49; P. p. n. 
bupitk GB 15, borth MB 24; fa rit h BB 24, giwith GB 9, sorith 
|)gB 3, 2 (misskrifvet forith), tvarith KrB 9, nmnith |>gB 3, 1. 

/?) Efter konsonant : Adv. borth BB 51, 2; Adj. n. edsurth MB 
22; Pr. p. n. oisicth KrB 4, 2; bolagth BB 15; inlagth BB 17. 

2) Uti thynuia KrB 3, 2; örthug KrB 3, 4; |>j 17, 1 (2 gg); 
annatthiggia MB 20, 1; annathigia E|>s 3. 

Hvad th i alla dessa fall betecknar, kan jag ej med visshet 
afgöra. Så mycket framgår otvetydigt af exemplen, att th icke re¬ 
presenterar den gamla intcrdentala spiranten, utan etymologiskt 
/-ljud. Tvänne möjligheter synas mig tänkbara i afseende på be¬ 
tydelsen af det till t fogadt h. Då uti laghwnhin KrB 15 A be¬ 
tecknar dubbelskrifning af det föregående n, kunde man tanka 
sig, att th vore en beteckning för tt. Detta tt skulle uti de under 
1, a anförda fallen lata rättfärdiga sig efter de i § 35, c, 2; c, 3 
gifna synpunkterna; uti de under 1, oeh 2 anförda fallen skulle 
ett tt ieke kunna förklaras. Denna möjlighet torde altså vara att 
förkasta. För fallen under 1, a, [i erbjuder sig den förklaringen, 
att li betecknar den aspiration, som i svenskan är förbunden nied 
uttalet af explosiv® tenues och i slutljud framträder synnerligen 
tydligt, se Lyttkens oeh Wulff, Svenska språkets ljudlära och 
beteckningslära s. 267. Huruvida samma förklaring skall tillämpas 
på de under 2, anförda fallen eller om dessa hvart i sin stad sär¬ 
egna ord fordra spccialförklaringar af sitt th, vet jag icke. 

e) h ingår uti digrafen dh, som förekommer i följande fall: tidha 
cöp KrB 3, 4; invdh MB 11; piufnadh J)j titeln; bygdhus GB 11* 
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I de tre sista exemplen betecknar dh helt visst d-ljud, jfr § 17, 
c, d, 2. I tidha cöp kan d-ljud vara infördt från kasus med d 
eller vara misskrifning, jfr tipa cöp två rader senare. 

Anm. Här må ock den egendomliga akrifningeu teUhö QB 11, 1 nämnas, 
där hd betecknar d-ljnd enligt § 17, e, 3. 

f) h ingår uti digrafen gh, som har följande användning: 

1) gh motsvarar isL-fsv. g, klingande guttural explosiva: pri - 
piungh BB 45, 5; horscengh KrB 9, 2; scenghar cöpi GB 11, 5; 
gipta scengh GB 8; lassa cengh JjgB 5, 5; suniar tenungh |)j 1, 2; 
hcenghdir |>j 10; pingh balkir pgB; pingh |)gB 4; fangh Ef)s 2, 2; 
wcedningh [)gB 11; mangh GB 11, 3. 

Likartade med dessa fall äro ock: sccgghias BB 18, se § 35, 
b, 2; wcegh BB 46, wagh |)j 2 'vägg*. 

Att gh i dessa fall skulle hafva spirantiskt ljud värde, synes omöj¬ 
ligt, men det är svårt att förstå, hvarför h i dessa fall blifvit till¬ 
satt. I afseende på ngh skulle man kunna tänka på, att h hade 
till uppgift att angifva det ena af de två uttal, hvari det gamla ng f 
som var guttural nasal + guttural explosiva, hade klufvit sig. Då 
gh i de senare exemplen står for gg och ngh i alla exemplen utom 
två står i slutljud, skulle detta leda till den slutsatsen, att den 
gamla förbindelsen guttural nasal -f- klingande guttural explosiva 
qvarstode i slutljud, men hade i mi dljud öfvergått till guttural nasal, 
som i nsv. Denna öfvergång till guttural nasal synes bekräftas af 
skrifningarne pingsgiceldum MB 1, 8, wpgagns watnum BB 25, se 
§ 21 ' 2 - 

2) gh motsvarar isl. spirantiskt g , fsv. gh och betecknar för¬ 
modligen äfven uti VmL. I klingande guttural spirant t. ex. daghs 
KrB 3, 1; laghpir; bardaghi MB 18; borghan |>gB 6. 

g) h står i paschum BB 51; pascha BB 51; pascha dagh KrB 
3, 4, återgifvande det latinska skrifsättet pascha. 

Anm. För i som konsonant är redogörelse lemnad § 3, c. 

§ 23. Bokstafven k i VmL. I brukas jämte q , c för att ut¬ 
trycka fc-ljud. 

a) q användes blott framför u t ex. quickum KrB 5; quart 
KrB 6, 1; qucelia KrB 9, 5. 

b) Om användningen af c och k har jag ej anstält någon un¬ 
dersökning, emedan en sådan redan blifVit gjord af Kock, Stud. 
öfver fsv. ljudlära I, s. 53 f. 

c) Tillsatt synes c i N. sg. doctur GB 11 (2 gg); systirdoctir 
KrB 9; A. sg. doctir KrB 9; G. sg. doctur GB 1, jämförda med 

Brotts VestnuumaUgens ljudlJlra. 8 
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formerna som hafva tt: N. sg. dottir GB 2; A. sg. dottur GB 3, 
2; 5; 11; dottir MB 2, 1; 7; GB 3, 2; A. pl. dcWir GB 3, 1 och 
smsg. dottur barn GB 11. Tillsatsen är skenbar; formerna med 
ct äro den regelrätta motsvarigheten till den i grek. dvyårriQ re¬ 
presenterade stamformen ie. *dhugdtér , urgerm. *dokapér , isl. *dok- 
per, *dokter, se Noreen, AltisL gram . § 182, 2, b, y. Samma mel¬ 
lan vokal, men annan konsonantism visar fi. duki tar . Formen dottir 
utgår däremot från en ie. stam *dhuktér, urnord. *dohtér . Då i 
VmL. I endast former med ct oeh tt finnas, inga former med t , 
synes detta forutsätta en äldre böjning, uti hvilken stammen *dohtér 
var inskränkt till de former, som i isl. äro enstafviga, stammen urg. 
*dokapér däremot beherskade de i isländskan tvåstafviga formerna 
Kock, Stud. öfrer fsv. ljudlära I, 59 håller för möjligt, att ct uti 
doctir motsvarar urnord. ht och betecknar »guttural (ch- eller kr 
ljud) + U, en dialektisk ljudform, som ännu på 1300-talet lefvat 
qvar vid sidan om rikspråkets former med tt. Detta betänkliga 
antagande göres genom den gifna förklaringen öfverflödigk 

§ 24. Bokstafven l i VmL. I motsvarar: 

a) Isl. I, fsv. l y t ex. lamb KrB 3, 1 (2 gg); hals KrB 4, 1; 
BB 45, 4. 

b) l har uppkommit genom assimilation af andra ljud med L 

1) Assimilation af rl till U: N. pl. brudkalla GB 2, D. sg. 
kalli BB 46. 

2) Assimilation af pl till U: N. pl. brylungar MB 1,3; brullunr 
gar GB 11, 1; N. sg. bryllöp GB 2 jämte A. sg. brydlöp GB 6; 
frillu bropir, frillu systir GB 9. 

§ 25. Bokstafven m i VmL. I äger följande etymologiska 
motsvarigheter: 

a) Isl.-fsv. m. t. ex. mord MB 3, 2; 3, 4; himil f)j 2. 

b) mn motsvarar isl. fn: 

1) namn KrB 4, nampn KrB 6, 1; i verbet ncempna 23 gg; 
ordet stcempnodaghir 5 gg; hcempning })j 16, 4; ncempning (jgB 11; 
rompnaswipium BB 45,2; leghustccnmur BB 51; fcestninga stcsmpnu 
GB 1; hcemp?ias Ef>s 1; 1 , 1; hcempnapis Ef)s 1 . 

2) Uti ordet nc&mpd 7 gg, ncemd 6 gg; Pt. ind. 3 sg. rwempdi 
BB 1 (2 gg); pj 16, 3; stcempt E|js 6, 3 är n efter utvecklingen fn 
till mn bortfallet. 

3) Undantag göra följande fall: cefni KrB 6, 1; af ncefninga 
BB 1. Dessa undantag kan jag icke förklara. Hammershaimb, 
Annaler for nord. Oldkynd . og Hist . 1854, s. 24 nämner, att m 
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i färöiskan uttalas mn framför annat medljud. Sannolikt har ock 
uti VmL. I:s språk en regelbunden vexling mellan mn och fn ägt 
rum efter samma eller annan regel, ehuru regeln nu är fördunklad 
af analogibildningar. 

c) m är af oklar upprinnelse i N. sg. f. pcessum KrB 5, 6; 11; 
MB 13; 19, jämte pcessi MB 3; 6; GB 2, passeds 6, 3, jfr Rydqv. 
II, 497; N. pl. n. pcessum Ef)s 1; GB 2; 11; A. pl. n. pcessum 
|>gB 1, 1; 11; 13. Detta -m kan jag icke förklara, jfr Leffler, 
Tidskr. f. Fil. N. R. V, 76, not 2, Noreen, Arkiv ID, 8 not 1, och 
Schagerström, Om svenska bär - och fruktnamn på - on s. 8 not. 
§ 26. n i VmL. I motsvarar: 

a) Isl.-fsv. n, se Noreen, AltisL gram . § 41, t. ex. ncema [>gB 
7; 7, 1; 7, 2 (2 gg); iarn |>gB 6; ringia KrB 5. 

b) n står för m i ncend E[)s 6, 3 eljes nce?nö, ncempd. Torde 
vara felskrifning. 

c) n står för r i: 

1) Pr. ind. 3 sg. orkan GB 8 jämte orkar 7 gg; orkar BB 
43; sarghan MB 15 jämte sarghar MB 15. Båda synas kunna för¬ 
klaras som felskrifningar, den förra orsakad genom anticipationen 
af -n i det följande hon, den andra genom samma inverkan från 
ett följande man . 

2) N. sg. f. adrun BB 51 jämte annur GB 2, jfr N. sg. f. 
cengun BB 22; 38, 2; 45, 4 jämte cengin MB 27 och N. A. pL 
cengun Rydqv. II, 527. 

d) N. pl. bapin KrB 9 jämte bape 2 gg och A. pl. bapi BB 34,1. 

e) Komp. krankarin BB 11; sannarin J>gB 15; öftcerin GB 7. 
Om dessa bildningar under d och e jfr Rydqv. IV, 444 f. 

Jag vet intet att andraga till deras förklaring. 

§ 27. Bokstafven p i VmL. I motsvarar: 

a) Isl.-fsv. p, se Noreen, AltisL gram. § 34 t ex. drap Ej>s 
4; 7; MB 3, 4. 

b) p förekommer i lånord t. ex. pantir MB 22; pund KrB 5, 6. 

c) p är en utveckling af f i förbindelserna ft , fs, som sålunda 
blifva pt, ps. 

1) Fall af pt: 

a) leeriipt KrB 3, 5 jämte leerift KrB 5, 3; gipta scengh GB 
8; giptu (3 gg); ordet gipta man 5 gg; twceskipti J)gB 9, twceskipte 
MB 20, 1; prceskipti 85 gg; piupti JjJ 1, 3; 11 jämte piufti |>j 10; 
ordet skipt 3 gg; skipti BB 5, 1, skippti BB 6, 1; skiptis Ej)s 2; 
BB 10 (2 gg); wapna skipti Ef)s 5; verbet skipta 41 gg; skicept 
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|>j 12; Pr. giptir BB 13, 1; GB 3, 2; 5; adj. vgiptir MB 7; fran- 
giptan, frangipta MB 2; 1; scripta KrB 4 (2 gg); script med smsg. 
9 gg; &ptir prep. 7 gg, adv. 7 gg; <epti prep. 6 gg, adv. 7 gg; 
cepte prep. 1 gg jämte ceftir prep. 3 gg, adv. 1 gg; <efti prep. 2 
gg; adv. opta KrB 9 jämte öftcerin GB 7; ordet h<epto2 gg jämte 
D. pl. hceftum MB 21 (3 gg). Blott ft visa ordet pratolftir 10 gg; 
aftru BB 31, 1. 

0) Uti gipning GB 4; gipninga balkir GB har t blifvit utstött 
efter utvecklingen ft till pt. 

2) Fall af ps: rcepsi BB 22, 1. 

Utvecklingen af ft till pt är således lag for VmL. I. Vissa 
afvikelser från denna lag förklaras som analogibildningar: piufti 
efter piuwir, prcetolftir efter tolf. För de fall, då icke analogi¬ 
bildning kan antagas, jfr Hoffory, Arkiv II, s. 4 f., där förutsätt- 
ningarne för öfvergången ft, fs till pt, ps afhandlas. 

d) p är inskjutet mellan m och n eller t 

1) Exemplen på förekomst och uteblifvande af p-iuskott i för¬ 
bindelsen mn äro anförda i § 25, b, 1 och 2. Till dessa kommer 
N. pL m. comni |>gB 1; fuempte BB 22, 1. 

2) Mellan m och t: 

a) VmL. I uppvisar inskott af p i följande fall: ordet bur- 
tompt BB 1; ordet tompt 8 gg; tompta ra BB 24 (2 gg); tctampt 
BB 31, 1; dömpt |)gB 2, 1; tuempte BB 22, 1. 

fi) I följande fall angifver icke skrifningen, att något inskott 
mellan m och t ägt rum: N. pL tonitir GB 13; tomtarna! BB 1; 
tomta ra MB 4, 1. 

§ 28. I afseende på qvaliteten och upprinnelsen af r, s, t 
gifver beteckningen i VmL. I föga anledning till anmärkning. 

a) r: 1) r synes tillsatt i G. sg. pcers J)gB 5, 6 för pces KrB 
6, 1; MB 20, 1; BB 35, 1; GB 9. 

2) Står för (i A. sg. n. armar MB 13, se härom § 17, e, 2. 

b) Att $ står för p i sighir MB 20, 1 *pighir ^tigir', torde vara 
ren misskrifning. 

c) t står 1) för väntadt d uppkommet af p, d enligt § 17, c, 
uti hundrat GB 11, 3 (2 gg); A. sg. tcardnat GB 5 »person, som 
är under annars omvårdnad, anhörig»: D. sg. wardnapi GB 2 »om¬ 
vårdnad». Om förklaringen af denna skrifning med -t se § 17, e, 3. 

2) t är inskott mellan s och r i ordet hustru 10 gg jämte 
husfru 4 gg. 
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§ 29. Bokstäfvema u, v, to brukas i VmL. I nästan utan 
åtskilnad. 

a) u 9 v, to beteckna vokalen u, u. 

1) I uddljud: 

a) u synes blott förekomma som versal: t ex. Um MB 1; 13. 

fi) Exempel på v: vm KrB 3, 1; Ef)s 3 etc. 18 gg; imtboa KrB 
5, 6; vndan f)gB 5, 6; vndi KrB 13, |»gB 3, 2; vpbyrpi })gB 4; 
v.n med böjning 9 gg; v BB 39, 4; prep. vtan 9 gg; förstafvelsen 
t- t. ex. vgildir KrB 5, 6 (2 gg); E[)s 2, 2 (2 gg); vgiptir MB 7. 

y) Exempel på to: Prep. tom 58 gg; umdan GB 16; toppin- 
barlika BB 30; Prep. tondi 8 gg; Subst. torf KrB 6, 1, jämte orf 

22 gg; tos 'oss* KrB 1; prep. tvr MB 7, to 5 gg; wt Ef>s 2; prep. 

wtan 3 gg; förstafvelsen tv- t ex. wböti MB 26; wbyrpaman BB 
5; wbyrghir GB 16, 1. 

2) I mid- och slutljud: 

a) u: som tecken för kort u se § 4, a, 1 och 3, ss. 21, 22. 
För långt u är u tecken i t. ex. Nu KrB 1; tu KrB 3, 4; husfru 
KrB 3, 5; 5, 3. 

fl) v: sivnka BB 34; sivkir KrB 4; stivpbam, stivpfeeprinum 
|>j 7; sivpir J)gB 5, 5. 

y) w: hwnd BB 44, 2; fwlk BB 49, 1; hwlsaar MB11 ;syumka 
GB 14; Iwt EJ)s 6, 1; BB 45, 2; |jj 1, 2; bropurs hot GB 11, 1; 
swn KrB 9; kwndarit MB 1; adj. n. gwt KrB 3, 5; i ordet hws 17 

gg; tw BB 6; liwss KrB 5; hiwl f)j 17, 1; liwgha {>gB 10; hwdh 

MB 11. Äfven i obetonad stafvelse: nyw KrB 5, 3; tiw MB 17; 
17, 1; tyw KrB 8; browm BB 21, 1; (jetiwbot BB 39; priphu KrB 9,2. 

Af dessa exempelsamlingar torde framgå, att u, r, w som vo¬ 
kaltecken brukas alldeles utan åtskilnad. 

b) u y Vy w äro tecken för t?-ljud före stafvelsens sonant. 

1) I början af ord användes w-y och u blott som versal: 
t ex. wald KrB 1; wighia KrB 4; woerd BB 5; 5, 1; 34, 1; wreska 
BB 39, 2. 

2) Efter till samma stafvelse hörande konsonant: 

a) u användes uteslutande efter q: t. ex. quar BB 19, 3, queelia 
KrB 9, 5, dock qwcell KrB 14. 

@) w är vanligast i denna ställning: t. ex. pron. hwar KrB 3 
etc. 28 gg; swearike Ef)s 1; swverd KrB 15; twer 5 gg. 

3) Midljudande i böljan af en stafvelse. 

a) u mera sällan t. ex. rytm BB 15; riuir BB 20 (4 gg); 40, 
5; giui {)j 10; BB 9 etc. 6 gg; driuari t>j 15; oluuis BB 23; 27. 


Digitized by v^ooQle 



62 Äldre Vestmannalagens ljudlära. 

/?) v stundom t. ex. givi KrB 5, 3. 

y) w är det allmänna tecknet: t ex. hawa 22 gg; giwa 9 gg; 
owan Ef>s 6 ; stuuni KrB 2 ; ywi KrB 6 , 1 etc., grcewa KrB 10; 
sialwir KrB 4, 1 ; halwa MB 10 ; aruri BB 3. 

J) Fomspråkets motsvarighet till det nsv. v-ljudet äger således 
i VmL. I tvänne mot hvarandra väl begränsade beteckningar: f i 
slutet af en stafvelse; u, v , w före sonan ten i den stafvelse, till 
hvilken v-ljudet hör. Huruvida denna fördelning blott härflyter ur 
någon ortografisk regel for beteckningen af v-ljudet, eller om f å 
ena sidan och u , v, w å den andra representera skilda ljud, saknar 
jag medel att afgöra. Om det senare vore händelsen, måste man 
af den omständigheten, att u , v, w om hvartannat brukas för att 
uttrycka vokaliskt w, sluta att de, brukade som konsonanttecken, 
uttrycka ljudvärdet konsonantiskt u eller bilabialt v. Som stöd för 
en sådan slutsats kunde an dragas, att det nuvarande dalmålet be¬ 
varat konsonantiskt u uti uddljud och att i byn Åsen i nordliga 
Dalarne (Älfdals socken) v ännu är bilabialt i midljud, där det är 
= urnord. b, se Noreen, Inledning till Dalmålet , s. 6 och Arkiv 
I, s. 298. Vidare kunde det antagande af Kock, Stud, öfver fsv. 
Ijndlära I, s. 34 och föreg. anföras, att vissa handskrifters från 
1400-talet språk äger labio-labial halfvokal »efter ett till samma 
stafvelse hörande $, t , th (= p), d, h [ 9 ]». Det vore då icke alt- 
för öfverraskande, att den så mycket äldre och tydligen dialektiska 
VmL. I i ännu flera ställningar hade bevarat den bi-labiala half- 
vokalen eller den bilabiala klingande spiranten. 1 så fall beteck¬ 
nade f det nsv. dentilabiala v-ljudet. 

c) w sällan v, uttrycker förbindelsen wu, sällan uw, 

1 ) w som tecken för uu: halurm BB 19; rozvR f)j 2 , 2 ; Ölstuw 
KrB 9, 5; howd 3 gg, howd saar MB 11 ; kowzman 5 gg; awnd 
E|>s 4; ordet omrmaghi 9 gg. 

2 ) w som tecken för uw: hwusman MB 6 . 

3) v som tecken för wu: huvxmanni f)j 16, 4. 

Detta bruk af w y v som tecken både för u och för wu gör 
det omöjligt att afgöra, hvilketdera föreligger i sådana fall, där såväl 
det ena som det andra vore tänkbart t. ex. wnnith t>gB B, 1 ; for 
wnnin f)gB 11; laghwnhin KrB 15. 

d) w är felskrifning för m i gawal GB 16, 1 . 

e) w står för väntadt o uti A. sg. n. gwt KrB 3, 5 *godt\ 
Jag kan ej förklara denna ljudöfvergång. Måhända kan densamma 
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hafva utgått från sådana fall där *gött brukades obetonadt, jfr nsv. 
gudå, 'god dag'! gutår! 'godt år', Gustaf, se Kock, Tydning af 
gamla svenska ord, s. 1 f.; ett obetonadt go- synes allmänneligen 
öfvergå till gu. 

Huru D. pl. ws KrB 1 förhåller sig till isl.-fsv. oss, är mig oklart 

f) u står för väntadt y i följande fall: 

1) Pr. k. 3 sg. fulM BB 38, 1; 45, 1 (2 gg); GB 12. Då fel- 
skrifning ej kan antagas med så många citat, antager jag, att u 
för y beror på inflytande från adj. fuldir . 

2 ) D. sg. k/uni GB 11, 1 i förbindelsen *sum nipum eer 
ncestir oc kuni kunruestir». Denna ställning framför kunncestir 
gör felskrifning genom inverkan af dess u mycket antaglig. Men 
å andra sidan må ock besinnas, att om D. sg. kuni för kyni vore 
ljudlagsenlig, skulle samma förbindelse, hvilken här tydligen är af 
gammalt datum, kunnat bevara en sådan arkaism. Och att bortfallet 
af j framför ändeisen -c i D. sg. (Noreen, Altisl. gram . §218) lig¬ 
ger före i-omljuds-tiden, synes i sig sannolikt, om jag än icke vet 
att anföra något vidare stöd för denna uppfattning. Omljudsför- 
hållandena hos ^‘a-stammarne har jag diskuterat i Bezzenbergers 
Beitr. XI, 194 f. 

3) Ett isoleradt Pr. ind. 3 sg. brutir E|>s 6 af bryta är säker¬ 
ligen felskrifning. Sannolikt är detta ock händelsen med bruUungar 
GB 11, 1 jfr brylungar MB 1. 3. 

g) u står för fsv. ö i N. pl. skutra BB 19, 1; ordet har eljest 
Ö i första stafvelsen 6 gg. Denna vexling är sannolikt att förklara 
som dubbelheten skutkonunger, skötkominger, se Kock, Tydning 
af gamla svenska ord s. 1 f. och Svensk Akcmt H, 329. 

h) u står för väntadt a i suman, se ofvan § 8, b, 2. 

§ 30. Bokstafven x i VmL. I är, etymologiskt sedt, tecken 
för ks (hs), gs, ghs i exemplen scex 9 gg, sex 23 gg; P. p. N. sg. f. 
wcexin MB 11; lepungx f)gB 7, 2; inlax fce, bolax fce })gB 5, 6. 

Huruvida x kan äga olika ljudvärde altefter sin etymolo- 
giska upprinnelse, vet jag icke. 

§ 31. Bokstafven z uti VmL. I har följande användning. 

a) x betecknar, etymologiskt sedt, ljudförbindelserna ts, ds, ps . 

1 ) z representerar ts: ordet wizord 41 gg l ); G. sg. wax 
BB 19, 3; meez J)gB 5; mcex men |>gB 5, 1 (2 gg); mcezmen BB 

1) D& den egentliga betydelsen af toizord ntan tvifvel är den, som 
Schlttbr angifver som den första nämligen »rättighet 1. skyldighet att be- 
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49, 1; exin GB 15, ezinni GB 16 'en gång'; G. sg. lariiz t>gB 5; 

Uerez KrB 5, 3 till Ueriipt KrB 3, 5, larift KrB 5, 3. 

2 ) x är uppkommet af ds, isl ds: frcenzcemispuel, frtenzeemis 
spuel, frcenzsama spicel KrB 9, 6; G. sg. lanz 9 gg; InUenzskar 
|)gB 17, 4 

3) z är uppkommet af ps, ds, isl. ds: alguzhcelghun KrB 1 ;guz- 

likama KrB 3, 4; pl. guzziuia etc. 9 gg; ordet goox 8 gg; G. sg. 

bloz E|js 2 ; ordet exöre 9 gg; edzöre E|>s 4; A. sg. exord, edeord 

|)gB 13; ezört MB 22 (jämte edzörd l>j 13, edsörth MB 22); G. sg. 
garz GB 1 och i smsg. garxUpi Ejjs 2, 2; leznar BB 35; Uexnar f>j 
13; bolstax i smsg. 3 gg, bolstadx BB 45; eex men 15; howz- 

man 5 gg; huvzmanni |)j 16, 4; wrez Eps 7, 1. 

4) z är uppkommet genom utveckling af t mellan U, nn och s, 
se Hoffory, Arkiv II, 88 f.: ilz KrB 9; BB 46; Pr. ind. 3 sg. 
falz MB 20, 1 etc. 5 gg, subst. jjgB 9; fule [>gB 9; sup. N. sg.m. 
cdzsti GB 13; G. sg. manz 24 gg, i smsg. 3 gg; banzmal KrB 10; 
11; stenx f)j 2; ranzaka pj 7 (2 gg); winx [>gB 5, 6; granxla ed 
|>j 11. Då äfven G. sg. stmz })j 2 förekommer jämte stens KrB 
11 , far man kanske antaga densamma bildad på N. sg. *sténru 

c) z är af oklar upprinnelse. 

1 ) Pr. ind. pass. 3 sg. döpiz KrB 5, 4, bötiz MB 24, ftestiz 
GB 1, witiz KrB 13, 1; MB 17. 


▼isa 1. med ed fria sig», jfr toita f., torde det böra antagas sammansatt af 
verbet wita ocb ett som simplex ntdödt *sorå n. 'svärjande, ed» s&som ock 
eeord, jfr ep-söri n. Riktigheten af denna upplösning styrkes af vxzmeer iorå 
MB 20, 2, om bvilket Schltter, Gloss yttrar: »ett utan tvifvel gon om skriffel 
tillkommet ord, för hvilket bör läsas wertuer ord o : vitsorp at varia sik (jfr 
Vitoorp 1)». Betydelsen af detta ord oob urizord är altsä densamma ocb då 
redan i och för sig upplösningen uoit-eord är sannolik, samt iorå lättare 
förklaras som felskrifning för sorå med l&ngt 8 än för orå t tvekar jag icke 
att uti iorå se det antagna simplex som senare sammansättningsled i sin ren¬ 
het. Det fg. witorp är däremot en annan bildning med samma betydelse ocb 
ställer sig till isl. vitord , legorå, metorå , sMlorå , bönord , banaord , jfr Hj. Falk, 
Arkiv III, 90 not. Detta *sord n. kan vara to - part. af staaria, altså egentL 
'det svurna'. Men sannolikare år, att ezord n. ocb ezöri n. böra antagas vara 
spillror af samma enhetliga böjning. De visade då tillbaka på en konsonant- 
stam: *8wör-ip : *8%oör-p~. Den förra stamformen kan gifva -8ffri, den senare 
-sord-. 

1) Verbet toita förekommer i VmL. I blott i presensstammens former, 
men af förevarande passivform framgär, att det böjes efter 3 sv. konj., icke 
starkt eller efter I sv. konj. Jfr Rtdqv. I, 220. 
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Utom dessa hafva de svaga verben af tredje konjugationen -is 
uti Pr. ind. pass. 3 sg. : lepis, dömts (4 gg), föpis (5 gg), kannis 
(2 gg), karis, nampnis (3 gg), skiptis (5 gg), praskiptis (2 gg), 
wighis (2 gg), ölds. Af 1 sv. konj finnas Pr. ind. pass. 3 sg. dylr 
kas , hampnas, kl andas, klandes, wapias, af 4 sv. konj. afsighis. 
Då i de fbrut behandlade fallen z visat sig betyda ts (ds, ps), är 
det frestande, att äfven i detta fall tillägga detsamma detta ljud¬ 
värde och uppfatta dessa 3 sg. pass. på -z som bildade på den 
gamla 3 sg. på -ip, got. -eip. Det är i sig antagligt, att denna 
ändelses -p kunde hålla sig i förbindelse med s, sedan densamma 
försvunnit från aktivum och det är antagligt, att ps, z skulle be¬ 
varas bättre i denna konjugation, där det stod framför vokal än i 
starka och 2 sv. konj., där det följde efter kons. Att hskr. ej upp¬ 
visar -z som passivändelse i 1 sv. konj. och 4 sv. konj. torde vara 
en tillfällighet. Måhända kan den här gifna synpunkten bidraga 
att äfven uti isl förklara förekomsten af e som passivmärke, jfr 
Hoffory, Arkiv II 96. 

2 ) z brukas i gangnnz fot bgB 5, ganganz fötir BB 35, 2, 
matanz man, mm etc. 8 gg, attir ganz [>gB 14 (N. sg.?) jämte 
attirgans j)gB 18. 

Andrå likartade bildningar anföras af Rydqv. I, 418. Att 
dessa former tillhöra P. pr. är otvifvelaktigt; svårigheten ligger 
blott uti att bestämma deras ställning inom dettas böjning. Förenin¬ 
gen med ett subst. tillåter icke att tänka på någon annan kasus 
än G. sg. och då användningen af attir ganz, attirgans synes tyda 
på N. sg., kan denna användning förklaras så, att sg. användes som 
subjektift predikativ. På grund häraf har jag i Bezzenbergers 
Beitr. XII föreslagit att fatta de förevarande formerna som rester 
af den i de klassiska språken representerade böjningen af P. pr. 
som enstafvig konsonantstam, altså svarande mot G. sg. -ovt-og 
i grekiskan. Betydelseutvecklingen af sammanställningen är jäm¬ 
förlig med fsv. vreps hand, vreps vili, vreps vcerk, fno. sjändsvdttr 
*an eyc-witness*. 

3) z användes i: 

a) Adj. glömzskir KrB 13, 2, hvilket torde vara felskrifning 
eller utgöra en anslutning till p. p. *glömdir. 

($) G. sg. pripiungz |>gB 17, 1. Ljudvärdet ts af z är rättfär- 
digadt af Kock, Stud. öfver fsv. ljudlära II, 441 f. 

y) witniz mm BB 30 jämte witnis i smsg. 3 gg. se nedan. 

Brate: Vestmannalagens ljud lår a. 9 
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Kock, Studier öfver fsv. ljudlära EL, 426 f. har egnat en 
grundlig undersökning åt frågan om ljudvärdet af Zy och kommit 
till det resultatet, att z i älsta fsv. dels har ljudvärdet ts, dels ock 
ljudvärdet långt s-ljud, särskildt som tecken för passivmärket efter 
vokal och som slutljudande i »G. sg. af neutrala (och maskulina) 
ja-stammar (rikiss [örns] etc.)». Jag skall icke i detalj uppvisa 
möjligheten af att z, sz y kan hafva ljudvärdet ts i alla de fall, for 
hvilka Kock antager ljudvärdet långt s-ljud möjligt En läsare af 
Kocks framställning p. a. st. skall utan svårighet finna, att z, se 
lika väl kan antagas äga ljudvärdet ts som ss i alla de öfriga fallen, 
blott rättigheten att uppfatta z som ts uti passivum och G. sg. af 
ja-stammarne uppvisas, ty dessa båda fall äro de egentliga hörn- 
stename for Kocks teori. Att ljudvärdet ts i z som passivmarke 
på ett tillfredsställande sätt kan förklaras, är ofvan visadt. Hos 
ja-stammarne är det blott neutra, som i G. sg. hafva -iz. Äfven 
hos dessa stammar finnes en gammal källa för z med ljudvärdet ts 
i G. sg., ur hvilken det allmännare bruket af ~e i G. sg. af dessa 
ord kunde hafva liärflutit. De konsonantstammar med afledningen 
-ip, -id y -ity som på sätt J. Schmidt, Kz XXVI, 345 uppvisat, er¬ 
hållit en ljudlagsenlig vexling af slutkonsonantens bortfall i utljud, 
men bevarande i nxidljud, torde ofta hafva öfvergått till de neutrala 
ia-stammames böjning. Ett, som synes det mig, säkert exempel på 
dylik öfvergång till ja-stamsböjning har af mig uppvisats i Bezzen- 
rergers Beitr. XI, 184, nämligen isl. ver n. *the sea, a fishingsta- 
tion» jämfördt med fht. warid ^insula', fe. warod, wearö , ufer\ 
Detta ord är visserligen kortstafvigt; ett långstafvigt exempel är 
måhända ezöre, se denna § a, not 1. Exemplen på denna öfver¬ 
gång torde icke vara fåtaliga, ehuru de oftast icke kunna upptäc¬ 
kas i saknad af biformer med den bortfallna konsonanten bevarad 
i midljud. Särskild uppmärksamhet och granskning torde härvid de 
fall förtjäna, då i likhet med förhållandet mellan ezöre och edzord 
en neutral ja-stam har jämte sig en ar-stam. De af Rydqv. anförda 
synas alla vara sådana, som kunna dölja en vexling af nämda slag. 
Isl. -pgöi, fg. piaup Rydqv. II, 108, fsv. haerapi : h&rap synas 
k unn a förutsätta stamvexlingen: *piud^ip : *piud-p-y *heraö-ip : *he- 
rad-p-y enär ö-p i denna ställning sannolikt skulle förenklas till d. 
IsL-fsv. Icéti n. pl.: låt n. pl.; fsv. forscbti : sat n., isl. sdt f. kunna 
återgå på *lät-4p : låt-p-y ty i denna ställning skulle helt visst tp 
blifva tt och sedan förenklas efter lång vokal, jfr Osthoff, Morph . 
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Un t. IV, 77, Beitr. VIII, 299 f. och Kluge, Beitr. EX, 152, 183. 
Fsv. sinni jämte sin torde kunna förklaras genom stamformerna 
*sinp-ip : *sinp-p-, ty den senare stamformen skulle naturligtvis 
förenklas till *si?ip~. Måhända kan ock vexlingen i fsv. möpgini 
: möpgin, systkini (-ani, -uni) : systkin, fingrini : fingran åter¬ 
föras på samma förklaringsprincip. Fsv. fcepcemi, möpeemi kunna 
vara bildningar beslägtade med naiQtg -£åog. 

Huruvida den framstälda möjligheten till förklaring af dessa 
ords deklinations vexling är verklighet, har jag inga medel att af- 
göra. Emellertid utgör redan möjligheten ett hinder att på ändeisen 
-iz hos dessa neutra bygga en teori om att z kunde ega ljudvärdet 
långt s . Hur pass fullständigt denna öfvergång till de neutrala ja- 
stammames böjning skett, kunna vi ej afgöra. Det är möjligt och 
till och med sannolikt, att sammanfallet ägt rum först efter den 
urnordiska tiden, sedan de neutrala ja-stammame genom synkope 
och apokope erhållit sin älsta uppvisade gestalt. Eller for att tyd¬ 
liggöra min mening genom exempel, det kan hända, att t. ex. på 
Tune-stenens tid isl. ver böjdes exempelvis: N. A. D. sg. *wari, 
G. sg. *warips , medan samtidigt böjningen af isl. riki vore fore- 
slagsvis att ansätta som N. A. sg. *rikia, *riki , D. sg. *rikié 9 G. sg. 
*rikis. I alla fall är det klart, att dessa till de neutrala ja-stam- 
mame8 böjning öfverforda konsonantstammame väl kunna tänkas 
hafva bevarat sin gamla G. sg. efter konsonantstamsböjningen, hvars 
ts sedan kunnat öfverforas på andra ord, som voro ursprungliga 
^a-stammar. 

Då det sålunda synes mig möjligt att i alla hittils anförda fall 
ur den äldre fsv. förklara z som tecken för ts, synes mig Kocks 
antagande, att z äfven haft ljudvärdet ss tillsvidare oberättigadt. 
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Afäelningen IX. 

Språkljudens qvantitet. 

Kap. m. 

VokaHingd. 

§ 32. Källorna for kunskapen om vokalernas längd oeh kort¬ 
het i VmL. I äro a) dubbelskrifning af vokaltecken b) slutsatser 

från genom beteckningen antydda ljudöfvergångar c) jämförelse med 
den öfriga fsv. och andra beslägtade språk. Endast den första kun¬ 
skapskällan skall på detta ställe anlitas och pröfvas. 

§ 33. Dubbelskrifning af vokal i VmL. I förekommer i föl¬ 
jande fall: 

a) Vokallängden språkhistoriskt obestridlig och möjlighet till 

förkortning så godt som utesluten: liik KrB 4 etc. 9 gg; Inf ])j 6; 

aafal MB 26; oop E[>s 3; haar KrB 6; 11; hoor KrB 9, 5; 9, 6 

(3 gg); loan BB 34; maal BB 13; {)gB 8 (2 gg); raan BB 43; pj 
16 (2 gg); 16, 2; Subst. saar 6 gg, i smsg. 2 gg, saaR MB 7; been 
MB 13; adv. heem E|)s 4, 1; BB 13; 34; heem fofni BB 35, 2; 
ordet heemsokn 5 gg; ee BB 21, 1, \>gB 17, 1; subst aar 7 gg; 
aaR 2 gg; bool BB 13, 1; 13, 2; galnööt BB 31, 1; N. sg. f. fÖÖr 
BB 51, 1; book f)j 11; sool KrB 13; doom |)gB 5; 7, 1; duuk J>gB 

17, 3; griiss KrB 3, 1; boot 30 gg, i smsg. 5 gg; gaas KrB 3, 1 

(2 gg); foot qucem BB 45, 1; leef KrB 5, 1; leef sufl KrB 3, 6; 
Pres. faar 5 gg; gaar MB 13; |)gB 2, 1; boor 4 gg; G. sg. leelcs 
BB 26; eez men J)gB 15; aa Tiar* 9 gg; weet GB 4; seer MB 23; 
roor BB 27; Imp. laath KrB 4, 2; Pr. k. see MB 22 (2 gg); seen 

E|)s 2, 2; see (af »se») f>gB 11; 16; Pt tooc KrB 9, 3; soor |>gB 

15; P. p. N. sg. n. saat BB 22, 2; adv. piit 

b) Fall, där man kunde vänta den långa vokalens förkortning 
på grund af dess ställning framfor konsonanthopning eller ordets 
öfvervägande förekomst obetonadt i satsen: Adj. N. sg. m. saar Ef)g 
2, 3; MB 22; Adj. och P. p. n. dööt KrB 12; BB 38,1; hööt, bööt, 
E{)e 2, 1; foöt KrB 6; föört MB 3, 2; cööpt BB 2; Pron. poss. n. 
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siit BB 22; 24, siith BB 24; 31; 35, 3. Ord med mer än en kons. 
efter vokalen: naat 16 gg, soot MB 11; sookn KrB 4, 2; gooe 4 
gg; räkneordet N. sg. m. een 4 gg, (f. em 3 gg); A. sg. m. em 
23 gg; N. A. sg. n. eet 10 gg; [A. pl. n. em KrB 9, 1 2 gg] adv. 
eens MB 23; eensokn KrB 5, 6; em sak MB 5; emni KrB 8; Pron. 
dem. N. pl. peer 21 gg; Prep. a moot E[)s 6, aa 7 gg; gem 4 gg. 

De nu anförda exemplen visa, att vokalens dubbelskrifning i 
VmL. I gemenligen betecknar längd och att i många fall, där för¬ 
kortning ljudlagsenligt skolat inträda, den långa vokalen finnes ge¬ 
nom inverkan från former med lång vokal. För de genom deras 
bruk som obetonade i satsen förkortade orden måste den långa 
vokalen härledas från de grader af satsbetoning, under hvilka icke 
förkortning inträdde. Den ortografiska regeln for användning af 
dubbelskrifning som tecken for lång vokal visa exemplen vara den, 
att dubbelskrifning blott användes i sluten stafvelse; i öppen blott 
om ordet är enstafvigt och slutar på vokal. 

c) Oklara fall. 

1) Prep. aaf BB 7; adv. aat BB 50 och felskrifvet aal KrB 
9, 1*). Att dubbelskrifningen i dessa fall är tecken for lång vokal, 
visar nsv. åv, åt Att aaf har långt a, antydes ock af att af MB 
20 står för a, ehuru där ett straxt förut stående af lätt kunnat 
föranleda felskrifningen. Min uppfattning af de långvokaliska for¬ 
mernas uppkomst har jag uttalat i afhandlingen Runverser s. 93, 
noten i Ant. tidskr. f. Sverige X, närmare utförande en af Möller, 
Beitr . VII, 476 uttalad mening. 

2 ) aaflat KrB 9, 6. Denna dubbelskrifning stämmer med skrif- 
ningen af det nordiska lånordet afledd i Ormulum, där i sluten staf¬ 
velse vokalens längd framgår af att den följande konsonanten skrif- 
ves enkel. Metriska skäl visa längden i subst. afeU , strength ; där- 
sammastädes. Se härom Brate, Beitr. X, 584. 

3) Dem. pron. N. sg. m. peer MB 21 förekommer blott på ett 
ställe, där sammanhanget lika väl eller hellre skulle medgifvapluralis 2 ). 


1) KrB 9, J: »Witis manni vm twa skyldar kunur oc fylgias aal tom een 
swar . siande een lagh fori pem . tciiis enne kunu vm twa skyldar mcen . irarm 
lagh pe samu . skilias at pön vm swar sin . hawi wceriandi pa icitu. Motsva¬ 
righeten mellan fylgias aal och skilias at visar att min textändring af aal 
till aat år berättigad. 

2) MB 21 Combir pan man . to . Tueftum dreepir man élla by breermir . 
Uggi by J wapa gicelde siw markum . taki poet peer top sum sm hawir låtit. Till 
peer anmärker Schltteb: »Forte legendum est peen*. 
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De ord Pr. k. taki, Pr. ind. hawir , som stå i beroende af peer , ut¬ 
visa sing. Dock kan taki lika väl vara pl.; och i afseende på hawir 
är att märka, dels att VmL. I har några andra exempel på att 
verbet står i sg., oaktadt subj. står i pl. t. ex. 3 pl a BB 21, 1; 
38, 2, ar KrB 7; GB 11, 1, dels att singularen i uttrycket sum 
sin hawir latit kan vara öfverförd från andra ställen i lagen, dar 
dylikt uttryck förekommer med berättigad sg. t. ex. taki pan tvp par 
sin latt BB 44, 1; pan par sin lat . taki ratan apalbogh GB 11, 
3 , jfr VmL. II: vari enfa pas sitt hawar latit BB 27, 1; Nv 
karir pan til hans . sin haftoar mist. Huru välkommen en N- 
sg. m. peer i VmL. I än kunde vara som en motsvarighet i af¬ 
seende på vokalen till fe. sé, har den blott svag hemul, hvilken dock 
något stärkes genom förekomsten af G. sg. pars |>gB 5, 6. 

4 ) Konj. ; än* skrifves em KrB 8; 13 jämte an 36 gg, en 3 
gg; för em KrB 4, 2; för en KrB 13, 1 jämte fyr (för) an 12 gg. 
Konj. ^om* skrifves em MB 10 jämte an 29 gg, m |>j 1. Konj. 
'men* skrifves an BB 21, 1, m |)gB 14. Ad v. an vidare *ytter- 
ligare* skrifves däremot alltid med ce 9 gg. Vokalisationen e för a 
har jag § 2, e, 5. antagit härröra af att orden ofta förekommo obe¬ 
tonade i satsen. Ordens etymologi är oklar, och därmed äfven 
möjligheten af och orsaken till den långa vokalen. Kock, Om 
några atona s. 5 f. har sökt uppvisa, att nordiskt en, an 'men* 
och *än' uppkommit ur ursprungligare pan genom bortnötning af 
det begynnande p- och bibehållande af slutljudande -n genom proklisis. 
Bergqvist, Studier öfver dm konditionala satsfogningen i fom¬ 
svenskan s. 26 antager samma uppkomst för m, an \>m\ Då jag 
icke kan ansluta mig till Kocks teorier om bortfall af uddljudande 
p- i atona, skulle jag vilja modifiera dessa forskares framställning 
därhän, att de ifrågavarande orden härledas, icke från demonstra¬ 
tivstammen ie. *to-, utan från relativ- (demonstrativ-) stammen *jo- 
*je- i fi. yas, yä, yad, grek. og, ij, o, hvars uddljudande j- efter er¬ 
känd nordisk ljudlag skall försvinna, jfr Ltdén, Arkiv HI, 235 f., 242. 

5) Ad. noor BB 19, 2. Möjligheten af vokallängd i detta ord 
bekräftas af att lång vokal jämte kort kan förekomma uti det for- 
melt likartade N&regr , Noregr , se Sievers, Beitr. VI, 290, VIH, 
59. I hvilket förhållande den långa vokalen i noor står till den 
kortare i isl norår , sv. norr vet jag icke. 

6 ) A. sg. laript KrB 3, 5; jämte larift KrB 5, 3; G. sg. la- 
riiz J)gB 5 jämte larez KrB 5, 3; liius KrB 3, 5; aax {)j 2,1; faal 
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MB 22; asaaki MB 23; bruun MB 24; skaal MB 26, 3 ) ko a reek 
BB 1 jämte arcek BB 39, 5 (2 gg). Att dessa dubbelskrivningar 
skulle beteckna lång vokal, synes man icke hafva någon grund att 
antaga. Anmärkningsvärdt är, att de fem sista dubbelskrifningarae 
af vokal förekomma inom trenne hvarandra följande sidor. Kanske 
tyder detta på att någr^ griller i stafningsväg, hvilkas innehåll är 
oss förborgadt, gjorde sig gällande hos skrifVaren vid denna tid af 
hans skriftställen. 

7) P. p. N. sg. n. saat MB 21 för saghat. Denna afvikelse 
från det regelrätta skrifsättet torde böra förklaras under samma 
synpunkt som de nyss nämda 5 obefogade dubbelskrifningarne af 
vokal eller antagas som felskrifning. 


Kap. IV. 

Konsonantlängd. 

§ 34. Konsonanternas längd och korthet framgår dels af jäm¬ 
förelse med beslägtade språk dels af handskriftens enkelskrifning 
eller dubbelskrifning af konsonanttecknet Här skall jag hufvud- 
sakligen undersöka innebörden af handskriftens dubbelskrifning af 
konsonanttecken. 

§ 35. Dubbelskrifning af konsonanttecken förekommer i föl¬ 
jande fall: 

a) Dubbelskrifning i midljud betecknar konsonantljud, hvars 
längd framgår af erkända ljudlagar eller allbekanta etymologiska 
förhållanden, t ex. laggia KrB 3; tv anm KrB 8; finna MB 4; 
innan KrB 1; offir KrB 3, 4. 

b) Dubbelskrifningen betecknar etymologiskt kort konsonant: 

1) dp i adpru GB 15, ordpa BB 4, qucedpa £>gB 3, 1 är an- 
fördt § 17, d, 1, y och d, 2, å. Dess skrifning torde vara föran¬ 
ledd af den regelbundna vexlingen mellan d, d och p, se § 17, c 
och i och för sig icke äga någon fonetisk betydelse. 

2 ) ggh i scegghias BB 18. Efter samma ljudlag, som verkar 
gg i Iceggia :, se Noreen, Altisl. gram. § 202, väntar man gg äfven 
i verbet »säga». Att gh i den vanliga inf. saghia, sigkia beror 
på utjämning efter former, där gh icke stod framför konsonantiskt 
i, är påpekadt af K. F. Johansson, De derivatis verbis contraetis 
lingiue graces questiones s. 183. 
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3) kk, ck for k står i följande fall: A. pL nökkla KrB 5; N. sg. 
n. owickt KrB 5, 2; Pr. ind. sg. wceckir KrB 13; A. sg. b. f. lagh- 
bockina t>gB 5, 2. 

De tre första af dessa dubbelskrifningar synas tyda på att den 
för nsv. gällande regeln om förlängning af konsonanten i sluten 
stafvelse, då fsv. hade förbindelsen kort vokal + kort kons., se 
Kook, Stud. öfver fsv . Ijudlära II, s. 384, i fråga om k galler för 
VmL. I. 

I laghbockina förutsätter måhända ck en lag om förlängning af 
konsonanten k efter lång vokal. Jfr Noreen, Altis 1. gram . § 205, 
4 och nedan c. För frågan, om ck i Pr. ind. 3 sg. wceckir uppstått 
i presens själft eller öfverförts från inf. *wceckia, se nedan. 

4) Dubbelskrifningen ll; 

a) Uti scellia BB 1, quceUia BB 11; 12; wiUiandis E|js 2 sy¬ 
nes U visa, att lagen om förlängning af kort vokal i sluten stafvelse 
gäller äfven för /, jfr uttalet af nsv. sälja kvälja. De därjämte 
förekommande skrifningame inf. scelia BB 1; 34; qucelia KrB 9, 5; 
BB 6; GB 4, 1; hylia MB 27; skilias E[>s 7, 1; P. pr. wiliande 
MB 6 äro sannolikt att förklara som ofonetiska beteckningar för 
scellia etc., då de icke gerna kunna bero på inflytande från Pr. ind. 
qucel BB 8; GB 1, scel BB 1 (2 gg); 9, 2,hylMR, 17,3,sh/E|)s 4;pj 
16, 4, wil KrB 1 etc. enär dessas /, sannolikt representerar U, jfr 
qwcell KrB 14 och Kock, Studier öfver fsv. Ijudlära II, s. 415. 
På inf. *wiUia torde Pr. k. 3 sg. tcilli BB 50 vara bildad. 

§) Uti allna KrB 5, 3 synes U vara att förklara enligt samma 
lag som i föreg. falL Nsv. aln med långt a torde bero på infly¬ 
tande från den tvåstafviga N. sg. alin , se Rydqv. II, 65. 

y) I D. pL skicellum KrB 9, 3; BB 1 (3 gg) jämte skicehim 
BB 1; f>gB 13; G. pL skicellia men GB 5 synes U blott kunna för¬ 
klaras som utgånget från *skillia, jfr ofvan a), då ord af typen 
skicel visa förlängning af vokalen i nsv. t. ex. dal , fal, qval, sal, 
skal, tal, val, såvida icke förhållandet kan hafva varit ett annat i 
den dialekt, hvarpå YmL. I är affattad. 

5) I scellabopir BB 45, 3 'sädeslada, troligen en sådan som till¬ 
hör en i skogen gjord L annars aflägse belägen odling» vill jag med 
Schlyter återfinna isL sel n. G. pl. selja, D. pl. seljum 'fa-bod’. 
I detta ords ljudlagsenliga G. D. pl. har l förlängts till ll, hvilket 
ock bibehållits vid den öfvergång till a-stamsböjning, som G. pl. i 
förevarande smsg. uppvisar. 
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5) nn for n förekommer i följande fall: 

a) Efter konsonant i soknninni KrB 4, 2; 14; GB 15 jämte 

sokninni KrB 5, 2; sobina i smsg. 4 gg : KrB 5, 6 (2 gg); 9, 5; 
BB 3 jämte soknce |>gB 3, 2; (Bgnnir BB 14 jämte eghnum BB 6; 
12; bamnit GB 12 jämte hamit GB 12; bamni KrB 6, 1; 9, 2; 
GB 8, bamne GB 10, bamninu KrB 6, 1 jämte barni GB 12, 
barnum GB 3, bama fapur GB 8, stivpbama f)j 9; komni BB 
22, 1; wairmi BB 34 jämte watni KrB 6, 1 torde nn vara att 
uppfatta som geminata, se Sievers, Orundzilge der Phonetik 2 a. 172 
f., d. v. s. nn återgifver det intryck af dubbelkonsonant, som upp¬ 
står genom stafvelsegränsens inträde under artikulationen af n och 
den diskontinuitet i exspirationen af n, som markerar stafvelsegrän- 
sen. Jfr skrifningen guzziuia , se nedan mom. 8. 

P) A. pl. thynnia KrB 3, 2. Då detta ord i SodmL. visar w, 
icke nn, se Rydqv. II, 45, synes nn i VmL. I vara uttryck for 
samma förlängning af n i sluten stafvelse, som förut antagits för k, L 

6) pp för etymologiskt p finnes i följande fall: 

a) Adj. oppin, öppin KrB 5, 4, wppinbarlika BB 30, jämte n. 
ypith BB 49. Kock, Stud. öfver fsv. ljudlära II, s. 389 förklarar 
pp i nsv. öppen som en analogibildning från de böjda formerna 
med synkoperad mellan vokal, där det uppkommit genom ljudlags- 
enlig förlängning i sluten stafvelse, men antar ock p. a. st. s. 255 
en tidig dialektisk förlängning af första stafvelsen. Båda förklarin- 
garne synas här vara tillämpliga. Likt k, se ofvan b, 3, väntar 
man, att p skall förlängas i sluten stafvelse och oberoende af denna för¬ 
längning kan pp hafva uppstått genom anslutning till adv. *upp*, *uppe\ 

P) Ordet skipti skrifves skippti BB 6, 1, men 90 gg med pt. 
Det ena som det andra torde vara beteckning för det nsv. uttalet 
med lång konsonant i dylika fall. 

7) tt för etymologiskt t förekommer i följande fall. 

a) För tt uti grcettingir MB 3, 6 kan jag icke angifva någon 
förklaring. 

P) tt uti N. sg. luttir Ef>s 6, 1; mattir KrB 11; f>j 2 l ); Pr. ind. 
3 sg. sittir BB 19, 3 jämte sitir KrB 15; Ef>s 4; 9; GB 1; icettir 


1) Felskrlfyet mattä KrB 11. Sohlttbb, som i not till citatstållena och 
glossaren till VmL. uppfattade dessa former ocb mater VmL. ll y MB 26, 11 i 
samma uttryck som felskrifoiogar för majrir, bar i GUmarium Mater, Strand 
framstält sin utan tvifvel riktiga, ändrade uppfattning, att de ifr&gavarande 
orden betyda »ntafo. 

Bratt: Vettmannolugeiu ljudlära. 10 
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f)j 11 torde förutsätta samma förlängning af t i sluten stafvelse, 
som ofvan antagits for k, p, l , n. Om så är, visa emellertid dessa 
exempel, att förlängningen inträdt före utvecklingen af svarabhaktivokal 
mellan t och r. Sannolikt uttalades äfven sitir med tt och t beror på en 
anslutning i beteckningen till de former, inf., 1, 3 pL Pr. ind., där 
t var tecken för tt. Aflägsnare är den möjligheten, att t åteiger 
ett uttal t y som blott synes kunna bero på en analogibildning efter 
2 pL Pr. ind. och efter Pr. konj. Likstäldt med anförda fall är 
ock A. sg. m. ytirsta MB 11, hvars t står för tt. 

y) Om tt i det till sin uppkomst dunkla adv. attir vill jag 
icke yttra mig. 

8) zz för Zy se § 31, skrifves i ordet guzziuia 8 gg. Dubbel- 
skrifningen synes böra förklaras på samma sätt som nn i de under 
5, a behandlade fallen. 

c) Dubbelskrifning af konsonant i slutljud kan icke hafva annan 
betydelse än uti midljud och måste således antagas i allmänhet 
beteckna lång konsonant. Denna bemärkelse framgår ock af de fall, 
då dubbelskrifning af konsonant återgifver: 

1) På grund af ordets etymologiska förhållanden långt konso¬ 
nantljud. Hit höra följande skrifningar: fall MB 1; 1, 1; 1, 2; 1, 
3; 1, 5 (2 gg); 1, 6 (2 gg); 1, 7 (2 gg); förfall KrB 4; skil fall |>j 
11; all Ef>s 6, 3; MB 11; [)j 9; f>gB 12; inn E|)S 2, 2 (2 gg). 

2) Dubbelskrifning af kons. i slutljud för etymologiskt kort 
konsonant förekommer eljes mest efter etymologiskt lång vokal: 

ff: Uff KrB 3, 6 jämte leef KrB 5, 1; breff KrB 15; GB 17. 

tt: N. sg. pratt KrB 4, 1; GB 4 (2 gg); 4, 1 jämte pral GB 
4; matt }>gB 5, 2; 12; sam mall MB 27; }>gB 16 jämte mal som 
simplex 4 gg, och maal 4 gg. 

pp: drapp E|)s 9; MB 22; }>gB 6 jämte drap 5 gg; cöpp BB 
1; 3; 5; 5, 1; 6, 1; köpp GB 15 jämte skrifningar med -p i sim- 
plex 5 gg; repp {>gB 7, 1. 

rr: narr BB 19, 3. » 

ss: A. sg. griiss KrB 3, 1; liwss KrB 5; Pr. ind. 3 sg. fryss 
BB 22, 1. 

tt: neutr. nytt MB 20; BB 35, 2; Pt. ind. 3 sg. latt BB 35, 
2; 44,1 jämte lat GB 11, 3. 

Ett och annat af dessa fall kan visserligen återföras på ety¬ 
mologiskt lång kons. nämligen pratt , fryss och under antagande af 
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analogibildning frän N. sg. griiss , jfr Kock, Studier öfver fsv. ljud- 
lära * II, 414 f. I de öfriga synes däremot den långa konsonanten 
böra förklaras vara uppkommen ur den korta genom en förläng¬ 
ning efter den långa vokalen, hvilken förklaring är allmänt erkänd 
för n. nytt , se Noreen, Altisl. gram . § 205. 

3) Dubbelskrifning i slutljud för etymologiskt kort konsonant 
förekommer ock i åtskilliga ord, hvilkas rotvokal plägar ansättas 
som kort: 

a) A. sg. hcett BB 46, 2, jämte hcel KrB 5, 6; 9, 4, torde hafva 
erhållit U från G. sg., som ljudlagsenligt skall blifva *hcettiar. I 
Pr. ind. 3 sg. qwcell KrB 14 är U redan etymologiskt berättigadt 
och skulle därtill uppstå genom analogibildning från inf. och Pr. 
ind. pl. 

Uti natt BB 26 jämte ncet ib. kan tt förklaras genom analo¬ 
gibildning frän de former, där t stod framför konsonantiskt i . Men 
äfven i formen ncet själf skulle tt uppstå enligt den af Kock, Stud. 
öfver fsv . ljudlära II, s. 384 uppstälda lagen och att denna gält 
redan för språket i YmL. I, visas af skipp GB 14. kotmatd KrB 
13, 1, kan ock så förklaras eller enligt d). Tvifvelaktigt som exem¬ 
pel på denna ljudlag är däremot: 

/?) att |)gB 8, emedan dess tt kan hafva uppstått genom för¬ 
längning af t efter den länga vokal, som i detta ord vexlar med den 
korta och dessutom äfven efter den under d) uppstälda synpunkten, 
hvilken sannolikt är den rigtiga. Båda dessa senare förklaringar 
kunna äfven göras gällande för ff i aff prep. 23 gg, adv. 5 gg. 

y) A. sg. agrepp KrB 9, 3 jämte agrep |)j .5 (2 gg), N. sg. 
agrepir |>j 4, A. sg. b. f. agrepin BB 43. Detta ords e måste för¬ 
klaras som monoftongering af ei, jfr isl. greip 'a grip, grasp', fsv.- 
nsv. grep . Efter denna långa vokal skall p ljudlagsenligt förlängas 
till pp. Jfr dock mom. d. Ordet står således i afljtidsförhållande 
till sin biform i fsv. agriper , se Rydqv. III, 292. 

d) I senare leden af smsg.: cöp ruff BB 33; giceld ruff BB 33; 
leghu ruff BB 51; pcenings ött Ef)s 4, 1. I dessa finnes ingen an¬ 
ledning att antaga lång vokal och på denna återföra den följande 
konsonantens längd, och längden af konsonanten synes öfverhufvud 
icke kunna antagas i dessa ord. Det synes mig, som om föl¬ 
jande uppfattning vore antaglig. Då dubbelskrifningen ej betecknar 
konsonantens längd, måste den antagas häntyda på någon egen- 
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domlighet i uttalet, som på skrifvarens öra gjorde hufvudsakligen 
samma Intryck som de långa konsonanterna. Vokalen framfor dub- 
belskrifningen år etymologiskt kort; genom ställningen i en (obeto¬ 
nad) senare sammansättningsled reducerades den ännu mera och det 
synes mig då möjligt, att den följande konsonanten, jämförd med 
den reducerade vokalen skulle kunna uppfattas såsom lång. Uti 
obetonad ställning försvunno de hållpunkter för qvantitetsbeteck- 
ningen, som de betonade stafvelsema erbjödo skrifvaren, och han 
råkade därför i bryderi vid tillämpningen af den för de betonade 
stafvelsema lämpade beteckningen. Jfr huru nsv. tusen sinom tu¬ 
sen för *sinnom af samma grund gripit till den alldeles motsatta 
utvägen att teckna gammalt nn med n. Måhända har ock skrif¬ 
varen i VmL. I tagit denna utväg i de under § 36, d anförda 
fallen. Ett stöd för riktigheten af denna uppfattning finner jag däri, 
att densamma synes vara den enda utväg att förklara dubbelskrif- 
ningen i de med de förevarande orden likstälda fall, då lång kons. 
förekommer efter erkändt obetonad stafvelse, se mom. e). Förkla¬ 
ringens tillämplighet på de smsg., som här äro i fråga, synes för¬ 
utsätta, att senare sammansättningsleden varit den första mycket 
underlägsen i exspirationsstyrka, att sammansättningen ägt »enstaf- 
vighetsaccent», se Kock, Svensk Akcent II, 12. 

Ett exempel på att kons. uti obetonad stafvelse kan göra lik¬ 
nande akustiskt intryck som lång konsonant anför Rydqv. IV, 294, 
noten, hvarest han omnämner, att »Upsala professorn Er. Aurivil- 
lius, af Upländsk slägt, förmäler ock, att i vissa allmännare dia¬ 
lekter uttalades t nästan dubbelt i landet, stopet, läset, väsendet 
m. fl». Samma vittnesbörd aflägga Hofs »strängt ljudharmande» 
skrifningar: fågell, litenn, ållånn, marknadd, ällskass, äUskatt etc., 
som anföras af Rydqv. IV, 378. 

é) Dubbelskrifning af kons. förekommer efter obetonad stafvelse 
i opitt BB 10, 1. I det närmaste likstäld med denna ändelse torde 
prep. till 37 gg vara. Adv. tiU förekommer 25 gg. Engångskrif- 
ves till i smsg. till mcele }>gB 13. Till dessa kunna ock de ofvan 
behandlade att, aff föras. Skrifningen till har Kock, Stud. öfver 
fsv . ljudlära s. 415 uppvisat ur andra fsv. urkunder och antagit U 
beteckna långt konsonantljud, dock utan att på något sätt söka rätt¬ 
färdiga förekomsten af långt konsonantljud i detta ord. Mig synas 
tvänne uppfattningar af ll möjliga. Antingen har detta ord erfarit 
samma urgamla förlängning, som alstrat den långa vokalen i aat, 
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aaf se § 33, c, 1 och U är då verkligen tecken for lång konsonant 
eller ock bör U betraktas under samma synpunkt, som under <J) 
uppstälts till förklaring af dubbelskrifningen i utljudet af senare 
sanunansättningsled med kort rotstafvelse och detta synes mig san¬ 
nolikare. Denna senare förklaring är den enda, som kan göras gäl¬ 
lande för U i opilL 

tj) pp i skipp GB 14 synes tyda på att den nsv. beherskande 
lagen om förlängning af kort kons. i sluten stafvelse äfven inträdt 
i utljud efter vokal, jfr ofvan c, 3, a. 

4) Efter kons. förekommer dubbelskrifning af kons. i slutljud 
uti karll BB 1 jämte karl BB 1 (10 gg); 46; [)j 1. Måhända är 
*kall åsyftadt, jfr D. sg. kalli BB 46, N. pl. brudkalla GB 2. 

§ 36. Enkelskrifning af konsonant, ehuru etymologiska 
förhållanden låta vänta dubbelskrifning förekommer i följande fall: 

a) t skrifves oftast enkelt, stundom dubbelt i midljud, ehuru 
det motsvarar isl. tt, i följande fall: 

1) I ursprunglig intervokalisk ställning: 

a) t skrifves enkelt: G. sg. natar BB 33, 1; G. pL nata KrB 
3, 1 (2 gg); BB 35, 1; wintimata BB 51; D. pl. udntimatum BB 
51; D. sg. b. f. atinni MB 10 jämte attabot GB 3, 2, se nedan. 
Adj. A. sg. m. rcetan GB 11, 3, f. rata KrB 3, 3; D. sg. m. ra- 
tum BB 45, 2; GB 16; D. pl. m. ratum f>gB 1 (2 gg); N. pl. m. 
satir Ef>s 2, 5; 7; 7, 1; MB 18; osatir Ef>s 2, 5; 7, 1; MB 18; Inf. 

rata MB 26, 1; J)gB 9; Pr. k. 3 sg. rati BB 40, 5; Pt. k. 3 pl. 

matin KrB 7; Subst. prata MB i 8; verbet *hata> Pr. k. 3 sg. 

hati 32 gg, hate KrB 12; 3 pL hatm KrB 6, 1. 

P) Uti denna ställning förekommer tt uti: Pt. ind. 2 sg. atti 
BB 8; 3 sg. atti KrB 10; 12; Eps 2, 3; 6; BB 1; 4; 28; 33, 1; [)j 
16, 3; 3 pl attu E|)s 6; atto f)gB 5, 1; nötti BB 1 (3 gg); smsg. 
G. sg. attabot GB 3, 2; N. sg. dottir GB 2; A. sg. dottir MB 2, 
1; 7; GB 3, 2; dottur GB 3, 2; 5; 11; G. sg. dottur barn GB 11; 
attighi MB 1, 7; attungir BB 19 (2 gg); A. sg. m. pröttan [)j 14; 
ordnings tal satte GB 2. 

2) Uti en före utvecklingen af svarabhaktivokal ur sonantiskt 
r sluten stafvelse skrifves än t än tt: 

a) t: Subst. A. pl natir BB 35, 1; wintimatir BB 44; Adj. 
N. sg. m. ratir MB 9; GB 17. 

P) tt: Subst. N. pl nattir BB 33, 1; A. pl nattir MB 22; 
BB 33, 1 (3 gg); dottir GB 3, 1; Adj. N. sg. m. rattir BB 30; bgB 11. 
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b) d for etymologiskt dd skrifves äfvcn än enkelt än dubbelt: 

1) Intervokaliskt: 

a) Enkelskrifvet i P. p. A. sg. f. v föda MB 7; GB 2. 

fl) Dubbelskrifvet: Pt. ind. 1 sg. födde KrB 12. 

2) Framfor svarabhaktivokal: 

a) Enkelskrifvet i P. p. N. sg. m. vfödir MB 3,6 (2 gg); GB 2. 

/?) Dubbelskrifvet i P. p. N. sg. m. leddir f>gB 17, 2. 

c) De frågor, som stå i sammanhang med dessa under a) och 
b) anförda företeelser, äro utredda af Noreen, Om behandlingen 
af lång vokal i förbindelse med följande lång konsonant i de öst- 
nordiska språken . Noreen uppställer den regeln for utvecklingen 
af förbindelsen lång vokal -f- lång kons., att »i sluten stafvelse (d. 
v. s. om den långa konsonanten slutade stafvelsen ej^er följdes af 
ännu en konsonant) har vokalen förkortats; i öppen stafvelse (d. v. 
s. om efter den langa konsonanten följde vokal, hvarigenom den 
förra kunde dragas till nästa stafvelse) har vokalens längd bibe¬ 
hållits, men den följande konsonanten förkortats». De skenbara un¬ 
dantagen från denna ljudlag, hvilken Noreen antager vara af rätt 
gammalt datum, uppvisas bero dels på analogi bildning dels på in¬ 
trädandet af yngre ljudförhällanden. 

De här anförda exemplen ur VmL. I tyda pä att Noreens 
lag för dess språk äger full giltighet Efter densamma foga sig 
nämligen utan vidare exemplen under a, 1, a och b, 1, a . Dub- 
belskrifningen i de under a, 2, och b, 2, p anförda fallen stämmer 
med utvecklingen i de formelt med dem likstälda nsv. pl. fötter , 
nätter , böcker etc. Enkelskrifningen uti fallen under a, 2, a och 
b, 2, a kan uppfattas såsom åsyftande samma uttal, som tt beteck¬ 
nar, se § 35, b, 7, /?, eller ock återgifva ett uttal med kort kons., 
inkommet från de former, där den korta konsonanten var ljudlags- 
enligt berättigad, jfr Noreen, s. 11. Det är således blott de under 
a, 1, p och b, 1, anförda fallen, som tarfva en särskild pröfning. 

För somliga af dessa fall har redan Noreen p. a. st lemnat 
en förklaring. Pt. födde för *föde torde bero på ett återinförande 
af ändeisen -de i Pt. från andra Pt med -de . På motsvarande sätt 
torde Pt. attiy nötti och P. p. pröttan böra förklaras. Uti G. sg. 
attcebot är tt tecken till den seger, som hos subst. formen med kort 
vokal och lång kons. tillkämpar sig, se Noreen, s. 10. Skrifnin- 
ningen med tt uti dottir bör i enlighet med Noreens förklaring af 
den korta vokalen i riksspråkets dotter tillskrifvas en analogibild- 
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ning från pl. Uti räkneorden scette, attighi och i subst. attungir, 
hvars tt naturligtvis härrör ur räkneordet *atta, stämmer dubbel- 
skrifningen med den långa kons. i nsv. sjätte , åtta , men visar til¬ 
lika, att denna långa kons. icke är en yngre utveckling, som No- 
reen s. 9 antager i afseende på åtta . Det måste vara ordens 
egenskap af räkneord, som orsakat qvarståendet och om så år, fin¬ 
nes väl ej annan utväg än att antaga, att räkneorden användts som 
obetonade i det forna språket i många flera förbindelser än i det 
närvarande och att vid denna ordens användning som obetonade 
den långa kons. qvarstått, jfr § 35, c, 3 å och e. För detta antagande 
finner jag ett stöd uti skrifningen sex, se § 2, d, som blir förklar¬ 
lig endast under samma forutsättning. 

d) I böjningsformer förekommer stundom enkelskrifning af kons. 
for etymologiskt riktig dubbelskrifning. 

1) D. sg. f. b. f. kirkiune KrB 3; tomptini BB 40; |)gB 5; 
iorpine GB 15. På samma sätt eller som bildning efter dessa fall 
bör man väl uppfatta skötrane BB 19 (4 gg). 

Däremot med nn: asokninni }>j 16; 16, 1 (2 gg); 16, 2; sokn- 
ninni KrB 4, 2; 14; GB 15; sokninni KrB 5, 2; cetinni MB 10; 
kununni KrB 9, 2. 

2) G. pl. annara {jj 16, 1. Uti D. sg. f. hwari [>gB 9 torde 
r för rr bero på analogibildning efter öfriga former med enkelt r. 

Uti D. sg. f. pere KrB 5, 6; |>gB 3, 2; peri |)gB 5; 9; G. pl. 
pera 41 gg är r det etymologiskt berättigade. 

De anförda enkelskrifningame af nn, rr nödga icke till anta¬ 
gandet af konsouantförkortning i obetonad stafvelse, utan kunna 
mycket väl förklaras som analogibildningar efter de böjningsformer 
af annar och af substantivens artikulerade böjning, där resp. r, n 
förekomma korta; men sådan förkortning af konsonanten är dock 
i sig mycket sannolik, jfr § 35, 3 å och e. 

e) Enkelskrifning uti adv. ceki 22 gg jämte cecki 3 gg; synes 
däremot endast kunna tillskrifvas ordets bruk som syntaktiskt obe- 
tonadt, hvilket framkallat förkortning af den långa kons. 

f) Ordet *pamningir skrifves 24 gg med nn, men med n A. 
sg. peening KrB 3, 1; G. sg. pcenings öll Ej>s 4, 1. Tamm, Arkiv 
II, 345 antager, att n är förkortning af nn i obetonad ställning och 
att ordet i älsta tid brukas med omväxlande stambetoning och suf- 
fixbetoning i olika kasus, antaganden, hvilkas riktighet man måste 
lemna därhän, så länge de vestgerm. språkens många former äro 
oförklarade, se Kluge, Etym. Wb. der deutschen Sprache Pfennig. 
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g) Enkelskrifningen uti fturmtzningia MB 1, 2 jämte /St/r- 
rruBnningin KrB 9; brylungar MB 1, 3 jämte bruUungar GB 11,1; 
skogha brcenur BB 45, 2 jämte brannur BB 45; 45, 1; kan syn¬ 
punkten i § 35, c, 3 å och e förklara, om icke w, l i dessa fall 
är felskrifhing. Detta senare skulle ock vara händelsen med k i 
pykir BB 19, 3, såvida man icke i detta fall kunde antaga an¬ 
slutning i beteckningen till fall sådana som: 

h) N. sg. knapir |>j 7, dar p står for pp framfor svarabhakti- 
vokal, jfr ofvan tt § 35, b, 7, I. N. sg. m. vfodir MB 3, 6 
(2 gg); GB 2 står kanske d for dd i samma ställning. 

i) Uti twcegia J>gB 13 jämte twceggia 5 gg; prigia BB 35, 1; 
[>gB 3 jämte pnggia 16 gg; annathigia E|>s 3 jämte skriihingar 
med gg 8 gg; keym pj 11 synes g hafva samma ljudvärde som gg, 
jfr om l som beteckning for U ofvan § 35, b, 4. Motsvarande 
torde gälla om k i pcekiu {)j 2, som efter uttalet borde skrifvas 
*pceckiu. 

§ 37. Följande ortografiska regler för skrifningen af enkelt 
och dubbelt konsonanttecken synas sålunda gälla i VmL. I: 

a) Lång kons. betecknas med dubbelskrifning mellan två vokaler. 

Undantag. Om den senare vokalen är en svarabhaktivokal 

kan konsonantlängden lemnas obetecknad, se § 35, b, 7; § 36, a, 
2 a; b, 2 a; h. 

b) Längden af en kons. lemnas obetecknad: 

1) I slutljud. Undantag se § 35, b, 4; c, 1, 2, 3, a(§y). 

2) Framför konsonant. Undantag se § 35, b, 1, 2,3,4,5 fl, 6 /?. 

3) Efter konsonant(?). Undantag se § 35, b, 1; 5 a; c, 4. 

4) I obetonad stafvelse. Undantag se § 35, c, 3 i e;§36d(?). 

Genom dessa regler förklaras enkelskrifningen i t. ex. truldom 

KrB 11; manhcdghir MB 1; bygning BB 13, 1; 13, 2; waegbanda 
BB 45, 1; slcepti BB 45, 1; fylning BB 47; anfridi |>gB 7, 2, i 
hvilka man etymologiskt väntar dubbelskrifning. 

Kap. VI. 

Bortfall af konsonant. 

§ 38. Bortfall af kons. i en konsonantgrupp. 

1) d: P. p. D. sg. f. bunni |)j 2, 2 jämte bundni f>j 3; N. sg. 
m. han taki?i |)j 5, 1; Subst. winsked MB 4, 1. 
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2) p i Pr. ind. 3 sg. war MB 26, 3 jämte warpir 43 gg, war - 
eför 18 gg, uarpir MB 21. 

3) w: I ordet iamlange 9 gg, N. sg. n. iamt BB 11, n<Bmö> 
ncsmpd se s. 28; P. p. N. sg. n. steraptf E|>s 6,3; G. sg. BB 19,3. 

4) p i G. sg. Icerez KrB 5, 3; leeriiz [)gB 5 af Ueriipt, leerift. 

5) r är bortfallet i: D. pl. öldum MB 18, isl. ojdr n.; N. pl 
brylungar MB 1, 3; brullungar GB 11, 1; systlungar GB 11, 1; 
G. sg. angs BB 41 af *anger m. 'sorg*, här »olägenhet». 

6) t är bortfallet i: gipning GB 4; gipninga baUcir GB; gan - 
garn fa BB 33, jfr ganganz fot [)gB 5. 

§ 39. Bortfall af kons. i andra ställningar: 

a) p kunde synas vara bortfallet: 

1) I sin 'sedan' f)gB 5, 1 i fbrh. till sipan KrB 1; 9, 6; BB 
41 etc. Emellertid må härtill jämföras, hvad Schagerström, Vätö- 
målet s. 39 yttrar om fsv. adv. sen 'sedan', isl. *seinn. Detta é 
skulle kunna förkortas och öfvergå till i , på hvilken öfvergång nsv. 
äger några exempel 1 ). VmL. I synes dock för öfrigt icke äga 
exempel på att förkortadt é uppträder som i, om icke möjligen 
ginstan Ej>s 4, 1 'genast' kan så fattas. 

2) p är försvunnet framför s i hwusman MB 6. 

b) gh saknas. 

1) I leukuna KrB 3, 4 jämte leghukuna BB 51, 1; leghu kana 
BB 50. Afven eljes skrifves ordet med gh 16 gg, och utelemnan- 
det af gh kan val då blott vara skriffel. 

2) A. pl n. fiuwr KrB 3, 2 jämte N. pL n. fiughur GB 11,1. 
Då dift. iu förekommer i böjningen af detta ord i A. pl. m. fyura 
BB 45, 5 och G. pl. fiwra BB 45, 3, skulle fiuivr kunna vara en 
analogibildning efter dessa former och dess uttal vore väl då *fiuur 
•tvåstafvigt eller kanske *fiuwur med ett hiatusfyllande w. 

1) Norren, Om behandlingen af lång vokal % förbindelse med följande 
lång konsonant i de östnordiska språken s. 7 angifver, att denna öfvergång in¬ 
träder framför ng • ljud t. ex. i ingen, sinka . Till dessa torde ock sv. kinka 
höra, jåmfördt med isl. kveinka ’to complain’; om vexlingen mellan k och kv 
jfr Norren, Arkiv III, 22 och not. Att den ock äger ram framför n + kons. 
visar sv. flmtskallig , da. flenskallet, no. flemskallad till isl. flemn, d. Flen ’en 
Spids’. Att den kan inträda i ännu flera fall vid förkortning af é, antydes 
af gnista , isl. gneisti , qvtssla dem. till isl. kveisa f. 'a whitlow, boil’, krysta , 
Ibv. krista , krysta , isl. kreista ’to sqaeeze, pinch, press’ och måhända äfven af 
da. Ild , Ml! hilse , gispe, Bidsel , ihvo, -hvem etc. Reglerna för uppträdandet 
af detta i äro mig alldeles förborgade. 

Bratt: VestmannaUgena ljndlira. 11 
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3) P. p. N. sg. n. saat MB 21 jämte saghat MB 20, 2; BB 
45, 4 torde vara skriffel 

c) Intervokaliskt i saknas i inf. flya E[)8 5, 1; Pr. ind. 3 pl. 
döa BB 34, 1; GB 11, 2; 11, 4; 11, 5. Då A. sg. blmo GB 2, D. 
sg. blöiu KrB 9, 1 visa intervokaliskt i, måste förlusten af i uti 
flya , döa förklaras som analogibildning, särskildt efter Pr. ind. sg. 

d) k saknas i: 

1) A. sg. n. slit KrB 4 jämte N. sg. n. slikt f)gB 5, 6 genom 
skriffel. 

2) I hwarti BB 22, 1; 39; |)j 1; hwarte BB 8, 1 jfr hvarke 
VmL. II af n. hwart och suffixet gi. Då bortfallet af A: i hvarti, i 
VGL., ÖGL., UplL., SdmL. enligt Rydqv. VI, icke efter kända 
ljudlagar låter sig förklara och då vidare den af Rydqv. II, 527 
gjorda sammanställningen af fsv. cengin och got. ainshun trots 
de svårigheter, som den olika vokalisationen gör, torde vara riktig, 
synes man till förklaring af hwarti och hvatti Rydqv. Yl kunna 
utgå från former med ett suffigeradt *hi för -gi. Detta *hi, i udd¬ 
ljudet stämmande med got -hun, skulle nordiskt förlora sitt h-. 

e) / är utelemnadt i: 

1) N. sg. m. hamr BB 19 (2 gg), öfriga former halwsi-tefl 
skut BB 44, 1; hcempniny uti uttrycket fara heem at andrum rtiep 
hcer oc fuempning })j 16, 4, motsvarande ma*p hcer oc hcelmiutig 
VmL. II, MB. 25: 10. Ordets betydelse och ursprung äro oklara 1 ). 
Noreen, Arkiv HT, s. 5 not 1 sätter denna saknad af / i det se¬ 
nare ordet i samband med dalmålets bortfall af l uti ursprung¬ 
ligt Im, In i älfdalsmålet Tages hänsyn till de öfriga exemplen, 
erinrar företeelsen om det allmänt dalska bortfallet af l »före g 9 k y 
p och v (f)* y se Noreen, Inledning till Dalmålet s. 6. Att bort¬ 
fallet af l i VmL. I har det ringaste att skaffa med vare sig den 
ena eller den andra af dessa företeelser, synes dock temligen osan¬ 
nolikt, inskränkt som det är till ställningen framför konsonant- 
hopning. 

2) maseghande f)j 6 jämte 43 gg med l måste vara felskrifning. 

3) I A. sg. swmar tenungh |)j 1, 2 kan l synas bortfallet vid 
jämförelse med de af Rydqy. VI anförda formerna telninger , te- 
Umger } tenlunger , telnung. Om de olika formernas inbördes för¬ 
hållande se Bugge, Tidskr. f. FiL N. R. Hl, 270. 

1) Skulle Jtalmnmg hcempnmg kunna betyda 'gripande, fasttagande 1 och 
böra tillsammans med fht. hatt), mht. holme 'Handhabe, Stil* se Eluob, Etyn- 
Wb . Hälfter, Helm 7 
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f) n saknas: 

1) Genom skriffel A. sg. m. anna BB 22. 

2 Genom bortfall i gruppen nftr, se Noreen, Altisl. gram . 
§ 220, 2. Resultaten af denna ljudlag äro mestadels utträngda ge¬ 
nom analogibildning frän former med nn. Följande exempel äro 
bevarade: N. sg. mapir E[>s 2, 5; giptamapir GB 3, 2; givel mapir 
GB 10; Icensmaj/ir KrB 6, 1; 6, 2; })j 8 (2 gg); opais mapir [)gB 
5, 5; taksmapir BB 16. Därjämte förekommer N. sg. man 120 
gg, i smsg. 31 gg, mandir i smsg. 2 gg. Former af räkneordet 
och pron. annar : N. sg. f. adr un BB 51 jämte annur 2 gg; D. 
sg. m. adrum BB 26; adm [)gB 7 jämte andrum 13 gg, D. sg. n. 
aåru KrB 9, 3, adpru GB 15 jämte andru 6 gg. 

g) r saknas: 

1) Genom skriffel i gundwal KrB 1. Som skriffel böra väl ock 
kasnawagir BB 45,4 for *-wargir, Irigher |>gB 11 for *birgker betraktas ? 

2) Om bortfallet af slutljudande -r se § 40. 

h) t saknas: 

1) I Pr. incl pass. 3 sg. s&s E|)s 4, 1. 

2) I N. sg. n. sak J>gB 1 se § 17, e, 2 och Noreen, Om ord- 

dubletter i ny svenskan s. 32, 33 noten i Upsala univ. årsskrift 1887. 

i) tv saknas: 

1) I annat tiggia BB 3; 35, 3; [>gB 3, 2; 5; amiattiggia f>gB 
9; annatiggia })j 2; |)gB 13; annatthiggia MB 20 1; annathigia 
E|)s 3. Huru detta bortfall skall uppfattas, vet jag icke. 

2) I förbindelsen tor saknas w i: arvek BB 39, 5 (2 gg); ko a 

reek BB 1, däremot visar sig wr vara i behåll i wreta garpir BB 

40, 1. Sammanhänger möjligen bortfallet med ställningen i mid- 
ljud i smsg.? 

§ 40. Bortfall af slutljudande -r. 

Det fsv. sporadiska bortfallet af slutljudande -r i ändelser har 
senast behandlats af Kock, Svensk Akcent n, 427 f., hvars under¬ 
sökning leder till följande resultat: 1) Bevarandet af -r i siter etc. 
och dess afnötning i gömir — görne etc. beror därpå, att -r i siter 
var vokaliskt, i gömir konsonantiskt 2) Frånvaron af levis synes 


1) Docenten Norebn har enskildt föreslagit mig att som ett hithörande 
fall uppfatta ripir Ej)s 2, 6, där Schltteb föreslår att läsa rmder såsom på 
motsvarande ställe i VmL. II, KgB 2, S, UplL. KgB 6,. 3. Jfr isl. pres. bridr, 
vidr , breör till brinna , vinna, brenna se Nobeen, Altisl. gram . § 220, 2 och 
dalmålets pres. briö , t vid Nobeen, Ordlista öfver daltnålet ss. 24, 26, 210, 211. 
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hafva bidragit till förlusten af -r åtminstone i nysv. pL på -are 
(dommare etc.). 

Den fbrsta af dessa satser skall jag senare diskutera, och först 
vända mig mot den senare, om hvars riktighet jag ej kan känna 
mig öfvertygad. Redan Kocks bevisföring anfbr fakta, som hans 
teori icke synes mig kunna förklara. I fsv. N. pL m. och N. A. 
pL f. andanir, tungonar uteslutes under 1400-talet vanligen -r i 
artikeln, så att dessa former skrifvas andani, tungona. Denna for¬ 
lust af -r säger Kock »kunna förklaras däraf, att levis i dessa 
som i andra trestafviga ord med akc. 2 låg på penultima, under 
det att -r bibehållits i andar, tungor med levis på ultima». Dock 
medger Kock äfven möjligheten af inverkan från A. pl. m. andana 
vid forlusten af -r i N. pl. m. och N. A. pl f. Om Kocks för¬ 
klaring af förlusten af artikelns -r i dessa former vore riktig, qvar- 
står emellertid förlusten af -r hos substantivet i den bestämda for¬ 
men oförklarad, och denna förlust är dock i fsv. regel Oförenligt 
med Kocks teori är ock det faktum, att fsv. -r som nominativmärke 
förloras mycket ofta i vokaliskt slutande stammar såsom sio, 
snio, by, bla, se Rydqv. IV, 429, Södervall, Hufvudepokema 
s. 16. Kock själf förlorar i det närmaste tron på riktigheten af 
sin förklaring af ofvanstående fall, att förlusten af -r beror på dess 
accentlöshet, sedan han kommit att tänka på förhållandet i danskan, 
ty »detta språk, som saknar levis, har nämligen pl. af adj. utan -r 
(gode) och i best. form Hestene, Tungeme etc. utan -r, fastän Tun¬ 
ger, kaller (pres. sg.) etc. med -r». Att danskan, som saknar levis, 
i många fall bortkastat, i många bibehållit -r, synes mig tyda därpå, 
att levis ingenting har med detta bortfall af -r att skaffa. Och att, 
som Kock, formulera satsen: »Frånvaron af levis synes hafva bi¬ 
dragit till förlusten af -r åtminstone i nsv. pL på -are (dommare 
etc.», men medgifva möjligheten af att frånvaron af levis icke haft 
något att skaffa med förlusten af -r i de med dessa likstälda pL 
fsv. andanir, tungonar, blopoghir, blopogkar, synes mig ometodiskt. 

Jag anser mig härmed hafva rättfärdigat mitt förkastande af 
Kocks hypotes till förklaring af förlusten af -r i fsv., och vill tills¬ 
vidare ersätta denna med en ny hypotes. Det synes mig näm¬ 
ligen troligt, att förlusten af -r beror på satsfonetik, så att-r för¬ 
svunnit framför konsonant och in pausa, däremot bibe¬ 
hållits framför vokal i satssammanhanget. 

För denna hypotes finner jag följande stöd. En dylik utveck¬ 
ling stämmer med förhållandet i andra språk, som förlorat -r. I 
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engelskan »erscheint r nur vor nnmittelbar ohne panse nachfolgen- 
dem vokal», se H. Sweet, Elementarbuch des gesprochenen eng - 
lisch s. XXVm och att förhållandet i franskan och det äfven i 
afseende på andra ljud än -r varit detsamma, därpå tyda reglerna 
för »bindning» i franskan. Likformigheten med den faktiska ljud¬ 
utvecklingen i dessa språk gifver hypotesen nog sannolikhet till att 
vara värd en närmare undersökning i afseende på dess giltighet. 

Ett kändt språkligt faktum talar ock afgjordt för hypotesens rik¬ 
tighet nämligen just det af Kocks teori oförklarade, att substantivets 
-r alltid saknas i fsv. pl. af de artikulerade formerna, där -r stod 
framför artikelns n-, se Södervall, Hufvudepokema etc. s. 18. 

För denna hypotes talar vidare den möjlighet den erbjuder 
att förklara den faktiska vexlingen mellan qvarstående och bort¬ 
fall af -r. Ingen urkund torde väl återgifva denna vexling i full 
öfverensstämmelse med den uppstälda ljudlagen, men det är tydligt, 
att i ett fall som detta det ljudlagsenliga förhållandet skall för¬ 
dunklas af talrika analogibildningar både i uttalet och isynnerhet i 
skriften. 

Vid bedömandet af frågan om bortfallet af -r torde ock skil- 
naden mellan fornspråkets två r-ljud, här tecknade r och R, böra 
tagas i betraktande, se Noreen, Altisl. gram. § 17. Om denna 
skilnad lemna runinskrifterna den upplysningen, att under den äldre 
tiden r R och R /k höllos strängt isär, att R i vissa fall trädde 
i stället för -r, hufvudsakligen genom analogibildning och att å 
andra sidan r uppstod af R efter kons., men detta är också allt 
När skilnaden mellan r och R upphörde, när R i alla ställningar 
öfvergått till r, såsom man plägar fatta detta upphörande, därom 
lemna oss runinskrifterna i okunnighet Att af den omständig¬ 
heten sluta till upphörandet af skilnaden mellan r och R, att r-ru- 
nan användes äfven för etymologiskt I2-ljud i alla ställningar, är 
icke en logiskt bindande slutsats, ty den möjligheten är icke ute¬ 
sluten, att r-runans uteslutande användning kan bero på en orto- 
grafisk reform, utgöra en ytterligare tillämpning af den grundsats, 
som beherskar runskriften, att hvar runa betecknar det ljudvärde, 
som står i uddljudet af dess namn. Så stor torde väl aldrig skil¬ 
naden mellan r och R hafva varit, att de runristare, som beteck¬ 
nade p och b , t och d 9 k och d med samma tecken, skulle hyst be¬ 
tänklighet mot att använda samma tecken för de båda r-ljuden. 
Det vore sålunda icke omöjligt, att skilnaden mellan r och R i fsv. 
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förefunnes ännu vid den tid, då förlusten af -r ägde rum och till 
och med ännu längre och det vore möjligt, att denna skilnad kunnat 
spela en roll vid denna förlust 1 ). Att så verkligen varit förhållan¬ 
det, förefaller mig sannolikt på grund däraf, att släktskapsorden 
fapir , brofnr, mofrir, dottir , systir , som hafVa etymologiskt -r, i all¬ 
mänhet icke förlora sitt-r, oaktadt de i öfrigt hafva samma förutsätt¬ 
ningar därför som plur. af subst. och adj., jfr Rydqv. II, 167, 172 
f. Då -r äfven i dessa en eller annan gång bortfaller, kan detta 
förklaras därigenom, att de analogiskt antagit -U för -r, jfr Wni- 
mer, Rnn. opr. s. 223. Nu veta vi från de runinskrifter, som 
skilja mellan de båda r-ljuden, att R efter kons. öfvergick till r. 
Då slägtskapsorden i fsv. tyda därpå, att den uppstälda lagen för 
bortfall af -r blott gäller - R , icke -r, som alltid qvarstod, ligger 
det nära att antaga, att bevarandet af -r i siter etc. och dess af- 
nötning i gömir — göme etc. (Kocks första sats) beror därpå, att 
r-ljudet i siter var »r», uti gömir »R», jfr nedan. 

Efter detta allmänna klargörande af min ståndpunkt, vill jag 
framlägga en undersökning af i hvad mån förhållandet i VulL. I 
i detta afseende talar för min hypotes. 

a) Urnord. r är bevaradt: Slägtskapsorden: N. sg. bropir 11gg, 

bropur 4 gg, A. sg. bropur 1 gg, bropir 2 gg; N. sg. dottir 1 gg, 

doctur 2 gg, A. sg. dottur 3 gg, dottir 3 gg, doctir 1 gg, G. sg. 

doctur 1 gg, smsg. dottur barn 1 gg; N. sg. fapir 6 gg, fapur 8 

gg, A. sg. fapur 3 gg, D. sg. fapur 1 gg, G. sg. fapurs 3 gg, N. 

sg. mopir 8 gg, mopur 1 gg, A. sg. mopur 2 gg, D. sg. mopur 1 

gg, N. sg. systir 4 gg, A. sg. systir 3 gg; N. sg. f. annur GB 2; 

|)gB 5, 4; N. A. pl. f. annur MB 17; 11. 

Undantag utgör Pr. ind. 3 sg. fa BB 22, 1 af fara. 

b) Urnord. R , som efter kons. öfvergått till r, är bibehållet, 
ehuru svarabhaktivokal utvecklat sig mellan detta r och föregående 
kons. Att denna svarabhaktivokal varit högst minimal till sin tids¬ 
längd, göres sannolikt af det ofvan § 37, a anmärkta förhållandet, 
att lång kons. framför svarabhaktivokalen ofta tecknas enkel, så¬ 
som öfligt är att teckna lång kons. framför konsonant. Kock, 
Svensk Akcent II, 428 antar till och med, att det i skriften utsatta 
vokaltecknet i denna ändelse blott utmärker den olika vokalklang, 
som det vokaliska r hade i skilda dialekter. 

1) Not yid korrekturet. Doc. Nobeen påpekar, att han på föreläsningar 
antagit samma sammanhang mellan det fsv. bortfallet af r och skilnaden 
mellan r och 22. 
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c) Urnord. R har bortfallit framfor former af best artikeln bör¬ 
jande på kons. N. pl. m. fastani BB 14, grannani BB 10. 

d) Urnord. R framfor sammansättningsled börjande med kons.: 

1) r saknas: bolstapa mm MB 5 (2 gg); grinda$tapir(?) BB 
21; grinda stulpa EJ>s 2, 2 (sannolikt G. pl.); sanna syn BB 6, jfr 
isl sannr m. 'justice, equity», also »evidence,proof*; iampnapa twen- 
dir GB 12; bygninga balkir BB; gipninga baJMr GB; suna barn 
GB 11 (2 gg); wipakast MB 26; artva skut MB 19, jfr isL orvar - 
skot; byrpamm BB 1; 5; fcestninga stcempnu GB 1; garpa syn 
BB 38(?) ! ); gipta scengh GB 8; giceminga men KrB 3, 4; rena 
gödning BB 19,1; hceghnce skoghum BB 44,1; hcelghadagha KrB 13,2; 
katrina mcessu BB 44, 2 (2 gg); lyminga witni MB 20 (2 gg); 20, 
2; 21; lysningce witnce MB 20; lösna lösu BB 37; 37, 2; ncempdce 
mcen KrB 1 (däremot ncempdcer epurn |)gB 15); tomta ra MB 4, 
1, tompta ra BB 24 (2 gg); scripta fapur MB 8; 11; scriptaman 
bgB 17, 2; soknna mcm KrB 5, 6; soknnamen BB 3; soknna manna 
KrB 5, 6; soknnamannum KrB 9, 5; soknce ncempd |>gB 3, 2; 
synamen BB 6, syna mm BB 38; syna mannum BB 21, 1; scepa 
span BB 40, 2; scenga slcet GB 11, 2; tipa cöp KrB 3, 4; tidha 
cöp KrB 3, 4; tviksla fce KrB 8; wikslce fce KrB 8 (2 gg); cettcebot 
GB 3, 2; cengia garpum BB 8, 1; cmgialaghum BB 22, 2; cengia- 
lapur BB 45, 1 , cengia lapur BB 45,3; scengce stuk KrB 9,4; = 58 gg. 

2) r är bibehållet: fripir boot E|)s 7; broar synir BB 38; 
BRoar synar ib.; byrpar man BB 2; börpcer mcen BB 14; garpar 
synar BB 38 l ); löghardagh KrB 13; skyldar kunur KrB 9,1 ;skylr 
dar mcen KrB 9, 1; wcemcer iord MB 20, 2, se s. 63 noten, (där¬ 
emot riktigt tccemar epum pgB 15; danar arf GB 17); wrbotar 
mali MB 10; scmghar cöpi GB 11,5 lynnar bör&i MB 26,1 ! ) = 13 gg. 

Dessa exempelsamlingar visa, hvilken öfvervigt det af mig som 
ljudlagsenligt antagna förhållandet äger redan i sjelfva beteckningen. 

e) Umordiskt -i? i ordslut I denna ställning skall det ljud¬ 
lagsenligt saknas framfor konsonant och in pausa, bibehållas fram¬ 
for vokal Efter denna regel foga sig följande fall: 

1) -r framfor konsonant: 

a) -r är bortfallet: N. pl st m. dala GB 11; epa [jgB 12; 
garpa BB 39, 1 (framför A-); bolstapi BB 39, 6; = 4 gg; N. A. pl. 
st f. skutra BB 19, 1; pingaripi [)gB 1; 1 , 1; vpbyrpi f)gB 4; allna 


1) Första 8&mmansättniiig8leden8 egenskap af sg. synes här kunna sättas 
i fråga. 
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KrB 5, 8; |)gB 5; alna KrB 5, 3; BB 19,1(?); queema BB 27; napa 
KrB 1; = 10 gg; N. pL sv. m. artca |>j 6 (framfor hans); domara 
f)gB 1; 5, 1(?); fasta BB 6; opilfasta BB 14; nagranna GB 5; gue- 
eiuia, guxziuiu KrB 6, 1; owrmagha |)gB 1, 1; eerwingia MB 21; 
= 10 gg; N. pL sv. m. b. f. fastani BB 14; grannani BB 10; = 2 
gg; A. pl. sv. f. ku nu KrB 9,1(?); G. sg. st. f. leeena |)j 13; toigsla 
KrB 1; = 2 gg; Adj. N. pl. m. alU E|>s 2; MB 10; f»j 7; J)gB 14; 
15; alle BB 19, 2; elli pgB 14; skyldi GB 16, 1; andri GB 16, 1; 
= 9 gg; N. pl. f. manga GB 11,1; = 1 gg; N. pl. m. twe MB 26, 
2; BB 11; |>gB 13, 1; 17, 3; = 4 gg; pre j>gB 14; = 1 gg; N. A 
pl. f. twa BB 51; |>j 17 (framfor höntir); = 2 gg; pria KrB 4,2 (2 gg); 
prea KrB 4 (2 gg); 5, 4 (2 gg); 6, 1 (2 gg); 8; 9; 9, 3 (2 gg); 13; 
13, 1 (2 gg); 8; 9, 1; MB 1, 2; 2; 2, 1 (2 gg); 2, 2; 2, 3; 13 (4 gg) 

etc. 109 gg; pre MB 17; {>j 16, 1; 16, 2; |>gB 5; 11; 14; N. pl m. 

bape E()s 6, 3; MB 26, 3; bapi MB 23; BB 5, 1; |)gB 3, 1; Pron. 
N. pl. i BB 6; G. sg. f. heenna MB 1, 5; henna MB 1, 6; 1, 7; 

A. pl. f. sinne KrB 1; N. pl. m. pe KrB 1; 3, 4 (2 gg); 4; E|)s 2; 

MB 5 (2 gg framför han); 5, 1; 11 (framför hamn); 20, 1; 22; BB 
7,1; 16; 22,2 (framför han); 38; 38, 2; 40 (2 gg); 40, 1; 42; 45, 1; 
GB 1; 2; 3 (2 gg); 3, 2 (framför hawin); 9 (2 gg); 11, 1; 6; 7 
(2 gg); 16; j>gB 5; 5, 1; 9; 14; 15; 15, 1; N. pl. f. pa MB 3; 3, 2; 
3, 3; 17; 17, 1; GB 11, 1 (framför heelst); pe KrB 15; N. pl. n. pe 
KrB 6, 1; 7; 9, 1; MB 21; f>gB 16; A. pL f. pe MB 22; pcessa 
pgB 5, 1; Verb. Pr. ind. 2 sg. fastna BB 44, 2; kalla BB 14; 
Idanda BB 30; skapa BB 40, 3; tala |>gB 9; witna KrB 13, 1; 
tccepia BB 6; (>gB 3; keeri GB 4; lysi |rj 16, 3, neempni MB 8; 
remi |)j 16, 4. Summa 238 gg. 

(9) r qvarstår: N. pl. st. m. maghar MB 1, 8; N. A. pl. st f. 
alnar KrB 3, 5; garpar synar BB 38 (påverkadt af det föreg. 
BRoar synar); gcemingar MB 21 (framför Aarts); skötraR BB 19,1 
(möjligen in pausa); broar BB 38; sakir KrB 15; söpir BB 49 1 ); 

1) Isl. saudr m., tar. söper m., ae Rydqv. II, 63. A. pl. -tr synes tyda på 
fem., för brilket genus dock ej annan hemal finnes ån Bydqviats uppgift, att 
sö i riaaa delar af landet betecknar Btacka (fårbona)». Måhända är därför -r 
att betrakta aom en falak tillsats i beteckningen, ett beria för den oaäkerhet, 
aom den ljudlagaenliga vexlingen mellan ändelaer med och ntan -r understun¬ 
dom måste framkalla hos akrifraren. Denna felakrifning vore då upprepad 
rid ordet* förekomat trå rader senare BB 50, brareat dock -r atår framför 
rokal. Jfr A. pl. fastar BB 3 (/. sina)-, A. pl. b. f. fastanar BB 4; garpar 
synar BB 38. 
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manhtelghir MB 1; N. A. pl. sv. f. hönur ^>j 17; eghur BB 5; GB 16; 
16, 1; (eghur BB 19, 6; GB 11, 5; kunur KrB 12; G. sg. st f. 
natar BB 35, 1; Adj. N. pl. m. attir KrB 3, 4; MB 10; BB 24; 
40,3; })gB 15,1; capolösir f)j 7; mangir E[>s 6; satir Eps 7; vskylr 
dir BB 12; saclösir BB 6; 19, 2; bapir MB 20; tive?' MB 22; BB 
5; 5, 1; 39, 6; A. pl f. fiorar KrB 3, 4; Pron. N. pl m. peer KrB 
Ii 5, 6; E)>s 2; 2, 1; 6,3(2 gg); BB 3; 14; 31; 34,1(2 gg); PgB 5, 1; 
per MB 22; [>gB 3, 2; 13; Verb. Pr. ind. 1 sg. rymir BB 19, 2 
(2 gg); iorpar KrB 4, 2; 2 sg. rymir BB 19, 2 (2 gg); 3 sg. ang - 
rar BB 33; awarkar BB 22; borghar BB 18 (2 gg); glatar MB 7; 
hemar (påverkadt af föreg. hysir) E[>s 8; hcefdar KrB 9; 10; hcef - 
dver KrB 9 (2 gg); kallar f>gB 10; kastar MB 26; castar MB 26; 
nekar f)j 13; orkar BB 43 (framför han); 45, 2; swarar BB 39, 2 
(framför hin); talar MB 20, 1; }>gB 5; brcennir BB 45 (2 gg); brötir 
BB 10, 1 (påverkadt af föreg. rypir); byggir BB 44, 1; fylghir BB 
45, 2; fyrmir BB 48, 1; fcdlir BB 22, 2; föpir Eps 8 (påverkadt 
af föreg. hysir, haldir ); giptir GB 3, 2; 5; hittir BB 36; 37; 37, 1; 
37, 2; GB 3, 2; hysir E|)s 8 (framför haldir; påverkadt af* föreg. 
hysir); hcengir MB 17, 1 (2 gg); 17, 2 (2 gg); kcennir KrB 9, 5; 
BB 39, 5; kverir KrB 6,2; BB 6 (framför han); fejbtr |>gB 14; leghir BB 
34, 1; lysir MB 20 (2 gg); GB 3, 1; pj 1, 3; 16, 3; liusir J>j 16; 
Uestir BB 28; lösir MB 13 (3 gg); ncempnir BB 35, 1 (2 gg fram¬ 
för han); f)gB 14; repir GB 2; rcenir BB 13, 1; 35, 1; |>j 13; 16,2; 
skiptir MB 10; BB 7, 1; |)gB 9; sköghir BB 44; sUeppir MB 5 
(framför han); |>j 5 (framför hanum); celtir BB 39, 4; 50; certvir 
GB 13; cerfwir GB 12; ökir [)gB 5, 1 (framför han). Summa 128 gg. 

2 -R in pausa: 

a) -r är bortfallet: N. pl. st m. brudkatta GB 2; öra MB 22; 
BB 31; N. A. pl. st f. broa BB 21, 1; N. pl. sv. m. goeziuia,guz- 
ziuiu KrB 6, 1; G. sg. st f. af rwefninga BB 1; stranda KrB 11; 
[)j 2; Pron. G. sg. f. henna GB 10. Summa 10 gg. 

Ovisst huruvida pausa: N. pl. st m. manapa KrB 1 (Jiawi); 
purmoenningia MB 1 (, p<er); garpa (gicerpi) BB 45, 1; by a BB 
45, 2 (, (eki); N. A. pl. st f. geminga (,böli) E|»s 5, 1; N. pl. sv.m. 
arua E[)S 2, 3 (, am), ariva E|>s 6, 2 (, pa); G. sg. urintra Jrj 1, 2 
{etta); Verb. Pr. ind. 3 sg. t visa f)gB 13 (, cen); Verb. ind. 3 sg. 
fcelli (jböti) [>gB 1, 1. Summa 10 gg. 

fi) -r qvarstår: N. A. pl. st. f. eegnnir BB 14; broar synir BB 38; N. 
pl. sv. m. w<epfastar BB 14; N. A. pl sv. f. brcennur BB 45; 45,1; bönur 

Brate: Vestmannalagena Jjndlärn. 12 
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|>j 2, 2; cengia lapar BB 45, 3; G. sg. st f. soar BB l 1 ); Adj. N. 
pl. m. osatir E|)s 2; 7, 1; MB 18 (i dessa fall har påverkan från 
det föregående satir ägt rum); Adj. N. pL m. saelösir MB 5; 5, 1; 
saklösir MB 20; ha pir BB 6; 43; A. pl. f. prear BB 33; Pron. G. 
sg. f. hamnar GB 8; hen nar KrB 11; Verb. Pr. ind. 3 sg. kastar 
E|)s 2, 6; lystir BB 26; ncempnir MB 6; syrghir GB 16,1. Summa 23 gg. 

Ovisst huruvida pausa: N. pl. st m. bryt ungar MB 1,3 (, man- 
h<elg)', sgstlnngar GB 11, 1 (jpe); N. A. pl. st f. tcektir BB 19, 3 

(,fae); ntgicerpir |>gB 7, 2 (, peer)) G. sg. st f. leenar BB 35(, hati); 

Iceznar [>j 13 (, heeti ); N. pL sv. f. fiatnr BB 44 (, skin t ir); cengia- 
lapur BB 45, 1 ( 9 giori); iutcekior BB 39, 2 (, standi ); Adj. N. pL 
m. dcenskir MB 4, 2 (, warpir . Påverkadt af foreg. censkir); lös - 
giorpir |>j 7; A. pL f. ogildar BB 38 (, höt i)) N. pl m. prir BB 31 
(, haldi)) A. pl. f. prear BB 33 (, hatci); Pron. N. pl. peer |)gB 5,5; 
Verb. Pr. ind. 3 sg. fikir BB 43, 1 (, hceti); brcennir MB 2l( y liggi); 

ringir KrB 5, 6 (, bristir); skiptir BB 3 (, ncempni'); stywir BB 48, 

1 (, eer). Summa 20 gg. 

Orätt tillfogadt in pausa är -r i A. pL grindastapir BB 21 
(, hawir). 

3) Framfor vokal: 

a) -r bibehållet: G. sg. m. wipar BB 19, 3 (möjligen in pausa); 
N. pl. st. m. ImiUungar GB 11, 1; stcevipnodaghar GB 12; gieestir 
MB 4, 2; N. A. pl. st f. BRoar synar BB 38; asynir MB 14; BB 
27; a synir BB 39; scellabopir BB 45, 3; tomtir GB 13; mesar 
MB 17, 4; tcingceicar GB 11, 4; deldir BB 22, 2; söpir BB 50 (se 
not s. 88); möiar GB 11, 1; N. pl. sv. m. fastar BB 6; N. A. pl. 
sv. f. leghustce?nnur BB 51; cenkiur [)gB 1, 1; eghur BB 40, 2; 
skyldar kanur KrB 9, 1; rowR f)j 2, 2; Adj. N. pl. m. allir MB 
6 (2 gg); BB 43; censkir MB 4, 2; satir E{js 5; 7, 1; MB 18; sac- 
lösir E[)8 6, 1; BB 43; N. A. pl f. sannar BB 27; 39; allar BB 39; 
N. pl. m. twer BB 16; Pron. A. pl. f. sinar GB 16; N. pl. m. peer 
MB 10; 16; BB 1; 15; 21, 1; \>j 7; |)gB 3, 1; per KrB 13, 2; BB 
1; 19, 2; f>j 6; |>gB 3, 1; Verb. Pr. ind. 3 sg. borghar BB 18 \byr- 
iar KrB 8; eldar GB 11, 1; hemar E|>s 8; castar BB 50; klyfwiar 
{>j 14; nappar |)j 2, 1; orkar MB 20; BB 4; 9; 45, 2; 46, 2; örkar 
BB 43; sarghar Ef>s 4; skapar BB 25; swarar MB 20; GB 12; |>gB 5 (2 
gg); talar |>gB 11; wcepiar f>gB 11; brcennir BB 45; 45,1; 45,4; fylghir 


1) Att soar är O. pl. synes kunna ifrågasättas. 
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|>j 4 (måhända in pausa); förir |>j 17, 2 (4 gg); giptir BB 13, 1; 
giarpir BB 10; 10, 1*); hysir E|>s 8 (3 gg); Icarir MB 20; lepir 
E{)s 5; lysir MB 3, 3; löpir BB 23; lösir MB 13 (2 gg); BB 14; 
misfyrmir GB 2; mötir }>j 16; nampnir |)j 16; skiptir BB 13 (2 
gg); stcekldr BB 48, 1; wighir MB 5, 1; mrwir GB 14. 

/?) -r bortfallet: N. sg. öri BB 31; N. pl. st. m. pramarmingia 
MB 1, 2; pcenninga GB 11 5; öra MB 17 (2 gg); 17, 1; 17, 2; 17, 
3 (2 gg); 17, 4; 17, 5 2 ); A. pl. st. f. angia BB 39, 3 (möjligen in 
pausa; kan dessutom vara påverkadt af ett föreg. akrä) N. pl. sv. 
m. fasta BB 3 (jfr ib. A. pl. fastar); granna GB 5 (påverkadt af 
det följande nagranna?); owrmagha |>j 9; A. pl. sv. f. Icunu KrB 
6; G. sg. st. f. quarna BB 45, 1 (möjligen in pausa); Adj. N. pl. 
m. alli GB 14; })gB 12; biltaghs E|>s 2; bapi BB 5 (påverkadt af* 
föreg. bapi); twe BB 4; 31; N. A. pl. f. prea KrB 3, 5; fioi'a KrB 
5, 3; [)gB 5; Pron. N. pl. m KrB 6, 1; BB 14; G. sg. f. henna 
MB 1, 5; 1, 6; 1, 7 (i dessa 3 fåll påverkadt af föreg. henna); 3,4 
(2 gg); A. pl. f. sina GB 16, 1; N. pl. m. pe E|>s 2; 6; BB 21, 1; 
45, 1; GB 11, 1; Verb. Pr. ind. 3 sg. fastna BB 44, 3 (påverkadt 
af föreg. fastna). Summa 40 gg, med afdrag af 8 öra 32 gg. 

De anförda exempelsamlingarna, som äro fullständiga inom hvar 
grammatisk kategori, torde lemna tillräckligt material för bedömande 
af frågan om den uppstälda regelns giltighet Jag har uteslutit Pr. 
ind 3 sg. af tredje svaga konjugationen, emedan dess -ir kan an¬ 
tagas vara såväl ursprunglig stafvelse som genom svarabhakti upp¬ 
kommen. Vissa adv. och prep. har jag ej heller medtagit, ehuru 
de höra hit; jag skall i korthet anföra, hvad jag utan ytterligare 
undersökning om dem kan säga. Prep. fori, firi, fyri saknar alltid 
-r. Prep. wndir förekommer E|>s 3; BB 13 och står då framför 
kons. Eljest saknas -r och prep. står oftast framför kons.: wndi 
KrB 5, 6; BB 6; 8; 14; |)j 15; J)gB 3; 3, 2; 5, 2; vndi KrB 
13 (2 gg); |)gB 5, 5; wnde KrB 5, 6 (w. hanne); stimdom 
framför vokal: wndi |)gB 3, 2; vndi |>gB 3, 2. Prep. ywir står 
2 gg framför vokal, 11 gg framför kons.; iuir BB 6 framför kons.; 
ywi KrB 6, 1 framför kons. Prep. aptir, aftir står BB 19, 1 
framför vokal, eljes 9 gg framför kons.; a pH, apte, af ti står 11 gg 
framför konsonant. Förhållandet med prep. »efter» är något in- 

1) I textco felekrifvet guBr/ris BB 10, 1. 

2) Dessa citat på öra torde dock här utgå, emedan de sannalikt åro A, 
pl., jfr {ij I, 2. 
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veckladt enär dess -ir kan misstänkas delvis uppkommet genom 
svarabhakti jfr Brate, Bczzcnbcnjcrs Beitr. XI, 182. 

Sammanfattas föregående undersökning om bortfallet af -r, vi¬ 
sar densamma följande siffror. 

A. Urnord. r är bevaradt i slutljud efter vokal 74 gg, bort¬ 
fallet 1 gg. 

B. Umord. R: 

I. Efter kons., där det öfvergatt till r, är umord. R alltid 
bevaradt De synnerligen talrika fallen äro ej räknade. 

II. Framfor kons. 

a) Framfor former af best. artik. börjande på kons. saknas -r 
regelbundet; blott 2 fall uppvisade. 

b) Framfor senare sammansättningsled böljande med kons.: 
a) -r saknas 58 gg; ft) -r finnes 13 gg. 

c) Framfor konsonantiskt uddljud i satssammanhanget: 

a) -r saknas 229 gg, och bortsedt från det synnerligen ofta 
förekommande A. pl. f. prea 120 gg. I dessa summor äro icke de 
fall inbegripna, då det konson an tiska uddljudet i följande ord är 
hr 9 fall. Fallen tillhöra: N. pl. st m. 3 gg; framfor -A 1 gg; N. 
A. pl st f. 10 gg; N. pl. sv. m. 9 gg, framför A- 1 gg; N. pl. sv. 
m. b. f. 2 gg; A. pl. sv. f. 1 gg; G. sg. st. f. 2 gg; Adj. N. pL m. 

9 gg; N. pl. f. 1 gg; N. pl. m. twe 4 gg; pre 1 gg; bapi 3 gg; bape 

2 gg; N. A. pl f. twa 1 gg; framför A- 1 gg; pria 2 gg; prea 109 

gg; frre 6 gg; N. pl. ra. i 1 gg; G. sg. f. af hon 3 gg; Pron poss. 

A. pl. f. 1 gg; Dem. pron. N. pl. m. 34 gg; framfor A- 5 gg; (N. 

A. pl. n. pe 5 gg); N. A. pl. f. pa 5 gg; framför A- 1 gg; pe 2 gg; 

N. A. pl. f. peessa 1 gg; Pr. ind. 3 sg. af 1 sv. konj. 8 gg; af 3 sv. 
konj. 4 gg. 

j.i ) -r finnes 118 gg, framfor A-som uddljud i följande ord 10 gg. 
Fallen tillhöra: N. pl. st. m. 1 gg; N. A. pl st f. 7 gg; framfor 
hr 1 gg; N. A. pl. sv. f. med två undantag alltid, i 7 citat; G. sg. 
st f. 1 gg; Adj. N. pl. m. 11 gg; N. pl. m. twer 4 gg, bapir lgg, 
A. pl. f. fiorar 1 gg; Dem. pron. N. pl. m. peer 12 gg, per 3 gg; 

Pr. ind. 1 sg. iorpar 1 gg, rymir 2 gg, 2 sg. rymir 2 gg; 3 sg. 

af 1 sv. konj. 17 gg; framfor A- 2 gg; 3 sg. af 3 sv. konj. 49 gg; 
framför A- 6 gg. 

III. In pausa: 

a) I slutet af en mening. 

a) -r saknas 10 gg. Fallen tillhöra: N. pl. st. m. 3 gg; N. A. 
pl. st. f. 1 gg; N. pl. sv. m. 2 gg; G. sg. st. f. 3 gg; G. sg. f. henna 1 gg. 
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p) -r finnes 23 gg. Fallen tillhöra: N. A. pl. st, f. 2 gg;N. pL 

sv. m. 1 gg; N. A pl. sv. f. 4 gg; G. sg. st f. 1 gg; Adj. N. pl. 

ra. 6 gg; bapir 2 gg; A. pl. f. prear 1 gg; G. sg. f. af hon 2 gg; 

Pr. ind. 3sg. af 1 sv. konj. 1 gg., af 3 sv. konj. 3 gg. 

b) I slutet af en sats inuti meningen: 

a) -r saknas 10 gg. Fallen tillhöra: N. pl. st. m. 4 gg; N. A. 
pl. st. f. 1 gg; N. pl. sv. m. 2 gg; G. sg. -a(r) 1 gg; Pr. ind. 3 

sg. af 1 sv. konj. 1 gg; af 3 sv. konj. 1 gg. 

/?) -r finnes 20 gg. Fallen tillhöra: N. pl. st. m. 2 gg; N. A. 

pl. st. f. 2 gg; G. sg. st. f. 2 gg; N. A. pl, sv. f. 3 gg; Adj. N.pl. 

m. 2 gg; A. pl. f. 1 gg; N. pl. m. prir 1 gg; A. pl. f. prear 1 gg; 

Dem. pron. N. pl. m. peer 1 gg; Pr. ind 3 sg. af 3 sv. konj. 5 gg. 

IV. Framfor vokaliskt uddljud i satssammanhanget: 

a) -r finnes 97 gg. Fallen tillhöra: G. sg. st m. 1 gg; N. pl. 
st m. 3 gg; N. A. pl. st. f. 11 gg; N. pl. sv. m. 1 gg; N. A. pl. 

sv. f. 5 gg; Adj. N. pl. ra. 9 gg; N. A. pl. f. 3 gg; N. pl. m. 

twer 1 gg; Poss. Pron. A. pl. f. 1 gg; Dem. pron. N. pl m. 12 gg; 
Pr. ind. 3 sg. af 1 sv. konj. 21 gg; af 3 sv. konj. 29 gg. 

-r saknas: 32 gg. Fallen tillhöra: N. sg. st. m. 1 gg; N. 
pl. st. m. 2 gg (8 gg sannolikt ej hithörande); A. pl. st. f. 1 gg; 

N. pl. sv. m. 3 gg; A. pl. sv. f. 1 gg. G. sg. st. f. 1 gg; Adj. N. 

pl. m. 4 gg; N. pl. m. twe 2 gg; N. A. pl. f. prea 1 gg; fiora 2 

gg; Pers. pron. N. pl. uri 2 gg; G. sg. f. af hon 5 gg; Poss. pron. 

A. pl. f. 1 gg; Dem. pron N. pl. m. pe 5 gg; Pr. ind. 3 sg. af 1 
sv. konj. 1 gg. 

I de fall då -r efter den uppstälda regeln skulle saknas, är 
det sålunda i texten utelemnadt 299 gg, skrifvet 154 gg; i de fall 
då -r efter regeln skulle qvarstå finnes det i texten 97 gg, saknas 
32 gg. I dessa siffror äro icke inräknade de fall, då utljudande 
-r i satsen står framfor uddljudande A-, emedan det synes ovisst, 
huru -r i detta fall efter regeln behandlas. Ställningen framfor h - 
synes i detta afseende kunna likställas med ställningen in pausa; 
-r borde således bortfalla. Men å andra sidan var säkert stundom, 
särskildt i tredje personens personl. profi. det A-, som texten visar, 
försvunnet i uttalet och i så fall borde -r qvarstå. Framfor udd¬ 
ljudande A- saknas -r 9 gg och finnes äfven 9 gg. Medräknade i 
ofvanstående summor äro ej heller de fall, då -r står i slutet af en 
sats inuti en mening, emedan det syntes ovisst, om en pausa i detta 
fall inträdde med förmåga att verka bortfall af -r. Säkerligen var 
detta i vissa fall händelsen, i andra åter icke. 
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De anförda siffrorna visa sålunda öfvervigt af 210 gg på 582 
gg i den riktning, som regeln fordrar. En närmare granskning af 
de olika grammatiska kategoriernas förhållande till regeln, kan möj¬ 
ligen vidare styrka regeln. 

De substantiva kategorierna foga sig i allmänhet hjälpligt efter 
regeln. N. pl. st. ni. saknar -r med regeln 6 gg, mot regeln 2 gg; 
äger -r med regeln 3 gg, mot regeln 1 gg; N. A. pl. st. f. saknar 
-r med regeln 11 gg, mot regeln 1 gg; äger -r med regeln 11 gg, 
mot regeln 9 gg; N. pl. sv. m. saknar -r med regeln 11 gg, mot 
regeln 3 gg; äger -r 1 gg med och 1 gg mot regeln; G. sg. st. f 
saknar -r med regeln 5 gg, mot regeln 1 gg; äger -r 2 gg mot re¬ 
geln. Af dessa siffror är endast den som anger det oregelmässiga 
qvarståeudet af -/* hos X. A pl. st. f. betänkligt stor. 

N. A. pl. sv. f. visa sig däremot gynna -r. som finnes med 
regeln 5 gg mot regeln 11 gg, och blott saknas i A. pl. kunu KrB 
6; 9, 1 ena gängen med, andra mot regeln. Detta bibehållande af 
-r står i öfvercnstämmelse med förhållandet i fsv. öfverhufvud, så¬ 
som Södervall, Hu fvudepokerna etc. s. 17 angifver detta:» Afven 
i ändeisen •ur (or) i nom. och ack. plur. af svaga feminina uteslu- 
tes stundom /*, likväl först vid medlet af det 14:de århundradet». 
Detta bibehållande af -r i dessa ords plur. anser jag böra tillskrif- 
vas analogiskt inflytande fran -wr uti andra ändelser såsom hos 
slägtskapsorden, i N. sg. f N. A. pl n. annitr , okar. ipur , i subst. 
af gestalten fiastur , v apar o, s. v. Dessa ändelsers inflytande torde 
hafva bestått i att uti X T . A. pl. sv. f införa -r för -72, hvarigenom 
ändeisens /-ljud undandrog sig regeln för bortfallet. De enda af- 
vikelserna från att N. A. pl. sv. f. behålla -r, de anförda kunu 
KrB 6; 9, 1 synas äga sitt särskilda berättigande, och jag har i 
uppsatsen Schwedische wortforschuny i Bezzenbergers Bcitr . XII 
förklarat densamma som en dualis. Det är nämligen högst beak- 
tansvärdt, att kunu båda gångerna är förbundet med twa : taki 
twa kunu oc en man KrB 6; ivitis manni vm twa kunu KrB 9,1. 
Detta tyder på att vi här hafva att göra icke med formella plur., 
utan med dualer bade till form och betydelse. Att kunu är for¬ 
mell duaL, följer dock hufvudsakligen af dess afvikelse från pl. 
Hvilken den urgerm. formen af denna A. dualis varit, har jag p. 
a. st sökt utreda. 

Adj. N. pl. m. intar äfven en något betänklig ställning till re¬ 
geln, saknar -r 9 gg med, 4 gg mot regeln; äger -z* 9 gg med, 17 
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gg mot regeln. Att -r så ofta upptrader i denna form, kan jag 
icke förklara. 

An mera i strid med regeln befinner sig Pr. ind. 3 sg., som 
i 1 sv. konj. saknar -r 8 gg med, 1 gg mot regeln, äger -r 21 gg 
med, 17 gg mot regeln och i 3 sv. konj. saknar -r 4 gg med re¬ 
geln, äger -r 29 gg med,, 52 gg mot regeln. Till förklaring af 
dessa stora afvikelser torde man äga rätt att antaga inflytande från 
ändeisen i Pr. ind. 3 sg. af starka verb och verb af 2 sv. konj., 
hvilkas -r icke försvann. Detta inflytande torde hafva bestått däri, 
att ändeisens -i? i 1 och 3 sv. konj. delvis ombildades till -r. Att 
från Pr. ind. af starka verb och 2 sv. konj. inverkan kunnat äga 
rum på de öfriga konjugationema, visar den omständigheten, att i 
nsv. Pr. ind. sg af 3 sv. konj. antagit samma betoning som Pr. 
ind. sg. af dessa konj., se Kock, Svensk Akeent I, 92. Det torde 
då ej vara vågadt att i det afseende, som här är i fråga, antaga 
inverkan från dessa konj. 

Den anstälda undersökningen synes mig hafva gjort det san¬ 
nolikt : 

1) Att skilnaden mellan två r-ljud, r och i?, ägde bestånd 
längre än som vanligen antages och spelade en roll vid r-forlustcn 
i fsv. 

2) Att följande lag reglerade denna förlust: R bortfaller fram¬ 
för kons. och in pausa, qvarstår framfor vokal; r qvarstår i alla 
ställningar. 

3) Att bibehållandet af -r i N. A. pl. sv. f. beror på inverkan 
från andra ändelser på -ur, särskildt slägtskapsordens. 

4) Att bibehållandet af -r i Pr. ind. 3 sg. af 1 och 3 sv. kon- 
jug. delvis beror på inflytande från starka verb och 2 sv konjug. 
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Antiqua betecknar nsv., kursift fsv., där ej annat språk angifves. 
c l>ehandlas som k. 


Sid. Sid. Sid. 

-a, - at , -1 is). . . . 52 bunni .80 flya .82 

aaf .69 balskin .31 Jontir .... 24 

aa flat .69 bani . 31 fori .19 

aat . 69 bördi .... 36, 38 forsati .65 

aax .70 börfxer man 36, 37, 38 Kortov da. 4 

aff .76 bötis .64 freadagher .... 12 

afrath .29 Friga ial. . . . 12, 13 

agha .29 Datter da ... 21 frjäaagr fal. ... 12 

agrepp .76 doctir. dottir 67, 68, 77 fryss .74 

allna .72 drapp .74 fräls .30 

Angantyr fal. ... 34 duhäar fi.68 fralsman .... 30 

angs .81 dyghn , dygher ... 26 fränka.21 

anka.21 danskir .30 franssama spial . . 42 

annar .62 döa .82 frastmark .... 29 

annat(h)ig(gia 18, 80, 83 doghn , dögher ... 26 fullt Pr. k . . . . 63 

argbigga.21 döma A. pl. ... 38 fyri .19 

arak .6, 83 dömarins G. ag . . 39 fastis .64 

asaaki .71 döpiz .64 fajxBrni . . . . 43, 66 

att .76 föddi .78 

atti .77 egha .29 *fölla .... 36, 38 

attighi . 77, 79 ekorna .9 för , för an . . . 36, 37 

attir gam , attirgans . 65 él ial.16 förma . . . . 36, 38 

attungir .... 77, 79 ella .6 först , försti . . 36. 37 

*awarka .2 een , en, an konj.. . 70 

ezord .64 gangam fot . ... 65 

bamni etc.73 esörd .62 ga-wargjan got. . . 33 

*béta .29 epsöri .64 gegn ial .... 9 

Bidsel da.81 gen .9 

bigher .83 faal ..... 70 genlötum .... 9 

bil fal..33 farata.21 gensta .9 

biUugher .33 faranöti .42 geohhol, geöl fe. . . 16 

blea .14 61.15 ginstm . . . 9, 10, 20 

bot } bötir , G. pl l)öta 38 filmjölk . . . . 16, 16 ginum .20 

breff .5 fingran , fingrini . . 66 gipntng .81 

brigpa .17 firi .19 giape da .... 81 

brtstir .17 fiughur .41 gita .17, 19 

bruun .71 fiurmaningia ... 80 giwa .17, 19 

brutir .63 fiuwr .41, 81 giald ruff .... 76 

bryllöp .28 flicka.21 glömzskir .... 65 

brylungar .... 80 flintakallig .... 81 gosse.21 
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Sid. 




Sid. 


Sid. 

griiss .... 

. 


74 

kämayämi fi. 



51 

mceiam nuen . . 


65 

grcettingir . . 

. 


73 

karll .... 



77 

möpcemi .... 

43, 

66 

grcevoa . . . 

. 


30 

kasnawagir . . 



83 




gwt .... 



62 

kinka .... 



81 

natar etc. . . . 


77 

guzziuia . . . 

, 


74 

klandes Pr. . . 



45 

nima . 


17 





kleya .... 



14 

nipan warpa . . 


2 

ha(l)wir . . 

• 


82 

klia .... 



15 

nokor . 

23, 

45 

han takin . . 

. 


80 

klimp .... 



1 

noor . 


70 

hemfölahie . 36. 

38, 

45 

klostrum . . . 



24 

norpan toart . . 


2 

hennar henni . 



8 

klukku klapptr. 



1 

nytt . 


74 

Hil da. . . . 



81 

klccmpta . . . 



1 

rusi . 


18 

bilse da. . . 



81 

klcepper . . . 



1 

ncempd . . . . 


81 

hioldu Pt. pl. . 



41 

kl0 da. . . . 



16 

ncerr . 


74 

hoq .... 



23 

knapir . . . 



80 

ncett . 


76 

hogga .... 



23 

ko a reek . . 


71, 

83 

nökkla . . .36, 

38, 

82 

holdi Pr. k. 



24 

komnt D. sg. . 



73 

nöttt . 


77 

homblagarpir . 



24 

krysta . . . 



81 




hon .... 



25 

kuni D. sg. . . 



63 

o- nek. prefix. 


25 

bufvud . . . 



23 

kunu .... 



94 

offir . 


24 

hugga . . . 



24 

kyndil mmso . 



28 

Ongenpeöw fe. . . 


34 

huld .... 



62 

cöpp, kopp . . 



74 

oppin . 


73 

humblagarpir . 



24 

cöp ruff . . . 



76 

08atir . 


77 

hun .... 



25 

köt .... 



36 

owan warpa . . 


2 

hundrat . . . 


63, 

60 





owickt . . . . 


72 

hustru . . . 



60 

laghbockina . . 



72 

opill . 


76 

hwar .... 



1 

lar . 



2 




hwarti . . . 



82 

lat . 



65 

pascha .... 


67 

htousman . . 



81 

lea . 



14 

pilagrim8 fcerd 


20 

hyende . . . 



27 

led dir .... 



78 

prestir , prcestir 

6, 

29 

Håkan . . . 



20 

leef, leff . . . 



74 

pcening .... 


79 

holdr ial. . . 



34 

leghu ruff . . 



75 

pcenings öll . . 

76, 

79 

hcefda . . . 



51 

leukuna . . . 



81 




*hcelaghir . . 



29 

lesn .... 



29 

quar . 


2 

hcelgun . . . 



29 

lie. 



16 

qvissla . . . . 


81 

hcell .... 



76 

Uct .... 



19 

qtuellia , Pr. qweell 72, 

75 

hcellum D. pl. . 



29 

liius, liw88 . . 


70, 

74 

qucer . 


2 

h&man fe. . . 



51 

luttir .... 



73 

queem . . . . 


2 

hcempninq . . 



82 

lyd .... 



19 




St 



66 

ItJegia .... 



80 

repp . 


74 

hcerberghi . . 


6, 

29 

latript , IcerUz 


70, 

81 

ripir . 


83 

hcerra % *herra . 


6, 

29 

leeta .... 



30 

rykt. 


27 

faeli etc. . . 



77 

Iceti .... 



65 

rycta . 


26 

höglriandi, -indi 



27 

hett Pt. . . . 



74 

rywkandi . . . 

27, 

41 

hömtaman . . 



51 

*leezn .... 



29 

rceta . 


77 









rcetan etc. . . . 


77 





mall . . 



74 

rökt . 


27 

ia . 



18 

man , pl. men . 



5 




iamiange . . . 



81 

marp .... 



23 

saat . 

71, 

82 

iamt etc. . . 



81 

matin .... 



77 

sak n. 

52, 

83 

jiuleis got. . . 



16 

mattir .... 



73 

sald n. . . . . 


52 

ihvo da. . . . 



81 

med .... 



6 

sand , sand n. . . 


52 

il. 



16 

mellan . . . 



6 

sara mall . . . 


74 

Ild da. . . . 



81 

mep , . . 



6 

sat, isl. sdt . . . 

• 

66 

jör isl. . . . 



36 

morp .... 



23 

satir etc. . . . 

. 

77 

jul. 



16 

•mundr isl. . . 



21 

sea, sia ... . 

14, 

16 

iuir .... 



19 

mcelsceghande . 



30 

see Pr. k. . . . 


10 

iattir .... 



73 

mcesta .... 



29 

sex, 8cex . . . 

• 

6 
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Sid. 





Sid. 




Sid. 

sighia . 


18 

ta ... . 

. 



4 

f>a N. A. pl. 



. 2 

sin . 


81 

tökt . . . 




27 

fmghar . . 

. 


4 

sin, sinni . . . 


66 






f eer N. sg. . 

. 


. 69 

sinom. 


76 

ir-. r- nek. prefix 



26 

fél isl. . . 


. 

15, 16 

sittir . 


78 

waddjus got 




2 

pen, pan , pet f 

fxet 

8 

siccfskut .... 


82 

tcat/h • • • 




2 

jer, par 

. 


9 

sjåndsvdttr isl. 


66 

wap(i)n . . 




46 

j>iaup fg. . 
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Studier i fransk linguistik. 

At 

P. A. Gei jer. 

I. Om ljuden y och ö i franskan *). 

»Comment une langue k certains moments devient-elle inca- 
pable de sons qu^elle admettait jadis sans difficulté, et les rem- 
place-t^elle par des sons nouveaux qui semblent soudainement, spou- 
tanément, s^étendre snr tout son territoire?» Med dessa ord har 
en af Frankrikes främste, nu lefvande forskare i landets eget språk, 
A. Darmesteter i sitt nyligen utkomna arbete La vi c des mots 2 ) 
föst uppmärksamheten på det förhållandet, att liksom inom ett språk 
vissa ord bli omoderna och falla i glömska samt ersättas af nya så¬ 
dana, så händer det äfven att vissa språkljud vid en gifven tid¬ 
punkt börja att förefalla disharmoniska eller besvärliga och ersättas 
af andra, som förut ej funnos i språket, men som nu hastigt breda 
ut sig och i dubbel mening vinna terräng, dels derigenom att detta 
ljud tränger in i språkets flesta dialekter, dels så att det ersätter 
flera deri förut förekommande ljud eller ljudförbindelser. I det 
franska språkets historia framställer sig for forskaren särskildt 
ett mycket egendomligt fall af en sådan ljudskridning, hvarigenom 
språket synes inom en kort tidrymd hafva vunnit ett för detsamma 
alldeles nytt ljud genom att låta ej blott ett utan flera äldre ljud 
och ljudförbindelser deri utmynna. Det är ljudet ö, som, för så 

1) Denna lilla uppsats bildar egentligen ett ntdrag, i förkortad bear¬ 
betning, nr författarens offentliga föreläsningar i fransk Ijndlära vår-ter¬ 
minen 1887. 

2) Sid. 22. 

Gei jer: Stadier i fransk lingaistik* 1 
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vidt man nu kan afgöra en sådan fråga, före det tolfte seklet var 
okändt i franskan, men vid denna tidpunkt helt plötsligt framträder 
med sådan kraft, att det nästan samtidigt undantränger ej mindre 
än fem äldre ljud eller ljudförbindelser. Ett litet bidrag till utre¬ 
dande af detta ljuds älsta historia i franskan vill författaren af 
denna uppsats här söka att lem na, samt i sammanhang dernied in¬ 
ledningsvis äfven yttra något om ljudet y 9 hvilket likaledes i fran- 
skau ej utgör ett arf från latinet. 


Som bekant höra ljuden // och ö icke till den enkla grund- 
serieu af rena vokalljud, som karaktäriseras deraf, att alla dess ljud 
frainbriugns, utan att läpparna dervid äro på något sätt särskildt 
verksamma utöfver hvad munnens ställning i öfrigt uaturligen kräf- 
ver. Om man deremot rundar munöppningen, under det att man 
höjer tungan framåt mot gommen på samma sätt som for i och e, 
så åstadkommer denna nya artikulationsfaktor, att ljuden y och ö 
frambringas. Dessa båda ljud brukar man derföre kalla blandade; 
ty de uppstå genom att på de rena främre vokalernas gebit öfver- 
föra en artikulationsfaktor, labialisering, som endast är naturlig ocli 
nödvändig för de bakre vokalerna. De kallas äfven sekundära, ty 
de synas vara af yngre datum än de till grundserien hörande. 

A priori kan man antaga, att om man i ett språk finner någon 
af dessa labialiserade främre vokaler, man der äfven skall återfinna 
den andra. I annat fall skulle denna brist bilda en lucka i den 
eljest fullständiga serien* af labialiserade vokalljud, såväl de bakre 
som de främre, och äfven om en sådan lucka kan antagas for en 
viss öfvergångsperiod i språkets historia, bör dock den en gång upp¬ 
komna vanan att med labialisering uttala ett af de främre vokal¬ 
ljuden snart nog leda derhän, att man äfven skaffar sig det åter¬ 
stående. Erfarenheten visar äfven, att medan många språk alldeles 
sakna både y och ö 9 det deremot är sällsynt att i ett språk åter¬ 
finna endast ettdera af dessa ljud. Ett sådant språk är dock pro- 
ven9alskan, der ljudet y torde återfinnas i alla dess dialekter, under 
det att ljudet ö ej der har samma stora utbredning 1 ). Denna om¬ 
ständighet anses också tala derfor, att ljudet y har i proven^alskan 

1) Häraf förklaras de s. k. rimes provengales , som just bero p& en i Pro¬ 
vence vid fransktalande rätt vanlig substitulion af ljudet y i st. f. franskt ö, 
som der saknas. Fumeuse y uttaladt famyse, kan alltså der rimma med ntuse 
A. Darmesteter i Le 16:e siécle en France, s. 208. 
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under någon senare period inforts från franskan. I de öfriga ro¬ 
manska språken antingen saknas båda dessa ljud, hvilket är fallet 
på Spaniens och Italiens båda halföar, eller också förekomma båda 
samtidigt, såsom t. ex. i norra Italien, Schweiz och det egentliga 
Frankrike. För dessa sistnämda språk kan man således antaga en 
spontan utveckling af labialiserade främre vokalljud. 

Ljudet /. — För latinet äro både y och ö obekanta ljud. I 
de romanska språk, der dessa tvenne ljud nu förekomma, måste de 
derfore antingen ha funnits i de äldre språk, som i de särskilda 
länderna undanträngdes af latinet, eller ock sedermera der utvecklat 
sig. Med afseende på Frankrike och öfriga länder med ursprung¬ 
ligen keltisk befolkning, i hvilka det latinska u öfvergått till ?/, an¬ 
tager man allmänt, att denna öfvergång beror på ljudsubstitution; 
d. v. s. att kelterna, då de tillegnade sig latinet, ersatte det for 
dem fremmande latinska ljudet u med det hos dem inhemska lju¬ 
det y. Mot detta antagande har dock W. Meyer 1 ) gjort den be- 
aktansvärda invändningen, att om u redan från början ersatts af y, 
som är en främre palatal vokal, så borde det latinska c framför u 
i dessa trakter uppvisa samma skridning som framför de andra 
främre palatala vokalerna e och i; liksom t. ex. rera gaf cire borde 
mra ge n/re. Ehuru man bör medgifva, att ljudet y är mycket 
gammalt i franskan 2 ), torde det sålunda vara tvifvelaktigt, huruvida 
det skall anses ursprungligt i detta språk 3 ). Man kan nemligen 
förklara den i franskan skedda öfvergången från u till y på det 
sättet, att u ursprungligen var en starkt labialiserad bakre eller 
kanske rättare midtel-vokal 4 ), hvars artikulationsläge på tungan små¬ 
ningom flyttats allt längre fram, tills det slutligen med bibehållen 
stark labialisering nådde de palatala vokalernas främsta gebit. Om 
så varit förhållandet, öfvcrensstämmer det endast med en hos fran- 

]) Literaturblatt fUr germ. und. roman. Fhilologie 1885, s. 457. 

2) Dess höga ålder synes mig äfven stödjas deraf, att ljudet bibehållit 
samma klang i såväl öppen som sluten stafrelse. 

3) R. Thubkeyöen i Kcltoromanisches s. 10 vågar ej med säkerhet an¬ 
taga, att i Englands keltiska språk öfvergången från latinskt u till y varit 
ursprunglig. 

4) Det synes mig nemligen mycket sannolikt, att då det latinska u upp¬ 
togs af kelterna, det af dem från början återgafs med artikulationsläget unge. 
fär på midten af tungryggen, der ett ljud u med liknande klang endast mindre 
doft och spetsigare, med tillhjelp af stark labialisering och tillräcklig höjning 
af tungryggen lätt frambringas. Huruvida det äfven af Romarne så bildades, 
derom vågar jag ej yttra mig 
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skan allmän tendens att framflytta artikulation släget for såduna ljud, 
på hvilka den engelska termen marroi o kan tillämpas. På detta 
sätt har latinskt a skridit till slutet e, det latinska hårda c till ch 
oeh c o. s. v. För en sådan senare inträffad spontan skridning till 
y talar äfven den omständigheten, att derigenom detta ljuds upp¬ 
komst i franskan flyttas närmare den tidpunkt, då ljudet ö der bör¬ 
jar uppträda, hvilket, såsom nyss blifvit påpekadt, bättre öfverens- 
stämmer med den allmänna tendensen att antingen sakna eller också 
ega båda dessa ljud. Deremot kan man ej bemöta antagandet af 
en sådan skridning med den invändningen, att vokalljudet u under 
sin väg framåt till y borde passera genom Ö , ty den starka labiali- 
sering, som väl får antagas alltifrån början ha just karaktäriserat 
detta ljud, bör under hela dess skridning hindrat all öfvergång till 
ö, som förutsätter en svagare grad af labialisering. Vidare bor 
ihågkommas, att ännu idag det franska ljudet y står ljudet n aku¬ 
stiskt vida närmare än t ex. är fallet i svenskan, der skillnaden 
mellan u och y markeras starkare 1 ). Denna omständighet torde 
äfven kunna stödja det antagandet, att skridning från ett bakre 
vokalljud u till ett främre dermed nära beslägtadt här föreligger, 
men icke en ljudsubstitution, som skulle förutsätta ett afbrott i det 
fonetiska förloppet. 

Om denna förklaring är riktig, innebär den dock icke ett för¬ 
nekande af allt keltiskt inflytande på den ifrågavarande ljudöfver 
gången. Den reducerar blott detta inflytande derhän, att öfvergån- 
gens riktning deraf bestämts annorlunda än i de öfriga romanska 
språken. En särskild vigt får denna förklaring derigenom, att mau 
då kunde i franskan uppvisa en temligeu lång vokalskridning, som 
försiggått utan att förmedlas genom någon diftongisk brytning, som 
i detta fall svårligen kunnat ega rum. 


Ljudet ö. — Vare sig nu, att det franska ljudet y är en direkt 
fortsättning ur keltiskan, som genast från början undanträngt och 

1) Om man t. ex. sammanställer de båda svenska orden nu och ny med 
de franska noue och nue , så torde många fransmän finna större likhet mellan 
vårt nu y uttaladt med det hos oss vanliga spetsiga u, och deras mte, än mellan 
samma franska ord och vårt ny med dess åt i dragande klangfärg. Likaledes 
om en fransman skulle substituera vårt nu med antingen noue eller nue, 
torde han komma vårt genuina uttal närmast genom att använda nue , icke 
noue med dess åt o dragande klangfärg. 
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ersatt latinets u, eller att y är resultatet af en på fransk botten 
försiggången ljudskridning, så qvarstår dock alltid, att det i detta 
språk förefans en tendens att bilda främre vokaler med labialise- 
ring. Denna tendens är det som i franskan framkallat ljudet o, 
som ej kan med säkerhet uppvisas förr än under det tolfte seklet, 
men vid denna period framträder med synnerlig styrka och rik för¬ 
måga att vidare utbreda sig. Dessförinnan torde den dock länge ha 
verkat i det tysta och framkallat hvad som skulle förefalla oss vara 
ett grumladt uttal af vissa vokalljud, innan resultaten deraf blefvo 
så pass tydliga, att de framträdde i skrift och derigenom blefVo 
påtagliga äfven for efterkommande. Man bör nemligen fasthålla? 
att under normala förhållanden alla ljudvexlingar ha ett mycket lång¬ 
samt förlopp, så att då man genom det skrifna språket kan vid en 
gifven tidpunkt konstatera en bestämd ljudöfvergång, denna helt 
visst länge varit förberedd genom successiva mindre märkbara skrid- 
ningar. 

Ännu i det älsta, oss i någon mån bekanta skedet af det 
franska språkets historia, d. v. s. de tionde och elfte seklen, synes 
detta ljud ö ej vara så utveckladt i franskan, att man der säkert 
kan konstatera dess tillvaro. Det är nemligen först under det tolfte 
seklet, som skalderna börja att i sina dikter använda rimforbindel- 
ser, som knappast kunna förklaras utan att antaga, att ljudet ö då 
redan är färdigt. Vid denna tid visa sig dock redan så många 
ljudskridningar deri ha utmynnat, att det är svårt att afgöra, hvilken 
ibland dem först himnit det gemensamma målet; liksom man äfven 
frestas att tro, att något ljud Ö redan förefunnits i språket, ehuru 
sä sparsamt att det kunnat undandraga sig vår iakttagelse, för 
hvilken språkets älsta perioder dessvärre lemna endast alltför ofull¬ 
ständigt material. 

Såsom redan blifvit påpekadt är det ej mindre än fem sär¬ 
skilda ljud eller ljudförbindelser, som vid denna tidpunkt visa öfver- 
gåug till ö, nemligen: latinskt slutet o och öppet o i öppen ton- 
stafvelse 1 ), latinskt öppet o + /, som vokaliserats mot en följande 

1) I mina föreläsningar använder jag de af G. Pabis i Romania 1881 
s. 36 införda termerna »libre» och »entravée» i st. f DöppenD och »sluten» 
stafvelse. De franska benämningarna äro i sjelfva verket exaktare, men jag 
har dock na föredragit att använda dessa svenska ord, ty särskildt i franskan, 
der »liaison» spelar en sä stor roll, blir derigenom framför ett följande ord, 
som börjar med vokal, äfven en sådan stafvelse faktiskt öppen, som afslutas 
med ett enkelt konsonantljud. 
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konsonant, e + l i samma läge, hvartill bör ytterligare läggas det 
diftongiska cu 9 som framgatt ur latinskt o + u eller e + u; t* ex. 
locus och deus. 

1. Ö af latinskt slutet o. — I öppen tonstafvelse har i högfran¬ 
skan latinskt slutet o skridit till o, d. v. s. att ljudet, som ursprung¬ 
ligen tillhörde de bakre vokalerna, utan att dess labialisering eller 
dess marrowness» behöft märkbart förändras, fatt sitt artikulations- 
läge framflyttadt ett stycke in på det främre gebitet af den i sam¬ 
manhang dermed något höjda tungryggen. Fysiologiskt betraktadt 
är sålunda förändringen relativt obetydlig, men i akustiskt hänse¬ 
ende har ljudet deremot helt och hållet ombytt karaktär. 

Angående förloppet af denna ljudskridning tyckas numera, att 
döma af den literatur, som finnes i frågan, de fleste forskarne hafva 
enats om den uppfattning, som klarast och fullständigast blifvit ut¬ 
tryckt af Ascou i hans första Lettera glottologica *). Hans utgångs¬ 
punkt är den, att i alla de romanska länder, der befolkningen ur¬ 
sprungligen var keltisk, förefinnas vissa öfverensstämmelser i be¬ 
handlingen af de latinska ljuden. I dessa trakter hafva bland andra 
gemensamma företeelser latinets flesta betonade vokaler diftongerats 
under inflytande af den keltiska accentueringen. En sådan difton- 
gisk refraktion hade redan förut L. Havet antagit 2 ; för samma 
latinska vokaler vid deras öfvergång i franskan. I enlighet med 
denna teori uppställer nu Ascou följande parallel mellan latinets 
öppna och slutna vokaler c och o . Likasom latinets öppna c skred 
till ié 3 ), det slutna e till éi , så skred äfven latinets öppna o till uo y 
det slutna till öu; och likasom diftongen uö skred till ué y som se¬ 
dan monoflongerades till ö , så skred diftongen öu till éu, som lika¬ 
ledes utjemnades till ö. 

Som man lätt finner, utmärker sig denna teori för sträng sy¬ 
stematiskhet och ger en mycket tilltalande och enhetlig förklaring 
af flera latinska tonvokalers ljudöfvergångar i franskan, och det sy¬ 
nes derföre helt naturligt, att den funnit så allmänt gillande och 
bifall. Mot den af Ascou använda utgångspunkten anmärkte dock 
G. Paris 4 ), att de af honom som stöd anförda ljudskridningarna ej 
hade alla samma geografiska utsträckning, och att af dem några 

1) Turin 1881. 

2) Romania 1877, s. 324. 

3) De här använda accentteckncn ange tonvigten, ej klangfärgen. 

4) Romania 1882, s, 132- 
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äfven förekomma utanför det ursprungligen keltiska gebitet. I huf- 
vudsak har dock G. Paris gillat denna theori och äfven sjelf bi¬ 
dragit till dess vidare utveckling och spridande. 

Då jag nu mot densamma, i hvad som angår öfvergången från 
slutet o till ö, vill göra nägra inlägg, sker det med mycken tvekam 
ty de söka att rubba ett vackert system, och jag erkänner äfven, 
att åt den förklaring af denna ljudöfvergång, som jag sjelf anser 
sannolikare, jag ej kan anföra alla de stöd ur den faktiska verklig¬ 
heten, som för ett säkert bevis äro behöfliga. Men endast när den 
är svag och konstlad, lider en teori af att underkastas tvifvel och 
pröfning; i motsatt fall vinner den derigenom i styrka och fasthet. 

För antagandet, att det latinska slutna o i öppen tonstafvelse 
i franskan först diftongerats till öv, finner man endast ett svagt stöd 
i den omständigheten, att i de gallo-italiska dialekterna denna dif- 
tongering nu förekommer. Enligt Thurneysens uppgift 1 ) saknar 
man i de keltiska språken i England någon deremot svarande före¬ 
teelse, som kunde stödja denna mening, och i de nordvest-franska 
dialekterna, der spåren af keltiska borde vara särskildt tydliga, har 
man ingen anledning att förmoda, att en sådan refraktion af det 
slutna o i detta läge någonsin egt rum 2 ). Endast som ett litet till- 
lägg till andra, mera öfvertygande skäl, som tala derför, att ett dif- 
tongiskt 6u skulle utgöra en länk i öfvergångsfcerien från ö till ö, 
bör man alltså anföra den omständigheten, att i de gallo-italiska 
dialekterna latinskt slutet o skridit till öu. 

En större bevisande kraft måste man tillerkänna det skäl att 
antaga det slutna &s diftongering till öu, som ligger deri, att detta 
ljuds historia då komme i fullständig harmoni med den, som latinets 
båda e och det öppna o ha att uppvisa. Detta skäl är verkligen 
så tilltalande, och serien öv, éu, ö visar sig från fonetisk synpunkt 
så naturlig och sannolik, att det nästan kännes motbjudande att 
vilja skjuta den åt sidan. Men om man anställer en historisk jem- 
förelse mellan denna supponerade serie och de öfriga nyss anförda, 
så finner man dock, att denna harmoniska öfverensstämmelse mellan 
de fyra vokalljudens skridningar hvarken förefinnes i början eller 1 
slutet af deras kända historia. Iledan i det yngre vulgärlatinet ha 
de öppna vokalerna e och o diftongerats till ie och uo , medan de 

1) Keltoromanisches, 8. 11. 

2) E. GÖBLlCQ i Französische Studien V, 9. 376, 
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slutna e och o ännu äro odiftongerade; här har således denna vokal¬ 
harmoni ännu icke inträdt. I den moderna högfranskan deremot 
visa slutet och öppet e diftongljuden oi och ie , under det att dif¬ 
tongen uo utjemnats till ö; äfven här sviker den harmoniska ana¬ 
logien. Under sådana förhållanden kan man ej åt en vacker teori 
offra det berättigade krafvet att fa kontrollera den med hjelp af 
hvad som faktiskt föreligger. Angående de fyra ljuden ifråga har 
man sig säkert bekant, att bland dem slutet e samt öppet e och o 
undergått diftongering, men deraf följer ej nödvändigt, att äfven 
det slutna o pä samma sätt behandlats. Pä goda grunder kan man 
äfven sammanställa det slutna o med latinets w, ty med detta se¬ 
nare ljud eger det gemensamt att vara narrow labial vokal. Lika¬ 
som u öfvergått till y utan mellanliggande diftongljud, så kan det 
äfven a priori tänkas, att det slutna o under hela sin skridning till 
ö fortsatt att vara monoftongiskt, sasom det var i latinet och ännu 
är i högfranskan. Ett diftongiskt stadium i dess skridning kan vis¬ 
serligen vara frestande att antaga, men det har ännu ej med sä¬ 
kerhet kunnat uppvisas, och denna brist kan ej ersättas genom att 
uppställa ett vokalsystem, som fordrar ett sådant; detta system mä 
vara än så genialiskt och anslående. 

Man har vidare framhållit, att stadierna diftongiskt öu och éu 
borde nödvändigt 'antagas för att förmedla öfvergången från slutet 
o till ö. Häremot kan som en allmän påminnelse erinras, att sa väl 
fonetiken som den historiska språkforskningen äro unga vetenskaper, 
inom hvilka vi ännu ha oändligt mycket att iakttaga och utreda, 
och der de säkert vunna resultaten äro relativt fåtaliga; särskildt 
gäller detta fonetiken, der vi väl knappast ännu fått ögonen öppna 
för alla de faktorer, med hvilka vi böra räkna. Vi göra derfore 
rättast i att iakttaga stor försiktighet i våra omdömen om hvad 
som är fonetiskt möjligt eller icke. Hvad beträffar den nu ifråga¬ 
satta skridningen, så är det redan medgifvet, att den i allmänhet 
förefaller både naturlig och sannolik. Men deraf följer ingalunda, 
att vägen från slutet o till ö nödvändigt måste gå genom difton¬ 
giskt öu och éu. 1 detta särskilda fall, då man ännu icke lyckats 
finna några säkra historiska indicier för denna skridning, torde man 
icke göra orätt i att söka en förklaring, som bättre passar samman 
med befintliga fakta. Ty för så vidt jag kan öfverskåda det histo¬ 
riska material, som den älsta franska literaturen lemnar till afgö- 
rande af denna fråga, så kan jag ej finna, att tillvaron af diftongiskt 
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öu eller éu, som uppkommit ur latinskt slutet o , verkligen Qlifvit ^ 
uppvisad. \ " „ 

Antagandet af diftongiskt öu for slutet o brukar man stödda - 
derpå, att i det manuskript af Eulalia-visan, som vi ännu ega i be- - 
håll, latinskt slutet o i öppen stafvelse finnes återgifvet med skrif- 
ningen au. I de öfriga älsta franska texterna förekommer deremot icke 
detta skrifsätt, åtminstone ej annat än undantagsvis vid sidan af de 
oftare använda enkla bokstäfverna o och u. Då så förhåller sig, 
torde man med full ratt kunna fasthålla den af G. Paris 1 ) på ett 
så öfvertygande sätt gifna förklaringen af det något egendomliga 
faktum, att i franskan digrafen au kommit att användas for att i 
skrift angifva ett enkelt vokalljud. Sedan det latinska u öfvergått 
till y , som var ett nytt ljud utan motsvarighet i latinet, och man 
för detta nya ljud helt naturligt bibehållit dess gamla beteckning n 
så beröfvade man sig derigenom ett särskildt enkelt skriftecken för 
det monoftongiska au. Då detta ljud au skulle i skrift återgifvas, 
fann man sig tvungen att härtill använda någon af bokstäfverna o 
eller u , hvilka dock båda redan hade en bestämd uppgift, nemligen 
att beteckna de respektive ljuden o och y, eller också måste man 
tillgripa en ny beteckning, hvartill dä digrafen au valdes. Vid denna 
bokstafsförbindelse var man ej heller alldeles ovan, ty en diftong 
au förefans nog, åtminstone dialektalt i den äldre franskan, der den 
uppstått af o i kontakt med ett efterföljande u , t, ex. i den franska 
fortsättningen af latinets locum. Redan tidigt föranleddes man 
deraf att försöksvis använda äfven ou , såsom t. ex. i Eulalia-visan, 
men det var först långt senare som denna beteckning blef allmänt 
antagen. Något annat historiskt faktum, såsom t. ex. fullt bevisande 
rimförbindelser, har jag ej sett anföras till stöd för det nämda 
antagandet Det torde derföre ej vara oberättigadt att åtmin¬ 
stone tills vidare draga i tvifvel det slutna o ’s öfvergång till dif¬ 
tongiskt ou. 

Men om slutet o i öppen toustafvelse icke diftongerades till öu, 
utan genast skred till monoftongiskt au, sa blir det äfven mycket 
sannolikt, att skridningen fortgått direkt till ö utan något förmed¬ 
lande diftongiskt éu. Från det längst bakåt i munnen bildade ou 
kommer man nemligen direkt öfver till ö, om blott tungryggen, under 
det att dess energi flyttas framåt, bibehålies i sin ursprungliga höjd; 

1) La Yie de 8aint Alexis, s. 61. 
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ett artikulationssätt, hvilket för fransmännen, såsom jag redan förut 
antydt, lätt kan hafva varit det naturligaste. För det franska ut¬ 
talet af vokaler, i dess såväl äldre som yngre skeden, torde stark 
tungrörelse och stark labialisering, då sådan användes, just utgöra 
det mast karaktäriserande. 

Det kan vidare ifrågasättas, om i det franska uttalet utgångs¬ 
punkten för det latinska slutna o i öppen tonstafvelse verkligen 
varit ett ljud o, sådant det nu förekommer i t. ex. det franska or¬ 
det pol Vulgärlatinets slutna o har dubbelt ursprung, ty det re¬ 
presenterar det klassiska latinets båda ö och u. Man kan deraf 
frestas antaga, att det ursprungligen utgjort en förmedling af båda 
dessa ljud, hvilken sedermera i de särskilda romanska länderna ta¬ 
git olika riktning. I franskan bruka i allmänhet vokalerna i sluten 
tonstafvelse bibehålla ungefar samma klang, som man far antaga, 
att de ursprungligen hade i latinet äfven i öppen stafvelse. Om 
man t. ex. jemför tonvokalens sannolika uttal i följande latinska ord 
med dess uttal i de motsvarande franska: Ar bor em, éscam förrum, 
villam , cristam, cöstat och costam, så skulle analogien leda till det 
antagandet, att ö’s uttal i franskan allt ifrån början varit ou* Utan 
att vilja tillägga denna iakttagelse någon afgörande vigt, torde den 
dock kunna stödja en förmodan, att de franska keltema genast vid 
första bekantskapen med det slutna latinska o uppfattade detta som 
ett doft, monoftongiskt, relativt öppet ou och i enlighet dermed 
återgåfvo det. Någon förvexling med det ljud, som hos dem upp¬ 
stått ur u, behöfver ej derföre befaras, ty den ursprungliga klang¬ 
skillnaden mellan båda dessa ljud, ett främre och ett bakre u, bör 
sättas fullt lika stor som mellan de öppna och de slutna varian¬ 
terna af e och o. Om vi t. ex. i svenskan egde det bakre, dofva 
ljudet ou, så kunde vi lika lätt skilja detta från det hos oss van¬ 
liga, främre u, som vi uppfatta klangskillnaden mellan ä och e, å 
och o. Just en sådan skillnad kan man tänka sig ursprungligen ha 
förefunnits i den älsta franskan mellan det ljud, för hvilket u ligger 
till grund, och det, som framgått ur det klassiska latinets u och o, 
hvarefter sedan denna skillnad i klangfärg ytterligare något ökats. 

Mot den allmänt omfattade åsigten om det historiska förloppet 
af den i franskan skedda öfvergången från det klassiska latinets 
ö och u, hvilka i vulgärlatinet återgåfvos med ett enda ljud, som 
betecknades med o, till det i modem högfranska herrskande ö vill 
jag sålunda till vidare pröfning framlägga följande uppfattning. Det 
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klassiska latinets ö och u, hade i vulgärlatiuet sammanflutit i ett 
enda ljud, som på fransk botten först återgafs med ett doft, monof- 
tongiskt au f hvilket sedan utan någon förmedlande diftongering di¬ 
rekt framskridit till ö, när det förekommer i öppen tonstafvelse, 
der dess längre qvantitet lemnar utrymme till en friare utveckling 
af tungans rörelser, än som är fallet i den slutna stafvelsen, der 
vokalljudets gräns är skarpare markerad 1 ). 

Då jag sålunda sökt vederlägga eller åtminstone rubba den all¬ 
männa åsigten, att det ur latinskt slutet o i öppen tonstafvelse upp¬ 
komna franska Ö framgått ur ett diftongiskt éu, sä återstår för mig 
vidare att gifva en antaglig förklaring, hvårföre detta ljud ö i fransk 
ortografi kommit att betecknas med m, ehuru ljudets egen historia, 
sådan den af mig framställes, ej kan motivera en sådan beteckning. 
Slutligen återstår äfven att söka bestämma, vid hvilken tidpunkt 
detta ljud ö egentligen kan sägas först hafva framträdt. Som båda 
dessa frågor dock ega sammanhang med redogörelsen för de öfriga 
källorna till det franska ljudet o, vill jag först längre fram i denna 
uppsats söka att på dem lemna ett tillfredsställande svar. 

2. Ö af latinskt ö. — Angående det klassiska latinets o har 
man sig säkert bekant, att i vulgärlatinet detta ljud i öppen ton¬ 
stafvelse undergick en refraktion, som ledde till ett diftongiskt ut¬ 
tal deraf, uo , hvilket sålunda bildar utgångspunkten för de särskilda 
romanska språkens varianter af detta ljud. Huruvida denna diftong 
i franskt uttal någonsin klingat uo med rent ljud o, är ganska tvif- 
velaktigt. Man kan nemligen ha en viss rätt att antaga, att de 
franska kelterna, då de i och med latinet mottogo detta ljud, följde 
sin redan antydda vana, så att de något framflyttade det betonade 
vokalljudets artikulation. Detta skulle visserligen hafva medfört en 
dragning åt uö , men det är ej osannolikt, att ett sådant diftongljud 
i sin tur varit utsatt för analogisk attraktion från diftongen ié af 
latinskt é, med hvilken den är beslägtad; ett antagande, som äfven 

I) Det torde i sammanhang härmed förtjena erinras, att detta ljud ö i 
en fransk stafvelse endast förekommer finalt eller framför l och r, bvilka båda 
konsonanter hafva med vokalljuden det gemensamt, att de äro klingande; t. ex. 
Neveu , ereux , seul, peur. Om det finala s t. ex. i ereux ännu uttalades, då 
dess vokalljud skred till ö, hvilket är sannolikt, så ligger det nära att antaga, 
att redan då det finala 8 blifvit klingande, såsom det bevisligen var under 
det sextonde 9eklet; jemför Ch. Thubot i La prononciation fra^aise II, s, 36. 
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stödes af spanskans båda ne och ie . I franskan skulle således ljudet 
ne tidigt ha uppstått som representant för vulgärlatinets uo l ). Vi 
återfinna visserligen i Eulalia-visan och äfven enstaka i andra älsta 
franska texter skrifsättet uo , men det kan lätt utgöra en beteck¬ 
ning för det nyss angifna älsta öfvergångsljudet. Under alla för¬ 
hållanden tyckes det vara gifvet, att i större delen af det franska 
språkets område den vulgärlatinska diftongen no rätt snart skred 
till né och sedan länge nog bibehöll detta uttal, ty ännu i det tret¬ 
tonde seklet kunde skalderna tillåta sig att förena detta tté i rim 
med enkelt c. De från denna tid anförda enstaka exemplen på en 
sådan rimförbindelse bevisa dock knappast mer, än att ännu sa sent 
det äldre uttalet né } tack vare den literära traditionen, ej var all¬ 
deles bortglömdt 2 ). 

Den skridning från ué till enkelt ö, som föreligger i franskans 
högspråk och flesta dialekter, har helt naturligt allmänt förklarats 
genom öfvergrepp från det föregående labialljudct pa det efterföl¬ 
jande e; ett öfvergrepp, som väl harmonierar med franskans böjelse 
för labialisering. Men i samma mån denna labialisering blef star¬ 
kare, i samma mån steg tendensen att alldeles utjemna diftongen, 
så att dess båda delar temligen fort sammanflöto i det enkla ljudet 
ö, sedan en sadan assimilation en gang börjat göra sig gällande. 
Man kan likväl och bör kanske äfven tänka sig en ganska lång 
öfvergångstid, under hvilken den franska representanten för latinets 
o var uöj stigande diftong, som således kunde sammanställas i rim 
med ett enkelt o-ljud 3 ). I sådant fall kunna ej rimförbindelser 
lemna oss ledning vid afgörandet när en sådan fullständig utjem- 
uing till ö verkligen inträdt. Bevis för att den sannolikt daterar 
sig från det trettonde seklet kan man dock finna deri, att i skrift 


]) 8om jag nu endast vill redogöra för de ljud ocb skridningar, hvilka 
ega intresse för det franska högspråket, uraktlåter jag afsigtligt all inbland¬ 
ning af särskilda dialektala förhållanden, bland hvilka ej alla fullt öfverens- 
stämma med hvad som här blifvit sagdt. Jemför t. ex. E. Göblich i Frans. 
Studien V, 8. 368 och W. CLORTTa i Roman. Forschungen III, s. 63. De af 
dem antagna triftongiska mellanstadierna anser jag dock obehöfliga och stri¬ 
dande mot den i franskan vanliga tendensen till enkla vokalljud. 

2) Jemför H. Suchier i GröbeFs Zeitschrift 1878, s. 291. 

3) Jemför härom V. Thombbn i Romania 1876, s. 74, noten, samt O. Ul- 
BBICH i Gröber’s Z. 1878, s. 633. 
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ue och eu redan så tidigt sammanblandats med hvarandra på det 
sättet, att ett förekommer der ue borde väntas*). 

Som de latinska båda o, det slutna och det öppna, på olika vä¬ 
gar framkommo till o, bör det vara af intresse att kunna bestämma 
tidpunkten, när de ur dem uppkomna franska ljuden kunde bilda 
rim med hvarandra, emedan man dcraf kan sluta, att i dem båda 
ljudet ö var förherrskande. Vid en sådan tidpunkt bör nemligen 
det slutna o ha hunnit fram till enkelt ö , medan det öppna antingen 
hade ett alldeles liknande uttal, eller också utgjorde en stigande 
diftong uö. Man far då följande båda alternativ, antingen de båda 
o = ö, eller det slutna o = ö och det öppna o = stigande uö. Der- 
emot äro de två fallande diftongerna öu och uö alldeles uteslutna, 
emedan de hvarken kunna rimma med hvarandra eller med ö. 

Sådana upplysande rim förekomma dock både sent och spar¬ 
samt. Detta kan till en del bero derpå, att skalderna vant sig att 
hålla de båda ljuden skilda i rim oeh dermed fortsatte traditionelt, 
äfven sedan deras uttal närmat dem till hvarandra. Det egentliga 
skälet torde dock ligga deri, att det endast är ett påfallande ringa 
antal ord, som kunde ge anledning till sådana sammanbragta rim. 
I fornfranskan torde det knappast finnas ett dussin någorlunda ofta 
återkommande ord, der tonvokalen utgått från latinskt o, tor hvilka 
det kan komma ifråga, att de skulle användas i rim med ord, hvilkas 
tonvokal leder tillbaka till latinskt slutet o . De bland dem oftast 
använda tyckas vara de franska fortsättningarna af de latinska or¬ 
den cör, söror, forum , möriarn, böves opus , löeus, fdiölus och tili- 
öla , hvartill kanske bör läggas adjektivet reule, som af Diez här- 
ledes från völa. Äfven om ännu några ord borde tilläggas, finner 
man dock lätt, att man imder sådana forhållanden ej har att vänta 
snar och rik tillgång på bevisande exempel. Det kan derföre lätt 
hända, att de båda ifrågavarande ljuden redan länge hade lika klang, 
innan de inom literaturen påträffas i rim med hvarandra. 

Som jag ej är i besittning af något ens närmelsevis fullständigt 
assonans- eller rim-lexikon för fornfranskan, vågar jag ej afgöra, när 
ifrågavarande sammanbragta rim först förekomma, men de af mig 
anträffade älsta sådana kunna ej sättas tidigare än i det trettonde 

)) F. Nkumann i Zur Laut- and Flexions-lehre des Altfransösicben, s. 
47, samt O. Örtenblad i Étude sar le développement des royelles labiales 
tooiques da latin dans le vieax fran^ais du XII siécle, s. 93. 
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seklet. Om vokalljudet i det nyss nämda adjektivet rcnle verkligen 
utgått från latinskt 6 , så lemnar detta det älsta exempel, som jag 
kan uppvisa på en sådan rimforbindelse. Det förekommer nemligen 
i tolfte strofen af Les Congés de Jean Bödel 1 ) och ingår der i rim¬ 
serien gueide af gula , eskeule af cölat , esteule af stipuia, areule 
af öeulat 2 ) samt seule af söla. Som dikten daterar sig från år 
1205, skulle man således genast från början af detta århundrande 
ega ett exempel på en sådan rimforbindelse, hvilket åter tyder der- 
på, att de båda ursprungligen olika ljuden redan i det föregående 
seklet närmat sig hvarandra. De af G. Raynaud använda hand¬ 
skrifterna äro från slutet af 1200-talet, så att skrifningen veide med 
en ej kan dateras lika långt tillbaka. 

Det näst derefter följande exemplet lemnar säkrare bevis och 
är hemtadt ur äfventyrsromanen Amadas et Ydoine 3 ), der i versen 
5242 peeheeur af peccatörern rimmar med etter af rör. Som den 
enda kända texten af denna dikt förekommer i en stor och om¬ 
fångsrik handskrift af år 1288 4 ), hvilken utgör en samling af många 
olikartade arbeten, torde man böra förlägga tiden för dess förfat¬ 
tande åtminstone några decennier tillbaka, aUdenstund en såpass 
lång tidrymd kan antagas hafva förflutit, innan dikten blef tillräck¬ 
ligt känd och spridd, för att man ville införlifva den med en dylik 
recueil. Det blir då sannolikt, att detta rim vittnar om uttalet från 
midten af det trettonde seklet. Längre fram bli liknande exempel 
lättare att anträffa, ehuru de aldrig af nyss anförda skäl kunde bli 
talrika. 

På grund af det nu anförda kan man således draga den slut¬ 
ledningen, att senast under första hälften af det trettonde seklet det 
slutna o redan hunnit fram till ljudet ö, samt att det öppna latinska 
ö då antingen hade alldeles samma uttal, eller åtminstone skridit 
fram till ett diftongljud, i hvilket ö var öfvervägande. För en full¬ 
ständig öfvergång från Ö till ö talar den omständigheten, att ö redan 
då kunde i skrift återgifvas med eu. Anda in på 1400-talet före¬ 
kommer dock skrifningen ne , som småningom vek undan för ett, 


1) Utgifna af G. Raynaud i Romani* 1880. 

2) Detta ords historia tyckes visa en tidig öfvergång från öppet o till 
slutet, hvarföre jag ej vågar räkna det bland dein t som i denna fråga kunna 
anses bevisande. 

Utgifven af C. Hippkau, Paris 1863. 

4) Romania 1882, s. 265. 
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dels emedan eu är en mera praktisk beteckning, som mindre lätt 
kan misstydas, dels emedan ord med ö af ue ej äro talrika. 

3. Ö af ue + l vokaliseradt mot följande konsonant. — Det 
latinska o i ursprunglig eller tidigt uppkommen position samman¬ 
smälte med det vokaliserade l till ou, hvarigenom i modern hög¬ 
franska de båda o i detta läge utmynna i ett och samma ljud ou l ); 
likasom dulcem gaf doux och pulverem gaf poudre, har poUicem 
gifvit ])ouce och mölere gifvit moudre. I detta fall har sålunda det 
vokaliserade l modifierat ö’s ljudskridning, hvilket deremot ej är hän¬ 
delsen, när ö hunnit skrida till ue, innan det följande l börjat voka- 
liseras. Detta är t. ex. forhållandet med de franska fortsättningarna 
af de latinska verbalformerna dölet, sölet och völet för vult, der dif- 
tongeringen till ue inträdde, medan tonstafvelsen ännu var öppen. 
När sedan den ton lösa ändelse vokalen bortföll, och derigenom / kom 
i kontakt med den finala konsonanten, framkallade detta den i så¬ 
dant läge vanliga vokaliseringen af L Emellertid har tonstafvelsens 
ue ej deraf lidit något, åtminstone intet varaktigt inflytande, ty rölet 
har i den moderna franskans veut gifvit samma ljud ö, som pötet 
i peut, hvilka båda ord numera lemna godt rim, likasom de före 
vokaliseringen af l användes i assonans med hvarandra, t. ex. i La 
Chanson de Roland. 

Det synes dock som skulle det vokaliserade l ej varit utan all 
betydelse for den ifrågavarande skridningen från ue till Ö, ehuru 
denna visserligen äfven derförutan kommit tillstånd. Det kan nem- 
ligen hafva påskyndat öfvergången till enkelt ö, och man saknar ej 
skäl att äfven antaga detta. I förening med det ur I framgångna, 
om också svaga vokalljudet borde ue gifva en diftong, hvars båda 
ändpunkter voro egnade att hastigt leda det mellanliggande beto¬ 
nade ljudet öfver till ö. Som vidare franskan tyckes alltifrån bör¬ 
jan ha undvikit triftonger, kan det lätt hända, att det sist tillkomna 
vokal iska ljudet af denna anledning framkallat en hastig utjemning 
till enkelt ö af en för språket obeqväm Ijudforbindelse. För ett 
sådant förhållande talar äfven den omständigheten, att föreningen 
ö + / vokaliseradt i rim med slutet o tyckes kunna uppvisas åtmin¬ 
stone något tidigare än den af Ö i öppen tonstafvelse med samma 

1) Dessa b&da cm. af hvilka det ena utgått från slutet o -f- h det andra 
fr&n öppet o -f* l vokaliseradt, höllos ännu skilda i fornfranskan; se G. Paris 
i Romani 1881, s. 61, jemför dock A. G. Van Hamel i Li Romans de Carité 
s. CXXIV. 
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slutna o. Raoul de Houdenc, som väl far antagas ha lefvat se¬ 
nast omkring år 1200, har i sin roman Meraugis de Porlesguez 1 ) 
flera gånger i rim förenadt deuls af dolium och veus af völes med 
preus af pröd och deus af duos 5 ). Om det ej är en blott tillfäl¬ 
lighet, att dessa rimförbindelser kunna uppvisas forst, böra de tjena 
till bevis derför, att ett enkelt ljud ö tidigare uppstått ur latinets 
o i kontakt med vokaliseradt /, än som far antagas vara fallet med 
ö i öppen tonstafvelse. 

4. Ö af e + / vokaliseradt mot följande konsonant. — Ten¬ 
densen att till ett vokaliskt ljud reducera konsonanten /, då den 
kommer i kontakt med en annan efterföljande konsonant, kan i 
Frankrike spåras tillbaka ända till midten af det elfte seklet*). Från 
samma tid och ännu senare ha vi dock tydliga bevis derpå, att / 
ännu vanligen bibehöll sin konsonantiska karaktär, ty i äldre asso- 
nerade dikter hindrar det ej den föregående vokalen att bilda asso¬ 
nans i enlighet med sin ursprungliga klang 4 ). Det är först under 
midten af det tolfte seklet som i detta läge / allmänt blifvit vokali¬ 
seradt eller också bortfallit ur uttalet Denna reduktion af / till- 
skrifver P. Kaufmann 5 ) en i franska språket tydligen genomgående 
sträfvan att ernå endast öppna stafvelser. Den konsonantiska de¬ 
len af l reducerades på grund af denna tendens allt starkare, till 
dess endast ett svagt vokaliskt ljud qvarstod, hvilket approximativt 
ätergafs i skrift med bokstafven u. 

Att förloppet med Vs vokalisering verkligen varit sådant är 
mycket sannolikt. Man bör da antaga att i fornfranskan l i detta 
läge fatt en guttural karaktär 6 ), hvarigenom dess öfvergang till ett 
med u beslägtadt vokaliskt ljud underlättats. Den i sammanhang 
dermed stående höjningen af tungryggens bakre del och deraf föl* 
jande labialiserad munställning böra mycket snart ha utofvat en 
assimilerande inflytelse på det föregående vokalljudet, som sålunda 
dels labialiserades dels tenderade att blifva gutturalt. Härtill kom¬ 
mer vidare, att den ur / frigjorda vokalen sannolikt var i sig 
sjelf ganska svag, hvaraf då kan förklaras, att man knappast kan 

1) Utgifveu af H. Miohblant Paris 1869. 

2) Jemför t. ex. sidd. 27, 79 och 154. 

3) R. Weigblt i G rober’s Z. 1887, s. 89. 

4) Så är t. ex. fallet i La Vie de Saint Alexis och La Chanson de Roland. 

5) Die Geschichte des consonantischen Ausiauts im Franaösischeo, s. 27. 

6) J. Storm i Eoglische Philologie I, s. 89. 
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konstatera någon öfvergåftgstid mellan konsonantiskt / och dess full¬ 
ständiga sammansmältning med föregående vokal i ett enkelt vokal- 
ljud, hvars klang af det bortdöende l dock ofta rätt betydligt modi¬ 
fierats. Sådant blef i detta läge fallet med de latinska vokalerna 
a , e och 6 i deras franska fortsättningar, då deremot i, u och ö 
höll o sig oberörda af all inflytelse från det vokaliserade /, som också 
efter dem spårlöst bortföll. Till följe af dess artikulationssätt i hög¬ 
franskan kunde I ej röna någon inverkan af /, hvarfore denna vokal 
bibehöll sig oförändrad af en sådan kontakt, hvilket medförde, att i 
detta läge l snart dog bort utan att qvarlemna några spår i utta¬ 
let; t. ex. fils af films. Af liknande skäl forblef äfVen u oberördt 
af /, då det redan var labialiseradt, men ej medgaf någon guttural 
fargning; t. ex. det fomfranska nus af niillus. Det slutna o egde 
deremot redan alla de egenskaper, som / kunde aflemna, ty det var 
från början både gutturalt och labialt, hvarfore af detta skäl V s vo- 
kaliska ljud deri fullständigt uppgick; t. ex. doux af dulcis. 

Den inflytelse, som ljudet e kunde röna från ett sådant voka- 
liskt /, borde således vara, att det labialiserades till ö, hvilket äfven 
blef fallet. Af hvad ofvan blifvit anfördt kan man sluta, att medan 
/ ännu var en gutturalt artikulerad konsonant, e redan deraf så 
starkt påverkades i riktning åt ö, att då l slutligen alldeles förlo¬ 
rade sin karaktär af konsonant och endast lefde qvar i ett vokaliskt 
ljud, som betecknades med //. detta senare ljud mycket fort alldeles 
uppgick i det föregående betonade ö, hvarmed det från början var 
nära beslägtadt. En sådan hastig utjemning af denna ljudförbin¬ 
delse har man så mycket större rätt att antaga, som franskan redan 
tidigt tenderade att undanrödja fallande diftonger. 

Det visar sig äfven i literaturen, att det af e + l uppkomna 
vokalljudet tidigt lät i rim binda sig med öfriga ljud, hvilka i mo¬ 
dern franska uttalas ö. Redan under det tolfte seklet finna vi det 
rimma med slutet o 1 ), med ur af Ö + vokaliseradt / 2 ) samt med ur¬ 
sprungligen diftongiskt eu 3 ). Något exempel pä rim mellau ue i 

1) T. ex. Ens af illos i rim med oiseus af otiösus i Li Romans de Carité 
strofen 194. 

2) T. ex. Eus i rim med dues af dölium , Raoul de Houdknc i Li Ro¬ 
mans des Gles versen 53. 

3) T. ex. Teas af talis i rim med Deus af déus hos Ben. de Sainte- 
Morr, citeradt efter E. Koschwitz i Oberlieferuug und Sprache der Cbanson 
du voyage de Charlemagne, s. 40. 

Geijer: Stadier i fransk linguistik. 2 
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öppen stafvelse och e + / kan jag deremot ej uppvisa, hvilket dock 
lätt förklaras deraf, att sädana rim endast ytterst sällan torde före¬ 
komma. Det är nemligen efter min beräkning endast följande fem 
ord med latinskt b utan efterföljande / i tonstafvelsen, bues af bbves, 
oes af opus, lues af löeo samt verbalformerna mnes af mötes och 
paes af pötcs, for hvilka det kunde komma i fråga att användas i 
rim med ord, der tonstafvelsens vokalljud framgått af e + /. Om 
slutet o, såsom vi ofvan sökt visa, redan vid denna tid uttalades 
ö, följer alltså, att äfven e + / hunnit fram till o före slutet af samma 
århundrade, under hvilket detta P s vokalisering blef tydlig och 
allmän. 

5. () af diftongförbindelserna ou och eu. — De till denna 

kategori hörande franska orden äro visserligen ej talrika, men deras 
fonetiska utveckling år ofta svår att fullständigt reda. Flera bland 
dem visa dubbelformer och, som det tyckes, anomalier, hvilka ännu 
ej funnit en tillfredsställande förklaring, ehuru de länge varit upp¬ 
märksammade af språkforskame. Det är ej här platsen att söka 
lemna ett nytt bidrag till lösande af alla svårigheter i deras historia, 
hvarföre jag inskränker mig till att i korhet redogöra för de i dem 
förekommande vigtigaste ljudskridningarna, i den mån det gäller 
att förklara det i deras högfranska form nu förekommande ljudet u. 

För den äldre fornfranskan tyckes man böra erkänna tillvaron 
af två fallande diftonger, ou och eu, som uppkommit genom ton¬ 
vokalens förening med ett följande u, antingen omedelbart eller 
genom tidig syncope af ett mellanliggande konsonantljud, c, g, p 
eller b. Det franska språkets historia visar nemligen, att en ton¬ 
lös vokal i många fall fortlefver längre, om den kommer i omedel¬ 
bar beröring med tonvokalen, än den skulle göra skild från denna 
genom ett konsonantljud, som först sent undanrödjes. Man kan 
derföre med ganska stor visshet förutsätta, att i de äkta franska 
fortsättningarna af sådana latinska ord som t. ex. Dbus, duos *) löcus> 
focus, jöcus , cbquus, jugum *), lupus *), nbbula och stipula, tonstaf- 

1) Du 08 f jUgum och l&pus upptagas endast för fullständighetens skuld. I 
dem var tonvokalens ursprungliga slutna o fr&n början så nära beslågtadt med 
det följande u , att en af deras förening bildad diftong fort blef nästan omärk¬ 
lig för Örat och derföre snart alldeles utjemnades. Dessa ords historia be¬ 
kräftar detta, ty t. ex. i La Chanson de Boland, älsta handskriften, finnes 
redan skrifningen lu af löputn. Det i samtalsspråket mycket använda dötts 
af duos bibehöll sannolikt något längre ett diftongiskt uttal. 
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velsens vokalljud till en början utgjordes af en fallande diftong, ou 
eller eu, allt efter som den ursprungliga tonvokalen var o eller e. 

Ehuru de till denna klass hörande orden aldrig synas ha varit 
talrika, återkomma dock flera ibland dem synnerligen ofta i samtals¬ 
språket, hvarföre deras egendomliga ljud kanske segare bevarades, 
än annars skulle varit händelsen'). För det antagandet, att de länge 
bibehöllo sitt diftongljud har man äfven ett historiskt stöd deri, att 
i dessa ord med ursprungligt diftongiskt 07t detta ljud, for så vidt 
jag kunnat finna, aldrig i handskrifterna återgifves med enkelt o, 
hvilket i äldre sådana deremot är den vanliga beteckningen för det 
ur latinskt ö eller u framgångna franska vokalljudet, hvars ursprung¬ 
liga ljudvärde var monoftongiskt ou, såsom jag redaq förut sökt 
uppvisa. Det är alltså troligt, att dessa ord gingo sin egen väg, 
hvilket äfven tyckes framgå af flera bland deras dialektala former. 
Men deraf, att diftongljudet ou var för dem egendomligt, följer inga¬ 
lunda, att det var oföränderligt. Den i franskan inneboende ten¬ 
densen att framskjuta ljudens artikulationsläge borde här som annars 
göra sig gällande, hvilket dä medförde, att af detta ou småningom 
blef en .likaledes fallande diftong öii. Samtidigt härmed hade det 
ursprungliga eu i de till denna kategori hörande öfriga orden under 
den labiala tendensens inflytelse också skridit fram till Öu, hvar- 
igenom de båda ljuden blefvo identiska och i sammanhang dermed 
fingo samma beteckning 2 ). Derefter inträdde utjemning af den fal¬ 
lande diftongen till enkelt ö, som sedan blef det i dessa ords hög¬ 
franska form herrskande ljudet 3 ). Just detta ö torde man med skäl 
kunna antaga vara det älsta i franskan, hvilket sedan som en smitta 
hastigt bredde ut sig och påskyndade samma öfvergång till ö i de 
ofvan nämda fallen. Häri kan man äfven se en anledning dertill, 


1) Af n&gra utbildades äfven dubbelformer, och af dem använde ej sällan 
samma författare två eller flera, allt efter förefallande behof; sä t. ex. gaf 
Déus formerna Dieu, Dtu, Deu, Dé. 

2) I de ord, der eu var ursprungligt, bibehöll man det af lätt förklarliga 
skäl äfven i skrift, ehuru dess ljudvärde förändrats, och utsträckte sedan samma 
beteckning till de ord, i hvilka detta ljud öu beror på ett föregående sta¬ 
dium ou. 

3) Detta gäller särskildt om den dialekt, som ligger till grund för hög¬ 
franskan. I densamma gaf löcus formen leu, och det i Ueu nu tillkomna t 
beror på inflytelse från annan dialekt. Som betonadt 2 i öppen stafvelse gaf 
ie, år formen Dieu den mest ljudenliga. 
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att i fransk skrift det enkla ljudet ö företrädesvis betecknas med 
eu, eftersom detta ö älst utgått fran en ursprunglig diftong eu, hvars 
beteckning det utan olägenhet kunde bibehalla. 

Mot denna förklaring strida ej de historiska fakta, om det 
också måste medgifvas, att de ej i alla hänseenden lemna fullt på¬ 
tagliga bevis för densamma. Om vi som exempel välja ordet fo¬ 
rns, som är ett af de mest använda, sä är dess älsta franska form 
foti, hvilken vi redan finna i Eulalia-visau. Samma form åter¬ 
kommer ännu i Oxfodermanuseriptet af La Chanson de Roland, 
ehuru det slutna o der icke återges med ou, medan vi redan i den 
älsta handskriften af La Vie de Saint Alexis borde anträffa feu, 
om ordet der funnes, ty det analoga ordet locus är der atcrgifvet 
med lett. Omkring denna tidpunkt, d. v. s. början af det tolfte 
seklet, bör alltså skridningen från ou till öu vara undangjord '), 
hvarefter den fullständiga utjemningen till ö helt visst snart inträdde, 
eftersom då endast obetydligt återstod för att fullborda assimilatio¬ 
nen. Det tyckes deiföre så mycket mera sannolikt, att dessa ur¬ 
sprungliga diftonger ou och en forst hunno fram till det enkla lju¬ 
det ö, som det är allmänt medgifvet, att just ur öu detta ljud lät¬ 
tast framgår. Redan före samma sekels utgång finna vi dem för¬ 
enade i rim med öfriga ljud, som sammansmält i ö. Som likväl 
detta ö så hastigt tränger in fran många hall, blir det endast sanno¬ 
likt, men kan ej säkert uppvisas, att mau bör tillerkänna prioriteten 
åt det ljud ö, som framgått ur dessa bada fallande diftonger. 

6. Ö under en senare period uppkommet af e + betonadt ?/. — 
Såsom ett tillägg till de fem redan nämda, mera omfattande och 
regelrätta fallen, då ett ljud ö uppstod i fomfranskan, bör äfven för 
fullständighetens skuld fogas några rader om ett senare uppkommet 
ö af en mera tillfällig karaktär. Det omfattar sådana fåtaliga fall, 
då ett s. k. stumt e med ett efterföljande betonadt u sammansmält 
till ö och sålunda inverkat pä tonvokalens klang, i stället för att 
spårlöst uppgå i denna. 

Redan mot slutet af det elfte seklet hade i ursprungliga, la¬ 
tinska ord i franskan de intervokaliska explosivorna alldeles förklin¬ 
gat, hvarigenom en hiatus uppstod mellan de båda omgifvande vo- 

1) Ortografien, som till sin natur är konservativ, följer vanligen ganska 
långsamt ljudens förändringar i 9påren. Man bar derföre rätt att antaga denna 
skridning från ou till öu hafva försiggått åtminstone några decennier, innan 
man i skrift kan konstatera densamma. 
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kalljuden. Under hela medeltiden ända in på det femtonde århun¬ 
dradet fordrog man i allmänhet denna hiatus, men sedan det första, 
obetonade vokalljudet försvagats till stumt e , undanröjdes den då 
genom att låta detta c alldeles bortfalla, och man ser deri en af de 
största skiljaktigheterua mellan forn- och nv-franska 1 ). Sålunda gaf 
t ex. det latinska ordet mat un t s i fornfranskan ett tvåstafvigt me- 
nr, medan det i nvfranskan sammansmält till det enstafviga mur. 

Ett undantag från denna regel bilda i modern högfranska de 
båda orden heur af avgnrium och jetlne af jejnnium , i hvilka det 
stumma e så till vida ännu gör sig gällande, att vokalljudets klang 
deraf modifierats till ö. Detta är, for sa vidt jag minnes, det sist 
tillkomna af de franska tf-ljuden och kan följas tillbaka till det 
sextonde seklet 2 ). 


Härmed kan denna korta, kanske alltför summariska historik 
af franskans o-ljud, for hvilken dock mera detaljerade undersök¬ 
ningar ligga till grund, nu afslutas. Jag har i densamma försökt 
att oberoende af alla förut uppstälda teorier endast låta mig ledas 
af de knappa faktiska upplysningar, som den älsta franska litera- 
turen kan lemna, samt af de allmänna tendenser i det franska ut¬ 
talet, som man synes mig böra antaga alltid hafva karaktäriserat 
detsamma. Härigenom har jag delvis kommit till andra resultat och 
fått en annan uppfattning af de skedda ljudskridningarna, än som 
vanligen framställas af dem, som skrifvit härom. 

Den numera allmänt omfattade teorien, att de latinska ton voka¬ 
lerna under accentens inflytelse tänjdes och sedan undergingo en 
diftongisk refraktion, anser jag ännu icke vara för alla vokalljuden 
sa säkert uppvisad, att det är alldeles förspild möda att söka andra 
vägar och till vidare pröfning framlägga en mera direkt förklaring 
af vissa ljudöfvergångar. Angående de latinska ö och u i öppen 
tonstafvelsc har jag sökt visa, att de sannolikt af franskan mottogos 
som ett monoftongiskt ott , hvilket sedan i full öfverensstämmelse 
med det franska artikulationssättet kunde direkt skrida öfver till ö 
utan något mellanliggande diftongiskt stadium. Den af latinskt ö 
uppkomna diftongen tre anser jag, att man ej behöfver antaga forst 

l) A. Tobler i Vom franzosischen Versbau, s. 46. 

2; A. DARME8TETEB i Romaoia 1876, s. 395. 
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blef fallande, och kanske blott i vissa dialekter fick den uttalet ué 9 
medan dess älsta for högfranskan bestämmande uttal sannolikt var 
en stigande diftong uö. Det till vokaliskt ljud öfvergångna l synes 
mig redan under sin börjande vokalisering hafva framkallat ett la- 
bialt uttal af det föregående e. I den dialekt, som ligger till grund 
för högfranskan tror jag mig hafva visat, att man icke behöfver 
eller knappast bör antaga någon annan diftong au än den, som ut¬ 
gått från latinskt betonadt o eller w, åtföljda af ett tonlöst ?/. Ur 
detta ou och det dermed analoga eu af betonadt e + u synes det 
mig sannolikt, att franskans älsta, enkla ljud ö har utgått, samt att 
detta egde rum senast i början af det tolfte seklet. Den i skrift 
vanliga beteckningen eu för ö anser jag ha sin närmaste anledning 
i det sist nämda diftongljudet. 

Alla dessa åsigter äro ingalunda nya, ty jag har äfven åter¬ 
upptagit äldre sådana, och jag tror ej heller att jag med dem i alla 
afseende ställer mig i en bjert opposition mot mina medarbetare 
på den franska ljudlärans område. I flera bland de af mig berörda 
frågorna hafva de ej så noggrannt uttryckt sin mening, att de gifva 
en fullständig och tydlig bild af de ifrågavarande ljudskridningarnas 
förlopp, sådant de tänkt sig det. Det kan derföre lätt hända, att 
åtskilligt af hvad jag här anfört, blott är en vidare utveckling af 
ett uppfattningssätt, som äfven är deras. Som mitt mål har varit 
att endast söka utreda de ljudskridningar, som äro af betydelse för 
högfranskan, har jag alldeles afhållit mig från att ingå på de många 
frågor, som kunde uppstå, om man ville gifva en fullständig öfver- 
blick af alla de dialektala skiftningar, som de ifrågavarande ljuden 
visa under sin utveckling i Frankrikes olika provinser. En sådan 
uppgift fordrar ett annat framställningssätt och utföres bäst, om 
man fördelar ämnet på flera speciela afhandlingar. 

För att fullständigt utreda frågan medgifves visserligen, att 
det behöfves en sådan omfattande, grundligt verkstäld dialektal un¬ 
dersökning, men på den franska dialektforskningens nuvarande stånd¬ 
punkt har jag ej kunnat finna, att dess resultat här behöfva med¬ 
tagas för min speciela uppgift Dessutom blir det först när den 
historiska fonetiken fått en rikare utveckling, än den hittils lyckats 
vinna, som man kan hoppas, att fa frågan fullt tillfredsställande 
besvarad. För så vidt jag har mig bekant, är detta det första för¬ 
söket att i en enda sammanhängande framställning omfatta och reda 
alla de anledningar och företeelser, som i franska högspråket framkallat 
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ljudet ö. Det har derfore synts mig rättast att deraf lerana en 
kortfattad öfversigt med undvikande af detaljer, som visserligen 
tjena att vidare belysa frågan, men äfven lätt kunde grumla fram¬ 
ställningen. 

Slutligen vill jag ännu en gäng betona, att jag ingalunda sjelf 
gör anspråk på full tillförlitlighet angående alla de meningar, som 
jag under framställningens lopp fatt anledning uttala. Jag anser 
visserligen, att de böra föredragas framför de frän dem afvikande, 
men jag inser allt för väl, att ännu endast ett svagt ljus hunnit 
spridas öfver den älsta och längsta bildningsperioden i franska språ¬ 
ket Emedan de historiska fakta, som kunde skänka upplysning, 
ofta svika oss just vid de tillfallen, då vi som bäst behöfde led¬ 
ning, far man lätt en nästan oemotståndlig lust att fylla dessa luckor 
med konstruktioner ur egen fatbur. I sådana fall inställer sig äfven 
ofta en liknande frestelse att ur någon mycket enstaka företeelse 
draga allmänna, mera vidtomfattande slutledningar, än den lilla, obe¬ 
tydliga utgångspunkten strängt taget medger. Härigenom har i det 
franska språkets historiska ljudlära under årens lopp insmugit sig 
länga serier af mer eller mindre otillräckligt grundade hypoteser, 
som visserligen först angåfvos som sådana, men sedermera, derfore 
att de voro behöfliga, syntes antagliga och ofta anfördes, slutligen 
af många uppfattades som fullt bevisade fakta. En noggrann in¬ 
ventering af värt verkliga kunskapsförråd på detta område bör der¬ 
fore anställas af hvar och en, som vill stå på fast bottcu. Mer än 
en gång har jag sjelf nödgats att för sammanhangets skuld öka 
antalet af sådana hypoteser, men mitt ärliga bemödande har varit 
att välja dem, som synts mig bäst stödjas af hvad vi säkert veta, 
och jag har aldrig medvetet sökt att gifva dem utseende af större 
tillförlitlighet, än de verkligen förtjena. 
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II. Om accessoriska ljud i franska ord 1 ). 

Mitt herrskap! — I sannolikt alla språk är det en ganska van- 
lig företeelse, att man anträffar ord, i hvilka det förekommer ett 
tydligt uttaladt ljud, som man ej kan säga ha uppstått genom van¬ 
lig normal ljudskridning eller bero pa substitution af ett nytt ljud 
såsom ersättning för ett äldre sådant, hvilket ursprungligen förekom 
i ordet. Dessa nytillkomna ljud kan man med skäl kalla aeresso- 
riska , och sedan några år tillbaka har jag haft för vana att under 
mina studier teckna mig till minnes alla af mig anträffade franska 
ord, i hvilka ett sådant kan uppvisas. Det är för dem jag nu en 
stund ville taga mina åhörares uppmärksamhet i anspråk. 

I franskan har tillvaron af sådana accessoriska ljud länge varit 
känd, och i de flesta fall ha de redan funnit sin förklaring; men 
jag har mig ej bekant, att någon ännu kommit på den tanken att 
föra dem tillsammans och så ordna dem, att man kunde få en full¬ 
ständig öfverblick af de särskilda fallen. Jag har derföre trott, att 
det kunde ega sitt intresse att söka lemna en sadan ordnad öfver- 
sigt, ehuru jag ej vågar göra anspråk på att hafva lyckats fa en 
fullständig samling af alla hithörande ord; så mycket mindre som 
jag aldrig egnat någon särskild tid åt denna uppgift. Om sålunda 
mänga ord undgått min uppmärksamhet, vågar jag dock tro, att jag 
lyckats finna åtminstone något exempel på alla de särskilda fall, då 
denna företeelse kan inträda. 

Satsfonetiskt öfvergrepp eller analogisk attraktion äro vanligen 
den anledning, som framkallat ett sådant acccssoriskt ljud, och i 
båda fallen bero de sålunda på någon psychisk inflytelse. De före¬ 
komma dock äfven under sådana omständigheter, att man väl rättast 
bör anse dem vara af en mera rent fonetisk natur, utan att de der¬ 
före höra till språkets vanliga normala ljudskridningar. Men det 
är ofta mycket svårt att säkert skilja de företeelser, som ha sin 
anledning i själens omedvetna verksamhet, från dem, som mekaniskt 
framgått ur språkorgauens sätt att artikulera vissa ljudförbindelser. 
Ehuru det nog kunde vara mera vetenskapligt, har af detta skäl 

1) Detta föredrag hölls på det tredje nordiska filologmötet i Stockholm 
augusti 1886. 
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det synts mig mindre välbetänkt att efter denna indelningsgrund 
ordna mitt material i tre hufvudgrupper, allt efter som den ifråga- 
varaude företeelsen är af syntaktisk, analogisk eller fonetisk natur. 
Jag har visserligen något användt detta indelningssätt, men har dock 
vid den första uppdelningen i grupper ansett for mera praktiskt att 
använda yttre, mera påtagliga kännetecken, och jag har derfbre före¬ 
dragit som indelningsgrund det accessoriska ljudets uppträdande i 
ordets början, prost hes is, inuti detsamma, epenthesh , eller finalt, 
cpithesis . 

Vidare vill jag tillägga, att jag i allmänhet ej anfört sådana 
fall, som höra till det franska språkets form- och ordbildningslära, 
emedan de redan blifvit särskildt samlade och fullständigt utredda 
i olika arbeten af flera författare*). Endast undantagsvis har jag 
äfven indragit nomina propria i min framställning, tv man känner 
sällan fullt säkert det primära ordet och har sålunda för dem ingen 
fast utgångspunkt. Då detta är säkert bekant, och äfven annars då 
namnet lemnat ett upplysande exempel, har jag dock stundom an¬ 
fört såväl personliga namn som geografiska. Sådana enligt den mo¬ 
derna franska ortografien i flera ord förekommande bokstäfver, som, 
ehuru de i dem aldrig uttalats och ej heller kunna uppvisas i det 
latinska stamordet, likväl der inflikats, såsom t. ex. d i poida af pen- 
sum och c i sccau af siyillum , utgöra ortografiska prydnader, hvilka 
naturligtvis ej med min uppgift ega det minsta sammanhang. Jag 
öfvergår nu till den egentliga framställningen af min uppgift med 
iakttagande af den gruppering för de olika fallen, hvilken jag, som 
nämdt, funnit vara den mest praktiska och lättast öfverskådliga, 
ehuru jag visserligen sjelf anser, att det vore mera vetenskapligt att 
söka ordna dem efter de krafter, som framkallat dem, om neinligen 
dessa kunde under alla förhållanden säkert bestämmas. 

1) Utom F. Diez’ Grammatik der romanischen Sprachen vill jag bland 
dessa arbeten äfven särskildt påpeka följande. 

För formläran: 

K. Nyrop, Adjektivernes Konsbojning i de romanske sprog, Kobenhavn 1886. 
D. Behbkns, Unorganische Lautvertretung iuncrhalb der formalen Entwicke- 
lung des französischen Verbalstammes, i Franz. Studien 111. 

A. Risop, Die analogisebe Wirksamkeit in der Entwickelung der französischen 
Konjugation, i Gröber’s Z. 1888. 

För ordbildning9låran: 

A. Dabmksteter, De la création actuelle de mots nouveanx dan9 la langue 
franyaise et des lois qni la régissent, Paris 1877. 

J. Rothenberg, De suffixarnm mutatione in lingua francogallica, Berlin 1880. 
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I. Prosthesis. 

Det är i de till denna grupp hörande orden, som det aecesso- 
riska ljudet kan hafva tillkommit genom agglutination, d. v. s. sats- 
fonetiskt öfvergrepp på sådant sätt, att ett föregående proklitiskt 
ord aflemnat sitt finala ljud till initial åt ett följande, med hvilket 
det ofta återkommer förenadt. Hit höra dock äfVen flera fall, der 
företeelsen ej är syntaktisk, och för hvilka någon passande analo¬ 
gisk attraktion knappast kan uppvisas, hvarföre det synes mig na¬ 
turligast att indela denna hufvudgrupp i tvenne mindre, agglutinatir 
och fonetisk prosthesis. 

A. Agglutinativ prosthesis . — Som man lätt förstår, kan ett så¬ 
dant psychiskt missgrepp som det, af hvilket denna agglutination 
framkallas, endast uppstå genom konstant beröring mellan tvenne 
ord, som så ofta förekomma sammanbundna, att örat förlorat vanan 
att höra det senare af dem utan att på samma gång höra det förra. 
Derigenom förlorades känslan för gränsen orden emellan, så att an¬ 
tingen hela det föregående ordet som ett betydelselöst ljud lades 
till det följande, eller åtminstone dess sista del dermed förenades. 
Om i det förra fallet det bestämmande ordet fortfarande behöfdes, 
satte man till det på nytt utan tanke på, att det redan fans på sin 
plats. Denna företeelse är naturligtvis ej synnerligen vanlig, men 
under seklens lopp ha deraf uppstått flera fall, bland hvilka det 
proklitiska ord, som så misshandlats, vanligen utgöres af den be¬ 
stämmande artikeln, ehuru äfven andra exempel förekomma. 

1. Den bestämmande artikeln . — Man har här två fall att 
märka. I det ena har artikeln under sin form V helt och hållet 
uppgått i ett följande, med vokal inledt ord; i det andra har dess 
feminina form la på det sättet stympats, att vokalen a förts öfver 
till det följande ordet och bildat dess initial, under det att det åter¬ 
stående / ensamt uppfattats såsom utgörande hela artikeln 1 ). 

a. Artikelns l bildande initial: 

Herre , s. m. = murgröna; af hedera. — Denna agglutinativa 
form kan spåras tillbaka till det femtonde seklet och torde möjligen 
ha sin anledning deri, att så få franska ord inledas med diftongen 
ie. I LnrRÉ’8 lexikon anföras blott hiéble af ebidtim samt hier af 


1) Liknande företeelser kunna äfven uppvisas i andra språk, särskildt i 
folkmålen, der det analyserande förståndet gör sig mindre gällande. Jemför 
F. Liebrecht i Revue celtique V, s. 401, 
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heriy och den moderna ortografien har i dem for ögat undanröjt 
denna initial. 

Anm. G. Gröber i Grundriss der. romanischen Philologie I 
s. 245, tänker sig inflytelse från verbet lier = binda. 

Luettey s. f. = tungspene; af nvetta. — Här visar sig agglu- 
tination af / redan i det fjortonde seklet. Likasom ie bildar äfven 
ue en såsom initial ovanlig ljudforbindelse; t. o. m. Littré lemnar 
derpå intet exempel. Örats fordran på invanda initiala ljud kan 
derföre möjligen ha framkallat denna agglutination, men i detta spe- 
ciela fall tillkommer dock äfven den omständigheten, att det i språ¬ 
ket sällan gafs tillfälle att använda detta ord annat än i förening 
med artikeln. 

Anm. Jemte ordet luctte har stamordet uvetta äfven gifvit 
uvette s. f. = sjödrufva, en art buskväxt. Gröber 1. c. anser den 
agglutinativa formen framkallad af begär att differenciera, så att be¬ 
greppet tungspene fick sin särskilda term. 

Landier s. m. = spiseljern. — Ordets härledning är omtvistad *), 
men dess älsta form saknar det iuitiala L 

Leudit s. m. af indicturn. — Under medeltiden hölls i Saint- 
Denis en berömd marknad, som först kallades la foire de Vendit , 
sedan la f . du lendit och slutligen le leudit 

Lendemain s. m. af endemain, hvarmed artikelns / samman¬ 
smälte senast under det fjortonde seklet, så att man sedan i st. f. 
Teudemain sade le lendemain . 

Lambris s. m. = panel, list; af det i fornfranskan förekom¬ 
mande lambre med liknande betydelse, hvilket af Gröber 1 2 ) här- 
ledes från imbrieem - takränna, med agglutinerad artikel 

Loi'iot s. m. = gulsparf; af aureolum med ombytt sufifix. — 
Den agglutinativa formen finnes redan under femtonde seklet. 

Marbre s. m. = stor trädaxel i qvarnhjul m. m. — Detta till 
folkspråket hörande ord betraktas af Littré, sannolikt med full rätt, 
som en »corruption» af arbre. I den angifna betydelsen använde 
folket helt naturligt arbre oftast förenadt med artikeln, eftersom 
de vanligen ej hade mer än med en sådan större axel att göra. 
Deraf uppstod då en agglutinativ form larbre , hvarefler dess l i 
dissimilation mot artikelns i le larbre förändrades till m, Jemför 
det följande ordet. 

1) W. Meter i Gröber s Z. 1884, s. 233. 

2) Archiv fiir latein. Lexikographie III, 0 . 275. 
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Nombril s. m. = natvel; af umbilieuhim . — Likasom jag nu gjort 
med m i marbre , sa har Diez redan förklarat det initiala n i detta 
ord ha sitt ursprung i artikelns /, som dissimilerats till n mot det 
j>å nytt anbragta le, sedan man tbrlorat känslan af att det initiala 
l redan utgjorde artikeln. — Formen nombril med n är dock mycket 
gammal, hvarföre man som en bidragande omständighet jemte den, 
att ordet oftast användes i bestämd form, kan tänka sig inflytelse 
dels från det fomfranska lom bris af lumbrieum - daggmask, dels 
från lomble nu nombles af hnnbnhun , hvilket enligt Godefroy äf- 
ven betydde nafvel. Om det sålunda är ovisst, huruvida n utgått 
från artikeln, blir det doek sannolikt, att ett äldre l utbytts mot n 
af begär att ditferencicra det initiala ljudet från den föregående ar¬ 
tikelns L 

No minn propria förekomma äfven ganska talrikt, i h vilka denna 
företeelse kan uppvisas och är lätt förklarlig; t. ex. Lille af insula, 
Launay af aluetum y Lcsterps af stirpis m. fl. 1 ). 

fl. Den feminina artikelns a öfverfördt till följande 
ord som dess initial. 

Alnmelle s. f. = knifblad; af lat ne. — Diez förklarar detta ords 
bildning så, att af det latinska Utminn + ett deininutivt suffix upp¬ 
stod det fomfranska lemele , som tillsammans med artikeln gaf la 
lemelcy hvilket sedan vanstäldes till r alnmelle . Denna förklaring 
synes vida antagligare än Littré\s, enligt hvilken ordet är samman¬ 
satt med propositionen ii. 

Ar er ti n y s. m. - en art sjukdom hos far; af rertiyinem. — 
Enligt A. Tobler-) gaf rertiyinem ljudenligt rertin, som bibehölls 
feminint, hvarefter artikelns a demied agglutinerades. Detta är så 
mycket sannolikare, som ordet till följe af sin betydelse mest an¬ 
vändes af obildadt landtfolk, som lätt kunde förblanda ordets enkla 
form med dess bestämda, samt der jemte namn på sjukdomar van¬ 
ligen brukas i förening med artikeln. 

Aykm s. m. för yland af ylandcm s. f. — Denna form före¬ 
kommer dialektalt i franskan, t. ex. i Berry, och förklaras af J. 
Cornu i Romania 1878, s. 108, vara framkallad genom agglutina- 
tion af artikelns a. Formen är gammal och gemensam tor flera ro¬ 
manska språk, och svårt är att finna någon tillfredsställande anlcd- 

1) J. Quicherat i De la formation fran^aise des anciens noms de lien, 
Paris 1867. 

2) In memoria di N. Caix e U. Canello, s. 74. 
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ning, hvarfore just detta ord skulle ingå en så intim förening med 
artikeln. 

Tillägg. — I fornfranskan fans äfven ett exempel på en så¬ 
dan partiel öfverflyttning af artikelns maskulina form i ordet heanme 
- hjelm, då det begagnades trestafvigt, hvilket af A. Tobler i 
Kuhn'8 Z. XXIII, s 423, förklaras hafva uppstått ur li biämnes, 
derigenom att artikelns i uppfattades som det följande ordets ini¬ 
tiala ljud, h varefter denna form i av v tes äfven användes utan före¬ 
gående artikel. 

2. Den obestämda artikeln. — Jaubert i Glossaire du centre 
de la France, s. 456, anfor formen nain s. m = metkrok, af hamns 
och förklarar den ur agglutination af n i un, hvarefter den sedan 
användes äfven utan föregående un; t. ex. »Les nains que j*ai mis 
å mes lignes». — Ett nytt exempel på huru vanliga företeelser af 
denna art torde vara i folkmålen. 

3. Ihronomen possessirum. — Som detta pronomen endast med 
få substantiv kan tendera att ingå en så intim förening, att ett miss¬ 
förstånd lätt kunde uppstå, finnas ej här många fall att uppvisa. 
Jag känner blott ett sådant, om hvilket dock meningarna ännu äro 
delade. 

Tan te s. f. af amita. — Enligt den af Littré framstälda för¬ 
klaringen, hvilken också synes mig sannolikast, har den ursprung¬ 
liga formen ante blifvit tante genom fante, den regelbundna forn- 
franska sammandragningen af ta + ante. Ett sådant missförstånd 
af den egentliga betydelsen af ordgruppen fante kan lätt förklaras, 
om man tager barnspråket till hjelp. Om barnen ofta i samtal med 
dem hörde fante, kunde de lätt förbise det deri liggande, nästan 
öfverfiödiga possessivet och deraf förledas att sjelfva i st. f. nfante 
säga ma tante, hvilket de äldre funno roligt och ofta härmade. — 
Af andra, t. ex. I)jez, uppfattas t som inskjutet for att hindra hia- 
tus. U. Canello i Archivio glottologico III, s. 341, ser deri en 
i barnspråket förekommande anticipation af ett efterföljande ljud, 
på hvilken exempel här snart skola lemnas. 

A n m. — Af amour s. f. hör knappast hit, fastän man i tale¬ 
sättet faire des niamours väl endast har qvar en mycket svag 
känning af ordgruppen. 

4. Epi te tiskt ord. — De hit hörande fallen bestå deri, att från 
ett epitetiskt användt substantiv eller adjektiv det sista ljudet af- 
söndrats och som initial lagts till ett följande med vokal inledt 
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namn, till hvilket detta ord ofta användes som titel. Inom franskan 
har jag ej lyckats anträffa några säkert hit horande exempel, men 
som de af mig kända fallen af andra räknats tillhöra franskan, vill 
jag här anföra dem, ehuru det första är tvifvelaktigt, och det senare 
tydligen är proveuijalskt. 

Dominus. — I det forufranska namnet Xaitnes , Naimon har 
man förklarat det initiala n bero pa agglutination af det finala n i 
det vanligen framför detsamma använda proven 9 alska titelordet en 
af dommus 1 ). — Afven om detta speciela exempel ej är riktigt, 
kan man dock lätt tänka sig, att sadana fall verkligen kunna an¬ 
träffas, isynnerhet om titel och namn i förening komma till trakter, 
der detta epitetiska ord ej är brukligt. 

Sanctus. — I flera sydfranska helgonnamn, t. ex. i 8. Chau - 
morul = S. A ne mundus, S. Chignan = S. An ni an us och S:e ('haple 
= S:a Agatha , har det finala et i sanct dragits öfver till det föl¬ 
jande ordet och framför dess initiala vokal efter provenyalska ljud¬ 
lagar regelrätt skridit till ch 2 ). — Dessa namns historia, äfvensom 
den i franskan iakttagna skriduingen från et till it ej ek, visar att 
företeelsen icke, såsom några antagit 3 ), bör räknas tillhöra franskan. 

5. Proposition. 

Ab. — I fomfranskan och ännu i Bretagne förekommer i st. 
f. Joseph d Arimathie äfven J. de Barimathie, der det initiala b 
naturligtvis har sin grund i oriktig fördelning af det latinska J. ab 
Arimathia 4 ). 

De. — Det franska ordet dinde s. f. = kalkonhöna utgör en 
förkortning af coq dinde , hvarifrån man, utan att rätt förstå dem, 
afskilt de båda sista orden. Det nyvunna djurnamnets feminina 
slutfall förledde sedan att inskränka dess betydelse till honan, under 
det att man för hanen anskaffade en särskild term i det afledda 
ordet dindon. Ett intressant fall af stark skridning i betydelse, 
helt visst framkallad af okunnighet i geografien. 

B. Fonetisk protthesis. — Många af de ord, som här anföras, 
ha ännu ej funnit sin definitiva härledning, hvarföre det kan vara 

1) K. Hofmann i Romanische Forschungen I, 8. 429. Jemför dock A. 
Thomas i Romania 1888, 8. 685 samt G. Paris ib. 1886, 8. 150. 

2) C. Chabaneau i Grammaire limousine, 8. 66. 

3) M. B&éal i Romania 1873, s, 329 samt E. Nyrop i Kort Udaigt o ver 
det philologisk-historiske Samfunds Virksomhed 1884—86, s. 106. 

4) K Nyrop 1. c. sid. 105. 
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ganska ovisst, om de verkligen utgöra exempel på den ifrågavarande 
företeelsen. Det är således ganska möjligt, att i sammanhang med 
vetenskapens framsteg de af mig hit räknade orden böra reduceras. 
Den enklaste indelningen synes mig vara följande. 

1. Kansmiantisk. — Tvenne hufvudanledningar kunna antagas 
hafva framkallat företeelser af denna art; för de återstående bör 
kanske förklaringen sökas i analogisk attraktion. Det ligger nem- 
ligen i språken en allmän tendens att med stärkt expiration uttala 
ordens initiala ljud 1 ) Särskildt i ord af onomatopoetisk natur kan 
man derföre antaga, att denna förstärkning af initialljudet stundom 
gått ända derhän, att ett nytt ljud tillagts, som tjenade att öka 
ordets karaktäriserande förmåga. I synnerhet i barnens språk, innan 
de hunnit fa fullt välde öfver sitt talorgan, förekommer vidare en 
anticipation af ljud på det sättet, att antingen de i början af ordet 
tillägga den följande stafvelsens begynnelseljud, eller också substi- 
tuera de dermed ordets rätta initial; och det är af denna sistnämda 
tendens, som man kan förklara sådana ljudbyten, som förekomma 
i t. ex. chercher för cercher, Daudet för Claudet med flera namn. 
Förstärkning af ljud och anticipation kunna derföre väljas till ut¬ 
gångspunkt för indelningen af de hit hörande orden; hvartill komma 
några enstaka tvifvelaktiga fall, i hvilka man sannolikt har att göra 
med analogisk attraktion. 

a. Ljudförstärkning. 

Braire v. = skria, af *ragire; Briäre v. = bullra, af rtigire 2 ). — 
Om dessa af Diez gifna härledningar äro riktiga, föreligger här en 
ljudförstärkning, som är väl egnad att öka ordens uttrycksfullhet, 
och man påminnes ofrivilligt om sådana med dem liktydiga ord i 
svenskan som braka, brumma, bmm, bräka, vråla . — Analogisk 
attraktion från det franska verbet bramer är dock äfven tänkbar. 

Cracher v. = spotta, af det fornnord. hr åki \ Frorwher v. = 
snarka, af roncare, kunna äfven uppvisa en sådan onomatopoetisk 
initial, förstärkning. 

1) H. Schuchabdt i Bomania 1877. 8. 694. 

2) lotet af de latinska verben på • gire , t. ex. rugire , mugire, tyckes ha 
direkt fortsatts i franskan utan att undergå ombyte af konjugation, från inf. 
på till -re. Undantagen härifrån, t. ex. rugir^ mugtr , mgir åro literära ord. 
Huruvida detta konjugationsbyte är vulgårlatinskt, — cf. Q. Paris i Bom. 
1880, s. 483 —, eller i fornfranskan framkallats derigenom, att u + 9* tidigt 
sammansmält till en för verben ovanlig ljudgrupp, som sedan förvexlades med 
verkligen diftongiskt ui af t. ex. u + c i dinre af di4cere t vågar jag ej afgöra. 
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Tillägg. — Som det initiala h i modern högfranska, äfven dä 
det är aspireradt, knappast märkes af örat, vill jag ej upptaga tid 
eller utrymme med att ingå pa sådana fall, då mer eller mindre af- 
sigtligt den initiala vokalen blifvit förstärkt genom aspiration; t. ex. 
l/ur/er af ululare , huppc af npnpa 1 ). 

0. Initial antieipation af den följande stafvelsens 
begynnelseljud. 

Fanfan s. m. tor en f au t. — Detta smekord har sannolikt fatt 
sin form genom äldre personers härmuiug af den i barnens språk 
nyss omnämda företeelsen. 

Nanette for Annette , Sansebne for Ansehne . — I personliga 
såväl dop- som slägtnamn torde prosthesis af denna art ratt ofta 
förekomma 2 ). 

y. Särskilda fall. 

Dupe s. f. = narrad, bedragen person; dialektalt äfven för 
htippe . — Angående ordets härledning äro meningame delade. Piez 
nämner det i högtyskans folkmål förekommande duppcl = dumbom; 
Littré anser sannolikare, att det är en variant af huppc 9 ). Om 
denna senare härledning är riktig, så tyekes detta fall böra samman¬ 
ställas med dem, i hvilka vissa med vokal inledda ord dialektalt fä 
sig tillagdt ett initia.lt <!> om hvars rätta förklaring jag är tveksam; 
t. ex. ddier för aller , (Inte v för öter 4 ). 

Grenonille s. f. = groda; af ranueula för ranuncula. — Dess 
initiala y framträder först i femtonde seklet oeh saknas ännu i flera 
dialekter. Möjligen är y analogiskt och framkalladt af yrenu = 
knottrig. 

Ilaut adj. = hög; af altus. — Dess i franskan urgamla h för¬ 
klaras allmänt bero af analogisk inflytelse från det tyska hoeh. 

Lontre s. f. = utter. — Enligt G. Paris 5 ) skulle det tyska 
otter vara dess stamord, i hvilket fäll t beror på inflytelse från lutra , 
liksom väl äfven genusvexlingen far antagas ha samma ursprung. 

1) Diez i Gramm. I, s. 465, S. Bugge i Romania 1874, s. 153. 

2) E. Ritter i Les noms de famille, sid. 17. 

3) Dess pejorativa betydelse tyckes stödja, att det ursprungligen är ett 
simpelt dialektalt ord: fågeln, ansågs troligen dum ocb enfaldig. I sådant fall 
skulle upupa till högfranskan lemnat tre dublettord: huppe , houppc och dupe 
Cf. E. Rolland i Faune populairc II, s. 99. 

4) Jaubert i Glossaire du centre de 1a France, s. 203. 

5) Romania 1881, s. 42. 
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Man kan dock tanka sig, att det latinska lutra continuerats i fran¬ 
skan utan att i högspråket blifva utsatt for de ursprungliga ordens 
alla ljudskridningar, emedan det latinska stamordet aldi^g fullt 
glömdes. 

2. Vokalis k. — Det framfor s. k. s impurum tillagda e om¬ 
fattar de allra flesta hit hörande fallen, hvartill endast några fa en¬ 
staka ord kunna läggas. 

École s. f. af schola , Épée s. f. af spatha m. fl. — Det pro- 
tetiska e vid $ impurum torde bäst och fullständigast hafva blifvit 
forklaradt af P. Kaufmann 1 ). Han utgår från det faktum, att i 
ett språk endast ett begränsadt antal konsonantgrupper användes 
initialt, samt att inga andra grupper kunna inleda en inuti ett ord 
förekommande stafvelse. I latinet var dessa gruppers antal mindre 
än i grekiskan; i franskan reducerades det ytterligare under den 
försvagade expiratoriska accentens inflytelse. Häraf uppstod en obe¬ 
nägenhet mot att till en och samma stafvelse fora s med efterföl¬ 
jande konsonant. I ordets inre fördelades derfore denna grupp på 
två stafvelser, och i dess början drogs s, när sådant kunde ega rum, 
tillbaka som final åt det föregående ordet. På detta sätt vandes 
man att alltid hålla 5 skildt från följande konsonant, hvilket slut¬ 
ligen framkallade ett konstant bruk af protetiskt e for de fall, då 
en sådan delning på två stafvelser ej lämpligen kunde på annat sätt 
åstadkommas. Att vokalen e dertill valdes kan dels bero på dess 
obestämda klang, dels på analogisk inflytelse från prefixet es af ex> 

Anm. I några få ord, t. ex. påmer af spasimare , tain af 
stannum , har s impurum undanröjts genom förstummande af 
innan det protetiska e blifvit konstant. 

Écrevisse s. f. = kräfta, af det forntyska chrebix , samt Eeraser 
v. af vårt krasa hafva att uppvisa ett liknande protetiskt e , hvars 
tillkomst bäst förklaras ur germanernas kraftiga uttal af initiala kon¬ 
sonantgrupper, hvilket fransmännen vanligen funno lättast att härma 
med tillhjelp af svarabhakti, men i dess ställe i dessa ord satte 
vokalljudet först i analogi med behandlingen af s impurum. 

Yeuse s. f. = jernek, af ilicem. — Ordet är nu trestafvigt, så 
att y är fullt vokaliskt och bildar särskild stafvelse. Framför ini¬ 
tial tonvokal uppstod i ostfranska dialekter ett protetiskt /, som 
bildade diftong tillsammans med hufvudvokalen; t. ex. iaue för enu } 


1) Die Qeschichte des consonantUchen Auslauts im Fr&uzösisehen, s. 15. 
Oeijer: Stadier i fransk linguistik. 3 
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ians for enx. Detta i synes i yensc ha fatt större sjelfstandighet 
än vanligt, i och med att formen upptogs i högspråket, så framt ej 
ordets trestafvighet beror på någon inkonseqvens inom literatur- 
språket. 

n. Epenthesis. 

Många och olikartade äro de fall, under hvilka ett nytt ljud 
uppträder inuti ett ord. Som satsfonetiken ej här kan ingripa, böra 
de alla vara antingen rent fonetiska eller analogiska, men det är ofta 
svårt att afgöra mellan båda dessa alternativ, ty stundom kan man 
ganska lätt finna en fonetisk förklaring for ett analogifall och tvärtom. 
Den historiska språkforskningen kan ej alltid ge säker ledning, och 
ej ens alla de ifrågavarande ordens ursprung är fullt utredt. Då 
jag nu fördelat de hit hörande orden på två grupper, allt efter som 
jag hos dem antager fonetisk eller analogisk epenthesis, kan det 
under sådana förhållanden lätt hända, att mången finner ord hän¬ 
förda till en af dessa grupper, som efter hans mening borde till¬ 
höra den andra; liksom det äfven är möjligt, att jag hit räknat fall, 
som kanske rättast borde uteslutas. 

A. Fonetisk epenthesis . — Denna företeelse har olika anled¬ 
ningar. Dels är den framkallad af tendensen att stärka ordets ini¬ 
tiala ljud, dels tjenar den tvärtom att underlätta uttalet af en obe- 
qväm konsonantgrupp, hvilket framkallar ett nytt vokaliskt ljud; 
slutligen kan den äfven hafva sin anledning i ett slags refraktion 
af en konsonant, som förlängts för att fylla den plats, som en bort- 
döende vokal förut intagit. Öfversigtligheten synes mig dock bäst 
tjenas genom att utgå från ett yttre kännetecken, hvarvid då sjelf- 
mant erbjuder sig det inskjutna ljudets beskaffenhet. 

1 . Konsonant. — Ett epentetiskt konsonantljud förekom mer 
dels efter initial konsonant, dels i konsonantgrupp. 

a. Initial konsonant förstärkt af ett efterföljande r. — 
För så vidt jag har mig bekant, har det ej lyckats att för detta fall 
finna någon fullt påtaglig förklaring, vare sig genom ljudskridning eller 
genom analogi. Man far derföre antaga, att här föreligger en ytt¬ 
ring af den redan angifna tendensen att stärka ordens begynnelse¬ 
ljud; en tendens, som i detta särskilda fall möjligen haft till ut¬ 
gångspunkt någon analogisk attraktion, som vi ej kunna uppdaga. 
Nästan alla de lut hörande orden förekomma mest på folkets läppar^ 
och som bekant följer det sin språkliga instinkt oförvillad t af histo- 
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risk språkforskning eller literär konservatism, hvarföre man lätt kan 
antaga, att det vid någon gifven tidpunkt fann det lämpligt i många 
fall att med ett tillagdt r stärka ett initialt ljud, af hvilket bruk 
vissa ord ännu bära språk. Beaktansvärdt är det äfven, att det 
egentligen är efter labialer, som denna företeelse inträder, hvilket 
möjligen kan ge klaven till en blifvande förklaring. 

Fr onde s. f. = slunga, af funda; utan r ännu i sextonde seklet. — 
Fringale s. f. = för faimvaUe = fiffel. — Frestele s. f. fornfr. - 
pipa, af fistella. — Freluche s. f. = tofs, freluquet s. m. = glop, 
fmifreluehe s. f. = glitter; alla af ital. famfaluca = flarn. 

Vrille s . f. = klänge, borr, af vitieula. Ordets älsta kända for¬ 
mer äro veille , mlle 1 ). 

Breuilles s. f. pl. = inmäte i fisk, af botulm 2 ). 

Gringalet för guingalet s. m. = spenslig svag person. Ordet 
är sannolikt af germanskt ursprung 3 ). 

Trésor s. m. = skatt, af thesaurus. — Detta torde vara det 
enda literära ordet, och der kan r i tv lätt förklaras som analogiskt 
från det finala r. 

Konsonantgrupp. — It. ex. movdre af molere, eoudre 
af eosere för consuere, étre af essere, rombk af cmnnlus, nombre af 
numerus, pondre af ponere. — Hit hör sålunda det mycket om¬ 
talade fall, då ett b, d, eller t har uppstått i midten af ljudgrup¬ 
perna Ir, sr, ml, mr och nr. Denna företeelse är i franskan så all¬ 
män, att man väl kan säga, att en normal ljudskridning här före¬ 
ligger, ehuru den strider mot språkets vanliga sätt att hellre redu¬ 
cera än stärka konsonantgrupper. A andra sidan taget kan man 
dock ej bestrida, att här föreligger ett fall af hvad jag kallat acces- 
soriska ljud, ty ett nytt sådant har tillkommit utan men för de om- 
gifvande, och det är ej heller oundgängligt att passera genom något 
sådant ljud för att komma från den i de nämda grupperna första 
konsonanten till den andra. Franskans ostliga dialekter visa äfven, 
att de kunna umbäras, ty med undantag för grupperna mr och sr 


1) Eonsonantgruppen vr &r sällsynt i början af högfranska ord. Littbé 
npptager i sitt lexikon endast vrai och vrille med deras härledningar. Det är 
derföre ganska beaktansvärdt, att man pä detta sätt nybildat ett initialt vr. 
Det kan dock förklaras ur dialektala tendenser; L. Favre i Glossaire du Poitou 
anför t. ex. rätt mänga ord med denna initialgrupp. 

2) G. Paris i Romania 1877, s. 13S. 

8; S BUGOR ib. 1874, s. 160. 
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ha de ej frambragt detta sekundära ljud. Dess uppkomst bor der- 
fore sökas i någon omständighet, som kunde ge anledning till ett 
nytt ljud, i stället för att lemna gruppen oförändrad eller låta den 
undergå någon assimilatorisk utjemning. 

I de fall, då detta nya ljud infunnit sig, föreligger alltid elision 
af någon tonlös vokal, hvilken efter franska ljudlagar måste falla bort. 
Men ett ljud försvinner ej genast spårlöst, utan gör sig åtminstone 
en tid bortåt på något sätt gällande i uttalet, äfven sedan det upp¬ 
hört att tydligt förnimmas. Sådana efterverkningar af ett bortdö- 
ende ljud kunna vara ganska olikartade. Bland andra yttringar deraf 
kan man med full rätt tänka sig, dels att det föregående ljudet för- 
länges, dels att någon artikulationsfaktor, som förut varit verksam, 
fortsätter att inträda på sin plats, ehuru den ej ensam kan åstad¬ 
komma det ursprungliga ljudet ifråga. I de hit hörande, samman- 
bragta grupperna tror jag, att just dessa båda fall ega rum, på det 
sättet att i vissa bland dem företeelsen framkallats af den första 
konsonantens tänjning, i andra åter genom bibehållande af en vo- 
kalisk artikulationsfaktor. — I grupperna Ir och sr kan man tänka 
sig, att l och 5 tänjdes för att fylla vokalens plats, och det så länge 
att öfvergången till det följande r kunde i godt mak förberedas *). 
Vidare är det sannolikt, att i det äldre språket r framför vokal -) 
uttalades kraftigare än nu, ty vi se ju ännu i dag tydliga exempel 
på detta ljuds tendens till svagare artikulering. När derföre öfver¬ 
gången till /* skulle inträda, förbereddes tungan dertill, innan man 
blef färdig till detta ljud, som kräfde en viss ansträngning, hvari- 
genom ljuden l och 5 vid sina respektive ändpunkter så modifiera¬ 
des, att det uppstod en explosiv dental, för hvars frambringande 
tungan formades som till r, under det att dess beskaffenhet af klin¬ 
gande eller klanglös, d eller t , berodde af det ljud, hvartill det ut¬ 
gjorde en afslutning. I detta fall skulle således den ursprungliga 
vokalen endast göra sig gällande genom att med sin bortgång lemna 
rum åt en sådan evolution. — I grupperna ml, mr och nr tror jag 
deremot, att den andra anledningen föreligger. För att frambringa 

1) Många franska ljadskriduingar synas mig lättast få sin förklaring, om 
man antager, att fornspråket vanligen talades relativt långsamt. Detta torde 
äfven vara psykologiskt riktigt, ty talets hastighet bör växa, i den mån vi bli 
rikare på idéer och få mera att säga. 

2) Framför konsonant tyckes det deremot redan tidigt ha fått ett svagt 
uttal, ty i detta läge lemnades det ofta utan afseende i rimförbindelser. 
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den ursprungligen mellanliggande vokalen fordrades bland annat, att 
efter m eller n gomseglet åter höjdes och afstängde näshålan. Om 
denna artikulation bibehölls som ett qvarlefvande minne af vokalen, 
af hvars forna tillvaro man hade qvar en obestämd känning genom 
det i uttalet iakttagna* goda utrymmet mellan konsonantljuden, så 
infann sig sjelfmant ett b eller d på dess plats, eftersom just gom¬ 
seglets hållning bestämmer skilnaden mellan m och b , n och d ! ). — 
Det kan visserligen synas öfverflödigt att på detta sätt söka två 
något olika förklaringar för så likartade fall som dessa. Men då 
det är ett faktum, att i de sist nämda grupperna det nya ljudet 
uppstår, om gomseglet utför den rörelse, som behöfdes för det ur¬ 
sprungliga vokalljudet, så synes det mig rättast att antaga, att denna 
artikulation alltid iakttagits just på den reducerade vokalens plats. 
Då det gäller att förklara ljudöfvergångar, tror jag man är tryggast, 
om man endast antager det mått af ändring i artikulation, som nätt 
och jemt behöfves för det nya ljudets frambringande. 

Jag öfvergår nu till sådana särskilda fall, som antingen utgöra 
undantag eller eljest behöfva någon förklaring. 

sr. — I ordet cousin af cosrinns, vulgärlatinsk förkortning af 
consobrinus har d ej utvecklats. — Detta förklaras lätt deraf, att 
för franskan gruppen sr här var ursprunglig, utan mellanliggande 
vokalljud, hvarföre assimilatorisk utjemning af densamma iakttogs 1 2 ). 

ml. — I det ännu i betydelsen svärdslilja brukliga ordet flambe 
af flammula har det senare l bortfallit genom dissimilation mot 
samma ljud i första stafvelsen. Härtill lemnar faible af flebilis full¬ 
ständig analogi i biformen flaibe 3 4 ). 

mr. — Oraindre af tremere y geindre af gemere y épreuulre af 
exprimere, aveindre af abe?nere A ) ha undergått analogisk attraktion 
från de talrika verben på - ngre y t. ex. fingere 5 ). — I det fornfr. 
racmbrc = återlösa, af redimere har denna analogi ej gjort sig gällande. 

nr. — Genre af generis tillhör ej folkspråket och är af yngre 
datum. — Denrée s. f. = viktualier, härledt från denier y är gammalt, 
men det initiala d y äfvensom känslan af dess samhörighet med stam- 
ordet, kan ha hindrat, att d der utvecklats. 

1) E. Sievebs i Phonetik, 2 uppl., s. 212. 

2) A. Dabmestrter i Romania 1876, 9. 163. 

3) Liknande är förhållandet med det i Poitou ännu brukliga jambe s. f. 
= snäcka; i fornfr. jamble s. m., af gammärus. 

4) Diez i Wörterbuch II, 9. 212. 

5) D. Behbens i Frans. Studien III, 8. 430. 
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2. Vokal. — Hit hörande fall ha alla framkallats af accomo- 
dativ 1 ) ljudförändring och karaktäriseras deraf, att i ett ursprung¬ 
ligen for språket fremmande ord ett vokalljud inskjutits i en konso¬ 
nantgrupp för att underlätta dess uttal. Denna företeelse, som ofta 
kallas svarabhakti 2 ), förutsätter, att ettdera af de i gruppen in¬ 
gående konsonantljuden är klingande, hvarur sedan den till en bör¬ 
jan obestämda vokalen utbildas. 1 franskan förekommer den dels 
i initial grupp, dels äfven i inljudande sådan. 

a. Initial grupp. — De till denna afdelning hörande orden 
äro nästan alla af germanskt ursprung, men just angående dessa är 
det sannolikt, att den franska vokalen endast utgör en reflex af ett 
redan befintligt, temligen obestämdt vokaliskt ljud, som sedan bort- 
fallit ur deras germanska form 3 ). Under sådana förhållanden lönar 
det ej mödan att söka hopsamla alla förekommande fall, ty för fran¬ 
skan är då detta vokalljud ej aceessoriskt, hvårföre jag endast med¬ 
delar några fa exempel: — Canif s. m. af knif, äfven quenivet ; 
caraque s. fi = ett slags skepp, af holl. krceke; hanap s. m. = kanna, 
af hnapf ; harangm s. f. af kring m. fl. 4 ). 

Tillägg. — I romanska ord kan tillfälligtvis denna företeelse 
visa sig, såsom t. ex. i queronique för chronique 5 ). 

£?. Inljudande grupp. — Äfven i detta läge accomoderas 
stundom i lånord en konsonantgrupp genom ett inskjutet e. Detta 
förekommer i såväl germanska som andra lånord af både äldre och 
yngre datum. Stundom finner man det tillfälligtvis anbragt äfven i 
ursprungliga franska ord. I allmänhet synes det vara framkalladt 
af franskans tendens till öppna stafvelser 8 ). Hit hörande fall äro 
relativt talrika, hvarföre jag inskränker mig till att anföra några 
exempel pä de olika slagen af ord, der detta förekommer. 

Äldre franska: — Sonverain, jemför det ital. sovratio; ckam- 
beriére , marberin med flera tillfälliga former 7 ). 

Germanska: — Maréchal af marschaUc ; atnanevir v. = be¬ 
reda, af manvjan ; boulevard af balverkguilledou s. m. af kvddulfr 9 ). 

1) Gröbeb i Grundriss I, s. 243. 

2) B. SlEtfBBB i Phonetik, 8. 218. 

3) O. Behaghel i Gröber’8 Z. 1877, s. 467. 

4) Flera ex. finnas bos Diez i Gramm. I, 8. 303 samt O. Behaghel 1. c. 

5) A. Tobleb i Gröber’8 Z. 1878, 8. 604. 

6) P. Kaufmann 1. c., sid. 70. 

7) A. Dabmesteteb i Romania 1876, 8. 148. 

8) 8. Bugge i Bomania 1874, s. 151. 


Digitized by v^ooole 



Studier i fransk linguistik. 39 

Moderna: — Calepon af ital. calsone ; bouledogue af bulldog ; 
crancelin af kräuzlin. 

B. Analogisk epenthesis. — För så vidt jag kunnat finna, före¬ 
kommer inom denna grupp endast sådana fall, i hvilka ett konso¬ 
nantljud genom analogisk inflytelse anbringas före eller efter ett 
annat sådant, eller ock intervokalt. Man borde derfbre här fa tre 
mindre grupper allt efter det nya ljudets plats. Men som jag äfven, 
ehuru i ett visst fall med tvekan, räknar for analogisk den förete¬ 
elsen, att en oral vokal blifvit nasalerad, och som denna nasalering 
under språkets äldre period var konsonantisk *), bildar detta en 
fjerde grupp, med hvilken jag börjar. För den analogiska attrak¬ 
tionen har ännu ingen regel blifvit funnen, och det är i många fall 
svårt att finna en fullt antaglig sådan attraktion, hvarföre jag kanske 
ofta nog förefaller godtycklig i mina förslag. Stundom kan jag ej ens 
föreslå en dylik anknytning, som jag sjelf finner antaglig, ehuru jag 
anser fallet vara analogiskt, eftersom jag ej kunnat finna någon 
ljudregel att stödja det 2 ). Inom denna afdelning kan det derföre 
lättare än annars hända, att min uppfattning ej delas af andra. 

1 . Nasalljud framför konsonant — Redan latinska gramma- 
tici tala om ett m adulterinum», och i latinska inskrifter finner man 
enstaka exempel på ett framför konsonant inskjutet n y af hvilka 
dock åtminstone några fall kunna förklaras bero på felskrifning eller 
analogisk attraktion 3 ). I nästan alla romanska språk och dialekter 
återfinner man häraf sporadiska fall, och i flera franska patois synas 
de vara ganska talrika 4 ). Man kunde derför vara frestad att häri 
se en företeelse af fonetisk natur, så mycket hellre som den oftast 
framträder efter just de vokalljud, «, e och o , hvilka lättast nasa- 
leras 5 ). I synnerhet kunde detta lätt vara fallet framför följande 
guttural konsonant, i hvilket läge en sådan nasalering bör lättast 
kunna uppstå, och hvarpå, åtminstone i högfranskan, de flesta exem¬ 
plen kunna lemnas®). Bland dessa fall låta dock flera ganska lätt 
förklara sig på analogisk väg, och för återstodens skuld vågar jag 


1) O. PARIS i Rom an i a 1881, s. 53. 

2) Jemför G. Karsten i Zur Geschichto der altfranz. Consonantcnver- 
bindungen, s. 58. 

3) E. Sbelmann i Die Ausspracbe des Latein, s. 285. 

4) E. de Chahbube i Glossaire da Morvan, s. 12. 

5; E. Sbelmann 1. c., 8. 290. 

6) G. Paris i Romania 1881, 8. 398. 
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ej räkna ens denna mindre grupp till den fonetiska afdelningen. De 
hit hörande orden har jag uppdelat efter den följande konsonantens 
beskaffenhet 

Framför guttural: 

A i turi adv. af ceque sic, Diez; af cccutn sic , J. Storm 1 ). -- 
Möjligen influeradt från ain \ af atite iis. 

Bronchcr v. = stappla, af germ. brok, Diez. — Kan iätt ha 
influerats af branche. 

Canerelat s. m. af kakerlak. Jemför canere. 

Cingler v. af segelen = segla. 

Concombtx s. m. af cucumcrem. — Här kan första stafvelsens 
n lätt vara frainkalladt af samma ljud i den följande. 

Kneore adv. af atque hora. — Gröbeb förklarar n vara ana- 
logiskt från det i umquam , dotter, nunc 2 ). 

Kpingle s. f. af spieula 3 ). 

Jongleur s. m. af joculatorcm. — Det är naturligtvis endast 
med tvekan, som jag här antager inflytelse fran det fornfr. verbet 
janglet' *= prata. 

Langouste s. f. = ett slags hummer, af lacnsta för locusta. Den 
fornfr. regelrätta formen var laonstc = gräshoppa; den nu brukliga 
förefaller sydromansk. 

Malingre adj. = hängsjuk, af ceger . — Nasalen kan möjligen 
ha sin anledning i det till betydelsen något beslägtade och ofta an¬ 
vända fornfr. talesättet cn grand = i bekymmer, svårighet. 

Framför palatal: — llongcr v. = gnaga, af rodicare, som 
influerades af rumigare 4 ). 

Framför dental: — licndre af reddere, påverkadt af dess 
motsats prendre . — Peintre af pu tor, influeradt af peindre. — Pan- 
toufle s. f. = toffel Diez förmodar patte vara dess stamord. I 
sådant fall kunde ti vara hemtadt fran pantalon , om nemligen detta 
senare ord är äldre än formen pantouflc, hvilket jag ej vågar afgöra. 

Framför 1 abi al: — Convoiter f. eouvoiter v. af en form cu - 
piditare, influeradt af prefixet rott. — Tatnpon för tapon = tapp. 
På samma sätt som i concombrc kan det nya nasalljudet vara hem¬ 
tadt från det finala. 


1) Mém. de la Soo. de lingu. de Paris II, s. 125. 

2) Archiv f. lat. Lexikographie I, s. 241. 

3) ABOOLI i ArchiYio glottologico IV, s. 141. 

4) G. Paris i Bomania 1881, s. 59. 
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Som man finner, gar det ganska lätt att lemna passande ana¬ 
logier till orden i de tre sista grupperna, under det att flera ord 
i hvilka n uppstått framfor guttural, tyckas undandraga sig en så-> 
dan förklaring. Man gör derföre möjligen rättast i att der se en 
fonetisk tendens, som endast undantagsvis kunnat göra sig gällande* 
Det ligger nemligen intet osannolikt i det antagandet, att genera¬ 
tion efter generation det alltid funnits ett större eller mindre antal 
individer, som till följd af någon egendomlighet i deras talorgan 
haft en naturlig böjelse att nasalera vokalljuden. Vid vokalerna 
a, e och o , hvilkas artikulation förutsätter en mindre energisk höj¬ 
ning af gomseglet, borde då en sådan böjelse starkast framträda 
och sannolikt allra tydligast framför guttural. Denna tendens mot¬ 
verkades visserligen af det stora flertalet och kunde derför aldrig 
höja sig till att blifva en normal ljudskridning, men den ständigt 
återkommande ansatsen dertill medförde dock, att den ej kunde all¬ 
deles trängas tillbaka. Af mer eller mindre tillfälliga orsaker, som 
vi ej kunna utforska, segrade sedan i vissa ord detta felaktiga ut¬ 
tal öfver det i allmänhet herrskande. — På liknande sätt förklarar 
L. Havet 1 ) det i flera franska patois 2 ), och äfven annars i de ro¬ 
manska språken, förekommande bruket att mouillera /, då det kom¬ 
mer efter annan konsonant ; t. ex. blié för blé. Han anser det nem¬ 
ligen bero på den hos barn vanliga böjelsen att åt l i detta läge 
gifva ett så att säga klibbigt uttal, som de ej öfverallt fingo anled¬ 
ning att bortarbeta, sedan de vunnit bättre välde öfver sin tunga. 
Afven här skulle således ett oöfvadt språkorgan hafva framkallat 
ett felaktigt uttal, som derigenom, att anledningen dertill alltid före- 
fans hos många, i flera trakter utträngde det ursprungliga och bättre 
berättigade. 

2 . Konsonantislc epenthesis framför konsonant — Häraf kän- 
ner jag blott ett exempel, om hvilket det synes mig påtagligt, att 
det bör räknas hit: 

Courte-pointc s. f. = paradtäcke, af cnlcita pnneta . — Hvarken 
l eller c ha här någon del i tillkomsten af r, ty de hade redan all¬ 
deles förstummats, innan r böljar framträda. I den äldre formen 
eoute-pointe inskjöt man r, antagligen dertill förledd af analogisk 
attraktion från den feminina adjektivformen courte ; att börja med 
sannolikt en ordlek. 

i; Kevue critique 1881. 2, s. 279. 

2) Jemför t. ex. C. Joret i Ess&i sur le patois normand du Bessin, s. 
23, samt Chambure 1. c. sid. 10. 


Digitized by v^ooQle 



42 Studier i fransk linguisdk. 

Anm. — Littré anser, att äfven i hurler af ululare och i 
borne af bodina föreligger epenthesis af r, Med större ratt kan 
man i dessa bada fall förklara r ha uppkommit genom dissiinilation 
af grupperna U och nn, eller rättare början och slutet af dessa 
långa konsonantljud. 

3. Konsonantisk epenthesis efter konsonant, — Denna före¬ 
teelse är deremot ganska vanlig, och den analogiska attraktionen 
tyckes i sådant läge ha haft ett mycket fritt spelrum, ty jag kan 
lernna exempel på ej mindre än sju olika konsonantljud, som på 
detta sätt blifvit anbragta. Den enda inskränkning, som härvid kan 
iakttagas, är den, att aldrig genom sadan epenthesis någon annan 
redan befintlig konsonant än r blifvit dragen öfver till den före¬ 
gående stafvelsen. Franskans tendens till öppna stafvelser röjer 
sig sålunda äfven här, ty som bekant är r af alla konsonanter den 
mest sonora och är i modeni franska den enda, som inuti ett verk¬ 
ligen franskt ord kan af sluta en stafvelse l ). — De i detta fall in- 
slyutna konsonanter, på hvilka jag anträffat exempel äro följande: 

r. — I fornfranska ord * 2 ) och i engelska lånord från franskan 
förekommer ofta, att i synnerhet framfor finalt stumt e ett r in- 
skjutcs efter den föregående konsonanten, hvilken dä vanligen är 
en explosiva. I franska patois tyckes detta r ha fått- en ännu vid¬ 
sträcktare användning 3 ). Företeelsen har redan blifvit förklarad 
som analogisk 4 ); och jag betviflar ej att sä är fallet, ehuru utgångs¬ 
punkten derför ofta kan vara svår träffa. — Utan minsta anspråk 
på fullständighet meddelar jag några i högfranskan vanliga hit 
hörande ord: — E)icre, épeautre, feutre , calfeutrer, registre, rus t re; 
— Gouffre, chanvre , pieuvre. 

Perdrix s. f. = rapphöna, har förklarats bero pä en kombina¬ 
tion af de latinska dubbelformerna perdicem och pedrieem , hvilka i 
sin tur framkallats af den bekanta rörligheten hos ljudet r. 

L — Den i engelska lånord från franskan äfvenledes ganska 
vanliga epenthesis af l framfor finalt stumt e, t ex. sillable, chro - 
nicle m. fL återfinner man deremot ej på fransk botten. Äfven 
under andra omständigheter förekommer det sällan i franskan, och 
jag känner endast: 

1) P. Kaufmann 1. C., 8. 27. 

2) W. Foebsteb i Gröber’8 Z. 1878, s. 88. 

3) Chambube och Jaubebt 1. c. 

4) F, Stook i The Academj 1885, 1, 8. 424, 
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Esclandre s. m. af scandalum, der sluts tafvelsens /, som sedan 
dissimilerats, framkallat det i den föregående. 

Enclume s. m. = stad, af en form incudincm for incndem . 
Här tyckes det epentetiska l vara äldre än franskan, ty det åter¬ 
finnes äfven i proven§alskan. 

n. — Toumelle s. f. en gammal, numera endast i namn bruklig 
form for toureUe . Här kan l lätt vara framkalladt af ett analogi¬ 
slut sådant som detta: — tour, torn: toureUe = tour, omlopp: 
tourner. 

v . — Parvis s. m. af paradis . — Det inskjutna v far här an¬ 
tagas vara analogiskt, ehuru anledningen dertill är svår att uppvisa. 
Jemfor corvée af corrogata , der v uppstått ur g genom fonetisk 
skridning 1 ). — Det torde förtjena erinras, att med regelrätt skrid- 
ning paradis genom pareis borde ha gifvit paris; jemfor bénir af* 
beneir. 

d. — Dialektalt synes denna epenthesis ej vara ovanlig, t. ex. 
i Berry enchardir for enchénr, écccurder för écwurer 1 ). — I butorde 
feminin form till butor = rördrum och det deraf härledda tmtordcrie 
= tölpaktighet anser A. Tobler 3 ) d vara analogiskt från t. ex. 
bard, d der stumt, men bo?der m. fl. 

c . — Epentetiskt c förekommer väl på detta sätt knappast 
annat än i suffixet - dr , som i franskan lättast förklaras på analo¬ 
gisk väg 4 ). Den vanliga tendensen att stärka suffixen genom att 
öka deras volym framkallade dr för ir hos vissa verb, t. ex. naiv- 
dr, éclairdr, chandr, obscurdr, genom analogisk attraktion frän 
andra verb der c var organiskt, t ex. adondr, ransir m. fl. 

qu. — Banquet s. m. = gästabud härledes af A. Tobler 5 ) från 
ban s. m. = uppbud. Dess &-ljud förklaras af analogi med banc 
s. m. = bänk, och dess härledningar. Denna derivation dragés dock 
i tvifvel af G. Paris 6 ). 

4. Konsonant inskjuten mtervokalt. — Denna företeelse, hvars 
verkan är att undanrödja hiatus, kan i flera fall sägas vara af en 


1) G. Pari 8 i Romani» 1879, s. 628. 

2) Jaubebt 1 . o., s. 203. 

3) In memoria di N. Caix e U. Canello, s. 71. 

4) Jemfor A. Horn ing i Zur Gescbichte des latein. c vor e and i im Ro- 
manischen, s. 16. 

6) Gböbbr’8 Z. 1879, s. 572. 

6) Ro mani a 1880, s. 334. 
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halft fonetisk, halft analogisk natur. I stallet for att som vanligt 
dö bort i sällskap med den tonlösa vokalen, såsom t ex. i reine 
af regina, sur af ser 11 rus, kan nemligen genom attraktion fran andra 
ord det naturliga öfv ergångs ljud, som af sig sjelf uppstår i staf- 
velsegränsen mellan tvennc vokaler, tillfälligtvis förstärkas och blifva 
konsonantiskt. På detta sätt far man i allmänhet antaga uppkom¬ 
sten af ett konsonantiskt //, v eller h mellan tvenne till olika staf- 
velser hörande vokalljud. I de öfriga fallen föreligger deremot ren 
analogisk attraktion, oftast framkallad af den redan nämda tenden¬ 
sen att stärka suflfixen med ett stafvelsen inledande konsonantljud. 

y. — I de hithörande fållen har attraktionen tydligen utgått 
från de talrika ord, i hvilka en intervokalisk guttural mjuknat till j, 
hvilket framkallat en vana att ofta mellan vokaler fa höra detta 
ljud. De ord, som nu meddelas, äro endast exempel, som belysa 
detta ofta återkommande fall: — Paycllc s. f. dubbelform till poile 
och patelle af patclla. — Tuyau af fornn. ti)da. — Aboyer af ad 
badare 1 ). — lielayer af relais, samt planeheier af plancher , sedan 
de båda stamordens finala konsonant förstummats 2 ). 

r. — Detta fall synes i ännu mindre mån bero af någon natur¬ 
lig fonetisk tendens, ty det är endast sällan som vid en labial vo¬ 
kal det naturliga öfvergangsljudet utvecklas sä starkt, att det fram¬ 
kallar ett tydligt v till ersättning for ett bortdöende konsonantljud. 
Som exempel derpå brukar man vanligen anföra det fornfr. rorer 
af rogarc med dess härledning ron ssons af rogationes , hvartill kan 
läggas det likaledes fornfr. amoan af hoc anno . Vanligare är den 
motsatta företeelsen, att ett ursprungligt v absorberas genom kon¬ 
takten med betonad labial vokal, t. ex. paon af pavonem *). Ten¬ 
densen att utbilda ett nytt ljud v tyckes således här i hvarje sär- 
skildt fall fordra stöd af någon tillfällig analogisk attraktion, som 
jag dock endast sällan är i tillfälle att med större antaglighet upp¬ 
visa. — Pouvoir af potére for posse . I den äldre formen pooir 
har sannolikt v blifvit inskjutet efter analogi med mouroir, avoir , 
devoir, savoir 4 ). — Pleuvoir af plulre med ombytt infinitivändelse. 
I detta ord synes v vara ursprungligt i ordets franska form, hvar- 
fiöre man bör antaga en redan i vulgärlatinet skedd stark utveck- 

1) W. Foebster i Gröber’s Z. 1881, s. 96. 

2) E. Webeb i t)ber den Gebrauch von devoir, laissier etc., 8. 32. 

3) R. Thubneyben i Das Verbum étre etc., 8. 31. 

4) D. Behbens i Z. fttr nenfranz. Sprache and Literatur V. 2, 8. 79. 
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ling af det öfvergångsljud v, som äfven det klassiska latinet känner 
till i härledningar, t. ex. plnviosus. — Epouvanter af expaventare . 
Möjligen har literärt inflytande återstält v i den äldre formen espo- 
enter. — Emblaver af in + ablatum, som gifvit blé, hvaraf i forn- 
franskan förekommer en biform blef\ som dock är svår att förklara, 
eftersom labialer och dentaler tyckas vara skilda från hvarandra 
genom en obeveklig gränsmur, tandraden. — Havir = rosta, enl. 
Diez af fornt, heien. — Vouvoyer , influeradt af tutoyer, torde ha 
fått sitt senare v analogiskt från det förra, hvarigenom vanns en 
uttrycksfull inledning till suffixet. — Glaive = glaf, hvilket jemte 
glai = svärdslilja härstammar från gladius. — Pivoine af pceonm. — 
Crav ate = halsduk deriveras vanligen fråu nationaladjektivet ci'oatc 
med inskjutet v, men som Kroaterna sjelfva uttala sitt namn hrraf '), 
är v ursprungligt i ordet 1 2 ). 

h . — I några ord har stafvelsegränsen, sedan en intervokal 
dental bortfallit, blifvit tydligare angifven genom stärkt aspiration i 
början af den följande stafvelsen; t. ex. Cahors af Cadurcum, ca - 
hoter af tjuatottare 3 ), cahier af quatemum 4 ). 

/. — Selon af secundvm. Sedan c fallit, insattes / analogiskt 
från long. 

s. — 1 femininändelsen -ense af maskulina ord på -eur för¬ 
klarar Littré s bero på analogi från -ense af -osa, sedan i -eur 
det finala r i folkspråket förstummats, hvarigenom -eur och -etts 
blefvo lika ljudande och fingo gemensam feminin form. 

1) F. Tamm i Svenska ord belysta genom slaviska och baltiska spr&ken, 
sid. 10. 

2) Då jag närmare granskar dessa ord och finner, huru svårt det stun¬ 
dom är att uppspåra någon brukbar analogi, känner jag mig dock frestad an¬ 
taga, att i flera bland dem detta v är mera rent fonetiskt, ån jag först ville 
medgifva. Mellan vissa vokaler, såsom t. ex. o och a, a och i, a och <?, t och 
6y förutsätter öfvergåugen en temligen stark läpparnes rörelse, som af barn 
och äfven andra lätt kunnat drifvas en hårsmån längre ån nödigt, i hvilket 
fall genast en labial frikativa infunnit sig. Likasom det nämda j beror på 
förstärkt tungrörelse, har detta v sin anledning i starkare läpprörelse, och 
det intervokala h sin grund i stegrad ntandning. Af dessa trenne medel att 
markera stafvelsegränsen användes naturligtvis blott ett i sender, utan att jag 
1 alla speciela fall kan angifva skälet, hvarföre ettdera af dem föredragits. — 
Det kan derföre lätt bända, att formen blef för blé är en sekundär form på¬ 
verkad af emblaver . 

3) S. Buqge i Romania 1876, s. 362. 

4) G. Pabir i Mém. de la Soc. lingu. I, s. 286 
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r, s eller t. — For detta fall har A. Darmesteter l ) full¬ 
ständigt redogjort. Genom analogisk attraktion från sådana här¬ 
ledda ord, der något af dessa ljud utgjorde stammens final, men 
fonetiskt tillhörde suffixstafvelsen, föranleddes man att allmänt in¬ 
leda flera suffix med endera af dessa konsonanter; t ex. moucheron 
af movche, sureau af sabnms for sam fru ms + ettus 1 ), oison af oie, 
hamefon af aim af hmnus , a!nit er af nbri; — jemförda med t, ex. 
forgeron af forgeur , rolerean af rolevr , our son af o urs, glacon af 
glaee, dépiter af dépit. 


III. Epithesis. 

Till denna sista hufvudafdelning höra endast några, föga tal¬ 
rika fall, och bland dem kunna endast de anses fonetiska, i hvilka 
ett vokalljud, ett s. k. stumt c , blifvit tillagdt. Alla de öfriga äro 
analogiska — några äro det sannolikt endast grafiskt —; de flesta 
på det sätt, att man lättast förklarar dem genom snffixvexling, hvar¬ 
på franskan lemnar många andra påtagliga exempel. 

Att så förhåller sig är endast en naturlig följd af franskans 
inneboende fonetiska böjelser. För ett språk, som sträfvar till öppna 
stafvelser, kan det ej vara lockande att finalt tillägga ett konsonant¬ 
ljud, som skulle motverka en sådan tendens. Som ordets sista fulla 
vokalljud alltid är det tonbärande, kan blott ett s. k. stumt e finalt 
anbringas, men för ursprungliga franska ord kan cj ens detta annat 
än mycket undantagsvis ega rum, ty latinet med dess fallande be- 
toningssätt erbjöd nästan alltid elementet till ett sådant finalt e , 
då det kunde behöfvas. — Då jag nu fördelar fallen i konsonantisk 
och vokalisk epithesis, följer alltså af det nu 6agda, att denna del¬ 
ning fullständigt motsvarar den i analogisk och fonetisk sådan. 

A. Konsonantisk epithesis. 

r. — I de flesta fallen har i högfranska ord ett epitetiskt r 
tillkommit genom ett slags snffixvexling, åtminstone är detta den 
enklaste och antagligaste förklaringen. Ofta känner man sig frestad 
antaga detta vara en blott grafisk ändring för att undvika en final, 
som föreföll ovan och fremmandc. Vanligen är det suffixet -ier 
som på detta sätt framkallat ett sådant r. De af mig kända fallen 


1) 1. c., sidd. 72—76. 

2) A. Tobler i Romania 1877, 8. 131. 
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häraf äro: étrier = stigbygel, af str&pum; — eourrier for courlieu , 
af mrre-locum; — Paitiers af Pictams samt Ångers af Andegavis '). 

Velours s. m. = sammet. Dess härledning är ej klar, men un¬ 
der alla förhållanden är r epitetiskt, ty det tillädes först under fem¬ 
tonde seklet i den äldre formen velous 9 hvars finala s då säkert var 
stumt. Möjligen låg att börja med i det tillagda r en halft skämt¬ 
sam allusion på onrs eller rebonrs , i hvilka båda begrepp det kan 
ligga en svag påminnelse om sammet af mera raggig beskaffenhet 
än nu är brukligt 2 ). 

I fomfranska manuskript, som representera någon ostlig dialekt, 
finner man vidare ej sällan ett epitetiskt r, som kan ha tillkommit 
af olika anledningar. — Car för que 9 hr eller kur för la oä, i 
hvilka ord det af A. To b lek 3 ) antages ersätta den ursprungliga fi¬ 
nala konsonanten. Ckr för clef af clarcm med flera liknande fall, 
hvilka af W. Foerster 4 ) förklaras bero på suffixvexling, -er för -é. 

\) För alla dessa ord har H. Suchikb redogjort i Gröber’s Z. 1877, s. 429. 

2) Angående detta ords härledning skulle jag till vidare pröfning vilja 
framlägga följande förslag att reda densamma. — Velours bör antagas vara 
den franska fortsättningen af antingen villutus eller villosus ; men det förra 
bar regelrätt gifvit velu, och det senase borde ge veleux. Ordet har sålunda 
på något sätt sin särskilda historia. Af de båda latinska orden ifråga måste 
man a priori ge företrädet åt villutus , som tydligen bildar utgångspunkten för 
motsvarande ord i de öfriga romanska språken, hvaraf följer, att man äfven 
i franskan bör i främsta rummet hålla sig till detta; så mycket hellre som 
deminutivformerna veluet , hvaraf engelskan fått relvet , och veluau samt äfven 
i någon mån det härledda ordet velouté tala derför. Enligt Francisque Mi¬ 
chel i hans »Recberches sur le commerce des étoffes pendant le moyen ågea 
egde man i Frankrike tidigt under medeltiden ett simpelt, filtartadt tyg, som 
kallades velu. Antagligen genom italienska köpmän gjorde man först längre 
fram, under det tolfte seklet, bekantskap med det dyrbara tyget sammet, som 
man af dem hörde benämnas velluto. Det italienska u återgifves af frans¬ 
männen med om, t. ex. bravoure af bravura , hvaraf följer att om fransmännen 
med begreppet äfven från dem upptogo benämningen och dervid erinrats om 
sin egen term velu, de lätt kunde ändra den till velout eller velou, allt efter 
som det följande ordet inleddes af vokal eller konsonant. Det sedan tillagda 
s gjorde sig ej mycket gällande i uttalet, hvilket synes af härledningen velouté, 
och är sannolikt det flexiviska s, framför hvilket. t. ex. i den på literatur så 
rika äldre pikardiska dialekten, stammens finala t spårlöst bortföll. Denna 
form velous g af .sedan velours genom det epitetiska r, som tydligen är analo- 
giskt, hvarifrån det nu än må hafva kommit. 

3) Romania 1877, s. 131. 

4) Altfr Bibi. V, s. 36, inledn. 
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n. — Något aunat fall häraf har jag ej antecknat än det, som 
ibland förekommer i äldre texter från Normandie och vestra Frank¬ 
rike, der det tyckes änuu fortlefva i vissa patois, som visa stark 
tendens till nasala vokaler; t ex. cen för ce, jen for je l ). 

s. — Något verkligt exempel på denna konsonant i epitetisk 
användning kan jag ej uppvisa, ty det finala $ i 148 af lilium, queujr, 
af cotern och legs verbalsubst. af léguer torde finna sin enklaste för¬ 
klaring så, att den plurala formen upptagits i singularis. 

f. — Soif for so i, af si tim. Det finala f tyckes ej kunna följas 
längre tillbaka än det femtonde seklet. Som alltså f tillkom forst 
sedan t redan upphört att uttalas, kan det ej bero på någon ljud- 
skridning, utan maste förklaras på analogisk väg. Numera är soif 
det enda franska ordet på -oif, men i det äldre språket fans boif 
af bibe och b i bo, med hvilka båda ord det naturligtvis ofta förenades 
i samtal och följaktligen lätt kunde från dem erfara en analogisk 
attraktion 2 ). 

t. - Endast genom ett slags suffixvexling har jag mig bekant, 
att något epitetiskt t uppstått, och i vissa fall torde det ej varit 
aimat än ett grafiskt tillägg, som man anbragt i afsigt att tillfreds¬ 
ställa ögats kraf på invanda former. Hit höra: — Andeisen -aut 
för an, -ent för -en. Det finala / har hår framkallats genom at¬ 
traktion frän de talrika orden på - ant och -ent af -antem och - cntem , 
med hvilka de ifrågavarande orden i deras sigmatiska former all¬ 
deles sammanföllo i sådana fornfranska dialekter, der n\ blef resul¬ 
tatet af såväl n + s som nt + s. Denna företeelse tillhör egent¬ 
ligen fornfranskan och fornfranska lånord i engelskan, men äfven i 
nyfranskan har man deraf qvar ett och annat minne, särskildt i här¬ 
ledda ord; t. ex. arpent - tunnland, af arepmnis , — romantiqne 
af romani för roman. — Parot af popar i paparer, som regelrätt 
skred till pavau , hvars final med tillfogadt t sammanföll med den 
vanliga deminutiväudelsen -ot z ). 

1) K. Huber i Hemg’a Archiv 76, s. 319. 

2) Då man ser sig om efter någon här passande analogiform, ledes man 
nödvändigt till det fornfr. boif. Häraf förklaras, att något senare samma för¬ 
modan äfven uttalats af H. Schuchardt i Literaturblatt f. gerra. n rom. Phil. 
1887. s. 22. 

3) A. Tobleb i Gröber’s Z. 1880, s. 375. 
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rf. — I ändeisen - and för -an lär rf ha uppkommit genom ett 
äldre, epitetiskt fa öfvergång till rf, hvilket senare vanligen qvar- 
står i nyfranskan; t. ex. Normand 1 ). 

De stundom i fomfranskan framför vokalord förekommande 
formerna ned för ne 9 sed för se ha helt visst sin anledning i ana¬ 
logi frän que af quod y hvars ursprungliga rf ännu i den älsta forn- 
franskan gjorde sig gällande framför följande vokalord 2 ). 

B. VokaJisk ep/thesJs. — Såsom redan är nämdt, kan här endast 
det fallet förekomma, att ett ords final ökas med ett s. k. stumt e 
som ej har sin motsvarighet i det ifrågavarande stamordet. Detta 
finala e drager då till sig det föregående konsonantljudet och blir 
sålunda ett redskap åt den redan flera gånger angifna tendensen hos 
franskan att så gruppera ljuden, att alla stafvelser få sluta med 
vokal eller enkel sonor konsonant, hvaraf följer, att de klanglösa få 
sin för språket mest naturliga plats, då de inleda en stafvelsc :l ). 
Det är egentligen i nyare lånord som denna företeelse eger rum 
och beror då på ett bemödande att noga återgifva det fremmande 
ordets konsonantiska slutljud, hvilket för fransmännen alltså faller 
sig lättast genom att göra det till initial i en stafvelse. — I ur¬ 
sprungliga latinska ord förekommer det knappast i andra fall än 
sådana som t. ex. ensemble af in + simul , der det latinska, sonora 
/, sedan det obetonade n fallit bort, fortsatte att bilda särskild staf¬ 
velse, eftersom det ej i sällskap med rn kunde ingå i en till samma 
stafvelse hörande, verklig konsonantgrupp. I germanska lånord är 
det deremot mycket vanligt; t. ex. halte af halt , briqne af briek y 
dogue af dog m. fl. 


Denna öfversigt öfver mer eller mindre tillfälliga ökningar i 
ordens volym, utöfver hvad man hos dem a priori borde förutsätta 
är mera egnad att skänka eu inblick i det franska språkets patho- 
logi, än att reda uppfattningen af dess normala lif från fonetisk syn¬ 
punkt. Många af de företeelser, som vi nu granskat, bero på ana¬ 
logiska attraktioner och af örats förnimmelser framkallade missför¬ 
stånd, som gifvit anledning till rätt egendomliga transformationer af 

1) Rothrnbbbg 1 . c., 9 . 22. 

2) F. Nkumann i G rober's Z. 1884, «. 2» T. 

B > P. Kaufmann 1. c., sid. 70. 

Geijer : Stadier i fransk linguistik, | 
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vissa ord, äfven om de ej kunna täfla med sådana vidunderliga skrid- 
ningar i betydelse, som t. ex. då »från Indien» blir liktydigt med 
»kalkonhöua». Dessa analogiska fall sakna visserligen ej sitt veten¬ 
skapliga värde, tv for att fullständigt öfverblieka språklifvets alla 
faeer, bör man äfvon känna dem Men likasom det är af mera 
verkligt intresse att känna den menskliga organismens normala funk¬ 
tioner än enstaka monstruösa företeelser hos dem, så bör man äfven 
finna sig mera dragen att söka säkert utforska språkens af tillfälliga 
missuppfattningar ostörda utvecklingsformer, än att uppleta abnorma 
afvikelser derifråu. 

Med den vidsträckta omfattning, som jag gifvit termen acces- 
soriska ljud, kommer man dock äfven in på en annan sida af språ¬ 
kens fonetiska lif, som väl ej hör till den fullt regelbundna delen 
deraf, men ej heller kan räknas till den abnorma. Under min fram¬ 
ställning ha vi ofta stött på företeelser, hvilka jag sökt förklara som 
tillfälliga ansatser till ljudförandringar, som ej på samma sätt funnit 
allmän anklang och derfore ej ledt till samma omfattande resultat, 
som sådana mera regelrätta blifna skridningar, för hvilka man kan 
formulera ljudlagar. Denna sida af språkens lif förtjenar att fullt 
beaktas, ty jag befarar, att om den förbises, gör man det omöjligt 
tör sig att rätt fatta språkens fortgående lifsutveckling i hela dess 
konkreta rikedom. 

Man har ofta jemfört språkens utveckling med den, som Dar¬ 
win antagit för det organiska lifvet. För min del tror jag, att man 
dertill har full rätt, och att en sådan jemförelse just är egnad att 
sprida ljus öfver det för språkens lif egendomliga. Men efter denna 
teori hafva det organiska rikets slägten och arter ej med naturnöd¬ 
vändighet likasom fram kristalliserats till på förhand gifna former 
och egenskaper, utan i hvarje särskildt fall förefinnes någon ansats 
till nya modifikationer, äfven om den ej sedan leder till en kon¬ 
stant förändring. En sådan ansats kan stundom fö en allmännare 
karaktär, ehuru den beror af en tillfällighet; en skogsbrand, vållad 
af ett barn, kan t ex. for någon tid modifiera jordytans beskaf¬ 
fenhet, hvarigenom hos vissa på den platsen uppspirande växter en 
tendens födes till afvikelse från den äldre typen. Är ansatsen stark 
och finner näring tillräckligt länge, kan den småningom framkalla 
nya varieteter och slutligen arter; var den deremot svagare, dör den 
snart alldeles bort, så att den ursprungliga typen återställes. På 
ett i någon mån liknande sätt tror jag, att i språkens fonetiska lif 
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man ej bor räkna med den faktor ensam, som utgår ur det arit¬ 
metiska mediet af samtliga de talandes tendenser i ungefär samma 
riktning. Man får äfven deri lemna rum åt tillfälligheter. Barn, 
som ännu ej lärt att beherrska sin tunga, personer med ej alltför 
sällsynta lyten eller svagheter i talorganet, en tillfällig forkärlek for 
vissa ljud, en yngre generations ojemt framträdande lust att skilja 
sig från den äldre m. m. kunna äfven lemna insatser i språkets 
fonetiska skridning, hvilka under gynsamma forhållanden ej gå all¬ 
deles spårlöst forbi. På dessa och liknande sätt kunna i vissa ord 
tillfälliga tendenser bana sig väg till allmängiltighet, utan att dock 
lyckas omfatta alla analoga fall, emedan de endast i dessa ord, till 
följd af omständigheter som vi sällan lyckas uppdaga, kunde få det 
öfvertag, som blef bestämmande. För sådana tillfälliga ansatser, 
emedan man stundom nästan tvingas att antaga dem, far man ögo¬ 
nen bäst öppna genom att söka för sig utreda alla de anledningar, 
som i ett språk kunna framkalla arcessoriska ljud. 
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Innehålls-öfVersikt. 


I. Inledning. — Frågans vikt. — Idealisternas, särskildt Boströms, ståndpunkt* 

— Opposition därför mot Boström. — Formulering i samband därmed 
af problemet från två sidor. Sid. 1. 

II. Kan Gud tänkas såsom vilja? — Skilnaden mellan förstånd och vilja. — 
Viljan kan ej tänkas utan relation till ett yttre, som förändras. — Frå¬ 
gan därför nekande besvarad. — Däremot kan förståndet tänkas såsom 
absolut. — Bemötande af möjliga invändningar: l:o Det yttre här fattadt 
i vidstr. bem.; 2;o Vilja och förstånd måste i abstraktionen kunna af oss 
skiljas åt, om båda skola vara adäkvata sätt för oss att fatta Gud; 3:o 
Viljan ett inadäkvat uttryck för Guds väsen, äfven om dess betydelse 
»idealiseras». — Jämförelse med de populära religionslärorna. Sid. 7. 

III. BehöfVer Gud tankas såsom vilja? — Förhållande till den föreg. frågan. 

— Gud kan fattas såsom världens grund, utan att vara vilja, belyst från 
de olika synpunkter, som äro gifna genom Boströms lära om Guds meta¬ 
fysiska attribut. — Särskildt i förhållande till människans praktiska för¬ 
måga. — Frågan nekande bosvarad. Sid. 14. 

IV. Afslutning. — Relativt berättigande för uppfattningen af Gud såsom vilja . 

— På föreställningens ståndpunkt riktigt att fatta Gud såsom vilja. — 
Religiösa föreställningar oundgängliga vid sidan af begreppen och såsom 
förutsättningar för dem. — Uppvisande med anslutning till Boströms lära 
om Guds logiska attribut af de ensidigheter, hvartill vetenskapen skulle 
komma genom att ej utgå från äfven viljeföreställningar vid Guds väsen. 
— Dessa påståendens blott relativa berättigande. — Hänvisning till filoso¬ 
fiens historia. — Medgifvande, att äfven förstånd, strängt taget, är ett 
inadäkvat uttryck för Guds väsen. Sid. 26. 
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Ean Gud tänkas såsom vilja? 

Af 

Frans von Schéele. 


Frågan, huruvida Gud eller det absoluta väsendet bör tänkas 
såsom vilja eller såsojn förstånd, är otvifvelaktigt ett af den filo¬ 
sofiska forskningens viktigaste problem. Därpå beror ej blott sättet 
att fatta Guddomligheten i och for sig, utan äfven världsförklaringen 
och i foljd däraf också sättet att uppfatta människans högsta än¬ 
damål och att i samband därmed uppskatta och bedöma hennes 
vara och verksamhet. 

De idealistiska teorierna inom filosofien äro de enda, som till 
fullo gjort allvar af krafvet, att Gud verkligen bör fattas såsom en 
absolut, d. v. s. fullt själfständig och i och med detsamma fullkom¬ 
lig verklighet. I egentlig bemärkelse äro sålunda de idealistiska 
systemen de enda, som verkligen lärt om en Gud; all realism är i' 
gröfre eller finare form ateistisk. 

Meu nu hafva samtliga de mera rena och konsekventa idea¬ 
listiska åsikterna fattat det absoluta öfvervägande från teoretisk 
synpunkt, fattat honom såsom ägande sitt sanna väsen i ett absolut 
förstånd, och ej i lika adäkvat bemärkelse uti en fullkomlig vilja. 
På ett sådant uppfattningssätt eller åtminstone på en sådan syn¬ 
punkt for betraktelsen tyder ju redan själfva namnet idealism, hvil- 
ket kan deriveras såsom betecknande den åsikt, som fattar den 
sanna verkligheten såsom idé. Och därför talar ock det närmare 
utförandet af de idealistiska åsikterna, så väl i afseende på uppfatt¬ 
ningen af det absoluta själft, som af det relativa eller världen såsom 
därur forklaradt. Detta gäller ej blott om de äldre idealistiska 
åsikterna, alltifrån Platos idélära och Aristo teles’ till idealism ten- 

«ON Schéele: Kan Gud tånkas såsom vi\ja? 1 
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derande teori om voijatg vorjfJamg, utan äfven om Leibniz* monado- 
logi, så långt den i och med sin uppfattning af all verklighet såsom 
i sin sanning utgörande ett helt af perceptionskrafter är idealistisk; 
om Hegels uppfattning af »das Sein» såsom »das Denken»; och 
likaledes — och det är hvad särskildt och närmast intresserar 
oss — om Boströms uppfattning såväl af det absoluta som af det 
relativa. 

Boström fattar nämligen det substantiella i all verklighet såsom 
varande själfmedvetandet. Det är visserligen sannt, att han plägar 
uttrycka sig så, att han säger, »lifvet eller själfmedvetandet» vara 
substansen. Men detta innebär snarare en förklaring af lifvet så¬ 
som bestående just i själfmedvetande, än ett försök att egentligen 
genom en därifrån skild analys af lifvets begrepp sluta sig till sub¬ 
stansens. I utförandet är det därföre själfmedvetandet* som blir 
grundbegreppet, hvarifrån hela betraktelsen utgår och betraktelse¬ 
sättet eller synpunkten bestämmes. Och detta begrepp innebär 
tydligen omedelbart teoretisk, ej praktisk bestämdhet. Väl beteck¬ 
nar prefixet »själf-» själfständighet, och väl skulle man i viss be¬ 
märkelse kunna säga, att själfständighet är det praktiska ändamålet, 
liksom medvetenhet ändamålet för människas teoretiska verksamhet. 
Och däraf kunde man blifva frestad att föreställa sig, att begreppet 
själfmedvetande hos Boström skulle innebära ett tillgodoseende lika 
mycket af den praktiska, som af den teoretiska synpunkten. Men 
därvid är att märka, att redan själfva ordets form ej innebär en 
sådan, så att säga, likställighet mellan sjålfständigheten och med¬ 
vetandet, ity att medvetandet här är hufvudbegreppet, hos hvilket 
själfständigheten fattas såsom en bestämning, eller, rättare sagdt, 
uttrycker den synpunkt, hvarifrån medvetandet ses, när det fattas 
såsom substans, — att det då fattas såsom själfva det medvetande 
väsendet, ej såsom en medvetenhet, som på något sätt skulle vara 
egenskap eller bestämning hos något annat. Den teoretiska bety¬ 
delsen af själfmedvetandets begrepp utsäges ju ock med bestämdhet 
af Boström själf, då han (i § 3 af Phil. Statslärans Propsedeutik) 
angifver förhållandet mellan begreppen förnimma och vara själfmed¬ 
vetande såsom sådant, att det förra är att vara själfmedvetande på 
ett bestämdt sätt, hvaraf då ju följer, att själfmedvetande måste 
fattas såsom liktydande med förnimmande med bortseende från det 
bestämda sättet, d. v. s. från hur man förnimmer och hvad man 
förnimmer. 
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Lika bestämdt betonas ock den öfvervägande teoretiska syn¬ 
punkten i den mera objektiva betraktelsen af verkligheten, i det 
att, uti full konsekvens med det nyss utvecklade, vara då fattas 
såsom förnimmas. Detta innebär ju nämligen ej blott, att vara, 
fattadt såsom kopula i omdömen, skall vara liktydigt med för¬ 
nimmas och däremot kunna utbytas utan ringaste skiftning i om¬ 
dömets verkliga betydelse (låt vara naturligen någon i synpunkten); 
utan påståendet om identiteten mellan vara och förnimmas har ju 
sin viktigaste betydelse däri, att därmed antydes sättet för verklig¬ 
hetens förklaring från objektiv synpunkt. Nägots vara eller dess 
verklighet från objektiv synpunkt skall nämligen enligt detta på¬ 
stående just bestå i att förnimmas, hvarutaf, då allt förnimmas för¬ 
utsätter ett förnimma, all förnimmelse förutsätter ett förnimmande 
väsen, följer, att absolut vara såsom absolut förnimmas måste be¬ 
tyda förnimmas af och genom sig själf; och därmed återföres man 
från den objektiva betraktelsen såsom blott sekundär till den sub¬ 
jektiva, eller från varats begrepp tillbaka till själfmedvetandets. 
Och detta hela tankegången igenom, med den öfvervägande teore¬ 
tiska synpunktens fullföljande, i det att förnimma och förnimmas 
ju båda just äro allmänna uttryck för teoretisk bestämdhet, ej för 
vilja eller viljas bestämning. 

Fattas nu det substantiella i allt såsom själfmed vetandet eller 
såsom den förnimmande reela enheten i hvarje väsen, så måste det 
absoluta väsendet fattas såsom absolut själfmedvetande och därmed 
såsom ägande sin verklighet i ett absolut förnimmande, oeh sålunda 
omedelbart i en teoretisk bestämdhet ; och i följd däraf det abso¬ 
lutas bestämningar ock närmast vara teoretiska, nämligen absoluta 
förnimmelser. — Så utföras ock de hithörande undersökningame af 
Boström. Han bestämmer nämligen det absolutas eller Guds be¬ 
grepp såsom varande det absoluta förnuftet, oeh utsäger sedan med 
bestämdhet (§ 32 anf. st.), att »förnuftet enligt ordalydelsen är det 
förnimmande väsendet och ingenting vidare» eller, såsom han ock 
bestämmer det, »den allvetande Guddomligheten», — vid hvilket se¬ 
nare uttryck ju ock den öfvervägande teoretiska synpunkten för 
betraktelsen är tydligt framträdande. Afven vid det närmare be¬ 
stämmandet af Guds väsen i och för sig genom de s. k. attributen 
gör sig hos Boström samma närmast blott teoretiska synpunkt för 
betraktelsen gällande. Särskildt framträder detta vid de ideala lo¬ 
giska attributen (§ 37 anf. st ), hvilka enligt Boströms eget på- 
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stående på det logiska området åro >de enda fullständiga». Det 
sista och högsta bland dessa attribut, hvilket i sig innefattar de 
andra, är allvetenhet, hvilket intet annat betyder än en så väl till 
form som innehåll absolut teoretisk bestämdhet Äfven vid de 
metafysiska attributen fasthäiles den teoretiska hufvudsynpunkten, 
och särskildt vid frågan om Gud sasom den ändliga verklighetens 
skapare reserverar sig Boström (§ 53 anf. st) uttryckligen mot »att 
Gud såsom skapare skulle vara på något sätt viljande och verksam i 
och for sig själf». — I hela den Boströmska läran om Guds attri¬ 
but är det endast i talet om skönheten, sanningen och godheten 
såsom ock utgörande guddomliga attribut (§ 38—40 anf. st) som 
man kunde vara frestad att spåra ett betraktande af Gud från prak¬ 
tisk (och ästetisk) synpunkt jämte den teoretiska. Men därvid far 
ej förbises att Boström själf inleder sin framställning däraf med 
den reservationen, att dessa sist nämda attribut innebära ej ett 
bestämmande af Gud i och för sig, utan endast i förhållande till 
människans olika förmögenheter, och sålunda egentligen icke till¬ 
höra teologien, utan antropologien. Endast i förhållande till män¬ 
niskans praktiska förmåga utsäges sålunda därvid Gud såsom va¬ 
rande det goda, — hvilket ju icke innebär, att Gud skulle i och 
för sig vara praktiskt bestämd. Lika väl som människan kan rikta 
sin vilja på en teoretisk verksamhet (hon t ex. kan vilja studera), 
lika väl kan hon nämligen äga till högsta ändamål för sin praktiska 
verksamhet eller till sitt högsta goda något, som i och for sig blott 
är teoretiskt bestämdt. 

När han sedan öfvergår till frågan om det absolutas bestäm¬ 
ningar eller innehåll, så fattas äfven dessa från teoretisk synpunkt, 
nämligen såsom hans idéer eller såväl till form som innehåll full¬ 
komliga begrepp. Väl är det sannt, att han ej blott bestämmer 
dessa såsom varande förnimmelser hos Gud, utan äfven i och med 
det samma såsom ägande en viss verklighet i och for sig; men ej 
heller denna deras verklighet fattas närmast från praktisk synpunkt, 
utan såsom bestående däri, att de själfva äro förnimmande väsenden, 
ehuru ändliga sådana. 

Äfven inom världsförklaringen vidhålles den öfvervägande teo¬ 
retiska synpunkten, i det att denna världen närmast förklaras såsom 
fenomen af den sanna och absoluta verkligheten, d. v. s. såsom en 
ofullkomlig uppfattning af denna, hvilken ofullkomliga uppfattning 
såsom ofullkomlig närmast har sin grund i ett ofullkomligt upp- 
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fattande subjekt, d. v. s. i en ändlig person. Vid frågan om grun¬ 
den återigen till ändligheten hos denna person, d. ä. till att de 
ytterst såsom Guds idéer fattade ändliga personerna skola i viss 
bemärkelse såsom själfva förnimmande väsenden vara ändliga och 
ofullkomliga, finnes heller ej hos Boström någon användning af en 
egentligen praktisk synpunkt for betraktelsen, utan allt härledes — 
man må nu i det närmare utförandet fatta Boströms hithörande 
svårtydda lära på det ena eller andra sättet — från den bestämd¬ 
het, som man måste tillägga momenterna i ett alltigenom absolut 
eller fullkomligt idé- eller begreppssystem. 

Sålunda, i alla de allmännaste och grundläggande satserna i 
sitt system har Boström omedelbart gjort endast den teoretiska syn¬ 
punkten for betraktelsen gällande. Han kan sålunda sägas hafva 
fattat Gud såsom absolut förstånd, ej såsom omedelbart ägande sin 
adäkvata bestämdhet i begreppet af en absolut vilja. 

Om sålunda ock Boström härmed ej kan sägas omedelbart 
hafva förnekat, att Gud kunde tänkas såsom en absolut vilja, eller 
annorlunda uttryckt, att viljan kan utan att förlora sin karaktär af 
vilja fattas såsom absolut, så har han dock ej principielt bestämt 
Guddomlighcten från denna synpunkt ; utan, om han ock skulle kunna 
erkänna dess berättigande, i sin framställning visat, att han be¬ 
traktar en sådan praktisk synpunkt för bestämmandet af det abso¬ 
luta väsendet vara en åtminstone sekundär eller härledd synpunkt, 
ej den ursprungligen för grundåskådningen bestämmande. 

De, som anse, att det är lika väsentligt och adäkvat att fatta 
Gud med praktisk, som med teoretisk bestämdhet, beskylla därför, 
från sin ståndpunkt med berättigande, Boström och hans lära för 
ett, så att säga, ensidigt teoretiserande. 

Denna invändning mot Boströmianismen är därför också den 
vanligaste från de positiva teologernas sida. Afven de bland 
dennas representanter, som i den Boströmska åsiktens rena idea¬ 
lism, rationalism och indeterminism finna förutsättningarne för en 
försoning mellan filosofi och kristendom bättre uppfylda än i någon 
annan åsikt, pläga stötas tillbaka af denna öfvervägande såsom 
teoretisk fattade bestämdhet hos Gud, — förmenande sig däri 
särskildt finna grunden till ett bristande tillfredsställande af män¬ 
niskans praktiska religiösa behof. Kristendomen är kärlekens re¬ 
ligion, och denna kärlek är framför allt en praktisk bestämdhet 
hos människan, en beskaffenhet hos hennes vilja. Men för att viljan 
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måtte med sin praktiska karlek kunna omfatta Gud, måste han 
själf vara vilja, i det att nämligen, såsom de gamla grekerna något 
groft uttryckte det, »lika kännes af lika». En uppfattning af Gud 
förnämligast från synpunkten af en allgod vilja, lemnar därför en¬ 
ligt detta betraktelsesätt ett innehåll i vetenskapen, som till själfva 
sin art är vida mera egnadt att tillmötesgå den kristnes konkreta 
personliga behof i religiöst hänseende, än förhållandet kan vara med 
en filosofi, som principielt utgår från betraktelsen af honom såsom 
det fullkomligt förnimmande väsendet eller det absoluta förståndet. 

Ett liknande åskådnindningssätt har också ledt en framstående 
tänkare, som ursprungligen slutit sig till den Boströmska åsikten, 
till att bryta häri med denna, nämligen Pontus Wikner, hvilken *) af 
kristet praktiskt religiöst intresse drifvits till ej blott en betraktelse 
af Gud såsom vilja, utan ock i och med detsamma såsom varande 
föränderlig och sålunda i tiden, — till ett förnekande af Guds 
evighet, och därmed till nedsjunkande i filosofien i det hela från 
rationalism till empirism. 

Ohållbarheten af ett sådant uppfattningssätt framgår emellertid 
däraf, att det är lika oundgängligt för en verkligt religiös åsikt att 
fatta Gud såsom evig, som att fatta vårt förhållande till honom 
såsom praktiskt Guds fullkomlighet innebär nämligen, att hos ho¬ 
nom icke finnes någon skilnad mellan potentialitet och aktualitet 
(möjlighet och verklighet), utan att han alltigenom är allt, hvad han 
kan vara. Men förändring är endast tänkbar såsom öfvergång från 
potentialitet till aktualitet; där ingen potentialitet finnes, alltså heller 
ingen förändring. Nu förutsätter, tiden nödvändigt åtskilnaden mel¬ 
lan föregående och efterföljande tillstånd, alltså en förändring från 
ett till ett annat Om man skall kunna fatta Gud såsom fullkorn- 
% så kan han därför ej vara i tiden, utan måste vara evig i strän¬ 
gaste bemärkelse. Återigen — såsom fullkomlig måste han fattas, 
om han skall kunna skänka oss religiös bestämdhet, såsom innebä¬ 
rande enligt Schleiermachers definition »ett absolut beroende». Af 
intet, som i sig innefattar något ofullkomligt, något ännu ej fullt för- 
verkligadt, kunna vi alltigenom känna oss absolut beroende. All 
ofullkomlighet, all potentialitet innebär en brist, som medför ett- 
blott relativt berättigande. 


1) Pontus Wikner: »Om Guds förhållande till världen» — i Tidskr. f. 
kristl. tro o bildning 1885, h. 1. 
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För den, som i sin teori vill bevara båda dessa oundgängliga 
förutsättningar för en religiös åsikt — å ena sidan en rationalistisk 
uppfattning af Gud och å den andra en uppfattning sådan, att vi 
af honom kunna fatta oss såsom praktiskt bestämda — blir det 
därföre en viktig uppgift att lösa, frågan huruvida en uppfattning 
af Gud såsom vilja nödvändigt skulle medföra empirism, och huru¬ 
vida en sådan viljebestämdhet hos honom är oundgänglig, för att 
han skall kunna tänkas såsom grund till vårt religiösa praktiska lif. 

Dessa tvänne frågor, som också skulle kunna formuleras så: 
kan Gud tänkas såsom vilja, utan att därmed lida inskränkning i 
sin fullkomlighet? — och: behöfver Gud tänkas såsom vilja, för att 
kunna vara grund för vår praktiska religiösa bestämdhet — skola 
därför blifva föremål för den följande undersökningen. 

Rörande dennas uppgift bör emellertid redan här anmärkas, att 
meningen på intet sätt är, att lemna en uttömmande utredning af 
ämnet En sådan kan endast prästeras uti en fullständig rationell 
teologi och religionsfilosofi. Utan afsikten är här endast att angifva 
några af de nödvändiga synpunkter, hvarifrån ämnet måsto betrak¬ 
tas, och i och med det samma åtminstone komma till några af de 
väsentliga bestämningar, som svaret bör innehålla. 

* * 

* 


Vid undersökningen af frågan, huruvida Gud utan hinder för 
sin absoluthet kan tänkas såsom vilja eller såsom praktiskt bestämd, 
hafva vi att utgå från en redogörelse för skilnadeu mellan vilja och 
förstånd, eller mellan teoretisk och praktisk förmåga, hos människan. 
Det är nämligen från den relativa motsatsen hos henne mellan det 
teoretiska och praktiska, som man utgått vid uppfattningen af Gud 
såsom varande teoretiskt eller praktiskt bestämd. 

Med teoretisk förmåga hos människan eller med hennes förstånd 
i vidsträckt bemärkelse förstår man förmågan att förnimma, hvars 
egendomlighet till skilnad från den praktiska redan det hvardagliga 
medvetandet fattar såsom bestående däri, att förståndets verksam¬ 
het ej går ut på att förändra den konkreta verklighet, som utgör 
objektet för dess verksamhet, utan blott söker att mera medvetet, 
d. ä. klarare och tydligare, uppfatta några dess bestämningar, hvilka 
blifva innehållet i förnimmelsen. — Däremot uppfattar man den 
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mänskliga praktiska formägan eller människans vilja (i vidstr. bem.) 
såsom den viljande och handlande formägan hos henne, hvars verk¬ 
samhet just går ut på att förändra den gifha konkreta verkligheten, 
som utgör dess material, nämligen till öfverensstämmelse med ett 
visst af oss fattadt syfte eller ändamål. 

Afven för den vetenskapliga undersökningen måste en ur¬ 
sprunglig och distinktiv bestämdhet hos den teoretiska förmå¬ 
gan anses ligga just i denna dess verksamhets direkta riktning från 
det dunkla eller mindre medvetet fattade objektet, som såsom po¬ 
tentiellare ter sig såsom något yttre, till några dettas mera medvetet 
fattade bestämningar, hvilka såsom mera' aktuella fattas såsom mera 
inre. Och återigen måste den praktiska förmågans distinktiva ka¬ 
raktär fasthållas såsom bestående däri, att dess verksamhet fortgår 
från en viss aktuellare, inre bestämdhet, syftemålsfömimmelsen, till 
att efter denna förändra det yttre materialet, de potentiellare be- 
stämningarne. -- Den teoretiska verksamheten består sålunda i ett 
direkt aktualiserande; de bestämningar, som denna verksamhet lyc¬ 
kas beherrska, låter den ej forblifva yttre eller potentiella, utan 
bringar dem så långt upp, som for tillfallet är möjligt, inom det 
medvetnas och aktuellas sfar. Däremot låter den praktiska verk¬ 
samheten sitt objekt fortfarande forblifva något potentielt och yttre, 
och omgestaltar det blott såsom sådant till relativ öfverensstäm¬ 
melse med det hos subjektet inre, till organ eller medel därför. 

Nu är enligt den föregående utredningen af rationalismen så¬ 
som forutsättning för verklig uppfattning af Gud såsom absolut och 
fullkomlig gifvet, att såväl teoretisk som praktisk bestämdhet måste 
för att kunna tänkas tillkomma honom eller fattas såsom absolut 
bestämdhet, frigöras i begreppet från all den ändlighet och relati- 
vitet, som ligger i dess framträdande hos männniskan under verk¬ 
samhetens form. All verksamhet innebär ju nämligen med nöd¬ 
vändighet förändring och tidsbestämdhet. 

Det oss nu förelagda spörsmålet kan sålunda närmare så for¬ 
muleras: kan praktisk bestämdhet, så som denna nu här blifvit be¬ 
stämd till skilnad från den teoretiska, tänkas såsom fri från för¬ 
ändring och relativitet, utan att därmed förlora sin speciiika karak¬ 
tär såsom praktisk? 

Att ett sådant, så att säga idealiserande af den teoretiska be¬ 
stämdheten till absolut dignitet låter sig tänkas, det torde framgå 
af det föregående. Då den teoretiska verksamheten nämligen består 
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i ett direkt aktualiserande af sitt innehåll, så finnes intet hinder 
for att, om man bortser från dess form af verksamhet, fatta den 
teoretiska bestämdheten såsom bestående rätt och slätt i innehållets 
aktualitet. I förnimmelsen begrepp ligger icke någon nödvändig 
relation till ett yttre eller potentiell, utan kan denna fattas såsom 
något rent inre och fullt aktuelt. 

Annorlunda förhåller det sig däremot med den praktiska be¬ 
stämdheten. Då nämligen dennas distinktiva karaktär till skihiad 
från den teoretiska bestod uti, att den praktiska verksamheten låter 
föremålet lörblifva ett yttre och blott omgestaltar det såsom sådant, 
så är ej att inse, huru man vid det praktiska skulle kunna bortse 
från allt, som innebär förändring, allt som utgör en öfvergång från 
potentialitct till aktualitet, utan att i och med det samma all det 
praktiskas egen betydelse till skihiad från det teoretiska faller bort. 
Tänker man vid det praktiska bort allt yttre eller potentielt, så 
återstår blott det inres rena auktualitet, och då alls intet annat än 
det samma, som ock i alldeles samma betydelse är gifvet genom 
teorien. Tänker man återigen ej bort det yttre och såsom sådant 
potentiella, sä har man stannat vid något ofullkomligt och därmed 
relativt. 

Härvid har ej det yttre fattats blott i den knissa bemärkelsen 
af något såsom från subjektet med bestämdhet skildt i rummet. 
Vore så forhållandet kimde med skäl mot det anförda resonne- 
mentet invändas, att, äfven om man tänker bort den sida i den 
praktiska verksamheten, som består i ett omgestaltande af det i 
denna bemärkelse yttre materialet, så återstår dock något specifikt 
praktiskt, nämligen själfva beslutet såsom en viljans inre bestämd¬ 
het. Det yttre är däremot här fattadt i så vidsträckt betydelse, 
att det omfattar allt potentielt; i det att nämligen allt sådant, så¬ 
som ännu ej fullt förverkiigadt, måste tänkas stå i ett relativt yttre 
förhållande till förmågan själf, ännu ej fullt utgöra hennes bestämd¬ 
het, utan relative något annat och därifrån skildt. I denna strän¬ 
gare bemärkelse kan också ett yttre alltid urskiljas äfven i viljans 
relativt inre beslut För så vidt, som nämligen ej detta skall fattas 
rent likabetydande med den teoretiska akten af vår andes riktning 
i sin bestämdhet på ett visst innehåll, så måste beslutet fattas på 
något sätt såsom en förändring af vår viljas beskaffenhet, och för¬ 
utsätter sålunda något hos denna vilja potentielt, som gör henne så 
till vida ändlig och relativ. Lika litet som ett praktiskt utförande 
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kan tänkas utan relativitet, lika litet kan sålunda i egentlig bemär¬ 
kelse ett beslut så fattas. 

Denna motivering af påståendet, att man ej kan bortse i en 
praktisk bestämdhet från den däri ingående relationen till något 
potentielt, utan att i och med detsamma ock bortse frän hvad, som 
just gör denna bestämdhet till praktisk, kan också från en i någon 
mån annan synpunkt sä uttryckas: om man vid en praktisk funktion 
ser bort fran allt däri, som förutsätter eller innebär relation till något 
potentielt, så återstår endast det teoretiska momentet i den ifråga¬ 
varande funktionen, syftemålsförnimmelsen såsom en rent teoretisk 
bestämdhet. — Denna blott teoretiska bestämdhet hos syftemålsför- 
nimmelsen förnekas ej, om man ock kan medge, att en förnimmelse 
med blott teoretisk betydelse innebär uppfattning af något såsom 
sannt och så tillvida sasoni en af den förnimmande till sin verk¬ 
lighet oberoende realitet, under det att syftemålsförnimmelsen i 
en praktisk funktion utgör förnimmelsen af något sasom godt, hvil- 
ket man därföre vill förverkliga hos sig eller inom sin verklighets- 
sfär. Denna distinktion gäller nämligen, äfven den, blott om syfte- 
målsförnimmelsen hos ett verksamt och såsom sådant ändligt väsen. 
Ty, ser man bort vid hvardera bestämdheten från allt förhållande 
till något potentielt, sä är vid den teoretiska bestämdheten ej inne¬ 
hållet oberoende af den förnimmande, utan äger just såsom något 
rent inre sin verklighet i och genom denna; och vid den praktiska 
bestämdheten innebär, under nämda förutsättning, syftemålsförnim- 
melsen alls icke uppfattning af något, som skall förverkligas, utan 
dess innehåll äger sin fulla verklighet redan i oeh med själfva den 
ifrågavarande förnimmelsen; hvarvid sålunda äfven i detta hänseende 
den teoretiska och praktiska bestämdheten förhålla sig på alldeles 
samma sätt till sitt innehåll, förutsatt att de skola tänkas befriade 
från all relativitet. Om man dä säger, att äfven under sistnämda 
forutsättning, bestämdhet i praktiskt hänseende innebär förnimmelse 
af något sasom godt, till skilnad från det samma, som utgör det 
teoretiska ändamålet, så må uppmärksamheten fastas vid, att all 
skilnad mellan det goda och det sanna faller bort inför ett väsen, 
som ej har något att förverkliga, utan äger sitt innehåll af evighet 
fullkomligt aktuelt. 

Genom det nu anförda synes ädagalagdt, att väl teoretisk be¬ 
stämdhet kan tänkas såsom absolut och fullkomlig, men däremot 
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icke praktisk bestämdhet. Och det uppkastade spörsmålet, huruvida 
Gud kan tänkas såsom vilja, är därmed nekande besvaradt. 

En anmärkning, som emellertid ligger nära till hands vid detta 
resonnement, är den, att vi i det föregående tyckas hafva utgått 
från den orimliga förutsättningen, att förstånd och vilja, om de 
båda kunde tänkas såsom bestämningar hos Gud, skulle vara mot¬ 
satta. Ty, om ej den förutsättningen smugit sig under, hvarföre 
då neka viljebestämdhet hos Gud, därföre att den, absolut fattad, 
skulle sammanfalla med förståndet? Då alla Guds bestämningar 
måste vara fullt samstämmiga, så är tvärtom detta just förutsätt¬ 
ningen for, att de nämda bestämningarne båda skola kunna tänkas 
hos honom. 

Häremot må emellertid göras gällande, att väl Guds bestämningar, 
uppfattade af honom själf, måste vara så fullständigt sammanfallande, 
att ej ringaste grad af diskretion förefinnes mellan dem; ej ens så, 
att de uttrycka saken sedd från olika synpunkter, i det Guds för¬ 
nimmande är iutuitivt, så att han ej fattar från synpunkter, så att 
säga, utan förnimmer allt liksom i ett enda slag, »in uno intuitu». 
Detta hindrar ej, att vi människor, äfven i våra relativt adäkvata 
förnimmelser af den absoluta verkligheten, emedan vi äro diskursivt 
förnimmande, måste fatta med abstrakta bestämningar, som, huru 
samstämmiga de än må vara, skilja sig från hvarandra genom den 
synpunkt, hvarifrän i och med hvardera objektet är förnummet. 
Och det är blott denna grad af diskretion, som i det föregående 
förutsattes äga rum mellan förstånd och vilja i absolut bemärkelse, 
om man skall anse sig hafva skäl att fatta dem båda i lika egent¬ 
lig bemärkelse såsom bestämningar hos Gud och uttryck för hans 
sanna väsen. Sä t. ex. kan man ej säga, att andlighet innebär och 
betyder alldeles detsamma som evighet, ehuruväl båda äro sam¬ 
stämmiga bestämningar hos Gud. Däremot kunna enligt hvad vi 
sökt uppvisa ej förstånd och vilja pä något sätt ens till synpunk¬ 
ten af oss distingueras, om de fattas utan brist och ändlighet; vil¬ 
jan, fattad i absolut form, blir alldeles det samma som förståndet, 
blir det absoluta själfmedvetandet såsom sådant 

Men, kan man säga, hvarföre dä kalla denna identitet förstånd 
och ej lika gärna vilja, blott man fasthäller, att däri ingen ändlig¬ 
het far inskjutas i betydelsen? Denna fråga är egentligen redan 
förut besvarad, men må dock än ytterligare här belysas. — 
I vissa mänskliga förståndsyttringar såsom sådana, nämligen de 
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rena förnuftiga begreppen, finna vi något af rent absolut bestämd¬ 
het. Det är sannt, såsom mänskliga vidladas de alltid af en brist, 
nämligen att de äro abstrakta, ej fatta hela verkligheten, utan blott 
vissa sidor af denna. Doek, de sidor, som de fatta, äro absolut 
fattade, förutsätta ej i oeh för sig relation till nagot potentielt, utan 
åro alltigenom fattade såsom fullt aktuella och rent inre. Frän dessa 
så till vida absoluta, ehuru abstrakta, bestämningar hos oss, kunna 
vi därföre sluta oss till en absolut verklighets väsen, till Gud och 
hans egenskaper. Vi behöfva nämligen blott fatta honom såsom 
fullt individuelt bestämd i oeh med sådana förnuftiga begrepp, 
hvilka då ej äro abstrakta, utan sasom innebärande individuell be¬ 
stämdhet själfva fullt konkreta oeh allbestämda. Oeh vi använda 
därför ett adäkvat uttryck för Guds väsen — ett så pass adäkvat ut¬ 
tryck, som vi diskursivt och därföre abstrakt förnimmande ändliga 
varelser kunna nä — da vi säga honom vara ett absolut förstånd, 
eller bättre, ett absolut förnuft. — Däremot finnes det hos den 
mänskliga viljan sasom sådan, äfven hos den förnuftiga viljan i hög¬ 
sta bemärkelse, ej en enda bestämdhet af verkligt absolut art ; ty i 
viljans begrepp såsom vilja ligger med nödvändighet hänsyn till 
något, som man vill förverkliga, som ännu ej är forverkligadt; tänkes 
detta bort, sä återstår blott kraftens riktning pä ett sitt rent inre 
innehalls-momcnt, hvilken riktning helt och hållet sammanfaller med 
den teoretiska bestämdheten. 

Ett sista försök, att soutenera teorien om viljebestämdhet hos 
Gud, skulle nu väl bestå däri, att man sökte göra gällande, att 
man ändock borde kunna fatta Gud såsom vilja, blott man med 
detta begrepp företoge en slik, sa att säga idealiscringsproeess, som 
den hvarigeuom förståndet blef tjänligt till absolut bestämdhet Vid 
det senare säg man bort fran den diskursiva eller abstrakta karak¬ 
tären hos dess mänskliga framträdande; for att »vara rättvis» mot 
viljans begrepp borde man äfven därvid pä liknande sätt se bort 
frän dess brist, d. v. s. från dess relation till ett ännu ej fullt for¬ 
verkligadt material. — Härvid far dock ej förbises, att den s. k. 
idealiseringen skulle vara af helt olika art vid viljan, än vid den teo¬ 
retiska förmågan. Hos denna sist nämda behöfde vi ej se bort 
från nagon egenskap hos det innehåll, som däri upptages, utan blott 
från, att det är så ringa innehåll, som människan samtidigt förmår 
aktuelt förnimma. Däremot vid den praktiska förmågan skulle vi 
se bort från en bestämning just hos dennas innehåll, äfven i dess hög- 
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sta momenter. Vid det teoretiska har man därföre en viss ren och 
positiv utgångspunkt för uppfattningen af något absolut, men sak¬ 
nar detta däremot vid det praktiska. Väl är det sant, att alltid 
»in abstracto» någon absolut bestämdhet skall kunnas spåras äfven i 
den praktiska bestämdheten; allt ändligt är fenomen, och allt feno¬ 
men är ytterst fenomen af något absolut. Men denna karaktär delar 
den praktiska bestämdheten med all ändlig form af verklighet. Så 
t. ex. är kroppslig tillvaro och utsträckning i rummet ej ren negation 
af verklighet, utan innehåller äfven en relativ position af sådan, 
och det finnes sålunda något däri, som, fattadt med bortseende från 
de bristfälliga sidorna, kan tänkas i viss bemärkelse såsom absolut. 
Men detta absoluta, som ligger till grund äfven för kroppslig be¬ 
stämdhet och däri på något sätt framträder, framträder där aldrig 
rent, ej ens i högsta form af kroppslig verklighet. Och därföre 
är det oriktigt att säga Gud vara kroppslig, låt vara i eminent be¬ 
märkelse. Han är tvärtom motsatsen, andlig, och ej kroppslig. Eller 
för att använda en mindre krass, men mera tillämplig analogi: uti 
själens begrepp ligger nödvändig relation till något kroppsligt, och, 
låt vara att i själen ock ingår något andligt och absolut, så gör 
dock detta, att själen såsom sådan ej kan tänkas såsom absolut. 
Gud kan ej tänkas såsom själ, utan är en ande. Likaledes, det 
förhållandet att praktisk bestämdhet alltid förutsätter en viss ab¬ 
solut till grund liggande karaktär, hindrar ieke att vilja eller prak¬ 
tisk bestämdhet är ett inadäkvat uttryck för Guds sanna väsen. 

Detta betraktelsesätt af teoretisk bestämdhet såsom form för 
absolut lif, men däremot ej praktisk bestämdhet, öfverenstämmer 
med de högre populära religionsläromas uppfattning. Exempelvis 
kan därvid erinras om den mosaiska skapclscläran, där, trots alla 
andra antropomorfismer, Gud doek ytterst ej fattas såsom genom 
yttre praktisk verksamhet gifvande världen verklighet, utan snarare 
genom en sorts teoretisk akt, t. ex. en förnimmelse: »Varde ljus!», 
och i och med detsamma var ljuset. Vi skulle kunna säga: af den 
praktiska funktionen återstår här endast syftemålsfömimmelsen, hvil¬ 
ken fattad i sin renhet är något teoretiskt Alla i någon mån högre 
religionsformer hafva särskildt tillämpat detta på föreställningen om 
människans tillstånd i evigheten, när hon nått sin utvecklings mål. 
Det är nämligen endast lågt stående religioner, som föreställa sig 
detta mänskliga salighetstillstånd såsom ett praktiskt lif, såsom en 
strid på Idavalleu — eller såsom en jagt i de saliga jagtmarkerna. 
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De högre religionsformerna förtydliga däremot mcrändels sina före¬ 
ställningar om detta fullkomliga lif genom bilden af ett saligt skå¬ 
dande af Gud. 

Den föregående undersökningen har ledt till det resultatet, att 
det Boströmska åskådningssättet med dess öfvervägande teoretiska 
synpunkt för uppfattningen af det absoluta eller af Guds väsen är 
välgrundad oeh riktig, och att Gud i och för sig ej adäkvat kan 
fattas såsom vilja, utan att därmed förlora sin absoluta betydelse. 
Att fatta Gud omedelbart såsom vilja är sålunda en antropomorfism, 
som såsom sådan på föreställningens ståndpunkt må äga sitt rela¬ 
tiva berättigande, men som ej har användbarhet på den begrepps- 
mässiga oeh veteuskapilga uppfattningens ståndpunkt 

* * 

* 

Då nu föregående undersökning ledt till det resultatet, att Gud 
såsom fullkomlig ej utan motsägelse kan i oeh för sig fattas såsom vilja, 
så kunde därmed den fråga, som utgör titeln på denna studie, tyckas 
vara besvarad, och det sålunda vara öfverflödigt att härefter öfvergå 
till det andra ofvan framstälda spörsmålet: behöfver Gud tänkas 
såsom vilja? — Men i själfva verket är för ett tillfredsställande be¬ 
svarande af den första frågan ej undersökningen af denna andra 
obehöflig. 

Denna världen är den för oss först märkbart gifna verklig¬ 
heten och fortfarande här i lifvet alltid för oss den bäst kända. 

I första hand är det därför från denna ändliga verklighet, som vi 
sluta oss till en oändlig såsom dess grund och förutsättning. Detta 
slutande har för filosofien rent af den grundläggande betydelsen, 
att näppeligen någonsin en mänsklig filosofi skulle kommit till 
stånd, om denna värld utan motsägelse inom sig kunnat fattas så¬ 
som den enda. Den äldsta formuleringen af filosofiens problem oeh 
den enda, hvarom ännu i dag filosofer af alla skolor kunna vara 
ense, är därför frågan efter alltings yttersta grund. En filosofi, 
som ej kan besvara det spörsmålet, — en filosofi, som väl i viss 
mån kan uppställa idealet af en absolut verklighet, men som ej 
bestämmer denna så, att denna världen därur kan förklaras, har där¬ 
för i samma mån förfelat en väsentlig del af sin uppgift. Och då 
denna världen är den for oss faktiskt omedelbart vissaste, så skulle 
tilliten till en sådan filosofis undersökningar i samma mån rubbas, 
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som man misslyckades att därur förklara denna gifha verklighet. 
Och består detta misslyckande ej blott däri, att åsikten i fråga 
ännu icke utfört en världsförklaring ens i dess allmännaste drag, 
utan rent af beror därpå, att den fattat det absoluta så, att dess 
begrepp är motsägande mot de nödvändiga fordringarna på den 
verklighet, som skall kunna tänkas såsom världens grund, så är 
åsikten i och med det, att detta kan ådagaläggas, bevisad oriktig, 
huru motsägelselös den än må tyckas inom sig själf. Forskningen 
kan ej stanna vid det Eleatiska påståendet, att denna världen icke 
är, hellre tager den då steget fullt ut till vetenskaplig skepticism, 
— nekar möjligheten eller giltigheten af ett vetande om Gud och 
världen, i stället lemnande fritt spelrum åt en ovetenskaplig tro, 
som bättre fyller människans behof af förklaring utaf det för henne 
omedelbart gifna. 

Vore den uppfattning af Guds eller det absolutas väsen, hvar- 
till vi i det föregående lemnat några af dess väsentliga bestämningar 
sådan, att världen eller det relativa ej därur kunde förklaras; då 
skulle sålunda ett uppvisande däraf ock vara ett kullstörtande af 
vår åsikt. Särskildt gäller detta, om man ej stannar vid den, teo¬ 
retiska betraktelsen af Gud såsom grund till de ändliga väsendenas 
vara och utveckling i allmänhet, utan fortskrider till en undersök¬ 
ning af de nödvändiga vilkoren för hans uppfattning såsom lag och 
ändamål för människans praktiska förnuftiga verksamhet, för hennes 
sedlighet, rätt och religiositet. Behöfver Gud för att dessa ej skola 
förlora sin förnuftiga och praktiska betydelse att vara vilja, så skulle 
i och med insikten därom helt och hållet tilliten till den föregå¬ 
ende undersökningen rubbas. I den bemärkelsen kan nämligen den 
praktiska filosofien sägas äga »primat» inom den filosofiska veten¬ 
skapen, att det är en oundgänglig fordran på våra teoretiska åsik¬ 
ter, att de ej fa kullkasta, hvad vi måste antaga och tro på för vårt 
praktiska förnuftiga lifs möjlighet Sådana teoretiska åsikter är det 
helt enkelt vår plikt att öfvergifva, under den öfvertvgelsen, att 
någonstädes ett felslut insmugit sig eller betraktelsen åtminstone 
utförts allt for ensidigt. 

Väl utgår den vanliga oppositionen mot läran om Gud såsom 
blott teoretiskt bestämd i och för sig närmast från denna senare, 
praktiska synpunkt för undersökningen. Men för fullständighetens 
skull må vi här först sysselsätta oss med frågan från mera teoretisk 
syn punkt, ity att nämligen den teoretiska betraktelsen af någots vara 
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och utveckling öfver hufvud såsom allmännare och principiell är 
grundläggande för undersökningen om dettas praktiska verksamhet, 
I största allmänhet blir härvid frågan den, huruvida Gud, utan 
att fattas såsom vilja, kan vara grund till den ändliga världen. — 
Det populära åskådningssättet stötes af ett sådant påstående, för¬ 
menande, att väl viljan men ej förståndet kan tänkas såsom grund 
till sitt innehåll. Men därvid gör detta föreställningssätt sig skyl¬ 
digt till det felet, att vid sökandet af analogier i vår omedelbara 
erfarenhet för bildandet af Gud s-föreställningen ej utgå från det 
mänskliga medvetandet i dess högsta, utan i dess lägre former. 
Medvetet framträder nämligen förnimmandet hos människan först i 
föreställningens form oeh då med uppfattning af förnimmelserna så¬ 
som ägande sin grund i något yttre Detta, som blott gäller "om 
föreställningens standpunkt oeh där beror därpå, att föreställningen 
i sina lägsta former står i omedelbar relation till känslorna, hvilka 
såsom omedvetna te sig såsom något medvetandet relative mot¬ 
satt och från viss synpunkt därför, för den föreställande, såsom 
något yttre, utsträckes sedan af det nämda populära föreställnings¬ 
sättet medelst ett af dess vanliga felaktiga analogislut till allt för¬ 
nimmande, så att den åsikten uppstår, att den teoretiska förmågan 
hos människan i sanning står i beroende af något yttre, — förbi¬ 
seende, att detta ej längre äger giltighet på det rena förståndets 
ståndpunkt, hvilket tvärtom fattar sina förnimmelser såsom sina 
egna, rent inre och andliga bestämningar. Söker man där analo¬ 
gierna för Guds-föreställningen, så bortfaller sålunda den anmärkta 
svårigheten att fatta det absoluta förståndet såsom griiud till sitt 
innehåll, när man nämligen från dettas begrepp såsom intuitivt af- 
lägsnar all den bristfällighet, som i oeh med bestämningarnas ab¬ 
strakthet alltid vidlåder det diskursi va mänskliga förståndet, oeh 
som gör, att detta blott är formalgrund till bestämningarnas grad 
af aktualitet, men ej realgruud till deras fulla verklighet — Det 
härmed kriticerade åskådningssättet af den teoretiska förmågans för¬ 
hållande till sitt innehåll är det konsekventa uttrycket inom psy¬ 
kologien och kunskapsteorien för en allmän realistisk ståndpunkt i 
filosofien i det hela, och visas sålunda också såsom oriktigt pä 
samma gång, som realismen kritiseras. Lär man sig inse, att den 
sanna verkligheten är den inre, oeh att allt kroppsligt blott är fe¬ 
nomen af ett andligt, sa blir det nämligen ock orimligt, att tala om 
yttre objekt eller ting såsom grunden till våra förnimmelser; oeh 
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då inses ock, att det nämda föreställningssättet ej innebär någon 
giltig instans mot uppfattningen af ett absolut förstånd, såsom grund 
till sina bestämningar eller sitt innehåll. 

Detta är det allmänna svaret på frågan, huruvida Gud, utan att 
fattas såsom vilja, kan tänkas såsom grund till den ändliga verk¬ 
ligheten; ty då kan denna fattas såsom i sin fenomenella företeelse 
närmast ägande sin grund i ändliga personers bristfälliga förnim¬ 
mande, och dessa personer återigen såsom ägande sitt sanna väsen uti 
de idéer, som utgöra det absoluta, guddomliga förståndets innehåll. 

Vid den närmare utredningen af denna fråga, begagna vi oss 
af den utaf Boström prästerade framställningen af hvad han kallar 
Guds metafysiska attribut, ity att vi anse där riktigt finnas angifna 
de väsentliga fordringar, som från de allmännaste nödvändiga syn¬ 
punkterna måste uppställas på den absoluta verkligheten, för att 
den skall kunna vara yttersta grund för den ändliga världen. 

Med Boström framhålla vi då först och främst, att Gud såsom 
grund till de ändliga väsendenas tillvaro, måste vara deras urvä¬ 
sende eller urrealitet och såsom sådan så väl den första orsaken 
till deras uppkomst, som ock den ursubstans, som är grunden till 
deras fortvaro; eller närmare bestämdt, då Gud är en person och 
sålunda ock på personligt sätt måste vara det ändligas grund, deras 
urpersonlighet, innebärande såväl personlig urorsak eller skapare, 
som ock personlig ursubstans eller upprätthållare. Fattas de*ssa 
första metafysiska attribut hos Gud i rationalistisk renhet, så ej 
blott behöfva de icke förutsätta, att Gud skulle vara i och för sig 
praktiskt bestämd, utan de kunna ej ens förenas med en sådan upp¬ 
fattning af honom. 

Ur uppfattningen af Gud såsom grund till de ändliga väsen¬ 
denas tillvaro eller af honom såsom deras urväsende måste man 
nämligen aflägsna allt, som på något sätt innebär tidsbestämdhet 
och föränderlighet. Förbises detta, så ej blott kommer man i strid 
mot den rationella uppfattningen af Guds väsen i och för sig, utan 
kommer äfven inom den metafysiska betraktelsen själftill otill¬ 
fredsställande resultat Inom tiden söker man nämligen förgäf- 
ves efter en första orsak eller en verklig ursubstaus. Alla »ca- 
usae efficientes» förutsätta i sin ordning andra »causae tempore au- 
tecedentes», och i den uti tiden varande verkligheten finnes intet, 
som kan fattas såsom absolut substantiell grund till den perdura- 
tion, som är själfva tidsvarats ena nödvändiga sida, men som ej ur 
det föränderliga själft kan förklaras. Om man här verkligen skall 
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komma till insikten om en yttersta grund, som själf är förutsätt¬ 
ningslös, så far man därför ej stanna vid i tiden uppträdande »cau- 
s«e», utan måste köja sig till en uppfattning af en högsta rent 
evig »ratio»; och å andra sidan vid sökandet efter den substans, 
som ligger till grund för det under all vexling perdurerande eller 
till de ändliga väsendenas fortvaro, ej stanna vid något, hos hvilket 
blott finnas vissa abstrakta sidor, som perdurera, hvilket är förhål¬ 
landet med all i någon mån i tiden varande verklighet, utan måste 
fortskrida till upptäckten af en i sanning evig och såsom sådan alls 
icke föränderlig substans, af hvars eviga bestämningar de i vår 
värld uppträdande varelsernas vexlande accidentier blott äro feno¬ 
men. Intet abstrakt är nämligen i och för sig verkligt, utan är 
blott osjälfständig sida hos något konkret; når man därför blott i 
sin uppfattning fram till en substans, hos hvilken jämte perdura- 
tionen äfven vexling faller, så är detta det samma, som att ej känna 
en absolut eller fullt själfståndig grund för perdurationen eller fort- 
varon. 

Men det är så långt ifrån att Gud, för att på nu antydda satt 
kunna fattas såsom grund till de ändliga väsendenas tillvaro, skulle 
behöfva fattas såsom vilja, att tvärtom han ej så kan fattas, utan 
att därmed denna grunds karaktär af rent evig och sålunda i egent¬ 
lig bemärkelse yttersta grund omöjliggöres. Såsom vi nämligen förut 
uppvisat, kan ej viljan skiljas ens till synpunkten från förståndet, 
om ej på något sätt föränderlighet och tidsbestämdhet insmygas i 
uppfattningen. Det är också från det mänskliga förståndets om¬ 
råde, som man hämtat analogierna, när man fortskridit till uppfatt¬ 
ningen af grund i rent evig betydelse; »ratio» har nämligen ur¬ 
sprungligen betecknat kunskapsgrund i begreppet, och har därifrån 
öfverförts till realgrund i den absoluta ideella verkligheten; under 
det att däremot uppfattningen af empirisk kausalitet i tiden just 
torde hafva bildats efter analogi med människans praktiska förmåga 
att i viss mån producera effekter i tiden. 

Det nu sagda, hvarvid vi närmast stannat vid en blott onto- 
logisk betraktelse af den yttersta grunden med bortseende för till¬ 
fallet från dess personlighet, har naturligen ock sin fulla giltighet, 
om man fortskrider till den noologiska betraktelsen, som tager full 
hänsyn till Guds personlighet. Lika litet som den yttersta grunden 
i allmänhet far fattas såsom föränderlig och i tiden, lika litet får 
naturligen en dylik lägre uppfattning insmyga sig i bestämningen af 
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den personliga urgrundens väsen, — huru frestande än detta kan 
vara särskildt vid denna noologiska betraktelse därför, att vi vid 
bildande af personlighetsföreställningen närmast utgå från vår erfa¬ 
renhet af personligheten hos oss själfva och andra människor, och 
därför gärna i föreställningen om skapelsens och upprätthållelsens 
betydelse inblanda empiriska antropomorfismer. Dessa frestelser , 
ökas ytterligare därigenom att föreställningarna om den guddomliga 
skapelsen och upprätthåUelsen äro oss särskildt välbekanta från den 
populära religionsläran, och där icke frigjorts frän slika empiriska 
tillsatser. Men detta far icke förleda till ett fasthållande af nämda 
empirism såsom väsentlig vid en begreppsmässig uppfattning; utan 
skapelsen måste, för att ej förutsätta ändlighet hos Gud själf och 
därmed beröfvas sin egen betydelse af ett absolut kauserande, som ej i 
sin ordning förutsätter ett annat såsom grund, fattas i och för sig såsom 
rent evig, och sålunda icke såsom en akt i tiden eller såsom yttring 
af en vilja, som förverkligar ett hittills blott potentielt ändamål; 
och likaledes får upprätthållelsen, för att ej beröfvas sin absoluta 
betydelse, ej fattas i och för sig såsom en i tiden uppträdande 
»continuata creatio Dei», utan måste omedelbart refereras endast till 
det rent andliga och substantiella i det tillvarande, som i och för 
sig är evigt och oföränderligt. — Ej heller far man i uppfattningen 
af skapelsen och upprätthållelsen på något sätt inblanda tanken på 
ett »beneplacitum divinum» och sålunda i förståndets karaktär att 
vara med nödvändighet bestämdt efter teoretiska lagar se något 
hinder för att fatta ett absolut förstånd, utan all inblandning af vilja, 
såsom alltings skapare och upprätthållare. Själfständigheten såsom 
ej blott spontaneitet framträder visserligen hos människan först i 
godtyckets form, såsom »arbitrium», och då med möjlighet att vara 
på olika sätt; men detta är icke ens hos människan själfständighe- 
teug högsta form utan utmärker blott begärförmågans stadium (såsom 
kunskapsförmågans förestälda relation till ett yttre blott tillhör före¬ 
ställningens ståndpunkt), under det att däremot den rena förnuftiga 
viljan äger en själfständighet eller själfbestämningsförmåga af högre 
och egentligare art, hvilken ej står i motsats mot nödvändighet, utan 
tvärtom innebär nödvändig bestämdhet af sitt eget sanna väsen, så 
långt hon verkligen är rent förnuftig. Möjlighet att vara på olika 
sätt och förmågan att mellan de sätten välja kan ej vara den högsta 
formen af själfständighet; ty då väsendet själft till sitt begrepp blott 
är på ett sätt, så kan denna möjlighet att bestämmas på olika sätt 
blott bero på bestämdhet därjämte af något annat och därmed re- 
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lativitet och ändlighet; liksom denna möjlighet ock förutsätter en 
blott abstrakt aktualitet, som »in concreto» kan på olika sätt när¬ 
mare bestämmas, och därför ej år tänkbar hos ett fullkomligt och 
såsom sådant alltigenom fullt aktuelt väsen. Neka vi därmed frihet 
hos Gud, så innebär detta ej ett nedsättande af hans väsen under 
frihetens nivå, utan ett upphöjaude tvärtom däröfver; enär frihet 
blott innebär relativ själfständighet, och Gud äger absolut själfstän- 
dighet, hvilket sammanfaller med absolut förnuftig nödvändighet. 
Den högsta och egentliga själfständigheten måste naturligtvis bestå 
däri, att man bestämmes af sitt eget sanna väsen, utan ringaste 
lockelse ens till bestämdhet af något annat. 

Fasthållas dessa stränga rationalistiska fordringar pä skapelsens 
och upprätthållelsens begrepp, så inses ock lätteligen, enligt före¬ 
gående utredningar af skilnaden mellan förstånd och vilja, att väl 
det förra absolut fattadt, men ej det senare, kan uppfylla dessa kraf. 
Och i det hela är härmed i allmänhet frågan besvarad, huruvida 
Gud såsom förstånd utan all inblandning af viljebestämhet kan fattas 
såsom grund till de ändliga väsendenas tillvaro. 

Se vi återigen på den andra sidan i denna ändliga verklighet, 
nämligen utvecklingen, så komma vi äfven i afseende på möjlig¬ 
heten att fatta det guddomliga förståndet såsom grund därtill till 
ett liknande resultat. 

Med Boström framhålla vi, att Gud från denna synpunkt — 
såsom grund till de ändliga väsendenas utveckling — måste tänkas 
såsom deras ur-religion, hvilken är grunden till allt hvad hos män¬ 
niskan innebär ett »absolut beroende», och som sålunda utgör den 
högsta lagen för deras utvecklings rätta fortgång och det högsta 
ändamålet för denna utvecklings fulländning; eller uttryckt med sär¬ 
skild hänsyn till Guds personlighet, att han måste såsom personlig 
grund till deras utveckling öfver hufvud vara deras högsta regent 
och de då i viss bemärkelse bildande ett af hans riken, i hvilket 
han såsom försyn leder deras utvecklings fortgång och såsom salig¬ 
görare för den till sin fulländning. 

Vid alla dessa olika synpunkter för betraktelsen af Gud så¬ 
som grund till de ändliga väsendenas utveckling måste samma ra¬ 
tionalistiska renhet och stränghet i uppfattningen göras gällande, 
som förut framhållits såväl vid hans logiska betraktande i och för 
sig, som nu senast vid hans metafysiska betraktande såsom grund 
till tillvaron. Och då försvinna ock alla svårigheter att fatta denna 
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grund till utvecklingen såsom i och for sig blott forstånd, ej vilja. 
Dessa rationalistiska fordringar kunna emellertid särskildt här sy¬ 
nas svåra att tillämpa, då i utvecklingens begrepp omedelbart 
ligger tidsbestämdhet och föränderlighet. Men därvid har man 
att med Boström noga fasthålla, att Gud ej är omedelbart grund 
till utvecklingen såsom fallande i tiden, utan endast medelbart 
genom människan. Utvecklingen såsom sådan faller alls icke 
inom Guds egen värld, utan är såsom rum och tid öfver hufvud 
blott fenomen for oss af den rent andliga och eviga verklighe¬ 
ten. Gud är den högsta religionen och regenten, hvaraf den ome¬ 
delbart förverkligade religionen är ett blott relativt, ofullkomligt 
och ändligt uttryck i vår värld och för oss. — Hvarför nu änd¬ 
ligheten hos människan skall taga tidens form och hon därför äga 
en utveckling, det kan visserligen af oss ej inses såsom en nödvändig 
följd af hennes förnuft. Vi kunna möjligen förklara detta för¬ 
nufts ändlighet såsom beroende därpå, att hon i sitt sanna väsen 
ej utgör den enda idén eller Gud själf, utan blott en af hans idéer, 
som väl i viss bemärkelse i sig innehåller alla de öfriga, men del¬ 
vis såsom inskränkande bestämningar, som begränsa dem i förhål¬ 
lande till de andra idéerna. Men ändlighetens särskilda former 
känna vi sedan endast såsom faktiska; det bristfälliga kan vara på 
olika sätt, detta tillhör ändlighetens egen natur såsom ej varande 
rent nödvändig, utan i viss mån tillfällig. — De nu nämda ratio¬ 
nalistiska fordringarna böra också i de mera detaljerade hithörande 
bestämningarna genomföras. Den högsta eller guddomliga lagen för 
de ändliga våsendenas utveckling får sålunda, för att man ej här 
skall nedsjunka från betraktelsen af en yttersta och absolut grund 
for utvecklingen till den af en ändlig och relativ sådan grund, ej 
på något sätt fattas såsom en af uågon vilja i tiden stiftad lag, så¬ 
som några godtyckliga »dekreter» af Gud, utan blott såsom utgö¬ 
rande i all förändring och utveckling det i och för sig konstanta 
och nödvändiga, som leder utvecklingens fortgång. Likaledes får 
det högsta ändamålet på intet sätt fattas såsom något, som till 
själfva sitt våsen är gifvet såsom syfte för en vilja och som först 
under ett forlopp i tiden skulle komma till förverkligande. Utan 
ändamålet är i och för sig lika evigt och upphöjdt öfver all vex- 
ling och förändring som grunden och lagen, hvarifrån det ock blott 
till synpunkten är åtskild t, ehuru det af oss i vår värld forverkligas 
i och för oss. Samma uppfattning leder i afseende på försynen till 
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insikten om, att denna ej kan vara en i tiden på något sätt upp¬ 
trädande makt, som liksom utifrån skulle leda forloppet i dess uti 
tiden successiva enskilda momenter och sålunda omedelbart ingripa 
i de historiska händelserna eller förrätta tillfälliga underverk, utan 
måste tänkas såsom de ändliga varelsernas rent inre och eviga urvä¬ 
sen, som endast inom fenomenets värld ter sig såsom ägande ett 
tidsförlopp. Och samma uppfattning »sub specie oeternitatis» måste 
ock tillämpas på saliggörelsen, hvilken då ej heller är en i och för 
sig i tiden fallande akt, utan väsendet själft eller Gud, tänkt såsom 
den eviga grunden till det, som inom fenomenet ter sig såsom ända¬ 
målets uppnående, och som sålunda är den i och för sig oförän¬ 
derliga makt, som drifver utvecklingen till sitt mål, i betydelsen af 
att utgöra det sanna väsen och det högsta goda, hvars fullt aktu¬ 
ella uppfattning utgör hela vår utvecklings fulländning. 

Aflägsnas på detta sätt från lagens och ändamålets liksom ock 
från försynens och saliggörarens begrepp all besmittelse med något 
sinligt, all omedelbar relation till det i tiden varande och till en 
yttre verklighet, så inses i och med det samma ock obehöfligheten 
af att fatta Gud från dessa synpunkter såsom vilja. Tvärtom in¬ 
ses då, att det just är i och med sitt förstånds i och för sig eviga 
och nödvändiga idéer, som Gud i egentlig bemärkelse är den yt¬ 
tersta grunden till utvecklingen. 

Hafva vi härmed nu i korthet från teoretisk synpunkt besvarat 
frågan, huruvida Gud för att vara den ändliga verklighetens yttersta 
grund behöfver vara en vilja; så öfvergå vi nu till att i lika korthet 
belysa frågan från praktisk synpunkt, d. v. 8. från synpunkten af Gud 
såsom högsta lag och ändamål för särskildt den del af utvecklingen, 
som utgöres af människans praktiska verksamhet. 

De allmännaste nödvändiga förutsättningarna för denna verk¬ 
samhet, såsom skild från den teoretiska och på samma gång såsom 
förklarad ur yttersta grund och därför tänkt såsom innebärande en 
absolut bestämdhet, äro å ena sidan frihet, å den andra verklig art- 
skilnad mellan godt och ondt 

Så långt som friheten innebär själfständighet är den enligt förut 
utvecklade åskådningssätt ej svår att fatta, i det att nämligen männi¬ 
skan ses såsom ägande sitt sanna väsen i Gud, och sålunda blir själfstän- 
dig just i samma mån, som hon af honom bestämmes eller »gör hans 
vilja till sin». Det däremot i friheten, som betecknar dess relativitet, 
eller valförmågan mellan olika möjligheter, kan på det moraliska om- 
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rådet förklaras därigenom, att människan såsom for sig varande är 
relativt motsatt Guddomligheten, men å andra sidan ock såsom hans 
idé liar sitt sanna väsen i honom, och sålunda är, såsom Boström 
säger, en »dubbelnatur», som under sin utveckling kan öfvervär- 
gande reflektera på den ena eller andra sidan hos sig. Allt efter 
som hon därvid besluter sig för det guddomliga hos sig eller dess 
relativa motsats, är hon god eller ond och förändras faktiskt från 
det ena till det andra, men Gud själf förändras på intet sätt i och 
för sig, ehuruväl vi i vårt ändliga lif blifva af honom i och för oss 
på olika sätt bestämda. — På sådant sätt kan friheten hos män¬ 
niskan fasthållas, utan hinder i uppfattningen af Guds allsmäktig- 
het, och Gud därvid fattas såsom själf upphöjd öfver all frihet i 
och med sin nödvändiga, absoluta själfständighet. Och då fram¬ 
träder heller icke från denna synpunkt något behof att fatta Gud 
såsom vilja, utan tvärtom skulle den empirism eller tidsinblandning 
i uppfattningen, som skulle följa af hans viljcbestämdhet, leda till 
ett omöjliggörande af den mänskliga friheten. Så snart som Gud 
fattas såsom med sin allsmäktighet uppträdande omedelbart i vår 
värld — och dit syftar väl all viljeuppfattning af honom — så blir 
ju nämligen vid sidan däraf ingen plats för någon frihet å vår sida. 
Dä är allt en omedelbar yttring af hans »continuata creatio», och 
vi äro på sin höjd blott osjälfständiga redskap i hans hand. Äro 
viljelif och tidsbestämdhet däremot blott fenomen af Guds förstånd 
eller hans idéer, — ja, då kan på antydda sätt en relativ själfstän¬ 
dighet tänkas tillkomma oss i vår värld, där Gud då verkar endast 
medelbart genom oss. 

Hvad återigen angår uppfattningen af ett absolut godt och ett 
därifrån artskildt ondt, så är det ock just genom den af oss gäl¬ 
lande gjorda strängt rationalistiska åsikten om Gud, som denna 
uppfattning kan vetenskapligen fasthallas. All omedelbar viljebe- 
stämdhet i och för sig hos Gud skulle, såsom vi sökt visa, i någon 
mån medföra tidsbestämdhet, och i samma man då ock relativitet. 
Men intet, som i och för sig är relativt eller ändligt och sålunda 
bristfälligt, kan för människan vara ett absolut ändamål eller ett 
högsta goda i sträng bemärkelse, utan far, i samma mån som det 
är ändligt och sålunda bestämdt af annat, delvis ock sitt värde trån 
sin relation till detta andra. Och under samma förutsättningar blir 
detta goda ej artskildt från det onda, i det att, så länge vi röra 
oss på ett ändtligt område, öfverallt råder gradförhållande och så- 
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lunda aldrig en artskilnad mellan verkliga motsatser utan blott re¬ 
lativt mätt af olika mer eller mindre godt. 

Vid denna fråga om Gud såsom bestämmande människans 
praktiska förmåga far man sålunda alls ieke utgå från den asikten, 
att hvad, som skall bestämma den förmågan hos oss, också i och 
för sig måste vara något praktiskt bestämdt eller en vilja. Väl är 
det sannt, att allt förhållande förutsätter något gemensamt, ett »ter- 
tium comparationis», och att sålunda vår vilja för att stå i förhål¬ 
lande till Gud, måste därmed äga något gemensamt. Men satsen: 
»lika kännes af lika» —- äger blott relativ giltighet För förhål¬ 
lande fordras nämligen ej blott identitet, utan ock motsats, och så¬ 
lunda ej absolut, utan blott relativ likhet Annars skulle öfver 
hufvud vi ändliga varelser ej kunna stå i något förhållande till den 
oändlige. Vår vilja kan därför såsom sådan vara bestämd af Gud, 
d. v. s. äga honom till högsta lag och ändamål för sin verksamhet # 
utan att Gud därför själf behöfver vara en vilja eller praktiskt be¬ 
stämd i och för sig. Det »tertium comparationis», som behöfves 
härvidlag, ligger nämligen ej i det, som gör viljan just till vilja, 
utan i de bestämningar, som viljan har gemensamma med förståndet 

Till ett sådant utsträckande af likheterna mellan oss och Gud 
utöfver hvad hos oss finnes af absolut bestämdhet, till äfven vår 
relativitet och våra brister, finnes emellertid hos oss en hardt när 
outrotlig benägenhet, och det ej blott af rent teoretisk art i följd 
af oriktigt antropomorficerande hos föreställningsförmågan, utan äfven, 
så att säga, af praktisk art, såsom en böjelse hos vår vilja att låta 
sig genomgripaude bestämmas blott af det, som fattas i nämda ut¬ 
sträckning såsom med oss likartad t Så kan i viss bemärkelse väl 
sägas, att forntidens judar hade praktiskt behof att fatta sitt folks 
Gud såsom en grym förödare af deras fiender. På den låga ut- 
veckling8ståndpunkt, som de stodo, skulle de ej hafva känt sig så 
innerligt dragna till en Gud, som fattats t. ex. med den rationa¬ 
listiska renhet, som vi här sökt göra gällande. — Ej större berät¬ 
tigande har det tal, som man stundom far höra bland nutidens 
kristne, att de ej skulle kunna hysa tro, hopp och kärlek till en 
Gud, den där ej själf vore vilja och såsom sådan uppträdde ome¬ 
delbart i vår värld. Att den af oss utvecklade Gudsuppfattningen 
ej tillfredsställer deras »religiösa behof», beror ej på en brist i denna 
Gudsuppfattning, utan tvärtom på en brist hos deras förmenta religiösa 
behof, hvilket, i samma mån som det ej kan förlikas med denna 
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stränga evighetsuppfattning af honom, visar sig ej vara religiöst, 
utan irreligiöst, i oeh med ändlighetsbesmittelsen. Vid denna strid 
mellan vårt praktiska behof och vår vetenskaps teoretiska fordringar 
har man därför ej, att till de förras förmån, låta den senare inlåta 
sig på några kompromisser; utan uppgiften blir tvärtom att rena 
de förra genom den senares resultat, och på så sätt vinna förso¬ 
ningen mellan båda, — en utväg som väl må vara »den trånga vä¬ 
gen». men som ock är den enda rätta och till målet ledande* 

Till sist må vi här undanröja ett möjligt missförstånd. Af den 
nu utvecklade åsikten må på intet sätt utdragas såsom konsekvens, 
att människans väsentliga bestämdhet här i lifvet af Gud, hennes 
religiositet* skulle vara hennes förstånds bestämdhet af honom, 
och ej hennes viljas. Väl är den teoretiska bestämdheten till 
själfva sitt begrepp den högsta och därför den form, hvari man en¬ 
samt kan tänka sig människans lif i evigheten, när hon nått sin ut¬ 
vecklings ändamål. Men för människan här i lifvet förblifver dock 
alltid den praktiska verksamheten den viktigaste, därför att den 
teoretiska verksamheten fulländas genom abstraktion och dess resul¬ 
tat därför bestämmer människan blott »in abstracto», i några hennes 
mera aktuella bestämningar, men däremot den praktiska verksam¬ 
heten såsom fulländande sig genom determiuation tenderar till att 
allt mer och mer »in concreto», sålunda äfven i människans poten¬ 
tiellare bestämningar, omdana och bestämma henne. Och detta 
gäller äfven om människans teoretiska och praktiska bestämdhet af 
Gud. Väl äger denna Gudabestämdhet hos människan sin fullt 
adäkvata form endast i de förnuftiga begreppen, men dessa äro hos 
människan så abstrakta, att vida viktigare är för människan här i 
lifvet hennes Gudsförhållande i praktiskt afseende, hennes viljas be¬ 
stämdhet af Gud. — Vår åsikt leder sålunda icke till något under¬ 
skattande af religiositetens praktiska sida hos människan, ehuru vi 
ej vilja tillägga Gud själf praktisk bestämdhet. 

Vi anse oss sålunda berättigade till att nekande besvara äfven 
den andra oss förelagda frågan: Gud behöfver ej tänkas såsom i 
och för sig praktiskt bestämd, för världsförklaringens skull och för 
att vi af honom skola kunna vara praktiskt bestämda. 

* * 

* 
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Då vi sökt göra gällande, att ett begreppsmässigt eller veten¬ 
skapligt uppfattande af Gud, ej kan fatta honom såsom i egentlig 
bemärkelse vilja, så innebär detta emellertid ej ett förnekande af 
ett visst relativt berättigande åt ett på föreställningens ståndpunkt 
gifvet betraktelsesätt af honom såsom vilja eller praktiskt bestämd. 
På föreställningens ståndpunkt kan människan nämligen ej fatta det 
förnuftiga innehållet utan att kläda det samma på ett eller annat 
sätt i en sinlig bild; och äfven vid frågan om religiösa föreställ¬ 
ningar eller ett icke begreppsmässigt uppfattande af Gud äger detta 
påstående sin fulla giltighet. Så länge, som man ännu ej höjt sig 
till en fullt begreppsmässig uppfattning på det religiösa området^ 
måste man därför kläda äfven Guds-förestäUningen i från denna 
världen hämtade bilder, och då, så vidt man höjt sig öfver den 
råaste naturalismen, använda antropomorfismer. Man måste då på 
föreställningens ståndpunkt uppfatta Gud med från människan lå¬ 
nade egenskaper, och att på den ståndpunkten stanna vid ett upp¬ 
fattande af hans väsen blott i analogi med värt förstånd, ej med 
var vilja, skulle leda till ett på föreställningens ståndpunkt såsom 
oriktigt urskiljbart åskådningssätt. Det mänskliga förståndet lider 
nämligen af vissa brister, som däremot ej i samma betydelse vid¬ 
låda den mänskliga viljan. För att på föreställningens ståndpunkt 
uppfatta Gud sä fullkomlig, som pä denna standpunkt låter sig göra, 
måste man därför, så att säga, supplera de teoretiska bilderna för 
hans väsen med praktiska. Förståndets yttringar, liksom i någon 
mån alla medvetna förnimmelser, äro nämligen hos människan alltid 
abstrakta och det mänskliga förståndet sålunda ej grund till sina 
objekts konkreta verklighet. En ensidigt teoretiskt antropomorfi- 
cerande föreställning om Gud leder därföre till en uppfattning af 
honom såsom blott abstrakt förnimmande en verklighet, som har 
sitt vara oberoende af honom. Denna bristfällighet i föreställ¬ 
ningen om Gud korrigeras däremot, om vi därjämte i vart upp¬ 
fattande af honom äfven utgå från analogier med vår vilja, hvars 
yttringar utgöra förändringar af vår konkreta bestämdhet, och som 
därför i viss bemärkelse är grund till en konkret verklighet. — Om 
vi också ej kunna tänka oss Gud sasom vilja, så böra vi sålunda 
föreställa oss honom såsom vilja. 

På detta relativa berättigande för ett praktiskt bestämmande 
af Guds väsen på föreställningens ståndpunkt, är det också i all¬ 
mänhet som de vanliga invändningarna mot ett mera uteslutande 
teoretiskt bestämmande däraf syfta. Det vanliga uppfattningssättet 
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är nämligen det populära, det ännu ej fullt begreppsmässiga, utan 
blott i föreställningens form gifna. Såtillvida äro då t. ex. de po¬ 
sitiva teologerna i sin fulla rätt, då de fordra viljebestämdhet i 
Guds-uppfattningen. Detta utesluter emellertid icke att ett sådant 
uppfattningssätt bör såsom ägande föreställningens eller det konkreta 
begreppets form och rörande sig med mer eller mindre inadäkvata 
bilder med bestämdhet särskiljas från det fullt begreppsmässiga och 
väsentliga uppfattningssättet. Deras fordran blir ej därföre mindre 
viktig, att den gäller dessa lägre former, än om den skulle gälla be¬ 
greppen ; ty de förra äro fullt ut lika oundgängliga för det utveck¬ 
lade mänskliga lifvet och inom sin sfar fullt berättigade; ja, för det 
religiösa praktiska lifvet i viss bemärkelse genom sin konkretion 
ännu viktigare och mera oumbärliga, än de abstrakta begreppen. 

Då människans begreppsuppfattning alltid är abstrakt, så måste 
äfven den, som kommit till ett vetenskapligt uppfattande af Gud i 
vissa bestämningar, i det stora hela inom sin medvetna uppfattning 
öfver hufvud af honom stanna på föreställningens ståndpunkt, och 
då också använda de nyssnämda praktiska antropomorfismerna för 
hans väsens bestämmande. Och det vore därför i denna bemär¬ 
kelse en ensidighet äfven för vetenskapsmannen att stanna vid en 
alltigenom blott teoretisk uppfattning af Gud. Han måste supplera 
sina abstrakta begrepp med de konkretare föreställningarna, hvilka 
delvis enligt det ofvan utvecklade måsfe utgå från vilje-analogier; 
annars lider hans uppfattning af den ensidigheten, att, huru ren den 
än må vara, stanna vid ett allt för abstrakt uppfattningssätt. — Och 
därvid må man ej tänka sig, att våra begrepp om Gud i den be¬ 
märkelsen borde rena föreställningarna, att vi, sedan vi insett ohåll¬ 
barheten af praktiska begreppsbestämningar hos Gud, skulle ut- 
skräda äfven ur föreställningarna allt af dylik viljeuppfattning. Då 
föreställningen aldrig kan fullt frigöras från den sinliga bilden, eller 
i detta fall från antropomorfismerna, och i dessa uppfattningen af 
förståndet aldrig kan fullt frigöras från de mänskliga brister hos 
detta, som kräfva en komplettering från den praktiska sidan, så 
skulle därmed vår uppfattning i det hela blifva abstrakt och en¬ 
sidig utan ett bibehållande af viljeföreställningarua i Guds-uppfatt¬ 
ningen, äfven sedan man lärt sig skilja mellan bilden och väsendet. 

Men i ännu ett annat afseende är ett praktisk betraktelsesätt 
berättigadt och nödvändigt för att komma till en rätt kunskap om 
Gud. Det är nämligen ej nog med att våra religiösa begrepp be- 
höfva kompletteras af föreställningar, utan de äro ock sjelfva ut- 
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vecklade ur föreställningar. Samma ensidighet, som skulle vidlada 
förcställningsuppfattningen, om den stannade vid analogier med 
människans förstånd och ej fortginge till betraktelse af Gud med 
utgångspunkt från den mänskliga viljan, skulle därför oek lätt göra 
sig gällande i var begreppsmässiga uppfattning af honom, om vi ej 
därvid lika väl uppmärksammade de begreppsbestämningar, som äro 
vunna genom abstraktion ur de så att säga praktiska föreställnin¬ 
garna om honom, som de, hvilka direkt utvecklas ur de teoretiska 
Gudsföreställningarna. 

I anslutning till den utredning af Gudsbegreppets allmännaste 
bestämningar, som Boström lemnar vid frågan om Guds s. k. logiska 
attribut, kunna vi antyda, till hvilka ensidigheter ett sadant be- 
greppsenligt betraktande af Gud med utgångspunkt fran föreställ¬ 
ningen om honom blott sasom förstånd skulle leda. 

Då den teoretiska verksamheten fulländas genom a]>straktion, 
men däremot den praktiska genom determination, sa går den teo¬ 
retiska verksamheten närmast ut på att höja vissa bestämningar 
till aktualitet och därmed till själfständighet och fullkomlighct; un¬ 
der det att däremot den praktiska verksamheten ej företrädesvis 
går ut på att höja några bestämningars aktualitetsgrad, utan åsyftar 
att bestämma hela människans verklighet An concreto» och därmed 
skänka henne samstämmighet eller systematiskhet. Därför skulle 
ett bestämmende af Guds väsen från formell synpunkt, hvilket 
blott utgingo fran analys af den verklighet, som är oss gifven i 
människans förstånd, leda till, att Gud fattades blott i och med de 
attribut, som Boström kallar hans yttre oändlighetsattribut, un¬ 
der det att däremot den inre oändligheten i hans väsen komme 
att förbises. 

Återigen vid ett material t bestämmande af Guds allmännaste 
väsen, skulle man genom ett sådant ensidigt teoretiskt sätt för be¬ 
traktelsen, som här är i fråga, löpa fara att komma att stanna vid 
det ontologiska betraktelsesättet af honom sasom ett blott och bart 
varande eller förnummet, utan att fortskrida till en noologisk upp¬ 
fattning af honom såsom själf ett förnimmande väsen eller person. 
Det är nämligen visserligen sannt, att personligheten ej blott genom 
den praktiska friheten eller själfständigheten utau ock genom den 
teoretiska medvetenheten skiljer sig fran det opersonliga eller na¬ 
turtingen; men å andra sidan är det onekligt, att artskilnaden mel¬ 
lan båda är lättare märkbar från praktisk synpunkt än från teore¬ 
tisk. Huruvida en varelse är medveten eller icke, är det nämligen 
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jämförelsevis svårt för en annan att bedöma; man kan lätt före¬ 
ställa sig att tingen, särskildt djuren, äro medvetna, om ock i lägre 
grad än personerna, människorna. Därföre löper man vid ett en¬ 
sidigt teoretiskt betraktande af verkligheten fara att fatta person 
och ting blott såsom till graden skilda åt, och då i Gudsuppfatt¬ 
ningen ej inse det väsentliga framsteget i ett noologiskt betraktel¬ 
sesätt framför ett blott ontologiskt. Däremot är från praktisk syn¬ 
punkt artskilnaden mera i ögonen fallande mellan de ofria tingen, 
som äro underkastade naturlagarne med deras fysiska nödvändighet 
och å andra sidan människans fria vilja, som lyder praktiska lagar 
med blott moralisk nödvändighet Och därför är det en analys 
af mänskliga viljans väsen, sålunda af människan från praktisk syn¬ 
punkt, som särskildt är egnad att bilda utgångspunkten för ett noo¬ 
logiskt bestämmande af Guds väsen. 

Återigen inom de ontologiska attributen leder ett teoretiskt be¬ 
traktande af honom närmast blott till insikten om hans andlighet 
och evighet, eller hans osinnlighets-attribut; under det att däremot 
en praktisk utgångspunkt är mera egnad att leda till insikten om 
honom såsom en i och genom sig själf fullt individuell makt eller 
allmakt, som alltigenom år makt, eller till hans organiskhets-attri- 
but. Detta är en naturlig följd af det mänskliga förståndets här 
flera gånger nämda abstrakta karaktär, h vil ken gör, att förståndet 
ej äger full makt öfver sina bestämningar oeh ej i och med dem 
är fullt individuelt; under det att däremot den praktiska verksam¬ 
heten just närmast går ut på att förskaffa människan makt äfven 
öfver hennes potentiella bestämningar och därmed blifva af sina 
aktuella bestämningar, syftemålsförnimmelserna, mera «in concreto« 
bestämd i sin fulla individualitet. 

Likaså skulle inom det noologiska betraktelsesättet, om man 
öfver hufvud vid en uteslutande teoretisk undersökning nådde fram 
därtill, denna ensidighet leda till ett uppmärksammande närmast blott 
af förnuftighets-attributerna, själfmedvetande och allsjälfmedvetande, 
och icke till den rent subjektivt fattade personligheten. Den teo¬ 
retiska betraktelsen medför nämligen, såsom vi förut sökt utreda, 
en fara att utplåna artskilnaden mellan personligheten å ena sidan 
och naturtingen å den andra; och en följd af ett sådant förbiseende 
skulle inom personlighetens egen sfar, om denna ock i någon mån 
fattades såsom skild från naturen, leda till ett objektivt betraktande 
af honom, såsom utgörande en uppfattning af personligheten, om 
ock ej såsom natur, så dock i analogi därmed. 
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Dessa våra påståenden om oundgängligheten af att för en full¬ 
ständig uppfattning af Guds väsen utgå äfven från en analys af 
människans praktiska förmåga och ej blott af hennes teoretiska, 
har emellertid blott ett relativt berättigande. Det är psykologiskt 
osannolikt, att man från en blott teoretisk utgångspunkt skulle fullt 
komma fram till en sannt personlig uppfattning; men logiskt omöj¬ 
ligt är det icke. En fullständig utredning af människans förstånd 
och dess förhållande till människans i formelt hänseende lägsta, 
men till innehållet konkreta fömimmelseformer, hvilka endast såsom 
sådana kunna utgöra uppfattningar af något verkligt och individuell 
varande, skulle ock kunna leda fram till insikten om, att en brist 
vidlåder det mänskliga förståndet i och med dess abstrakthet, och 
att intet, sålunda heller ej ett förstånd, kan vara fullt själfständigt 
och såsom sådant fullkomligt, utan att hos sig äga så väl en fullt 
själfständig enhet, som en fullkomligt aktuel mångfald. Och genom 
att lägga dessa formella fordringar på det i verkligheten, som skall 
kunna gifva oss en insikt om Guds väsen, så skulle man, äfven 
utan att särskildt se på människans vilja, kunna finna, att fullt 
själfständig, fullkomlig och systematisk kan endast den oiganiska 
och individuella verkligheten vara. Afvenså förutsätter allt varande 
och förnummet nödvändigt ett förnimmande subjekt, för hvilket det 
är; och man borde därför äfven från denna teoretiska synpunkt 
kunna leda sig fram till att fatta den absoluta verkligheten såsom 
subjekt och person. — Så är det tänkbart, att man kunde fortgå 
i tänkandet; men detta utesluter ej den gifna frestelsen till ensi¬ 
dighet, som ligger i dylikt blott från teoretisk synpunkt utfördt be¬ 
traktelsesätt. 

Och om vikten och betydelsen af en sådan frestelses un¬ 
danröjande vittnar nogsamt filosofiens historia, i det att nämli¬ 
gen inom denna det alltid varit ett uppmärksammande af det prak¬ 
tiska hos människan, som i afseende pä det rationella och supra- 
naturalistiska innehållet fört spekulationenen framåt. Den kristna 
spekulationens framsteg utöfver äfven den antika världsåskådning¬ 
ens högste representant, Plato, vanns sålunda genom användande 
särskildt af människans praktiska bestämdhet såsom hufvudsynpunkt 
vid åsiktens grundläggande; och likaså kunde ju Kant, som genom 
sin kunskapsteoretiskt vindieerade idealism och genom sin för för¬ 
sta gången rationalistiska och därjämte i egentlig bemärkelse prak¬ 
tiska etik i viss betydelse intager en liknande representativ ställ¬ 
ning inom den moderna spekulationen, endast inom sin praktiska 
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filosofi höja sig till rationalism, under det att det öfversinliga enligt 
honom var teoretiskt otillgängligt — for att nu endast tala om de 
båda viktigaste exemplen for vårt påståendes bestyrkande. 

Men om vi sålunda medgifva nödvändigheten af en så att säga 
praktisk utgångspunkt for Gudsbetraktelsen, så är detta något helt 
annat än att erkänna praktiskt bestämmande af hans väsen såsom 
spekulationens adäkvata slutresultat Vi kunna jämföra detta för¬ 
hållande med förhållandet mellan vissa sinliga begrepp (t ex. be¬ 
greppet orsak) och de därur möjligen utvecklade förnuftiga begrep¬ 
pen (t ex. rationel grund). Man utgår där från uppfattningen 
af en lägre och bristfällig verklighet och leder sig därifrån till be¬ 
grepp om den sanna och fullkomliga verkligheten; men man får 
då ej i dennas uppfattning inblanda några af de bestämningar, som 
just utmärkte den förra såsom lägre och sinlig. Så ock här. Väl 
är det sannt, att man har utsikt att vinna en rätt och från ensi¬ 
digheter fri insikt om Guds väsen, endast om man vid grundläg¬ 
gandet och utförandet af sin hithörande åsikt utgår från en under¬ 
sökning af den för oss omedelbart gifna personligheten, människan, 
ej blott från teoretisk synpunkt, utan ock från praktisk. Men detta 
utesluter ej, att sedan man på denna väg fått det riktiga och full¬ 
ständiga foreställningsmaterial, hvarur Gudsbegreppet i sin sanning 
kan utvecklas, begreppsutvecklingen själf, enligt hvad vi ofvan sökt 
visa, måste, för att ej Gud skall fattas såsom ofullkomlig, utföras 
med sådan stränghet, att han ej fattas såsom i och för sig egent¬ 
ligen praktiskt bestämd, utan såsom ägande sin adäkvata bestämd¬ 
het blott genom teoretiska bestämningar. 


Till sist bör emellertid ej förbises, att i viss sträng bemärkelse 
det ej blott är oriktigt att beteckna Guds väsen med begreppet 
vilja, utan ock att fatta honom såsom förstånd. 

Vid uppfattningen af förståndets begrepp utgår man nämligen 
alltid närmast från det mänskliga förståndet, såsom det enda for 
oss omedelbart kända. Men mellan människans förstånd och hen¬ 
nes vilja, mellan hennes teoretiska och praktiska bestämdhet, är 
det blott en relativ skilnad. Människan är alltid så väl det ena, 
som det andra, och det är blott i abstraktionen man kan skilja 
båda åt, såsom olika sidor af ett och samma. Man kan därför ej 
tänka sig förståndet utan att i uppfattningen i någon mån inblanda 
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en tanke på något dettas forhållande till viljan; all motsats innebar 
en relation. Och förståndet har just sitt begrepp genom denna sin 
relativa motsats till viljan, sa att man ej liksom genom en ideali¬ 
sering af det mänskliga förståndet kunde komma till uppfattning 
af ett absolut forstånd, som voro alldeles fritt från denna motsats 
och därmed relation till vilja. Därför blir i viss bemärkelse äfven 
begreppet förstånd inadäkvat för att uttrycka Guds sanna väsen. 

Detta medgifvande, att- i viss bemärkelse ej heller viljans 
motsats, förståndet, är ett fullt adäkvat uttryck för Guds väsen, 
innebär sålunda på intet sätt något lutande åt en uppfattning af 
Gud såsom vilja. Utan det är tvärtom just därför, att vi på intet 
sätt vilja medgifva ett sådant praktiskt sätt att uppfatta honom 
såsom riktigt och däraf vilja göra äfven i konsekvenserna fullaste 
allvar, som vi ock framhålla att viljans blott relativa motsats, för¬ 
ståndet, såsom sådant äfvenså ej lemnar ett fullt tillfredsställande 
uttryck för Guds sanna väsen i och för sig. 

Bättre svarar då däremot uttrycket förnuft, hvilket just innebar 
ett betonande af den högre sidan i förståndet, och ej innebär mot¬ 
sats till viljan, utan tvärtom i sin ändliga form uppträder bl. a 
såsom praktiskt förnuft eller förnuftig vilja, och just därföre i sin 
renhet fattadt, på grund af denna sin karaktär att ej innebära nå¬ 
got uteslutande af en sin motsats, kan fattas såsom inom sig fullt 
samstämmigt och då ej alls i relation till viljebestämdhet 

Det vacklande i språkbrukets användande af förnuft i olika 
betydelser, kan dock göra det önskvärdt att använda en särskild 
vetenskaplig term för att beteckna förnuftet just i den betydelse, 
hvari det måste fattas för att uttrycka Guds väsen, och då är af 
detta skäl det Boströmska begreppet af själfmedvetandet det adå- 
kvataste uttrycket, såsom innebärande uppfattning af medvetandet 
säsom fullt själfständigt och därmed i sin egentlighet ock fullkom¬ 
ligt. Och fullt konkret uppfattadt är själfmedetandet person, hvil¬ 
ket därför utgör det på en gång renaste och fullständigaste be¬ 
grepp, som om Gud kan utsägas, — dock därvid enligt vår före¬ 
gående utredning noga fasthållet, att ej i pcrsonlighetsbegreppet 
på något sätt far inblandas alls något annat än det själfstäudiga 
medvetandet tänkt såsom fullt konkret och individuelt, och så 
t. ex. intet af från medvetandet i någon betydelse skild viljebe¬ 
stämdhet. 

--<§>- 
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2 Inledning. 

1) Rent fonetiska kännetecken eller sådana som grunda sig på 
fonetiska forhållanden, hvilkas förekomst i och för sig i svenska 
riksspråket är senare än värkan af vissa ljudlagar i detta språk. 

2) Et ymobyiskt-fonetiska kännetecken eller sådana som grunda 
sig på fonetiska förhållanden, hvilkas förekomst hos vissa ord i 
svenska riksspråket, när man sammanställer dem med andra ger¬ 
manska språks motsvarande former af samma ord, visar sig vara 
senare än värkan af vissa ljudlagar i detta språk. 

Vid den praktiska tillämpningen af dessa bägge slag af känne¬ 
tecken framträda utom den hufvudolikhct som ligger däri, att de 
etymologiskt-fonetiska kännetecknen ieke kunna användas utan en 
viss kännedom af hvarje enskildt ords etymologi, tvänne andra olik¬ 
heter. Den ena är den, att rent fonetiska kännetecken gälla for 
ord af hvilken härstamning som hälst, de etymologiskt-fonetiska 
äter endast för ord af germansk stam eller åtminstone så tidigt lå¬ 
nade hos de germanska folken, att de blifvit i afseende på sin föl¬ 
jande utveckling i de olika germanska språken alldeles likställda 
med äkta germanska ord. 

Den andra olikheten är den, att de etymologiskt-fonetiska känne¬ 
tecknen gälla utan inskränkning, för så vidt som man utgår från 
säkra etymologiska sammanställningar, men de rent fonetiska känne¬ 
tecknen icke alltid äro absolut giltiga såsom kriterier på främmande 
härkomst. Visserligen framgår äfven af dessa sistnämda känne¬ 
tecken alltid, att de ord på hvilka de äga tillämpning äro unga i 
vårt språk samt icke uppkommit efter vanlig vid inhemsk ordbild¬ 
ning värkande analogi. Men de behöfva icke därföre nödvändigt 
vara lånade, utan de kunna vara sådana nyskapade ord, som an¬ 
tingen icke stå i något slags forhallande till språkets ärfda ordbild- 
ningsmaterial eller, ifall de tilläfventyrs uppkommit med en viss 
formell anslutning till några äldre ord i språket, dock icke kunna 
vara bildade af dessa efter vanlig språklig analogi, likartad med den 
som ger upphof t ex. åt nya afledda eller sammansatta former af 
ett visst ord. Emellertid torde i det hela nyskapade ord af detta 
slag utan svårighet kunna hållas isär från andra på vanligt sätt bil¬ 
dade ord. De inskränka sig väl egentligen till dels interjektio- 
nella ord, hvarmed vi mena interjektioner och andra (vanligen af 
interjektioner afledda) ord som uttrycka s. k. naturljud, dels s. k. 
slang-ord eller vissa endast i mera vulgärt språk förekommande 
ord af alldeles tillfällig uppkomst. Härmed nekas naturligtvis icke, 
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att äfven interjektionella och vulgära ord kunna vara lånade; och 
om ett vulgärt ord egentligen tillhör folkspråket, ligger det nära 
till hands att förklara det såsom ett dialektiskt ord, d. v. s., for 
så vidt det förekommer i riksspråket, såsom där lånadt från annan 
svensk dialekt. I alla händelser bör framhållas, att, om man har 
för sig ett ord af alldeles okänd etymologi, men med en för 
rent svenska ord i allmänhet främmande fonetisk form, just denna 
form kan (när inga särskilda skäl tala däremot) gifva grundad an¬ 
ledning att misstänka, att ordet är lånadt. Häri ligger den egent¬ 
liga praktiska betydelsen af våra s. k. rent fonetiska kännetecken. 

Man skulle kunna indela de rent fonetiska kännetecknen i två 
grupper, allt efter som de till grund tor desamma liggande fone¬ 
tiska förhållandena utgöra kriterier på lån eller nyskapelse af ofvan 
angifna beskaffenhet hos alla ord där de förekomma eller endast 
med undantag för vissa kategorier af inhemska ord, där 
samma fonetiska förhållanden kunna förklaras dels genom värkan 
af nyare ljudlagar, dels genom nybildning eller ombildning efter 
analogi i svenska riksspråket. Då emellertid ett fasthållande af 
denna åtskillnad vid uppställandet af våra regler skulle medfört 
praktiska olägenheter (så t. ex. skulle /'-ljud eller kort Wjud så¬ 
som förekommande i ordslut räknats till den ena gruppen, men så¬ 
som förekommande inuti ord till den andra gruppen), hafva vi lämnat 
densamma alldeles å sido. 

Exemplen till de följande reglerna äro, såvidt möjligt, valda 
med särskild hänsyn till tyska (nederländska) och från äldre nor¬ 
disk litteratur hämtade lånord. Till dessa senare höra särskildt 
s. k. arkaistiska svenska ord. 


Till undvikande af möjligt missförstånd må anmärkas, att vi 
här alltid använda ett par vanliga termer i följande betydelse: 
Enkel = icke sammansatt. 

Fornnordisk = tillhörande de nordiska fornspråken i allmänhet 
(icke särskildt det norsk-isländska fornspråket). 
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4 Fonetiska kännetecken på lånord i nysvenska riksspråket 


I. 

Kent fonetiska kännetecken. 

§ 1. En diftong. 

I nysvenska riksspråket saknas helt och hållet inhemska dif¬ 
tonger, i det å ena sidan alla forna diftonger, som funnos i alsta 
fornsvenskan, tidigt forändrades så att de förlorade sin diftongiska 
natur, å andra sidan ieke häller några nya diftonger (uppkomna 
t. ex. af äldre enkla långa vokaler) hafva uppstått härstades, så¬ 
som fallet varit i många andra språk och äfven i åtskilliga svenska 
dialekter (jfr dock II, § 7 om ordet nej). 

Med afseende på förvandlingen af de gamla diftongerna i fom- 
svenskan har man att särskilja två olika fall, beroende på difton¬ 
gernas beskaffenhet. Om förra komponenten var palatal, senare 
komponenten icke-palatal (såsom t. ex. i fornsvenska diftongen iw, 
motsvarande urgermanskt eu, eo , och i alla de fornsvenska diftonger 
som uppstått genom s. k. brytning af ett urgermanskt e eller t), 
flyttades hufvudaccenten inom diftongen öfver på senare kompo¬ 
nenten, oeh i sammanhang härmed förlorade förra komponenten sin 
rent vokaliska natur, så att den slutligen öfvergick till konsonan- 
tiskt j. Denna öfvergång var troligen genomförd tämligen tidigt i 
fornsvenskan, ehuru det torde vara svårt att bevisa, då i fom- 
svenska ortografien ingen skillnad gjordes mellan vokaliskt i och 
konsonantiskt j. 

De diftonger som voro på annat sätt sammansatta samman¬ 
drogos i fornsvenskan (om man bortser från vissa dialekter, hvilka 
icke legat till grund för nuvarande riksspråket) till enkla vokalljud, 
så att af det forna ai blef e , af au blef ö. Denna sammandragning 
hade inträdt på en tid som ligger mellan de flesta runstensiuskrif- 
temas och de älsta handskrifternas tid, således senast fram på 
1200-talet. 
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Dessa öfvergångar inträdde naturligtvis i de fall, då difton¬ 
gerna stodo i betonad stafvelse. I obetonad ställning öfvergingo 
de forna diftongerna till enkla korta vokaler af olika slag, så att 
t ex. obetonadt au kunde bli kort o eller kort u i fornsvenskan. 

Såsom exempel på lånord med diftongen au , den enda diftong 
i vårt språk som har någon likhet med en fornnordisk diftong, må 
utom de latinska orden augusti , namnen August , Laura , Maurits 
o. s. v. anföras följande ord: 

Bautasten af isl bautasteinn . 

Flau adj. af lågt. flau, ndl. ftaauw matt, kraftlös, ljum, kall¬ 
sinnig. 

Gautiod, ett på lärda vägen danadt namn på Götaland, före¬ 
ställande ett isl. *Gautpiöd (jfr Srifriöd). 

Haubits af nht. haubitxe , ursprungligen ett bömiskt ord, före¬ 
kommande i tyskan sedan Hussitkrigens tid (bom. houfuicc, slunga, 
stenkastningsmaskin). 

§ 2. En icke-palatal vokal, om i samma stafvelse eller 
böijan af nästa stafvelse af samma enkla ord följer antingen 
ett j utom i förbindelserna tj, rj eller ock ett $y-ljud. 

Med afseende på .sy-ljudet bör anmärkas, att här under det¬ 
samma icke innefattas det ljud som uppkommit af förbindelsen rs. 
Detta ljud kan visserligen i dialektiskt uttal alldeles sammanfalla 
med det vanliga .sy-ljudet, men i riksspråket är det till sitt uttal 
tydligt skildt från detta. 

Att, när j och .s/-ljud i ifrågavarande ställningar förekomma 
såsom inhemska ljud i nysvenska riksspråket, den närmast föregå¬ 
ende vokalen måste vara palatal, följer däraf, att de alltid på ett 
eller annat sätt hafva till sin historiska förutsättning ett ursprung¬ 
ligt j eller halfvokaliskt i, hvilka ljud i fornsvenskan, liksom i de 
öfriga nordiska språken, värkade i-omljud på närmast föregående 
vokal i samma ord, troligen redan på en tid som ligger före slutet 
af den s. k. urnordiska språkperioden. 

Med afseende på de särskilda fall som höra under vår regel 
är att anmärka följande: 

1) Ett j näst efter vokal i samma enkla ord kan icke i vårt 
språk härstamma från ett sådant i som varit senare komponenten 
af en gammal diftong (se § 1). Det måste således vara af konso- 
nantiskt ursprung. Men konsonanter, som gifvit upphof till ett j 
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i detta läge, kunna endast hafva varit antingen ett gammalt j eller 
förbindelse af någon gammal konsonant (vanligen klingande guttural 
frikativa, fsv. gh) med följande j eller halfvokaliskt i (det förra efter 
ursprungligen kort, det senare efter ursprungligen lång stamstafvelse) 
eller slutligen ett gammalt gh, som blifvit palataliseradt till j genom 
beröring med föregående palatal vokal (jfr § 11). I hvilket 
fall som hälst förutsätter således ett j i ifrågavarande ställning, att 
den nästföregående vokalen är palatal. 

2) Ett j som har annan konsonant än r eller l näst före sig 
efter stamstafvelse-vokalen i samma enkla ord kan endast här¬ 
stamma från ett ursprungligt j, i det att inhemska ord af sådan 
form förutsätta en ursprungligen kort stamstafvelse (jfr vidare § 12). 

3) Ett #/-ljud inuti ett enkelt ord af inhemskt ursprung här¬ 
stammar alltid från ett j i förbindelse med föregående 5 (t. ex. i 
hässja) eller sk (t. ex. i människa, Fläskjan, namn på en holme i 
Mälaren). 

4) Ett ./-ljud näst efter r eller l kan vara uppkommet af forn- 
svenskt gh, utan att detta stått näst före något j eller i. Därföre 
finnas flere inhemska ord med icke-palatal vokal följd af rj eller 
Ij (ehuru de enligt rådande skrifsed tecknas med g ), t ex. arg , 
sarga , varg, harg, sorg, svalg, galge. 

Dessutom kan rj i ett enstaka fall föregås af ett a, emedan 
detta i fornsvenskan på en senare tid, då i-omljudslagen längesedan 
upphört att värka, uppkommit ur äldre ce genom invärkan just af 
det följande r tillika med det före ce stående halfvokaliska w, näm¬ 
ligen i pronomen hvarje. 

Af lånord med icke-palatal vokal och ett följande j meddelas 
här de vanligaste; först några af icke-tyskt ursprung, hvilkas främ¬ 
mande härkomst torde vara tämligen känd eller lätt insedd, där¬ 
efter sådana, som af ett eller annat skäl förtjäna att särskildt påpekas. 

Boj ( ankar -); boj slags ylletyg; boja; kaj; löfkoja; maj; majs; 
nojs (eng. noise); paj (eng. pie pastej); pajas; papegoja; soja; 
Thvja ett slags barrträd; trojadus (jfr da. troiedus, mlågt. troiedus, 
af fornfranska troi e dons tre och två). 

Ackja lappsläde; af lapska akio, ahje, finska ahkio, dial. akkio; 
ordet är ursprungligen samma som isl. ekja f. åkning, körsel, lå- 
nadt till de finska folken redan i urnordiska språkperioden, d& det 
hade formen *akjd. 
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Fonetiska kännetecken på lånord i nysvenska riksspråket. 7 

Bekajad adj.; ehuru ordets egentliga etymon är alldeles okändt, 
visar dess form otvetydigt, att det i närmaste hand är ett lågtyskt 
ord. Det förekommer i Gustaf Ls bibel i betydelsen »fången, in¬ 
snärjd» i 1 Mos. B. 22: 13, där det talas om en wädhur, belcayat 
med homen vthi en tömebuska . Ett subst. bekayelse i motsvarande 
betydelse fins i Rom. 11: 9 (redan i Nya Test. 1526). 

Haj, ndl. haaL Ovisst är, om detta ord står i etymologiskt 
sammanhang med det nordiska namnet på en mindre hajart, sv. 
dial. hå, no. haa, isl. här , med nasalt d i fornspråket enligt den 
gramraatiska af handlingen i Snorra-Eddan (jfr Noreen i Arkiv f. 
Nord. Fil. III, 40 f.). Skulle måhända det nederländska haai i sin 
ordning ursprungligen vara ett gammalt lån från nordiska språken? 

Koj sofhytt; en annan, troligen senare lånad, form af föl¬ 
jande ord. 

Koja, mlågt. koje, ndl. kooi (äfven fågelbur, bikupa); förmod¬ 
ligen af lat. cavea bur. 

Kultje af ndl. koeltje frisk vind. 

Loj adj., mlågt. lai, nindl. by, lom, nyndl. lui; af okändt etymon. 

Mojna v. stillna (om blåst), bli vackert väder; en försvenskning 
af lågt. sik mojen bli vackert (om vädret); afiedning af adj. lågt. 
moje, ndl. rnooi vacker. 

Naja v. (i sjömansspråk) somma, lågt. najen (jämte neien ), ndl. 
naaijcn, samma verb som nht. nähen sy. 

Pojke; af finska poika son, gosse, unge. 

Rajgräs släktet Loliuin (på ren svenska kalladt repe); nht. 
ra-igras, af eng. raygrass eller ry eg rass (den senare formen antag¬ 
ligen beroende på folketymologi af rye råg). Enligt Fries (Ordb. 
öfver sv. växtnamnen, sid. 98) af fr. ivraie dårrepe (en afiedning 
af adj. ivre rusig). 

Skoja v., ndl. schooien stryka omkring och tigga. — Skojare , 
ndl. schooier tiggare, landstrykare. — Af samma stam hafva vi subst. 
skoj och iterativverbet skojta såsom nybildade former i svenskan. 

Stoja v., väl af en lågtysk form motsvarande ndl. stoeijen leka, 
skämta, jfr da. stoie . 

Svaja v., lågt. stvajen , ndl. zwaaijen. 

Vaja v., väl af en lågt. form wajen (jämte weieii), ndl. tcaaijm 
blåsa, samma som nht. wehen. 

Till hithörande lånord få också räknas de i folkspråket bruk- 
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8 Fonetiska kännetecken på lånord i nysvenska riksspråket. 

liga personnamnen Kajsa (för Karin , Katarina), Maja (for Maria; 
närmast väl af en form Marja) oeh Moje (för Maurits). 

Tilläggsvis må anföras några äldre svenska, nu föråldrade, lån¬ 
ord med samma osvenska form: 

Kajman namne (upptages ännu i Westes ordbok 1807, t. o. m. 
hos A. F. Dalin); i dial. också kajme m. och kajma f. (samt kaj- 
namne genom folketymologi). Af finska kajma (gen. kajman) namne, 
kamrat, stallbroder; väl ett lånord från de baltiska grannfolken, jfr 
lett. kaiminsch, litau. kaimynas granne, en som bor i samma by 
(af litau. kaimas by). 

Lodja lastbåt som användes på floderna vid östra Östersjö¬ 
kusten (från och med Weichsel norrut); af ryska lodija . I svensk 
litteratur lär ordet i denna form förekomma redan år 1615 i en bi¬ 
laga till Hallenbcrgs historiska skrifter 1 ) (jfr vidare Arkiv f. Nord. 
Fil. I, 223). I en annan form lädia med omljud, härstammande från 
den ryska sidoformen lodi ja , finnes samma ord redan på 1400-talet, 
nämligen i Gamla Krön., vs. 1522 f.: Tha sagho the ther koma fa¬ 
rande meer än tusende lädior . 

Maija , äfven moija , koja, fiskarhydda, förekommande i skrifter 
från slutet af 1500-talet 2 ); finska maja, liv. mai, moi hydda, bo¬ 
ning, hushåll; sannolikt ett lån från lett. mdja i samma betydelse 
(Ahlqvist Vestfinska språkens kulturord, sid. 97). 

Såsom exempel på lånord med icke-palatal vokal och följande 
.y-ljud hafva vi endast att anföra sådana lätt igenkänliga främlingar 
som duscha; klatscha (från tyskan); kuscha (närmast af kusch, ma¬ 
ningsord till hundar, af den franska imper. couche); pascha; rutscha 
(fran tyskan); tascha (biljardspelstemi af obekant etymologi). Om 
ord med s;-ljudet i slutet se § 18. 

Hit hör ett svenskt ortnamn, nämligen Blasieholmen i Stockholm. 

Slutligen hafva vi att påpeka några interjektionella och vul¬ 
gära ord med j föregånget af icke-palatal vokal: 

Aj, fy baj, hoj, åhoj , hojta, huj, oj, oja sig, uj, voj, voja sig. 

Haj adj. förskräckt, haja till häpna, rycka till af skrämsel äro 
väl också af interjektionell natur. 

G oj a smörja (kanske sammanhängande mied gor, gorr i folk¬ 
språket, fsv. gor n.?) 


]) Enligt meddelande af dr V. Köersner. 

2 ) Enligt meddelande af kanslirådet F. A. Dahlgren. 
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Fonetiska kännetecken på lånord i nysvenska riksspråket. 9 

Moja (i skolgosse-språk) öfversättning af en text till hjälpreda 
vid studium. 

Moja sig gona sig; måhända sammanhängande med lågt. moje 
adj. vacker? 

Af tvifvclaktig uppkomst är: 

Kaja, namn på en fågel; antingen ett inhemskt onomatopoe- 
tiskt ord, härmande kajans läte, eller troligare ett lånord; jfr mlågt. 
kd, ndl. kauw, ka, fht. kaha o. s. v. i samma eller liknande betydelse. 

§ 3. Ett a med nästfbregånde J, oj -ljud eller (/-ljud i stam- 
stafvelsen utom i sådana ord som ofta stå obetonade i satsen 
eller äro härledda af så beskaffade ord. 

Såsom inhemska ljud hafva j, sj -ljudet och (/-ljudet i ställning 
näst före stamstafvelse-vokalen alltid sin historiska förutsättning an¬ 
tingen uti en sådan guttural konsonant (ensam eller jämte föregå¬ 
ende s), som blifvit palataliserad i beröring med följande palatal 
vokal, eller också uti ett j eller en förbindelse af en eller två 
konsonanter med följande j, dock så, att detta j själft nästan alltid 
uppstått af äldre palatal vokal, utgörande förra komponenten af en 
forntida diftong (endast i partikeln ja tyckes j mot den allmänna 
regeln motsvara ett urgermanskt begynnande j). 

Men om i senare fomsvenskan ett j med följande a stod i 
stamstafvelse som bibehöll sin accent i satssammanhanget, alstrade 
j ett 8. k. framåtvärkande omljud, så att a öfvergick till <e, nysv. ä. 
Så t. ex. blef af äldre fsv. iam f fiall, tiara, stal , stiama o. s. v. 
nysv. järn, fjäll, tjära, själ, stjärna o s. v. 

Däremot om a i förbindelsen ja var obetonadt eller endast hade 
svagare bi-accent eller levis (såsom t. ex. i ändelser), bibehöll sig 
a såsom sådant. En följd däraf är, att vi nu hafva tre inhemska 
ord med d näst efter begynnande j, nämligen: 

1) Jag , 1 pers. pronomen. Af äldre fsv. iak uppstod enligt 
allmänna regeln senare fsv. icek i betonad ställning i satsen, medan 
iak stod kvar som obetonad form och sedan öfvergick till iagh, 
nysv. jag; detta sista blef därefter ensamt rådande form, till dess 
i nysvenska talspråket en ny obetonad form ja utan g uppstått vid 
sid sidan af jag såsom betonad form. 

2) Ja, partikel. Denna form förklaras af ordets ofta förekom¬ 
mande proklitiska eller enklitiska ställning i förbindelse med någon 
partikel, något pronomen eller annat ord, som uttalas med s&rskildt 
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10 Fonetiska kännetecken på lånord i nysvenska riksspråket 

eftertryck, t. ex. ja så, ja visst, ja väl, ja men, du ja, han ja, så 
ja, å ja o. s. v. 

3) Jaha v., fsv. iaka, med a beroende på analogi efter stam- 
ordet ja. 

Exempel på hithörande lånord äro: 

Chance (uttalas dels med (/-ljud efter engelskan, dels med g- 
ljud efter franskan) af eng. fr. chance. 

Jacka, mlågt. jaeke, fr. jaque o. s. v. 

Jaga v., fsv. iagha och ieegha (den senare formen undanträngd 
genom förnvadt inflytande från lågtyskan); mlågt. jagm. — Om af- 
ledningen jakt i två skilda betydelser se nedan § 14. 

Jan i brädspel, tr. jan. 

Jarl, ett lånord från fornnordisk literatur i stället for det re¬ 
gelrätta nysvenska järl, som döljer sig i vissa ortnamn, såsom Jar- 
låsa, Järbo m. fl. 

Schack, mlågt. schack (äfven schåk, ndl. schaak), ital. scacco 
o. s. v., af det persiska schäh konung. En tidigare lånad form är 
det sammansatta fsv. skaktavel, skaftavel, jfr mlågt. schacktafel, 
schattafel schackbräde. 

Schackra v., lågt. nht. schachcrn, ett judiskt-tyskt ord af he¬ 
breiskt ursprung. 

Schagg , eng. schag, ragg, raggigt tyg; troligen af samma stara 
som sv. skägg. 

Schakt, såsom ett bärgsmanna-ord troligen närmast från hög¬ 
tyskan, jfr nht. schacht, mht. schaht, ehuru väl egentligen ett låg- 
tyskt ord, nämligen mlågt. schacht af äldre mlågt. schaft, egeutligeD 
skaft, trästång, begagnad såsom mått till bestämmande af djupleken 
af en graf eller grufva o. s. v. 

Sjal, eng. shatvl från persiskan. 

Sjappa v. i folkspråket, väl af fr. échapper. 

Skarlakan, mlågt. ndl. scharlaken, lånadt (med omtydning efter 
laken tyg, kläde) från romanska språken, där det är lånadt från 
orienten. 

Hit höra också några namn, såsom Jan och Janne i folkspråket 
(af Johån, Johdnn, med accenten på a), Hjalmar, Fjalar m. fl. af 
fornisländskt ursprung. Ett engelskt släktnamn har lämnat ett 
minne efter sig i Chabnerska slöjdskolan. 

Bland nybildade svenska ord må först påpekas det rent ljud- 
härmande verbet jama. 
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Vidare må anmärkas åtskilliga ord med föraktlig betydelse i' 
folkspråket, såsom fjant eller fjanter m., pjaskig och pjasker, sjab- 
big, sjafsig , sjampa, sjaskig o. s. v., af hvilka en del tyckas bero 
på äldre ord med mer eller mindre godtycklig ändring af konso¬ 
nantljuden i ordens början; så t. ex. torde fjant bero på ordet fant 
i sv. dial. landstrykare, skojare, slarfver, tok, tölp o. s. v. (fsv. 
fanter , isl. forano. fantr springpojke m. m.); pjaskig och sjaskig 
påminna om taskig i liknande betydelse, sjafsig om hafsig o. s. v. 

Slutligen anteckna vi ett par ord af oviss härkomst: 

Sjaber , ett slangord för pangar; utan tvifvel främmande, då 
äfven b inuti ordet är osvenskt (se § 9). 

Sjasa v., väl ett onomatopoetiskt ord, knappast af fr. chasser jaga. 

§ 4. Obetonadt kort i näst före ändeisen -ka i trestafviga 
substantiv. 

Enligt den fornnordiska synkoperingslagen (framställd af Sie- 
VERS i Paul-Braunes Beiträge, V) hafva sådana nordiska ord, som 
i urgermansk form voro trestafviga med obetonad kort vokal i 
öppen mellanstafvelse, fbrlorat denna vokal. 

Längre fram fick man i vårt språk ånyo en hel mängd tre¬ 
stafviga ord med obetonad kort vokal i öppen mellanstafvelse, dels. 
därigenom att lång mellanstafvelse-vokal blef obetonad och förkortad 
(såsom i svenska ord på -are), dels genom tillägg vid böjning, af- 
ledning eller sammansättning af en stafvelse till en tvåstafvig form, 
såsom t. ex. i subst. afviga och böjningsformer af adjektiv på -ig 
eller i sammansättningar med former slutande på kort vokal, t. ex. 
rikedom , sedesam , gudelig (af den gamla dativformen), göromål , 
salubod o. d. 

Men det korta obetonade i i substantiv på -ika kan icke för¬ 
klaras genom förkortning; dels känna vi icke något fornsvenskt 
substantiv på -ika med långt i , dels visar sig, då annars accent- 
förlust och förkortning af i näst före k inträdt i fornsvenskan, att 
antingen k försvagats till gh, nysv. g (såsom i adjektiv på -lig, fsv. 

-liker , med dit hörande adverb), eller i alldeles försvunnit (såsom i 
fsv. nalkan nästan, nalkas v., båda afledda af ett adj. naliker , samt 
i Ncerke af Ncerike) eller bägge delarne inträffat (såsom i Sverge 
af Sverike). Icke heller kan -ika förklaras genom analogi i sven¬ 
skan, ty vi hafva inga ord på -ik med kort i, annat än sådana 
mansnamn som Erik (hvilkas femininformer få långt betonadt i , 
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12 Fonetiska kännetecken pä lånord i nysvenska riksspråket 

såsom Erika), och inga ord på kort i, som skulle kunnat bilda af- 
ledda former på -fat 

Lånord på - ika äro dels af latinskt eller grekiskt ursprung, 
dels lågtyska ord, bildade med A>suffix med deminutiv betydelse. 
Hit höra: 

Dinnika (bin nike-band, binnike- eller benike~tna.sk, väl med 
omtydning efter ben) af mlågt. bindeken n., demin. af bitide band. 

Fänika, mindre härafdelning i äldre tid (under gemensam fana); 
egentl. liten fana (i denna betydelse fins ordet i bibeln); jfr nylågt. 
fänketi samt mt. fenichen, nht fäknchen. 

Krönika af äldre lågt. kröneke (jfr nylågt. krönken plur., »hi¬ 
storier»), mlågt. kroneke, mlat. chronica f. (älst neutr. plur., grek. 
ra XQOVixa)- 

Läddika i folkspråket (på 1500-talet äfven ladikka och lädhcka) 
liten låda, da. kedike; jfr nht. Uidchen. Samma ord fins i dial. i 
synkoperad form lärka (analogt med burk, fsv. budhker, da. buddike). 

Näjlika, mlågt. negelken , demin. al* nagel spik; jfr ndl. nagel - 
bloem näjlika. 

Persika, mlågt. persik, mlat. persicum . 

Praktika (band-), mlat practica . 

Eemika eller rämmika slags ram, begagnad i tryckerier; demin. 
till lågt ra me ram, jfr nht rährnchen . 

Bättika; synes bero på en lågtysk blandningsform mellan det 
egentligen lågtyska reddik och mht. retich, nht. rettig; af lat. radix rot 

Röllika eller röUeka Achillea millefolium, mlågt roleke, releke 
(det första c betyder väl ö); nylågt. rölke, rölken. 

Sala-hybika (sala-hypken) ett slags kortspel som utfbres med 
utlagda korthögar; förra delen sala är väl inhemsk, men den senare 
delen är lågt. hiipken, som enligt Dähnert är »ett icke obekant kort¬ 
spel», och samma ord som mlågt. hiipken liten hög, demin. af hiipe 
hög (mht. htife, nht. haufe). 

Åttika, fsv. cetikia, mlågt. etik o. s. v. 

Hit hör också namnet Annika, demin. af Anna. 

Okändt till sin etymologi är: 

Tenlika slags spik. 

§ 5. Obetonad vokal näst före annan vokal i samma 
enkla ord. 

I de fornnordiska språken kunde obetonad vokal näst före 
annan vokal i samma enkla ord aldrig bibehålla sig som sådan. 


Digitized by CjOOQLe 



Fonetiska kännetecken på lånord i nysvenska riksspråket 13 

Om en sådan fans i ordets alsta nordiska form, måste den falla 
bort enligt den fornnordiska synkoperingslagen. Där sedermera en 
sådan vokal af pälatal natur kan antagas hafva uppstått af fbrra 
komponenten i en diftong vid accentens framflyttning, öfvergick den 
framdeles till konsonantiskt j (se § 1). 

Till följd häraf förekommer i nysvenska riksspråket obetonad 
vokal näst före vokal endast i sammansatte ord (sådana som läroår, 
Selaön, Hågaån m. fl. ortnamn) samt i utländska ord. 

Då äfven andra germanska språk gjort sig af med forntida för¬ 
bindelser af obetonad vokal med följande vokal, hafva vi inga hit¬ 
hörande lånord af tysk stam med undantag af några fa som i ty¬ 
skan bildats med ändelse af främmande ursprung, t. ex.: 

Klenodier plur. (nu föråldrad form); jfr nht. kleinodien; efter 
mlat. clenodia. 

Slentrian ; jfr äldre nht. schlentrian (nu vanligen schlendrian, 
lågt. slenderjari ), afledt med latinsk ändelse af verbet schlentem 
(vanl. schlendem, lågt. slendern, slentem) gå makligt, masa. 

Å andra sidan finnas ord af icke-tysk stam, hvilka dock genom 
ändeisens form i svenskan röja sig som lånade närmast från tyskan. 
Dit höra alla landsnamn på - ien ( Italien , Asien o. s. v.) och folk¬ 
namn på -ier [belgier o. s. v.), äfvensom: 

Aktie ; nht. actie , lånadt af ndl. aetie af lat. actio. 

§ 6. Ett a näst före rd inom samma enkla ordstam, om 
icke näst före a står ett v. 

Af fomsvenskt, från urnordisk tid ärfdt, kort a näst före rp, 
rdh med till själfva ordstammen hörande p, dh har i nysvenska 
riksspråket blifvit å ; t. ex. i gård, hård, vårda, årder af fsv. garper, 
harper, varpa, arper o. s. v. 

Denna öfvergång började sannolikt med förlängning af det 
korta a, så att detta blef likstäldt med det ursprungligen långa a 
och blef å samtidigt med detta sistnämda. Spår till förändradt 
uttal af a skönjes i skrifsättet med aa i vissa yngre fornsvenska 
handskrifter, som använda aa endast i sådana fall, där gammalt 
långt eller kort a motsvaras af å i nysvenskan (men icke där gam¬ 
malt kort a motsvaras af nysv. a). Till dessa handskrifter hör 
textkodex af Smålandslagen från senare hälften af 1300-talet; där 
finna vi ett hit hörande fall, nämligen verbet vaariha ansvara (äldre 
fsv. varpa med kort a). 
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För öfrigt är att anmärka rörande denna öfvergång — i mot¬ 
sats till öfvergångcn från a till å framfor rt (se nästa §) samt fram¬ 
for kl, vd, mb, där den ljudlagsenligt endast inträdde i tvåstafviga 
former med en omedelbart följande vokal (sonant?), såsom bevisas 
af sådana fall som adj. kall af fsv. kald-, hand , lamm af fsv. l/imb 
~ att den efter all sannolikhet inträdt äfven framfor rp i slutet af 
enstafviga former (liksom framfor ng, se § 8). 

I böjningsformer, där d i förbindelsen rd hör till ändeisen, 
står a kvar i nysvenskan, utan tvifvel genom invärkan af andra 
former af samma ord, t ex. sparde , fsv. spardhe. 

Där r och d sammanträffat i sammansättning, står likaledes a 
kvar; om genom analogi eller icke, är omöjligt att afgöra, då rd 
här motsvarar fsv. r med explosiva d, hvilken förbindelse icke 
kunde förekomma i en enkel ordstam. 

Näst efter ett v kan nysv. ä framfor rd motsvara ett fom- 
svenskt kort a, som i yngre fomsvenskan uppkommit af äldre fsv. 
kort a >; nämligen i verbet varda (fsv varpa , äldre vaerpd) och subst. 
afton-, kvälls -, natt-vard af fsv. rarper, äldre vcerper. Detta af 
ce i ställningen mellan ett w (bilabial halfvokal) och ett r upp¬ 
komna a måste haft ett mera öppet uttal, än det ursprungliga a 
näst framfor rp hade vid samma tid. 

Tillfälligtvis finnes oekså ett v nöst fore ett a af annat ur¬ 
sprung i ordet gårdvard ; här beror formen vard på kompromiss 
mellan ett ljudlagsenligt *-t'ärd oeh den vanliga nysvenska formen 
gårdvar utan d, hvilken sistnämda form utgår från den gamla no- 
minativen *-varr af - varpr (enligt Noreen, Nordisk Revy II, 12). 

Bland hithörande lånord må nämnas följande: 

Bard fornkeltisk skald; nht. barde o. 8. v., lat. bardus gal¬ 
lisk skald. 

Barder (på hvalar); ndl. baarden , plur. af baard skägg. 

Oardarike, isl. Uardariki, namn på en del af Ryssland i forn¬ 
tiden. 

Garde , nht. garde f., fr. garde (på 1600-talet brukades också 
i svenskan formen guardie af ital. eller sp. guardia). 

Karda f., mlågt. karde kardtistel; mlat. cardus , ital. cardo (af 
klass. lat. carduus). Af samma stam hafva vi verbet karda (nht. 
karden), samt i sammansättning med ett rent svenskt ord: kard - 
borre (jfr abborre, sjöborre ). 

Pard panter; mht. part (gen. pardes ), parde m., lat. pardus. 


Digitized by v^ooQle 



Fonetiska kännetecken på lånord i nysvenska riksspråket. 15 

Af forntyskt ursprung äro några personnamn, såsom Bern - 
hardj Gerhard, Gotthard , Hildegard. 

Till lånord far också räknas följande ord, som visserligen är 
svenskt, och där a skulle varit ljudlagsenligt i den nysvenska for¬ 
men, om den varit ärfd från forntiden i det lefvande språket, nämligen: 

Bardalek strid, förekommande i poetisk litteratur sedan något 
före medlet af 1700-talet; utan tvifvel ämnadt att föreställa ett 
bardag-lek af fsv. bardaghi slagsmål, strid (se Rydq. VI, 30 f.). 

§ 7. Ett a näst före rt i stammen af ett enkelt ord med 
vokal näst efter rt , såframt icke a kan bero på analogi från 
en enstafvig form med slutande rt. 

Af fornsvenskt kort a näst töre rt med omedelbart följaude 
vokal i samma enkla ord har blifvit å i nysvenska riksspråket. 
Detta bevisas af de tvåstafviga orden årta (isl. arta), vårta (isl. 
rar ta), Mårten (fsv. Marten af lat Martinus ). 

Men framfor rt i slutet af enstafviga former höll sig a kvar, 
såsom med säkerhet framgår af följande tvänne ord: 

Kart ni. omogen frukt; i dial. också mindre sten i åkern, äf- 
vensom grof ytterbark på gamla björkar (Rnrrz 310); ordet fins i 
Legend. I, 670 (i en handskrift från 1520-talet) i uttrycket ruffuor 
som eke karter, där det synes betyda galläpple; äfven i norskan 
finnes kart m. knopp, knöl, omogen frukt. En sammansättning af 
samma ord är kartnagel, fsv. kartnaghl , isl. no. kartnagl, da. kart- 
negl. Ett denominativt verb af vårt ord är troligen det i Söder¬ 
manlands folkspråk vanliga karta klättra i träd. I detta verb, lik¬ 
som i tvåstafviga böjningsformer af substantivet, förklaras a genom 
analogi från den enstafviga formen. 

Svart adj., fsv. svartet'. Afven här har analogien undanträngt 
å, så att a blifvit genomgående. Anmärkningsvärdt är, att a här är 
kort, men i kart långt. Detta torde vara att förklara så, att det 
långa a i kart beror på en s. k. kompromiss mellan ljudlagsenligt 
kort a i enstafviga former och ljudlagsenligt långt å i de tvåstaf¬ 
viga formerna. 

Afven preteriformen vart till varda skulle kunna vara exempel 
på ljudlagsenligt kvarstående a framför slutande rt, om man blott 
vore säker på, att formen rart med t vore äldre i vårt språk än 
öfvergången af a till å framför rt. 
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16 Fonetiska kännetecken på lånord i nysvenska riksspråket 

Detsamma kunde sägas om hart tuir , den i adverbiell an¬ 
vändning isolerade neutralformen till adj. hård, fsv. harper; men 
detta hart är kanske lånadt af mlågt. hart y som också användes 
adverbielt i samma betydelse. 

Såsom exempel på hithörande lånord hafva vi endast att nämna 
ordet karta , samt några personnamn: Artur , Marta, Martin . 

Under forutsättning, att den svenska öfvergången till å skulle 
gälla äfven sådana fall, där rt stode näst före likvida-sonant (hvilket 
väl är sannolikt, då det väsentliga vilkoret väl var, att rt förde¬ 
lades på tvänne stafvelser, men ej kan stödjas med bevisande 
exempel), kan dock tilläggas ordet marter (mlågt. marter f.). 

§ 8. Ett a näst före guttural nasal (ngr-ljud) utan ome¬ 
delbart därpå följande k eller n i samma enkla ordstam, så¬ 
framt icke a kan bero på analogi från samhöriga afljudsformer. 

Af fomsvenskt kort a näst fore ng, hvilket motsvaras af nv- 
svenskt ?^-ljud i andra ställningar än i förbindelserna nk och gn 
(enligt det vanliga skrifsättet), har i nysvenska riksspråket blifvit 
å; t. ex. i ånga, fången, lång, säng , ånger af fsv. angi, fangrn , 
langer, sanger , anger o. s. v. 

Med afseende på förloppet vid denna ljudöfvergång kan man 
tveka, huruvida a först blifvit förlångdt (såsom a framför rf) och 
rt) och det däraf uppkomna å sedan ånyo förkortadt framför ng, 
eller det korta a utan förlängning öfvergått till kort å genom den 
nasala konsonantens invärkan — med andra ord, huruvida t. ex. i 
Smålandslagen och därmed likställda handskrifter, som använda m 
endast för sådant gammalt a som blifvit nysv. å (jfr § 6), detta 
aa (t. ex. i Smålandslagens gaangcc, saang o. s. v.) nödvändigt be¬ 
tyder ett långt a, eller om därmed kan afses ett kort slutet a, som 
till kvaliteten liknade det gamla långa a, men var väsentligt olikt 
det gamla korta a i sådana fall där det bibehållit sig som a i ny¬ 
svenskan. I alla händelser torde å framför ng varit kort vid midteu 
af 1400-talet, då det i handskrifter efter denna tid stundom tecknas 
med o (se Schlyters företal till Kr. LL., sid. IV), ett skrifsätt 
som också är vanligt i Nya Testamentet 1526 (t. ex. monga, longt , 
blodhgong o. s. v.) 

Att öfvergången af a framför ng till å ljudlagscnligt inträdde, 
äfven där ng stod i slutet af enstafviga former (jfr § 6), torde 
framga icke blott däraf, att bevisligen gamla inhemska ord, som 
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hafva a framför ng utan analogi-invärkan, saknas i vårt språk, utan 
äiinu säkrare af det nu uteslutande i enstafvig form förekommande 
ordet bång i uttrycket buller och bång , bångstyrig, bing-bång samt 
i släktnamnet Bång, motsvarande det dansk-norska Bang . 

Framför nk har (om man bortser från sådana fall, där k är tyd¬ 
ligt afledningssuflix, såsom anka af and, mankc. af man) a behand¬ 
lats olika i olika svenska dialekter, så att 'i följd af dialektbland¬ 
ning i riksspråket finnes å i några, a i andm ord, t. ex. kånka , 
stånka (dial. kan ka, stanka ); skank (dial. skänk). 

Framför /ejr-ljud med följande n i stammen i den ortografiska 
förbindelsen gn, fsv. glm, star a kvar; t. ex. agnar, vagn. 

Exempel pä svenska former, där a beror på analogiskt afljud, 
framkalladt af samhöriga former med i framför ng , äro: 

Dangla v. i sammanställningen dingla och dangla (jfr däremot 
ding-dång , dingcli-ddng såsom refräng i visor). 

Bl ing-plan g (jämte pling-plång). 

Sprang och stan g, preter. till springa, stinga . 

Andra afljudsformler äro af tysk härkomst, såsom kling-klang, 
si ng-sang. 

Med afseende pä preter. t rang till tvinga är svårt att säga, om 
det uppstått alldeles själfständigt i svenskan (jfr mlagt. dwingen, 
dirank); själfva verbet är lånadt, men långt innan det svenska a 
blef a. 

Bland lånord med a näst före ng ma nämnas följande: 

Ängel metkrok (egentligen sydsvenskt dialektord, men användt 
t. ex. af Ling); jfr da. angel, lågt. angel, samt isl. gngull i samma 
betydelse. — Fotangel , yngre fsv. fota ang/om dat. pl. (Birg. Upp. 
II, 143) af mlågt. rötangel, — Ett annat ord är angel vinkel, lat. 
a ngn lus. 

Han g n. i an-, bi-, sammanhang af lagt. nht. hang m. 

Klang, lågt. nht. klang. 

Langa v., lagt. langen räcka, ett afledt verb af adj. lan g läng. 
— Anbelanga af samma stam; lagt. anbclangcn, egentligen sträcka 
sig till. 

Mangel, mlågt. mangel (jämte mangc); anses vara samma ord 
som ital. mångano stenslunga, gr. påyyavov krigsmaskin. 

Rang, nht. rang , fr. rang. 

Slang böjligt rör, pä 1500-talet slanga, af mlågt. slange rör 
(särskildt om ett slags skjutvapen), egentligen orm; jfr nht. schlange . 

Tamm : Lånord i nysvenska riksspråket. 2 
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Slang vulgärt språk, eng. slang. 

Scang , subst. i uttr. vara , komma i svatig; mlågt sicank , 
stratt g-, t. ex. in den sirank kornen. 

Bland svenska ord med a y där detta icke uppkommit sasom 
aHjudsvokal till i ', hafva vi utom interjektionen pang att påpeka ett 
par etymologiskt dunkla ordstammar, där a kanhända uppkommit 
genom nyare kontaminationsbildning eller s. k. kompromiss mellan 
olika ord med närliggande form och betydelse, men af etymologiskt 
skilda stammar (således ieke samhöriga former i vanlig mening). 

Bangla v., ranglig adj., benrangel n.; jfr ragla v. samt den dia¬ 
lektiska formen benragel. 

Skranglig , hingskranglig adj., mahända pävärkadt af den ord- 
stam som finnes i verbet skramla ? 

§ 9. Kort 6-ljud i annan ställning än såsom begynnelse¬ 
ljud vare sig i själfva ordet eller i senare ledet af en samman¬ 
sättning eller (näst efter m ) i efterstafvelse accentuerad såsom 
sammansättningsled. 

Samma kännetecken kunde oekså uttryckas på följande sätt: 

Ett b med nästföregående lång eller obetonad kort vokal 
eller nästföregående konsonant inom ett enkelt och såsom en¬ 
kelt accentueradt ord. 

Den genom ljudskridning af fbrgcrmansk aspira ta bh uppkomna 
bilabiala frikativan, urgerm. bilabialt e, öfvergick senare i de sär¬ 
skilda germanska språken till b i tro fall, nämligen i ordens bör¬ 
jan, i förbindelse med ett föregående m , samt vid förlängning (livil- 
ken oftast berodde på assimilation). Däremot såsom kort ljud näst 
efter vokal eller annan konsonant än m i samma ord bibehöll sig 
det frikativa ljudet, hvilkct i nordiska språken sedermera endast för¬ 
ändrades frän bilabialt till labiodentalt v. Från något annat foru- 
språkligt ljud än det förgermanska bh kan ett svenskt b sasom kort 
ljud icke härstamma, utom så till vida att i fomsvenskan ett parasi¬ 
tiskt b insköts mellan m och följande konsonantiskt eller sonantiskt 
l eller r. 

Men äfven i förbindelsen mb har b i nuvarande svenska riks¬ 
språket ieke hållit sig kvar i andra fall, än där det på grund af ur¬ 
sprunglig sammansättning börjar en stafvelse uttalad med stark bi¬ 
accent eller s. k. semifortis (den accent som förekommer på stani- 
stafvelsen i ett sammansatt ords efterled). Exempel därpå äro orden 


Digitized by CjOOQle 



Fonetiska kännetecken på lånord i nysvenska riksspråket. 19 

ämbar och ämbete , hvilka äro gamla sammansättningar och accen¬ 
tueras såsom sådana, ehuru de med b börjande senare delarna icke 
numera kunna särskiljas såsom själfständiga ord. 

I alla andra fall har b i förbindelsen rnb assimilerats med m\ 
t. ex. i ijysv. dam (stoft), kam, lam (subst.), kummel, gamle, timmer, 
dgmmelvceka, dimma af fsv. damb, kamb, lamb, kumbl, gambli, 
dgmbilvika, dimba. Af det sista af dessa exempel framgår, att 
assimilation inträdt äfven framfor vokal med levisbetoning (sva¬ 
gare bi-accent), såsom särskildt framhållit# af Kock Språkhist. un- 
dersökn. om sv. akcent, II 387. Visserligen finnes å andra sidan 
b kvar i ortnamnet Tumba (i Södertörn), men detta måste just där- 
fore betraktas såsom ett slags lånord, vare sig såsom arkaistisk eller 
såsom dialektisk form; ordet är väl detsamma som det i Uplands 
folkspråk förekommande tumba ställe där vägfarande ofta välta om¬ 
kull med sina fordon; af samma stam som verbet tumba tumla, 
vältra sig, isl. tumba falla omkull. 

Att assimilationen af mb till mm icke inträdde lika tidigt i alla 
ställningar, framgår af skrifsättet i äldre tider, jämfordt med vissa 
författares uppgifter. 

Framfor konsonantiskt l och r är det parasitiska b bortlagdt i 
skrifsättet i Gustaf I:s bibel, t. ex. gamla, församla, somligha, iemra 
sigh o. s. v. Dock brukades länge efteråt att skrifva b, så att Sved¬ 
berg (Sehibboleth sid. 3 f.) ansåg sig böra uppträda däremot. 

Framfor likvida-sonant höll sig b längre, åtminstone i ordet 
timber (där b icke var specielt fornsvenskt inskjutet b); detta skrifves 
i Gustaf I:s bibel alltid med b; men i J. Petri Gothus Dictiona- 
rium (1640) fms timmergxe järnte tim bra, timbrekarl, och Spegel 
(1712) har timmer (men timber ~ 40 skinn); att samme Spegel skrif- 
ver dgmbihveka, är väl att anse som arkaism, då Serenius (1741), 
som annars behåller mb i slutet oeh före vokal, har dgmmchcekan, 
kummel . 

Rörande mb i slutet oeh före vokal må anmärkas följande. Hos 
Arvidi (1651) finnas rimgrupperna damb : kamb : lamb : uamb 
samt dimba : kimba särskilda från orden med långt m. På 1690- 
talet yttrar Aurivillius (Cogitationes, sid. 61), att b stundom före¬ 
kommer efter m, såsom i damb, kamb, uamb, kimb, under-det de 
samtidige Lagerlöf och Salberg beteckna b i slutet efter m så¬ 
som öfverflödigt skriftecken (se Noreen i inledn. till Columbus, 
Ordeskötsel, s. VIII, samt Andersson Om J. Salbergs Grammatica 
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svetica, s. 36). Något senare (1707) finner Svedberg (ofvan anf. st.) 
b öfverflödigt i kamb , men anty der att det uttalades i verbet kemba 
kamma. 

I äldre ordböcker brukas b såväl i slutet som fore vokal i alla 
hithörande ord utan undantag till inemot midten af 1700-talet, da 
vi hos Lind (1749) träffa kamm och kämma jämte kamb , kämba , 
samt kimme jämte kimb tunnstaf, men dam b, lamb med afledningar, 
dimba, kimba (klämta), ramb jämte ram b samt rim ha (vimma, en 
fisk) endast med b . Ihre (1769) skrifver dam, damma, kam , käm¬ 
ma, him, kimma , men dimma och dimba, samt lamb, våmb endast 
med b; Saih^tedt (1773) rävmi jämte ramb (med a), annars b i 
de flesta hithörande orden. Ordet lamm utan b träffas ändtligen 
hos Möli^er (Svensk-tysk ordbok, 1790), dock med lamb som sido- 
form. Ännu hos Weste (1807) upptagas damb, damba, dambig , 
dimba, dimbig jämte de »bättre» damm o. s. v., for öfrigt ramb 
och råmm, vimba, men annars är b bortlagdt. 

Det segt fasthållna bruket att skrifva b i slutet efter m , ehuru 
det före 1600-talets slut betecknats som stumt (äfven Aurivillii of¬ 
van anförda uppgift behöfver icke betyda annat, än att b begagna¬ 
des i skrift), talar for sannolikheten däraf, att b höll sig längre kvar 
i de tvåstafviga formerna, där b följdes af vokal, åtminstone i fall 
denna vokal hade le vis-betoning, och att sålunda b i damb, lamb, 
kimb, ramb {ramb) berodde på analogien från sådana former som 
damba, dambig, lamba, plur. kimbar, rämbar o. s. v., möjligen också 
från former med bestämda artikeln såsom dam bet, lam bet, ifall b 
varit ljudlagsenligt kvar äfven framför en vokal utan något slags 
bi-accent. 

Af lånord med b efter lång vokal eller annan konsonant än m 
finnas dels sådana som äro af icke-germanskt ursprung, dels hög¬ 
tyska ord (med b etymologiskt motsvarande svenskt v eller undan¬ 
tagsvis uppkommet af forntyskt halfvokaliskt tv), men knappast 
några genuint lägtyska (möjligen med undantag af srabel), emedan 
b äfven i lagtyskan är främmande i ifrågavarande fall. 

Af länord med mb finnas inga tyska ord (emedan denna ljud¬ 
förbindelse i alla t\ r ska munarter assimilerades långt tidigare än i 
svenskan) utan endast ord frän andra främmande språk eller fran 
äldre svenska skriftspråket. 
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Af den förstnämda mycket talrika gruppen lånord må anföras 
följande: 

Bibel; ebenhoUs; fabel; feber; felb; fiber; glob; jubel; kabel 
(lågt. kabel, sp. cable, mlat. capulum redan hos Isidorus); kabeljo 
(lågt. kabeljau, ndl. kabeljaauiv, som anses vara omställning af ba- 
lceljaauw äf baskisk härkomst); kub; hb; möbel; pöbel (tysk form af 
fr. peuple); rubel; sabel (ett östeuropeiskt ord af okänd härkomst; 
i de slaviska språken ursprungligen främmande; möjligen lånadt af 
magyar. szablya ?); sobel (från slaviska språk; jfr Tamm Svenska 
ord belysta genom slaviska och baltiska språken, sid. 14); tobak; 
tub; Fabian; Gabriel; Jakob; Rubctu 

Särskildt fasta vi oss vid följande tyska lånord: 

Gelbgjutare , öfversättning af nht. gelbgiesser af gelb gul. 

Snabel, nht. schnabel (jfr lågt. snavel). 

Stab , nht. stab, egentligen staf, nämligen kommandostaf, sedan 
begagnadt om personalen som närmast omgaf den kommenderande 
befalhafvaren. 

Sterbhus , nht. sterbehaus (jfr danska stervbo med v från låg¬ 
tyskan). 

Svabel (i sjömansspråk jämte svabb), synes vara lånadt från 
lågtyskan med förkortning af långt b och förlängning af det före¬ 
gående a; jfr ndl. xwabber svabb. 

Väbel, fältväbel; nht. webel, feldwebel, äldre weibel, nht. weibcl 
vaktmästare, rättsbetjänt; till verbet mht. weiben röra sig af och 
an; jfr isl. veifa svänga, nysv. vefva. 

Om det vulgära sjaber pängar se § 3. 

Af lånord med mb må exempelvis anföras de utländska orden 
amb (af ital. ambe båda; nämligen båda numren), ambra, bomb , 
bombert y ccmbra-tall, jamb, plomb , romb, samt de arkaistiska svenska 
formerna durnbe (i bibeln), tirnber 40 skinn, vimba (jfr det zoolo¬ 
giska namnet Cyprinus vimba), våmb , äfvensom släktnamnen Rå- 
lamb och Humble eller Humbla. 

* C . 

§ 10. Ett /-ljud i slutet eller inuti ett enkelt ord i annan 
ställning än näst före 8 eller t. 

I alla nordiska språk blef mycket tidigt, dock icke före den 
uraordiska språkperiodens slut, det i älsta tid förekommande f 
(hvilket då var bilabialt), dels såsom slutljud, dels när det stod inuti 
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ord utan omedelbar beröring med en annan klanglös konsonant, för- 
vandladt till v (forst bilabialt, sedermera labiodentalt r; jfr § 9). 
Till följd häraf förekommer inhemskt f i nysvenskan endast i föl¬ 
jande fall: 

1) I början af ord. 

2) I sammansatta ord såsom begynnelseljud i efterledet. I några 
hithörande sammansättningar har förra ledets slutkonsonant assimi¬ 
lerats med efterledets begynnande f y t. ex i guffar, ska/fottes (val 
af ett fsv. *skak-fö/cs, jfr Rydq. IV, 340), i folkspråkets ruff erdan 
for rar frudagen o. dyl. Ett sammansatt ord är otvifvelaktigt också 
ett sådant svenskt ortnamn som Scffle i Värmland. 

3) I förbindelserna fs oeh ft , vare sig att dessa härstamma från 
urgermanskt fs (doek är urgerrn. fs knappt säkert uppvisadt) och 
ft, eller de uppstått i en senare språkperiod, sedan den fornnor¬ 
diska synkoperingslagen (jfr § 4) inträdt i värksamhet, sålunda att 
någon labial konsonant sammanstött med följande suffixalt s eller t; 
t. ex. i räfsa, räfst, krafsa, 7iafsa } tafs, hafsa, hafs (gen. af haf)i 
lifs, skifta, luft, tolfte, lärft , haft o. s. v. 

Förbindelse af f med annan klanglös konsonant än 5 eller t 
förekommer icke i svenska ord (såsom t ex. i isländskan i verbet 
rifka). 

Bland den stora mängden af hithörande lånord meddelas här 
dels åtskilliga valda exempel på främmande ord af hvarjehanda här¬ 
komst, dels företrädesvis ord af tysk börd eller sådana, där i alla 
händelser /'-ljudet såsom sådant är af tysk uppkomst, nämligen an¬ 
tingen uppkommet med högtysk ljudskridning af gammalt p eller ock 
med skärpt uttal och förlängning af tyskt (vanligen lågtyskt) v. 

Biffstek (eng.); bischoff (nht.); buffel; buffert (eng. buffei'); dof- 
fel; elfenben; golf hafsbukt (ital. golfo); griffel (nht griffel af osäker 
etymologi); kaffe; kamfert; koffert (med det slutande/från lågtyskan; 
fr. coffre); löffel-and sked-and (nht. lo ff el-ente); offentlig (nht); offra; 
priffe (vulgärt för préférenee ); puffa utbasuna (eng. puff); ruff i 
bet drift, verve, fart (eng. ruff enligt Rydq. ID, 158); saffran; 
siffra; soffa; stoff; sch i ff er hemlig skrift; toffel (lågtysk förkortning 
för panto ff el); träffa med adj. förträfflig (nht treffen, vortrefflich); 
tryffel; tuff sten. 

Särskildt må framhållas följande: 

Fiffig, nht. pfiffig af pfiff ra. knep, egentl. hvisslande med 
pipa. — En nybildning i svenskan är väl verbet fiffa upp. 
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Förbluffa, inlagt, vorbluffen. 

Försoffa v., mlågt. vorsuffm sv. v. förvirra, förlora besinningen; 
att detta lågtyska verb är lånadt från mht. versäfen (partic. ver¬ 
so ff en), sammansatt form af sä fen supa, bestyrkes däraf, att fsv. 
partic. op -, upsupin kan betyda medvetslös, försoffad (se Rydq. 
VI, 345, 488). Grundbetydelsen af vårt försoffa är väl således 
berusa. 

Gaffel } mlågt. gaffele , jfr nht. gabel (troligen ursprungligen 
samma ord som nysv. gafvel, fsv. isl. gafl, som väl egentligen be¬ 
tecknade den gaffel-lika toppen på husgafveln i forna tider). 

Klaff ; väl af en högtysk sidoform till det från lågtyskan lå¬ 
nade nht. klappe, jfr verbet nht. klaffen glappa. 

Knuffa, lågt. knuffen. — Af samma stam kommer väl det vul¬ 
gära ordet knyffely hedersknyffel; jfr lågt Icnuffeln, ndl. knoffelen 
diinga, slå med knytnäfven. 

Koff slags fartyg, ndl. kof. 

Kyffe n., mlågt. kuffe och kiffe f., nylågt. kiiffc, hiffe, kiffe ; 
ndl. kuf; jfr å ena sidan det danska kippe, å andra sidan isl. kofi 
i liknande betydelse. Måhända är vårt ord ytterst att härleda från 
lat. cavea bur (hvaraf mht. kevje, nht. käfig, ndl. kemé). 

Muff, lågt muff, ndl. mof, troligen af romansk härkomst; jfr 
mlat. muffula, fr. moufle, hanske utan fingrar. 

Puff jämte buff stöt, med verbet puffa, buffa; lågt puff, buff, 
puffen, buffén; ndl. pof poffm o. s. v. Ordstammen är i alla hän¬ 
delser af onomatopoetisk uppkomst, men kanske närmast från ro¬ 
manska språken, där den onomatopoetiska stammen buf isynnerhet 
betecknar vindstöt, häftigt blåsande. 

Reffla v., lågt. rifcln (af samma rot som riven rifva). 

Roffa, af mlågt. röven, samma verb som nysv. röfva, isl. raufa. 

Ruff på fartyg, mlågt. röf, ndl. roef, samma ord som isl. hröf 
n. skjul och eng. roof tak. 

Skaffa, mlågt. sehaffen, gammalt lån från högtyskan och samma 
verb som nysv. skapa. — Af samma stam finnas flere afledningar: 
skafferi, beskaffad, rättskaffens o. s. v. 

Skiffer, nht schiefer) mht schiver flisa af trä eller sten, mlågt 
schiver takspån; af samma rot som mlågt. schive, nysv. skifva. 

Skuffa v.; antingen af mlågt. sch även st. v. (samma ord som 
sv. dial. skjuva, nht. schiében) med samma förkortning af den långa 
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vokalen som i roffa ; eller ock möjligen af mht. schupfen , schuffen 
stöta till, stöta undan (mlågt. sehuppen ). 

iS7,7///‘e/, lågt. sch ii /fel; jfr dels mht. sch are/, nht. sehatt fel , dels 
ndl. sehoffel , hvilket sista formelt motsvarar nysv. sko fr ef da. skorf 
ags. scofl, eng. shovcL 

Skymf och skymfa ; nht. sehimpf\ schimpfcn (mlagt. sehimp , 
sehimpen). 

Sliijf nht. sehleife, äldre schläafc ; af samma rot som nht. 
selilupfen samt got. slinpan o. s. v. 

Straffa) mlågt. straffen , strafen v., ndl. straffen; antagligen lå¬ 
nade frän mht. strafen , nht. strafen , hvars etymon är obekant. — 
Straff n.; ndl. straf f., nht. st ra fe f. 

Stnff profstycke af ett mineral; nht stu fe, antagligen länadt af 
mlågt stare stump, ändstyckc (på ett tyg), samma ord som nysv. 
stu f 9 fsv. stur er y isl. stu fr. 

Taffcly mlågt. taffeley ta fel f., mht ta rele, tar cl (jämte tabele, 
tdbel), fht. tarala o. s. v.; ett gammalt lån från lat. tabuta (ital. 
tavola o. s. v.), hvaraf äfven det svenska tafla. 

VaffUiy lågt. wafel (nht ivaffel från lågtyskan), troligen egent¬ 
ligen betecknande hommgskaka och af samma stam som nht. wabe 
(väl hörande till samma rot som treben väfva); jfr det frän tyskan 
lånade fr. yaufre 9 som betyder både våffla och hommgskaka. 

Ett par ord med romansk ändelse, men af tysk härkomst, äro 
ko ffer di och staffli (om hvilka se Tamm Om tyska ändelser i sven¬ 
skan, sid. 24 f.) För öfrigt hafva vi bland hithörande länord en 
mängd personnamn, dels från äldre nordisk litteratur, såsom Astolf, 
Botolf Brynolf, Fridolfy Fritiof Rolf Torolf dels från tyska mun¬ 
arter, såsom Adolf Detlof Rudolf dels från andra främmande språk, 
såsom Josef , Stefan eller Staffan, Kristoffer. 

Slutligen äro att nämna några fa interjektionella, vulgära eller 
etymologiskt dunkla ord, såsom interjektionen uff (jfr nht ?//); fuf- 
fem subst; gruffa (väl ljudhärmande ord, kanske egentligen likty¬ 
digt med grymta?); luffa (af nht laufen ?); piff subst. (jfr den in¬ 
terjektionella afljudsserien piff, paff, puff från tyskan). 
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§11. Ett j näst före annan konsonant än d utom i for¬ 
mer hörande till sådana inhemska ord där stammens slutkon¬ 
sonant är j. 

Sedan i vårt fornspråk de forna diftongerna med i såsom se¬ 
nare komponent forsvunnit (jfr § 1), kunde ett j eller halfvokaliskt 
i endast förekomma i två fall, nämligen dels i de genom brytning 
uppkomna tveljudcn, hvilkas senare komponenter naturligtvis äro 
vokaler, dels i ändelser med uästföljande vokal (näst före konsonant 
i ändelser måste j försvinna eller ock stod i dess ställe ett voka- 

liskt i). Häraf följer, att ett inhemskt j näst före konsonant i ny¬ 

svenska riksspråket icke kan härstamma från gammalt j eller half¬ 
vokaliskt i annorlunda än genom analogi från former med j näst 
fore vokal. 

Ljudlagsenligt kan j näst fore konsonant endast komma af gam¬ 
malt gh i följande fall: 

1) Emellan en palatal vokal och fsv. p, nys v. d; k ex. i de 

nysvenska orden fröjd, fröjd (fsv. fryghp ), helbrägda (också uttaladt 
med fy-ljud,' troligen genom invärkan från skrifsättet), höjda, höjd, 
slöjd . 

2) Emellan en palatal vokal ock ett sedermera synkoperadt 

obetonadt e (fsv. i) näst fore ändeisen - lig i adjektiv. Att j här 
är ljudlagsenligt, synes framgå af de i vårt språk isolerade orden 
däjlig, möjlig , fsv. dccjhiliker, mögheliker , båda gamla lånord från 
lågtyskan (mlågt. degelik, mogelik). Hithörande inhemska former 
åter, såsom t. ex. böjlig , löjlig, outsäjlig, äro’ alla så till vida lik- 
stälda med analogibildningar, att de alltid hafva vid sin sida ett 
inhemskt stamord med ljudlagsenligt j före vokal. 

3) Näst efter r eller l, åtminstone där gh stod näst före fsv. 
p, nysv. d, såsom i nysv. följd, häljd; väl äfven i sådana former 
som bärgning och bärglig (ifall de äro tillräckligt gamla i språket). 

Genom analogi från inhemska former med j till slutkonsonant 
i stammen kan annars naturligtvis j forekomma näst före konsonant 
i böjnings-, aflednings- och sammansättningsformer, såsom säjs, böjs, 
häjs, röjs, väjt, böjt, höjt, röjt, töjt, svälj t, följt, höljt, värjt, böjning, 
höjning , röjning o. s. v. 

Af hithörande lånord finnas inga med annan konsonant näst 
före j; och då de med icke-palatal vokal näst före j redan äro be- 
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handlade i § 2, återstå här att omnämna endast ord med ljudfor- 
bindelscma cij och öj näst före annan konsonant än rf, såsom: 

Böjtla v. och rindbujtcl , nht. beuteln v. och winåbeutel , af 
bentel påse. 

Däjsa v. (sjöterm); ndl. deinxen vika tillbaka; af obekant ety- 
mologi. 

Flöjt, mlågt. vlo ite, ndl. du it; af fornfranska flaiite, fleiite. 

Mäjsel, nht. meissel, flit. meixil, samma ord som isl. mcitill; 
till verbet isl. meita klippa, beskära, got. rnaitan hugga. 

Piijla mäta vattnets djup, mlågt. pcgelen , peilen af subst. pegel, 
peil märke som visar, huru mycken vätska ett kärl innehåller, eller 
visar vattenståndet. 

Si ijsa v. och siijsing (sjötermer); ndl. seisen v., seising f., san¬ 
nolikt lånade af eng. seixe v. och seixing i samma betydelse, egentL 
gripa, gripande (fr. saisir gripa). 

Ytterligare exempel: gnäjs (nht. gneis); käjsare ; löjtnant; mäj- 
ram ; näjlika (se § 4); släjf (§ 10); späjs i späjskobolt (nht. speise 
f. eller speis m., mht spise f. klockmalm); sträjk; säjlare (nht. sei/er). 

Ett lånord, sannolikt från tyskan, är väl också kröjsel slags 
glasmästarvärktyg. 

Hit höra mansnamnen Finar från isländskan och Reinhold 
från tyskan. 

§ 12. Ett j i ändelse näst efter flere konsonanter eller näst 
efter guttural konsonant. 

Före den fornnordiska synkoperingslagens tid (se § 4) fans suf- 
fixalt konsonantiskt j efter stamslutande konsonant endast i det fall, 
att stammen utgjorde en kort stafvelse, d. v. s. att dess slutkon¬ 
sonant var kort och följde näst efter kort vokal. Men motsvarande 
suffix fogadt till en längstafvig stam hade icke j, utan halfvoka- 
liskt i. Och när synkoperingslagen värkade, föll detta i bort, sedan det 
likväl först utöfvat en palataliserande värkan, som yttrade sig dels 
i omljud på stamvokalen, dels däri, att ett parasitiskt j utvecklade 
sig efter stamslutande guttural konsonant, men icke eljest. Sålunda 
finna vi t. ex. ett j (enligt äldre skrifsed betecknadt med t) i infin. 
och pres. plur. af sådana kortstammiga verb som fsv. tedia, scetia, 
vceleia , leeggia och i långstammiga på guttural som fsv. böghia , fyl- 
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ghia, sökia, pryskia, prccngia (där j beror på värkan af det för¬ 
svunna halfvokaliska /), under det att i verb med lång stam slutande 
på icke-gnttural konsonant, såsom föra, kcemta, scenda o. dyl. det 
forna suffixala i alldeles försvunnit. 

Men äfven de ord som i fomsvenskan hade j näst efter guttu¬ 
ral konsonant hafva förlorat detsamma i nuvarande riksspråket, an¬ 
tingen så att j sammansmält med föregående konsonantljud, näm¬ 
ligen med gli till j och med sk till s/-ljud, eller ock så att j all¬ 
deles fallit bort, nämligen efter k (ck), gg och ng . 

Med afseeude på tiden för dessa ljudförändringar är att märka, 
att af sammansmältningen af gh och j enstaka spår förekomma redan 
på 1300-talet (såsom i piia för pighia tiga i Cod. Bur.) samt att 
den synes varit fullständigt genomförd fram på 1400-talet, då man 
å ena sidan finner g hi skrifvet för gammalt j, t. ex. i mögliia mö, 
hwarghiom, byrghias böljas (se Rydq. IV, 266), å andra sidan t. ex. 
i Suso (från slutet af 1400-talet) fölia, söria, böia jämsides med 
sighia, ophöghia, foghia o. s. v. 

Sammansmältningen af sk och j t. ex. i ordet människa är an¬ 
tagligen samtidig med samma företeelse i början af ord; således 
genomförd åtminstone före slutet af 1600-talet (jfr Andersson Om 
Johan Salbergs grammatica svetica, sid. 73). I alla händelser kan 
skrifsättet menniska utan j hos Sebenius (1741) endast beteckna 
uttal med ,<y-ljud (hos Spegel skrifves ännu menniskia). 

Bortkastandet af j (i) efter k, gg och ng hade i alla händelser 
börjat före 1600-talets slut Likväl tycks det i en del ord hållit 
sig kvar tämligen långt fram på 1700-talet. Serenius skrifver 
ctikja, kyrkia, lyckja (laqueus), styrkja subst. (men styrka såsom 
verb), åskja , Ökja, bryggja subst., men å andra sidan sköka , enka , 
läkare (jämte verbet läkja ), dynga, springa subst. Afven hos Lind 
1749 finnas några fa ord skrifna med j, nämligen lyckja, ökja samt 
kyrkja jämte kyrka , åskja jämte åska, verbet styckja jämte stycka, 
men knappast några flere. — Om bortfallet af j efter k, gg, ng se 
för öfrigt Andersson anf. arb., sid. 69—71. 

Såsom exempel på hithörande lånord hafva vi endast att om¬ 
nämna de redan förut anförda orden kultje och ackja (se § 2), 
äfvensom: 

Stiltje vindstilla; som det tyckes, beroende på sammanblandning 
af två nederländska ord, subst. stilte stillhet och adv. stilletjcs stilla. 
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§ 13. Ett k- eller (/-ljud med omedelbart följande palatal 
vokal i stamstafvelsen, såvida det icke förekommer i en smek- 
form till ett ord, som har icke-palatal vokal, till följd af invfir- 
kan från detta senare. 

Gammalt svenskt k, sk och g hafva näst före palatal vokal i 
samma stafvclse, om denna är ordets stamstafvelse, öfvergått till 
respektive tj -, sj- och y-ljud i nysvenska riksspråket. 

Denna ljudförändring synes åtminstone i fråga om k och sk 
varit genomförd före 1600-talets slut (jfr Anderssons nyss i § 12 
citerade arbete, sid. 73). Att också g vid denna tid åtminstone 
kunde uttalas som j, framgår af i samma arbete (sid. 54) anförda 
exempel på ord med ./-ljud beteeknadt med gi eller g . Till sin 
första början är ljudöfvergången emellertid vida äldre, då redan täm¬ 
ligen tidigt i fomsvenskan icke sällan skrifves ki och gi för k och 
g framför ce, ö (t. ex. i textkodex af Upl. L., sporadiskt redan 
i YGL. I). 

Den svenska ljudlagen värkar för öfrigt på visst sätt än i dag, 
i det att alltjämt nya lånord, sedan de vunnit allmännare spridning, 
vanligen få uttal med tj- och .v;'-ljud för k och sk, samt i all syn¬ 
nerhet med ./-ljud för g. Men detta är nu för tiden att förklara 
som värkan af analogi, d. v. s. af den inrotade vanan att uttala 
skriftecknen k, sk och g i svenskan med tj-, sj- och ./-ljud. 

Denna uttalsvana gör sig också gällande, när k, sk, g stå i obe¬ 
tonad förstafvelse (ehuru kanske mindre genomgående, särskildt i 
fråga om g; jfr t. ex. gitarr, girland). Huruvida i denna ställning 
ljudlagsenlig öfvergång skulle inträdt i svenskan, är omöjligt att 
afgöra, då vi icke hafva andra inhemska ord med sådan accentue- 
ring än sammansatta ortnamn, såsom Kilafors, Kylcberg, Göteborg 
o. dyl. 

Näst före en obetonad ändelscvokal, e eller i, har k oeh sk 
bibehållit sig, samt det gamla gh åtminstone näst efter en icke- 
palatal vokal öfvergått till g (däremot näst efter ö har gh blifvit 
j, t. ex. i subst. löje; att vi hafva g efter ä i läge, trägen , är kanske 
värkan af analogi?). 

Af ord med guttural konsonant framför palatal vokal i stam¬ 
stafvelse finnas, som ofvan antydt är, undantagsvis sådana ord, där 
detta ljudförhållande förklaras genom analogi i svenskan, nämligen: 

Kisse, allmänt smekord lör katt, med /j-ljudet beroende på 
tankeförbindelsen med själfva ordet katt . 
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Kina, kvinnonamn; smekform for Katarina eller Karolina ; att 
namnets hufvudform är ett lånord, hindrar icke, att smekformen 
såsom sådan är svensk. 

Bland lånord med k hafva vi inga tyska ord, emedan sådana 
fått svenskt uttal med (/‘-ljud. Af andra främmande ord må exem¬ 
pelvis nämnas: kilo, förkortning af kilogram, kö (f. queue), kör, 
mankiller (eng.), samt med sk: skeptisk, skiss eller skits (och ske¬ 
lett, ifall man får taga hänsyn till ord med obetonad förstafvelse). 
— Särskildt må påpekas ett ord med k: 

Kille , kortspelsterm (uttalas också rätt allmänt med (/-ljud), 
af oviss etymologi; möjligen att härleda från eng. kill v. döda ( = 
killer dödare?); eller kanske ett slags smekform af arlekin, harle- 
kin (nht. harlekin, ital. arlecchino), utgången från ordets sista staf- 
velse och bildad i analogi med Pelle af Per o. dyl.? 

Bland lånord med g hafva vi (utom släktnamn sådana som 
Giinther, Geber) endast mera tillfälligtvis förekommande främmande 
ord, såsom t. ex. det tyska geist eller det franska guide o. dyl. 

§ 14. Förbindelsen kt i stammen af ett enkelt ord, ifall 
det icke är en afledning af en gammal inhemsk ordstam på k, 
eller (utan afseende på härledningen) ifall det har en icke- 
palatal vokal i stamstafvelsen. 

Före den fornnordiska synkoperingslagens tid (jfr § 4) fans 
förbindelsen kt icke i stammen af enkla ord i nordiska språken af 
det skäl, att här alldeles saknades afledningssuffix, begynnande med 
sådant t som skulle motsvara förgermanskt d eller th, och som 
skulle kunnat sammanstöta med ett stamslutande k. Däremot fans 
ett sådant t i en böjningsform, nämligen 2 pers. sing. preter. af 
starka verb; och ingenting hindrar att antaga redan urgermanskt 
(om också på gammal analogi beroende) kt exempelvis i fsv. tokt, 
isl. takt af taka och i got. taitokt af tekan o. s. v. Men i afledda 
stammar förekom i älsta nordiska språken, liksom i germanska 
grundspråket, ingen annan förbindelse af guttural konsonant med 
följande t än ht, hvilket motsvarade förgermanskt kt, beroende på 
sammanstötning af någon guttural konsonant med förgermanskt t 
såsom begynnelseljud i ett afledningssuffix. Af ht blef sedan i nor¬ 
diska språken, där h i alla andra ställningar än i ordens början och 
näst före 5 tidigt (troligen ungefär vid den urnordiska språkperio¬ 
dens slut) försvann, ett efter omständigheterna långt eller kort t . 
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Men sedermera blef kt en vanlig ljudförbindelse i svenska ord 
genom värkan af den fornnordiska synkoperingslagen, i det att dels 
direkt genom synkope af en kort obetonad vokal, dels genom ny¬ 
bildning i senare tid efter mönstret af synkoperade former, ett il- 
sammanträffad e med följande dental konsonant, eller ett g (fsv. gh 
eller g) sammanträffade med följande t vid böjning, afledning eller 
sammansättning. (Ett på g beroende kt förutsätter emellertid, att 
den föregående vokalen uttalas kort, såsom i lagt, sagt , högt, hag - 
tom o. s. v.). 

Någon afledning på t af en ordstam på g finnes dock ieke 
såsom inhemsk i vårt språk (ehuruväl teoretiskt taget intet hinder 
synes finnas för bildande af t. ex. ett iterativverb på -to af en 
verbalstam på g), så att ett gammalt rent svenskt kt i ordstam¬ 
men endast förekommer hos afledningar af stammar på k . 

Gamla svenska afledda ord med kt hafva för öfrigt alltid i- 
omljud på stamstafvelsens vokal, ifall icke redan den oafledda stam¬ 
men på k hade palatal vokal. De allra flesta hithörande orden äro 
bildade med den ändelse som motsvarar got. - ipa i feminina ab¬ 
strakta substantiv. Genom synkope af i i denna ändelse samman¬ 
träffade k med p , hvaraf väl till en början i fornsvenskan, såsom 
i isländskan, uppstod kp, sedan kt. Visserligen får antagas, att 
endast sådana ord som haft lång stamstafvelse i sin älsta osyn- 
koperade form fingo ljudlagsenligt i-omljud genomgående i hela 
böjningen. Men säkert är, att äfven de som haft kort stam¬ 
stafvelse regelmässigt fingo genomgående i-omljud, hvilket torde 
bero på analogi dels från de till antalet öfvervägande långstam- 
miga orden, dels troligen från fordom befintliga osynkoperade ka¬ 
susformer af samma ord med ljudlagsenligt omljud, så att exem¬ 
pelvis isl. spekt, fsv. speekt af urnord. *spakipa egentligen är att 
anse som kompromissform af en form *spekip i nonu och ack. 
sing. och en form *spakt i de synkoperade kasus. Spår till for¬ 
mer utan omljud träffas här och där i fornsvenskan, t. ex. luktar 
ping af en gammal gen. sing. till det vanliga fsv. Igkt, samt vraki 
för det vanliga fsv. vräkt. Men i nysvenskan hafva alla gamla in¬ 
hemska ord bildade med ifrågavarande sufifix i-omljud. Dit höra 
följande substantiv och af sådana bildade denominativa verb: 

Lykt (i ändalykt) med verbet lykta; afledda af den stam som 
fins i verbet lycka tillsluta. 
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Rikta göra rik; denominativ af fsv. rikt rikedom. 

Rykt med verbet rykta, fsv. rökt, rökta; afledning till fsv. rökta 
hafva omsorg. 

Späkt, arkaistiskt lag-ord i uttrycket hålla i späkt och lagom, 
fsv. spakt; till adj. nysv. spak, fsv. spaker . 

Takt i en mängd sammansatta former (såsom arf-, grus-, in-, 
kol-, ler-, löf-, sam-, sand-, torf-, våldtäkt), fsv. takt, atledning 
till verbet fsv. taka, nysv. taga. 

Upptäckt; till upptäcka. 

Ursäkt, fsv. ur-, orsakt; till adj. fsv. ursaker, orsaker saklös, 
oskyldig. 

Väkt i morgonväkt, nattväkt; afledning till den stam som fins 
i verben väcka och vaka; egentligen kanske utgånget från ett gam¬ 
malt adj. fsv. *vaker, isl. vakr vaksam. 

Afven af ett annat ‘suffix kan ett svenskt kt i afledning vara 
framkalladt, nämligen af ändelsen -ta, motsvarande got/ - atjan, i 
iterativ-verb, hvilken ändelse också alltid måste vara åtföljd af i- 
omljud i gamla nordiska verb. Detta suffix finnes troligen i föl¬ 
jande enda ord: 

Fläkta v., fsv. flakta ; af roten flak, som fins i nysv. flaxa och 
i fsv. flakra sväfva, da. flagre fladdra, flaxa, fläkta; jfr också nysv. 
flacka . 


Våra lånord med kt, hvilka utgöra en hel mängd, kunna med 
hänsyn till denna förbindelses förhistoria indelas i tvänne hufvud- 
grupper: 

1) Ord af latinskt eller grekiskt ursprung, där äfven de mot¬ 
svarande tyska formerna (såsom lånade jämförelsevis sent) halva 
kt (i d ). 

2) Ord med kt af ett tyskt (oftast lågtyskt) cht, hvilket dels 
kan bero på germansk stamslutande guttural sammanstötande med 
t i afledningssuffix (vanligen så, att cht motsvarar urgermanskt ht % , 
undantagsvis så att det uppstått genom synkope af en vokal, näm¬ 
ligen i ordet jakt), dels kan i följd af tidigt lån härstamma från ett 
latinskt ct, som blifvit ht i forntyska språken, dels slutligen kan i 
lågtyska och nederländska ord vara uppkommet af ett gammalt 
germanskt ft. 
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Såsom exempel på ord hörande till den förra hufvudgruppen 
må nämnas: 

Akt handling och akter plur. (lat. aetus och aeta plur.); läktare 
(mlat. leetorium); insekt; punkt; takt (lat. taetus beröring, anslag på 
strängarna af ett instrument). 

. Till den-senare hufvudgruppen höra följande ord 1 ): 

Akt uppmärksamhet, uppsåt, med verbet akta; fsv. akt 7 akta ; 
mlågt. aclite, acht f. och achten v. 

Akt ådömd fredlöshet, mlågt. achte, acht f., egentl. förföljelse 
(genom offentligt påbud), fht. ähta f. förföljelse. 

Akter; mlågt. acht er, fsax. af tar efter, bakom. 

Akt ig, ändelse i adjektiv, fsv. -aktogher; mlågt. - achtich , äldre 
-haftieh, - aftich . 

Andakt, mlågt. andaeht f., mht. andåht. 

Bikt, mlågt. bicht, fht. b tji ht f. 

Bukt (med sammans, krumbukt ), lågt. bucht, ndl. bogt böjning 
(jfr ndl. krombogtig adj.). 

Dikt adv. sjöterm (i uttryck såsom segla dikt bidcn'nd o. dyl.) 
samt i äldre literatur och i dial. (äfven med formen dekt) i bety¬ 
delsen starkt, duktigt, hurtigt, friskt (t. ex. hos Sahlstedt slå dikt , 
ljuga dikt; jfr Rietz, s. 88, samt Arkiv f. Nord. Fil. II, 266. Af 
mlågt. dichte, dicht adv. starkt, duktigt, mycket (egentl. tätt), mlågt. 
dicht tätt; till adj. mlågt. dichte, dicht fast, trofast, pålitlig (egentl. 
tät, gedigen), mlågt. dicht tät, mht. dihte, samma adjektiv som sv. 
tät, fsv. theeter, isl. péttr: ett gammalt t- particip af den germanska 
stammen f/ih (af äldre *f/iuh), som fins i verbet got. peihan, fsax. 
tliihan, fht. gi-dihan förkofras. 

Dikta v. göra ett fartyg tätt; lågt. diehten; af samma stam 
som föregående ord. 

Dikta v. författa, uppfinna, fsv. dikta (äfven med allmännare 
betydelse: åstadkomma, förfärdiga något som kräfver insikt, skick¬ 
lighet) ; mlågt. diehten skriftligen affatta, författa, tänka ut, uppfinna, 
ställa till; fht. tihtdn o. s. v.; af lat. dietare, egentl. föresäga något 
för någon till att nedskrifvas, låta nedskrifva; i senlatin också: för¬ 
fatta. — Af detta verb komma två substantiv: 

Dikt, fsv. dikt f., mlågt. dichte. 


1) Jfr Schagerström Om tyska lånord med kt i medeltidssvenskan. 
Upsala 1680. 
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Diktan, nu = tankeriktning på ett mål, sträfvan; fsv. diktan 
författande, skrift; troligen direkt utgånget ur mlågt. infin. dichten 
med anslutning till de svenska feminina verbalsubst. på - an . 

Dräkt, dels i sammansatta former i betydelsen »dragning» mot¬ 
svarande fsv. dr mkt f., en förändrad form af fsv. drmt f. dragning 
(isl. drättr m.) med k beroende på invärkan af mlågt. draclit f. 
(verbalsubst. till mlågt. dragen , hvilket formelt motsvarar det nor¬ 
diska verbet, fsv. dragha, nysv. draga, men har den afvikande be¬ 
tydelsen »bära»), dels såsom enkelt ord i betydelsen »kostym, upp¬ 
sättning af gångkläder» lånadt af samma mlågt. dracht med anta¬ 
gande af detta tyska ords betydelse, ehuru med anslutning till det 
inhemska ordet i afseende på vokalen. — Af samma stam kommer 
adj. dräktig , mlågt. drechtich (dracht i c/i), afledt af mlågt. dracht i 
betydelsen hafvandeskap. — Däremot är det ovisst, om samma 
stam ingår i de båda sammansättningarna endräkt, tvedräkt, fsv. 
endrmkt , tvedrmkt, mlågt. endracht jämte endraft, twe-, twi-dracht 
jämte twidraft; dessa ord torde snarare jämte fht. adj. eintraft 
simplex vara att ställa till samma rot som verbet mlågt. drepen, 
flit. treffan o. s. v. stöta på, råka, träffa (samma verb som det 
svenska dräpa, isl. drepa). 

Duktig adj., mlågt. duchtich. 

Flykt, fsv. flukt, flokt, yngre flykt f., mlågt. vlncht f.; egent¬ 
ligen två etymologiskt skilda ord; verbalsubstantiv dels till mlågt. 
vlegen flyga (motsvarande ett urgerm. *fluhti-), dels till mlågt. v len 
fly, got. pliuhan o. s. v. (motsvarande ett urgerm. *pluhti-). 

Frakt, mlågt. vracht f.; antagligen samma ord som fht. fréht 
f. förtjänst och formelt motsvarande ett gotiskt *fraaihts f., sam¬ 
mansatt af aihts egendom med prefixet fra. — Med olika vokal 
i stammen fans fsv. fruktman, fryktman befraktarc, isl. frykta be¬ 
frakta, mlågt. vrucht frakt, vrucht man befraktarc. Kanske dessa 
former bero på omtydning, värkad af mlågt. vruchten njuta frukten 
af något (denominativ-verb till följande ord)? 

Frukt, fsv. frukt och fry k t f., mlågt. vrucht f; af lat. fruetus. 

Frukta v., fsv. frukta, mlågt. i>ruchten jämte äldre vorchten, 
fsax. forhtön. — En annan form af samma stam är fsv. frykta, 
mlåg. vruchten (med i-omljud i yngre mlågt., ehuru det ej beteck¬ 
nades i vanlig skrift), fsax. forhtian; motsvarande nht. filrchten samt 
got. faurhtjan o. s. v. 

Fukta v. och fuktig adj., mlågt. ruchten, vuchtich ; af samma 
stam som mlågt. vueht adj. fuktig, fht. fuhti, fuht o. s. v. — Det 

Tamm : Lånord i nysvenska riksspråket. 3 
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nysv. subst. fukt är kanske att förklara ur det kortare lågtyska 
adjektivet, användt som substantiv? 

Fäkta v., fsv. fakta; mlågt vechten, fsax. fht fehtan st v. 

Gikt, dial. ikt (häraf växtnamnen iktebär, iktegräs ), fsv. ikt, f.; 
mlågt. gir ht jämte jecht f., ndl. jicht, mht gihL 

Häkta v., mlågt. hechten af äldre heften ; jfr fsv. tuefta, hcepta 
i samma betydelse. — Af samma stam hafva vi häkta f., häkte n. 
och det föråldrade häktelse, hvilket sista kommer af mlågt. hecht- 
nisse (äldre heftnisse, hvaraf fsv. hceftilse, fueptelse). 

Jakt , i två betydelser: 1) jagande, 2) ett slags fartyg; fév.jakt, 
jakt; mlågt. jacht f. i den förra betydelsen (såsom namn på fartyg 
förekommer mlågt. jage-schip); ndl. jagt f. jagande, jagt n. fartyg; 
det senare troligen beroende på ellips för jagt-schip, hvars grund¬ 
betydelse väl är ett fartyg afsedt till förföljelse och således snabb- 
seglande. Den mlågt. formen jacht synes vara sammandragning af 
äldre jaget , jfr mndl. jaget jämte jacht , mht. jaget n. (£), nht jagd 
f.; och grundformen synes motsvara ett got. •jag opus, verbalsubst 
till mlågt. nht. jagen , fht. jagån . — Ett denominativ-verb af samma 
stam är: 

Jäkta; jfr lågt. jachten, jachtem. Vokalen ä i svenskan tycks 
bero på det svenska af j värkade omljudet på följande a (jfr ofVan 
§ 3), hvadan verbet torde vara tämligen gammalt i vårt språk; for 
nuvarande språkkänslan har det karaktären af iterativ-verb till jaga. 

Knekt, mlågt. knecht; fht. chneht , ags. cniht o. s. v. Eget är, 
att det nysvenska ordet nu vanligen uttalas med slutet e-ljud. Huru 
skall detta förklaras? 

Kräkta i sammans, inkräkta, äldre sv. bekräkta och subst 
våldskräktare; mlågt. hechten, äldre kreften, öfverväldiga, taga med 
våld; till subst. kraft. 

Lukt, mlågt lucht f. luft, lukt; af fsax. luft luft, med samma 
begreppsöfvergång som t. ex. nysv. tjäder. 

Lykta f., lågt. lilchte (jämte luchte); mht. Uukte f. 

Makt, mlågt. macht f., fsax. fht. makt f. o. s. v. — Aflednin- 
gar af samma stam äro mäkta v., mäktig adj. och mäkta adv., hvilket 
sista väl är hämtadt från mlågt. mechtich såsom adverb med samma 
förändring af ändeisen som i fsv. svadana sådan = mlågt. soda- 
nich; detta antagande vinner särskildt stöd däraf, att mäkta på 
1600-talet äfven kunde brukas som adjektiv (se Norelius i Arkiv 
f. Nord. Fil. II, 263). 


Digitized by v^ooQle 



Fonetiska kännetecken på lånord i nysvenska riksspråket. 35 

Nikt frömjöl af en lummer-art, som användes till konsteldar; 
nht. nicht n. sinkoxid i form af sinkblomma eller sinkhvitt. Det 
tyska ordet anses egentligen härstamma från grek.-lat. onychitis hos 
Plinius, ett slags sinkmalm. Emellertid härledde man ordet redan 
tidigt af nicht intet, såsom framgår af de nylatinska uttrycken ni- 
hili, nihilum album samt det nederländska ni et såsom benämning 
på samma ämne. 

Nykter, äldre sv. nöchter, i Nya Test. 1526 nöctem, nöcter, 
omnämdt i företalet såsom ett för svenskan nytt ord; mlågt. nuchr 
tern, nochtem (nuchter - i sådana kasus, där ändeisen var -en), ny- 
lågt. nuchtern, nöchtern, nochtern, ndl. nuchter, fht. nuohtarnin, 
nuohtum o. s. v. Ordet härledes vanligen (med antagande af grund¬ 
begreppet »matutinus») från lat. nocturnus nattlig, hvarjämte några 
nyare forskare antaga invärkan från det germanska subst. fht. uohta, 
ilhta tidig morgonstund (got. ilhtvo, nysv. otta o. s. v.) i förening 
med föregående proposition in eller an, som förlorat sin vokal, så¬ 
som t. ex. säkert är fallet i det äldre ndl. nuchte, nuchten, nuch- 
tens »mane, matutino tempore» hos Kilian. I tyskan förekommer 
för öfrigt äfven en form af adjektivet utan m : mht. nuoht samt 
nht. dial. niicht. Se vidare Grimms Wörterb. VII, 968 f. 1 ). 

Näktergal ; fsv. n aktergala, förändrad form af natter gala (af 
gen. 8ing. natter = isl. natr) med k inkommet från mlågt. nach- 
tegal m. af nacht natt. 

Pakta i sammans, förpakta; mlågt. vorpachten af subst. pacht 
f., lånadt af lat. paetum. 

Plikt skyldighet, vite, fsv. plikt f.; mlågt. plicht f. gemenskap, 
deltagande i något, förbindelse med andra för ett visst ändamål; 
åliggande, prestation sskyldighet; fht. pfliht o. 8. v.; verbalsubst. till 
starka verbet, mlågt. plegen sysselsätta sig med, sköta om, hafva 
för vana, hafva till åliggande o. s. v., fht. pflegan o. s. v. 

Plikt rum i aktern eller fören på fartyg; lågt. plicht, ndl. plecht 
f. mindre (läck eller rum (till förvarande af saker) i fören eller ak¬ 
tern på fartyg; mht. phlihte, pfliht f. prora (Lexer II, 255). Ordets 
etymologi är ej känd. I svenska dial. kan vårt ord betyda ett löst 
golf i en båt (Rietz 505); i denna betydelse fins i norskan plitt 
m. (se Aasen 570). 


1) Enligt Brbnner (Literaturblatt 1885, ap. 53) hör fht. nuohtum till 
nrgerm. *nöht- natt, ial. nått. 
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Prakt , mlågt. pracht, mht. prakt, jfr mlågt bracht i samma be¬ 
tydelse; fsax. flit. braht larm, skrik; väl af samma rot som sv. 
braka , brak. 

Rikta vända, mlagt. richtcn , fsax. riktian , aflcdt af samma stam 
som adj mlågt. recht, fsax. reht = sv. rät, rätt. — En annan afled- 
ning af samma stam är adj. riktig, mlågt. riehtich. 

Rykte n., fsv. rykte, rökte n., äfven rykt f.; mlågt. räckte, 
röchte n. rop, skri, rykte; jfr mht ruoft m. rop, rykte; till verbet 
mlågt, ropen, mht. ruofen ropa. 

Sakta adv. och adj., fsv. sakta; mlågt. sacht, sachte, äldre safte 
adj. samt sachte adv.; fsax. sdfto adv. = fht. samfto adv. 

Schakt, se I § 3. 

Sikt i sammansatta verbalsubst. till verbet se (såsom enkelt ord 
endast i handelsspråket = uppvisning af en växel); lågt. nht. sicht, 
mht. sikt f. — Bland de sammansatta formerna i svenskan märkes 
åsikt, en ganska ny öfversättniug af det tyska ansicht, icke veter¬ 
ligen upptagen i någon tidigare svensk ordbok än A. F. Dauxs 
(1853). — Bland afledningar af* samma ordstam må nämnas: an¬ 

sikte (mlågt. ansichte); försiktig (mlågt. vorsichtich); sikte n. (mlågt. 
sichtc n.); sikta v. (utan känd förebild i lågtyska ordböcker). De båda 
sistnämda orden hafva de märkliga biformerna syfte n. och syfta v. 
(på 1600-talet äfven siffta), hvilka tyckas vara gamla analogibildningar, 
framkallade af växling mellan kt och ft i vissa andra lånord från 
lågtyskan (såsom häkta, häfta; stikta , stifta) och med öfvergång af 
i till y genom labialiserande invärkan af det påföljande f. 

Sikta v. cernere; mlågt. siehten, äldre siften; ndl. xichten och 
xiften; eng. sift. — Sikt cribrum, ndl. xift f. Ordstammen är t- 
afledning af samma rot som subst. mlågt. seve n. såll, ndl. xeef, 
fht sib, nht. sid). 

Siktig i sammans, lungsiktig, vattusiktig o. d.; mlågt. such- 
tich, nht. siichtig, afledt af sucht f. sjukdom, samma ord som sv. 
sot i lungsot o. s. v.; af samma rot som vårt adj. sjuk.' 

Skäkta kastspjut eller slags större pil (i äldre litteratur från 
början af 1500-talet), af någon lågtysk form, afledd af samma stam 
som sv. skaft; vare sig omedelbart af ett mlågt. *schechte f. = mht. 
schef te f. spieulum; eller ock af ett fsv. *skeefta, skeepta = isl. skepta 
f. kastspjut, med kt hämtadt från mlågt schecht spjutskaft; jfr ndl. 
schicht m. pil (i poetisk stil). 

Slakt, fsv. slakt, mlågt slacht f., fsax. fht slakta f. 


Digitized by CjOOQLe 



Fonetiska kännetecken på lånord i nysvenska riksspråket. 37 

Släkt (fsv. slakt f.) och släkte n.; det förra troligen en tidi¬ 
gare, det senare en nyare svensk form af samma ralågt. slechte n. 
Ordstammen är en f-afledning af samma rot som verbet fsax. fht. 
slahan slå, äfven brås på, visa släktdrag. 

Smäkta i sammans, försmäktn , fsv. forsnuekta , af mlågt. vor- 
smcchten utmattas af hunger, samt i partie. pres. smäktande trå¬ 
nande (jfr nht. schmaehtend). Verbet är denominativ till fsv. smaki 
f. hög grad af hunger och däraf följande utmattning (se Schager- 
ström anf. arb., sid. 61) af mlågt. smacht, mht. smaht f.; troligen af 
samma rot som adj. fht. smdhi liten, ringa = nysv. små, isl. smdr, 
så att grundbegreppet torde vara »afmagring». 

St i k ta v., föråldrad biform till stifta ; fsv. skikta ; mlagt. stieh- 
ten, ffris. stifta , nht. stiften grunda, bygga, inrätta, anordna; fsax. 
stihtan jämte fornlågfrank. stiftön bygga; ags. stihtan och stihtian 
anordna; jfr isl. stetta uträtta, gagna, hjälpa. — Ett subst af samma 
stam är fsv. sti k t biskopsstift, mlågt. stwhte , sticht n., mht stift. — 
I denna ordstam är växlingen af labial och guttural spirant långt 
äldre än den lågtyska och nederländska öfvergången från f till ch 
näst före t. Det tyckes som om man här borde antaga en ger¬ 
mansk rot stihw »lägga grund, grunda», där dels w fallit bort, dels 
hw öfvergått till f (se Kmjge Etym. Wb. s. v. stift n.). 

Sakta v. fafangt åtrå, egentl. sucka efter något; mlågt. snrhten, 
äldre saften, ndl. znchten ; mt saften jämte mht. siuften; a fl ed t af 
subst mht saft snek (till verbet mht så fen, mlågt. snpen supa, 
således egentl. insupande af andedräkt). Vårt verb har intet ety- 
mologiskt sammanhang med saeka, hvilket torde vara bildadt af 
samma rot som saga (jfr t. ex. nicka till niga, boeka till baga). — 
Det högtyska verbet, mht siafxen, nht. scafxen, tycks bero på ana¬ 
logibildning efter iterativ-verb på -zen (enligt Kluge). 

Svikta v.; lågt swichten, ndl. xwiehten gifva efter; väl af samma 
rot som fsv. sv ig ha, nysv. dial. sviga och svigna, isl. svigna böja 
sig, gifva efter för starkt trvck. 

Trakta v., mlågt. traehten, mht traliten öfverlägga, tänka på, 
betrakta, hafva till ögonmärke, eftersträfva; fht. trahtön; af lat 
traetare. 

Takt, fsv. takt, tokt; mlågt tacht f. uppfostran; verbalnomen 
till det starka verbet, mlågt. ten, fsax. tiohan draga, leda, uppfostra, 
nht. ziehen. — I danskan fins samma ord i en helt annan bety¬ 
delse, nämligen togt tåg, krigståg. 
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Vakt f. och vakta v.; fsv. vakt, vakta ; mlågt tcachte £, wach- 
ten v., afledningar till roten wak vaka. Ordstammen är måhända 
närmast utgången från det gamla tf-participet till verbet mlågt 
wecken, fsax. tcekkian väcka, hvilket particip väl föreligger i mlågt 
adj. wacht vaken. 

Vaktel, namn på en fågel, mlågt wachtele, fht wahtala £, an¬ 
tagligen en afledning af samma stam som föregående ord. 

Vikt, fsv. vikt (jämte vakt, förändrad form af ett fsv. *v<et, 
analog med dr vekt för dr af); mlågt uricht f. och wichte f. (n.), ver- 
balsubst till wegen väga. 

Äkta adj., fsv. akte, akta; mlågt echte, echt laggift, äkta född, 
lagenlig; en sammandragning af samma stam som mht éhaft lag¬ 
lig; sammansatt af é, äldre éwe, ee £ lag, rätt (grundad på lång¬ 
varig tradition), laga äktenskap (ursprungligen lång tid = got aivs 
tid, evighet) med adj. haft 


Det återstår att omnämna några ord med ht af oviss härkomst 

Fukter, kanske yngre form för det i dialekterna förekommande 
fakter underliga åthäfvor, upptåg, konstgrepp; jfr da. fagter (äldre 
fagte) later, åthäfvor. 

Läkt smalt fyrkantigt bräde, da. lagte; väl af samma stam som 
mlågt nht. latte, fht latta (jämte ladda), ndL lat i samma betydelse; 
jfr eng. lath (formelt = fht ladda). Detta ords etymologi och grund¬ 
form äro outredda. Hvad den nordiska formen vidkommer, kunde 
man tänka på omställning af tk till kt i en lågtysk deminutiv- 
form *letken (= nht lättchen). 

Skäkta v. slå skäfvor ur lin; i dial. äfven skäfta, da. skiatte. 
Ifall skäkta vore iterativ-form till skaka (jfr Rietz 576), finge man 
antaga, att formen skäfta berodde på analogi eller också vore ety- 
mologiskt skild från skäkta. I annat fall finge man väl förmoda 
lån från ett ann ars okändt lågtyskt verb *scheften, yngre *scheciitcn, 
som kunde vara afledt af subst schaft, yngre sehacht (scheeht), stång, 
samma ord som sv. skaft. Eller får man tänka på samma rot som 
i verbet skaf va eller subst skäfvor ? 

Skäkta £ vägglus (i folkspråket). 

Sukta v. sammandraga läder till skodon genom fuktning oeb 
torkning (Rietz 697); härtill subst sukt och suktläder . Ordet, hvars 
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etymologi är okänd, synes vara ungt i vårt riksspråk, då det icke 
upptages i A. F. Dauns ordbok. 

§ 15. Förbindelsen ps utom i former bildade med ett in¬ 
hemskt 8 af sådana inhemska ord där stammens slutkonso¬ 
nant är p. 

Om man undantager orden näpsa och näpst; hvilka torde böra 
anses som lånord från äldre svensk litteratur, hufvudsakligen från 
bibeln, förekommer hos bevisligen svenska former p i förbindelse 
med följande s endast i sådana fall, där p kan förklaras genom 
analogi från samhöriga former utan s; t. ex. kroppsdel, kroppslig, 
till öfverlopps, Upsala, klipsk, lapsk. 

A andra sidan finnas i vårt språk många ord med fs i stam¬ 
men. Och bland dessa finnas flere sådana, där f måste anses upp¬ 
kommet af ett med aflednings-s sammanträffande p; t. ex. nafsa 
sl. m. nappa; tofs och verbet tafsa till, afledningar af* samma stam 
som subst. topp, fsv. toppar topp, hårtofs, hästman, forngutn. tuppr 
slags kvinnomössa, samt nysv. tupp, hvilket ord, ursprungligen be¬ 
tecknande tuppens kam, blifvit namn på själfva fågeln i stället for 
det gamla ordet hane; rafsa, troligen lånadt af lågt. rapsen och af- 
ledning till rappa, lågt rapen (nht raffen). 

Häraf måste dragas den slutsatsen, att i nysvenska riksspråket 
p i förbindelsen ps, åtminstone efter en kort betonad vokal, ljud- 
lagsenligt öfvergått till /*. Med afseende på tiden för denna öfver- 
gång må erinras om det af Rydq. IV, 228 påpekade krofsins krop¬ 
pens ur en handskrift från tiden vid år 1500 eller kort förut Men 
å andra sidan måste ännu vid reformationen p hafva funnits i ut¬ 
talet åtminstone af ordet näpsa, då detta skrifves med ps i Nya 
Test. 1526 och Bibeln 1541, oaktadt det i fomsvenskan ofta (kanske 
oftast) skrefs ncefsa . 

I fornsvenskan finnas for öfrigt flere ord skrifna än med fs, 
än med ps, äfVen sådana där f säkert är det äldre ljudet, såsom 
kcefsir och kcepsir (af samma stam som mlågt keves -, nht kebse 
o. s. v.), ofsc och opse (afledning till of), isl. ofsi m. fl. (jfr Rydq. 
anf. st). Häraf synes, att i äldre fornsvenskan förekommit en all¬ 
deles motsatt öfvergång från f till p . Men om denna öfvergång 
varit blott dialektisk i tornsvenskan eller tillhört en äldre period 
af svenska riksspråket, måste lämnas oafgjordt 
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Bland länord med ps må påpekas följande: 

Gips, nht. gips, grek.-lat, gypmnu 

Kalopsy äldre sv. kollaps (t. ex. hos Ihke) maträtt af bultade 
köttskifvor, troligen närmast att härleda från eng. collops (schotch 
eollops slags kalfkotletter), plur. till eollop köttskifva; jfr äfven lågt. 
klopsy nht. klops (från lågtyskan) rätt af bultadt eller hackadt kött, 
antagligen samma ord som det engelska, med synkope af vokalen 
i den obetonade forstafvelscn (såsom t ex. i lågt, klör farg af fr. 
couleur eller mlågt klatie jämte collatie af lat. coHatio, hvaraf också 
sv. kalas, äldre sv. collals) och sålunda icke att förklara af lågt 
subst. klopp slag, klapp (med plur. klops 9 klopse rapp, stryk) till 
verbet klappen slå, bulta, nht, klopfen. Det engelska ordet synes 
vara af franskt ursprung; jfr fr. csealopes plur. i samma betydelse 1 ); 
detta ord ater har man velat förklara af fomfr. escalope snäckskal, 
i förmodan att ordet såsom köksterm egentligen skulle beteckna 
köttskifvor hoprullade till likhet med snäckskal. 

Kapsel 9 nht. kapsel af lat, cap sula. 

Knaps interj., lågt. knaps , betecknande att något träffas af ett 
skott el. dyl.; jfr vårt verb knäppa. 

Knipsa v. hastigt nypa af; väl icke af det svenska knipa, utan 
lånadt af lågt. knipsen, biform till knippen knäppa med fingret, äfven 
knipa af något med en sax el. dyl.; troligen egentligen Ijudbeteck- 
nande ord af samma rot som näst föregående ord och sv. knäppa. 

Mops ; af lågt. mops, troligen ellips för mopshund, bildadt af 
stamordet till lågt demin. moppel, moppel; jfr ndl. mops 9 mopskond 
samt mop i samma betydelse, samt det i Sverge brukliga hund¬ 
namnet Moppe . Vårt ord synes vara utgånget ur genitiven till ett 
substantiv med betydelsen grin, grimas; jfr eng. mop samt mht. 
mupf, muff grimaé, sur min, äfvensom verbet eng. mop, ndl. rnop- 
pen grina. 

Raps, nht raps; väl snarare en förkortad form af lågt rapsdi 
(hvaraf också den nu mindre brukliga svenska formen rapsat) af 
lat. rapa rofva och lågt. sd t sådd, än sammandraget af lat rapi- 
cium (neutr. af adj. rapicius), såsom vanligen antages. 

Rips slags bomullstyg; af eng. ribs, egentl. plur. till rib ref ben? 

liips, namn på växtsläktet Ribes (jfr nht. dial. ribsel samt bom. 
rybizla svarta vinbär); nylat ribes, äfven ribus och ribe&ium (Di£- 

1) I Westes svensk-franska ordbok återgifves kalops med det franska 
gascalopes. 
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fexbach Gloss. lat. germ. 497), hvilket uppgifves komma från 
biskan, där ribas skall vara namn på en annan, fordom med svarta 
vinbärsbusken förblandad växt, Rheum ribes (enligt Heyse Fremd- 
wörterbuch). 

Snaps af lågt. snaps klunk bränvin, sup som tages i en klunk; 
egentligen samma ord som interj. snaps, betecknande att något ha¬ 
stigt bortsnappas. 

Vips af lågt. t vips interj., egentligen gen. sing. till subst. wipp 
hastig 8väng, hvilket subst. också fins i svenskan i sammans, vipp- 
gunga, vippmast, vippstång samt med öfverford betydelse i uttryc¬ 
ket vara på vippen. 

Till lånord få också räknas de redan förut nämda svenska or¬ 
den näpsa och 'näpst. — Från det vulgära språket må också til¬ 
läggas ordet propsa (enträget underhandla för att vinna en fördel), 
förmodligen ingenting annat än det franska proposer föreslå. 


§ 16. Förbindelsen pt, ifall den icke innehåller ett in¬ 
hemskt t i böjningsändelse eller i ett sammansatt ord såsom 
begynnelseljud i senare ledet. 

Det fornsvenska pt i stammen af ord, så ofta det härstammar 
från urgammal konsonantförbindelse oeh icke blifvit en sådan först 
till följd af värkniugarna af den fornnordiska syukoperingslagcn 
(jfr § 4 och § 14), motsvaras alltid af ft i nysvenska riksspråket. 
Detta fornsvenska pt åter var i sin ordning uppkommet af äldre 
ft, i det ft i germanska grundspråket var den enda i afledda ord¬ 
stammar förekommande förbindelse af labial konsonant med föl¬ 
jande t, etymologiskt motsvarande förgermanskt pt. Få nordiska 
språkområdet finna vi ännu i rimskrifter ft allmänt brukligt (t. ex. 
aftir, iftir o. s. v. = nysv. efter). Men redan i älsta handskrifter 
i fornsvenskan är skrifsättet pt förhärskande. Emellertid förekommer 
också ft samt stundom pft och fpt. Då dessa olika skrifsätt gifva 
vid handen, att uttalet af det gamla ft växlat under den fornsvenska 
tiden, kan den tanken ligga nära, att f i förbindelsen ft på en del 
af det fornsvenska språkområdet aldrig upphört att vara frikativa, 
medan andra dialekter fått p för det biabiala f, sedan i nyare tid 
åter (labiodentalt) / för p. 

Huru härmed än må förhålla sig, kan man säkert antaga, att 
i svenska riksspråket uttalet med p icke längre fans vid reforma¬ 
tionstiden, alldenstund det ännu i början af 1500-talet rådande tra- 
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ditionella skrifsättet pt afskaffats och ersatta med fft såväl i Nya 
Testamentet 1526 som i Gust I:s bibel 1541. Att i Olai Pftri 
krönika särskildt ordet epter regelmässigt skrifves med p, kan icke 
garna vara annat än en qvarlefva af en arkaistisk skrifsed, då andra 
ord skrifvas med fft, såsom offta , scrifft o. s. v. 

När det fornsvenska pt beror på sammanträffande af p med 
dental konsonant i böjning eller med t i sammansättning, sedan 
synkoperingslagen aflagsnat mellanliggande obetonad kort vokal, 
motsvaras det af pt äfven i nuvarande riksspråket Att p här 
beror på analogien efler samhöriga former (t ex. i knappt, köpte, 
skarpt o. 8. v.), är ytterst sannolikt, då folkspråket äfven i hufvud- 
stadens närhet får f i böjningsformer af ord på p, likaså i det ut- 
ländska käften för kapten . Exempel på hithörande afledda ord af 
samma art som isl. dypt, äldre dypp, djuplek (= got diupipa) finnas 
knappt i nuvarande riksspråket; men det gamla verbet dryfta ränsa 
säd från agnar (ännu upptaget i A. F. D alins ordbok och i nyaste 
tid återupptaget i öfverford betydelse) är utan tvifvel ett iterativ- 
verb af samma rot som drypa (formelt = ett got *drapatjan) och 
företer sålunda ett exempel på öfvergång från p till f i förbindel¬ 
sen pt, äfven när den beror på synkope. 

Lånord med pt äro hufvudsakligen grekiska och latinska ord, 
sådana som krypta, optisk, scriptum, scepter o. dyl. Förbindelsen 
pt är främmande for de romanska språken. Endast undantagsvis 
kan därföre ett ord med pt vara af romanskt ursprung, såsom kap¬ 
ten, där pt beror på synkope af i i fr. capitaine . 

I tyskan finnes förbindelsen pt i enkla ordstammar endast un¬ 
dantagsvis i foljd af gammal synkope, såsom i nht haupt . Likväl 
hafva vi ett lånord från lågtyskan, nämligen: 

Tapto , hos Weste 1807 med accenten på det slutande o, hos 
Lind 1749 skrifvet såsom sammansatt tapp-to) jfr ndl. taptoe i 
samma betydelse; sammansatt af tap tapp och lågt tö, ndl. toe till; 
således ordagrannt = »tapp till», d. v. 8. tappen i öltunnan, när tiden 
är inne for truppen att gå till hvila; jfr nht. zapfenstreich. 

§ 17. Förbindelsen ts utom i former bildade med ett in¬ 
hemskt 8 af gamla inhemska ord, där stammens slutkonsonant 
är t eller d (fomsvenskt p). 

Under flere vidt skilda perioder har vårt språk gjort sig af 
med ljudförbindelsen ts med bortkastande (assimilation) af t. Redan 
på urgermansk ståndpunkt måste en sådan företeelse hafva fore- 
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kommit såsom det sista momentet i den bekanta urgermanska för¬ 
vandlingen af en stamslutande dental explosiva eller frikativa och 
därmed sammanträffande suffixalt förgermanskt / till (efter omstän¬ 
digheterna) ss, s eller st (t. ex. i urgermanska participfonnerna 
*wisso-, nysv. viss, och *tviso-, nysv. vis, båda bildade med suffixet 
-to af roten wid : und, germ. wit : wit) i nysv. foster , isl. föstr n. 
af germ. roten föd föda med förgennanska suffixet -/ro). 

I en långt senare period af vårt språk, sedan den fornnordiska 
synkoperingslagen längesedan värkat, försvann t näst före s dels i 
superlativformerna bäst och sist (fsv. bcexter, brester = got. batists 
och fsv. sizter , sister, superlativ till adj. siper), dels i det ts som 
uppkommit af t näst före / i sådana ord som 7iässla, vassla, fsv. 
natla, vatli (jfr bibelns litsle af litle). 

I våra dagar] blir gärna i okonstladt tal /-ljudet stumt i åt¬ 
skilliga ord som i högtidligare språk uttalas med t, såsom matsäck, 
båtsman, skjuts, låtsa, städsel, studsa, klots o. dyl. 

Afven i lånordet kalas, på 1600-talet collats, callats, (mlågt. 
collatie, af lat. coUatio) finna vi / bortfallet, medan däremot / kvar¬ 
står i det mindre folkliga lånordet seglats , som är bildadt med samma 
ändelse. 

Af allt detta torde man vara berättigad till den slutsatsen, att 
/ i förbindelsen ts i rent svenska ord öfverhufvud beror på analogi 
från samhöriga former med / eller d (fsv. p) utan s . Säkert är i 
alla händelser, att ts såsom inhemsk ljudförbindelse aldrig före¬ 
kommer i andra fall än sådana, där en dylik förklaring af / är möj¬ 
lig och sannolik; såsom t. ex. i några afledningar med sk, såsom 
vätska, västgötska, fåvitsk; afledningar på - sel såsom betsel, skötsel, 
födsel, gödsel ; adjektiven brottslig, köttslig, rättslig och subst brotts¬ 
ling; ord som äro gamla genitivformer af nomina eller reflexivfor- 
mer af verb; bland dessa märkas särskildt följande ord: 

Oods, fsv. gops, gox (godx, gotx), isl. fuo. göx (gödx, göts) n., en 
till själfständigt substantiv öfvergången genit. sing. neutr. med par- 
titiv betydelse af adj. god, fsv. goper, isl. gödr. 

Låtså v. (i talspråket låssa), en nydanad infinitiv till låss, låts, 
som dels är presensform = fsv. latx, presens till latas, dels också 
kan vara infinitiv (hvartill finnes ett nybildadt preter. låddes). 

Skjuts, en utur sammansatta former, såsom t ex. skjuts färd, 
skiutsregsa (i Kr. LL.), skjutsbande, skjutshåll, skjutslega, abstra- 
herad gen. sing. af* subst fsv. skiut n. häst till skjutsning (jfr isL 
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skjötr m.). Af substantivet skjuts har i nyare tid danats verbet 
skjutsa . 

Ett ord har fatt ts i slutet genom förkortning af en gammal 
sammansatt form, nämligen: 

Drots af äldre drotset, fsv. d rots uti, drot x et. 

Länord med ts finnas i ganska stort antal. Bland dessa mär¬ 
kas särskildt sådana som äro lånade från Tyskland, åtminstone i 
närmaste hand. Större delen af de i tyskan inhemska orden äro 
sådana^ där ts beror på högtysk ljudskridning af ett gammalt t Vi 
meddela här de viktigaste lånorden. 

Betsa v., nht. beixen, högtysk form af samma verb som sv. 
beta , isl. be i ta o. s. v., egentligen faktitiv till bita . 

Blyerts, antagligen i äldre tid betecknande bly, användt till rit¬ 
stift (jfr nht. blei och blcistift blyertspenna), nht. bleierz blymalm; 
af erz n. malm, ett uteslutande högtyskt ord. 

Brits, lågt. britsche, britte, nht pritsehe; mht. brit x el- i sam¬ 
mansättning; af obekant, möjligen slaviskt, ursprung. 

Drätsel; äldre danska dresef, dressel; mlågt. tresel, äfven trese; 
mht. tresel, trisol, t resor, trese, drese m. fl. former; af fr. t resor 
skatt, lat. thesnurus . Då intet spår af /-ljud förekommer annat än 
i svenskan, ser det ut som om t här kommit till genom något slags 
analogi; kanske på det sätt, att man ansett den rätta formen *dräs- 
sel såsom en mindre vårdad form i talspråket, liksom gödsel, betsel 
o. dyl. i folkspråket uttalas gossel, besseH 

Etsa v., ndl. etsen, lånadt af nht. ätxen; samma verb som isl. 
etja och egentligen faktitiv till vårt äta, således alldeles analogt 
med betsa . 

Flöts lager af en bärgart; nht flötx, äldre fletxe n.; mht. vletz, 
vletze n. slät mark, jordgolf, samma ord som isl. flet n. jordgolf, en 
afledning till adj. flatr flat, fht. flaz. 

Harts, nht. harz, fht mht. harx ; jfr mlågt hart jämte hars, 
som väl liksom ndl. hars är lånadt från högtyskan. 

Hetsa v., fsv. hitxa, hissa; mlågt. hitzen, hissen, äfven hcssen; 
ndl. hitsen. Jfr mht. nht. hetx en, hvilket väl motsvarar ett got. 
*hatjan (af samma rot som sv. hat och hata). Svårt är emellertid 
att forstå, hvarfore ett högtyskt e skulle blifvit i i lågtyskan. Kanske 
beror det lågtyska verbet därföre ieke helt och hållet på lån från 
mht. hetzen , utan på sammanblandning mellan detta och något mmat 
liknande ord? 
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Hetsig; nht hitzig, afledning af samma stam som hitxe hetta. 

Holts i sammansättning, betecknande olika slags trä; nht. holx 
n., samma ord som fsv. holt, hult n. liten skog, skogsbacke. 

Katsa spjälgärd till fiskfångst; i norrländska dial. kattisa, kat¬ 
tis m. m. (se Rietz 313); kanske lånadt från det finska katitsa eller 
katiska i samma betydelse? Hos de södra grannfolken fins ett lik¬ 
nande ord med betydelsen fiskhåf af nät: da. ketser, lågt. kesser, 
keseher , ketscher , nht. käscher (frän lågtyskan), polska kaszerz o. s. v. 
Detta senare ord har man dels velat härleda från eng. catcher , som 
kan betyda fisknät (egentl. »fångare» af catch fånga), dels velat sam¬ 
manställa med det svenska ordet kasse nätpåse eller ett slags korg, 
isl. kassi, norska kjcssa f. (m. fl. nordiska ord med liknande form 
och betydelse), äfvensom med ett slaviskt ord, polska kosz (o. s. v.) 
korg, isynnerhet en sådan korg som bäres på ryggen. I hvad mån 
här anförda ord stå i etymologiskt sammanhang med hvarandra, må 
lämnas därhän. 

Kitslig, antagligen af nht. kitxlig, kitzelig i samma betydelse 
(afledt af subst. kitzel m. kittling, retning); af samma stam som det 
svenska kittla v. och kittlig adj. Tänkbart vore visserligen också, 
att kitslig kunde vara en förändrad form af ett svenskt kisslig i 
folkspråket med samma förändring af tl till sl som i nässla, vassla 
och med t genom analogi från verbet kittla; men detta är mindre 
sannolikt för betydelsens skull. 

Klots (jämte kloss), lågt. klotz, klosse klabb, trästycke af kubisk 
form, ndl. klos ; lånade af nht klotz , mht klox (gen. klotzes) klump; 
samma ord som éng. clot klimp, jordkoka. — Ett annat ord af 
samma rot, men med urgerm. au, som står i afljudsförhållande till 
det korta o i vårt ord, är nht. kloss klimp, jordkoka, mht klox m. 
klump, klot, träklabb, hvilket motsvaras af lågt klot, stamordet till 
nysv. klot, samt af eng. cleat klamp. 

Krets; mlågt. krets, ndl. kreits; af mht kreiz m. (nht. kreis), 
samma ord som mlågt. kr et, kreit m. i samma betydelse. 

Kurbits; mht kurbis (jämte vanligare kurbiz), gammalt lån af 
lat cueurbita . 

Kratsa v.; mlågt kratzen; af mht. kratzen; j fr sv. kratta. 

Kvarts; mht nht. qnarz m.; ital. qnarza o. s. v.; af okänd 
etymologi. 

Lits; (ndl. lis) mht nht Utze f. snöre, snodd; af lat. lieium. 
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Lots; lågt. lots , ndl. loods m., förkortad form för mlågt löts- 
man , ndl. loodsman; lånadt af eng. (arkaist) loadsman (lodesman\ 
en sammansättning af det gamla engelska subst. load led, väg (hvar- 
af t ex. loadstar nordstjärnan, loadstone magnet, båda så benämda 
med afseende på sin egenskap att vägleda sjöfarande) af ags. låd 
f. = isl. leid , sv. led o. s. v. Vårt ord är således egentligen den 
engelska formen till samma ord som mlågt. leidesman, leitsman led¬ 
sagare, vägvisare till lands eller sjös; jfr det likbetydande fsv. led- 
saghi , mlågt UHsage , leitsage , samt isl. leidspguntaår. Anmärknings- 
värdt är, att såväl den engelska som den lågtyska formen är bildad 
med ett s, ehuru det förra sammansättningsledet är ett feminint 
subst. Man kan därföre förmoda, att ordet ursprungligen är en 
förkortad form' af en fullare form, motsvarande isl. leidsogumadr , 
oeh kanske ursprungligen lånadt från det nordiska ordet pä den tid 
då de skandinaviska folken voro Europas förnämste sjöfarande. 

Plats ställe, öppet rum, fsv. platz m.; mlågt plats , plas y mht. 
nht platz m.; af fomfranska placc eller någon annan romansk form 
af lat platca gata, gång, hvilket är lånadt af gr. nXaieZa , egentl. 
femin. af adj. nkaivg vid, bred, flat (med underförstående af 63og väg). 

Plats nöd, trångmål, besvär, i uttrycket med plats , samt eljest 
i bibeln, t ex. Mt 14: 24 led plats; Ma 6: 48 hade plats med ro¬ 
ende; jfr också Skråordn. sid. 111 (från 1501): kvelken broder som 
platz gör (som ställer till bråk); mlågt plas oro, kif, förtret, trång¬ 
mål, nöd, knipa (t ex. i uttrycken to plasse btingcn y to plasse ko¬ 
men). Ordet är etymologiskt dunkelt, men i alla händelser icke 
inhemskt i lågtyskan, utan sannolikt romanskt Skulle det måhända 
kunna vara identiskt med föregående ord, så att grundbegreppet 
vore plats där en strid utkämpas el. dyl.? 

Plötslig; nht plötzlieh , mht plozlich , ndl. plotselijk; jfr äldre 
nht plotz adv., auf den plotz knall och fall, samt plotzen v. falla 
häftigt oeh tungt, plumsa ner, ndl. platsen. 

Puts spratt, skälmstycke; mlågt. pntze , ptissc , posse, nylågt 
putse, puts , ndl. poets och pots; nht posse; af oviss, sannolikt ro¬ 
mansk, härkomst 

Putsa v., lågt nht putzen, äldre nht och mht butsen. 

Putsväck adv. plötsligt borta; nht dial. putzweg , jfr nht put¬ 
zen v. bortsnappa; af Grimm sammanstäldt med ndL bot tvärt, 
plötsligt (t ex. bot blijren staan tvärstanna, bot stilsivijgen tvär- 


Digitized by v^ooQle 



Fonetiska kännetecken på lånord i nysvenska riksspråket. 47 

tystna), adverb till adj. bot trubbig, tvär, grof, plump, lågt. butt; 
till samma stam som sv. butter (Grimm Wörterb. II, 579). 

Pyts; sannolikt (liksom andra sjömansord) lågtyskt med grund¬ 
betydelsen brunns-hink, kärl att ösa vatten ur en brunn; jfr ndL 
putsen v. ösa ur en brunn, hvilket synes vara en på fr. puiser be¬ 
roende sidoform till putten i samma betydelse, mlågt putten, som 
åter är denominativ till subst mlågt. putte brunn, vattenpuss, grop, 
graf, nylågt ndl. put (jfr nht pfiitze), ett gammalt lånord af lat 
puteus i samma betydelse. 

Ritsa v. med subst rits; nht ritzen v. och ritze f., af samma 
rot som vårt verb rita. 

Rots en hästsjukdom, nht. rotz m.; fht roz , äldre hroz nässlem, 
snor; af samma rot som verbet fht. ruzan snarka, fnysa samt isl. 
hrjöta , sv. ryta. 

Sats , nht. satz m. — Sits säte, nht sitz m. — Undersätsig 
adj., omdanadt af nht untersetzt partic. Alla tre orden af samma 
rot som sv. sitta och sätta. 

Sits slags tyg, fint kattun; ndl sits ; af ostindiskt ursprung 
(bengal, chits). 

Skärrnytsla , skärmytsling ; ndl. schermutselen, schermutseling ; 
mlågt scharmutzen , schennmen v., scharmutzel, scharmutzinge subst. 
o. s. v.; ital. scaramuceia, till verbet schermire fakta. 

Slitsa v., mht. schlitzen; af samma rot som sv. slita. 

Smuts och smutsa ; nht schmutz och schmutzen; mht smuz 
m., jfr mht smotzen vara smutsig; af samma rot som eng. smut sot 
och smut v. sota. 

Snits; nht. schnitz; till nht schnitzen, mht snitzen , iterativ- 
verb på -zen (= got - atjan) af roten till mht sniden , nht schnei - 
den skära. 

Spets , på 1600-talet spitz; lågt. sjritz, ndl. spits; lånade af nht 
spitze f. (jfr mlågt. spis adj. spetsig af mht spitz, spitze adj., fht 
spizze); af samma rot som mlågt. ndl. spit n. spetsig stång, spett — 
Ett annat ord är det fornsvenska spetz (på 1400-talet), mlågt spétze, 
spese, speisse, hvilket ord måste vara en på högtyskt inflytande be¬ 
roende sidoform till mlågt spit (dial. speit) n. = mht spiez, nht 
spiess, samma ord som nysv. spjut. 

Spritsa kasta gnistor; nht epritzen jämte äldre spriitzen ; jfr 
sv. sprita och spruta. 
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Stats (jämte vanligare stass i folkspråket) ståt, pomp, högtidlig 
procession (sammans, brudstass, likstass ), da. stads ståt, prakt, samma 
ord som inlagt, stacie f. (ofta i plur. staeien bchandladt såsom sin- 
gularform), hvilket i likhet med mlat. statio (mest i plur. stationes) 
i medeltidens kyrkliga språk begagnades om de s. k. stationerna, 
bilder föreställande raster under frälsarens vandring med korset till 
Golgatha, vid hvilka stationer alla kyrkliga processioner plägade 
göra ett uppehåll. Den i svenskan ännu kvarlefvande betydelsen 
»procession» är således äldre än betydelsen »ståt», hvilken måhända 
till någon del beror på invärkan af mlågt. ståt (hvaraf nysv. ståt), 
hvilket är lånadt af lat status eller fornfr. estat. 

Steylitsa; mlågt. steyelitze af slavisk härkomst. 

Struts; mlågt. st rus, fhk mht. strus, af lat struthio eller när¬ 
mast af detta ords romanska former, itaL strus so, mlat strucius 
(Diefenbach Gloss. 557). 

Studsa v., nht. stutsen; jfr mht. stutz stöt, törn; af en form 
med kort u af den germanska roten staut stöta. — Uppstudsig, 
mlågt. upstutzieh af samma stam; jfr mlågt upstöt tvedräkt, np- 
stötcn komma i delo med någon; till stöten stöta. 

Studsare, nht. stutser (äfven stutz och stutsen om skjutgevär, 
stutz, stutzuhr bordstudsare); till verbet stutsen stubba? (jfr mht 
stuns afstubbad, kort = fsv. stunter, isl. stuttr kort 

Svetsa v., mht. sweizen, egentligen bringa i svettning, upphetta, 
nht. schueissen; af samma rot som sv. svett, svettas. 

Trots; mlågt. trots, tros, mht trotz jämte vanligare traz, tratz 
samt trus, truts, af okänd etymologi. 

Vits; nht uitz m.; mht ivitze f. vett, förstånd; jfr fsv. rit n., 
nysv. rett. 

Slutligen äro hit att räkna de förkortade mansnamnen Fritz 
och Mats (fsv. Mattis , Mattes , Mats, väl närmast utgånget ur lågt, 
Mattis, Mattes). 

§ 18. Ett 4/-ljud i slutet eller näst före konsonant, såframt 
det icke kan bero på analogi från ett inhemskt ord med $/- 
ljud näst före ändelse-vokal. 

Ett inhemskt .^‘-Ijud (jfr § 2) kan endast vara uppkommet an¬ 
tingen af sk, någon gång sty, näst före palatal vokal i samma ord 
eller oek af en förbindelse af s , sk eller st med följande j, vare sig 
ursprungligen konsonantiskt j eller beroende pä gammalt halfvoka- 
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liskt i. Men det sistnämda ljudet förutsätter nödvändigt nästföl- 
jande vokal, och ett gammalt j kunde i fomsvenskan icke stå mellan 
konsonanter (Ljudlagsenligt j i detta läge förekommer nu endast i så¬ 
dana undantagsfall, där j beror på ett gammalt gh y såsom följd , 
häljd). Häraf inses, att ett inhemskt 5 /-ljud icke kan förekomma 
annat än näst före vokal, såframt icke analogi från ett ord med 
s/-ljud i sådant läge ägt rum. En sådan analogi åter är endast 
möjlig i former bildade af ord, där s/-ljudet utgör stammens sista 
konsonantljud; exempel därpå äro icke särdeles vanliga; det vigti- 
gaste är: 

Mänsklig ädj.; detta kan uttalas dels med sk 9 dels med s/-ljud, 
hvilket senare beror på analogi från människa , som har ljudlags¬ 
enligt , 9 ;-ljud af gammalt skj. I äldre svenska träffas två former 
(t. ex. hos Lind 1749): mennisklig , formelt anslutande sig till nyss- 
nämda substantiv, samt menskelig , som troligen egentligen är afled- 
ning till fsv. mcenska f. mänsklighet, manlighet (ännu hos Sere- 
nius 1741 upptages det sammansatta karlmänska mandom). 

Andra mera sällan förekommande former med analogiskt sj- 
ljud fore konsonant äro verbalnomina på - ning , sådana som hässj - 
ning, hyssjning , vyssjning . 

Bland hithörande lånord finnas inga af särskildt intresse i ety- 
mologiskt afseende. Med begynnande $/-ljud före konsonant hafva 
vi dels några tyska släktnamn, såsom Schlegel, Schlyter (egent¬ 
ligen lågtyskt namn, men med $/-ljudet genom högtyskt inflytande 
på uttalet), Schmidt , Schram (af det tyska Schramm med för¬ 
längning af a näst före m y jfr gam = isl. gammr eller adj. stram 
= nht. stramm) samt Schuan , dels några mycket unga lånord, så¬ 
som wienerschnitxél , schiveizeri , schwung. 

Ett sj -ljud näst före konsonant, som icke börjar ett tydligt 
sammansättningsled, är ovanligt; exempel därpå äro baschlik y kaschmir . 

Med 5 /-ljud i slutet hafva vi utom punsch (af eng. punch y lå- 
nadt från Ostindien) samt franska ord, såsom broche , dusch y fisch y 
marsch , musch-plåster y nisch y tusch o. s. v. att nämna följande 
tyska ord: 

Frosch (på en stråke), nht. frosch. 

Klatsch, lågt. nht. klatsch , egentligen en ljudhärmande inter- 
jektion. 

Misch-masch , nht. misch-masch , en afljudsformel utgången från 
verbet mischen blanda, röra ihop. 

Tamm : Linord i nysvenska riksspråket. 4 


Digitized by v^ooQle 



50 Fonetiska kännetecken på lånord i nysvenska riksspråket. 

Rutschbana , nlit. rutschbahn. 

Till slut må påpekas, att vi hafva några inteijektioner med 
slutande 8/-ljud: asch, hasch, isch, usch , äsch , alla uttryckande obe¬ 
hag eller motvilja, samt ett vulgärt ord: 

Bosch skrap, strunt; troligen en förvrängning af boss affall af 
halm eller hö, skräp. 


II. 

Etymologiskt-fonetiska kännetecken. 

§ 1. Vokal med i-omljud i stamstafvelsen af ett ord, af- 
ledt af ett stamord utan omljud med sådan findelse som icke 
genom sin forntida fonetiska beskaffenhet värkat i-omljud i 
svenskan. 

I en svensk ändelse, som framkallat ett ljudlagsenligt i-omljud 
i svenskan, måste vid den tid, då i-omljudslagen värkade, hafva 
funnits ett i eller j, som utan mellanliggande vokal följde efter den 
af omljudet träffade vokalen i ordstammen; vare sig att denna fo¬ 
netiska beskaffenhet funnits i ändeisen redan i urgermansk form 
eller (såsom t. ex. i de nordiska iterativ-verben på -fa = got. -atjan) 
uppstått först genom fornnordisk vokalsynkope, som aflägsnat den 
mellanliggande vokalen före i-omljudets tid. 

En annorlunda beskaffad ändelse skulle endast genom analogi 
hafva kunnat fora med sig omljud i svenskan. Men en sådan ana¬ 
logi i afledda former skulle förutsätta, antingen att omljud funnits 
hos själfva stamordet, eller också att samma afledningsändelse i 
andra därmed afledda ord medfört ljudlagsenligt omljud, d. v. s. än¬ 
deisen skulle haft sådan fonetisk form, att den efter omständighe¬ 
terna varit omljudsvärkande eller icke omljudsvärkande (såsom t. 
ex., att den innehållit ett kort i , hvilket efter en kort stamstafvelse 
synkoperades fore i-omljudets tid, men efter en lång stamstafvelse 
först sedan omljudet värkat). 

I lågtyskan och högtyskan kan ett omljud vara föranledt af 
ett c i ändeisen, äfven om detta c icke beror på fomtyskt i eller 
på forntyskt j med följande vokal, utan på någon forntysk icke 
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omljuds värk ande vokal. Detta slags omljud måste, emedan det för¬ 
utsätter de tyska ändelsevokalemas öfVergång till e, vara långt yngre 
än det forntyska (och fornnordiska) af i eller j värkade omljudet. 
Sannolikt är det icke att förklara såsom en direkt af e värkad vo¬ 
kalharmoni, utan såsom beroende på analogi efter de talrika fall, 
där e i ändelser i följd af sin uppkomst af gammalt i eller vokal 
med föregående j var åtföljdt af omljud på stamstafvelsens vokal. 
För öfrigt var i äldre lågtyska detta omljud ganska vacklande; ofta 
finnes i medellågtyskan samma ord skrifvet ibland med a, ibland 
med e i stamstafvelsen (andra omljudsvokaler än e hade vanligen 
icke något från motsvarande oomljudna vokal skildt tecken). Denna 
vacklan synes bero på dialektskilnad i afseende på omljudets ut¬ 
bredning på det lågtyska språkområdet I nederländskan tyckes 
aldrig hafva förekommit något annat omljud än det direkt på gam¬ 
malt i eller j beroende. 

I vårt språk finnas följande afledningsändelser som kunna vara 
åtföljda af ett i-omljud af ofvan nämda slag: 

1) -are i substantiv, motsvarande got. -arm. Då denna än¬ 
delse i nordisk form aldrig förlorade sitt a genom synkope (hvilken 
omständighet bland annat talar för, att a var ursprungligen långt), 
kan det gamla i ordets älsta nordiska form förekommande i-ljudet 
i senare stafvelsen icke hafva värkat omljud på ordets stamstaf- 
velse. Man måste därföre antaga, att alla substantiv på -are med 
i-omljud, afledda af ord utan omljud såsom närmaste stamord, äro 
lånade från tyska munarter med utbyte af den till ursprung och be¬ 
tydelse motsvarande tyska ändeisen, mlågh -erc, -er, nylågt. nht. 
-er, där e kunde föranleda omljud i senare medeltiden, mot det 
svenska -are. Lånord af detta slag äro anhängare, fängare (i sam¬ 
mansatta former), förrädare, gängare (i sammansatta former), krä- 
mare, krögare, bindare i en mängd sammansatta folknamn, väktare, 
väpnare: afledningar till anhang, fång, förråda, gång, kram, krog, 
land, vakt , vapen ; jfr motsvarande tyska ord, nht anhänger, fänger, 
mlågk vorréder(e), genger(e), krémer, nylågt kroger, nht. länder, wäch- 
ter, mlågk wépener. Till dessa ord torde också få läggas ordet 
jägare (mlågk jeger) till verbet jaga) men den möjligheten förefinnes 
dock, att ä kunde bero på framåtvärkande omljud i svenskan, så¬ 
som säkert är fallet med verbets fomsvenska form icegha (jfr I, § 3). 
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2) - are i komparativ, motsvarande got. -öza, hvilken ändelse 
aldrig innehållit något i eller j. Hit hör ett numera endast i bi¬ 
beln förekommande ord: 

Yppare högre (i rang eller värde); t. ex. Matth. 23: 17, 19 (jfr 
Rydq. II, 4H8); komparativform till adverbet upp, lånad af lågt. 
iipper. Af samma stam fins i det nu lefvande språket superi, yp¬ 
perst och adj. ypperlig. 

3) -ig i adjektiv. Denna ändelse motsvaras i tidigare forn- 
svenska af - ugher , - ogher , undantagsvis - agher, hvilka former sakna 
något omljuds värkan de ljud. Sannolikt är visserligen, att i åls ta 
fornsvenskan också funnits en ändelse-form med i, motsvarande got 
-dys i mahteigs; men denna form, som väl förekom mindre ofta 
(nämligen i adjektiv afledda af e-stammar), blef i alla händelser ti¬ 
digt spårlöst undanträngd af den vanliga formen med u eller o; om 
den fortlefvat så länge, att omljud himnit inträda, är ovisst, men 
man måste då antaga, att samtidigt själfva stamordet fått omljud 
åtminstone i flera böjningsformer. I tyska munarterna blef formen 
med i af samma adjektivändelse tidigt den rådande, hvarfore i- 
ornljud är vanligt i hithörande tyska adjektiv utan afseende på än¬ 
deisens ursprungliga vokal i hvarje särskildt fall. Hithörande lå¬ 
nade adjektiv äro sådana som fättig (i sammansatta former), händig , 
lödig, mäktig, obändig (jfr fsv. bcendogher tam, som ledes i band), 
oländig, präktig, ständig , väldig : afledningar till fatt, hand , lod, makt, 
band, land, prakt , stånd, våld; jfr de motsvarande mlågt. veUich, 
hendich, lödich (nylågt. lödig), mechtich, bendich (nht. unbändig ), *un- 

x lendich (saknas visserligen i ordböcker, men kan slutas från mlågt- 
subst. unlant), nht. prächtig, mlågt. stendich, weldich. 

§ 2. Ett a i stamstafvelse motsvarande fornnordiskt eller 
forntyskt långt a hos sådana ord, där det icke kan bero på för¬ 
kortning i fornsvenskan. 

Ett gammalt långt a i fornsvenskan har blifvit nysvenskt å i 
riksspråket, såframt icke förkortning af a inträdt redan i forasvenska 
tiden. Afven i de öfriga fornnordiska språken och i fomtyska (forn- 
saxiska och fomhögtyska) är långt a etymologiskt likstäldt med fom- 
svenskt långt a och skall sålunda i nysvenska riksspråkets inhemska 
former af samma ord, om sådana finnas, motsvaras af å. 

Ofvergången från långt a till å torde varit fullständigt genom¬ 
förd senast vid midten af 1400-talet. I en del handskrifter frän 
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denna tid (se t. ex. Schlyters företal till Kr. LL. sid. IV) skrif- 
ves ofta o for a, där det motsvaras af nysvenskt d, och å andra 
sidan stundom a for gammalt kort o , af hvilket skrifsätt framgår, 
att den skrifvande personen vant sig att ofta uttala ett skrifvet a 
med a-ljud. Visserligen tyckes skriftecknet o for gammalt a egent¬ 
ligen förekomma i sådana fall där detta gamla a varit kort (t. ex. 
gonga , holda, off af, oth åt); men ingen anledning finnes att antaga, 
att det gamla korta a i de särskilda fall, där det blifvit å, skulle 
blifvit detta tidigare, än det långa a blef å. 

Huru tidigt åter öfvergången från långt a till å skall anses 
hafva börjat, är icke lätt att säga. Att icke det långa a redan 
från älsta tid varit ett mera slutet ljud än det korta a, kan man 
sluta däraf, att det härstammar antingen från ett urgermanskt långt 
(B y mera sällan från ai 9 eller från ett kort a, som blifvit förlängdt. 
Å andra sidan är klart, att det fornsvenska långa a måste före ge¬ 
nomförandet af den nya svenska kvantitetslagen, som med¬ 
förde förlängning af hvarje kort stafvelse med hufvudaccent, hafva 
haft ett slutet, från det korta a tydligt skildt, uttal, eftersom det 
först genom denna kvantitetslag förlängda fornsvenska korta a icke 
undergått samma förvandling till å som det gamla långa a. När 
denna nya kvantitetslag genomfördes i svenska riksspråket, är icke 
närmare utrönt 1 ). Samma lag anses i danskan hafva varit gällande 
omkring år 1300 samt i isländskan ungefär ett århundrtide senare 
(enligt Wimmer i förordet till Oldnordisk Lsesebog, samt Bugge i 
Beretning om forhandl. på det forste nordiske filologmode, sid. 141)- 

Icke sällan kan ett gammalt långt a motsvaras af nysvenskt a 
till följd däraf, att det förkortats redan på en tid, då dess uttal 
icke fjärmat sig mera från uttalet af det korta a, än att det i och 
med förkortningen blef likstäldt med detta senare. 

De särskilda fall, där förkortning af en lång vokal (således 
också långt a) i stamstafvelse kan hafva förekommit, äro följande 
(jfr nedan § 4): 

1) Om vokalen stått i position; nämligen dels före en lång 
konsonant, såsom i natt = isl. ndtt, dels före flere konsonanter, så¬ 
som i sarga af subst fsv. sar y nysv. sår , dels också före klanglös 
konsonant med följande likvida-sonant, såsom i tecken * isL teikn» 

2) Om vokalen stått i obetonad stafvelse i följande fall: 


1] Jfr numera Kock Studier öfver fornsv. ljud!., sid. 382 ff. 
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a) I satesammanhanget hos pronomina, partiklar eller hjälp¬ 
verb (ett exempel på hjälpverb med förkortadt a är det i Nya 
Test 1526 vanliga lata låta i förbindelse med följande infinitiv). 

b) I vissa gamla sammansatta ords andra led, såsom t ex. 
i vadmal (i detta och liknande fall har kanske förkortningen af 
andra ledets vokal egentligen inträdt i sammansättningar i andra 
hand, såsom vadmalströja el. dyl., där ifrågavarande vokal äfven 
förlorat biaccenten?). 

c) I vissa gamla sammansatta ords förra led, i det huf- 
vudaccenten i äldre tid hvilat på senare ledet och först i senare tid 
flyttats tillbaka på det förra ledet På sådant sätt förklaras a i 
nabo (jfr den i äldre svenska förekommande sidoformen nåbo, en 
på vanligt sätt accentuerad form af fsv. nabo, med a bibehållet sår 
som långt och därfore förvandladt till å enligt allmänna regeln)» 
samt i varkunna, blaggam; möjligen också i Arboga och i förra 
ledet af vadmal, ehuru här anledningen till a också kan hafVa varit 
position (jfr Kock Språkhist. undersökn. om svensk akcent II, 332). 
Utom de två sistnämda orden finnas ett par ord, där ratta anled¬ 
ningen till förkortningen af långt a är oviss, nämligen: 

Fattig , sammansättning med adj. fsv. fa -, nysv. få; här torde 
det korta a snarast vara att tillskrifva inflytelse från det gamla 
neutr. sing. fatt med a förkortadt framför långt t (detta neutr. fatt 
lefver troligen kvar i uttryck sådana som hur är det fatt? och för- 
utsättes af verbet fattas). 

Aderton, fsv. atertan o. 8. v.; här kunde| man kanske lättast 
på samma gång vinna en förklaring till a för å och d för t, om 
man antoge, att denna form haft accent på slutstafvelsen (i motsats 
till attan med det första a betonadt, men förkortadt i position). 

I några få ord är det svårt att afgöra, om a i nysvenskan be¬ 
ror på gammal svensk förkortning eller på lån, dels från fornsvensk 
litteratur, dels från lågtyskan. Hit höra: 

Af rad, fsv. afrap; ordet tillhör lagspråket och är väl således 
i nuvarande språket att anse som ett lån från äldre litteratur; men 
detta hindrar icke, att ordet i äldre svenska kunnat hafva forkor¬ 
tadt a i andra ledet (jämförligt med det andra a i vadmal), sär- 
skildt i en sammansatt form som fsv. afrapsdagher. 

Arla adv. tidigt; i bibeln och i poetisk stil, således i nuva¬ 
rande språket arkaistiskt; men att a i den nysvenska formen i alla 
fall beror på förkortning af det långa a fsamför rl i fsv. arla (isl 
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arla af år tidigt, got air), är högst sannolikt däraf, att arla med 
a förekommer i Gustaf I:s bibel. Möjligtvis ligger en antydan om 
kort uttal af a i yngre fomsvenskan i skrifsättet arlla , arllce med 
dubbelt l (i Valentin, sid. 6, 7, 24, 39). Att a nu uttalas långt 
i arla , är kanske yttring af en nyare ljudlag, bestående i förläng¬ 
ning af betonad kort vokal framfor rl (kanske sammanhängande med 
nyare uttal af rl såsom enkelt supradentalt ljud i uppsvenskt folk¬ 
språk?) 

Vapen (fsv. vapn, isl. vdpn, got vepn); ovisst är, om a i ny¬ 
svenska formen är att förklara genom kompromiss mellan två svenska 
former, *vappen och *våpn- (se Noreen Om behandling af lång 
vokal o. s. v., Upsala 1880, sid. 3, not 3), eller genom lån från 
lågt wåpen . 

I motsats till dessa ord hafva följande lånord i sitt a ett sä¬ 
kert vittnesbörd om sitt främmande ursprung, emedan ingen möj¬ 
lighet finnes att antaga förkortning af långt a i svenskan. 

As m. gud i den fornnordiska mytologien; lånadt från isl. oss 
m. i den gamla litteraturen. I rent svensk form ingår samma ord 
i förra delen af ordet äska , äldre åskia, fsv. asikicu 

As n. åtel, kadaver; af mlågt. ds n. = nht. aas, nht. ds, ags. ces. 

Dat bragd, af mlågt ddt f. (stam: dåd-), samma ord som det 
äkta svenska dåd, fsv. dadh (neutr., ursprungi. väl fem.) = isl. dåd 
f., got. deds o. s. v. 

Fara f.; af mlågt vare f. fara, fruktan, samma ord som ags. 
feer, eng. fear och af samma stam som isl. får n. fiendskap, ondska, 
skada, nöd, fara, svek (norska faar n.), fsax. får (gen. fåres) försåt, 
snara; jfr got férja m. en som lurar på tillfälle att snärja någon. 

Late? • plur. åthäfvor, skick; af mlågt. lät, läte n.; af samma 
stam som mlågt. läten v. låta, te sig, framställa sig på visst sätt ; 
jfr isl. lata i samma betydelse och nysv. låta i betydelsen ljuda på 
visst sätt — En sammansatt form af samma lågtyska ord är olat, 
bildadt efter mlågt. unlät n. (jfr det rent svenska olåt i annan be¬ 
tydelse). 

§ 3. Ett e, ä eller i i stamstafvelse motsvarande fomtyskt 
eo, io och gotiskt iu o. s. v. före konsonant i samma stam. 

Det fomtyska (forneaxiska och fornhögtyska) tveljudet eo, ie 
och det därmed i vissa fall etymologiskt likställda gotiska iu i 
stamstafvelse näst före till samma stam hörande konsonant mot- 
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svaras i fomsvenskan af iu, i hvars ställe dock i yngre tid i vissa 
fall (nämligen näst efter r och efter / med föregående konsonant) 
inträdde långt y. Dessa fornsvenska ljud motsvaras i nysvenska 
riksspråket enligt dess ljudlagar dels af ju eller i dess ställe af u 
i förbindelse med föregåeude (/-ljud eller ,v/-ljud (när fsv. iu följde 
efter vissa konsonanter, nämligen respektive k, t, p eller s, sk, 5/), 
dels af y . 

Ett slutande forntyskt to, io, got. iu (hvilket är slutljudande 
form för en förbindelse af vokal med halfvokal w inuti ordet) mot¬ 
svaras däremot af ä i svenskan, t. ex. knä, trä , fsax. kneo, treo eller 
htio, trio, got. kniu, triu . 

Ett nysvenskt ord af dunkelt ursprung kan tyckas bilda ett 
undantag från regeln, då det att döma af andra nordiska språks 
former skulle hafva fatt nysv. i för gammalt in, nämligen: 

Ripa, namn på en nordisk fågel, isl. rjupa, norska rjupa , dansk¬ 
norska rype. Men då någon fornsvensk form *riupa, *rypa icke 
veterligen är uppvisad, ännu mindre någon forngermansk icke-nordisk 
form, motsvarande ett gotiskt *riupö, kan man sätta i fråga, om 
icke formen ripa med i är en lika gammal form som den västnor- 
diska formen. Kanske får man tänka på gammalt lån? Jfr finska 
riekko och lapska rievsak, räksak, namn på samma fågel. 

I de yngre tyska munarterna kan det fomtyska co, io mot¬ 
svaras dels af långt e, dels af långt i. Det förra (motsvarande det 
forna eo) är rådande i den vanliga medellågtyskan (nedersaxiskan), 
det senare åter (uppkommet af äldre tveljud te af det gamla io) 
finnes dialektiskt i medellågtyska samt är det normala såväl i hög¬ 
tyskan som i äldre nederländska. 

Hithörande lånord med c, ä eller i från tyska munarter äro: 

Bedräglig adj. och bedrägeri n., lågt. bedréglik, bedrégeri, af- 
ledningar till mlågt. bedregen v. bedraga, fsax. bidriogan . 

Förlisa v.; mlågt. dial. vorfisen (sidoform till det vanliga mlågt. 
vorléseyi), ndl. v er lic 2 en = fsax. farliosan, got. fraliusan förlora, för- 
därfva. Då detta verb öfverallt har transitiv betydelse, är grund¬ 
begreppet af förlisa icke »gå förlorad», utan »förlora (lif eller egen¬ 
dom), lida förlust». 

Förtret; mlågt. vordrét 11 .; till mlågt. vordréten v., samma verb 
som fsv. foiihryta, nysv. förtryta, nht. verdriessen, och sammansatt 
med got. priutan i ns-pr in tan besvära, smäda = isl. prjöta, fsv. 
pryta, nysv. tryta med något olika betydelse. Ifall det svenska 
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substantivets t for lågt. d icke kommit genom analogi från det in¬ 
hemska verbet, finge man antaga, att ordet funnits redan i forn- 
svenskan med p, th och lånats så tidigt, att det gamla spirantiska 
th ännu icke hunnit blifva explosivt d i lågtyskan (jfr nedan § 8). 

Nita v. slå fast; af nht. nieten = fht hniotan, isL knjoda slå 
fast, hamra till; af samma rot kommer det svenska nåda (motsva¬ 
rande ett isl. *hnoda). — Nitnagel af nht nietnagel 

Dessutom må nämnas ett endast i bibeln förekommande ord, 
nämligen: 

Kesa välja, af mlågt késen = isl. kjösa, got hiusan i samma 
betydelse. 

Däremot är icke alldeles visst, om hit hör följande ord: 

Speta v. stinga fast något, fasta med nål el. dyl, spetsa; mlågt 
speten. Detta verb kan vara afledt af mlågt spét n., samma ord 
som sv. spjut, och identiskt med nht spiessen af spiess. Men det 
kunde också höra tillsammans med ny sv. spett n., hvilket på grund 
af den korta vokalen torde böra skiljas från nyssnämda ordstam 
och i stället härledas från mlågt. spit n. i samma betydelse (af den 
stam som fins i nht spUzc spets o. s. v.). I senare fallet vore vårt 
verb i formelt afseende analogt med veta, lågt. weten, till samma 
stam som vårt subst. vett, fsv. vit . 

Sannolikt icke hithörande, utan ett rent svenskt ord är: 

Rem, fsv. rem f.; troligen icke lånadt från mlågt réme, rémen 
m. = fsax. riomo, fht riumo, nht. riem, riemen, utan ett inhemskt 
ord = isl. no. reim f. af samma rot som isl. rim f., no. rim, rem 
f. spjäla, ribba; jft det afledda ordet nysv. no. remsa, dial. rimsa . 
— Det slaviska ordet fksl. remeni (o. s. v.) rem gifver ytterligare 
stöd åt den förmodan, att af samma ursprungliga rot finnas former 
med olika vokalism; de nordiska formerna med i torde snarast 
hafva äldre vokalism än de västgermanska med iu, io. 

§ 4. a) Ett o-ljud i stamstafvelse motsvarande diftongen au 
i ordets urgermanska eller älsta västgermanska form. 

b) Ett d-ljud motsvarande dylikt au hos sådana ord, där 
det icke kan bero på förkortning i fornsvenskan. t 

Den gamla diftongen au, hvilken fans kvar i runskriftsperiodem 
hade redan på älsta handskrifternas tid, såframt au stått i betonad 
stamstafvelse och fördenskull bibehållit sig som långt ljud, öfver- 
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gått till ö i de dialekter af fomsvenskan, som ligga till grund for 
nuvarande riksspråket (jfr I § 1). 

Men om au förkortades före denna öfvergång till ö, uppstod 
dels kort å (fsv. kort o), dels kort u. Förkortning af diftong i 
stamstafvelse, liksom af lång vokal i samma läge (jfr II § 2), kan 
hafva ägt rum antingen i position eller i obetonad ställning hos pro- 
nornina, partiklar och hjälpverb samt hos ord som ingå som led i 
sammansatta ord. Exempel på förkortadt au af detta slag gifta 
nysv. partikeln ock, och (fsv. ok af äldre auk) samt sammansättnin¬ 
garna bröllop, Gustaf, Algot m. fl. (se vidare Kock Tydning af 
gamla svenska ord, sid. 95 ff.). Ett alldeles egendomligt faU är 
nysv. ändå, fsv. cenpo, där ^-ljudet synes bero på förkortning när¬ 
mast af ett långt o, uppkommet näst före h af au i den gamla for¬ 
men pauh (Kock Studier öfver fornsvensk ljudlära, sid. 100, noten)- 
Möjligtvis kan också förkortning i obetonad ställning hafva före¬ 
kommit hos ett tvåstafvigt noraen med forntida rörlig accent, så¬ 
som kanske fallet varit med fsv. hovop hufvud; o har här i alla 
händelser uppstått af au i synkoperade kasus (jfr got hatibip, ags. 
heafod o. s. v.); men om förkortningen berott på accentlöshet eller 
på ställningen framför två konsonanter, kan vara ovisst. 

I lågtyskan och nederländskan, äfvensom framför vissa konso¬ 
nanter i högtyskan hade redan på älsta urkundernas tid det forna 
au öfvergått till långt öppet o. Detta o behandlades i tidigt in¬ 
komna lånord i svenskan alldeles lika med det gamla inhemska långa 
o (motsvarande isl. 6 o. s. v.), sålunda att det blifvit slutet o i nu¬ 
varande svenska riksspråket. I yngre lånord åter, upptagna först 
sedan öfvergången från gammalt långt o till slutet o blifvit genom¬ 
förd i vårt språk, återgafs det främmande långa o af ursprungligt 
au med ä-ljud. 

I fornfrisiskan hade au öfvergått till å. Genom lån från fri- 
siskan, upptaget i fomsvenskan före öfvergången af fornsvenskt 
långt a till å, kan ett gammalt au motsvaras af å i nysvenskan. 

Hithörande lånord äro: 

a) Med svenskt o-ljud: 

Bom trästång till stängsel m. m., äfven träd (i sammans, såsom 
bomolja , bdmull, buxbom, säfvenbom, släktnamn såsom Ekbom o. 
dyl.); af mlågt. bom m. träd = fht. boum, ags. beam o. s. v. Den 
västgermanska grundformen af detta ord har säkert au, men huru den 
urgermanska formen såg ut, är ovisst ; jfr isl. badmr, got. bagms träd. 
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Dop n. (jfr da. daab c.); mlågt döpe f. = fht toufa, nht. taufe 
f.; jfr got. daupjan v. döpa (en annan form är fsax. dop i f., ny- 
lågt döpe). 

Hop m., fsv. hoper , isl. höpr m., lånade af mlågt hop m. = fht. 
houf m., ags. heap o. s. v. (nht hanfe kan höra till en annan stam 
med au af yngre uppkomst, jfr mht hilfe , mlågt kupé m. i samma 
betydelse). 

Klot n.; mlågt. klot m., ndl. Idoot = mht klöz, nht. kloss m., 
där o måste vara uppkommet af gammalt au (jfr klots , kloss af nht 
klotz med gammalt kort o ; se sid. 45). 

Knop m. (sjömansord) knut på ett tåg, isynnerhet på logglinan 
för bestämmande af farten vid segling; mlågt. knöp m. knut, knapp, 
knopp, ndl. knoop = mht. knouf, nht knauf (jfr sv. knopp = nht 
knopf med gammalt kort o af samma rot). 

Lod n., mlågt. löt n. (gen. lödes) bly, klump, vikt eller kula af 
bly, ndl. lood = ags. lead, eng. lead bly. 

Ost öster (egentl. sjömansord), mlågt öst , ndl. oost; af samma 
stam som sv. öster, östan , isl. austr, austan o. s. v. 

Bof n., mlågt röf m. n. = fht. roub , nht raub, ags. reaf o. 
s. v.; af samma stam som vårt verb röfva = isl. raufa. 

Rotvälska; nht rothwclsch , mht. rötwclsch adj.; sammans, af 
röt röd ( = isl. raudr o. s. v.), äfven rödhårig, falsk (med tanken 
på räfvens farg?) och tcalsch, welsch adj. romansk, af italiensk eller 
fransk nationalitet 

Skona v., mlågt. schonen; af samma stam som adj. fsax. fht 
sköni, lågt nht. schön (med i-omljud) = got. skauns. 

SJcot n.; lågt. schöt, ndl. schoot n. = isl. no. skaut n., da. skjod 
i samma betydelse: egentl. det nedre hörnet på seglet, sedan också 
det däri fastade tåget, hvarmed seglet manövreras. 

Skrot n.; nht schröt n.; mht schröt snitt, hugg, afskuret, afså- 
gadt eller af hugget stycke, mlågt schröt (stam schröd-); af samma 
8tam som verbet fht serötan skära, hugga sönder, ags. sereadian o. s. v. 

Stop n.; mlågt stöp m., ndL stoop f. slags dryckeskärl = isl. 
no. staup n., ags. steap m., mht. stouf o. 8. v. i samma betydelse. 

b) Med långt ä-ljud:^ 

Båk m., närmast af mlågt båke m., liksom ndl. baak lånadt 
af fornfris. baken (med bifomi béken) signaleld, fyrbåk; egentl. tecken, 
märke = ags. beacon, eng. beaeon; fsax. bokan (järtecken på him- 
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raeln), fht. bouhhan. — Afven den gamla isl. formen bdkn är utan 
tvifvel lånad. 

Dof adj.; af lågt dov , egentL »döf» och samma som sv. döf, 
isl. daufr o. s. v. 

Hån n., lågt hon , nht hohn; af samma stam som got hatms 
adj. låg, usel, ags. hean ; jfr got haunjan v. förnedra. 

c) Med kort a-ljud: 

Lopp n.; af lågt. löp n. = fsv. löp, isL klaup n., jfr nht. lauf 
m. Att ordet fått kort vokal i svenskan, beror sannolikt på ana¬ 
logi från de talrika sammansatta formerna, såsom aflopp, inlopp, 
utlopp o. s. v., hvilka också äro lånade från lågtyskan med undan¬ 
tag af ordet bröllop , där o beror på förkortning af det gamla au 
i svenskan. 

Roffa med afledn. rofferi ; mlågt rören, röverie. Här har för¬ 
kortning af a-ljudet inträdt framför f, i det vårt språk icke gama 
tål lång vokal näst före f (jfr sid. 23). 

1 sammanhang med dessa ord med kort å af gammalt au må 
påpekas ett ord, där det kan synas ligga nära till hands att för¬ 
moda dylikt ursprung, men där det icke är riktigt, nämligen: 

Loss adj. i göra loss, komma loss; detta är icke samma som 
sv. lös, lågt. lös, ndl. loos, utan är lånadt af lågt. ndL los (stam 
loss-), en form med gammalt kort o af samma rot (jfr nysv. lossna, 
fsv. isl. losna); af samma stam hafva vi verbet lossa, lågt ndl. los- 
sen, jfr isl. losa. 

§ 5. Ett u i stamstafvelse motsvarande urgermanskt 
långt o. 

Gammalt svenskt långt o, motsvarande urgermanskt långt o, 
har i nysvenska riksspråket i stamstafvelse blifvit slutet o, där det 
icke i följd af förkortning i fornsvenskan före denna öfvergång 
blifvit öppet å-ljud. 

I medellågtyskan finna vi såsom motsvarighet till samma ur¬ 
germanska ljud i stamstafvelse långt o (för hvilket stundom skrif- 
ves oe) eller u. Huruvida det olika skrifsättet beror på olika ut¬ 
tal i olika lågtyska dialekter, må lämnas därhän; i alla händelser 
måste på grund af förhållandet i nylågtyska dialekterna och i de 
andra germanska språken antagas, att mlågt. ö motsvarande urger¬ 
manskt o måste haft ett mera slutet uttal än det mlågt ö som mot¬ 
svarade gammalt au (hvilket ö ej omväxlar med u i handskrifterna). 
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Motsvarighet till urgerm: 6 i högtyskan år fht. mht no, nht 

u, i nederländskan oe (till uttalet likt tyskt u). 

I lånord i svenskan återgifves icke blott nht. u och ndl. oe, 
utan äfven mlågt. 6 med u. Redan i det gamla allmänt nordiska 
lånordet fsv. duker, isl. dukr, finna vi långt u i alla nordiska språ¬ 
ken. Om detta förhållande sammanställes därmed, att mlågt 6 af 
gammalt au blir nordiskt långt o, nysv. slutet o (se föregående §)^ 
inses, att det nordiska långa o ganska långt fram i medeltiden måste 
haft ett jämförelsevis öppet uttal, väsentligen afvikande från det 
samtidiga uttalet af det etymologiskt motsvarande 6 (af urgerm. 6) 
i lågtyskan; tillika är högst sannolikt, att det nordiska u vid samma 
tid icke ännu hade det nysvenska spetsiga, till y sig närmande, 
uttalet. 

Lånord med u af ifrågavarande ursprung äro: 

Duk, fsv. duker, isl. dukr; af mlågt dok m. = fht tuoh m. n., 
nht tnch n.; i nederländskan är doelc neutr. i betydelsen tyg, väf- 
nad, mask. i bet stycke tyg, duk. 

Frukost (jfr da. frokost), mlågt. vrökost : af vrå tidigt = fht. 

fruo . 

Grufva, mlågt. grove f., nht grube = fht gruoba. 

Luder, nht luder, mht. luoder n. 

Muta v. (bärgsmanna-ord i uttrycket muta in); af nht. muthen 

v. anhålla, ansöka om en förmån (t ex. att upptagas i ett skrå, att 
fa bryta en malmfyndighet m. m.); mht muoten, fht. mnoton = 
mlågt. möden, milden åstunda, begära (jfr nysv. anmoda från låg¬ 
tyskan. 

Mutter, skrufmutter; af nht mutter moder. 

Ruff (på fartyg); mlågt. röf, råf, ndl. roef, samma ord som 
isl. hröf n. skjul, eng. roof tak (jfr sid. 23). 

Stuteri; nht stuterei; af stute sto = mht stnot fi, ursprung¬ 
ligen betecknande hjord af afvelshästar, liksom isl. stöd n., fsv. stop, 
hvaraf nysv. sto . 

Sannolikt är hit att räkna ett ord, hvars etymologi icke är 
känd, nämligen: 

Slup , ndL sloep f.; det franska chaloupe är antagligen lånadt 
från nederländskan. 

Slutligen äro hit att räkna mansnamn sådana som Rudolf Ru¬ 
pert (båda sammansatta af germ. stam Hröp-). 
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§ 6. Ett d-ljud i stamstafvelse motsvarande äldre ger¬ 
manskt långt u. 

Gammalt långt u i stamstafvelse motsvaras af u i inhemska 
ord i nysvenska riksspråket. Men ett högtyskt au, uppkommet af 
äldre långt v, har gifvit upphof till d-ljud i ett par lånord i sven¬ 
skan, nämligen: 

Krås veckad tygremsa till prydnad på kläder; af nht krau&e 
f., afledning till adj. kram krusig, mht krUs. 

Sofra v. ränsa malmer, utsöndra deras metalliska bestånds¬ 
delar från de odugliga; utan tvifvel af den högtyska ordstam som 
fins i adj. sauber snygg, ren, prydlig (nht. silber , silver , ndl. ztriver); 
förmodligen af någon dialektisk sidoform utan i-omljud till nht. 
säubem rengöra. 

§ 7. Förbindelse af vokal med följande j motsvarande 
fomgermansk diftong eller lång vokal utom i partikeln nej. 

Att j såsom inhemskt ljud i vårt språk icke kan direkt här¬ 
stamma från senare komponenten af en urgammal diftong, är förut 
visadt (I § 1). En gammal lång vokal åter kan icke tänkas på 
annat sätt än genom förmedling af en diftong hafva gifvit upphof 
åt förbindelse af vokal med följande j. Men diftongisering af långa 
vokaler är öfverhufvud främmande för vårt språk. 

Emellertid är partikeln nej ett undantag så till vida, att för¬ 
bindelsen äj i detta ord intagit platsen för en urgammal diftong 
(jfr isl nei), ehuru det kan vara ovisst, om detta beror på en af 
analogi ostörd ljudutveckling. I fomsvenskan finnas af denna par¬ 
tikel två former: ne, som regelrätt motsvarar isl. nei och torde få 
anses som den normala och äldre formen, samt nei (ney, tuei)- 
Måhända kan den senare formen anses bero på yngre diftongise¬ 
ring af* det långa e i följd däraf, att detta ord mycket ofta uttalades 
med bruten accent, när det framsades med eftertryck (liksom nej i 
nysvenskan kan i dylikt fall uttalas nästan tvåstafvigt som nääj)* 
Annars kan ordet lätt hafva rönt påvärkan af partikeln fsv. ei, 
nysv. ej, hvilken säkert beror på äldre fsv. eghi, egh (jfr isl. etgi) 
med gh palataliseradt till j. 

Bland lånord med vokal och j af gammal diftong eller af nyare 
germansk på forntida lång vokal beroende diftong hafva vi redan 
förut behandlat sådana som hafva icke-palatal vokal (i I § 2) eller 
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en annan konsonant än d näst efter j i stammen (i I § 11). Här 
må tilläggas följande: 

Läjd; af mlågt leide n., egentl. (af öfverheten beviljadt) ledsa¬ 
gande, eskort på resa, fri passage; jfr nht. geleit n.; af samma stam 
som sv. led, isl. leid f. 

Säj slags fisk; af norska säj; isl. stiör. 

Säjd slags trolldom, isL seiör. 

Säjdel ölglas, nht. 8 eidel, mht. sidel, lånadt af lat. situla. 

Väjde Isatis tinctoria; jfr nht. waid m. (fht. mht wtit m.) samt 
ndl. tveede f., eng. woad (oa af ags. å, urgerm. ai). 

Åjder med sammans, äjderdun; lågt. tider, sammans, tidergös 
(nht. tidergans ) och eiderdunen (jämte äldre lågt. edderdänen från 
danskan), i likhet med eng. tider, eiderdown o. s. v. lånadt från ny¬ 
isländskan; jfr nyisl ceöur f., ceöarfugl, ceöardun, fomisl. ceör f. 
(gen. ceöar), ceöarfugl; norska ced, cedar-, cerfugl; danska ederfugl f 
ederduun. Afven i Sverge fins samma fågelnamn som inhemskt 
ord, ehuru, märkligt nog, i en form utan i-omljud, nämligen åd i 
folkspråket i Södermanlands skärgård, ad på Gotland. De båda 
olika nordiska formerna kunna lättast förenas, om man antager en 
gammal i-stam, umord. *äöi-, som passar förträffligt till sanskr. 
dti-, ett slags sjöfågel. Detta sanskrit-ord, som forut alltid ansetts 
höra tillsammans med vårt and, lat anas o. s. v., har Rluge (Etym. 
Wörterb. s. v. tider) sannolikt med full rätt sammanställt med det 
nordiska ceör. 

Hit höra också mansnamnen Frej (isl. Freyr, sv. Frö- i ort¬ 
namn) och Heidrek (isl. Htiörekr). 

Ett dialektord, som torde vara tämligen allmänt kändt, om 
också ännu icke fullt inforlifvadt i riksspråket, är det bohuslänska: 

Gräjer plur. saker, redskaper, don; norska grtia f.; af samma 
stam som isl. gretör adj. (got. garaids o. s. v.). 

§ 8. Ett d såsom begynnelseljud motsvarande fomger- 
manskt p i icke-pronominala ord. 

Det fomsvenska p (motsvarande gotiskt p) har i början af så¬ 
dana ord, som icke höra till en pronominal stam, i nysvenskan 
blifvit t (eller i förbindelse med j : (/-ljud). 

I pronomina och pronominala partiklar däremot motsvaras det 
gamla p oftast af d, t. ex. i du, din , den, denne, där , då, dit, dä - 
dan, dylik o. s. v. Denna öfvergång har (se Kock i Nord. Tidskr. 
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for Filologi N. R. III, 241 ff.) ljudlagsenligt inträdt i sådana fall, 
där det forna p och det däraf uppkomna t stått i obetonad staf- 
velse. Där obetonad ställning i satsen ofta förekommer, såsom hos 
de personliga pronomina, hos demonstrativet den såsom artikel samt 
hos demonstrativa partiklar förenade med relativ eller själfva an¬ 
vända såsom relativ, är lätt förklarligt, att formen med d undan¬ 
trängt den i betonad ställning använda formen med t (fsv. klang¬ 
löst p); i sådana fall, där obetonad ställning icke gärna kan hafva 
varit så vanlig (t. ex. i denne med dithörande former, dädan o. dyL), 
beror väl d på analogi från andra demonstrativa ord. 

I de tyska munarterna har det forna p blifvit rf. I högtyskan 
hade rf blifvit allenarådande före slutet af fomhögtyska perioden, 
men th träffas i handskrifter ända till 9:de århundradets böljan. I 
lågtyskan däremot höll sig th såsom spirant längre, sannolikt ganska 
långt fram i medellågtyska perioden, att döma däraf att flere fora- 
svenska ord, som äro eller med stor sannolikhet kunna antagas vara 
lånade från lågtyskan, hafva p eller th, såsom prykJcia trycka, pvinga 
tvinga, pcenkia tänka, pcema tärna (mlågt déme, fsax. pioma ), thoeh 
dock (fsax. thöh, mlågt doch), thct , theet folk (med sammans, ut het, 
gen. sing. othetes, se Rydq. II, 108; mlågt. det, fsax. theod, thiod) 
Anmärkningsvärdt är också, att rf i nuvarande nederländskan har 
olika uttal, allt efter som det härstammar från gammalt p eller från 
gammalt rf; det förra är rent dentalt, det senare ett supradentalt 
rf (se Rern i Taalkundige Bijdragen I, 175 ff.). 

Lånord med rf för gammalt p äro: 

Dikt adv. och dikta v. göra tät, se sid. 82. 

Drilla v. borra med drill; lågt drillen = eng. thriU i samma 
betydelse; jfr mht partic. gedrotlen rundad, rundsvarfvad, samt nht 
adj. dräll hårdt tvinnad. 

Dristig adj. (dristogher på 1520-talet), mlågt. drlstich jämte 
kortare form driste, drist = fsax. tliristi, ags. priste . 

Dräja v. (sjömansord), lågt. dreien vrida, vända « nht drehm, 
fht. drdjan ; af samma rot som ags. prdwan st. v. vrida samt det 
svenska subst. tråd, fsv. praper, isl. pr dör, fht. dråt o. s. v. (till 
grundbetydelsen analogt med snodd, fsv. snop, till verbet sno). 

Durk partikel (i gå durk samt i några sammansättningar, så¬ 
som durkdrifven, durklopp)) af nht. durch igenom = fsax. thurh, 
ags. purh, eng. through . I lågtyskan är det forna h i slutet mesta¬ 
dels bortfallet: mlågt. dor jämte do?ch, nylågt. dör (dörch), ndl. door. 
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En sammansatt form i svenskan synes på grund af det vanliga nt- 
talet utan k böra härledas från lågtyskan, nämligen durslag (med 
etymologiskt skrifsätt durlcslag), mlågt. dorslacli, ny lågt. där slag. 

Dyrk, da. dirik, dir k; af lågt dir k (jämte dirker, en sekundär 
afledning af verbet dirken dyrka upp), förkortad form af äldre lågt. 
di drik, mlågt. didcrik = mlit. dicterich; samma ord som mansnam¬ 
net, lågt. Did rik (i folkspråket Dirk med deminutiv Dirkje ), nht 
Dieterichy Dictrich = isl. piödrekr, got.-lat. Thcodoricus . Att just 
detta namn kommit att användas i denna betydelse, har man gissat 
bero på en eufemistisk forändring af ett mht. *diebcrich o. s. v. 
»stortjuf» af di cl) tjuf (se Kluge Etym. Wörterb.). 

Dy ster , lågt. duster , mlågt duster, ndl. duis ter = fsax. thiustri, 
ags. peostre, pystre adj. mörk. 

Däck n., Lagt deck (egentl. nederländsk form? jfr lågt. decke f., 
nht. dccke), ndl. dek n. (hvaraf eng. deck); af samma stam som sv. 
tak, fsv. pak, och verbet täcka, fsv. pcekkia . 

§ 9. Långt cZ-ljud (dd) motsvarande urgermanskt ö med 
följande suffixalt j. 

Urgermanskt d näst före suffixalt j bibehöll sig i de gamla nor¬ 
diska språken såsom klingande dental frikativa, i fomsvenskan van¬ 
ligen betecknad med p (yngre fsv. dli), i isländskan med p eller ö, 
utan att förlängning någonsin inträdde, vare sig att det följande j 
stod kvar, såsom näst före en icke-palatal ändelsevokal, eller föll 
bort, såsom i alla öfriga ställningar. Af det fornsvenska klingande 
p (dli) blcf sedan explosivt d i nysvenska riksspråket, om man bort¬ 
ser från ett eller annat, säkerligen på dialektiskt inflytande bero¬ 
ende, fall med det gamla p bortfallet framför j, såsom verbet röja 
för rödja, fsv. rypia . Visserligen kan ibland förekomma hos böjda 
ord, att j försvinner genom analogi från sådana böjningsformer, där 
j ljudlagscnligt saknas, t. ex. infin. gläda, stöda i hvardagligt språk 
för glädja, stödja genom invärkan från pres. sing. gläder, stöder 1 ); 
men någon förlängning af d förekommer icke, vare sig j står kvar 
eller försvunnit. 

I de västgermanska språken däremot gäller som genomgående 
språklag, att hvarje urgermansk klingande frikativa näst före suf- 

1) På dylikt sätt bar man väl att förklara nysv. städa , bvilket vål är en 
biform i särskild betydelse och med ombyte af konjugation (jfr flytta af fsv. 
flytta) till städja, fsv. sUepia. 

Tamm : Lånord i nysvenska riksspråket. 5 
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fixalt j blifvit förlängd och tillika förvandlad till motsvarande ex¬ 
plosiv media. Detta skedde fbre den fomhögtyska ljudskridningens 
tid. Längre fram föll det följande j bort i alla do västgermanska 
språken. Sålunda motsvaras urgermanskt d med följande j af dd i 
medellågtyskan oeh af tt i medelhögtyskan o. s. v. 

Lånord med lågtyskt dd af detta slag äro ett par ord: 

Bädd m.; samma ord fins visserligen i fsv. beedher (= isl. l>cdr, 
gen. bedjar), men däraf skulle blifvit nysv. *bäd, så att vårt ord 
måste anses lanadt af lågt. bedd, mlågt. bedde n. (om oekså med 
maskulina könet från det inhemska ordet); fsax. bed n. (hvartill in¬ 
strumentalis beddili ), got. bad i n. (gen. badjis) o. s. v. — Från låg¬ 
tyska bedden kommer oekså verbet bädda. 

Rädda v., mlågt. redden = flit. rettan , ffris. hredda , ags. hred¬ 
dan, hvilka former skulle motsvaras af ett gotiskt *hradjan . 

§ 10. Ett fe-ljud motsvarande urgermanskt h i annan ställ¬ 
ning än näst före ett till ordstammen hörande s . 

Urgermanskt h har i nordiska språken öfvergått till A-ljud en¬ 
dast näst fore ett till ordstammen hörande s (dock äfven där icke 
alltid; jfr Arkiv f. Nord. Fil. II, 342). Såsom begynnelseljud mot¬ 
svaras det af nordiskt h. I öfriga fall har det i nordiska språken 
mycket tidigt, troligen ungefar vid slutet af den umordiska peri¬ 
oden, fallit bort (resp. assimilerats med t i förbindelsen ht). 

I de tyska munarterna motsvaras icke-bcgynnande urgermanskt 
h delvis af den klanglösa gutturala frikativan, som plägar betecknas 
med eh. Detta för vårt språk alldeles främmande ljud ersättes hår 
i lånord från tyskan med A-ljud. Redan i fornsvenskan är åtmin¬ 
stone i förbindelsen ht ett k för mlågt. ch mycket vanligt (jfr I § 14). 

Hithörande lånord äro, förutom eu hel mängd af dc under I 
§ 14 upptagna orden med kt, följande: 

Ack interj.; af mlågt. aeli = fht. ah , mht. ach; samma ord soiu 
fsv. inteij. a , hvaraf i nysvenskan finnas två former: å och a, den 
senare ursprungligen obetonad form med gammal förkortning af det 
långa a (jfr II § 2). Anmärkningsvärdt är, att Gustaf I:s bibel an¬ 
vänder den svenska formen, skrifven ah, där Nya Test. 1526 har 
ach, skrifvet på tyskt sätt, och nuvarande bibeln ack. 

Brakte och bräkt, preter. och partic. till bringa ; af mlågt 
brachtc, biacht (gel/racht) = got. brahta, brahte o. 8. v. till mlågt. 
bringen , got. briggan o. s. v. 
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Dock, partikel; på 1500-talet och länge sedermera skrifven doch; 
af mlågt. doch, fsax. thöh = got pank, ags. peah o. s. v. Inhemska 
former af samma partikel äro fsv. po järnte vanligare po (= isl. pö) 
samt det sammansatta nysv. ändå ; de olika formerna bero säkerligen 
på forntida olika betoning i satssammanhanget (Kock Studier öfver 
fornsv. ljudl., sid. 100, noten). 

Durk , prefix, se sid. 64. 

Nackdel, i äldre svensk skrift nackdel ; försvenskad form af nht 
nachtheiL 

§ 11. Ett s motsvarande urgermanskt t såsom sådant (icke 
t med följande #), såvida icke s uppstått af t näst före l . 

Att gammalt t kan i nysvenskan vara assimileradt med föl¬ 
jande s, samt att t i fsv. förbindelsen tl blifvit nysv. s i några ord, 
är fbrut anmärkt (I § 17). I andra fall kan gammalt t aldrig mot¬ 
svaras af s i inhemska ord. 

I fomhögtyskan uppstod i och med den högtyska ljudskrid- 
ningen, som anses hafva försiggått under tiden från 5:te till 7:e årh., 
af urgermanskt t i de flesta lägen en dental affrikata (t med föl¬ 
jande s-ljud), hvilken bibehöll sig som affrikata (nht z, tz), utom 
när den var uppkommen af kort /-ljud efter vokal, i hvilket fall 
den snart öfvergick till enkel frikativa (ehuru i fht. betecknad med 
zz) samt motsvaras af hårdt s (ss eller sz) i nuvarande högtyskan. 
Af dessa ljud hafva vi i nysvenska lånord från högtyskan (delvis 
upptagna med förmedling af lågtyskan) fatt dels ts (exempel härpå 
se I § 17), dels s, ss. 

Lånord med begynnande s äro mindre vanliga. Dit höra: 

Sira v. med adj. sirlig och subst. sirat; jfr ndl. sieren , sierlijk 
samt mlågt. sirat ; af mht. nht. zieren, zierUch, samt nht. zierath 
(mht. zieröt); af samma stam som subst. fht. ziari f., mht. ziere, 
zier skönhet, prakt, prydnad, samt adj. mht. ziere, zier präktig, dyr¬ 
bar, härrlig, skön. Ordstammen, hvars vokalism förutsätter fht. eo } 
io = got. in, kan icke utan vidare sammanställas med det annars 
till begreppet närliggande ags. fsax. Ur ära, isl. tlrr m. Däremot 
torde den hafva sin motsvarighet i mlågt. tére jämte tire f. art, be¬ 
skaffenhet (ursprungligen väl utseende, apparition el. dyl.) och verbet 
sik téren uppföra sig, bete sig. 

Svicka liten tapp (sammans, srickhäl), lågt. xteick; af nht. 
xurick, mht. xwic n. liten plugg; jfr verbet xivicken fasta med plugg, 
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äfven klämma, knipa, nypa = lågt. tuichm, eng. tuiteh. — En af- 
lcdd form af samma stam fins i: 

S ridd a kilformigt stycke, lagt. siciekd, z (cirkel af rnlit. nht. 
ztcirkd kil. 

Med s (ss) inuti eller i slutet hafva vi följande lånord: 

Fl t (ss m., cgentl. flytning, nht. finas af samma rot som verbet 
nht. fl iessen, sv. flutet. 

Frässa v., närmast af inlagt v rasen, rrdt.en, afledning till mlagt. 
mis, rrdtz m. fråsseri, fråssare; af rnlit. rrd\ m. ( = lågt. fr (il 
till samma rot som rnlit. vrewen äta (glupskt), nlit. fr essen = mlågt. 
vreten . — Till följd af folketymologi i tyskan har till samma stam 
kommit att hänföras ett ursprungligen nordiskt ord af helt annan 
etymologi, nämligen: Fil fras järf, nht. rid frass = norska fjdlfross 
(eller = ett fomnorskt * fjällfress), cgentl. »fjällbjörn» eller »fjällkatt. 

Grosshandel, nht. grosshandel; af gross stor = lågt. gröt, eng. 
great (däremot gross = 12 dussin, nht. gros n., af fr. grosse). 

Gös stycke tackjärn som stöpes ur en masugn; sannolikt här¬ 
stammande från någon dialektisk högtysk form till nht. gnss m. 
gjutning (plur. gosse); jfr lågt. göt, göte i samma betydelse; i alla 
händelser till samma rot som verbet nht. giessen, sv. gjuta. 

Kloss, se klots, sid. 45. 

Majsd, se sid. 26. 

Mässi g, ändelse i adjektiv; af nht. mossig = vart från lågtyskan 
lånade mät ig i likmätig, rättmätig och afledt af samma stam som 
fins i nht. mass n. mått, mht. no):,, samt i det likbetydande mht 
mdze f., mlågt. mate f. 

Stuss bakända; synes härstamma från någon äldre sidoform 
utan i-omljud till nht, steiss, äldre nht. stenss, mht. stiu \ m., jfr 
mht. ston, | (väl af ett äldre *stu ;) samt mlågt stat, st ute och ndl. 
stnit i samma betydelse (från det lågtyska ordet hafva vi stat i 
betydelsen slag på bakändan). 

Vals rörlig cylinder, nht. wab.c f. — Af samma stam: vals 
slags dans, nht. ualzer. Båda orden till mht. nht. nalxen rulla, 
vända omkring, vältra; af samma rot som sv. välta och vältra samt 
subst. vält. 

Till samma kategori höra troligen några andra lånord från hög¬ 
tyskan, hvilkas etymologi år oviss: 

Fals, nht. falz, mht. ralz m. 

Masngn; af äldre nht massofm (med långt a), i Tyskland for- 
åldradt, antagligen emedan ordet betecknade en efter numera aflagd 
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metod inrättad ugn for smältning af malm. Stamordet synes vara 
nht. subst. otass matt; men den egentliga anledningen till namnet 
är ieke säkert utredd (jfr Adklfxu Wörterbueh s. v.). 

Srassa v., partie. pres. srassa u de; nht. sehwatzon prata, pladdra, 
milt. surt \ rn 

Tass, nht. tatze, mht. tatze. 

§ 12. Begynnande t motsvarande på samma gång lågtyskt 
fl och högtyskt 

När ett lågtyskt begynnande d motsvaras af ett högtyskt t, 
maste det senare bero på högtysk ljudskridning af äldre (/, och båda 
således härstamma frän urgermanskt d, som motsvaras af d i alla 
såväl gamla som nya nordiska språk (endast att d i nuvarande 
riksspråket förstummats näst före j i det rådande uttalet). 

Ett nysvenskt ord med begynnande t af detta slag kan således 
endast bero pä lan från högtyskan (eller sådan inedcity sk dialekt 
som fått ljudskridning af d till t). Hit höra: 

Tapper adj.; nht. tapfer , lågt ndl. dappcr . Den svenska for¬ 
men förutsätter säkerligen en i äldre tyska förekommande form 
tapper (möjligen beroende på kontamination mellan den lågtvska 
och den högtyska förmen?). I äldre lågtysk litteratur träffas värk- 
ligeu tapper såsom biform till dapptr, men i ordets äldre betydelse: 
betydande, viktig, väldig (se SrHiLLER-LuBBEX s. v. dapper). Ordet, 
h vars grundbegrepp torde vara »tung» (lat. yra ris), är utan tvifvel 
samma som isl. dapr tungsint, dyster, svårmodig; jfr isl. da pra, 
da prost v. falla sig svår, besvärlig. 

Trafra; af det i äldre litteratur undantagsvis förekommande 
medeltyska traren (eller möjligen af nht. traben med utbyte af b 
mot /*?); jfr mlagt. ndl. drace/i. 

Träffa v. och förträfflig adj., se sid. 22. 

§ 13. Ett icke-begynnande t motsvarande urgermanskt d, 
il eller />, såframt icke t står näst bredvid en klanglös konso¬ 
nant eller är suffixkonsonant efter l eller n i några preteriti- 
eller participformer. 

De urgermanska ljuden d, d och p i slutet och inuti ord mot¬ 
svaras i nysvenska riksspråkets inhemska ord af d, med undantag 
endast af följande tvänne fall: 

1) Om assimilation eller utstötning af ifrågavarande konsonant¬ 
ljud ägt rum, såsom t, ex. 
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o) af p i förbindelserna lp oeh np , hvilka i nordiska språken 
blifvit //, nn redan på en tid som åtminstone ligger före runskrif¬ 
terna med den yngre nordiska runraden; 

b) af d i deu fomsvenska förbindelsen Id, som blcf ll i yngre 
forns venska tiden, sannolikt under 1300-talet, dialektiskt möjligen 
ännu tidigare (spår af denna assimilation förefinn as redan i Lyde- 
kiui anteckningar omkring år 1300; annars tyckes textkodcx af Sö- 
dermannalagen vara den älsta handskrift, där U for gammalt Id är 
mera allmänt); jfr sid. 78 f.; 

c) af d i förbindelsen nd i nysvenskt hvardagstal såsom slut¬ 
ljud i många ord, t. ex. hand, kind, hund, vind o. s. v. 

d) i andra mera enstaka fall i talspråket, såsom fragga, röja for 
fradga, rödja o. s. v. 

2) Om fomsvenskt p, motsvarande dels urgermanskt d, dels ur- 
germanskt p, kommit att i följd af synkopc af en mellanliggande 
vokal stå näst bredvid en klanglös konsonant, då det öfvergick först 
till klanglöst p och sedan till t (ifall det icke assimilerade sig med 
ett /); såsom t. ex. i åtskilliga ord med förbindelserna ht, pt, st, 
genitivformer såsom guds oeh subst. gods (jfr sid. 43), det bibliska 
ma t k mask af fsv. mapker, madhher o. s. v. 

En sadan förvandling af p till t inträdde i fomsvenskan äfven 
i preter. och partic. af vissa verb på / och n (t. ex. mala tala, rann 
råna), där dessa konsonantljud måste antagas hafva varit klanglösa 
i följd af beröring med en forntida klanglös konsonant, som fallit 
bort. Genom analogi inträngde sedan t för d såsom sufTixkonsonant 
efter l oeh n äfven i andra preteriti- oeh participformer. 

I tyska munarter kan t hafva uppstått af gammalt d i tvänne 
olika fall: 

1) I högtyskan, ifall d motsvarade urgermanskt d eller d, i 
och med den fornhögtyska ljudskrid ningen. 

2) I både högtyskan oeh lågtyskan, äfvensom nederländskan, 
af d utan afseende på ursprunget, när det stod som slutljud (vare 
sig i en fristående oböjd ordform eller i förra ledet af en samman¬ 
sättning), i enlighet med den genomgående för dessa språk gällande 
sl ut lj u dslagen, som förvandlade hvarje klingande konsonant i 
stamslutet till klanglös, när den kom att stå som slutljud (utan föl¬ 
jande ändelse vokal). Denna slutljudslag tillhör äldre medeltiden. 
I fråga om t för d finnes den betecknad i skrift t ex. i de forn- 
lågtyska eller fornncderländska psalmerna (utgifna af Heyne i Klei- 
nere altnicderdeutsche Denkmäler) i sådana former som golt guld, 
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guot god, sint äro, gewalt våld o. s. v. I medellågtyska, medel- 
nederländska och medelhögtyska handskrifter är skrifsättet med t 
rådande. I nyare tid däremot har en s. k. etvmologisk skrifscd 
gjort sig gällande, så att man i strid mot uttalet skrifver d i oböjda 
formen af ord som hafva rf-ljud i stamordet, när ändelsevokal följer. 

De talrika hithörande lånorden kunna lämpligen indelas i tre 
grupper: 

1) Lånord som afgjordt äro af högtysk härkomst: 

Bett la tigga, bettlare tiggare, nht. bett eln, bettler = inlagt, bc - 
delen , bedcler; samma ord som fsv. bipla v. fria och biplari friare. 

Förvalta v., nht verwalten; sammans. af ti alten , samma verb 
som fsv. valda, nysv. välla. 

Giltig adj., nht. giltig ; till samma rot som nht. gelten v. = fsv. 
girelda , nysv. gälla; närmast hörande till den stam som vi hafva i 
adj. fsv. gilder, nysv. g i 11 (hvaraf verbet fsv. gilda, nysv. gilla). 

Midi subst.; af nht. mitte f. = lågt. midde , samma ord som 
fsv. mipia , nysv. med ja, midja . — En afledd form till samma stam är: 

Mittel - (i sammansättning); af nht, mittel adj., fht. mittil = 
mlagt. middcl, fsv. midhil -, isl. midil En sidoform af samma stam 
är fsv. mapal -, isl. medal - = fht. metal; därjämte finnes en koni- 
promissform i fsv. mipal -, som väl hufvudsakligen ligger till grund 
tor den nysvenska inhemska formen medel -. 

Månatlig adj., nht. monatlich (den lågtyska formen for »månad» 
heter månt, månd-, formelt väl egentligen motsvarande nht. mond 
måne). 

Spalt; af nht. apalte f. (jfr mt. spafde); af en stam som står i 
afljudsförhållnnde till subst. got. spilda f. skriftafla och isl. spjald n., 
fsv. spiaid, nysv. spjtill. Jfr verbet fht, spaltan, nht. spalten, mlågt. 
spalden klvfva. 

Hit hör väl också följande ord, hvars etymologi icke är all¬ 
deles säker: 

Vittra v., väl nyare svensk förkortad form för förvittra af nht. 
vcricittern, hvilket vanligen anses höra till samma stam som nht. 
icetter väder (jfr nht, ivittern vädra, formelt = isl. vidra blåsa), 
men af Klugk (Etymol. Wörterb. s. v. rcririttern) sammanställes 
med eng. aither vissna. Frän rent formel synpunkt vore annars 
också tänkbart, att ordstammen kunde haft urgermanskt t, allden- 
stund detta näst före r icke undergått ljudskridniug i högtyskan. 

Redan förut behandlade hithörande ord äro: nita och nitnagel 
se sid. 57), samt muta v., mutter och stuteri (se sid. 61). 
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2) Lånord som af formella eller historiskt-kronologiska skäl 
afgjordt äro att härleda fr an lågtyskan. I hithörande lmjda ord 
har det från lågtyskan komna /, som i sistnämda språk omväxlade 
med d i höjningen, naturligtvis l.lifvit genomgående i alla böjnings¬ 
former i svenskan. 


Antvarda v., mlagt. antirardrii, dcnominativt verb till adj. fsax. 
andirard närvarande inför någon, got. andrair/js o. s. v. (ursprungi. 
»motvänd» af and- emot). 


Arbete n.; lånadt af mlågt. ar hr i t m. n. (gen. arbeidvs), men till 
formen sannolikt pavärkadt af det motsvarande inhemska ordet, fsv. 
arro/n, arru/d, arrifi, arro/n (o. s . v.), nysv. arvode, hvilket onl 
n\aie tid fatt en mycket speciell betydelse, i samma mån det 
främmande ordet trängt in i språket i den allmänna betvdelseu. 
Alldeles otänkbart är dock icke, att det slutande c i arbete också 
kan bero på, någon lågtysk sidoform (jfr fsax. ar hr di n. jämte ar hal 

f.), ehuru någon sådan form ieke tycks finnas i medellågtvska lit- 
teraturen. ^ ‘ 


BcJäte, fsv. bihrti, fno. hi/erfi, bitati, fda. hrhrtr, bc/cdc ; lånade 
af fsax. bilithi eller åtminstone af någon lågtysk osvnkoperad form, 
äldre än det vanliga mlagt. hiblr, br/dr (jfr flit. bi/idi n., mht. biide}; 
med t väl beroende pa en annan fornlågtysk form med slutande t 
(*bikt cl. dyl.), motsvarande den mlågt. formen hi/t, bett. Ieke osan¬ 
nolikt är, att dessutom folketymologisk påvärkan af det nordiska 
ordet fsv. isl. ler ti n. athäfvor, utseende kan hafva ägt rum. 

Dat bragd, se sid. 55. 

Fart f. (förekommer redan på 1400-talet); mlågt. m/7 f. = fsax. 
fard f., samma ord som nysv. färd. 

/' irntlitj-, mlagt. rieutldc; af rim t (gen. räruths) fiende. 

Fryntlig; lågt. fränd/i/c, -ti,/, mlågt. rranttik vänlig; af mlågt. 
vi un t vän (plur. mindes) = nht. frcimd o. s. v., samma ord som 
nysv. frät ide. 

Ilct, ändelse i abstrakta substantiv bildade af adjektiv, fsv. 
-het (vanl. fem., men med gen. sing. -hr/;)-, mlågt. -heit (oftast fem., 
dock med gen. sing. pa -ex, t. ex. irnrheides), fsax. -Iml m. fi, äf- 
ven begagnadt såsom själfständigt subst. med attributivt adj., t. ex. 
aek. sing. hétayan hed helighet, i lleliand; samma ord söm eng. 
-hood (i childhood, fa/schood o. s. v.), ags. bäd, samt got. ha idus sätt 

Krut n., mlågt. hr a t n. (gen. hrudrs) ört, krydda, iifven krut; 
fsax. hriid n. ogräs; ndl. kruid, mht. knit, nht. krant. Af samma 
ord finnes en annan svensk form i annan betydelse: krydda f., tro- 
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ligen i denna form närmast utgånget ur plur. krydder (pluralform 
till krgdde n. på 1500-talet) af lågt. plur. kriider - nht. kräulcr, 
mht. kvinter, ndl. kruider - (i sammans.). 

Muntlig, muntligen, mlågt. muntlik, -tiken; af mlågt. mun t, 
mund - mun = got munps o. s. v. (Det motsvarande högtyska or¬ 
det mundlieh har omljudsvokal i stammen). 

Nit n. (på 1700-talet stundom mask., se Norelix;s i Arkiv f. 
Nord. Fil. I 224), mlågt. nit m. (gen. nides) illvilja, hat, afund = 
fsax. nid m., got. ncip o. s. v.; samma ord som isl. nh) n. skymf, 
hän mot en fiende, hvartill en nfledning fins i fsv. nipinger , nysv. 
niding (fsv. nidh hat, afund är väl en äldre lånad form från låg¬ 
tyskan ; nysv. nid visa ater är sannolikt ett lån från gamla isländska 
litteraturen). 

Nät söm på segel; af mlågt. nät f. (stam nåd plur. nede) söm, 
ndl. naad m., flit. mht. nät f., nht. )taht; verbalabstraktum till mlågt. 
neirn, ndl. naaijen, flit. näjun sy, hvilket verb också fins lånadt i 
vårt sjömansspråk i nysv. naja (se sid. 7). Vokalen å i nåt visar, 
att detta ord är rätt gammalt i svenskan, särskildt äldre än det of- 
vannämda ordet da t. 

Ort ställe, trakt, bygd; mlågt. ort (gen. ordes) udd, spets; udde; 
utkant, gränsbygd; bygd, trakt, ställe. I den äldre betydelsen fins 
ordet i lågtyska namn på uddar, såsom Dagerort , Darscrort; dit 
får också räknas Landsort i Svorgo, hvilket namn utan tvifvel från 
början gifvits af tyske sjöfarande (jfr Rydq. VI, 348). I fornsaxi- 
skan betyder ord udd pä vapen. Ordet är samma som isl. oddr, 
fsv. udder, udder, nysv. udd (med nordiskt dd af urgermanskt zd). 
— Samma ord i helt annan betydelse är: Ort slags vikt (i sven¬ 
skan = Vioo skålpund); jfr mlågt. ort (gen. ordes), ndl. oord, mht. 
nht. ort V 4 af vissa mynt-, mått- och viktsenheter; ursprungligen be¬ 
tecknande y 4 af ett mynt, i det äldre tiders myut ofta voro me¬ 
delst en korslinic afdelade i fyra lika stora udd-lika delar (kva- 
dranter, ifall mynten voro rimda). 

Hatt styrhjul på fartyg; mlagt. rat n. (gen. rades), ndl. rad, 
fht. nht. rad n. hjul. 

Ståthållare; mlågt. statholder ställföreträdare, viearius (äfven 
stedeholder); af mlågt. stat f. (jämte sted v f, ursprungligen en annan 
böjningsform af samma ord) ställe = fsv. staper, nysv. stad o. s. v. 

Tätt n., mlågt. tett (telde) n. = nht. zelt n., samma ord som 
isl. tjald, fsv. tiald, ticeld, nysv. tjäll. 
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Vant på fartyg, lågt. irand, ndL want (kanske ett lånord från 
lågtyskan, eftersom det fått t i stammen), egentligen sido-tackling 
(bildande liksom fartygets vägg); jfr mlågt want f. (plur. teende), 
ndl. nht. tvand vägg. 

Vå t stick, ett numera ur bruk kommet ord = kappsäck; mlågt. 
wätsak, sammansatt af mlågt. wdt n. (gen. wddes) klädnad; jfr isl. 
vad, fsv. rop f. väfnad, tyg, klädnad, ny sv. rad . 

Vtirtes i invtirtes, utvtirtes; synes bero på kompromiss mellan 
de jämte hvarandra brukliga mlågt. formerna -uerdes och - tcert i 
dylika adverb. 

Alt- i ältfar, åltfru, åltgcstill ; mlågt* olt (stam old-) gammal = 
fsax. ald, ags. eald o. s. v., hvartill komparativformen äfven fins i 
nordiska språken: isl. dir i, fsv. celdri, nysv. äldre. 

3) Lånord, med afseende på hvilka inga fullt afgörande skäl 
synas finnas for antagande af härkomst från ena eller andra tyska 
munarten, om man också i flera fall kan finna mer eller mindre 
starka sannolikhetsskäl for en bestämd mening. 

Art; mlågt. art (stam ard-) f., ndl. aard m., mht nht. art f. 
För härkomst från lågtyskan talar ordets förekomst redan i forn- 
svenskan, ehuru i formen ardh f., hvilken måste vara lågtysk. 
Svårare är att bestämma, om de afledda formerna artig, arta sig, 
urarta äro yngre lån från högtyskan eller ombildade former med t 
från stamordet af mlågt. ardich adj. och ar den v. (jfr adj. nitisk, 
som måste fått t från stamordet nit; jfr mlågt. nidisch, nht. neidisch). 

Befintlig, nht. befindlich; till verbet mlagt. bevinden, nlit. be- 
finden . 

Bunt, lågt. nht. bund n.; jfr fsv. bundin n. sädeskärfve, en af- 
ledd form af samma stam. 

Entlediga, mlågt. nht. entledigcn; det tyska prefixet ent är en 
annan form af samma prefix som ant i antvarda (se ofvan). 

Fält n., mlågt. vclt (veld-) n., nht feld, fsax. fht feld; troligen 
från lågtyskan. 

G eralt (med all gevalt); mlågt. gewalt (geivald-), nht. getvait, 
samma ord som fsv. isl. vald n., nysv. våld (jfr färr al t a ofvan). 

Halt a) uppehåll i marsch, b) innehåll; mlågt. halt (hald-) jämte 
kolt (hold-), nht. halt Vokalen a i svenskan talar snarast for hög¬ 
tysk härkomst. 

Hant- i sammans., såsom hantlangare, hantvärk; mlågt* hant-, 
nht hand- i motsvarande sammansättningar; sannolikt från lågty¬ 
skan, liksom nästfoljande ord. 
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Lant- i lantlig och i åtskilliga substantiv sammansatta med 
ordet land, mlågt. lant (land-), nht. land. 

Ridt ridning; mlågt. rit n, (dat. sing. rede), nht. ritt m. — En 
sammansättning häraf med y genom analogi fråu ryttare är: Bytt - 
mästare, mlågt ritmester, nht. rittm eister. 

Sat i växtnamnen lcålsat, rapsat (jfr raps sid. 40); mlågt sd t 
(säd-) n. sådd, utsäde, fsax. säd n. (= isl. säd n.); jfr nht saat f., 
fht. såt f. i samma betydelse, egentligen en annan form, motsva¬ 
rande fsv. scep f., nysv. säd (man måste antaga två urgermanska 
former: ett *sedo- n. och ett *sédi- f.). 

Skridt, nht. schritt m. steg, skridt; till samma rot som verbet 
nht. schreiten, lågt. schriden skrida. Yårt ord är väl från hög¬ 
tyskan, då motsvarande substantiv heter lågt. ndl. schrede f., äfven 
om det är högst antagligt, att i äldre lågtyska funnits ett subst. 
*schrit, gen. *sehredes (jfr isl. skribr). 

Skrot, se sid. 59. 

Snitt; nht. schnitt m.; till verbet nht. sclmeideu skära, lågt. 
sniden. Ordet är analogt med skridt, jfr mlågt. ndl. snede f. snitt 
(mlågt. snede är äfven mask., hvilket kan anses häutyda på ett 
gammalt mask. *snit, gen. *snedes). 

Skylt jämte skilt i skilt vakt; mlågt. sch Ht (gen. schildes), sam¬ 
mansatt sehiltwachte f., nht. schihl; samma ord som fsv. skioldcr, 
nysv. sköld; jfr got. skildas o. s. v. Att åtminstone formen skylt 
med y är lågtysk, är sannolikt, emedan öfvergången från i till y i 
svenskan häntyder på en viss ålder i vårt språk; ett ytterligare 
* skäl är ordets egenskap af hantvärks- och handelsterm. 

Valthorn, nht. waldhorn; af tv ald m. skog, flit. fsax. uald, 
samma ord som isl. volir m. falt, mark, nysv. vall i betydelsen be¬ 
tesmark, motsvarande ett got. *val//us. Ordet är sannolikt från 
högtvskan, då tvolt (woldr) med o torde vara den normala lågtyska 
formen, hvartill kommer, att jägartermer i svenskan ofta äro af hög¬ 
tysk härkomst (kanske inkomna på konung Fredriks tid). 

Vinthund, nht. windhund, ndl. windhond, en utvidgad form 
for mht mlågt. wint (plur. tvinde) i samma betydelse; näppeligen af 
tcint, nht. ivind ven tus = nysv. vind (jfr Kluge Etymol. Wörterb.). 

Åntlig, dntelig; äntligen, äntcligcn; mlågt. entlik och endelik, 
-liken; nht. cndlich adj. och adv ; af subst. mlågt. nht. ende ända. 
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§ 14. Ett v motsvarande tyskt w näst före en labial vokal 
i stamstafvelsen hos sådana ord som icke kunnat få v genom 
analogi från afljudsformer af ett inhemskt starkt verb. 

Lågtyskt och högtysk t w näst före stamstafvelsens vokal har¬ 
stammar alltid lrån urgcrmanskt halfvokaliskt tc, hvilket ljud i de 
västgermanska språken hållit sig kvar äfven framfor labiala vokaler, 
ehuru där, liksom i öfriga lägen, med förvandling till konsouantiskt 
w i de nvare tyska munarterna. 

Däremot har samma urgermanska te i de gamla nordiska språken 
mycket tidigt fallit bort före alla labiala vokaler, såsom fornnordiskt 
kort oeh långt o oeh o med deras omljudsvokaler y och långt ö 
(isl. oc). Det gamla tv synes hafva kvarstått under hela den ur- 
nordiska tiden, men forsvunnit före den fornnordiska synkoperingen 
af kort /, att döma af mansnamnet isl. Ilerjölfr = urnord. Hari- 
witlfali, i alla händelser före i-omljudets värkan på labiala vokaler. 

I en senare nordisk språkperiod, efter det att det gamla tc , 
där det stod kvar, blifvit konsonautiskt (frikativt) r, kunde genom 
analogi frän sadana former af starka verb, som hade r framför ieke- 
labial vokal, detta r äfven intränga i former med labial vokal. På 
detta sätt förklaras v i sadana nysvenska former som runna , runnit 
(jfr rinna , rann), smiten, sm rit, svor oeh svordom, roten (till ver¬ 
bet fsv. varpa, nysv. varda) o. s. v. 

Däremot kan r ieke förklaras genom någon sådan analogi i 
följande lånord frän tyskan: 

Varm, nht. tv arm m., samma ord som teann mask (= fsax. 
wnrni orm; got. ranrms mask, orm; sv. orm o. s. v.). Antagligen 
föreställde sig folktron i äldre tid en v urin förorsakad af maskar 
inuti hufvudet. 

Vurst slags vagn med långa oeh smala säten; nht. icurst, wnrst- 
icagcn; närmast att härleda af imrst i betydelse af ett långt smalt 
säte i åkdon, så kalladt i följd af likbeten i form med en korf. I 
sin egentliga betydelse fins samma tyska ord i sammansättningen 
metvurst, inlagt-, metimrst (nht. mettwurst från lågtyskan) af nilagt. 
met n. svinkött = fsax. met i n. mat. 

V(t ning; inlagt*, tron inge f. boning, egentligen verbalabstraktum 
till inlagt, tronen bo, vistas = fsax. wonön, wunön o. s. v. 
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Tillägg. 

Ett par fonetiska förhållanden, som äro likartade med dem 
som ligga till grund for de ofvan behandlade kännetecknen på lån¬ 
ord hafva vi ansett lämpligast att behandla särskildt i ett til läggs¬ 
kapitel. 

Dessa fonetiska förhållanden äro följande: 

§ 1. Kort a-ljud näst före rt i enkla ordstammar. 

Fomsvcnskt kort o har framfor rt, liksom framfor rd (fsv. rp) 
och rn, öfvergått till o-ljud i nysvenska riksspråket; t. ex. i de in¬ 
hemska orden hjort, skjorta (i partic. bort till böra samt smort, 
sport vore analogi fråu samhöriga former med rd tänkbar), likaså 
i de gamla lånorden fort, mortel, ort , port; äfven i subst kort torde 
väl fä förutsättas gammalt kort o (jfr da. kort), ehuru ordet ur¬ 
sprungligen haft a (mlågt. nht. karte af lat. charta ). Denna öfver- 
gång, som väl började med förlängning af o, skedde antagligen un¬ 
gefar samtidigt med öfvergången af gammalt kort a till å framfor 
rt med följande vokal (jfr I § 7) 1 ). Framför rp visar sig spår till 
förändradt uttal af 1 o i Smål andslagens moorthare mördare, analogt 
med det i samma handskrift förekommande vaar tim (se sid. 13). I 
Nya Test 1526 skrifves ofta oo framfor rd, rdh och framför rt, 
t. ex. oordh, boordh, smoorde, toorde, poortar. 

I nysv. neutr. torrt till adj. torr beror ä- ljudet på analogi från 
andra former af samma ord. 

Men det finnes en annan inhemsk ordstam, där det icke är lika 
lätt att säga anledningen till, att det gamla korta o motsvaras af 
nysv. d-ljud, nämligen: 

Bort och borta (med sammans, bortoraro) af fsv. l>ort, bor to. 
Det finnes två möjligheter till förklaring. Antingen hafVa dessa 
ord vid den tid, då o framför rt förlängdes, jämförelsevis ofta stått 
obetonade i satssammanhanget, och i följd däraf de obetonade for¬ 
merna med bibehållet kort o blifvit rådande former med utträn¬ 
gande af andra former med förlängdt o i betonad ställning. Eller 
också har invärkan ägt rum från former utan metates af r : brot 
och t/roto, hvilka former då skulle hafva lefvat kvar jämsides med 


1) Att förlängningen af o äfven inträdde i enstafviga former med rt i 
slutet, framgår af partikeln förty mlågt. vort . 
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do yngre fomioma mod rt ännu efter don tid, då förlängningen af 
o framfor rt gjort sig gällando. Dot förra alternativet synes sanno¬ 
likare, då former utan motatos tyckas vara högst sällsynta i forn- 
svenska skrifter. För öfrigt kan ju själfva det korta o äfven i for¬ 
men brot endast förklaras genom gammal förkortning i obetonad 
ställning af au i ordet brant väg (jfr II § 4). 

Såsom exempel på lånord med kort d-ljud före rt må nämnas: 
Porto (itiil. porto, egentligen bärarlön), sort, sport, sportcL Särskildt 
märkes: 

Kort adj., mlågt hort; fsax. knrt, flit nht. kurs; ett gammalt 
lån af lat. curtns ? 

§ 2. Ett d i förbindelsen Id i följande fall: 

1) I enkla ordstammar, som icke hafva något r eller er 
näst efter d , ifall Id motsvarar: a) urgermanskt lp, b) fornnor¬ 
diskt Id i sådana ord som hvarken fått denna förbindelse ge¬ 
nom vokalsynkope eller äro afiedningar till inhemska stammar 
på l. 

2 ) I slutet af tvåstafviga ordstammar som icke äro sam¬ 
mansatta med nu lefvande inhemska ord på Id. 

I fornsvenskan kunde d näst före r eller r-sonant vara dels 
inskjutet efter ll, dels bevaradt i förbindelsen ld+ I några nysvenska 
ord kan ett sådant d finnas kvar, t. ex. i aldrig , äldre, ålder. 

Det urgermanska p i förbindelsen lp blef i de nordiska språken 
mycket tidigt (om också icke i urnordisk tid, säkert före den yngre 
runradens inskrifter) assimileradt med l, så att det gamla lp blef 
allmänt nordiskt ll, åtminstone där icke vissa konsonanter inom 
samma ord följde näst efter p. 

I yngre fornsvenskan (jfr sid. 70) undergick äfven Id assimi¬ 
lation till ll i sådana fall, där det med visshet kan sägas hafva 
motsvarat urgermanskt Id (got. ags. fsax. Id, fht. It). Så hafva vi 
nysv. hall adj., hålla, ållon, spjäll, sällan, gälla, gille af fsv. kald-, 
halda o. s. v.; äfven preter. skulle, ville (där analogi icke förmått 
återinföra d, sannolikt därföre att dessa former såsom hjälpverb 
ofta stodo obetonade) af fsv. sknldi, vildi. 

Däremot fins Id kvar i nysvenskan i flere ord, hvilka fått denna 
förbindelse i följd af forntida synkope af en mellanliggande vokal, 
eller hvilka äro afledningar till en nordisk stam på l, äfven om fsv. 
Id tyckes motsvara urgermanskt lö. I detta sistnämda fall måste 
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väl antagas, att d konserverats genom analogien efter de många i 
fornsvenskan förekommande afledda orden på d af stammar på andra 
konsonanter än /. Sådana inhemska ord med Id äro: 

Böld och boldc, fsv. byld f., boldi m.; jfr nysv. bula, bulen, 
bulnad . 

Däld; af oviss fornform (= isl. drnld eller isl. deld?); i alla hän¬ 
delser till samma rot som nysv. dal . 

Eld, fsv. elder , isl. eldr, synkoperadt af en umordisk stam 
*ailida -; jfr ags. died, fsax. eld (se Leffler i Sv. Landsm. I 272— 
282). I nuvarande talspråket brukas emellertid mest ell utan d. 
Redan på 1400-talet finna vi denna form jämsides med formen med 
d, t. ex. i Själens Tröst, sid. 121 elin elden jämte eldin och star - 
Jean eld förut på samma sida. Häraf torde man fa sluta, att redan 
på urgermansk ståndpunkt ordet haft två former (antagligen älst i 
olika kasus), den ena med kort i mellan l och d, den andra med 
ld utan mellanliggande vokal. 

Köld, fsv. kyld f.; jfr nysv. kyla och ktilen. 

Mäld , fsv. meelder m. (isl. meldr med r i stammen); till ver¬ 
bet mala . 

Stöld, fsv. st yld f.; till vb. stjäla . 

Väld, fsv. isl. vild f., afledning till den stam som utgör förra 
ledet i isl. adj. vilhallr partisk och i got. subst vilja-halpei väld. 

Gamla inhemska tvåstafviga ord, motsvarande fomsvenska ord 
med ld i efterstafvelsen, hafva i nysvenskan alltid förlorat sitt d, 
hvartill den svagare accentueringen af efterstafvelsen kan hafva 
medvärkat. Sålunda hafva vi apel, hemul, käril, tröskel, jfr fsv. 
apald eller apuld, hemuld, kcerald, priskitkli; likaså fjäril, jfr isl. 
fidrildi, o. s. v. 

Bland ord på ld med d af främmande härkomst finnas åtskil¬ 
liga som egentligen äro inhemska ord, men fått sitt d efter l til- 
lagdt genom främmande inflytelse. I några ord af detta slag kan 
det vara ovisst, om d endast är att förklara genom invärkan från 
lågtyskan, eller om det icke också kan bero närmast på invärkan 
af en äldre svensk skrifsed med d såsom stumt tecken (jfr det 
danska skrifsättet med ld för U ), t. ex. i sådana ord som guld, huld 
och sköld, hvilkas motsvarande lågtyska former hafva olika vokaler. 
Främmande former med ld af germanskt ursprung äro: 

Bild; mlågt. biide (bilt) n., nht. bild. 

Båld adj., mlågt bold- (bolt) jämte bald- {balt) = isl. battr, got 
balps o. s. v. Ordet fins också i fsv. balder med d äfven i oböjda 
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formen hald, jfr de afledda orden balda v. oeh lur hl i f. jämte bulla, 
hrr Ili. Dä dessa fornsvenska former med d förekomma i tämligen 
sena handskrifter, torde det vara alltför vågadt att af dem draga 
den slutsatsen, att vårt adje ktiv skulle i urgermansk form haft /> 
oeh d växlande i höjningen i sammanhang med rörlig accent, da 
stöd for ett sådant antagande saknas i andra germanska språk. 

Fald (suhst.) och fuldiy (adj.) i sammansatta ord; mlågt. -raid’ 
(-ralf) och - raldirh jämte - rold-voldich = fsv. - fahlcr (adj.) och 
-fä/duyhrr; jfr rafalligh jämte cafaldigli i Gustaf I:s bibel. 

Gald, främmande form for q all i talspråket, fsv g ull U/al) n. - 
got. (/al/) o. s. v.; jfr mlågt. gold-, goli . 

(/(ild skuld; mlågt. gr It (dat. g rid c) = fsv. giald, gitcld, yngre 
fsv. gall, nysv. gull i prästgä/l. 

Gälda v., mlågt. grldrn = fsv. gialda, gialda , sedan gicrlla; 
nysv. gälla i särskild betydelse (jfr nht. geltcn). 

Ila hl adj. med främmande d for fsv. hall- (nom. sing. hnlder) 
jämte hall- (jfr nysv. hylla- v. och hyllrst); got. halps o. s. v.; mlågt. 
hald- (holt), holdc adj. — Af samma stam: Omhulda v., jfr mlagt. 
ludden i samma betydelse. 

Ilärohl; nht. hr rold, mht. heralt, herolt, närmast från romanska 
språk, men ursprungligen = ett fomgermanskt *hcri-tcald, *hari’ 
wald el. dyl., hvilkct ord återfinnes på nordiskt område i mans¬ 
namnet Harahl, isl. Haraldr . 

Mild adj., mlågt. milde, fht milt i = fsv. tailder, yngre fsv 
mill-; jfr Nya Test. 1526: iach ur miller (Matth. 11: 29). 

Ogild adj. i lagspråket; arkaistisk form af fsv. ogihler. 

Skald; lånadt på litterär väg af isl. skald (yngre isl. skald) n. 

Skald, främmande form for det äkta svenska skull (i för-sknll), 
fsv. skald (jfr verbet nysv. skylla, fsv. skglda); med d från mlågt. 
sehuld-, (sch al t), schulde f. — Häraf: 

Skyldig adj.; väl med d hämtadt från mlågt. sehuldirh, men 
annars motsvarande fsv. skgldaghrr. — Till samma stam hör: Skyld 
och oskyld adj., fsv. skylder, oskylder (egentl. det gamla participct 
till verbet skola); i nysvenskan väl att anse som ett lån från 
det gamla lagspråket. Detsamma gäller väl om: Utskyld af fcv. 
utskyld f. 

Sköld, fsv. skiolder, skiolder, yngre fsv. skiöll (t. ex. i Kim- 
krönikorna); jfr mlagt. schild- (schilt). 

Vild adj,; mlågt tcild- (wilt), unlde = fsv. vill-, nysv. ritt i 
husvill, rådvill, isl. villr = got vilpcis o. s. v. — Vilde subst. är 
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ingenting annat än den lågtyska adjektivformen wilde , ellips for 
wilde man (jfr ndl. wildeman vilde). 

Våld , mlågt. wold- (tvolt) = fsv. vald n., yngre fsv. vall (jfr 
nysv. vålla v, fsv. isl. valda). 

Välde n.; med d från mlågt. welde f. och n.; fsv. vceldi n., isl. 
vcldi ; jfr nysv. tillvälla sig , fsv. vcelda v., yngre fsv. vaåla. 

Väldig adj., mlågt. weldieh; redan i fornsvenskan fans jämte 
valdughev den lånade formen vceldnghcr (med omljudsvokal, jfr II 
§ 1), yngre fsv. väfhtgher , väflogher. 

Bland lånord med kl märkas åtskilliga personnamn, dels forn¬ 
nordiska, såsom Kvald, Harald , Alfhild , Ragnhild och andra på 
•hi/d, Valdemar, dels lrån tyskan eller andra språk, såsom Arnold, 
Uotthold, Leopold, Reinhold, Osvald m. fl. 


Slutanmärkning. 

På åtskilliga ställen i denna afhandling beröras fomsvenska och 
äldre nysvenska ljudförcteelscr, hvilka också finnas på grundvaleu 
af långt vidsträcktare undersökningar af fornsvenska urkunder be¬ 
handlade i den för några månader sedan utkomna andra delen (sid. 
243—576) af docenten A. Kocks Studier öfver fornsvensk ljudlära 
(Luud 1886). Då vi i de flesta viktigare fall kommit till uugefar 
samma hufvudsakliga resultat som Kock, och då föreliggande af¬ 
handling varit i koncept fullfardig, innan Kocks arbete utkommit, 
hafva vi icke funnit skäl att göra några som liälst ändringar, til¬ 
lägg eller uteslutningar med auleduing af uämda arbete, till hvilket 
vi härmed en gång for alla hänvisa den som kan vara intresserad 
af att anställa en jämförelse. 

I sammanhang härmed kan meddelas, att uppränningen till vår 
afhandling utgjorts af en föreläsningskurs öfver ord med främmande 
form i ngsrenshan, som hållits i Upsala under en del af vårter¬ 
minen 1883, äfvensom att ett kortfattadt sammandrag af densamma 
framstälts i ett föredrag på det tredje nordiska filologmötet. 
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a = gammalt a, II § 2. — a näst efter j, sj -, eller //‘-ljud, I 
§ 3. — aj, I § 2. — aug, I § 8. — o/y/, I § 6. — art-, I § 7. — 
are, ändelse, åtföljd af i-omljud, II § 1. — asj, I § 2. — au, I 
§ 1. — - b , I § 9. — d = gammalt p såsom begynnelseljud, II § 
8. — d i kl, Tillägg, § 2. — dd - gammalt dj, II § 9. — e = 
gammalt ro, II § 3. — -f, -ff, I § 10. — g näst före len vokal, 

I § 13. — i, obetonadt, näst före vokal, I § 5. — i = gammalt io, eo, 

II § 3. — ig, ändelse, åtföljd af i-omljud, II § 1. — ika, ändelse, 
I § 4. — j med föregående vokal utan i-omljud, I § 2. — j näst 
före konsonant (utom d), I § 11. — j i stiltje, ackja o. dyl., I § 
12. — »ja, I § 3. — k näst före len vokal, I § 13. — k af tyskt 
ch = gammalt h, II § 10. — kt, I § 14. — kl, Tillägg, § 2. — 
mb, I § 9. — o = gammalt au, II § 4. — ps, I § 15. — pt, I § 
16. — s = gammalt t, II § 11. — slc näst före len vokal, I § 13. — 
.s/-ljud med föregående vokal utan i-omljud, I § 2. — */-ljud i slu¬ 
tet samt näst före konsonant, I § 18. — sja, I § 3. — t = gam¬ 
malt d såsom begyunelscljud, II § 12. — t = gammalt icke begyn¬ 
nande d, p, II, § 13. — tja, I § 3. — ts, I § 17. — u = gammalt 
o, 11 § 5. — uj, vsj, I § 2. — v näst före gammalt u, o, II § 14. — 
ä, kort, näst före rt, Tillägg, § 1. — a af au = gammalt u, II § 
6. — å - gammalt au, II § 4. — dj (oj), I § 2. — ä = gammalt 
eo, II § 3. — iij af' diftong, II § 7. — iij och öj näst före kon¬ 
sonant (utom d), I § 11. 


Rättelser och tillägg: 

Sid. 13 r. 2 nfr. läs: vaarthce. 

„ 49 r. 2 uppifr. tillfoga efter »stå» orden: »såsom slutljud eller». 

,, 54 r. 13 nfr. tillfoga efter »man» orden; »med Buogb (i Sv. Landsm. IV: 

2, sid. 226)». 

„ 55 r. 14 nfr. står: feer, läs: feer . 

„ 61 r. 11 uppifr. läs: »det nordiska långa tt». 

„ 62 r. 4 nfr. tillfoga: »(jfr Lefflbb i Nord. Tidskr. f. Fil. N. R. V, 79 f.)». 
„ 63 r. 9 nfr. läs: greidr . 
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Berättelse öfver det Språkvetenskapliga Sällskapets 
i Upsala verksamhet Sept. 1885—Maj 1888. 

Sällskapet räknar for närvarande trettiofyra vid universitetet 
närvarande medlemmar, å hvilka förteckning nedan lämnas. Till¬ 
fälliga deltagare i sammankomsterna hafva under den nu förflutna 
treårsperioden varit docenten E. N. Setälä — som visat sällska¬ 
pet den särskilda uppmärksamheten att inom detsamma hålla ett 
föredrag — fil. kand. O. F. Hultman samt Herrar J. V. Hagelstam 
och J. J. Mikkola, samtlige från Helsingfors universitet. 

Sammankomster hafva under dessa trenne läsår hållits till ett 
antal af aderton. För dessas vetenskapliga innehåll skall här i 
korthet redogöras. 


1885, 3 Okt. Doc. Johansson började ett föredrag: »Några ord 
om dialekter, specielt de grekiska,» som på följande samman¬ 
komst fortsattes. Se Bil. A. 

31 Okt. Doc. Johansson afslutade sitt föredrag från förra 
sammankomsten 

Doc. Noreen började ett föredrag: »Ofversikt af de nordiska 
språkens historia,» som på två följande sammankomster fort¬ 
sattes. Detta föredrag är sedan tryckt, dels på engelska i En- 
cyclopaedia Britannica, Vol. XXI, artikeln Scandinavian lan- 
guages (Edinburgh 1886), dels i svensk bearbetning såsom en 
särskild skrift »De nordiska språken» (Uppsala 1887). 

5 Dec. Doc. Noreens föredrag från förra sammankomsten 
fortsattes. 
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1886, 6 Febr. Doc. Noreen afslutade sitt föredrag från de förra 
sammankomsterna. 

27 Mars. Doc. Nilén meddelade upplysningar om de gre¬ 
kiska handskrifterna i Upsala universitetsbibliotek. 

Adj. Geijer redogjorde för »Ett af de i Upsala befintliga 
manuskripten från Vadstena klosterbibliotek.» Se Bil. B. 

9 Okt. Doc. Persson började ett föredrag »Om inskriften 
från Gortyn,» som vid följande sammankomst fortsattes. Se Bil. C. 

20 Nov. Doc. Persson afslutade sitt föredrag från förra 
sammankomsten. 

Doc. Johansson redogjorde för den språkliga kategorien Mo- 
dus. Detta föredrag är sedan till sitt väsentliga innehåll tryckt 
i Nordisk Familjebok, artikeln Modus. 

1887, 29 Jan. Doc. Schuck höll föredrag om Shakspere-förfalsknin- 
gar. Detta föredrag är sedan delvis tryckt i Ny Svensk tid¬ 
skrift 1888 (januarihäftet). 

5 Mars. Doc. Danielsson började ett föredrag om det Etru¬ 
skiska språket, hvilket föredrag på följande sammankomst 
fortsattes. 

Doc. Lundell framlade till diskussion förslag till kurser i 
fonetik under förutsättning, att ämnet blefve upptaget såsom 
examensämne i filosofie-kandidatexamen. 

26 Mars. Doc. Danielsson afslutade sitt föredrag från förra 
sammankomsten. 

De å förra sammankomsten af doc. Lundell framlagda försla¬ 
gen diskuterades ytterligare, och uttrycktes den förhoppningen, 
att fonetik snart måtte blifva bland examensämnena upptaget. 

7 Maj. Doc. Lundell framlade till diskussion förslag till 
kurser i slaviska språk under förutsättning att ämnet blefve 
i filosofie-kandidatexamen såsom examensämne upptaget. Detta 
förslag diskuterades, och uttryckte sällskapet den förhoppning, 
att slaviska språk snart måtte få ingå såsom examensämne 
vid universitetet. 

Doc. Johansson höll föredrag »Om stambildning och flexion.» 
Detta föredrag är sedan publiceradt i Bezzenbergers Beiträge, 
B. XIV. 

30 Sept. Doc. Schuck höll ett föredrag om »Några små¬ 
skrifter af Olavus Petri,» särskildt hans runologiska arbete. 
Detta föredrag är sedan publiceradt i Samlaren 1888. 
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Prof. Noreen höll föredrag om Tavtologiska sammansättnin¬ 
gar i svenskan. 

Densamme föredrog om Nya fall af orddubbletter i svenskan. 

28 Okt. Prof. Hjärne höll föredrag Om variagiska traditio¬ 
ner i den Kievska klosterkrönikan. 

2 Dec. Doc. Munthe höll föredrag om »Folkpoesi från Astu- 
rien.» Se Bil. E. 

Doc. Nilén höll föredrag om Metoder vid handskriftsunder- 
sökningar. 

1888, 3 Febr. Dr Hacklin föredrog Några anmärkningar angående 
de assyriska, sumeriska och akkadiska idiomen jämte en kort 
framställning af den assyrisk-babyloniska kilskriftens utveckling. 

Prof. Noreen höll föredrag om Ännu några fall af orddubb- 
letter i svenskan. 

5 Mars. Doc. Setälä höll föredrag »Om de finsk-ugriska 
språken.» Se Bil. D. 

7 April. Prof. Hjärne höll föredrag om Nordiska stadgar i 
de fornryska rättskälloma. 

Prof. Noreen föredrog om Några språkliga kuriosa. 

14 Maj. Doc. Ljungstedt föredrog Några anmärkningar till 
det s. k. reduplicerade preteritum i de germanska språken. 

Densamme refererade den del af H. Möllers skrift »Zur altdeut- 
schen alliterationspoesie», som har afseeude på Hildebrandslied. 

Upsala i Sept. 1888. 


Adolf Noreen, 

Sällskapets ordförande. 
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Bil. Å. 


Några ord om dialekter specielt de grekiska 

af 

Karl Ferdinand Johansson. 

Jag har valt att tala något om de grekiska dialekterna. Der- 
med afser jag hufvudsakligen att ingå på deras släktskapsförhål¬ 
landen, så vidt de kunna tillnärmelsevis utredas på grund af och 
stödas på historiska och språkliga förhållanden Men innan jag 
öfvergår till den speciella behandlingen af de grekiska dialekterna, 
har jag att förutskicka några anmärkningar om dialekter i allmänhet 
och deras betydelse för den vetenskapliga språkforskningen. 

L 

Om dialekter i allmänhet. 

Det är mycket svårt att ge en träffande definition af begrep¬ 
pet dialekt. Språket såsom en produkt af mänsklig värksamhet 
och tillvaro är till sin utveckling och sina förändringar hufvudsak¬ 
ligen beroende af följande två viktiga faktorer: människans i egentlig 
mening s. k. natursida (och fysiska beskaffenhet) samt hennes 
psykiska lif. Nu är det väl antagligt, att dessa båda sidor af 
människans väsen icke stå i något motsatsförhållande till hvaran¬ 
dra, d. v. s. att de yttringar, hvarigenom människans fysiska be¬ 
skaffenhet framträder, och för hvilka man utforskat och utforskar 
vissa konstanta lagar [naturlagar), ej kunna stå i motsats till ytt- 
ringame af hennes psykiska lif, utan att de tvärtom, absolut taget, 
blott beteckna olika grader af människans tillvarelsesätt. Sålunda 
återstår i hvarje fall möjligheten af och fordran på att kunna så 
småningom utforska människans psykiska lif och för dess yttringar 
abstrahera och formulera lagar med tillnärmelsevis samma säkerhet 

Johan$i<m % Några ord om dialekter specielt de grekiska. 1 
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som inom den egentliga naturen. Men till följd af vår ofullständiga 
kännedom om de psykiska lagame, något som har sin grund uti 
det komplicerade i själslifvet, kommer här att visa sig en artskil- 
nad, som väl endast får betraktas så i förhållande till vår ofull¬ 
ständiga kunskap. 

Derför framträda också inom språken förändringar, som till 
arten synas olika, nämligen å ena sidan sådana, som finna sitt ut¬ 
tryck i hvad man kallar ljudlagar , och å den andra sådana, som 
anses bero på hufvudsakligen psykologiska invärkningar; ehuru 
man dock måste ihågkomma, att någon bestämd gräns mellan båda 
dessa slag af förändringar är omöjlig att uppdraga. Absolut ta¬ 
get, tror jag således, att det ej är fullt riktigt att så strängt som 
t. ex. Whitney (t, ex. i Språket dess lif och utveckling, Stockholm 
1880) och Paul (Principien der Sprachgeschichte 2 , Halle 1886) 
skilja mellan dessa båda slag af förändringar. Hos Paul har den 
starkt urgerade skilnaden fatt sig ett uttryck i hans polemik mot 
den af Lazartts och Steinthal förfäktade åsikten, att folkpsyko¬ 
logi är i stort, hvad individens psykologi är i smått. 

Det är nu emellertid ett klart och obestridt faktum, att förän¬ 
dringar i ett språk inträda, betingade antingen af undantagslöst 
värkande ljudlagsenliga faktorer, ljudlagar , eller af psykologiska 
invärkningar, sammanfattade under namnet analogi ! ). Undergår 
nu språket förändringar, så är det tydligt, att det ges skiljaktig¬ 
heter i olika perioder af samma språk. Likaledes om det är 
själfklart, att förändringar kunna inträda antingen förr på ett om¬ 
råde af ett språk än på ett annat, eller också att de gå i olika 
riktning (äro af olika slag) på olika punkter af ett språkområde, så 


1) Om hela denna fråga äfven som om de metodologiska satser, som 
måste vara normerande för en metodisk språkforskning, är hufvndarbetet 
Pauls ofvan nämnda Principien. En kort och klar ntveekling af begreppet 
ljudlag finnes af Norekn i Nordisk familjebok nnder art. ljudlag , hvarmed år 
att sammanhålla grundåskådningen i densammes uppsats Om Språkriktighet i 
Nordisk Tidskrift 1885. Föröfrigt om denna och i samband härmed stående 
frågor Nyrop i inledningen till hans arbete Adjektivernes konsbejning i de 
romanske Sprog, Kobenhavn 1886, der de förnämsta hithörande arbeten an¬ 
föras så väl i noterna som i en p. 64 ff. anförd Bibliografi . Härtill kommer 
nu Jespbrsens i Tidskrift for fil. och psadag. n. r. VII, 207 ff. äfven som 
i Techmebs Internationale Zeitschr. fur allgemeine Sprachwisscnschaft III, 
188 ff. införda, delvis mot Nyrop riktade uppsats. 
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ha vi också dermed grunden till spr&kskiljaktigheter i afseende på 
rummet. Härmed är den allmänna grunden angifven for dialek¬ 
tiska olikheter. 

Dialekter skulle allmännast kunna definieras som språk¬ 
olikheter. 

Liksom nu den ena individen fysiskt eller psykiskt inte är 
fullkomligt lik den andra, så skulle man kunna säga, att språk¬ 
olikheterna och således dialekterna äro lika många som de ta¬ 
lande individerna. Men de talande individernas språk är ej nöd¬ 
vändigt detsamma under hela deras lifstid: man kunde således 
teoretiskt taget uppställa ett obegränsadt antal i tiden förefintliga 
dialektskilnader. Men vid en så allmän definition på begreppet 
dialekt är det omöjligt att stanna. Man har ju nämligen också 
att taga i betraktande, att språk såsom språk (d v. s. dialekt som 
dialekt) ej har någon värklig betydelse hos individen annat än i 
förhållande till en eller flera andra individer, emellan hvilka språket 
tjenar som uttrycksmedel. Således blir nästa allmänna begränsning 
af begreppet dialekt (till skilnad från en annan ur samma källa 
härflytande dialekt) denna: dialekt som enhet är det bestämda 
språk, som talas på en bestämd tidpunkt af två eller flera perso¬ 
ner, hvilka begagna sig af ett så lika och enhetligt språk som möjligt 
såsom nttrycksmedel. Således om vi bortse fran den omständig¬ 
heten, att det i grund och botten skulle ges lika många språk, 
d. v. s. i förevarande fall lika många från hvarandra skilda språk 
{dialekter), som det fins individer, och utsträcka omfattningen af be¬ 
greppet dialekt till ett flertal individer, så är det klart, att gräns- 
skilnaderna alltid i någon man komma att tagas en smula god¬ 
tyckligt; men äfven bortsedt derifran och antaget, att man skulle 
kunna anse, att flera individer tala ett enhetligt språk under en 
bestämd tidpunkt till skilnad från en grupp andra individer, som 
tala ett olika, men i och för sig lika enhetligt språk, så frågas, 
hvad det är som betecknar och hvad som framkallat en splittring 
(olikhet) i de båda exempelvis antagna grupperna? 

Svaret på denna fråga ligger i det sätt, hvarpå en förändring 
öfverhufvudtaget gör sig gällande och kommer till giltighet gent 
emot ett förut befintligt uttryckssätt (1. ljudförhållande). Detta 
sker genom de särskilda individerna, hvarifran hvarje ny insats i 
språket söker vinna utbredning och allmänt erkännande. Man 
kan derför med Paul (Princ. p. 36) påstå, att dialektsplittring 
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ingenting annat är än de individuella olikheternas utväxande nt- 
öfver ett bestärndt mått. 

Den andra frågan: hur går detta till? måste klargöras på föl¬ 
jande sätt. 1. Det kan inträffa, att en grupp människor af hvarje- 
handa skäl komma att mer eller mindre isoleras från andra män¬ 
niskor. Men blott i och med isoleringen är icke gifvetvis någon 
olikhet i de båda gruppernas språk betingad. Vi ha derför 2. att 
tillse de samvärkande orsakerna. Dessa kunna vara a) en mängd 
s. k. tillfälliga yttre anledningar, såsom klimat, näring, lefnadssätt 
o. s. v., som kunna vara olika för de båda ifrågavarande grup¬ 
perna. Denna omständighet kan medföra dels olika utveckling af 
menniskans fysiska beskaffenhet, hvarigenom den ena gruppen helt 
naturligt kan komma att bilda ljuden pä ett annat sätt än den 
andra och derigenom mer eller mindre förändra dem och på detta 
sätt ljudligt omskapa det ursprungliga idiomet; dels olika vanor, 
olika begrepp att röra sig med, olika åskådningskrets, hvarigenom 
i någon mån olika sätt i deras analogibildningar, d. v. 8. på psy¬ 
kologisk invärkan beroende förändringar i de båda ifrågavarande 
gruppernas språk inträda. I och med dessa faktorer samvärkar 
nu b) ett genomgående och specielt till språkets natursida hörande 
drag, som gör, att man på sätt och vis kan jämföra ett bestärndt 
språks utveckling med individens: den till följd af ärftligheten be¬ 
stämda riktningen i utvecklingen. Härmed äro i korthet de huf- 
vudsakliga orsakerna till att två eller flera på ett eller annat sätt 
skilda språk hafva kunnat uppkomma ur ett. Analoga med nu 
nämnda orsaker äro naturligtvis olika folkklasser, yrken och öfver- 
hufvudtaget sociala och politiska förhållanden. 

Men ännu en viktig omständighet måste tagas i öfvervägande, 
nämligen huru det är möjligt för flera individers språk att antaga 
en jämförelsevis enhetlig och från andra språk begränsad karakter 
och sålunda bilda en språkgrupp. Härpå kan man svara, att likhet 
uti flera eller de flästa ofvannämnda faktorerna betinga så väl det 
ärfda språkets art som ock de spontana nybildningarna. Och detta 
så, att i samma mån som de nämnda förutsättningame finnas i 
lika grad hos ett större eller mindre antal individer, i samma mån 
kan man påstå, att de spontana nybildningar, som ske, skola bli 
lika för samma grupp af individer. Det är den allmännaste or¬ 
saken till dialektsplittring och dialektbildning, att personer i jäm¬ 
förelsevis samma omständigheter betjena sig af ett, personer åter 
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i med de förra olika, men inbördes lika förhållanden betjena 
sig af ett annat från de förras på något sätt skildt språk. Och 
i den ständiga växelvärkan och nötningen mellan individernas 
språk bildas den jämförelsevis enhetliga dialekten. Sedan är natur¬ 
ligtvis, i och med att betingelserna till någon del förändras, hvarje 
sådan grupp stadd i ständig dialektsplittring. Och sålunda från 
den synpunkten sedt, att det är flera individer som representera 
en dialekt, kan man inom en dialektgrupp teoretiskt och, så vidt 
man förmådde uppfatta alla nyanser, äfven faktiskt finna ett oänd¬ 
ligt antal dialektolikheter. 


Fasthåller man nu och företrädesvis betonar den omständig¬ 
heten, att i hvarje fall, i och med ett bestämdt utprägladt tillstånd 
i de värkande omständigheterna, en bestäuid afsöndring och ut¬ 
brytning af en eller flera dialekter ur en förut enhetlig grupp på 
en bestämd tidpunkt värkligen icke blott är teoretiskt tänkbar 
utan ock värklig, så är därmed uppslaget gifvet till uppställande af 
en språkstams stamträd och stamträdsteori öfverhufvud. Och man 
står då med afseende på de indoeuropeiska språken exempelvis på 
Bopps, Lottners, Curtius’, Schleichers och Ficks ståndpunkt, 
huru olika än de specialiserade förslagen af hvar och en af dessa 
forskare taga sig ut. Men värkligheten kan omöjligen stå tillsam¬ 
mans med ett så strängt abstrakt betraktelsesätt. Det är i det 
mänskliga umgänget och samhället otänkbart, att åtminstone i de 
första generationerna af den dialektiska utvecklingen ur en enhetlig 
typ någon så sträng afsöndring och så olika förhållanden skulle 
kunnat inträda, att det ur en oeh samma typ kunnat uppstå 
flera väsentligen skilda dialekter, så att man skulle kunna liksom 
bestämma, på hvilken punkt i utvecklingen den eller den klynne- 
delningen skett; tvärtom, oftast finnes det en snart sagdt oändlig 
mängd öfvergångar och nyanseringar från det ena området till det 
andra, och alltjämt fortgående utjämningar och nivelleringar vid 
sidan af differentieringstendenserna. 

Betonandet af detta förhållande ledde Johannes Schmidt (Die 
Verwandtschaftsverhältnisse der Indogermanischen Sprachen, Wei- 
mar 1872) att söka vederlägga stamträdsteori en och uppställa den 
s. k. vågteorkn . Enligt Schmidt kunna vi säga, att hela det indo¬ 
europeiska språkområdet bildar ett helt, der inga hopp förekomma, 
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utan kontinuerliga öfvergängar mellan de olika familjerna, sa att de 
geografiskt närmaste äro närmast släkt. »Vi kunna således före¬ 
ställa oss de indoeuropeiska språken» — och dermed hvarje språk¬ 
område, som någon gång kan anses ha haft ett enhetligt språk, 
som sedan differentierat sig i mer eller mindre olika dialekter — 
»såsom en af olika ringar bestående kedja, som i sig är sluten, d. v. s. 
hvarken har början eller slut» (Deebruck Einleitung in das Sprach- 
studium 2 , Leipzig 1884 p. 135). Själf uttrycker sig Schmipt på föl¬ 
jande sätt: »vilja vi i en bild framställa de indoeuropeiska språkens 
släktskapsförhållanden, en bild som åskådliggör uppkomsten af deras 
skiljaktigheter, så måste vi helt och hållet uppge idén om ett 
stamträd. Jag vill i dess ställe infora bilden af en våg, som ut¬ 
breder sig i koncentriska cirklar, som bli svagare ju längre de 
komma från medelpunkten» (Verwandtsch.-verh. p. 27). 

Nu är det tydligt, att en dylik teori, sä skarpt uttryckt som 
hos Schmipt, inte lemnar fullt erkännande åt det spelrum, som de 
faktorer ovilkorligen hafva, hvilka företrädesvis varit normerande 
för dem, soni uppstält stamträdsteorien, nämligen exempelvis iso¬ 
leringar genom vandringar och för öfrigt andra territoriella och 
sociala förhållanden. Det är t. ex. alldeles otvetydigt, att sanskrit 
och de iranska språken visa ett alldeles afgjordare släkttycke till 
följd af närmare läge i rummet och deraf betingad längre samlefhad 
än t. ex. sanskrit och de keltiska språken, troligtvis till följd af 
skedda isoleringar. 

Det är själfklart, att man icke funnit ett något så när giltigt 
uttryck for en bestämd dialektsplittring, såvida man icke tagit i be¬ 
traktande de hufvudsakliga och i olika riktningar värkande fakto¬ 
rerna. Det är derför, som härvidlag en förklaring, som kan ge be¬ 
rättigande åt båda de framstälda åsikterna och sammansmälta dein, 
måste såsoni riktigare förtjena företrädek Först har Leskjen i sitt 
arbete »Die Declination im Slavisch-Litauischen und Germanischen, 
Leipzig 1876», i inledningen framstält en dylik allsidigare förkla¬ 
ring. Leskiexs åsikter dela väl de flesta nutidens språkforskare, 
exempelvis Dei^bruck, Paul,, Brugmann (jfr Techmers Inter¬ 
nationale Zeitschrift för allgemeine Sprachwissenschaft I, 226 ff.). 

A ena sidan är det sant, att »hvaije språklig förändring och 
dermed äfven uppkomsten af hvarje dialektisk egendomlighet har 
sin speciella historia, och den gräns, som betecknar en förändrings 
utsträckning, icke är bestämmande för de öfriga förändringarnes 
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granser» (Paul Princ. p. 40). Häraf blir en naturlig följd, att en 
språkgrupp eller ett språkområde efter en särskild dialektisk 
olikhet sönderfaller t. ex. i två bestämda grupper, men att efter 
en annan egendomlighet samma område kommer att indelas på 
annat sätt, så att de olika gränserna ingalunda komma att sam¬ 
manfalla. Detta kommer särskildt att visa sig med afseende på 
de grekiska dialekterna. »Draga vi derför», säger Paul, »i ett 
sammanhängande språkområde gränser för alla förekommande egen¬ 
domligheter, så erhålla vi ett mycket kompliceradt system af mång¬ 
faldigt hvarandra korsande linier». Och från den synpunkten måste 
man med Schmidt betona, att en ständigt fortgående differentie¬ 
ring utaf det ursprungliga i kontinuerlig följd fortlöpande språk¬ 
området eger rum, en differentiering genom dialektiska nybildnin¬ 
gar, som uppkomma på olika ställen af det ursprungliga språkom¬ 
rådet, utbreda sig åt alla håll öfver det angränsande området från 
platsen för deras uppkomst. 

Men å andra sidan är det lika ovedersägligt, att så väl i all¬ 
mänhet, som särskildt hvad rör de indoeuropeiska språken det 
faktum måste iakttagas, att differentieringar försiggå genom afspärr- 
ningar, utbrytningar och utvandringar skedda vid en jämförelsevis 
bestämd tidpunkt, och att så till vida stamträdet har betydelse, 
att det genom sina grenar anger vandringsliniema för de särskilda 
grupper eller folk, som utbrutits ur det ursprungliga området. 
Leskien betonar särskildt omöjligheten att antaga, att det skulle 
förefunnits ursprunglig geografisk enhet och oafbruten kontinuitet i 
det af urindoeuropeerna bebodda området, så vidt nämligen detta 
betecknas af de gränser, inom hvilka man, enligt hvad man histo¬ 
riskt eller slutföljdsvis känner, kan antaga att indoeuropeiska folk 
öfverhufvud förekommit. Tvärtom, det indoeuropeiska folket kan 
ej från början ha sträckt sig öfver hela det nu för tiden af indo¬ 
europeiska folk i Asien och Europa bebodda området, utan måste 
innehaft en jämförelsevis begränsad rymd, hvarifrån de sedan ut- 
bredt sig. Under förutsättningen af detta påståendes riktighet på¬ 
visar han vidare, huru orimligt det måste anses vara att antaga, 
att utsträckningen till de gränser, de indoeuropeiska folken i hi¬ 
storisk tid innehafva, skulle bero derpå, att de, tvungna af folkök¬ 
ning, skulle utvidgat sitt område åt alla håll, utan att det geogra¬ 
fiska sammanhanget afbröts. Fastmer beror denna utbredning till 
stor del derpå, att delar af det alltjämt tillväxande folket vid olika 
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tidpunkter utbrutits, utvandrat och blifvit geografiskt skilda från 
sina ursprungliga stamhåll (jfr anglers och saksars utvandring till 
England, norrmäns till Island o. s. v.). 

Men för att förklara de af Schmidt påvisade släktskapsför¬ 
hållanden och öfvergångsstadierna, som enligt honom ej tillåta nå¬ 
gon annan förklaring än ur geografisk kontinuitet, antar Leskien, 
att denna kontinuitet är att förlägga före hvarje utvandring på ett 
jämförelsevis begränsadt område, något som han stöder på den 
otvifvelaktigt riktiga iakttagelsen, att hvarje någorlunda vidsträckt 
språkområde visar dialektiska skiljaktigheter. Således kombinerar 
Leskien stamträds- och ra^-teoriema, i det han å ena sidan an¬ 
tager klyfningar , å den andra en redan inom det indoeuropeiska 
urspråket bestående större eller mindre olikhet mellan dialekter . 
Det är tydligt, att endera af de nämnda synpunkterna öfvervägande 
eller båda äro att taga i betraktande vid bestämmandet af släkt¬ 
skapsförhållandena mellan genealogiskt befryndade dialekter eller 
språk. Så har man naturligtvis med afseende på ett område, der 
man icke med skal kan antaga några omgrupperingar, beroende på 
vandringar och omflyttningar, i främsta rummet att taga i betrak¬ 
tande kontinuiteten och den ständiga öfvergången mellan de geo¬ 
grafiskt närliggande dialekterna. 

Jag har ofvan nämnt, hurusom från de obetydligaste till de 
största skiljaktigheter såsom utgångspunkt olika, ja otaliga grader 
af dialekter förefinnas inom hvarje språkområde. Så äro de indo¬ 
europeiska språken att betrakta såsom dialekter i förhållande till 
ett moderspråk. Men till följd al en under tidernas lopp skedd 
differentiering genom utbrytningar, utvandringar och andra isole¬ 
ringar ha de särskilda indoeuropeiska språken blifvit hvar för sig 
afslutna, från hvarandra rätt skarpt skilda enheter. Dessa indo¬ 
europeiska språk måste i sin tur hvar för sig anses såsom ut¬ 
gångspunkter för andra dialekter, som i sin ordning efter tillräck¬ 
ligt lång tidrymd kunna i förhållande till hvarandra komma att se 
lika skilda ut, som deras ursprungliga utgångsspråk förefalla; och 
så fortgående differentiering ända ner till de minsta skilnader. 
Men alltid måste man fasthålla den synpunkten, att dialektiska 
skilnader kunna gå ytterst långt tillbaka, så att t. ex. de grekiska 
dialekterna delvis fastän med otydligare differenser, förefunnits, 
medan grekiskan sjelf blott var hvad vi kalla en dialekt af det 
indoeuropeiska urspråket. 
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Af hvilken genomgripande betydelse for språkvetenskapen stu¬ 
diet af dialekterna och i all synnerhet af de lefvande dialekterna 
är, har nogsamt bevisats af de sista tio årens åt detta håll riktade 
undersökningar. Detta studium, särskildt väckt genom den nyare 
spräkvetenskapliga riktningen hufvudsakligen i Tyskland och Skan¬ 
dinavien, har såväl med afseende på språkets väsen, lif och utveck¬ 
ling i allmänhet som med afseende på de mera speciella frågorna 
genom den alltmera sig stadgande språkvetenskapliga metoden (jfr 
H. Osthoff und K. Brugmaxx i inledningen till Morphologische 
Untersuchungen I, Leipzig 1878) vunnit resultat af bestående värde, 
resultat, som aldrig skulle kunnat vinnas annat än genom studiet 
af de lefvande dialekterna. Endast genom att från resultaten af 
dessa undersökningar sluta tillbaka har man fatt vissa frågor rö¬ 
rande föregående språkskeden besvarade. — Särskildt hvad rör de 
nordiska språken och deras dialekter ha de sista tio åren att upp¬ 
visa en liflig och betydande verksamhet på dialektforskningens om¬ 
råde. I detta afseende viktiga och banbrytande äro den af J. A. 
Lundell utgifna tidskriften Nyare bidrag till kännedom om de 
Svenska landsmålen, Stockholm 1878—, samt Norvegia Tidskrift 
for det norske folks maal og minder udg. ved Moltke Moe og 
Joh. Storm I, Kristiania 1884 och derstädes publicerade viktiga 
afhandlingar, i den svenska af Lundell och Noreen o. a., i den 
norska af Storm *). » Hvad er det norske Folkesprogs Form og 
Vasen, og hvorledes er det blevet, hvad det er?» är den fråga, hvari- 
genom Storm betecknar uppgiften for det norska dialektstudiet; 
och den kan mutatis mutandis gälla som hvarje dialektforsknings 
nppgift. 


Jag har velat förutskicka föregående afdelning såsom möjligen 
belysande för mitt sätt att fatta de grekiska dialekternas förhål¬ 
lande till hvarandra. 


1) Audra arbeten dels af allmän vikt för dialektforskningen och dess 
metod, dels af vikt för kännedomen om de nordiska dialekterna åro hufvud¬ 
sakligen af nämnde forskare samt norrmannen Amund B. Lårben och finne 
A. O. Fbbudbnthäl. Den viktigaste öfriga litteraturen rörande dialekterna 
kan man se hos Lundell Sv. landsm. I, 265 ff., 469 ff. (jfr I, 691 ff., II, 1 
ff., CIII ff., VI, XLII ff., LX ff. samt Sto&m Norvegia I p. 16 ff. 
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IL 


Om de grekiska dialekterna. 

Jag faster mig i den följande framställningen endast vid de 
fomgrekiska dialekterna, I hvad mån de till någon del fortlefvat 
och haft sina särskilda utvecklingar samt i hvad mån de nu lef- 
vande dialekterna kunna anses ha direkt utlupit ur de gamla dia¬ 
lektidiomen, är ännu till följd deraf, att de nygrekiska dialekterna 
på fa undantag när äro alldeles outforskade, omöjligt att bestämma. 
Endast om en eller annan dialekt kan man påstå, att den hufvud- 
sakligen utlupit ur en gammalgrekisk dialekt t. ex. tzakonskan ur 
den gamla lakonskan. 


Att grekiskan såsom enhet betraktad skulle vara närmare be¬ 
släktad med någon annan indoeuropeisk familj, är ouppvisadt; minst 
har man skäl att antaga en italisk-grekisk urgemenskap. Ej häller 
kan man, hvad man skulle vara frestad göra, föra grekiskan när¬ 
mare albanesiskan. Huruvida t. ex. den högst ofullkomligt kända 
macedonishan hör till den grekiska familjen, är likaledes osäkert. 
Yi ha i det följande således endast att befatta oss med de sedan 
gammalt som grekiska ansedda dialekterna. 

Med afseende på källorna for vår kunskap om de grekiska 
dialekterna ha vi att märka: I. de grekiska för fattame . De för¬ 
nämsta grekiska litteraturvärken äro antingen på joniskt eller attiskt 
språk och äro naturligtvis för dessa dialekter den hufvudsakliga 
källan. Så vidt litteraturvärken äro skrifna på annan dialekt än 
den attiska eller delvis referera sig till andra dialekter, så äro de 
i detta afseende mycket korrumperade, eller ock är språket, såsom 
t. ex. hos lyrici, ett blandadt konstspråk och kan icke gälla som 
fullgiltigt uttryck for någon ren dialekt. II. grammativi, lexikogra - 
fer , notissamlare o. s. v.: Dionysios Jambos, Aristophanes Byzan- 
tios, Tryphon från Alcxandria, Philoxenos från Alexandria, hvilkas 
samlingar Apollonios Dyskolos och Herodianos bragt i system; vi¬ 
dare Joannes Grammaticus; från dessa har Gregorios Korinthios 
och öfriga excerptsamlare öst; bland lexica är framförallt Hesy- 
khios’ af värde for dialektforskningen. Den isynnerhet for utom- 
attiska dialekter allra viktigaste källan är dock III. inskrifterna . 
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Först och främst äro de original och, såvidt de äro någorlunda 
gamla, rent dialektiska; senare gjorde sig naturligtvis inflytande 
från xoivrf äfven i de dialektiska gällande. Af inskriftsamlingar 
är hufvudvärket Boeckh m. fL Corpus inscriptionum Grsecarum 
Berl. 1827—1877. Förutom hvad rör den attiska dialekten Corpus 
inscriptionum Atticarum, äro for de öfriga dialekterna hufvud- 
s ak ligen att nämna: Roehl, Inscriptiones Grsecae antiquissimre etc. 
Berl. 1882, Collitz Sammlung der gr. Dialekt-inschriften, Göt¬ 
tingen 1883— (lista bandet och 2:dra bandets lista häfte äfven- 
som 4:de bandets lista häfte (register) utkomna) och Cauer 
Delectus inscriptionum graecarum propter dialectum memorabilium 2 , 
Leipz. 1883. Andra samlingar, nämligen de som ej närmast afse 
språket, förbigås 1 ). 

Jag öfvergår nu att lemna några allmänna historiska notiser 
om de grekiska dialekternas indelning och gruppering. De gamla 
grammatici kände och erkände förutom de attiska och joniska 
språkområdenas dialekter de doriska och äoliska; dessutom beteck¬ 
nade de andra uppgifters upprinnelse genom att sätta Bounroi, 
GeaaakoC o. s. v. efteråt såsom hos Hesykhios. Dock begagna de 
äfven om beotema och tessalerna sammelbegreppet alofoxwc, d. v. s. 
alla utom atenarne, jonerna och dorerna kallades (såsom hos Strabo 
VIII I, 2, 333) 'äoler'; allt således, som icke var doriskt eller attiskt, 
fick gälla som äoliskt 2 ). Ärrens* indelning är (De Grsecae lingure 
dialectis 1839, 1843), så vidt han har behandlat dialekterna, följande: 
äoliska (lesbiska, beotiska, tessaliska), psevdmoliska (eliska, arka¬ 
diska, akäiska, möjligen ock fokiska, ätoliska, akarnaniska, lokriska, 
hvilka han dock är böjd att räkna till de) doriska (Peloponnesos, 
kolonier, Sporadeijia o. s. v.). 

Ingendera af dessa åsikter kan göra anspråk på någon större 
tillförlitlighet. Och för öfrigt, att nå säkerhet härvidlag är väl ännu 
åtminstone omöjligt Jag skall emellertid försöka en gruppering 
af de grekiska dialekterna, visserligen icke så att jag söker upp¬ 
ställa ett stamträd, ty det är alldeles omöjligt att med någon sä- 


1) Hvad angår de epigrafiska minnesmärkena för hvarje särskild dialekt 
hänvisas nn en gång för alla till de nämnda sammanfattande inskriftsvårken; 
viktigare specialsamlingar skola anföras för hvarje särskild dialekt. Af all¬ 
mängiltigt och epokgörande värde för epigrafiken i allmänhet är Kjbohhofps 
bekanta arbete Studien tur Geschichte des griechischen Alphabets nyligen 
(Berlin 1887) utkommet i sin 4:de upplaga. 

2) Jfr Mbisteb Die griechischen Dialekte I, Göttingen 1882 p. 3 ff. 
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kerhet konstatera vare sig bestämda isoleringar — jag bortser 
härvid från kolonierna — eller någon tillnärmelsevis antaglig kro¬ 
nologi for möjligen antagliga isoleringar; ty dels äro de på 
gränsen till sagan stående historiska antvdningame alltför spar¬ 
samma och osäkra, dels visa de olika dialektgrupperna så många 
sväfvande och utjämnande öfvergångar mellan hvarandra, att man 
här har en nästan oafbruten kontinuitet i hela språkområdet. En 
sådan kontinuitet kan till och med uppkomma mellan jämförelsevis 
mindre besläktade dialekter, som händelsevis kommit att geografiskt 
gränsa till hvarandra, i det att en bestämd språklig egendomlighet, 
en gång börjad, ej gifvet håller sig inom den jämförelsevis afgrän- 
sade dialekt, der den uppkommit, utan vanligen geografiskt taget 
från centrum utbreder sig åt alla håll. 

Hvad som på sista tiden är gjordt för indelning och gruppe¬ 
ring af de grekiska dialekterna inskränker sig hufvudsakligen till 
följande: G. Meyer Gricchisehe Grammatik 2 , Leipzig 1886 Einlei- 
tung; Brugmann Griechische Grammatik p. 12 (Iw. Mullers Haud- 
buch der klassischen altertumswissenschaft, Nördlingen 1885, II), 
Cauers gruppering af inskrifterna i Delectus 2 ; Collitz Die ver- 
wandtschaftsverhältnisse der gr. dialekte mit besond. rucks. auf die 
thess. mundart, Göttingen 1885; v. Wilamowitz-Möllendorff 
Zeitschr. f. d. Gymnasialwesen, Berl. 1877 p. 636 ff. i hans ettriga 
men förtjenstfulla recension af Cauer Delectus 1 samt i samma tid¬ 
skrift för 1884 p. 105 ff. hans mycket välvilligare recension af 
andra upplagan af nämnda arbete; föröfrigt antydningar af Fick i 
hans Odyssé och Iliad äfvensom i Götting. gelehrte Anz. 1883, 
118 ff.; Blass Sammlung d. gr. dial.-inschr. I, 331 ff. — om eliskan; 
Meister Die griechischen Diall. p. 3 ff, 203, 289 f. — angående 
äoliskan, beotiskan och tessaliskan; dessutom antydningar i flera 
speciella dialektafhandlingar exempelvis Prellwitz De dialecto 
thessalica p. 51 ff. *). 


1) De viktigare arbetena angående grekiaka språket (förutom de otaliga, 
aom anknyta sig till vissa författare och textkritiken eller vissa speciella gram* 
matiska och syntaktiska frågor) kan man se hos Brugmann Gr. Gr. p. 5. Detta 
sistnämnda arbete samt isynuerhet G. Meters redan nämnda arbete äro de 
nyaste och viktigaste sammanfattande värken angående grekiskt språk (före* 
trädesvis dess ljad- och formlära) öfverhufvud. Arbeten rörande de särskilda 
dialekterna finner man förtecknade bos G. Meter Gr. 2 XVI ff., Brugmann 
Gr. Gr. p. 13, samt i min afhandling De derivatis verbis contractis, Upsala 
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Den första stora indelning, man bör kunna göra, är den uti 
joniska och ieke-joniska dialekter, ehuru det mycket väl är tänkbart, 
att man dermed ej träffar en ursprunglig tudelning. De joniska 
dialekterna kunde nämligen tänkas uppkomna genom senare diffe¬ 
rentiering (klyfning) ur någon af grupperna bland de icke joniska 
dialekterna. 

I. loke-joniska dialekter 1 ). Dessa bibehålla hvarje urspr. ä 
till skilnad från de joniska, sam i allmänhet förvandla ä till ij. 
Hit höra: 

A. Doriska gruppen 2 ). Dorerna, hvilka enligt hvad man an¬ 
tar kommit från Tessalien, innehade vid den historiska tidens början 
södra och östra delen af Peloponnesos samt en mängd kolonier i 
Mindre Asien och på Agäiska hafvets öar. Vidare höra hit de från 
dessa områden utgångna kolonierna. De till den doriska gruppen 
hänförliga smärre dialekterna äro: 1) lakonska, hvarmed närmast 
sammanhänga a) den tarentinska och b) herakleotiska dialekten. 
(Tarent var nämligen en koloni af lacedemonier; från Tarent åter 
var Heraclea i Italien utgånget; jfr Strabo VI p. 279, 264; endast 
den herakleotiska dialekten är närmare känd genom tabulte hera - 
cleenses); 2) messeniska (Andania-inskr.), hufvudsakligen i Messe- 
nien, hvarifrån kolonien Messana på Sicilien utgått; 3) argo - 
liska dialekten, omfattande Argos, Hermione, Troezen, Methone, 


Universitets årsskrift 1886 s. 2 o. s. v. för hvarje särskild dialekt. De vik¬ 
tigaste skola anföras bär nedan. Sammanfattande hnfvudvärken angående de 
grekiska dialekterna äro de redan nämnda arbetena af Ahrkns och Mbisteb. 
1 allmänhet kommer den följande framställningen endast antydningsvis att 
fästa sig vid litteraturminnesmärkena; så vidt det visar sig nödvändigt, skall 
den viktigaste grammatiska litteraturen rörande desamma antydas. 

1) Sammanfattande arbete af D. Przzi La grecitå non ionica nelle iscri- 
sioni piii antiche. Turin 1883. 

2) Att här ingå på någon slags redogörelse för de doriska språkelement, 
som uppträda hos jambograferna och elegikerna (Tyrtaios, Theognis, jfr Sitzler 
Fleckeisen’s Jahrb. 1882, 504 ff.: Rknner C. St. I, 1, 135 ff.; 2, 1 ff.) eller hos 
melikerna (Pindaros, Stesikhoros, Ibykos, Simonides, Bakkhylides, Timokreon, 
(Mucke De dialectis Stesichori, Ibyci, Simonidis, Bacchylidis o. s. v., Leipzig 
1879, Peter De dialecto Pindari, Halle 1866, FOhrer Philologus XL1V, 49 
ff., o. s. v.) eller öfverhufvud på de för olika konstgrenar använda konstdia¬ 
lekterna (körsångerna hos tragici Gbrth C. St. I, 2, 193 ff. och i allmänhet 
FOhrbb Die Sprache und die Entwickelung der griechischen Lyrik, Miinster 
1886) ingår ej i min plan. Föröfr. se G. MkyeU Gr. 2 XVI ff. 
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Epidauros samt Aegina; 4) korintiska dialekten, äfven innefattande 
Sikyon och de korintiska kolonierna Korkyra (Thnkydides I, 25; Yl, 
3), Leukas (Strabo X p. 452), Syracusse och det derifrån koloniserade 
Acrae (på Sicilien; Thukydides VI, 5); 5) megariska dial. med kolonien 
Megara Hyblsea, hvarifrån sedan Selinus (båda på Sicilien; Thuky- 
dides Yl, 4), Byzantium, grundlagdt af megarenserna (Skymnos 715 
ff.), vidare Khalkedon, Selymbria, Heraclea pontica, ön Astypalaia, 
Astakos o. s. v. (se Schneider De dialecto megarica, Giesscn 1882 
p. 1) samt Chersonesus tanrica (se Latychew Bulletin de corre- 
spondance hellénique IX p. 277); (i) kretiska dialekten egentligen 
inom sig inbegripande en mängd smådialekter, viktigast den gor- 
tgnska (Kreta mycket tidigt koloniseradt från Peloponuesos); 
7) öfriga ödinlekter: a) meliska och terä i ska (Mclos och Thera 
egentligen mycket gamla lakonska kolonier; Thukydides V, 84; 
Herodotos IV, 147), som äfven omfattar det af teräerna anlagda 
Kyrene (Herodotos IV, 156); b) dialekterna jxi de doldska Öame 
Anaphe, (Astypalaia), Kalvmnos, Kos, Knidos '), Nisyros, Telos, 
Karpathos; c) rodiska dialekten , äfven omfattande det af rodier 
(och kretenser) anlagda Gela samt det derifrån koloniserade Agri- 
gentum (båda på Sicilien; Thukydides VI, 4); d) panifyliskan. 

1 vokalismen finnas inga for de doriska dialekterna spe- 
cielt utmärkande karakteristika. Urgr. ä bibehålies liksom i hela 
den icke-joniska gruppen, t. ex. gen. itpäg, tuÅtog (< *aä/ehog\ 
åpéQa, åvixa , åä/xog } o. s. v. Med afsecnde på kontraktioner 

skedda i grek. tid är att märka, att a + e, r\ > 7], liksom äfven i 
de arkadiska, cliska och nordgrekiska dialekterna; a + o > di alla 
de nämnda samt dessutom i de beotiska och lesbisk-tessaliska mun¬ 
arterna. Med afseeude på kontraktionen af e + t och o + o(e) — 
hvarmed den s. k. ersättningsfbrlängningen af t och o går nästan 
parallelt — har man efter Ahrens varit van att indela de do¬ 
riska dialekterna — hvartiJJ han var benägen att räkna de nord¬ 
grekiska — uti sträng-doriska och in tid -d ari ska dialekter I de 
forra blir ee > rj och t. ex. *lvg > ijg , oo och oe > co och t. ex. 
*åtåovg > åldrig; i de senare ee > et och *tvg > etg f oo och oe > ov 
och *åtåovg > åtåovg. De sträng-doriska öfverensstämma häruti 
med beotiskan och lesbisk-tessaliskan, de mild-doriska i allmänhet 
med (jon.-)attiskan. 


]) Kos och Knitlos senare joniserade, jfr nedan. 
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Mot denna åsikt har man på senare tiden (t. ex. G. Meyer 
och Brugmann) opponerat, så till vida att man ieke velat erkänna, 
att de sträng- och mild-doriska dialekterna skulle stå i ett syster¬ 
förhållande till hvarandra. Och så till vida är väl oppositionen 
delvis berättigad. Enligt G. Meyer Gr . 2 § 69, 74 är utvecklingen 
i de båda grupperna t. ex. i gen. sing. den, att ur *i'nmo ej skulle 
uppstått å ena sidan innov , å andra im no; utan utvecklingen 
skulle varit *i'nnoo > innw (s. k. sträng-dor.) > innov (s. k. 
mild.-dor.). På samma sätt skulle ee först gifvit 17 , hvarur sedan 
uppstått et. Men hvarför har då icke äfven de ursprungliga o> 
(t. ex. i dCåwfit) och rj (t. ex. i vt^tj^t) blivit ov och et ? Emedan 
dessa ursprungliga ljud voro till kvaliteten öppnare, svarar man. 
Såsom bevis derför, att utvecklingsgången skulle varit den angifna, 
anför man, att Tliera begagnade ov, under det den från Thera ut¬ 
gångna kolonien Kyrene ännu mycket sent i samma ställning skref 
oj. Vidare skulle såsom bevis tjena den omständigheten, att t. ex. 
i lokriskan i samma inskrift skrifves xovg (> *r ovg), men deremot 
ddjuo, som måste läsas ddjiiw. Härutaf skulle nämligen framgå, att 
förlängningsljudet af o höll på att fördunklas till ov. 

Häremot är nu att invända följande. Först hvad förhållandet 
mellan Thera och Kyrene angår, så är det lika tänkbart, att vid 
den tidpunkt, när kolonien utgick, gen. hette *i'nnoo. Sedan blefvo 
kontraktionsresultaten olika till följd deraf, att på Thera — så¬ 
som närmare centrum för ifrågavarande ljudöfvergång — o blifvit 
mera slutet, under det Kyrene bibehöll det öppnare ljudet för o. 
Och skrifningen vovg, ådfio tyckes nästan bekräfta ett dylikt anta¬ 
gande. Man förstår icke, hvarför dessa och dylika ord konstant 
skulle skrifvas olika, om icke derför, att de båda ljudlaganie (er- 
sättningsförlängning och förlängning genom kontraktion) värkat på 
olika tid. Är så förhållandet, torde den allra naturligaste förkla¬ 
ringen vara den, att ådpa) uppstått tidigare, medan 0 var öppet, 
tovg deremot senare, när 0 hunnit bli mera slutet. Detta hänvisar 
otvetydigt derpå, att det är möjligt att tänka sig skilnaden mellan 
t. ex. ett korintiskt innov och ett lakoniskt innm uppkommen på 
det sätt, att när kontraktion erna skedde, var 0 i Korint slutet, i 
Lakonien öppet. Det är sålunda åtminstone möjligt, att på sätt 
och vis, nämligen med afseende på denna speciella ljudöfvergång, 
tänka sig ett systerförhållande mellan t. ex. lakonskan och korin¬ 
tiskan. Må vi nu något närmare betrakta själfva sakförhållandena. 


Digitized by VjOOQle 



16 Språkvetenskapliga Sällskapets förhandlingar 1885—88. 

Det är af Blass Aussprache des griechischen 2 , Berl. 1883 upp¬ 
visad^ att e och o i de joniska och attiska och åtminstone angrän¬ 
sande områden tidigt blefvo slutna ljud. Denna tendens utbredde 
sig sedan åt alla håll; men det är klart, att ju aflägsnare en ort 
var, dess senare kan man antaga att denna forändring inträdt. 
Således skulle man endast från denna synpunkt ha rättighet att 
med bestämda namn t. ex. sträng- och mild-dorisk beteckna lakon- 
skan och korintiskan, sä till vida som de på en och sammn tid¬ 
punkt värkligen uppvisa en skilnad i dessa ljudvärden. 

I de doriska dialekterna betecknades i allmänhet före uppta¬ 
gandet af den joniska skriften é, långt t och tj med e; o, långt ö 
och ca med o . Dock hade redan i 6:te årh. före Kr. korinterna 
och de från dem härstammande korkyreerna börjat beteckna det 
långa e och o (i, ö) med samma tecken ( E, El\ OY ), hvamied de 
betecknade de äkta, från indoeuropeisk tid ärfda diftongerna et, 
ov. Häraf torde framgå, att de 8. k. oäkta diftongerna i ifrågava¬ 
rande dialekt redan då voro slutna. Att detta slutna ljud skulle 
utvecklat sig ur ett långt öppet har man åtminstone ingen direkt 
anledning att antaga. Man kau t. ex. lika väl förmoda, att en 
kontraktion af de båda korta ljuden icke skett, förrän dessa blifvit 
slutna, och att just och endast af det skälet de långa kontraktions- 
resultaten blifvit slutna. Om så är fallet, finge man antaga, att de 
båda exempelvis valda dialekterna korintiskan och lakonskan skulle 
hvar för sig fullföljt sina kontraktioner, som då gifvit olika resultat 
Ett dylikt antagande skulle kunna få ett visst stöd i följande om¬ 
ständighet: eo kontraheras till o v i korintiskan (de mildare doriska 
dialekterna), men kontraheras vanligen icke i de sträng-doriska 
(t. ex. lakoniskan), utan blir vanligen to. Är denna framställning 
riktig, då ha vi full rätt att med afseende på här omhandlade fråga 
ställa lakonskan och korintiskan i systerförhållande, och den Ah- 
rens’ska indelningen vore med afseende på dessa dialekter fullt 
berättigad. 

När emellertid den joniska skriften antogs i de doriska om¬ 
rådena, tecknades de oäkta diftongerna med et och ov i vissa dia¬ 
lekter (mess., argol., korint., megar., vissa ödial.) på samma tid som 
de i andra doriska diall. (lak. t. ex. CD 30 och 31; tab. heracl., 
vissa kret. inskr. t. ex. CD 117—120 o. s. v.) tecknas med rj, o). 
Behöfver man nu icke antaga, att dessa senare områden skulle varit 
konservativare i sitt beteckningssätt, så synes man ha rättighet 
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att t. ex. for korintiskan o. s. v. å ena sidan och lakonskan o. s. v. 
å den andra göra en indelning i mild- och sträng-doriska såtillvida, 
som de på en och samma tidpunkt i ett bestämdt afseende tydligen 
visa en bestämd skilnad; d. v. s. de ha en gång börjat gå i sär 
med afssende på ett ljudförhållande. Dermed har man ingalunda 
nekat möjligheten eller sannolikheten af, att äfven de senare dia¬ 
lekterna fastän småningom — och senare ju aflägsnare de lågo från 
centrum för den ifrågavande ljudöfvergångens inträde — kunde 
följa samma tendens. Från den synpunkten sedt, och ifall man be¬ 
traktar de doriska dialekterna som ett helt, så blir skilnaden mellan 
de olika grupperna endast en skilnad i tiden för ljudförändringens 
inträde, d. v. s. den ena står på en längre framskriden ståndpunkt 
i ljudutvecklingen ån den andra. 

Kan man nu således t. ex. för de yttre grånsdialektema af 
området påstå, att de stå i ett visst systerförhållande till hvarandra, 
så är det också klart, att dem emellan skola finnas kontinuerligen 
i hvarandra öfvergående dialekter och ljudstadier (vågteori). Jag 
skall nu lemna en kort öfversikt af fortgången och utbredningen af 
den ljudutveckling, som tenderade att göra e- och o-ljuden mera 
slutna. Jag faster mig härvidlag icke närmast vid de korta, utan 
vid förlängningarne deraf. I de megariska och korintiska dialekterna 
gaf kontraktionsresultatet eller ersättningsförlängningen, ända från de 
tider, hvarifrån man har några minnesmärken (fr. 7:de å 6:te årh.), 
endast et och o v. Äfven i argoliska dialekter, såsom gränsande in¬ 
till den korintiska, användes endast u och ov för i och b (förutom 
i en inskr. från Hermione CD 60 fr. början af 3:dje årh. f. Kr., 
som såväl med afseende på alfabet som språk och läge närmade 
sig Lakonien). Messeniska dialekten, som ej visar et och ov (= *, ö) 
förrän i slutet af 3:dje årh., torde närmast höra tillsammans med 
den lakonska. I denna dialekt åter inträdde ej denna ljudförän¬ 
dring förrän i och med xotvij, hvarför man skulle kunna anse den¬ 
samma såsom rent lån derifrån. 

På öame Melos och Thera uppträder, enligt hvad man kan 
sluta af teckningen O för o och o v, ljud värdet o v (= ö) redan i 
6:te årh. Att den från Thera utgångna kolonien Kyrene i samma 
ställning har o> ännu i lista årh. f. Kr., beror naturligtvis derpå, 
att det låg för aflägse för att träffas af den ifrågavarande ljudut¬ 
vecklingen; i hvarje fall — som redan anmärkt — bevisar denna 
omständighet icke med säkerhet, att ov på Melos och Thera skulle 
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vara uppkommet af co. På de öfriga Agäiska hafvets öar uppträda 
ljudvärdena et och ov (=* i och o) frän senare hälften af 3:dje årh. 
På Kreta deremot uppträda de först i slutet af 3:djc årh., natur¬ 
ligtvis beroende på det aflägsna läget och derpå, att kretensarne 
länge stodo utom all lifligare förbindelse med det öfriga Grekland. 
Häraf drar man naturligtvis den slutsatsen, att ju närmare dia¬ 
lekterna lågo källan för ljudförändringen af e och o till slutna ljud, 
dess tidigare uppträdde också de oäkta diftongerna med samma 
ljudvärde. Gången af denna ljudförändring, som just utgör ett 
frappant bevis för vågteoriens tillämplighet i allmänhet inom ett 
språkområde, kan närmast jämföras med den fht. ljudskridningen, 
som, tidigast 1 börjande i söder, sedan under ett par århundradens 
tid fortskred längre och längre mot norr, tills den upphörde. 

Af karakteristika från konsonantismen kunna nämnas: -n 
kvarstår utan assibilation (liksom i eliskan och beotiskan) i verbal- 
ändelsema och annars: yéQovvt, åtåcort o. s. v. I böjningsläran 
ha vi att märka: 1) n. pl. af verben -fieg (: -pev i öfriga diall.), 
t. ex. ixofieg (skrifvet med koppa) o. s. v., 2) fut. och aor.-stam- 
men ändas nästan regelbundet på -£- af verba -fa>, äfven uppkomna 
ur (t. ex. xazaaxevd^at o. s. v.), genom analogi efter de 

verba -fo>, som uppkommit ur -*n‘co (sporadiskt äfven i andra 
diall.). Härtill komma nu några karakteristika för de särskilda 
dialekterna. Jag skall anföra de allra viktigaste. 

1. Lakonska?i l ): 1) v kort och långt torde haft w-ljud (liksom 
i beotiskan), hvilket framgår af en mängd glossor från Hesykhios, 
som har skrifn. ov: åttpov^a • yétpvQa . Aax., zovvrj * av. Aax. y 
Iuovatåået (= (iv&C&i) • XaXet, öfÅtlel (hvaraf äfven ses, att f tro¬ 
ligen var interdental len spirant, tecknad då); 2) öfvergång af 
3* genom interdental spirant till a i vissa ställningar: atoQ (= &eog), 
ataoQ • &taaog Hes. o. s. v., från 4:de årh.; 3) rotacism af s > r 
i slutljud: tCq, ocoq (liksom i eliskan), från och med 3:dje årh.; 


1) Minnesmärken äro framförallt inskrifter befintliga i ofvan anförda sam* 
melverk samt hos P. MCllensiefen De titnlornm laconicornm dialecto, Strass* 
burg 1882 med anförande af de lakonska inskrifterna, B. David Dialecti 
laconicae monumenta epigraphica, Königsberg 1882. Till de litterära minnes¬ 
märkena höra Alkman, delar af Aristofanes’ Lysistrata samt Thukydides V, 
77, som naturligen ioke inneh&lla ren lakonska; föröfrigt se G. Meter Gr*. 
XX och Ahbenb II, 482 ff. Det viktigaste Alkmans språk berörande arbete 
är Spiesb De Alcmanis poetse dialecto i Curtius’ Ötudien (O. St.) X, 329 ff. 
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4) grekiskt <x blir (liksom i argiviskan) spir. asper i inljud mellan 
vokaler: fioiå (= fxovaå), énoCtji (= énocrjce); 5) / bibehållet 
både i böljan af ord (/ érea ) och äldst inuti (éxoCfrj, äfioifa 
o. s. v.)*). Andra saker förbigås här. 

a) Tarentinskan och b) herakleotiskan 2 ) utmärka sig förutom för 
bibehållande af / och spir. asper rätt ofta i st. f. sp. lenis (öxt< 6, éwéa) 
hufvudsakligen för sina egendomliga dat. pl. -aoa af part.: Ivvaocuv, 
nQaaoovtaaai, o. s. v. (J. Schmidt KZ XXV, 590 f.). Föröfrigt 
förekommer ett namn (Pivriag med öfvergång af X + dental till 
v + dental, i allmänhet egendomligt for de italiska och siciliska kolo¬ 
nierna: (pivtarat, fiévuatog, rjv&ov o. s. v. (G. Meyer Gr. 2 p. 178). 

2. Messeniskan 3 ) har i Andania-inskriften några egendom¬ 
liga konj.: nQOiC^rjVTCj nQoygayirjVTi, xaxaoxetfdct&rjVTi, qvxcu (se 
K. F. Johansson De derivatis verbis contractis p. 69). 

3. Argoliskan 4 ) har / (äfven under form af 0: Bog&ayogag) 
bibehållet: fégyov, difi, neådfocxoc o. s. v.; grekiskt a blir spir. 
asper i inljud i aor.: énoCfrjé; ack. pl. af lista dekl. -vg bibehållet: 
xavg, Alyivaiavg o. s. v. (liksom i kretiskan). 

4. Koriyitiskan ä ) har — förutom / bibehållet i ställningar 

som nQÖ&vfog, orovofeaav (jfr s. adj .-vant) — tecknet 

qh för q i qhofalat samt ett hiatusfyllande f i åQiaxevfovxa 
(TkaoCäfo gen. är osäkert). — Syrakusanerna hade en imp. aor.-ov: 
SHyov, Xäfiov (s. G. Meyer p. 496); i samma dial. öfvergick perf. 
till tematisk presensböjning (G. Meyer p. 491). 

1) Om F hänvisas föröfrigfc till G. Metkb Gr. 2 p. 229 ff. 

2) Det egentliga minnesmärket är tabula heracleenses (CD 40, 41); dialekten 
är behandlad af Meisteb De dialecto heracleensiam It&licoram (C. St. IV, 355 ff.). 

3) Förnämsta minnesmärke mysterieio9kr. från Andania, som dock är 
af sent datum, uppblandad med xotvij och ätoliska former och kan sålunda 
icke egentligen gälla som källa för rent messenisk dialekt. 

4) Särskildt rörande de i Epidauros funna inskrifterna äro att jämföra 
Baunack Studien auf dem gebiete des griechischen und der arischen sprachen 
I, 1, p. 79 ff., Leipzig 1886 samt v. Wilamowitz-Möllbndobff Isyllos von 
Epidauros i Phil. Untersuchungen, herausgeg. von A. Eiesslino und U. v. 
W.-M., Berlin 1886, jfr Blass Fleckeisen’s Jahrbb. 1885 p. 822 ff. 

5) Inskrifter 9amlade af Blass Bezzenberger’s Beiträge (BB) XII, 169 ff. 
De litterära minnesmärkena, helt och hållet härstammande från kolonierna på 
Sicilien, åro fragmenten af Epikharmos och Sophron; vidare fastän i än mindre 
grad bukolikerna och Arkhimede9 (L. Mobsbaoh De dialecto Theocritea I, 
Bonn 1874, t)ber den dialekt Theokrits C. St. X, 1 ff., Heibbbo t)ber den 
dialekt des Archimedes Fleckeisen’s Jahrbtlcher Supplem.-b. XIII p. 543 ff.)* 
Litteratur föröfr. G. Meyeb Gr. s XVI f. 


Digitized by v^ooQle 



20 Språkvetenskapliga Sällskapets förhandlingar 1882—86. 

5. Megariskan *) som har foixel, ftiog, uppvisar foröfrigt en 
assimilation af xX > xx (såsom i beotiskan) dioxxtoq (gen. af ett 
att. AtoxXr^) samt n. pl. af interr. pron. ad < *x{a = xiva (Arist. 
Acharn. 757). 

6. Kretiskan 7 ) i den form den gestaltar sig efter de sista 
stora fynden (Gortyn-iuskr. m. fl.) har for många egendomligheter, 
for att jag här skulle kunna upptaga ens alla de viktigaste. Att 
partiella assimilationer skett vid de särskilda ordens förbindelse i 
satsen (sandhi), synes af den visserligen icke konsekventa skrifnin- 
gen i Gortyninskriften. Från konsonantismen är att märka t, ib, 
å + j > uddljudande t, ib, å (att. a, £), inljudande mellan vok. xr, 
ibib, åå (att. aa, xx, £), hvarvid är att betona, att ib och å troligen 
voro interdentala spiranter ( p d); x + % > xx, y + j, > åå; xf’ f 
ibf, åf > uddlj. t, ib, å, inljud. xx, ibib, <M. Jag tror icke t. ex., 
att xx i alla dessa fall uppkommit ur aa (ss. Baunack: antager), 
utan att första stadiet varit xa > xx (liksom åaxxovxcu aor. konj. 
* Hom. ådaawvxac). Deremot t. ex. *Xeiovxja > *Xuovxaa > Xeiovaa, 
men *esntia > *iaxaa > laxxa (ovan). Liksom iba så äfven aib 
> SS-; andra assimilationer äro x, n + x > xx, g)/a > nn, qv > w. 
— Digamma både udd- och inljudande i förening med a, t. ex. [f]ia- 
fofioiQov, intervokaliskt bortfallet. För kretiskan egendomliga ut- 


1) Förutom genom inskrifter bekant genom Aristofanes* A kam er, se 
Sohneider De dialecto megarica, Giessen 1882. 

2) Viktigast af de troligen talrika kretiska munarterna år genom de sista 
stora inskriftsfynden den gortynska. Den 9tora Gortyn-inskriften (gortynska 
lagen), som 1884 upptäcktes af italienaren F. Halbherb och först offentlig* 
gjordes af E. Fabricius i Mittcilungen des deutsch. archäol. Institutes in 
Athen, 1884 p. 363 ff. och af Comparetti i Museo Italiano di antichitå clas- 
sica I p. 233 (jfr p. 36 ff.), har redan framkallat en ansenlig litteratur. Af 
denna är i språkvetenskapligt afseende viktigast J. Baunack und Th. Bau¬ 
nack Die Inschr. von Gortyn, Leipzig 1886; fullständig förteckning på litte¬ 
raturen finner man hos J. Baunack Studien auf dem geb. des gr. und der 
ar. spr. I, 1 P- 173 ff., i hvilket arbete p. 3 ff. Iemna9 några tillägg. Nyligen 
hafva i den italienska tidskr. Mu9eo italiano Vol. II punt. I (Firenze 1886) p. 
129 ff., 181 ff. af Dom. Comparetti offentliggjorts 107 gamla kretiska in¬ 
skrifter. Dessa inskrifter äro helt nyligen språkligt behandlade af J. BAU- 
naok i Berlin. Phil. Wochenschrift 1887 n. 1— 6. öfrig grammatisk litteratur 
år t. ex. Het De dial. cretica, Dessau 1869, Klbemann De universa eretie© 
dialecti indole, Halle 1872, Reliquiarum dialeoti creticae p. I, Hal le 1873, 
Helbio De dialecto cretica, Plauen 1873; föröfrigt se G. Meter Gr. a p. 
XXII, ff. 
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vecklingar äro X > v före kons.: avoog. • äXGog. Kyrjzeg; ev&ecv • 
éX&elv Hes. (jfr fr. kaut: 1. altas ), och på Gortyninskr. q + t > ct 
i jualzvg. — I flexionen ha vi ack. pl. på -vg äfven af kons.-st.: 
GzazrjQavg (lån fr. vok.-st.). 

7. De öfriga o-dialektcrna visa i allmänhet icke några star¬ 
kare afvikelser från de s. k. milddoriska dialekternas vanliga ut- 
seeende; rodiskan *) visar oftare än de andra kontraktionen eo > ev 
(liksom i de joniska munarterna, hvilka Rhodos låg geografiskt 
nära) samt utmärkes för inf. -fiieiv (nQort^é/Jietv o. s v.), en asso- 
ciationsbildning af -/xev och -eiv. 

8. Pamfyliskan skulle man enligt den historiska traditionen 
räkna till den doriska gruppen; den har i hvarje fall tagit en själf- 
ständig och egendomlig utveckling. Så 1) har o i slutljud öfver- 
gått till ett «4-fargadt ljud, tecknadt med v: (ivoXrjfxevvg (af ett att. 
*ftovXdoyai, jfr éjiwXdGezv = *éftovXijG€ro), J Ear/eåuvg ^AGaévJiog); 
2) v reduceras före å och z , som öfvergår till å it^dywdi (= -cwrre), 
7 itdexaidexa ( = nevze-) o. s. v. (Andra egendomligheter se Bez- 
ZENBERGER BB. V, 325 ff.). 

De doriska dialekterna utgöra en enda kedja af i hvarandra 
nästan omärkligt öfvergående munarter. Med afseende på ljudtill¬ 
ståndet öfvergå de i nordost till jon.-attiska dialekterna, i nordväst till 

B. Eliska dialekten 2 ). Förutom likheter i andra afseenden 
torde den mäst i ögonen fallande öfverensstämmelsen med den an¬ 
gränsande lakonskan vara den för dem båda gemensamma rota- 
cismen i slutljud: el. noXeg (noXcg), nXetoveq (= nXéovg) o. s. v. 
samt bortfall af grekiskt intervokaliskt a i senare eliska. Collitz 
förklarar öfvergången af a > q i lakonskan såsom lån från eliskan, 
men omvändt intervokaliskt a > spir. asper i eliskan såsom en 
invärkan från lakonskan. I detta afseende tror jag dock det är 
omöjligt att nå full visshet; endast det kan man säga, att de båda 
dialekterna till följd af det nära geografiska läget i några fall följt 

1) Jfr BrOll Der dialekt der Rhodier, Leobscbiitz 1875, se G. Meter 
Gr. 1 XXIV. 

2) Inskrifterna äfven samlade af Daniel BB. VI 241 ff.; af behandlingar 
af dialekten märkas Daniel De dialecto eliaca, Halle 1880, D. Pezzi II dia- 
letto dell’ Elide nelle iscrizioni testé seoperte, Turin 1881, Nuovi stndi in- 
torno al dialetto dell’ Elide, Turin 1881, se G. Meter Gr. 1 XXVIII. 
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samma utveckling. Således är här kontinuitet i ljudtillståndet, 
äfven om de ifrågavarande dialekterna — enligt hvad man skulle 
kunna antaga — ej från början äro närmast besläktade, utan att 
de forst genom förflyttningar kommit i beröring med hvarandra. 

De eliska inskrifterna äro i former och ljud sinsemellan täm¬ 
ligen inkonsekventa och därtill svårlästa. Den förra omständig¬ 
heten anser Blass bero derpå, att eliskan skulle utgöra produkten 
af en språkblandning, nämligen af ätoliska , arkadiska och p isatis ka 
element. Det är på detta sätt han vill förklara -atg , -ocg , -aig, 
-oiq i ack. pl. vid sidan af -dg, -oog (af l:sta och 2:dra dekl.). 
Möjligen äro dessa former ingenting annat än dat. begagnade som 
ack. — Ofriga specielt eliska egendomligheter äro: urgr. é och e 
(i], e) ha fått ett mycket öppet uttal, så att t] kan anses ha ljud- 
lagsenligt öfvergätt till ä, och e skrifves åtminstone ofta med a: pä, 
el a, fqäcQa (= pij, eirj, QrjiQa) o. s. v., evaapéoi , pån6r\GB, 
( = EvGsfioZ, pénoCrjGe) o. s. v. Ieu. och grek. å har i eliskan ti¬ 
digt blifvit ö, interdental tonande spirant, som antydes genom 
skrifningcn £:£Cxaiog, ovgé, £upov, fec£wg (= åixaiog, ovåé, ådpov 
att. årjpov, feidwg af olåa ) o. s. v. Vidare begagnas sporadiskt 
liksom i akäiskan och i nordgrekiska dialekter nom. af kons.-st. 
såsom ack. Ett, som det tyckes, ätoliskt drag kan man möjligen 
se uti dat. XQW c ’ LT0L ^y o-Ywvoiq {= xQ^pafU, äydjai) efter vokaliska 
dekl. Må vara att eliskan är en bianddialekt — särskildt inne¬ 
hållande ätoliska element —, så utgör den i hvarje fall en fore- 
ningslänk å ena sidan mellan doriska och nordgrekiska dialekterna, 
ä andra mellan de doriska och arkadiskan. Förutom de redan 
nämnda egendomligheterna har eliskan part. -rjpevog (xaå(d)aÅrjpBvog 
= ett att. xazadr^ovpevog af ett dr^lovpat) af *-e-epevog gemensamt 
med nordgrek. munarter; möjligen ock lok. roi ss. dat.; ehuru 
denna företeelse dock mer eller mindre förekommer i de flästa 
dialekter (specielt nordgrekiska, beot., ark.-kypr.), I kontraktion 
af a + följ. vokal följer eliskan de doriska fullständigt, deremot 
med afseende på e + vok. de nordgrekiska. — Innan jag öfvergår 
till de nordgrekiska dialekterna, har jag att nämna 

C. Akäiskan 1 ) med kolonierna Kephallenia, Magna Gnecia, 
Itluika (se Kirchhoff Alphab. 3 p. 156). För att dömma om 


1) Iuskrifter samlade af Fick BB. V, 320 ff., se G. Meyeb Gr. 2 XXV, 
jfr v. Wilamowits- Möllendobff Za. f. Gjmn.-wes, 1877, 651. 
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akäiskans förhållande till de öfriga, ha vi för fa minnesmärken. 
Det är dock icke otänkbart, att äfven akäiskan star i närmare 
frändskapsförhällande till de nordgrekiska dialekterna, liksom för¬ 
medlar arkadiskan med dem. Särskildt ha vi liksom i eliskan och 
nordgrekiskan att märka nom. af kons.-st. såsom ack.: avpnoXsfnj- 
oavieg, Gvvdtaoipaavieg, åapoötoyvXaxeg, rovg éXaoooveg. I voka- 
lismen visar sig akäiskan stå närmast de nordgrekiska dialekterna. 

D. Nordgrekiska dialektgruppen 1 ) omfattar enligt min mening 
epir oter, akamaner, ätoler, fobier, lokrer, dclfier, ftiatier, änianer, 
etäer . Ehuru spridda på en rätt lång sträcka, visa dock alla dessa 
stammars språk, som det synes, ett gemensamt skaplynne. Det är 
svårt att konstatera vissa bestämda för alla de nämnda smågrup¬ 
perna gemensamma egendomligheter, hvarigenom denna grupp för 
sig kunde sägas skilja sig från alla de öfriga. Ett är emellertid 
gemensamt för dem alla, nämligen att de hårdnackadt ända långt 
fram i romerska tiden bibehålla to och eco osammandragna. För- 
öfrigt stå de med afseende på kontraktioner och s. k. ersättnings- 
förlängningar på den s. k. mildare dorismens ståndpunkt: ee > et, 
ae > rj 9 oo, oe > ov. Vidare ändas dat. (eg. lok.) sing. i alla de 
nordgr. diall. på -<w, -ol i l:sta och 2:dra dekl. Härigenom torde de 
å ena sidan närma sig akäiskan (arkad.-kypriskan), å den andra 
beotiskan. Föröfrigt använda alla nordgrek. diall. prep. év äfven 
med ack. i bet. till. Denna egendomlighet dela de dock å ena 
sidan med eleer och arkader å den andra med beoter och tessaler. 
Jag har genom dessa anmärkningar ingalunda velat antyda, att det 
på något sätt kunde anses bevisadt, att de nordgrekiska dialekterna 
stode i någon ursprungligare släktskap med någon af de om¬ 
kringboende folkens dialekter, blott det att, som de i historisk tid 
uppträda, måste de anses till sina ljudförhållanden intaga en för¬ 
medlande ställning mellan eliskan och akäiskan såsom öfvergångs- 
former till doriskan och arkadiskan å ena sidan och till beot.-tessa- 
liskan å den andra; möjligen flyta de i öster öfver uti jonisk-attiska 
dialekterna. Af nybildningar, som kunna anses ha sin egentliga 

1) Jfr Mbkzdobff Die sogen. äolischen bestandteile des nördl. dorismus, 
8prachwissen9chaftliche abbandl. aus G. Curtiu9’ Grammatiacher gesellscbaft, 
Leipzig 1874 p. 21 ff. — Under korrekturläsningen kommer mig tillhanda en 
intressant uppsats af Hbrbbrt Wbib Smyth The Dialects of North Greece, 
Baltimore 1887, särtryck ur The American Journal of Philology, Vol. VII, 
N:o 4, hvilken uppsats jag i förevarande arbete ej varit i tillfälle att använda. 
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härd i nordgrekiska dialekter, märkas dat. pl. af kons.-stammar efter 
2:dra dekl. -oig samt användande af nom. pl. -eg såsom ack. (se 
ofvan; jfr äfven t. ex. i att. §ekzCovg o. s. v., evyevecg, noXeig). 
Ändra egendomligheter, specifika för någon särskild stams dialekt 
och något angränsande område, skola behandlas i sammanhang med 
en kort redogörelse for de särskilda dialekterna. 

Geografiskt och språkligt närmast de eliska och akäiska dia¬ 
lekterna står 

1. Ätoliskan *). Det är der dat. pl. -otg i 3:dje deklinatio- 
nens stammar äro talrikast; derifrån såsom härd torde de utbredt 
sig öfver de nordgrekiska dialekterna, senare öfver hela Pelopon- 
nesus o. s. v., kanske, som v. Wilajjowitz-Möllendorff antar, 
genom det ätoliska förbundets invärkan. Dock förekommer denna 
analogibildning sporadiskt och mycket tidigt äfven på andra håll 
(G. Meyer Gr. 2 § 378). Nordväst och norr ifrån ätoliskan möta 

2. Akamaniskan 2 ), som i de fa och sena minnesmärken, man 
eger, ej erbjuder några egendomligheter, och 

3. Epirotiskan 3 ), som bibehåller / arkaistiskt i egennamn 
feldvg , fazxCdag y har (liksom rodiskan) nybildad inf. -fietv. Lok. 
- oi , syntaktiskt använd som dat., har den gemensam med de öfriga 
nordgrekiska och andra dialekter (se ofvan). Denna dialekt äfven 
som de sydost derifrån och nordost från ätoliskan belägna 

4. Änianska och etäiska 4 ) bergfolkens dialekter äfvensom 
den norr derom talade 

5. Ftiotislcan 5 ) eller sydtessaliskan utgöra de nordgrekiska 
dialekternas geografiska öfvergångsformer till tessaliskan. Några 
viktigare egendomligheter erbjuda de sist anförda dialekterna ej. 
Viktigare äro de följande munarterna. 

6. Lokrislcan 6 ) talades af hufvudstammen de ozoliska lokrerna 
(väster om Ätolien) och deras kolonister de epizefyriska lokrerna i 
Italien (Magna Graecia; Strabo VI p. 259) samt af de s. k. epi- 
knemidiska och opuntiska lokrerna, boende på hvar sitt mindre 


1) Inskrifter samlade af Fick (förutom i SGD) BB. VII, 247, ff. 

2) Jfr Fick BB. VII, 242 ff. 

3) Inskrifter samlade af Fick äfven i BB III, 266 ff. 

4) Inskrifter samlade af Fick äfven i BB. VII, 252 ff. 

5) Inskrifter sammanstälda af Fick BB. VI. 306 ff. (alla dessa dialek¬ 
ters inskrifter i SGD*, föröfrigt se G. Meyer Gr. 2 XXVI). 

6) Jfr Allek De dialecto Locrensium C. St. Ill, 207 ff. 
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område vid Maliska viken (mellan Euboea och fastlandet). 
dialekts viktigaste egendomligheter äro: 1) a i st. f. e i forbindsfcc/" 
med q 9 der man knappast vill antaga ett med allmängrekiskt 
växlande aQ (af r), utan specielt lokrisk utveckling af sq (kanske 
äfven i eliskan /dqyov = /éqyov): (pageiv, dfiaqac (= fytéQac) 
7iat(tQa o. s. v. (ehuru det dock kan tänkas, att den lokriska ny¬ 
bildningen endast är förallmänligande af en gång förefintliga former 
med r); 2) spiritus lenis mot andra dialekters spiritus asper o, d, 
dpagai o. 8. v.; 3) öfvergången af o# > ax ( xQtjaxm , éXéa ren, xQ*r 
axaty nafnaro(pay€taxat o. s. v.) möter såväl i andra dialekter 
(el., megar., mess.) som särskildt i nordgr. (fok., delf.) samt isyn¬ 
nerhet i beotiskan och tessaliskan J ). En skilnad mellan de ozo- 
liska och opuntiska lokrernas dialekter är t. ex. dat. (lok.) pl. i 
3:dje dekl. i den förra -ocg (XaXectoig liksom i ätoliskan o. s. s.), 
i den senare -eaat (KefpaXXdveaat). Participialbildningen -eCfxevog 
(iyxaXet/névm) har lokriskan gemensam med 

7. Fokiskan oeli delfiskan 2 ). Enligt sagan om dorernas van¬ 
dringar kunde man möjligen ha skäl att vilja hänföra specielt den 
delfiska dialekten till de doriska; så vidt man nu känner den del¬ 
fiska dialekten, är den dock i det närmaste öfverensstämmande med 
de angränsande nordgrekiska. Den äldsta så väl delfiska som lokriska 
dialekten har / bevaradt så väl i udd- som inljud: féS, xXé/og, 
al/eC (delf.), /oxe, fix sa, /e/a årjxoxa (åv ådva>), é/n/oCxocg, xaxat/ei 
(lokr., se G. Meyer Gr. 2 § 231). Viktiga äro part. -eCfievog ( xa - 
Xecfiévav fok, xakec/névag y d<patQei[xevog , xQ € W €v °Sy nwXeifievog , 
möjl. noieCfxevog delf.), som äro att härleda ur *-€-£/Litvog (i. st. f. 
-e-o/uevog). Företeelsen möter som nämdt t. ex. i eliskan (se Brug- 
mann Gr. Gr. § 18, K. F. Johansson De derivatis verbis con- 
traetis p. 44 ff.). I delfiskan (liksom i andra nordgr. diall. samt 


1) Här vill jag endast antyda oh&llbarbeten af några ord, som förekomma 

hos Baunack Inschrift v. Gortyn, Leipz. 1885 p. 28, hvarest påstås, att 
denna utveckling ax i st. f. o& i inf. skulle bero på analogisk anslutning till 
imp. på -f-a-rw (xpyjoroy tUaxuj) } som då der skulle vara ursprunglig gent 
emot de öfriga dialekterna med Förhållandet är fastmer, att alla 

diall. hade imp. på hur den än må vara uppkommen: så i kret., der 

men i lokr. o. s. v. ad 1 > ot, liksom i nygr. på den grund, att 
aspiration i denna förbindelse behöll sin explosiva karakter, men annars öf- 
vcrgick till interdental spirant (jfr G. Meyer § 269, Brugmann Gr. Gr. § 34). 

2) En rikhaltig samling af i Delphi funna inskrifter hos Wescher et £'ou- 
cart Inscriptions recueillies å Delphes, Paris 1863, föröfrigt se G. Meyer 
Gr. 2 XXV. Om delfiskan jfr Hartmann De dialecto delphica, Breslau 1874. 
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eliskan och akäiskan) förekommer nom. i 3:dje dekl. använd som 
ack.: (iväg dexaxéxoQeg. Bildningar sådana som de delfiska ffvAip, 
ånaMoTQtwo), fok. xXaqdecv o. s. v. möta äfven på andra håll (se 
De derivatis verbis contractis p. 139 ff., spec. p. 158 f.). 

Vi ha redan sett, att de nordgrekiska dialekterna visa öfver- 
gångar till beot. och tessaliskan. Att dessa två dialekter hänga 
mycket nära ihop sinsemellan och med äoliskan (lesbiskan), tyckes 
ligga utom allt tvifvel. 

E. Beotiskan *). Dess hufvudsakliga kännetecken äro att 
hämta från vokalismen. Ljudet u, motsvarande andra dialekters 
v, är bibehållet, hvilket synes af skrifningen o v efter det joniska 
alfabetets införande. Urgr. é (gr. r\) öfvergick redan tidigt till ett 
mycket slutet ljud, efter skriftreformen skrifvet ec (fiec, naxecq, et'^a 
o. s. v.). Viktig är utvecklingen af diftongerna: a) urgr. ec blir i 
5:te årh. % (alåovxog =* aecåovrog, i}i = aUc o. s. v.), äfven det af 
rj , såväl genom ersättningsförlängning som kontraktion uppkommet, 
utvecklade ec öfvergår senare till i; b) oc blir genom mellansta¬ 
diet oe (xoégavog = xocqavog o. s. v.) vifvxca (= oixCa ), från slutet 
af 3:dje årh.; sist ec (xel ällec = äXXoc o. s. v.); c) ac öfvergår 
genom stadiet as (xal Jd^axQc, mäst i Tanagra) till rjixrj (= xac), 
yi (= aiec), w HcxovXog (AioxvXog) o. s. v.; sist ec (Oscfiecog o. s. v. 

— Digamma är bevaradt i udd- och inljud; i sista fallet försvann 
det dock tidigt. Det i beot. begagnade tecknet å i uddljud, åi i 
inljud, motsvarande jon.-att. f, var troligen interdental spirant d. 
Bland kons.-förbindelser äro att märka or<r, som, hvad ursprung det 
än hade, öfvergick till xi; denna utveckling, hvarför härden väl 
var Beotien utbredde sig sedan till Euboea och Ättika. Föröfrigt 
ox > xx (?zrot) = cox co), [An > un ^OXvn7tcxx{V = ’0Xvfji7icxr}v) o. a. 

— Ur flexionen är att märka, att lok. ac > rj } oc > vi första och 
andra dekl. äro syntaktiskt lika med dat., en öfverensstämmelse 
särskildt med de nordgrekiska diall. (jfr ofvan). 

Att beotiskan är nära besläktad med tessaliskan, bevisas icke 
så mycket af den for dessa dialekter gemensamma öfvergången 


1) De viktigaste minnesmärkena äro de epigrafiska, hvaraf samling af 
Meister förutom i SGD äfven i BB V, 185 ff., VI, 1 ff. och Larfbld Sylloge 
inscriptionum boeoticarum, Berlin 1888. Litterära, fastän naturligtvis ingalunda 
oblandadt beotiska, minnesmärken: Eorinna, delar i Åristofanes’ Akarner 
och Eubulos’ Antiope; angående Pindaros’ beotismer FChrer Philologus 
XLIV, 49. Behandling af dialekten af Meister Diall. I, 203 £f., der andra 
arbeten äro förtecknade; föröfr. se Q. Mbyer Gr. 1 XXVII. 
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af tj > €c . Viktigare äro följande öfverensstämmelser. Först och 
främst den parallelism i båda dialekterna att alltid kontrahera art. 
(iäv i båda diall.), men ej subst. af l:sta dekl. (b. nQOOTaidmv, 
t. xoivaovv, noXcraovv); assibilationen af t i verbaländelserna -vtc, 
-vio, -irrat: xaXéovfh (= xaXovac), fxwv&c (= ixanft ), ånoSedoav&i 
(= änoåeåuixaC l), naQyivvwvfh] (= naQayiyvtovrai, åneyqdipav&o 
(= dneyQdxfjavTO ), owspdXov&o ( = <rw6pdXovvo), énoeCaav&o ( = énoirj- 
aavio) o. s. v. Samma företeelse återfinnes i den tessaliska Larissa- 
inskriften éyévov&o (= éyévovro), étpavyQév&eiv (= att. éyxuQOvvrac). 
Det kan vara möjligt, att dessa ljudförhållanden tyda på en ge¬ 
mensam ursprunglig utveckling, der den första början till densamma 
uppstod; derefter hafva dialekterna hvarförsig fortskridit på den en 
gång inslagna vägen. Omnämd är förut öfverg. af > Ot i el., 
nordgr., beot. och tess. Att yCyvopat i beot. och tess. böjes efter 
vr-klassen (b. ytvovfjievov = yiyvöfxevov, naQyvvfxévwg = naqayi- 
yvofiiévovg, naQytvvwv&rj = naQaytyvwvicu , t. yivvenei = yiyvr\T(u, 
ywvfAévav * yiyvofiévrjv) behöfver visserligen icke tjäna som osvik¬ 
ligt bevis; mera betyder möjligen den omständigheten, att inf. på 
-fiiv af co-verba begagnas såväl i beot. ((pegifiev, vnaqxH^} XetrayQ- 
ylfifv = (péQecv, vndqxetv, XetiovQytZv') som i tess. (xQevvipev, 
nqaaaéf-iev, vnaQxéfxev = xgCvetv, nQaaaetv, vnaQXsev) 1 ). Mera 
betyder enligt min mening användningen af patronymiska adj. i 
st. f. gen. vid namn såväl i beot. och tess. som i lesbiskan (b. 
<PtXu)v Ncxctjog, t. <PiXow Ntxicuog, 1. <PCXwv NcxCatog = att. QCXwv 
NixCov). Nänmd är den syntaktiska användningen af év med ack. 
(till) i el., ark., nordgr., beot, tess. Den mäst vägande omständig¬ 
heten är dock förekomsten af den s. k. äoliska böjningen af verba 
contracta ej blott i lesb. och tess. utan ock i beot. (Gramm., jfr 
ädixijfievog hos Aristofanes), se nedan. 

Har jag i det föregående sökt visa, att beotiskan å ena sidan 
nära sammanhänger med de nordgrekiska dialekterna, å den andra 
och hufvudsakligeu med tessaliskan, så återstår att konstatera denna 
dialekts nära öfverensstammelse med lesbiskan. Först dock några 
för tessaliskan, i och för sig sedd, egendomliga drag. 


1) So Collitz Verwandtschaftsverb. p. 6, hvarest äfven anföres den om¬ 
ständigheten, att såväl i beot. (0«rra>l oi) som tess. (IIsT&aXoi) namnet på den 
tess. folkstammen börjar med labial. (i andra diall. #), 
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F. Tessaliskan eller nordtessaliskan l ) omfattar Tessalien 
förutom Phthiotis (se ofvan). I vokalismen är att märka: 1) urgr. 
q tecknas efter skriftreformen med et (liksom i beotiskan), d. v. s. 
slutet långt c-ljud: Set (= Srj), (petq (= Vrjg) o. s. v.; 2) a> tecknades 
fore skriftreformen naturligtvis med o, på öfvergångstiden någon 
gång med co, men sedan städse med ov, d. v. s. ett slutet ö-ljud: 
SSovxe (= iScoxe), naxgovéav (= nargvotav), 2ovxgaxetg (= 2(oxga- 
r qg) o. s. v. Föröfrigt bibehålles (såsom i ark.-kypr. och kretiskan) 
förbindelsen -vg-: ndvaa (:lesb. naiva, att. näva) o. s. v. I flexi- 
viskt hänseende märkliga äro följande egendomligheter: 1) (nom.) i 
inskr. från Pclasgiotis och Perrliäbia ändas gen. sing. i 2:dra dekL 
på - ot (xot) eg. lok. (jfr gen. -i i lat eqin och fir. eich < *equi); 
2) (verb.) ändelser på - at uppträda ofta under formen - et såsom 
i inf. ivaea&et-v (= SveaSat) eller fiekketxet (< *péA,Xqzat af 
*g 2 elné-tai 2 ), konj.), i(favyqérttet-v (< *i(p-dyqavxat af ett efter verba 
-fit böjdt *uyqqiiu = dor. dyqéio, motsv. jon.-att. atgé oo). Pron. 
t Cg heter xtg (Brugmann Gr. Gr. 835). En sandhi-företeelse är 
t. ex. éxxåv (= éxxdv) o. s. v. De viktigaste karakteristika, som 
tessaliskan har gemensamma med lesbiskan äro: 1) gemination af 
likvida eller nasal, när den är uppkommen genom assimilation, der 
andra diall. hafva s. k. ersättningsforlängning eller epentes: tess- 
df-ifiié (jon.-att. fgxdg o. s. v.), iggev (= elvat) xgevvejuev (jfr lesb. 
xqcvvo) = xgtvcn), fiakletTet (= fiovXqzat'), dnv-vzéAÅavzog (att. -axet- 
Xavxog ), av/btinevvdviovv (att. qietvdv roov), vaxego/Åetvvta (= vazeqo- 
fiqvta) o. s. v.; 2) den s. k. äoliska flexionen af verba contracta 
(äfven i ark.-kypr.): éyavyqtv&etv (= icpatqovvxat), yvgvaatagxévxog, 
dyoqavofiévTog, xaxotxérxeaat (= yvfivaataqxovvzog, dyogavo/novvxog, 
xaxotxovat) o. s. v.; 3) det i båda diall. vidt utsträckta bruket att 
bilda perf. part. i analogi med pres. part. (spor. äfven i andra 
diall.): énotxoSog[et\x6vxovv = éncpxoSonqxözwv (jfr lesb. nenXq- 

1) Inskrifter (förutom i SGD) af Fick samlade i BB. V, 1 ff., VII, 277 
ff. Grammatiskt är dialekten behandlad af Meister Diall. I, 289 ff., der 
föregående arbeten anföras, samt senast efter fyndet af den stora Larissa- 
inskriften af Reuteb De dialecto thessalica, Berlin 1885, Pbellwitz De dia- 
lccto thessalica, Göttingen 1885; föröfrigt G. Meyeb Gr. 2 p. XXVI f. 

2) 1. *g 2 el-no-mai > regelbundet lokr. dsilopcu, dor. dtjlofiai, nordtess. 
*SiXXoftai, men § inkommit från sådana former, der detta skulle vara den re¬ 
gelbundna utvecklingen af g 2 . nämligen i 2. *g 2 ol-no-mai > ion.-alt. ftovlogai, 
dor. ftodopai (jfr fioAa, pamfyl. IpuAäatzv) lesb. {toXlopou (jfr HuBSCHMANN 
Zs. d. morgeni. Gesellscb. XXXIX, 93 n. 3). 
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qmxovra = nenXrjqayxöia) o. s. v. (s. G. Meyer Gr. 2 § 564); 
4) inf. på -eiv (< - rjv) i Thessaliotis öfverensstämmer med lesb. 
inf. sådana som i Pelasgiotis ändas deremot inf. -gev (xqev- 

végev o. s. v.) liksom i beotiskan. 

G. Äoliskan d. v. s. asiat.-äoliskan *) eller lesbiskan (Lesbos, 
Tenedos, asiatiska kusten: Kebrene, Kyme, Adespota o. s. v.) far 
sin bestämmande karakter, förutom genom de ofvan framstälda med 
tessaliskan gemensamma dragen, isynnerhet gemination i st. f. ersätt- 
ningsförlängning eller epentes (xiévvat = att. xzelvac , xqtwai = att. 
xqlvcu; änéareXXav = att. dnéaietXav) grjvvog = *ggvg-, xeXdåevvog 
c *-£<rvo-, Zowvaog •= Jiwvvaog , dg g eg = att. rjgeig med annan än¬ 
delse, iggc = att. elgC, xéXfoot = %iXiot , xéQQwv = att. xévvog 

= att. xevdg < *xevfö- } pöXXa = att. povXij, dor. fiwXd < *g 2 olnu, 
aiaXXa = att. CTTjXrj < *stlnä , xqawa = att. xqrjvrj , %éqqeg = att. 
X*l o. s. v.) och den s. k. äoliska flcxionen efter verba på -gt 
af ve?'ba contracta (<pCXrjpc, yéXagi 1. yéXaigt , SoxCgcagc 1. SoxCgotgc 
(se Meister Gr. D. I p. 173 ff., K. F. Johansson De derivatis 
verbis contractis, spec. p. 163 ff.) hufvudsakligen genom följande 
egendomligheter: 1) bai^jtonesisj hvarmed menas, att accenten 
drogs tillbaka så långt som det enligt grekiska accentlagen, att 
tonen ej kan stå längre tillbaka än tre stafvelser från slutet, 
är möjligt; således är icke sista stafvelsen i ett ord betonad: noia- 
gog y J Jx£AXevg, iyoov, oo<pog, Xevxog o. s. v.; 2) psilosis 1. förlust 
af spir. asper: oi 9 ai } iaiaxa o. s. v.; 3) / är bibehållet i udd¬ 
ljud; i inljud vokaliserades det efter kort vokal (xsvco = x&o) men 
foll bort efter lång (vaeacv = vavaiv, jfr dor. gen. väog); /q upp¬ 
träder som Pq (PqCtiåa = qi£a), dock icke i inskrifterna; 4) a, e, o 
+ via 1. va > aca , eca , oca : nQoaijxocaa (= nqoatjxovaa^ nalaa 
(= näaa), ack. pl. vogocg (= vopovg), eveqyéreig = att eveqyeiwv, 
(pCXecg = yiXtov o. s. v.; 5) i st. f. aq, qa har lesbiskan ofta oq, 
qo (atqotayog = att. axqaxi\y6g y äfven i beot. aiqoiog y o. s. v.), 


1) Id skriftlig a minnesmärken äro förutom i SOD af Bechtel samlade i 
BB. V, 106 ff., VI, 118 ff., VII, 266 ff.; de litterära källorna (se Meibteb Diall. 
I, 16 ff.) äro hufvudsakligen Sappho och Alkaios äfvensom med efterhärmad 
äolisk dialekt Theokritos XXVIII—XXX; den de äoliska elementen hos de 
lyriska och bukoliske diktarne berörande litteraturen hos Meisteb a. st. och 
G. Meyer Gr. XVI f. Den äoliska dial. är beh. af Meisteb Diall. I, 1 ff., 
der äldre arbeten äro anförda, FOhbeb t)ber den lesb. dial., Arnsberg 1881 
(jfr BB. VI, 282), föröfr. se G. Mbykb XXIX f. 
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som möjligen är en specielt lesbisk, (beot.) utveckling af r; dock 
kan man här, liksom isynnerhet med afseende på, som det synes, 
samma företeelse i andra diall., antaga kvalitativt afljud yop). 

Kontraktionen to > tv (j SéXtvg = ptXovg) torde vara att härleda ur 
en allmän för de asiatiska områdena och de i närheten af mindre 
Asien liggande öarne gällande tendens, som vi återfinna i joniska 
och ödoriska diall. (t. ex. rodiskan), beroende derpå, att det isyn¬ 
nerhet var der samt i Ättika och närgränsande orter som o först 
fick ljudvärde af slutet o-ljud. Dermed sammanhänger ock den 
omständigheten, att o understundom uppträder som v isynnerhet i 
obetonade stafvelser i de s. k. äoliska dialekterna (på inskrifter egent¬ 
ligen blott ånv , äfven i nordtessaliskan ovvfia ) äfvensom i ark.- 
kypriskan o. s. v. Företeelsen är ännu ej nöjaktigt förklarad (jfr 
G. Meyer Gr. 2 § 51 ff.). — Föröfrigt anser jag icke lämpligt att 
här anföra en mängd olikheter i konsonantismen, hvilka egentligen 
ha sin upprinnelse i ett urgrekiskt ljudstadium, hvarur för olika 
dialekter olika differentieringar skett (t. ex. 1. nrjXe : rijXe, néwvQeg : 
zétwaQtg o. s. v.). 

Erkänner man nu den otvetydigt nära släktskapen mellan les¬ 
biskan och tessaliskau och troligen beotiskan, frågas, om man ifrån 
denna grupp kan finna några öfvergångsformer till de öfriga diall. 
kypr.-arkadiskan och ion.-attiskan. Denna fråga besvarar Collitz 
jakande och anför som skäl prep. som i tess., beot., ark. och kypr. 
uppträder som iog : iayovoi (= Sxyovoc), jfr öfvergången af ££ till £<sg 
uti éaxrjSexdTTj (= éxxcuSexdzcu ) — i det han anser, att det kypr. 
tecken, som man härvidlag återgifvit med (é)£ ej kan betyda detta, 
utan ett enkelt hväsljud; vidare prep. ov (åva) i tess., lesb. och 
kypr. (ark. och beot.: av) samt änv (« dno) tess., lesb., arkad. och 
kypr., samt part. xe, xev i tess., lesb. och kypr. mot dor. och beot. 
xa , i ark. xäv förenadt af xe och det jon.-att. av. Alla dessa 
smärre öfverensstämmelser äro dock ej af så särdeles stor vikt; 
de kunna bero på tillfälligt gemensamt urval ur ett föregående 
språkmaterial. Endast den i arkadiskan förekommande äoliska 
flexionen af verba contracta (ådcxévta, noévvoo , fa/wovrco, äiixtj- 
fievog o. s, v.) skulle kunna anses vara af större beviskraft, såvida 
man inte kunde misstänka, att den uppstått inom arkadiskan själf; 
man har dock skäl för en sådan misstanke i den omständigheten, 
att kypriskan ej uppvisar denna nybildning, utan endast den van¬ 
liga böjningen. Emellertid är det, som Collitz antager, mycket 
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väl tänkbart, att de nämnda öfverensstämmelsema hos arkadiskan 
med de äoliska munarterna kunna bero på ursprunglig geografisk 
och språklig kontinuitet dem emellan. I hvaije fall intar ark.- 
kypriskan såväl genom sitt faktiska geografiska läge som genom 
sitt språk en ej fullt klar ställning. 

H. Arkadiskan och kypriskan 1 ), Att dessa båda munarter 
höra tillsammans, framgår såväl af historiska (Pausanias VIII, 5, 2, 
Strabo XIV, p. 684, enligt hvilka källor Kypern delvis skulle 
varit koloniserad af arkadier) som språkliga vittnesbörd. Förutom 
de redan anförda med andra dialekter gemensamma egendomlig - 
hetema kunna med skäl anlöras följande: 1) Gen. sing. m. af lista 
dekl. - äo > -av: KaXXCav ark., 2xaaCjav kypr. (motsv. jon. -£od, -eo, 
att. -ot;). På denna punkt har kypriskan stannat Arkad. har ut¬ 
sträckt denna ändelse analogice till fem. £ afxCav (att. £ryiiag) o. s. v. 
2) Gen. sing. af pron. tlo-v-C = tovtovl (med afseende på förstärk- 
ningspart. -v(e) jfr tess. rove o. s. v., Prellwitz De dial. thess, 
p. 41). I kypr. åter har denna ändelse analogice inkommit i o-st.: 
aQyvQw-v o. s. v. (se G. Meyer Gr. 2 § 344). 3) Andeisen -tai i 

med. af verba uppträder som - zoi : ark. åéaxot , in ca vv taxar o t o. s. v.; 
möjligen afljud. 4) Förbindelsen -vac bibehålies i 3 pl. (< - vxc): 
xgcvwvac (= xQcymac) o. s. v. ark., €%o(v)ac ( e.ke.$o.si ) kypr. (G. 
Meyer Gr. 2 § 458). 5) Ark. och kypr. év , iv (urspr. blott före 
kons.) förenas, liksom hufvudsakligen i nordgr. diall. m. fl. (se ofvan), 
såväl med ack. = till, som med lok.; ark. (jfr éaåéXXovieg = éxfiaX- 
Xovreg) och (trol.) kypr. ig (vanligen återgifvet med ^5) konstrueras 
med lok. Kypriskan särskildt tillkommande karakteristika äro: 
1) fonetisk skrifning af de glidningsljud j, v y som uppstå vid för¬ 
bindelsen af vok. v och v med folj. vokal: IjaxijQav (= iaxijQa), xaz- 
éfhjav < *xaré&tav < xazé&taav (jfr pamf.), xarsaxev/aae (jfr 
kor.-kork.), till och med evfQtjxdaaTv < - to , af ett /pi^rdco. 2) alXmv 
med epentes i st. f. äXXoov (jfr äfven eliskt aiXorQca). 3) Framför 
explosiva utelemnas liks. i pamph. v : ddQcjazav (= avd^cdvra) o. s. v. 

1) Arkadiska inskrifter (föratom i SGD) af Bechtel samlade BB. VIII, 
301; jfr Gelbkb De dialecto arcadica C. 8t. II 3 ff., Spitzeb Lautlehre des 
ark. dialekts, Kiel 1883. De kypriska inskrifterna äro (föratom i SGD) af 
Deecke samlade BB. VI, 66 ff., 187 ff., VIII, 143 ff. (jfr C. St. VII, 219 ff. 
och Voigt BB. IX, 159 ff.); om dialekten Roths Qasstiones de Cypriornm 
dialecto et vetere et recentiore I, Leipzig 1876; föröfr. se G. Mbybb Gr.* 
XXVIII t 
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4) Af Ijar^Qttv, dågijdiav ses, att ack. analogice fått ett v tillagdt 
(eller månne ursprunglig antesonantisk form af rn?). 5) Enstaka 

egendomligheter äro: gen. fiacikijfog, den ursprungligaste formen, 
inf. åofevcu , jfr s. dävané = åovvcu, ack. ftitv = v och v/ni(g) 
(= i ut; jfr Banauck Insclir. v. Gortyn p. 44 n. 1) och xd-g 
(= xat). 

Dels af skäl hämtade från traditionen dels af språkliga för¬ 
hållanden torde man kunna ställa ark.-kypriskan i nära samman¬ 
hang med den jonisk-attiska gruppen. Starkt bevisande äro vis¬ 
serligen icke de språkliga skälen, t. ex. att dv endast förekommer 
i ark. och att-jon., eller att inf. af verba *jt u i båda grupperna har 
ändeisen -vatj t. ex. kypr. åo/evat : att.-jon. Sovrat, ark. Tjvac : att- 
jon. elvat (ark. äfven af verba contracta: dneiÖTjuu - änei&eiv, 
xazvipQOvrjvcu = xaraipQovetv. På åtminstone en gång förefintlig 
geografisk kontinuitet emellan de äoliska, ark.-kypriska och att- 
jon. grupperna tyckes assibilationen af r före t i de nämnda diall. 
häntyda, t. ex. ark. TQtaxdotot : lesb.-jon.-att. TQtaxdotot o. s. v.*). 
D. v. s. någon punkt inom dessa dialekters område har varit här¬ 
den för denna ljudutveckling, och den har sedan spridt sig åt alla 
håll inom de närgränsande områdena. 

Man tyckes mig sålunda icke sakna skäl att antaga en ur¬ 
sprunglig beröring eller nära släktskap mellan jon.-att och ark.-kypr. 

II. Jonisk-attiska dialekterna. Dessa dialekter ega förutom med 
arkadiskan och kypriskan beröringspunkter isynnerhet med beotiskan 
såsom geografiskt berörande attiskan och äoliskan såsom isynnerhet 
stående i nära förbindelse med de joniska munarterna. Så sammandra¬ 
gas i alla de s. k. östliga diall. beot., äol.-tess., jon.-att. a + e till ä gent¬ 
emot de öfriga (västliga), der a + e sammandragas till rj . Föröfrigt, som 
redan nämndt, äro de attiska och joniska områdena utgångspunk¬ 
ten för öfvergången af det ursprungligen öppna korta o-ljudet till 
slutet, en tendens, som visar sig i de angränsande områdenas dia¬ 
lekter, större ju närmare utgångspunkten de ligga. Den jon.-att. 
gruppen omfattar 1) i Asien västliga och mellersta kuststräckan 
Ephesos, Teos (med Abdera i Thracien), Miletos med kolonierna 
Kyzikos och Prokonnesos (Strabo XIII, 587, 635) o. 8. v., (kusten 

1) Prep. noti, Ark.-kypr. iroe (som kan vara *nos och not} -f- vok.) är 
naturligtvis att skiljA från nQoti, lesb.-jon.-att. ngoc (som kan vara dels nr- 
sprungligt nqoe : naQoe, dels af *npot} + vok.); noti hör till s. paiti, nqoti 
till s. präti. 
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af Lydien och Karien samt de .joniserade doricrna i Halikarnassos, 
Kos, Kuidos) med öarne Khios och Samos, Amorgos och Sarno- 
thrake och kolonier vid Svarta hafvet; 2) bland Kykladerna huf- 
vudsakligen Paros, hvarifrån kolonien Thasos (Thukydides IV, 
104), Naxos, Siphnos, Keos o. s. v.; 3) Euboea med städerna Khalkis 
och Eretria; frän Khalkis härstamma flera kolonier i nedre Italien: 
Neapolis, Kyme, Rhegion (Strabo VI, 257; V, 243) äfvensom Le- 
ontini på Sicilien samt Amphipolis m. fl. i Tracien (Thukydides 
IV, 102); slutligen 4) Ättika. De for denna grupp gentemot de 
öfriga kännetecknande egendomligheterna äro förvandlingen af urgr. 
ä till i ] samt kontraktionen af äo > co. Af denna grupp står 

A. Attiskan *) så tillvida faktiskt något närmare föregående 
stora hufvudafdelning af dialekter, som den i ett fall, nämligen före 
e , c , q har ä = urgrek. ä, i motsats till joniskan, som förvandlar 
hvarje urgr. å till rj. Huruvida att. ä i nämnda fall skall anses 
som en fortsättning af det urgr. a, eller som en återförvandling 
af ett ur ä uppkommet t] är ännu oafgjordt. 

Attiskans till beotiska området gränsande läge har föranledt 
ljudöfvergången aa > tt , som väl har sin utgångspunkt i beotiskan, 
hvarifrån den äfven spridt sig till Euboea (xiTzog). Detta är också 
en punkt, hvaruti attiskan afgjordt skiljer sig från de joniska mun¬ 
arterna. Ty bortsedt från en från 7—6:te årh. stammande vas, der 
réa(a)aQa förekommer, är tt i hela attiskan på inskrifter den enda 
använda ljudförbindelsen motsvarande andra dialekters aa } upp¬ 
kommen af xj, xif T i> °- s. v. (se Meisterhans 41). 

Den äldre attiska skriftprosan t ex. hos Thukydides var egentligen 
en såväl direkt från de joniska skriftställarne som indirekt från 
den attiska tragedien joniserad attiska. En egendomlighet, hvari- 
genom attiskan i allmänhet skiljer sig såväl från joniskan som från 

1) Rhegion sedan doriseradt, d. v. s. det antog Siciliens språk; åofieiv på 
en brons Bulletino dell* instit. 1878. 

2) Minnesmärken: den största delen af den grekiska litteraturen (tragici, 
komici, Thnkydides, Plato, Xenophon, talarne, specielt Demosthenes o. 8. v.), 
inskrifter samlade i hufvudverket Corpus inscriptionum atticarum (CIA) af 
Kirchhoff, Eoehler, Dittbnbebgbb. Hufyudarbetet rörande de attiska in¬ 
skrifternas språk år Meistbbhans Gratnmatik der att. inschriften, Berlin 1885, 
der förteckning på den öfriga litteraturen förekommer; hårtill kommer nu 
Ribmann Revue de Philologie IX, 169 ff., V. Bambebg Zs. f. d. Gymn.-wesen 
Jahresber. 1886 p. 1 ff. 

Johmuson, Några ord om dialekter specielt de grekiska. 3 
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de öfriga dialekterna, är den vidt utsträckta kontraktionen af sam¬ 
manstötande vokaler. Att föröfrigt närmare inga på någon redo¬ 
görelse for attiskan och dess periodindelning kan här icke falla 
mig in. Endast det kan nämnas, att med afseende på de litterära 
minnesmärkena har man for attiskan användt följande indelning: 
fomattiskan (tragici, Thukydides, Antiphon), medelattiskan (Iso- 
krates, Plato och Xenophon; förmedlande ställning intaga Aristo- 
phanes och Andokides), nyattiskan (de senare talarne), slutligen den 
hellenistiska perioden från 300 f. Kr. Emellertid utmärka sig de 
litterära minnesmärkena derigenom, att det attiska talspråket med 
tiden gör sig mera gällande, så att de såmedels göra sig mindre 
beroende af joniskan eller ett under joniskt inflytande bildadt 
konstspråk. — Attiskan är som sagdt knappast annat än en dia¬ 
lekt af joniska området. Emellertid kan man sidoordna den med 

B. den joniska dialekten eller de joniska dialekterna i inskränkt 
mening *). Deras förnämsta karakteristika, såsom de framträda i 
motsats till andra dialekter eller till attiskan, äro redan nämnda 
(rj = urgr. ä i alla ställningar; gentemot att. av, och föröfrigt mindre 
kontraktioner än kanske någon annan dialekt). Närmast attiskan 
(och i behandlingen af aa > tt beotiskan) står 

1. Eubeiskan med sina munarter a) Khalkis med kolonier i 
Tracien (Amphipolis) och nedre Italien; b) Eretria med Styra. Denna 
munart är hufvudsakligen bekant för rotacism, nämligen endast 
inuti ord mellan vokaler ( onofjac = önoaai , oyviwvQag = ofivvovarjg), 
en rotacism, som, omnämnd hos Plato (Cratylus p. 434 C) och af 
honom oriktigt förstådd och återgifven (han anför axkrjQÖiijQ for 
axkrjQÖxrjg, som är falskt), har gifvit anledning att sätta eretriskan 
i förbindelse med eliskan (Strabo X, 448), något hvartill man på 
grund af språkens vittnesbörd saknar all grund 2 ). 

2. Kykladerna med kolonier, utan bestämda karakteristika, samt 


1) Minnesmärken äro litterära: Homeros, Herodotos, Hippokrates, elegi- 
kerna Kallinos, Mirnnermos, Solon, jambograferna Arkhilokhos, Hipponax, Se- 
monides fr. Amorgos, vidare Anakreon o. s. v., G. Mrykr Gr. a XV f., XXXI 
f., jfr Fick BB XI, 242 ff. t och epigrafiska: Erman De titulorum ionicorum 
dialecto C. St. V, 249 ff., Bechtel Thasische inschriften ionischen dialekts, 
Göttingen 1884; förutom af ErmAn är inskrifternas spr&k bcbandladt af 
KAR8TEN De titulorom ionicorum dialecto, Halle 1872; jfr Bechtel BB X> 
280 ff. 

2) V. Wilamowitz-Möllbndorff Zs. f. d. Gymnas.-wes. 1877 p. 645 n. 1. 
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3. Dodekapolis eller kuststräckan af Mindre Asien med utanför 
liggande öar. Enligt traditionen (se Herodotos I, 142) skulle på 
detta område kunna urskiljas fyra särskilda munarter (Samos, 
Khios, Ephesos, representerad gm Hipponax, och Miletos, hvartill 
skriftjoniskan i allmänhet knyter sig). —' Med afseende på de jo- 
niska dialekternas periodindelning kan endast i korthet följande 
antydas: 1) gammaljoniskan sådan den är representerad genom 
Homeros och Hesiodos och de homeriska hymnerna; egentligen ett 
konstspråk med element från många andra än joniska dialekter, spe¬ 
cielt från den äoliska. Hesiodos har många spår af dorisk (eller 
nordtessalisk?) 1 ) dialekt. Föröfrigt att ingå på den homeriska frågan 
äfven som på frågan om de homeriska textgestaltningarne och det 
episka konstspråkets egendomligheter och senare öden ligger utom 
planen för detta föredrag. Ofvergången till 2) den ngjoni ska 
perioden bilda de elegiska författame Kallinos, Mimnermos, Solon 
o. s. v. Nyjoniskan är i litteraturen föröfrigt representerad genom 
jambografema Arkhilokhos, Hipponax, Semonides fr. Amorgos samt 
Anakreon; vidare filosofer, logografer (Hekataios från Miletos, 
Hellanikos o. s. v.) och framförallt Herodotos och Hippokrates. 
Att vidare ingå på någon redogörelse för dessa författare eller lit¬ 
teraturen derom är likaledes ej här min uppgift. Naturligen äro 
inskrifterna den mäst ogrumlade källan för nyjoniskt språk. — Den 
för den herodoteiska joniskan utmärkande prouominalstammen xo- 
mot andra dialekters no- förekommer ej i inskrifterna, kan således 
ej sägas vara ett utmärkande drag för hela nyjoniskan; torde egent¬ 
ligen tillhöra någon mindre munart (om förklaringen ur formerna 
med a-vokal, t ex. fem. xä-, en förklaring som ingalunda är oan¬ 
tastlig, jfr Brugmann Gr. Gr. § 35 n. 2). 

Så småningom blef efter peloponnesiska kriget den attiska dia¬ 
lekten den förhärskande, framförallt som skrift- och oflficielt språk. 
Dessutom blef den alla bildades umgängesspråk; dialekterna dö ut 
eller sjunka tillbaka; ty för de skriftliga uppteckningarna af mera 
offentlig karakter användes vanligen xocvrj eller på sin höjd en med 
dialektiska element uppblandad xoevtj 2 ) och fa endast på mera af- 


1) Jfr Fick BB XII, 1 ff. 

2) Endast i Lakooien ocb det lesbiska området gjorde sig låogt fram i 
kejsartiden arkaiserande tendenser gällande, som åsyftade att åstadkommA 
minnesmärken med äkta dialektiskt idiom. Att detta i det stora hela ej 
knnde lyckas, är natnrligt. 
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skilda punkter en egen ostörd utveckling. Hvilket lif dessa fort 
under tiden till våra dagar, är nästan alldeles obekant, och det till¬ 
hör nutidens forskning att se till, i hvad mån de gamla dialekterna 
ha utvecklats utan inflytande från andra håll, och i hvad mån åter 
detta gjort sig gällande. Utöfver hela den grekiska verlden blef, 
som sagdt, den från alla håll isynnerhet i lexikaliskt hänseende 
uppblandade attiska dialekt, som kallas xotvrj , det snart sagdt enda 
språket. Denna xotvrj var ett skriftspråk, som suveränt föraktade 
hvarje inflytande från en annan så småningom uppväxande xotvrj , 
som utgjorde det lägre folkets allmänna samtalsspråk. Och att 
följa dessa båda xomj-idiom genom tiderna tillhör icke uppgiften 
för detta föredrag. 


Vi ha nu genomgått de forngrekiska dialekterna efter deras 
geografiska och språkliga föreningspunkter. Jag har antydt, att 
dessa senare delvis kunna bero på ljudförhållanden, som utvecklats 
inom dialekter, hvilka möjligen från början varit jämförelsevis mindre 
nära besläktade, men sedan till följd af omflyttningar och folkvan¬ 
dringar kommit att geografiskt beröra hvarandra. En annan fråga 
är, om man af de språkliga vittnesbörden kan med någon säkerhet 
konstatera ursprungliga släktskapsband, men som sedan till följd 
af isoleringar och vandringar slitits, och om man sålunda på grund 
af dylika kriterier skulle kunna kasta något ljus öfver de grekiska 
stammarnes förhistoria. Svaret på en dylik fråga måste bli täm¬ 
ligen otillfredsställande. Dock, såvidt man kombinerar de språkliga 
kriterierna med traditionen, torde man kunna våga göra följande 
gissningar. 

Vare sig nu den grekiska stammen kommit från norr eller 
delvis från öster (E. Cuetius) — det kan öfverhufvud taget ifråga¬ 
sättas, om dess bosättande i Grekland varit följden af en större 
invandring, och om icke snarare befolkningen af Grekland har skett 
genom så småningom, till följd af tillväxt och utvidgning inom den 
ursprungliga indoeuropeiska folkstocken, förekommande förträngnin¬ 
gar och gradvisa periferiska utbredningar — så torde man äldst 
kunna sluta till följande befolkningsförhållanden. Utöfver den gre¬ 
kiska halfön befunno sig flera af de tidigast förträngda stammame. 
De gamle sammanfattade dem under benämningen äoler eller 
akäer. Troligt är, att dessa sammelnamn omfatta flera stammar, 
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eller, hvad språket angår, kontinuerligen i hvarandra öfvergående 
idiom, bland hvilka man skulle kunna urskilja hufvudsakligen a) en 
västlig grupp, omfattande den kanske i ett gradvis skeende fram¬ 
ryckande stadd ätoliska och nordvästgrekiska folkströmmen, och 
b) en östlig, som hade satt sig fast i östra delen af Peloponnesos, 
Ättika, Kykladerna o. s. v. Denna östliga folkström, som i norr 
åtminstone var stadd i en påträngande rörelse, torde ha omfattat 
ä ena sidan a) de sydliga fasta folkstammarne i Arkadien och Ät¬ 
tika samt p) de nordliga, i egentlig mening benämda äoler, på en 
sträcka norrut öfver Beotien och Tessalien *). Det är möjligt, att, 
såsom Coijlitz antar, man inom denna grupp skulle kunna antaga 
en ursprunglig kontinuitet af följande idiom: äol.-lesbiskan, som 
genom förmedling af tessaliskan ginge öfver i arkad.-kypr.-att., arkad.- 
kypr. åter medels tess. ginge öfver i beotiskan, och denna åter åt 
annat håll igen genom tess. öfver i beotiskan; tess. kunde således 
anses intaga en alldeles förmedlande ställning mellan alla de nämnda 
idiomen. Detta är möjligt, men ingalunda bevisadt eller bevisligt. 
Säkert är, att det skett storartade omflyttningar, så att den ur¬ 
sprungliga kontinuiteten upphört och äolisk dialekt möjligen genom 
utvandring isolerats till Lesbos och omkringliggande näjd, tessaliskan 
inskränkts till Tessalien, arkadiskan till Arkadien. Öster och nordost 
derifrån spridde sig och afsöndrade sig till en dialektgrupp så små¬ 
ningom jon.-attiskan, som sålunda torde kunna anses vara en se¬ 
kundär utbrytning ur det ursprungliga, visserligen icke enhetliga 
dialektområdet y) Midt emellan de i Tessalien boende äoliska 
stammarne och de nordvästgrekiska folken lefde doriema som ett 
vildt bergfolk. — Rörande de i sagotradionen omförmälda van¬ 
dringarna torde följande gissningar ej vara utan betydelse. Vid 
tid efter annan äfven från icke grekiska folk försiggående påträng- 
ningar, isynnerhet norr ifrån, uppstodo en mängd rörelser i de nord¬ 
ligaste grekiska stammarne. Tidigast torde dessa ha förorsakat 
minyemas och beoternas vandringar söderut till Beotien, der de 
påträffade eller stötte tillsamman med nordvästgrekiska folk, hvarvid 
det uppkom en språkblandning. Hvad för slags folk de i Tessa¬ 
lien enligt sagan öfver Pindos inbrytande tessalema varit, är svårt 
att afgöra. Antingen voro de icke annat än en med de ursprung- 

1) Namn pä enskilda smärre stammar åro lapiter , amäer 1. beoter, mi- 
nyer , magneter , ftioter, myrmidoncr i Tessalien; mmyer, kadmeer , graer i Beo¬ 
tien o. s. ▼. 
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liga till den äoliska gruppen hörande tessalerna nära besläktad stam, som 
inbröt och dels underkufvade en mängd äoliska stammar, dels föranledde 
andras utvandring. Detta förefaller åtminstone troligare, än att de, hvad 
v. Wilamowitz-Möllendorff antager, skulle varit en jämförelsevis 
mindre besläktad — i så fall sannolikt nordgrekisk — stam, som, 
sedan den underkufvat Tessaliens förra stammar, skulle antagit deras 
språk. — En annan vandring, som har flera historiska skäl för sig, 
är doremas. Dessa torde från början i smärre flockar från sin 
nordliga hemvist dragit söderut genom Doris öfver korintiska viken 
och Isthmos och upptagit andra element (möjligen beotiska minyer); 
sedan intogo de så småningom ort efter ort på Peloponnesos och 
undanträngde delvis de redan förut befintliga nordvästgrekiska stam- 
marne till Elis och Akhaia; de öfriga folken slöto sig in i Arka- 
dien eller trängdes ut till de västra kusterna, Ättika och öarne. 

Och så uppstodo ånyo, efter det de funnit fasta boningsplatser, 
dialektutjämning, och derigenom att vissa ljudlagar uppstodo och 
värkade, hvar och en inom sitt speciella område, skedde efter 
hvarje dylik ljudutvecklings utsträckning nya dialektfördelningar. 
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Om ett af de i Upsala befintliga manuskripten 
fiån Vadstena klosterbibliotek. 

Af 

P. A. Gei jer. 


Under sina studier för att utreda vårt lands literära tillgångar 
under medeltiden har min vän och kollega, docenten H. Schuck, 
äfven genomgått härvarande latinska manuskript, som förskrifva sig 
från de gamla klosterbiblioteken. I ett af dem har han påträffat 
ett kort fragment af en fornfransk dikt, hvilken upptäckt han be¬ 
näget meddelade mig. Sedan jag nu tagit närmare kännedom om 
detta manuskript och särskildt det deri förekommande fomfranska 
fragmentet, vill jag nu för detsamma ett ögonblick taga mina åhörares 
uppmärksamhet i anspråk. 

Manuskriptet ifråga har tillhört Vadstena klosterbibliotek, och 
i den af bibliotekarien J. H. Schröder upprättade katalogen öfver 
de s. k. Klostermanuskripten härstädes finnes det upptaget under 
rubriken Bibi ia n:o 49. Inbundet i groft pergament innehåller det 
206 pergamentsblad i stor oktav och gör intryck af att förskrifva 
sig från någon af de stora verkstäder för tillverkning af manuskript, 
hvilka under medeltiden funnos på skilda håll, särskildt i Paris'). 
Jag tänker mig nemligen, att någon svensk munk på en utländsk 
studieresa hade fatt i uppdrag att anskaffa lämplig, nyare teologisk 
literatur, och att han då af någon manuskripthandlande, sannolikt i 
Paris, har bland andra förvärfvat detta manuskript, hvars hufvud- 

I) På den bakre permens yttersida finnes påklistrad en liten pergaments¬ 
lapp med en nött anteckning: — Liber bonus qui dicitur Abel secundum alpha- 
betum compilatns cum tabula. 

Oeijer: Om ett Upsol a-manuskript ar Vadstena klosterbibliotek. 4 
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sakliga innehåll utgöres af on sorts teologisk encvklopedi från tolfte 
seklet med alfabetiskt ordnadt innehåll, hvilken på sin tid hölls for 
synnerligen praktisk oeh förträfflig. 

I katalogen finnes det verk, som upptager nästan hela volymen, 
angifvet vara ett slags bibelkonkordans, hvilket dook beror på ett 
misstag 1 ). Verket utgör snarare en samling af alfabetiskt ordnade 
förklaringar af ämnen, som med Bibeln ega något sammanhang, och 
afser särskildt att allegoriskt tolka der förekommande texter och 
uttryck. Dess praktiska nvtta bestod deri, att prester och predi¬ 
kanter ur detta sam melverk kunde hemta upplysningar, h vilka de 
sedan använde vid undervisning och i predikningar. 

Ehuru aldrig i tryck utgifvct, är dock detta verk ganska be¬ 
kant, och man eger deraf i behåll talrika kopior. Dess författare 
är en berömd fransk prelat, som finnes omtalad under flera olika 
namn, Pierre re Chantre, Petrus Cantor, Petrus Caxonjcus 
och kanske äfven Petrus Remensis. Om detta sista namn verk¬ 
ligen tillhörde honom, bör han ha varit från Reims, och man vet 
säkert, att han kom till Paris, der han undervisade i teologi och 
1184 blcf >grand-chantre» vid katedralen derstädes. Längre fram, 
1196, kallades han till biskop i Paris efter den berömde predikanten 
Maurioe de Sulry, men fick ej tillträda platsen, som sedan gafs 
åt den högättade Eudes de Surry. Han dog 1197 2 ). Bland hans 
många lärda verk intager äfven detta en ganska framstående plats. 
Som det var afsedt att utgöra en hjelpreda vid studier och under¬ 
visning, affattade han det i den då omtyckta encyklopediska stilen, 
och det hör derigenom till den klass af arbeten, som från medel¬ 
tiden äro kända under någon af benämningarna summa , promptua- 
rium och äfven apothccarius. Han gaf ej sitt arbete någon be¬ 
stämd titel, till följd hvaraf det, likt så många andra medeltids- 
böcker, benämdes med flera olika sådana: Summa, quce dir i tur 
Abel , emedan der det första stycket handlar om Abel; Dislitutiones 
magistn Petri, cantoris Parisiensis, samt Alyhabetum uioralc, scu 
liber locorum communium pro concionatoribus. 


1) Sedan dominikanermunken Hugues de Saint-Chbr nnder trettonde 
seklet utarbetat den första bibelkonkordan9en, blefvo sådana hjelpredor myc¬ 
ket omtyckta. Det här förekommande verket är från tolfte århundradet. 

2) Hisfc. litt. de la Erance XV, s. 283—303. 
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För att ge en föreställning om dess innehåll vill jag som prof- 
bitar meddela några af de der förekommande artiklarne: 

Abel dicitur principium ceclesie propter iiinocentiam; et quod 
itinocens esset, perhibct Christus teslimonium dicens: a sanguine 
Abel justi etc. 

Cani8 cecus nascitur, dominum nou agnoscit, dentes habet coro- 
sivos, sanguinem lingit, ad voinitum rcdit. 

Ecclesia habet rosas martiruin, lilia virginum, violas confesso- 
rutn, crocum coutinentium, hederas conjugatorum, crocos(?) ordina- 
tioiiis, mirram mortiticatiouis, aloen contritionis. 

Maria virgo desponsata fuit Joseph septem de causis: ut signi- 
fiearet ecclesiam, quia virgo est sine macula et ruga; ut per Joseph, 
suum sponsum, cjus origo de David esse inonstraretur; ut eam Jo¬ 
seph defendcret ab infamia suspitionis; ut ne adultera dampnaretur; 
ut ministerio viri sustentaretur; ut ne virginibus esset excusatio, si 
mäter Christi esset infamata; ut diabolo partus virginitatis celaretur. 

Mulieres taceant in ecclesia, ait apostolus. Non enim permittitur 
eis loqui, set subditas esse. Si quid auteni dicere volunt, domi viros 
suo8 interrogent; turpe est enim mulieri loqui in ecclesia. —- Jeroni- 
mus dicit de mulieribus: contumeliam inferunt creatori, quia tales 
esse nolunt, quales nate sunt; et Ambrosius in libro de virginitate 
dicit: qui tales diligunt, non diligunt illas set alteras, non alteras 
set adulteras. Patet ergo, quod mulieres non debent se ornare ut pla- 
ceant viris. Ciprianus: mulieres serico et purpura induitc Christuin 
induere non possunt, auro margaritis et monilibus ornate ornamenta 
cordis et pectoris perdiderunt. Item apostolus: in ornata veste eulta 
auro et argento forte (?) potest dici, quod sufficit uxori facere tantum, 
ne displiceat viro, et est aliud medium inter placere et displicere. 

Nuntii mortis hi sunt: casus, hec dubia; infirraitas, hec gravia; 
seneetus, hec certa. Nuutiat latitantem casus, infirmitas appareutem, 
seneetus presentem ! ). 

I vårt manuskript upptager detta arbete 194 blad. Före det¬ 
samma finnas inhäftade sex särskilda blad, afsedda for en innehålls- 
öfversigt, som dock redan af bry tes på fjerde bladet; antagligen eme¬ 
dan man riktigt insåg, att för ett alfabetiskt ordnadt verk en sådan 
är öfverflödig. Härigenom blefvo fem sidor obegagnade, och på tvä 
af dem hafva sannolikt olika personer gjort tillfälliga anteckningar, 
innehållande korta, oftast latinska, men äfven franska sentenser och 
ordspråk, af hvilka som prof må meddelas: 

Omnia munda mundis. — Veritas liberat horainem. — Veritas 
non querit angulos. — Felix qui potuit rerum cognoscere causas. — 
De mal ne vient se mal non. — Apres la plue vient li biaus. 

1) Detta är den sista artikeln, som blifvit tillagd efter den om Zona. 
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På baksidan af Abei/s sista blad, återkomma fria, stundom 
svårlästa anteckningar, på samma sätt som i början innehållande 
latinska och franska ordspråk och minnesvers, såsom: 

Panis et aquä, vita beata. — Aut brevis aut nullus sit sorop- 
nus meridianus. Sit sopor ille brevis, quatido dormire die vis. — 
Nus oe seit que biens, s’il n’a mal aprouvé. — Bone joruee fait 
qui de fol se delivre. — De fol folie, de cuir coriee. 

I slutet af handskriften finnas likaledes fem till andra anteck¬ 
ningar lediga blad, af hvilka de nio första sidorna upptagas af ett 
mycket svårläst och slarfvigt skrifvet utdrag ur någon latinsk krö¬ 
nika, som jag ej kan bestämma. Det här intagna stycket inle- 
des med: 

Hic Constantino patri succcssit et ejus imperium tenuit inultis 
industrius annis transacto cum decimo feliciter auno . . . pax red- 
dita, arcet iniquos, insidiatores abicit vincitque rebelles . . . Chri- 
stum corde tenent etc. 

Dess slut kan ej af mig dechiffreras. 

Som man far antaga, att detta Alphahetmn morale , hvars för¬ 
fattare lefde i slutet af tolfte seklet, under det följande vann största 
spridningen och mest användes, bör man redan deraf antaga, att 
handskriften daterar sig frän det trettonde seklet, hvilket ej heller 
jäfvas af dess paleografiska utstyrsel. 


På det sista bladets sista sida återfinner man slutligen det forn- 
franska diktfragment, som af volymens hela innehåll for mig eger 
det största intresset. Det är skrifvet med en ganska vårdad stil, 
snarlik den i hufvudtexten, men som bladet är skrynkligt, ha på 
vissa rader några ord blifvit nästan utnötta. Särskildt i början af de 
första raderna har vid bindningen det af klister fuktiga pergament¬ 
bladet på insidan af den bakre permen supit till sig svärtan från 
några bokstäfver, så att man på detta senare blad lättast kan de- 
chiffrera dem. Den fragmentariska texten utgöres af sextiotre åtta- 
stafviga, parvis rimmande vers, fördelade på två kolonner, af hvilka 
båda äro fullskrifna. 

Det behöfves ej stor bekantskap med den franska medeltids- 
literaturen för att genast igenkänna detta fragment. Det utgör nem- 
ligen en variant af den s. k. épitre farcie , som på S. Stephani dag 
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ingick i den kyrkliga ritus. Som termen redan angifver, karaktäri¬ 
seras denna episteltext deraf, att i densamma latin och franska på 
en gång användes. Subdiaeonus uppläste nemligen först ett stycke 
af den latinska texten, som sedan under sång återgafs på franska 
språket af tvenne klerker, hvarefter det följande stycket på samma 
sätt meddelades pä båda språken o. s. v. till epistelns slut. Som 
den af Carl den Store införda ritus romanus icke medgaf, att i 
messan användes andra texter än sådana, hvilkas ämne var direkt 
hemtadt ur Bibeln, kom derigenom den helige Stephanus i en un¬ 
dantagsställning gent emot öfriga matyrer, eftersom endast hans 
martyrskap finnes utförligt skildradt i den Heliga skritt. Detta gaf 
anledning att på något särskildt sätt söka ordna gudstjensten på 
den dag, som var egnad åt hans minne, och man tyckes i sådan 
afsigt hafva uppfunnit denna anordning med epistel texten, hvars 
innehåll derigenom kunde bättre och lifligare uppfattas af åhörame. 
Äfven på några andra högtidsdagar brukade man stundom sådana 
épitres farcies , såsom t ex. Trettondedagen, Midsommardagen och 
Menlösa barns dag; och man har från dem ännu i behåll texter af 
denna art 1 ). 

Det var dock på S. Stephani dag som bruket af épitres farcies 
allmännast fick insteg, och man känner flera olika varianter af den 
då använda franska sångtexten. Den älsta kända finnes i en hand¬ 
skrift i Tout8 och anses vara från tolfte seklet. Denna text, som 
först utgafs af G. Paris 2 ), visar på flera sätt en ålderdomligare pre- 
gel än de öfriga. Alla de i den latinska texten inskjutna franska 
stroferna utgöras i denna af fem tiostafviga, enrimmade vers, under 
det att i senare, hittills kända varianter strofernas längd är obe¬ 
stämd, och versama endast åttastafviga, men fortfarande enrimmade 3 ). 
Den oss föreliggande texten skiljer sig åter från denna senare grupp 
derigenom, att stroferna utgöras af parvis rimmade vers 4 ), hvilken 
anordning ganska snart blef allmänt bruklig, i synnerhet i den lite¬ 
rära, ej för sång afsedda stilen. Af denna tredje variant har jag 


1) Jemför Th. Link i Gröber’s Z. 1887, 9. 22—41. 

2) Jahrb. fttr roman, und engl. Literatur IV, 8. 313. 

3) Om denna grupp lemnas upplysning på flera håll, t. ex Th. Link 1. 
c., sid. 23. 

4) I en Ép. farcie pour l’Épiphanie rimma versen äfven parvis; Gröber’s 
Z. 1887, s. 37-40. 
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ej ännu lyckats anträffa något annat exempel än det, som var text 
lemnar, hvarfore jag anser den ega nog intresse att äfven i tryck 
meddelas 1 ). För besparing af utrymme har i vår handskrift den 
latinska texten fullständigt utelemnats, men genom paragraftecken 
är dock äfven här platsen angifven för de olika delarne deraf. Efter 
prologen har jag derfore i min kopia endast med inskjutna streck 
markerat platsen för det latinska textstycke, som var af lika inne¬ 
håll med den följande franska strofen. Af någon musikbilaga, som 
ej sällan förekommer i haudskrifterna, tinnes deremot intet spår. 
Som vår text, jemförd med öfriga mig bekanta, visar stora olik¬ 
heter, synes det mig rättast antaga, att dess upphofsman gjort sig 
den lätta mödan att på franska vers sjelfständigt återgifva bibel¬ 
textens innehall, dock med en och annan sidoblick på deu äldre 
redaktionen. Med afseende på sitt omfång öfverensstämmer den 
ungefär med den mest använda franska versionen med enrinunade 
strofer, ty de i vår text meddelade 63 versen motsvaras i denna af 
66 vers. Eftersom den vanliga texten omfattar 94 vers, kan man 
sålunda antaga, att af vår text ungefar en tredjedel saknas. 

Jag går nu att meddela fragmentet 2 ), som eget nog inledes med 
följande citat ur Esaias LXV, v. 5. 

Qui dieunt: Reeede a mc, quia imuudus es, ne appropinques 
inihi; fumu8 erutit in furorc meo, et ignis ardens tota dic. 


1) Genom en notis i Komania 1886, s 163, har min uppmärksamhet blif- 
vit fäst derpå, att ännu en text-variant fiunes meddelad i Mélangks d'arché- 
ologic et d’histoirc, publ. par 1'Ecole fransaise de Home V, 1886, der K. Lan- 
glois lemnat en notis om ms. Ottoboni 2523. Detta manuskript daterar sig 
från 1450—60; dess kopist hette Jehan le Leu och var från Belgien. Bland 
dess 30 nummer ingår äfven en Stephans-text, som tydligen utgör en vidgad 
bearbetning af deu, som ligger till grund för den andra gruppen, hvilken före¬ 
faller ha varit mest känd och begagnad. Denna variant omfattar 22 enrim- 
made strofer; liksom hos de öfriga inom gruppen äro versen åttastafviga och 
alla rimmen manliga. Från andra kända, hit hörande varianter skiljer den 
sig dock derigenom, att alla stroferna bafva samma längd, fyra vers, med 
undantag af tre, soro innehålla sex sådana. 

2) Som min i paleografiska frågor erfarne vän, docenten C. Wahlund, 
med mig kollationerat denna kopia, vågar jag hoppas, att inga grafiska miss¬ 
tag der förekomma. 
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Grant e petit, antandez tuit, 

Si ne faites noise ne bruit. 
Escoutez [quanque] je voil dire 
De seint Estiene lou martirc, 
5. Com lo trouva antier e fort 
Nostre Sircs apres sa mort. 

Ce fu cil qui premierement 
Soufri por Jhesucrit tormant; 

E ancors por itel raison 
10. Premier martir 1’apele l on. 


La lejons des. apostres dit, 
Icele que fan ci vos lit, 

De som martire la meniere, 
Qui fu mult angoisuse e fiere. 


15. Cc fu ja dis an ice9 jorz 
Que sofroient les grant estorz 
Cil qui Jhesucrit aouroient 
E a lui dou tot se tenoient. 

Seinz Estienes en cest. estor, 
20. Par la grace Nostre Seiguor 
Pleins de grace, pleins de vertuz, 
N’i estoit ne mornes ne muz, 
Signes e raervoilles faisoit 
Au pueple que il preechoit. 

25. Li.e felon, 

Quant orent oi lou sermon, 
Tuit s’adrecerent contre lui 
Por faire ancombrier e enui. 
Par lor fausse deputaison 
30. L’«sallirent tot d’anviron, 

Mais il n’orent pas lou povoir 
Qu’il [contresterent] au savoir 


Ne a Tesprit Jhesucrit, 

Qui a respondre (1) li aprit. 

35. Quant il oirent lou grant bien, 
Ne quil nou greveroient rien, 
En lor cuers furent comracii 
Que de rien nuire nou povoient. 
Coume matin lou rechinoient, 
40 Les danz hurtent por as vaingier, 
Com s’il lou volsissent maingier. 


Seinz Estienes, li bons martirs, 
En cui estoit li seinz espirs, 
Ententis vel lou ciel regarde, 
45. Voit celui qui l a an sa garde, 
La gloire Dé omnipotent 
E lou [ciel] ouvert qui 1’atant, 
E a la destre Dé Jhesum. 

Puis si a dite tel raison: 

50. »Este vos ge voi an apert 
De desor moi lou ciel overt, 
Jhesucrit a enestant estre 
Lez la vertu de Deu a destre». 

Lor brait e crie e se desrote 
55. Cliascuns, come se il n’oit gote, 
Tuit ansarable li corent soure, 
Mout par Pont laidi an poi d oure. 

Lors lou gietent de la cilé, 

E quant il Pen orent gité, 

60. P[i]erres li gietent a la teste 
Por lui faire enui e moleste. 
Lors vestcmenz ont despolliet 
Li faus tesmoing, e lez les piez 


Anmärkningar. 

v. 3. — Förkortningen q’ har jag återgifvet med quanque , for 
att med minsta möjliga ändring göra versen fullmålig. Nära till hands 
ligger dock äfven att framfor voil inskjuta ros. 

v. 9. — Ancors tyckes vara en sällsynt kompromissbildning af 
enror och encores. 

v. 14. — Angoisuse bör ej uppfattas som ett anglonormandiskt 
drag, ty texten har för öfrigt inga sådana att uppvisa. Dess u for 
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slutet o är en grafisk variant, som stundom förekommer i dokument 
frän Ile de France 1 ). 

v. 15. — Ja dis bilda i texten två skilda ord, hvarföre jag ej 
ansett mig böra skrifva dem tillsammans. 

v. 23. — MervoiUes; diftongen oi för ei tyckes bero på en 
ostfransk dialektal skiftning 2 ). 

v. 25. — I denna vers äro flera ord så utplånade, att de ej 
låta sig dechiffrera; liksom den troligen inleder en ny strof, ehuru 
paragraftecknet är utplånadt. 

v. 30. — Tot Janviron; i denna förbindelse tyckes d y vara 
sällsynt, men kan lätt förklaras. 

v. 32. — Contresterent har jag insatt i st f. contrecessent, som 
förefaller mig misstänkt äfven derföre, att det ej ger rätt tempus- 
följd. 

v. 34. — Efter rcspondre förekommer ett öfverflödigt Z, som 
synes vara framkalladt af någon slags »fusion». 

v. 37. — Som denna vers saknar den dermed rimmande, måste 
här vara en lucka af minst en vers. 

v. 39. — Matin = gårdshund. Man saknar här det ursprung¬ 
liga s i mastin , men redan i den älsta Stefanstexten finnas flera 
exempel på .s förstummadt framför muta, oeh i trettonde seklet far 
man antaga, att s i allmänhet redan var stumt under samma för¬ 
hållanden som nu 3 ) Att detta ord här förekommer utan s visar 
endast, att den skrifvande, i detta som flera andra fall, i strid mot 
den vanliga ortografien följt uttalets ledning 4 ). Jemför härmed Jhe- 
sucrit , vel lon v. 44, som martire v. 13, — På författarens räkning 
får man deremot skrifva, att v. 48 Jhesum rimmar med raison, 
hvilket stöter på vulgarism, men är af intresse, emedan deraf fram¬ 
går, att redan så långt tillbaka den latinska ändeisen um uttalades 
on> hvilket för det sextonde seklet blifvit uppvisadt af Thurot 5 ). 

v. 44. — Vel lou = vers le; sedan s bl ef stumt, assimilerades 
r mot /, på hvilket i ordens inre äfven i Ile de France talrika exem¬ 
pel förekomma 6 ). 

1) E. Metzke i Herrig’8 Archiv 64, s. 409. 

2) W. Foerbteb i Cliges, 8. 64. 

8) G. Paris i Romanin 1886, s. 621. 

4) En öfver t tillagd båge kan dock uppfattas som en rättelse till st 

6) Prononciation fran9ai.se II, s. 638. 

6) E. Metzke 1. c. 66, s. 86. 
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v. 47. — I denna vers är ordet del tydligen uteglömdt. 

v. 52. — A enestant = en estant ; a behöfves för versens staf- 

velseantal, men ehuru sannolikt skriffel, kan jag ej finna någon en¬ 
kel, fullt naturlig ändring. 

v. 55. — För versmåttets skuld har jag upplöst cd med come. 

v. 62. — Lors vestemenx; det flexiviska .9 i fors - leurs börjar 

redan framträda under det trettonde seklet 1 ); jemfor lor utan s v. 37, 


I allmänhet måste man medgifva, att språket i detta lilla frag¬ 
ment är synnerligen godt och korrekt. De fornfranska deklinations- 
reglerna äro med afseende på användningen af det flexiviska s 
mycket troget iakttagna. Om man undantager lm % s v. 62, som är 
ett särskildt fall, utgöra öfriga afvikelser, v. 16, v. 62, tydliga skrif¬ 
fel, emedan i dem pluralis s blifvit uteglömdt. Det s. k. stumma 
e har framför annan vokal bibehållit sitt stafvelsevärde; t. ex. v. 
24 preechoit, v. 37 commeiL Man kan häraf sluta, att vår text sanno¬ 
likt forskrifver sig redan från början af det trettonde seklet. Äldre 
kan den deremot knappast vara med anledning af det i handskrif¬ 
ten ingående hufvudverkets datum. Språket har ingen stark dia¬ 
lektal fargning, men det anger sig tydligen såsom tillhörande den 
östra hälften af franskans språkområde, och de deri förekommande 
diftongljuden stämma rätt väl med språket i vestra Champagne, så¬ 
dant det representeras af Chrestien de Troyes. Fullt lika an¬ 
tagligt synes mig dock, att texten är författad och skrifven i Paris, 
kanske af en person, som ursprungligen härstammade från den nyss 
angifna landsänden. 


1 ) W. Foerster i Li Chevaliers as deus espeea, a. 56. 

(Tryckt i Juli 1887). 
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Bil. C. 


Om inskriften Mn Gortyn. 

Af 

P. Persson. 

Sommaren 1884 upptäcktes en fomkretisk inskrift af betydande 
omfång, och hvars innehåll visat sig vara af största intresse både 
i språkligt, kulturhistoriskt och juridiskt hänseende. 

Det är den s. k. inskriften från Gortyn eller lex Gortynia, 
innehållande en samling privaträttsliga stadganden for Kretas älsta 
och en gång näst mägtigaste stad Gortyn, bland hvars ruiner vid 
det n. v. Hagioi Dcka inskriften påträffats. Dess lycklige upp¬ 
täckare var Italienaren Federico Halbherr. Af honom kopierades 
dock endast en del af inskriften på grund af omständigheter, som 
jag strax skall beröra. Det var i Juli 1884. I Oktober och No¬ 
vember samma år fortsattes och afslutades arbetet af Tysken Ernst 
Fabricius. För de närmare omständigheterna vid upptäckandet och 
kopieringen af inskriften redogör Fabricius uti en intressant upp¬ 
sats uti Mitthcilungen des deutschen Archäologisehen Institutes 
in Athen for år 1884 s. 363 ff.*), af hvilken uppsats jag tillåter 
mig att i korthet referera en del. 

En kvarnegare i Hagioi Deka hade i sin kvarnbäck observerat 
uppstickande kvaderstenar med inhuggen skrift. Han meddelade 
detta åt Halbherr, som just befann sig i trakten för efterforskning 
af inskrifter. Halbherr passade då på vid ett tillfälle, då vattnet 

1) Innehåller ntom nämda redogörelse planritning af lokalen, der inskrif¬ 
ten påträffades, jämte byggnaderna derå, en i ljustryck utförd afbildning af 
inskriften (T&fel XX, XXI) samt slutligen en i minuskler ocb vanligt alfabet 
omskrifven text af densamma. 

Ptruon: Om inskriften från Gortyn. 6 
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i bäcken var afspärradt, och anstälde gräfningar uti bädden. Dessa 
gräfningar ledde till upptäckten af inskriftens slut, dess 4 sista 
kolumner. Muren, på hvilken inskriften var inristad, fortsatte 
både till höger och venster om bäcken. Åt venster kunde emel¬ 
lertid icke upptäckas något spär af skrift Dessutom räckte skrif¬ 
ten på kolumnen längst åt venster icke ned till väggytans fot. Här 
måste således vara inskriftens slut. Till höger deremot såg Halbherr 
framsticka raderna af ännu en kolumn, den 5:te från slutet således 
(inskriften är ordnad från höger till venster). Men* denna kolumn 
låg dold under ett åkerstycke på sidan om bäcken, och egaren 
till detta ville icke tillåta några gräfningar uti detsamma. Först 
några månader senare lyckades Fabricius, som på Halbherrs an¬ 
modan begifvit sig till platsen, efter många svårigheter utverka 
denna tillåtelse. Fabricius fortsatte nu gräfningarne och fann åter¬ 
stoden af inskriften, ytterligare 8 kolumner till de fbreg. 4. Kopie¬ 
ringen af dessa kolumner utfördes under vidrigheter af allehanda 
slag, om hvilka Fabricius sjelf berättar: 

»Ich stand», säger han, »in dem 3 V 2 m tiefen Gråben, mit den 
Fussen im Wasser, das fortwährend aus dem Muhlbach sowohl von 
der Seite her, wie durch die Fugen der Mauer selbst in die Aus- 
grabung eindrang und von Stunde zu Stunde ausgeschöpft werden 
musste. In dem Tunnel unter dem Maulbeerbaum *) und sonst 
namentlich bei den untersten Zeilen war die an sich schon unbe- 
queme Aufnahme durch Mangel an Licht erschwert. Zweimal ha- 
ben wolkenbruchartige Gewitterregen den Gråben 2 m tief mit Was¬ 
ser angefullt, so dass die Arbeit durch Stunden långes Ausschöpfen 
unterbrochen wurde. Endlich, und dies war nicht die geringste 
Erschwerung, hatte ich fortwährend die Fragen und Vermuthungen 
der vielen neugierigen Kretenser beiderlei Geschlechtes anzuhören, 
die von frfih bis spät die Grube umstanden, sowie die Wuthaus- 
briiche des Besitzers von Acker auszuhalten, der sich durch mich 
fiberlistet und seines Schatzes beraubt glaubte und unter Drohungen 
Entschädigung verlangte fur den unterhöhlten Maulbeerbaum. — 

-Der Versuch Abklatsche anzufertigen misslang, da das an- 

haltend fiber die Inschrift herabrinnende Wasser das Auflegen des 


1 ) Btt mullbärsträd, som stod rakt öfver inskriftens början, och som 
Fabricius m&at gräfva sig under, d& egaren ej ville tillåta dess fällande mot 
billig ersättning. 
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Papiers unmöglich machte geschweige denn die Abklatsche trock- 
nen liess» *). 

Den mur, på hvilken inskriften var inhuggen, befans afFabri- 
cius utgöra en del af omkretsen till en rundbyggnad, hvars diameter 
han beräknade till ungefar 33 m. 2 ). Inskriften täcker insidan af 
denna mur på ett stycke af nära 9 m. längd och ungefar mans¬ 
höjd. Längst till höger på sidan om l:sta kolumnen bildar en 
framskjutande pilaster afslutningen, så att man således kan vara 
säker på att ha funnit inskriftens ursprungliga början. Kolumnerna 
äro for öfrigt numrerade, den första med A , den andra med B etc., 
ehuru visserligen denna numrering är af betydligt yngre datum än 
inskriften sjelf 3 ). Icke alla kolumner äro fullständigt bibehållna* 
Åtskilliga stenar i murens öfversta lager hade blifvit lösbrutna och 
bortförda bland annat för att bereda den omtalade kvarnbäcken 
väg. I en del af den härigenom uppkomna luckan inpassa dock 
tvenne förut funna och bekanta fragment (n:ris 475 och 476 Roehl 
IGA) 4 ), Sålunda saknas nu blott 15 rader af början på 12:te 
kolumnen, nära lika mycket af den 10:de samt öfversta kanten till 
venster af den 9:de 5 ). 

1) Icke heller Halbherr hade kunnat taga några afklappningar, hvadan 
läsningen af inskriften grundar sig blott p& Halbherrs och Fabricii kopior. 

2) Comparetti jämför denna rundbyggnad med Tholos uti Prytaneion i 
Athen och den spartanska Skias; enligt BUchelers antagande skulle den ut¬ 
gjort domsplfitsen (Gerichtsstätte). 

Ifrågavarande rundbyggnad syne9 för öfrigt blott hafva utgjort en del 
af en större komplex gamla, otvifvelaktigt offentliga byggnader (Fabricius 
a. st. s. 369). Å en mot norr löpande mur alldeles i närheten fann Halbherr 
en mindre inskrift på 3 kolumner (af l .sta kol. dock intet bibehållet, af 2:dra 
och 3:dje 16 rader af hvardera), äfvenledes af privaträttsligt innehåll och 
handlande om de civilrättsliga följderna af skador, som en egares husdjur 
åstadkomma å en annans (denna mindre inskrift finnes offentliggjord och öfver- 
satt af Halbherr och Comparetti uti Museo Italiano di antichitå class. I s. 
277, af Lewy ’8tadtrecht von Gortyn’ s. 26, text jämte öfversättning och an¬ 
märkningar, af bröderna Baunack ’Die Inschrift von Gortyn’ s. 166, likaledes 
text, öfversättning och anmärkningar, af BUcheler och Zitelmann Rh. Museum 
41 s. 118 ff., text, anmärkningar, juridisk kommentar). 

3) Angående öfriga å inskriften förekommande taltecken jfr Baunack 
Die Inschrift von Gortyn s. 6 f., Biicheler da9 Recht von Gortyn herausgege- 
ben und erläutert von Frans BUcheler und Ernst Zitelman 3. 3. 

4) Senast behandlade af Blass (Rb. Museum 36, s. 612 ff.). 

5) En liten obetydlig bit, som Halbherr funnit i kvarngrafven, bar dess¬ 
utom af Baunack inpassats i 10:de kolumnen. 
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Radernas antal i de fullständiga kolumnerna vexlar mellan 55, 
54, 53; bokstäfvernas antal i raden mellan 18 och 28. Raderna 
gä hvarannan frän venster till höger, hvarannan frän höger till 
venster, således povOTQOfprjSöv 1 ). 

Inskriftens alfabet består af blott 18 typer och visar öfver- 
hufvud en ålderdomlig prägel. 

För det långa och korta e-ljudet (e och tj) finnes blott ett 
tecken (E) 2 ) (H saknas både som tecken for det långa e-ljudet 
och for spiritus asper, af hvilken intet spår finnes på inskriften), 
likaså blott ett (O) for det långa och korta o-ljudet (o och cu) 2 ). All- 
mängrekiskt £ motsvaras i uddljud af S, uti inljud af åå. För ps 
och ks finnas inga särskilda tecken, utan det skrifves na, xa. Icke 
heller finnas några särskilda tecken for den labiala och gutturala aspi- 
ratan (ph och kh); de skrifvas med tecknen for motsvarande tenuis. 
Således: de bokstäfver, med hvilka Grekerna utökade det semitiska 
alfabet, som de öfvertagit, äro ej ännu här införda. Åtskilliga bok¬ 
stäfver hafva ålderdomliga former: således t. ex. iota formen S, my 
den femstreckiga formen fW, sigma formen M, pi har den för Kreta 
egendomliga formen t. Som förut nämdt går inskriften i sin hel¬ 
het från höger till venster, raderna äro anordnade povaTQO<prjåöv. 
Allt detta synes tyda på hög ålder. Å andra sklan vitnar den om¬ 
sorg och elegans, hvarmed inskriften är huggen, om en skicklighet 
uti grafiken, som endast genom långvarig öfning kunnat vinnas. Man 
har derjämte att beakta, att alfabetets ålderdomlighet låter förklara 
sig genom Kretas insulära läge och afskildhet från det öfriga Grek¬ 
land. På grund af detta ansåg Kirchhoff, som endast kände de 2 
fragmenten af inskriften, att dessa ej kunde dateras högre upp än 
till midten af 5:te århundradet 3 ). Och Bucheler säger, att man nu, 
sedan inskriften föreligger i sin helhet, känner sig benägen snarare 
att sänka än att höja detta tal. Han anser möjligt, att inskriften 
går ned ända till 400 f. Chr. Att inskriften är äldre än Ephoros, 
som lefde på Anstotdes* tid, skulle man möjligen kunna sluta deraf, 


1) Om afbrott i denna anordning på 2 ställen se Bannack s. 93. 

Afven den ofvannämda mindre inskriften år skrifven povorgofpijdov. 

2) Den mindre inskriften deremot har H såsom tecken för det långa 
o-ljudet, men blott ett tecken för det långa och korta o-ljudet; den är så¬ 
lunda tydligen något yngre än den större inskriften. 

3) Jfr Studien zur Geschichte d. Gr. Alfabets 1 s. 65. 
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att Ephoros hos Strabo omtalar som en kretensisk institution, att 
dotter som hemgift erhöll hälften af sons arfvedel. Denna bestäm¬ 
melse infördes i Gortyn just af vår lag såsom ändring af äldre lag, 
efter hvad af inskriften uttryckligen framgår 1 ). 

Offentliggörandet af denna inskrift, hvilket skedde samtidigt 
på 2 häll, uti Mnseo Italiano di antichitå classica af iComparetti 
(efter Halbherrs kopia) samt uti Mittheilungen des deutschen Arch. 
Institutes af Fabricius, väckte, som naturligt var, i hela den lärda 
verlden det största uppseende. Jurister och språkforskare skyn¬ 
dade att förena sina krafter för åstadkommande af en allsidig tolk¬ 
ning af densamma, och ett år hade knappt hunnit gå, innan man 
hade en ansenlig litteratur i ämnet. Mera har sedan dess till¬ 
kommit, och mera har man förmodligen att vänta, då, trots att man 
i det hela lyckats tolka inskriften, doek ännu många enskildheter 
äro outredda. Jag skall nämna de vigtigaste af de arbeten, som 
hittills utkommit angående inskriften. 

Först är då att märka: Das Recht von Gortyn herausgeyeben 
and erläutert von Frans Biicheler und Ernst TÅtelmann (uti ett 
tilläggshäfte till tidskr. Rhein. Museum för år 1885). Detta arbete 
innehåller l:o en afdelning betitlad Epigraphisch-Philologisches, vi¬ 
dare text och öfversättning med kritiskt-grammatiska anmärkningar, 
alltsammans detta af Bucheler. 2:o en utförlig juridisk kommentar 
af Zitelmann, professor i romersk rält i Bonn 2 ). 

Vidare ha vi: die Inschrift von Gortyn bearbeitct von Johan¬ 
nes Baunack und Theodor Baunack , innehållande förutom trans- 
scription och öfversättning m. m. den utförligaste och värdefullaste 
språkliga kommentaren till inskriften 3 ). »Uns kam in erster Linie 
auf die sprachliche Ausbeute an»: J. Baunack uti företalet till 
ifrågavarande arbete. 


1) Närmare preciserar derför Biicheler åldersbestämningen så: »Zwischen 
den römischen XII ond Platons Gesetzen, ein paar Generationen vor Ephoros’ 
Erzäblnng von Kreta». Jfr om inskriftens ålder utom Biicheler äfven Zitel¬ 
mann das Recht von Gortyn s. 47 ff. 

2) Rec. af Lewy Wochenskrift f. kl. Philol. 1885, n:o 46, Sp. 1420—1423, 
Hinrichs Deutsche Litteraturzeituug 1885, n:o 47, Sp. 1668 — 1671, Meister 
Berl. Philol. Wochenschrift 1885, n:o 46, Sp. 1445 — 1460, Bréal Revue critique 
1885 p. 294—299. 

3) Rec. af Lewy ofvan a. st., Hinrichs o. a. st., Meister o. a. st., Litte- 
rarisches Centralblatt 1886, s 256, Bréal o. a. st. 
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Vidare kunna märkas: Dareste , la loi de Gortyne , Bulletin 
de Corr. Hell . 1885, IX p. 301—317, Lewy, Altes Stadtrecht von 
Gortyn auf Kreta Berlin 1885. Comparetti , Leggi antiche della 
cittä di Gortyna in Ch'eta 9 Firenze 1885, Bemhöft, Die Insckrift 
von Gortyn iibersetxt , Stuttgart 1886, J. Si?non, Zur Insckrift von 
Gortyn , Wien 1886, Augustas C. Merriam , American Journal of 
Archaeology I, n:o 4, II, n:o 1, Law Code of Gortyna in Krete • 
Text, Translation, Comment. Baltimore 1886, Joh. A. Typaldos , 
of rdjuo^ tcov roQTwi cor, åtxrjyoQtxog ovXXoyog II 1886, 197—212 
(Aprilhäftet), 229—246 (Majhäftet), fortsättning utlofvad. 

Slutligen finner man inskriften med afseende på vissa detaljer 
diskuterad i en hop tidskriftsartiklar uti Rhein. Museum, Fleek. 
Jahrb., Hermes, Zeitschr. f. d. österr. Gymn., Bezz. Beitr., Nachrich- 
ten der k. Ges. der W. in Göttingen 1 ). 

Efter förutskickande af dessa inledande anmärkningar öfvergår 
jag nu till en kortfattad redogörelse för inskriftens språkliga egen¬ 
domligheter i hvad de röra ljud- och form-lära samt syntax, dervid 
anslutande mig till bröderna Baunacks ofvannämnda arbete, hvilkas 
uppfattning jag dock på enskilda punkter icke kan dela. 

Till sist skall jag ock meddela några spridda notiser angå¬ 
ende inskriftens innehåll. 


i. 

Jag skall då först efter bröderna Baunacks föredöme fasta mig 
vid de ljudforändringar, som verkas i och genom ordens samman¬ 
hang i satsen, de s. k. (sats )m ndh iförä näringar ne . 

Eftersom orden i satsen, så vida ej paus inträder, följa på 
hvarandra med samma kontinuitet som ljuden i det enskilda ordet, 
äro dessa förändringar i allmänhet analoga med dem, som träffa 
ljuden inuti ett enskildt ord. Men ofta blifva sandhiförändringar 
outtryckta i skriften, i det för den skrifvandes medvetande sväfvar 
det enskilda ordet såsom själfständigt (jfr Brugmann om Satspho- 

1) Jfr J. och T. Baunack Studien auf dem Gebiete des Griechischen und 
der Arischen Sprachen s. 173 f., hvarest meddelas en fullständig förteckning 
på den om inskriften dittills (Juli 1886) utkomna litteraturen. 
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netik eller Sandhi uti hans nyutkomna Grundriss der Vergl. Gram¬ 
matik der Indogerm. Spraehen s. 485 ff.). 

På vår inskrift, liksom äfven på andra grekiska inskrifter, rå¬ 
der i afseende på betecknandet af sandhiförändringarne stor vack¬ 
lan. Företrädesvis vid ord, som stå i mycket nära grammatiskt 
samband (eller egentligen äro att betrakta såsom ett ord 1 ) t. ex. 
artikeln och dess hufvudord, prepositioner och det af dem styrda 
ordet o. 8. v.), möta oss dylika afpassningar, jfr t. ex. xåfi naxgoiö- 
xov , t öfi nohaxav , iå åcxaaxéQcov etc. på vår inskrift. 

Den vanligaste arten af sandhifÖränd ringar är den, som består 
uti afpassning af ett ords slutljud efter det foljandes uddljud, såle¬ 
des regressiva förändringar (anticipationer), alldeles som uti det 
inre af ett ord. Exempel på dylika assimilationer hemtade från 
vår inskrift äro utom den nyssnämda allmänt grekiska af r till fi 
före följande labial: 2 ) 

1) g + X > XX : xolX Xicovat etc. 3 ). 2) g + & > itit : xdit itvya- 
xéQag etc., jfr i inljud t. ex. ngoitita < ngoaita. it anses då ha 
ljudvärdet |), tonlös interdental spirant, hvarom jag vidare skall tala 
längre fram. 3) g + å > då. Ex. xäå åacaiog, xäå åCxag etc., jämför 
zotååe » xolaåe, åtxaååev möjligen af *åtxazdev 4 ) — dd antages af 
Baunack och Meyer hafVa ljudvärdet öd, tonande interd. spirant. 

Afven q + å assimileras på inskriften till <M (= dd) t. ex. 
V71SQ Sé (xåg) > vnhå åé (zäg), skrifvet vneåe medi enkel kon¬ 
sonant, såsom ofta dubbel kons. skrifves enkelt både på denna 
och andra inskr. från äldre tid. I inljud deremot skulle i kreti- 
skan q + å hafva utvecklat sig till qq, om man far lita på glos- 
soma 7tij()i£ négåc% } m/jga^ov dfpöåevaov Hes. 5 ). 

För slutljudande ns hade Brugmann 6 ) uppstält den ljudregeln, 
att det uti urgrekisk tid behölls endast framfor följande vokal; 

1) Jfr Noreen Något om ord och ordklasser, Nordisk Tidskrift 1879, s. 18 fl. 

2) Framför följande guttural står på inskriften genomgående v (jfr i 
inljud: åvavxq, indvavxov)\ men detta v betecknar då gutturalt v (jfr Brug- 
mann Gr. Gramm. § 20). 

3) Jfr härmed Hes. glossa tXXvmv * sxlvaiv, Kgijtst (tlXvow af Zokvotr), lesb. 
Xikhot (ion-att. %lkioi) : skr. sahasra. 

4) Jfr Brugmann Grundriss § 493 anm. 

5) Doc. Danielsson har muntligen för mig antydt, att möjligen q + d 
öfvergått till ett lingualt d, som på olika sätt betecknades. 

6) Se Curt. St. IV. 76 f., Berichte der Königl. Såchs. Gesellschaft der 
W. 1883, s. 187. 
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framför följande konsonant deremot försvann nasalen utan ersätt- 
ningsförlängning'). På detta sätt hade Brugmann förklarat dub¬ 
belformerna af prep. tig: å ena sidan: ivg > tig (rjg), å andra sidan: 
ig. ivg hade ursprungligen stått blott framfor vokaler, ég blott 
framfor konsonanter. Sedermera hade begge formerna blifvit an¬ 
vända promiscue. På samma sätt borde man ock förklara sådana 
dialektiskt förekommande plurala ackusativer som t og, &tog, tag, 
xaXag: 2 ) rövg > zovg , zcog o. s. v. to g var den ursprungligen ante- 
konsonantiska formen, zovg den ursprungligen antevokaliska. Den 
antekonsonantiska formen har sedan flerestädes fått falla. 

Dessa Brugmanns satser ha vunnit en skön bekräftelse genom 
vår inskrift. Der förekommer näml. af artikeln dubblettformer i 
ackusativus pluralis : tö v g och to g , t avg, Tag 3 ), så reglerade i an¬ 
vändningen, att t ov g (och t a v g) företrädesvis stå framfor vokaler, 
Tog (och Tag) företrädesvis framför konsonanter, således t. ex. zovg 
éXtv&éqovg, men t dg xädtozdvg A ). 

De nominala ackusativformema följa ej den regel, som vanligen 
iakttages vid artikeln. Der står i allmänhet -rc utan åtskilnad 
framfor vokaler och konsonanter. — Prepositionen ivg förekommer 
pä inskriften blott i antekonsonantisk ställning och har då regel¬ 
bundet formen ig. Funnes den framfor vokal, skulle den då efter 
all sannolikhet heta ivg. 

Prepositionen ig förekommer deremot både framfor vokal och 
konsonant och har äfven dubbla former : ixg framfor vokal, ég 
framför konsonant; ixg dStlmöv, men ig t txvöv o. s. v. Samma 
dubbelformer förekomma äfven i andra dialekter (t. ex. den tes- 
saliska ocli arkadiska) 5 ). 


1) Jfr i inljud ovaxtvaCiiv etc., — xoatoc i räkneorden < **xo*t-toc 
xtarös < xtvr-roi etc. (Brugmanu a. st.. Osthoff Perf. 591 ff.). 

Om xea-roc står för *xérr-TOs, *xtvo-r6s är väl dock icke så alldeles sä¬ 
kert, jfr skr. ud-kas, vi-kas ’sich spalten’, lit. kcuru, kasti ’graben’ etc. jfr Fick 
W. B. 3 I: 49. 

2) Sc om förekomsten af dylika ackusativer Q. Meyer Gr. Gramm. 2 §§ 
363, 364. 

3) rdc förekommer dock på inskriften endast under formen rd3 (fram¬ 
för följande 34) och tdft (framför följande dvyariQas). 

4) Jfr ock af demonstrativpron. ovros : t o vt or s txév (jämte tovtos txtv, 
voiroi dvatXi&ftai) : ravtat fiiv. 

6) Se vidare G. Meyer, Gr. Gramm. 2 § 261. 


Digitized by v^ooole 



P. Persson, Om inskriften från Gortyn. 57 

Detta om den konsonantiska satssandhin. 

Till den vokaliska äro att hänföra sädaua företeelser, som 
elision och krasis. Om dessa är icke mycket att säga. Möjligen 
torde böra anmärkas, att xac på ett ställe med följande vlétg sam¬ 
mansmält till xvlét c, alldeles som man hos Euripides finner %vno, 
och som xac med följande iota ibland sammansmälter till xi- (xi -)*). 
Det kan här naturligtvis ej vara tal om någon sammandragning, 
såsom då man af t. ex. xac énc efter utstötande af halfvokalen får 
xinc . Baunack förklarar saken så, att man upplöste ett genom 
krasis uppkommet xä, xz t xö uti x’a, x*e, x 5 o, i analogi med x*a 9 
t* o och sedan derefter gjorde xt>, xi. Tydligt är väl, att 
äfven omsorgen om att behålla hufvudordets uddljud oförvanskadt 
här spelat in. 

På tal om sandhi torde böra anmärkas att v écpthxvaxcxov ej 
förekommer å inskriften utom möjligen i de båda formerna: (dt/o) 
pacxvQtv (enl. Meister Bezz. Beitr. X, 145 = uom. dual. fiacrvQt + r) 2 ) 
samt adv. avxcv = avug (så Meister a. st., Baunack Inschr. p. 21). 

Dock är att märka att -v i båda dessa former kan vara niiss- 
skrifning för - g . Andra exempel på förvexling af v och a före¬ 
komma å inskriften (se Baunack p. 91). 

Hvad särskildt avxcv beträffar, kan ock -t tv förhålla sig till 
•xcg uti av-xcg = -t tv (Sntc-xtv) : -tes (in-tes-tina) = -Sov (tv¬ 
åor): -åog (dor. iv-åog) z ) = -xcv (lak. xtxgd-xcv) : -xcg (xtxqd-xtg) 
= -(pcv (vöcf-cptv): -<ptg (hxQC-tpcg) etc. Man torde här ha att er¬ 
känna två ursprungliga suffix, ett n- resp. ?w-suffix (gr. -r = urspr. 
-n jfr åec-va, t-v a, got. pa-na, pa-n etc., eller -m jfr lat. aute-m , 
ite-m etc.) och ett s-suffix. Till en närmare undersökning af dessa 
suffix återkommer jag å annat ställe. 

Stammen uti -xcv anser Baunack vara det indefinita qi (Inschr. 
s. 28). Men sannolikare torde vara, att den är det demonstrativa 
ti, en variant till to! te: jfr av-xt % skr. u-ta. 

Jag öfvergår nu till konsonantisrnen och talar då först om 
explo&ivorna . 

Redan förut, då det var fråga om om alfabetet, har jag nämt, 
att kh och ph , den gutturala och labiala aspiratan, på den gortynska 

1) Jfr G. Meyer Gr. Gramm. 2 § 156. 

2) Om -ev för -es i nom. pluralis å yngre kret. inskr. se Baunack Inschr. 
s. 70, G. Meyer Gr. Gramm. 2 s. 342 n. 2. 

3) Jfr Ktihner Ausf. Gr. 2 I, 727. 
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inskriften tecknas med k och p (x och n) *), ett beteckningssätt, 
som ger vid handen, att dessa aspirator haft ett ljud värde, ej myc¬ 
ket afvikande frän de motsvarande tenues\ 

Allmängrekiskt # (th) motsvaras på vår inskrift af % framlör n 
och r t. ex. t vazöv, dvTQÖnov, i öfriga ställningar af # t. ex. 
&Zva> ékei>&€ qoq 9 éX&öv etc. Det är sannolikt, att dessa olika tecken 
representera olika ljud. Såsom Blass visat, voro de grekiska aspi- 
ratorna ursprungligen verkliga aspirator (= tenues + h), icke spiranter, 
såsom i nygrekiskan. Men dialektiskt förekom redan i forngrekisk 
tid en utveckling från aspirata till spirant. Th (&), om hvilket 
detta isynnerhet gäller, öfvergick t. ex. i kretiskans systerdialekt 
lakonskan forst till interdental spirant (|>) och senare till dental (s). 
Det är sannolikt, att den dentala aspiratan tillryggalagt ett stycke 
af denna utveckling (nämligen till interdental spirant |)) äfven inom 
kretiskan, och att & der är tecknet for denna spirant. Framfor n 
och r bibehöll sig aspiratan och tecknas då med t (t), alldeles som 
kh tecknas med k (x) och ph med p (n) 2 ). 

Om man får antaga den nu nämda utvecklingen af th till ji, 
har man lättare att förstå den assimilation af a# > hvarpå vår 
inskrift företer flere exempel (nQoa&a > 7TQO&&a; de mediala infi- 
nitivema på -ottat, > -&#at etc.). Det blir då en assimilation af 
den dentala och interdentala spiranten till [>}). 

Äfven median d (3) antages af Baunack hafva genomgått en 
likartad utveckling näml. till tonande interdental spirant (A). 

Likaväl som <r# assimileras till && (= }){>), assimileras aS till 
33 t. ex. TOta3e > toldde (råg 3é > rå3 3é), jfr äfven 3cxa33 co 
sannolikt < *3ixaz3w; 33 har förmodligen haft ljudvärdet Ad. 

Vidare motsvaras i uddljud allmängrekiskt f på vår inskrift 
af 3 t. ex. £wog heter 3öog o. s. v. Äfven från annat håll känner 
man denna öfvergång t ex. från eliska dialekten. Der motsvaras 
omvändt 3 af J t. ex. tyxcuog = Sixcuog, = Sé etc. 3 ). 

Jag öfvergår nu till spirantcrna . 

Den labiala spiranten (digamma) finnes bibehållen uti uddljud 
t. ex. foixevg , focxéa , foixtöv = olxéwv (oixwv) etc., jfr skr. 


1) t. ex. xylpaxa = XQVf J,aTa * **?<*?* = nvXd = <f>vXij y Travdfitvoe 

= (ptjvaptvos etc. 

2) Jfr Brogmann Grundriss s. 366. 

B) Jfr G. Meyer Gr. Gramm. * § 196. 
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vega-, lat. vicus, got. veiksafeqy-aaia, jfr vårt verk etc., fifia 
'klädesplagg’ står för *fea-ya } jfr lat. ves-tis etc. 

Uti inljud förekommer / en gång efter a näml. uti den in¬ 
tressanta formen (f)iafofiotQOv 'med lika andel’. Den första bok- 
stafven är ej mera synlig på stenen, men det kan icke vara tvifvel 
om, huru luckan bör utfyllas. På den ofvan omtalade mindre inskrif¬ 
ten från Gortyn står näml. äfven flafov. Här har man då funnit 
den grundform till det bekanta adj. laaog , la o g 'lik', som man förut 
konstruerat dels ur några Hesychiska glossor t. ex. ylayov m laov 
(y representerar här f) dels på grund af förmodadt sammanhang 
mellan laaog (laog) och det sanskr. adv. vim 'åt båda, åt olika 
sidor', jfr visuva - 'aequinoctium' ( laaog eg. åt alla sidor sig utbre¬ 
dande). Man har visserligen på senare tider antastat denna etymo- 
logi*), men, 6om det vill synas, utan tillräckliga skäl. 

Uti inljud mellan vokaler är / försvunnet, således t. ex. gen # 
focxéog for foixéfog af nom. fotxevg , vléog för vlifog , alel for 
alfel etc. 

Uti några ord saknas / i uddljudet, der man skulle vänta att 
finna det. 

Det är först uti subst. öva och de motsv. verbalformema öviv , 
övi&Oai (= dyvelaVat), hvilka ord allmänt sammanställas med skr. 
vasna-, vasna-yä-mi, lat. venum för *ves-num . Det är svårt att 
tro, att sammanställningen skulle vara oriktig. Dock erbjuda de 
grekiska orden svårighet äfven med afseende på sitt långa ö 2 ). 

Vidare saknas f uti några former af verbet alQéw = kretiskt 
alkéw. Man har t. ex. i aor. part. éXovra, élovac i st. för att man 
skulle vänta feXovxa , feXovac etc. 3 ), för så vidt annars G. Meyer 
riktigt sammanställer detta ord med skr. vrnomi , got. viljan (Gram¬ 
matik 2 Aufl. § 241, jfr § 478 anm.). 

Slutligen saknas f äfven i de kondicionala konjunktionerna al 9 
é (= ij) = ’om', hvilka man plägar härleda från pronominalstammen 
svo , sve, sva; al skulle vara lokativ efter första dekl. = osk. sval 4 ); 


]) Jfr Becktel Phil. Anzeiger 1886, s. 16. Becbtel härledes iaoc ur en 
grundform *Ftå-oFoe (jfr Fei3-ofåai)\ men suffixet - oFo är utan tydlig analogi. 

2) Jfr dock numera om detta F. Solmsen (K. Z. XXVIIII 8. 81 f.). En¬ 
ligt Solmsen står tuveio&ai för *Fujv-tio&at eller Futov-cto&at. 

3) Dessa former finnas ej anmärkta bos Baunack. 

4) Jfr glossan : /Jainav [si' Mtv] 
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rj instrumental efter andra, motsvarande got. nvé. Men f behålles 
i andra former af stammen svo , sr c; man har t. ex. på inskriften 
ack. sing. föv 9 neutr. pluralis fd etc.; af en grf. svai , sr c borde 
blifva fat, fri och i dialekter, der digamma bortkastas, a, rj. 
Denna etymologi synes derfor osäker. 

Skulle det icke vara möjligt, att rj om’ i sjelfva verket vore 
identiskt med det kontinuativa rj uti rj-gév, rj-Sé, hvilket ju mot¬ 
svaras af skr. ä 'och, nu, vidare'? 1 ). Med afseende på vexlingen 
mellan kontinuativ och kondicional betydelse (funktion) jfr t. ex. 
sanskr. ca egentligen och , men äfven kondicionalt = om' 1 ). Man 
kommer ock att tänka på användningen af vårt nu i lagstil: 'Ku 
gör någon så eller så, då går det så eller så'. 

Finge man nu på detta sätt likställa i j med sanskr. ä, så for- 
hölle sig sedan al; rj - osk. sr al: got. sré = vat:vij, lat. ne; et:rj 
= lat. nei , n% : ne etc. 

Jag öfvergår till lifjuidte . 

Kretiskt X motsvarar allmängrekiskt q u^i verbet aiXéw = all- 
mängr. aiQtw (alXti>ti, dv-atXi##at etc.). Detta beror emellertid icke, 
såsom Baunack och G. Meyer 3 ) tyckas antaga, på en specielt kre- 
tisk utveckling af q > X. Ty for det kretiska presens aiXéw ligger 
väl till grund samma rot som för aoristen tiXov: möjligen då roten 
yel, svagt stadium y,l > grekiskt faX 4 ). Vexlingen mellan l och r 
uti aiXéw, eiXov å ena sidan i förhållande till aiqéw å den andra 
härleder sig derför förmodligen från indoeuropeisk tid och är att 
jämföra med den vexling, som förekommer t. ex. uti dgéqyw : dgéXya >, 
roten ger 'sluka': gel etc. 5 ). 

Ett egendomligt substitut för allmängrekiskt q framträder uti 
det på inskriften flerestädes förekommande ordet galt v g 'vitne', 
svarande mot allmängr. g, dg t v g. Två förklaringar af detta t har 
jag sett framstälda. Baunack menar, att t utvecklat sig ur r.ets 


1) 8e om dessa ord Froehde Bezz. Beitr. 7, 327. 

2) Whitney Ind. Gramm. § 595 b. 

3) Baunack Inschr. s. 40, G. Meyer Gramm. 1 s. 171. 

4) aiqiui och aikévt åro väl att anse som kontaroinationsformer mellan 
*Faptlv> (b akt\vt) och *FaQ\vt (Fdkiw) Jfr Johansson de deriv. verbis contr. 
s. 185. 

5) Jfr om dessa varianter Brugmann Grundms s. 227. Andra exempel 
p& vexling mellan på r och l slutande rötter skall jag på annat ställe fram¬ 
draga. 
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stämm ton, och antar följande utvecklingsstadier: 1) *pa(>xvg 2) 
*Hcuqtv$ 3) pal(x)xvg. Mot denna förklaring talar bland annat, att 
ljudförbindelsen r + kons. annars behålles oförändrad på inskriften 
t. ex. *A(ne/uv, aQTvev. Brugmann deremot uti sitt Grundriss s. 
217 antager, att c uti jjuacxvg beror på dissimilation; det skulle så¬ 
ledes uppkommit i sådana kasus, der två r följde på hvarandra i 
omedelbart angränsande stafvelser t. ex. nom. pl. pctQxvQtg. Men 
denna förklaring torde väl ej heller vara så säker. 

Ofvergång af / + kons. till halfvok. u + kons. i den kretiska 
dialekten finnes intygad af flere exempel hos grammatici. Man har 
således kretiskt avxa = ion. aÅxrj 'styrka', avaog = äXaog 'lund', öevyu) 
= &éXya) 'förtrolla', ev&elv = él&élv etc. l ). På vår inskrift finnes 
för denna ofvergång blott ett exempel: uåevniaC för ååelntai 'syst¬ 
rar', hvilket exempel åtminstone Meister tar för godt uti sin uppsats 
(B. B. X). Men det torde icke vara mycket att lita på, då mot 
detsamma stå 12 ställen, på hvilka l uti nämda ord är bevaradt. 

Metathesis af liquida anses föreligga uti prep. noQxi: txqoxC 2 ). 
På en annan kretisk inskrift (Cauer D. 2 n. 121 A. 27) förekom¬ 
mer också formen 'Ay> 0 ()å£xav = y Ay>Qoå£xav. Likväl är exemp¬ 
let osäkert. Ty jämför 7i6q-ou), lat. por-, umbr. pur-. Man har 
väl att utgå från en tvåstafvig basis *para, hvaraf på grund af 
vexlande accentläge dels *par (jfr por , per, pamph. neQ-x* etc.) dels 
*pra (jfr prö, 7 iqo etc.). 

Hvad beträffar fall sådana som åaQXva : åQa%^ } oxaq-xog ; 
axQa-xog etc., så ha vi naturligtvis här att göra med vexlande re¬ 
presentation af r sonans i Grekiskan (qq och Qa)*). 

Om nasalerna är icke mycket att säga. 

Den gutturala nasalen ('ng'ljudet) tecknas med v, såsom det 
vill synas, det älsta sättet att beteckna denna nasal, innan man 
använde y (jfr Brugmann Gr. Gramm. § 20). Äfven såsom tecken 
för den labiala nasalen (m) tjänstgör v understundom. Det skrif- 
ves t. ex. både äpnC och åvni = åfupi o. s. v. Möjligen har man 


]) Man har med denna ljndöfverg&ng jämfört en i romanska spr&k före¬ 
kommande likartad t. ex. franskt autre: lat. alter , haut ; lat. altus etc. Den 
är för öfrigt bekant äfven från flere andra språkområden (se Brugmann Grund- 
ri8s s. 226). 

2) Jfr Brugmann Gr. Gramm. § 200, Bannack Inschr. s. 68, G. Mejer 
Gr. Gramra. a s. 181. 

3) Jfr t. ex. Brugmann Grundriss § 292. 
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här att göra med något mellanljud mellan m och n (G. Meyer Gr. 
Gramm. 2 § 274). Äfven på andra grekiska inskrifter särskildt 
från äldre tid förekommer detta beteckningssätt 

Jag öfvergår nu från de enskilda konsonanternas förändringar 
till konsonantgruppenias . 

Utom de assimilationer, som jag förut i annat sammanhang om¬ 
talat, t. ex. af c# > af ad > dd, har jag då att först nämna de 
förändringar, som träffa konsonantgrupper, hvilkas andra kompo¬ 
nent är j\ 

t + i antages af* Brugmann l ) hafva i urgrekisk tid utvecklat 
sig till aa. Efter föregående konsonant förenklades öfverallt detta 
ss till s. Exempel från vår inskrift äro: ndraa, ixovaa , xiqevovoa 
o s. v. < */rarrja, ixovzia , xiQSvovria etc. Eljes behandlades nti 
inljud ett af % i uppkommet aa olika i olika dialekter. Nämligen i 
vissa dialekter bibehölls det eller förenklades till a, i andra — och 
detta gäller, såsom vår inskrift visar, utom för boeotiskan äfven för 
kretiskan — öfvergick det till it. Exempel från inskriften äro: 
OTiÖTTOc , onÖTTCu mot ion- att. onåaaoi , onoaot af *bnoz%pi: lanf 
dat. sing. fem. part. pres. af eipC, svarande mot attiskt ovajj. iåitq. 
är den fullkomligt regelrigtiga representanten af participiets grund¬ 
form i femininum, om man undantager, att af roten normala stadiet 
es - blifvit infördt från andra former i st. f. det svaga s-; *lanna *) 
> *éactTia > éaaaa 3 ) > kr. iavia; om i framför a jämför nedan. 
Äfven mot det ss, som uppkommit af fe, svarar i kretiskan tt. 
Exempel: äno-åaTTd&$cu : hom. åaaaaadm. 

För x + % finnes intet exempel på inskriften; förmodligen skulle 
det utvecklas till tt. 

Af d + i och y + j blir dd, såsom i lakoniskan, boeotiskan och 
megariskan ; eljes utvecklas d + i och y 4 i i allmänhet till f. Exem¬ 
pel äro: för d + $ bcxdååw = åcxd£ co. Blott detta exempel förekom¬ 
mer på inskriften, men det är, ehuru tydligen endast en analogi¬ 
bildning, tillräckligt belysande. Exempel för y + i: nQaSåéö&at, 
aweaddåh. nQaddéÖ&cu är bildadt af stammen 7iQay-, samma stam, 
som kommer till synes i pf. nénqaya , subst. nqäyog , tvnQayia. 
Attiskt skulle mot nqaSåé^av svara nqa&a&cu; som bekant, har 
man i stället nqdaaia&cu eller nqaxTsadat, bildadt af den ursprung- 
ligare st. nqax-, som förekommer t. ex. i subst. nqaxog. Om upp- 

1) Jfr Grundriss § 489. 2) Jfr skr. satt. 3) Jfr dor. iaaoa. 
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komsten af denna stamvexling handlar utförligt Osthoff Perfekt s. 
292 ff. aw-eo(o)dåd*t är ett med 7iQaddé&&(u i afseende på stam- 
vexlingen likartadt exempel, ifall nämligen detta verb är att sam¬ 
manföra med subst. aaxog (jfr aor. inf. ow-eoadx-oat). Annorlunda 
emellertid Meister Bezz. Beitr. X: 141, G. Meyer Gr. Gramm. 2 § 
283, hvilka härleda -addh af ay-$co *). 

Andra anmärkningsvärda assimilationer, som förekomma på in¬ 
skriften, äro: xx > rr,t. ex. vvxxi *= vvxxi. Denna assimilation är förut 
känd från kretiskan, jfr stadsnamnet Avxxog = Avxxog och se Helbig 
de dial. Cret. s 22. nx > xx. Ex. éyQaxxac * yéyqanxai; névxov för 
névxxov 9 och detta för népnxov. Denna assimilation förekommer 
äfven i tessaliskan t. ex. Aerxivatog för Aentivatog etc. jfr Prell- 
witz de dial. Thess. s. 33. xx < ax antager Baunack (Inschr. s. 44) 
i prep. iiéxxeg anda till’ < *péaxeg (jfr kret. péaxa , ark. péax * äv etc.). 
Så äfven Brugmann Grundriss § 566. Men det är att märka, att 
ax i öfrigt behålles oförändradt på vår inskrift, jfr naaxag, xax- 
laxapev etc. G. Meyer Gr. Gramm. 2 § 282 antager péxxeg vara 
lika med juéaa ég. Möjligen skulle ännu ett tredje förslag kunna 
framställas: péxxeg = fxéx(a) + xeg (jfr év-xog, in-tes-tina och bild¬ 
ningar sådana som got. mip-pari). Jag återkommer till ordet å 
annat ställe. — qv > vv t. ex. awiotxo = aQvéotxo opt. af aqveta^at 
*neka\ Detta är en hittils inom grekiskan obekant assimilation. 

En assimilation af samma art som den i lat. quinque för *pen- 
que, *pinque tyckas vi ha för oss uti vvvapat, som på inskriften 
ersätter det allmängr. åvvapat. 

Som vi sett, är kretiskan temligen rik på assimilationer; en 
ljudförbindelse, som annars plägar reduceras, bibehåller den dock 
oförändrad. Det är ljudförbindelsen ns t. ex. énéanevae = att. 
énéanetae, émpdXAovat = émpaXXovat, xaxaXmovaa = xaxaXmovaa , 
SiaXaxovaav = dtaXaxovaav etc. 

Jag öfvergår nu till vokalismen, om hvilken jag kan fatta mig 

kort. 

De anmärkningsvärdaste vokaliska ljudförändringarne äro föl¬ 
jande: kort e (e) öfvergår framför o, co till t t. ex. opoXoyiövxt = 
åfioXoyétovxt (opoXoywat ), fotxibv = olxé cov, konj. iövxt = wat , 
awiotxo = åqvéotxo etc. Framför a uppträder i < e uti den förut 

1) Btt andantag fr&n regeln om yt > SS vill Baunack finna uti kompa- 
ratirformen nqttyova (Inschr. s. 30). Men denna form förklarar han säker¬ 
ligen origtigt. Jfr nedan. 
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nämda verbalf. tdxxff, uti formerna nXCa, nXCaS , nXiavg (se om dessa 
vidare nedan) samt i åvoåexa/erca for *åvoåexaf€re(a)a 9 ack. sing. 
af åvoåexaferijg ’tolfårig’; deremot ack. sing. foixéa < 'foixefa. 
Samma ljudöfvergång är bekånt från flere andra dialekter samt 
äfven från nygrekiskau (se G. Meyer Gr. Gramm. 2 § 60). 

Äfven det långa e-ljudet (tj) synes åtminstone framfor följande 
dunkel vokal (o, oj) hafva utvecklat sig till ett mycket slutet, c sig 
närmande ljud. Genom ett sådant antagande torde man lättast 
kunna förklara den skrifning ec för e (= rj), som understundom 
förekommer på inskriften. T. ex. xQicog = XQ*j°g värdeföremål’ 
(dock oftast skrifvet xQiog ), vidare åtskilliga former af stammen Xtj 
Vilja’ t. ex. 3 pl. konj. Xuävn, part. gen. Xuovtog etc. Denna för¬ 
klaring har blifvit framstäld af K. F. Johansson ’de verbis derivatis 
contractis linguae Grsecae’, s. 18. Baunack har äfven tänkt på den¬ 
samma för xQiiog, ehuru han derjämte framstält en annan vida 
krångligare för formerna af verbet Xr t v l ). 

Två gånger förekommer på inskriften i i st. f. € (= tj) fram¬ 
för följande konsonant: ävcuXt&ai = åvatXs&cu (avcuQtla&at) samt 
ém/xöXcaac eller — axö; läsarten är här med afseende på slutet af 
ordet mycket osäker. Johansson antager, att i dessa former iota kom¬ 
mit in från presens; Baunack åter antager, att en misskrifning 
föreligger, dock imder inverkan af det gängse uttalet af det långa 
e-ljudet, hvilket uttal han anser hafva genomgående varit mycket 
slutet. 

Diftongerna hafva i allmänhet bibehållits oförändrade. Bau¬ 
nack tyckes vilja antaga en monoftongisering af ei till i, men hans 
exempel äro, efter hvad det vill synas mig, antingen oriktiga eller 
osäkra. 

Det mest bestickande exemplet skulle väl vara ÖZva för *&eiva. 
(#Zva xal dvxQomva ’gudomligt och menskligt’). Men möjligtvis 
förhåller det sig med detta ord, som G. Meyer vill, näml. så, att 
det öfvertagit i från subst. ihog ’gud’, der t ljudlagsenligt uppstod 
framför o 2 ). Således öétvog > iHivog > &Zvog. nQeiv (som före¬ 
kommer en gång på inskriften): 7xqZ-v (som står 8 gånger) är väl 
afljud, för så vidt man annars får taga tiquv för godt. Jfr med 


1) Dessa former skulle äfven kunna härledas ur ett denominat Itjéw af 

(*kij-oe: lij-fia = jfr (boeot. etc.), 

8& Meister Berl. Phil. Wochenschrift 1886, sp. 1449. 

2) Jfr G. Meyer Gr. Gramm. a s. 70 n. 


Digitized by CjOOQLe 



65 


P. Persson, Om inskriften från Gortyn. 

nQUv ir. rén (Windisch Kuhns Beitr. VIII s. 13). Till suffixet -r 
återkommer jag å annat ställe (se ofvan s. 9). Afljud föreligger 
oek uti TCfia : äno-xet-oet etc., uti vtxev : st. (e)-vetx- (for så vidt 
ej vtxev är = vcxäv 'ersiegen', så Biicheler). 

Hvad slutligen ädekntög, nkteg, nXCavg ete. beträffar, så har väl 
i dessa ord i uppkommit af e, icke af et. 

o t har deremot understundom öfvergått till vt. Som bekant, 
har ot i alla grekiska dialekter och först i den boeotiska utveck¬ 
lat sig till ii (v), hvaraf sedan t. Såsom mellanstadier på vägen 
mellan ot och ii har man väl att tänka ui> ii i; ett af dessa mellan¬ 
stadier representerar förmodligen det kretiska vt; möjligen, såsom 
G. Meyer antager, det andra stadiet'). 

Öfvergången från ot > vt förekommer uti slutljud, specielt uti 
lokativadverb, t ex. på vår inskrift önvl 'hvarest’ = onot. Förut 
kände man från andra källor: vi* ot, xvl wde. Äfven från äoliska 
dialekten äro dylika adverb på vt for ot bekanta t. ex. xvl-åe, 
fiéovt etc. Om det äfvenledes hit hörande nktvt for nXéot längre 
fram. apmavivt är icke med Biicheler att fatta som dativus af 
nom. a^naviog 'adopterad*, utan som dativ af nom. a^inav rrc, subst. 
abstr. adoption' (Dittenberger Hermes XX s. 573 ff.). 


2 . 

Jag öfvergår nu från ljudläran till formläran. 

I fråga om deklinationen har jag då förnämligast att fasta mig 
vid bildningen af ackusativus pluralis. Det indoeur. suffixet för 
detta kasus var, som bekant, -ns 2 ). Efter vokaliskt slutande stam 
bibehöll sig detta - ns oförändradt; efter konsonantisk stam deremot 
blef n sonantiskt, och af ns uppstod på grekisk botten -ag (noå~ag, 
(f vkax-ag etc). Enligt den ofvan omnämda ljudregeln öfvergick så 
uti urgrekisk tid det uti de vokaliska staramarne slutljudande ns 
framför följande konsonant till -s, behölls deremot oförändradt fram¬ 
för följande vokal. Deraf dubbelformer sådana, som xog och rov c 


1) Jfr Gr. Gramm. § 116. 

2) Enligt n&gra nrspr. -ms (= snff. för aok. singnlaris + plnralmärket 
8). Detta är likväl högst osäkert. 

Ptruon: Om inskriften frin Qortyu. 6 
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etc. Af t ovg uppstod sedermera genom reduktion af ljudtörbindel- 
sen ns sådana former, som ion.-att. t ov g, dor. xoig etc., h varjämte 
den antekonsonantiska formen t og ofta fick falla. 

I kretiska dialekten behölls dels ljudforbindelsen ns oreducerad, 
dels undanträngdes ej fullständigt den antekonsonantiska formen; 
specielt i artikeln fortlefde den gamla vexlingen, såsom redan förut 
påpekats. Man möter sålunda på vår inskrift 1) af o-stammar 
(2:dra dekl.) sådana plurala ackusativer, som t ovg (företrädesvis 
framfor vokaler), tog (framfor konsonanter); äfven af demonstr. 
pron. dubbelformer: loihovg och xovtog (jfr ofvan); af nomina: 
odeXövg ( = ofiokovg), étev&éQovg (éltv&éQOvg), xaqiEQOvg etc.; har 
har den antevokaliska formen blifvit förallmänligad, således t. 
ex. ékev&éQovg TQccvg . 2) af ä-stammar (l:sta dekl.) ha vi så¬ 

dana ackusativer, som xavg och xdg (jfr ofvan); af nomina: nfidvg 
fAoiqavg , oxéyavg, som stå äfven framfor kons., etc. Med afseende 
på dessa former på -avg är emellertid att märka, att de icke äro 
lika ursprungliga som ackusativema på -ovg. Ackusativus pluralis 
af ö-stammame ändades i det indoeuropeiska grundspråket på äs, 
såsom framgår genom en jämförelse af det sanskr. agväs, got. gibös, 
lit. rankos(-nä) . Möjligen har detta -äs uppkommit af -äns 9 så 
att ändeisen för ackusativus pluralis i ä-stammarne ursprungligen 
varit densamma, som i de öfriga stammarne; så enligt Johannes 
Schmidt, som for det indoeuropeiska grundspråket uppstält ljud¬ 
lagen: slutljudande lång vokal + nas. + s > lång. vok. + s. (K. Z. 
XXVI, s. 337 ff). Härmed vare nu huru som helst, i alla fall 
måste Grekiskan antagas ha ärft ackusativformer på -äs i första 
dekl. Detta -äs ombildades emellertid efter 2:dra deklination ens 
-ons antingen till äns (der den långa vok. framfor nas. + kons. 
måste förkortas till ä, jfr yvovreg för *yvm-vreg etc.) eller direkt 
till äns. Det är detta -ans som de kretiska formerna representera. 
Genom ersättningsförlängning uppstod af -ans -äs y som vi ha t. ex. 
i ion.-att. väg, %ifidg etc. Af ursprungligt -äs skulle ju i dessa dia¬ 
lekter blifvit -7}g. 

Af ^-stammarne förekommer på inskriften blott en ackusativus 
plur.: TQuvg = tre. Man väntade TQi-vg (af stammen tqc-) '). t Qi-ivg 
torde bero på en ombildning efter de andra 2-stafviga kasus af 
stammen tqc - (tqc-wv, tqc-cc) 2 ). Af ?/-stammar förekommer äfven- 

1) Jfr t yle på tabulse Heracleenses. 

2) Jfr Baunack Inacbr. p. 70. 
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ledes blott en ack. plur. : vli-vg af nom. vtvg 'son'. Jämför med 
TQt-tvg för zQc-vg sådana ackusativer som oig> noXxg för *6cvg , 
*noXt,vg; med vlvvg sådana som ix&vg, för *ix&vvg, *owg. 

Konsonantstammarnes ändelse i ackusativus pluralis, var, såsom 
nämdt, i Grekiskan -ag (ndS-ag , (pvXaxag ete.), I kretiska dialek¬ 
ten ha vi emellertid i st. f. -ag -avg (på vår inskrift: azaztQ-avg , 
énc^aXXövz-avg, xh>yazéQavg etc.)*) Om dessa kretiska ackusat. på 
-avg för -ag hade G. Meyer (i första upplagan af sin grammatik) 
påstått, att de voro analogibildningar efter l.sta dekl. ack. på -avg , 
efter [AotQavg , ozéyavg o. d. former. Denna förklaring uppför G. 
Clirtius uti sin bekanta skrift 'Zur Kritik der neucsten Sprach- 
forschung' (s. 53) bland exemplen på dåliga analogiförklaringar. 
Hvad hade ä-deklinationen och konsonantstammarnes deklination 
för samband med hvarandra, som kunde verka en öfvergång från 
den ena till den andra? 

Som förklaringen då var framstäld, kunde väl Curtii kritik 
vara berättigad. Men nu, då man kommit på det klara med, att 
af ä-stammarne funnits parallela dubbelformer i ack. plur.: samtidigt 
fnocQag och fiotQavg , azéyag och azéyavg, nu kan väl knappast nå¬ 
gon tvifla, att som (xoiQavg: fiocQag y så förhåller sig den nybildade 
kretiska formen ozaztq-avg till den allmängrekiska azazrjQ-ag (jfr 
Brugmann ; zum heutigen Stand der Sprachwissenschaft s. 93 f., G. 
Meyer Gramm. 2 uppl. s. 348). Beaktar man nu dertill, att flere 
ord hade dubbelformer efter lista och 3:dje deklinationen t. ex. 
xQÖxtj och xqo%, så inser man ännu bättre, huru lätt en konfusion 
mellan dessa båda dekl. kunnat inträda. 

Detta om bildningen af ackusativus pluralis. 

Af enstaka deklinationsformer, som på inskriften förekomma^ 
förtjäna att anmärkas: 1) åtskilliga kasus af w-stammen vlv- näml. 
utom ack. plur. vlvvg , om hvilken vi förut talat: nom. sing. vivg , 
gen. vléog , ack. sing. vlvv, nom. pl. vtéeg. Som dat. pluralis före¬ 
kommer vl-dot 9 tydligen en analogibildning efter dat plur. af andra 
slägtskapsord, såsom nazQaac , prjzQdot etc. 2 ). — Roten uti vlvg 
är densamma, som föreligger uti sanskr. su-nu-s, got. su-nu-s, vårt 

1) Bd gång förekommer en ack. p& -a? näml. 'dvyari^ag. Baunack är böjd 
att anse denna form s&som beroende p& misskrifning. — Hvad beträffar det 
en gång framför följande förekommande nliad aktad Si ui) f så kan det 
lika väl ha uppkommit nr nliavs som nr nktag. 

2) G. Meyer Gr. Gramm . 2 § 374. 
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son etc., också stammar, men med annat suffix. Med afseende 
på förhållandet mellan viv(-g) och vlo(-g) (*su-iu-s och *su-io-s) 
är att jämföra lat nurus: gr. vvog 'svärdotter*, skr. im- 'pil': gr. log. 

Utaf Xäag 'sten' heter genetiven på vår inskrift hxå « Xd-ov , 
handskrifternas läsart Sof(»kles Oedipus Koloneus v. 196. Ordet 
är sålunda böjdt efter o-deklinationen. 

Ett exempel på öfvergång från 3:dje deklinationen till l:sta 
synes föreligga i genetiven /ifiag af nom. fifxa, svarande mot attiskt 
elfta, slfiarog. Nominativen på -pä (= jxn, lat. men t ex. i nomen) 
synes ha förorsakat öfvergången. Jfr den lat. deklinationen schema, 
-(B mot gr. oxrjfxa, -tog. En annan förklaring af gen. fifxag fin¬ 
nes äfven framstäld l ), men synes mindre sannolik. 

Ett par andra exempel på öfvergång från n- deklinationen till ä- 
((a-) deklinationen finnas anförda hos Wheeler der griechische Nomi- 
nalaccent s. 35 n.: yévva , gen. yévvr/g ’börd, härkomst*, som skulle 
stå i st. f. *yévfia och svara mot det sanskr. janrnan- (så tolkadt 
af G. Bristol) 2 ). Vidare -a£a uti a/x-aga, -rjg; -a£a för cr£n, jfr 
a£u)v; å[JL- hänger tillsammans med äfxa (Osthoff). 

Bredvid /ifiag står på inskriften genetiven avmdefiag: 'fifiag 
xav7Tidéfxag* *Kleidung und Spangenwerk*, avmåiixa eg. = hvad som 
bindes omkring (af dyupi och åéw *binda*), *ringar, armband* o. d. 
Denna genetiv Sipag skulle kunna stå i samma förhållande till 
attiskt -årjjxa, -tog (åtdårjixa, -tog), som fifJiag till attiskt elna, 
slfxacog. åtfiag skulle dock äfven kunna svara mot ett attiskt 
déofirjg , jfr åvadéafxt]. Det bör kanske till slut anmärkas, att utom 
gen. fifxag äfven ackus. fifia (således vanl. böjning) förekommer 
på inskriften. 

Formen åva förekommer på ett ställe å inskriften såsom nomi- 
nativ för åvg. Misskrifning eller ackus. brukad som nominativ? 
(Jfr Baunack Inschr. s. 74 samt Studien s. 45). 

Af stelnade, såsom adverb använda kasusformer äro att beakta: 
1) instrumentaler på -e efter andra deklinationen, svarande mot de 
gotiska formerna pé, hvé, své. Vi ha på inskriften: é, oné uti lokal, 
temporal eller temporalt-modal betydelse *der, då, i det fall att*. 
Möjligen är ock kondicionalpartikeln i *om" att betrakta som en 


1) H. Lewy Stadtrecht von Gortyn, s. 14 n. 47. 

2) Denna tolkning är dock högst tvifvelaktig. Jfr TjozvfMrpai. och se F. 
Solmsen K. Z. XXIX s. 63 f., Solmsen antar ytwa = ytv 4- mfi. va. 
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dylik instrumental. Man har annars icke många säkra exempel 
på denna bildning inom grekiskan. Hvad beträffar de attiskt-ioniska 
lokal- och modaladverben på -y(y) 9 så plägar man anse deras q 
uppkommet ur ä. De skulle då från början varit instrumentaler 
efter l:sta deklinationen; sedermera, då man uppfattade formerna 
såsom dativer, tillkom t ’subscriptum* *). 

Vidare ha vi ablativer på -ö, ursprungligt -öd (jfr lat. Onaevöd 
etc.). Denna form föreligger tydligen på vår inskrift uti adverben 
o, onö , hvarifrån > , 'hvarifrån än’. Uti de grekiska adverben på -w, 
resp. -c»£, synas två kasus ha sammansmält, dels instrumentaler på 
-o, dels ablativer på - öd . T. ex. d> uti cu-da 'här, hit, på detta sätt* 
torde lämpligast kunna betraktas som instrumental, men uti sådana 
adv. på -o), som beteckna rigtningen hvarifrån, såsom de nyssnämda 
kreti ska, ha vi säkerligen att erkänna gamla ablativer. Dylika adv. 
förekomma utom i kretiskan äfven i den lokriska dialekten. 

Den pmnominala deklinationen företer på vår inskrift några 
former af stort intresse. 

En egendomlighet för den pronominala deklinationen uti flere 
indoeuropeiska språk är, att åtskilliga kasus obliqui bildas af en 
med vissa element (stammar, suffix) utvidgad stam. Således heter i 
Sanskrit t ex. dat. sing. mask. och neutr. af demonstr.-stammen ta - 
(= gr. ro-) ta-småi; stammen ta - har således blifvit utvidgad med 
ett element sma (d. v. s. smo eller sme); lokativus heter ta-smi-n, 
här har stammen utökats med ett element smi. Mot tasmåi svarar 
i gotiskan dat. pamma (mm < sm); i preussiskan möter oss s-tesmu , 
umbriskan har af pron. relat. en dat. pu-srne 'eui’ (pu- svarar 
mot lat. quo-) o. s. v. Inom Grekiskan har man hittils ej haft 
några exempel på dylika bildningar, om man undantar en glossa hos 
Hesychius: réppat ‘retvet (M. Schmidt läser rivet), hvilken form 
de Saussure (Systéme primitif 118 n.) 2 ) jämfört med zend. ca - 
kmai (sanskr. kasmäi). rappat < *reapat < *qesmai af interroga- 
tivst. qe-. I slutet stämma ej rappat och cahmäi; rappat är enligt 
de Saussure bildadt al ett konsonantiskt tema qesm 

Nu förekommer på vår inskrift af det allmänna relativet ortg 
en som dativ fungerande form ortpt. -rtpt uti ortpt står tydligen 
för *rtapt och motsvarar ett avest. *ei-hmi (d. ä. *ci-smi), lokat. af 
stammen qi-, som vi ha uti det latinska quid . 

1) Jfr Q. Meyer Gr. Gramm. a § 388. 

2) De Saussure låser réfxpai -riv*. 
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Uti femininum pläga pronominalstammarne utvidgas med ett 
annat element, t. ex. dat. sing. fem. af den nyssnämda demonstra- 
tivstammen to- heter i sanskrit tasyäi; al interrogativstammen qo- 
ha vi kasyäi , jfr zend. kahyäi. På vår inskrift förekommer en 
gång af ozig en dat sing. femininum ozeiät -relät uti özeiäc skulle 
på det noggrannaste motsvara ett zendiskt *cahyäi , d. v. s. zetät 
står för *zeoiåt , för *qesiäi. 

På ett ställe å inskriften står o eta, med en bokstaf utfallen. 
Det bör naturligtvis utfyllas till oma, och sammanhanget utvisar, att 
formen är nominativus. Den kan då, som Baunack antager, vara en 
nybildning efter kasus obliqui, eller också är oma af st qe - att 
likställa med attiskt önota af st. qo - (jfr zelov * nolov Hes). För 
öfrigt är väl stambildningssuff. - s\o uti onolog för *onooiog ursprung¬ 
ligen identiskt med det i kasus obliqui uppträdande elem. - s%o , -sja. 

Uti de former af det sammansatta relativet, om hvilka vi nu 
talat, har den senare sammansättningsdelen, det indefinita reg, varit 
böjd. Å andra sidan förekommer på inskriften flere gånger såsom 
nominativus-ackusativus plur. neutr. af samma pronomen formen 
art; der är således tvärtom förra delen böjd, den senare oböjd. zt 
svarar direkt mot skr. tid, som eg. är neutr. af den indefinita st. 
qi -, men som sedan öfvergått till förallmänligande partikel, jfr yah 
kat; cid 'hvilken som helst som’. 

Ofriga anmärkningsvärda pronominalformer äro: neutr. af 
avzog, som alltid heter avi ov mot allmängr. avzö. Jfr likväl i krasis 
med artikeln: raviov jämte zavzö . Formen på -o är den ursprung- 
ligare, svarande mot lat. -od, - ud, (quod, istud , illud); -ov är en 
analogibildning efter nominal-neutrerna på -ov. 

Af pronominaladjektivet féxaazog Tivar och en^ förekommer 
på inskriften 2 gånger en form féxaozo, som kan vara nom. neutr. 
och då skulle svara mot albnängr. Pxaczov. Här skulle då i motsats 
mot, hvad som var fallet uti avzög , det äldre bildningssättet bibe¬ 
hållits. Dock kan den nyssnämda formen äfven läsas fexaotö 
och fattas som genetiv. 

Det är bekant, att åtskilliga pronominalstammar i de indo- 
europeiska språken finnas utbildade med komparativsuffixet -zsqo-. 
Vi ha t. ex. i grekiskan nozeQog 'hvilken af två, hvilkendera', sva¬ 
rande mot sanskr. ka-taras , got. hva-par etc. Antalet af dylika 
former tyckes nu för Grekiskans vidkommande genom vår inskrift 
ökas med ännu en, näml. ozsQog Men af två som’, bildadt af relat. 
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stammen io- och svarande mot skr. ya-iaras. Formen förekommer 
dock på ett ställe å inskriften, det läsarten är mindre säker (IX, 
53 Emellertid har Blass genom en, som det synes, lyckad kon- 
jektur insatt ovsQog på ännu ett ställe (jfr Fleckeisens Jahrb. f. kL 
Phil. 1885, p. 479). 

Afven utaf adjektiv förekomma å inskriften några intressanta 
komparativformer. Först och främst: nkCeg, nkiaå (å < g), nkCavg, 
nkia , hvilka äro att jämföra med de homeriska: nkésg, nkéag 9 lesb. 
nkéag Coll. SGD 213, 9. c uti de kretiska formerna har uppstått 
framför a (jfr ofvan) och sedan genom analogi utsträckts vidare. 
nkéeg, nkéag torde rättast böra härledas ur en grundform *nke-tG-eg, 
*nke-ur-ag l ). Här föreligger således komparativsuffixet -iös (jfr 
lat. mclriör-em för *mel-iös-em ), -tös (jfr gr. {isk-T-Covg för 
loo-eg) i sin svagaste form - is , samma form, uti hvilken det ingår 
uti superlativsuffixet - tå-tog (jfr pékr-iG-tog, nke-Zo-rog etc.). Hvad 
beträffar sådana äfvenledes på inskriften förekommande former som 
neutr. sing. nktov , pl. nkCova, gen. nkiovog , så svara de mot de 
vanliga formerna nkuov, nkéov, nkéovog etc.; jfr Baunack Stu¬ 
dien s. 5 ff, hvilken jämte -iös y -fös, -i# antager en annan suffixrad: 
~iön, -fån, -in, som mig synes, med mycket skäl. Hvad ändtligen 
angår den en gång på inskr. förekommande formen nkCvt för nktoi , 
nkéoc , så antages den af Baunack (Studien s. 5) innehålla mellan¬ 
stadiet af suffixet -ios. Han härleder den näml. ur en grundform 
*7 tke-coa-c (lok.). Formen kunde ock vara en analogibildning efter 
o-deklinationen. 

En annan mera svårförklarlig komparativform är nQScymv (ack. 
7tQ€tyova), hvartill superlativus nQeCyiatog 'äldre, älst' af posi- 
tivus fiQeZoyvg eller nQtZyvg, som dock icke förekommer på inskrif¬ 
ten. (Jfr 7iQé<r-(}vg; om förhållandet mellan nQéofivg och nqeZayvg 
är man ej fullt ense; senast har Brugm. med afseende på suffixet 
behandlat dessa former uti sitt Grundr. s. 319). Komparativen nQsi- 
ycov' härleder Baunack ur en grundform *nQ€cayio)v; deraf efter 
bortfall af i och assimilation af sy > gg *7tQ€cyyo)v och efter för¬ 
enkling af dubbelkonsonanten TiQeiywv. Men det torde vara mycket 
tvifvelaktigt, om denna förklaring är riktig. För det första är att 
anmärka, att g + i i den kretiska dialekten annars utvecklas till 
Så (jfr rtQaådé&&at af *ngayi£adm). Efter hvad doc. Danielsson 

1) Jfr Collitz Bezz. Beitr. X, 305 ff. Annorlunda Mahlow die langen 
Vocale etc. 8. 46 = J. Schmidt K. Z. XXVI, 381, 
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euskildt meddelat mig, är kanske nQuyoiv att anse som en anar 
logibildning efter sådana komparativer, uti hvilka i ljudlagsenligt 
försvann t. ex. xaQrwv, svarande mot att. xQetrrwv, ion. xQéoowv; 
xaQ twv står for *xagrmv (x{ > rr, fbrenkladt till t). Hvad beträffar 
7r Q€i- uti nquyojv, så vore väl ock möjligt, att det icke komme af 
nquo- och således svarade mot lat. pris- uti pris-eus , utan att det 
vore en lokativ, svarande mot lat. pri - uti pft-die. — En bildning 
med suff. -yv på en kasusform föreligger väl äfven uti det Hom. 
fleoorj-yvg , fieoorj-yv . 

Jag öfvergår till verbalbojninyeji. Der ha vi först att fösta 
oss vid några konjunkti vformer. 

På den förut omtalta yngre inskriften från Gortyn, som har 
särskilda tecken för det långa och korta e-ljudet, förekomma uti 3:dje 
sing. aor. primus sådana konjunkti ver, som: åuxoet, éntfevott etc. 
Det är då mycket troligt, att man bör transscribera äfven sådana 
på den äldre inskriften förekommande former, som Xayaoet, Inai - 
veoet etc. icke : kaydofl, ^.naivéoij, utan : kayaaet, éncuvéaet; och i 
medium betecknar möjligen naoerat icke ett naorjrat, utan naoérat; 
naoovxat icke ett n ao (ivrat, utan naoovxat etc. Vi skulle således 
här ha för oss en hop kortvokaliska konjunktivformer af samma 
slag, som de från Homerus bekanta formerna: fiijo-o-fiev, xCo-e-zt 
dfxsCip-e-rat etc. 1 ). Då aoristus primus från början hade otematisk 
flexion (flexion utan s. k. bindevokal), så måste detta sätt att bilda 
konjunktivus ha varit det uti detta tempus ursprungliga. Otema¬ 
tiskt flekterade verb med på konsonant slutande stam bildade ju 
näml. från början konjunktivus genom inskjutande mellan stam och 
ändelse af ett bildningselement = den s. k. tematiska vokalen ('binde- 
vokalen’). Några på ioniska inskrifter från 5:te årh. förekom¬ 
mande konjunktiver på -att (notrjoet, xaxd^et etc.) har W. Schulze 
(Herrnes XX: 491) tolkat på samma sätt. (Jfr för öfrigt Baunack 
Studien s. 1). 

Uti otematiskt böjda verb med på vokal slutande stam synes 
stamvokalen och konjunktiv-vokalen redan i urspråklig tid ha sam¬ 
mansmält till ett långt ljud. Representanter af detta bildningssätt 
på vår inskrift äro formerna: vvvuxat, 3 sing. pr. konj. af vvvafiat 
= dvvapat; dvdvxat, såsom Baunack nu med amerikanaren Merriam 
läser i st. f. vvvdvxat XII 31 (se Studien s. 76); åvavrai är 3 pl. 

1) Hos Homerus förekomma dock inga exempel för 2, 3 sing., 3 pl. akt., 
2, 3 plur. medium, Jfr G. Mejrer Gr, Gramm. * § 530, 
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konj. af en indik. *d-va-(JLai. ä = sn; roten är således densamma, 
som uti ä-vv-fic , avvi», avvi» etc., skr. sanömL Presensb. på - neu , 
-nu och -nä stå ju ofta bredvid hvarandra. Jfr med dessa konj.- 
former t. ex. ark. éntGvv-LOTä-xot, hvarmed stämmer skr. stkä-ti 
af sthä ’stå’ etc. (se för öfrigt G. Meyer Gr. Gramm. 2 § 581). 
Äfven förekomma på inskriften 2 perfekt-konj. i medium: éa- 
tgx éxvo-raty nenå-rai. 

På den meranämda yngre inskriften från Gortyn förekomma 
infinitiver på -firjv: rjfirjv (för *éa-firjv) 'att vara', åo-fÅtjv 'att gifva'. 
Måhända har man då ock att på den äldre inskriften transscribera 
ifiév i st. f. ifiev etc. Enligt Baunack (Inschr. s. 166) skulle inf. 
på -/iijv vara en analogibildning efter inf. på -tv af vba kontrakta 
t. ex. xaXiv etc. Rättare torde dock -fir/v böra anses som ett 
starkare afljudstadium i förhållande till -fitv; jfr det skr. participium 
på - måna - (svårligen enl. Brugmann = gr. -*f.iovo-): gr. -gtrog *). 

Af verba kontrakta förekomma på vår inskrift understundom 
öoj-former, svarande mot aco-former i andra dialekter. Man har 
t. ex. é/v-aQtöfxtvov d. ä. én-aQtöfxevov (: att. d(>ä<s$ai), Stovrtg 
d. v. s. ifieöntg (: att. rjfläv). Jämför härmed vexlingen mellan 
lat. cala- och cale - uti calåre och calencUe , violare: violens , lat. 
censére : osk. censä-um , lat. vacatum : umbr. veQetom etc. etc. 

Af enstaka anmärkningsvärda verbalformer må anföras: é-ygdriac, 
é-yQazTO, é-YQafUfiéva etc. : allmängr. yé-ypa7 zrat etc. Jfr eliskt 
éYQafi(^)évot IA. 110 =■ Coll. 1149 2 ). — Uti den en gång förekom¬ 
mande formen åtåagvafxévav har det presens-bildande suffixet va 
blifvit medsläpadt i perfektum. 

Mot allmängrekiskt xQécpa) svarar å vår inskrift TQaqn» (xganev, 
iQané&at, TQannat), jfr Pind. t. ex. Pyth. 2,44 r Qacpotoa, Megar. 
TQatpev Aristoph. Ach. 788. TQdqx» : xQétpi» = TQamo : tqé 7ra>, TQa%i» : 
iQéx<», (fxQagx» : 0tQé(pi o, : ksl. qrebq*). Ifrågavarande vokaldif¬ 

ferens beror, som bekant, på utjämning inom ett ursprungligt para- 
digm med flyttande accent t. ex. *grébhö ('ksl. grebq), *grbhési (ygdcpi») 
etc. Dylik accentvexling torde äfven böra statueras inom j-kon- 


J) Samma åsigt om inf. på -fir ( v finnes, enligt hvad jag sedan märkt, 
uttalad af Brugmann uti 'Berichtigungen und Nacbträge’ till hans grekiska 
Grammatik uti Iwan Mtillers Handbuch (se Zweiter Halbband s. 621;. 

2) Se för öfrigt G. Meyer Gr. Gramm. § 644. 

3) Om förekomsten af formerna Tpånw, rpagc», otydipw jfr G. Meyer 
Gramm- § 22. 
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jugationen l ) t. ex *sedéw <lat. sedeo), sediési (££ofuiai, fiiord. sitja). 
8om e^ofxac^ sitja: sedeo, så möjligen det på inskriften förekom¬ 
mande xéXXa): allmängrekiskt xeXéw *). 

Af basen iXevd--, éXv&- (éXrjXv&a, ijXv&ov, iXfv&w • Sqxopat 
Hes.,) förekommer å inskriften aor. primus samt futurum aktivum 
(in-iXsvaav, én-eXevaai, in-eXevaavra, in-eXevoet) *). Märk den 
transitiva betydelsen ’till-/Öra': aor. sec. rjXv&ov 'jag kom', hvarmed 
är att jämföra låvoa, åvou) 'jag sänkte, skall sänka': låw 'jag sjönk’, 
hpvoa, <pvoa> 'jag framalstrade, skall framalstra’,: Sq>w 'jag framalst- 
rades', ioxtjoa, oxrjoa) 'jag stälde, skall ställa’: laxyy ’jag stälde mig' 
etc. — Intressant är äfven infinitiven vCxev, förmodligen tillhörande 
basen é-veix - (Hom. Ivetxs etc.; om öfriga till denna bas hörande 
former se Baunack Inschr. s. 56 f.). Basen é-vetx- : basen é-vtx- 
(äiTjvextjg, évrjvoxa, tjvéx&r/v etc .) * neCxw : néxm = skr. yes : yas, 
gr. £éu) = d-qiy-vdopai : o-qéy-m etc. etc. Korteligen: vi ha val 
här ett exempel på den rotvariation, om hvilken senast Danielsson 
och efter honom Johansson handlat (Zur altitalischen Wortforschung 
s. 49, de derivatis verbis contr. s. 109 n.). — Part. axevovxog, jfr 
dxevet * xriQeZ. Ktmqioi Hes., är förmodl. att anse som en afljuds- 
form : xoéw etc., kanske äfven : axova>. 

I fråga om partiklame torde böra nämnas, att dvxi, som före¬ 
kommer inalles 7 gånger på inskriften, öfverallt står i den lokala 
betydelsen ’inför’ (r= skr. anti) ; dno i sammansättningar ersätter a 
privativum (jfr än-axog, äno-dqopog , an-éxaiqog); jämte in t före¬ 
kommer formen éna - uti sammansättningen ina-floXd, hvarmed är 
att sammanhålla Hom. énrj-(2oXog, Hes. inTj-fioXij • fiéQog rj im-^oXrj., 
Et. Mag. énrj-poXCa, inä : ént «= néqd: neqC. Jfr ksl. pa, lit. po. 
— Formen prjxéxi (analogibildning efter ovxéxc)*) torde ännu icke 
varit skapad i den gortynska dialekten; åtminstone läses å inskrif¬ 
ten (XI: 22) fi'i hi. 

Af syntaktiska företeelser torde böra framhållas: det utsträckta 
bruket af genetivus i betydelsen: 'med anledning af, i afseende på', 
ungefar liktydigt med neqi och genetivus t. ex. al uév xa vCxag 
inifioXii (IX, 31) 'om han med anledning af segern öppnar pro¬ 
cess’, xö di xqovö xov dixaoxav opvvvxa xqivev (1: 10, I, 37) 'an- 

1) Jfr härom Bechtel Gött. Nachr. 1885, s. 236 samt Johansson de de¬ 
rivatis verbis contr. s. 193 f. 

2) Jfr Johansson de deriv. verb. contr. s. 18 n. 4. 

3) Jfr ilevoiw • olaw Hes. 

4) Osthoff M. U. IV: 244. 
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gående tiden döme domaren på aflagd ed' etc. etc. Man jämföre 
härmed det latinska condicere alci alcjs rei 'träffa aftal med någon 
om något. (Livius 1, 32, 11 uti en gammal formel). 

Lagbttden äro uttryckta: dels 1) med infinitivus pres. eller 
aoristi utan märkbar skilnad i betydelse t. ex. dtxaddev och dtxaxaat, 
xgtvev och xglvat ’han döme, afgöre' etc., dels 2) (mindre ofta) med 
imperativus pres. eller aor. t. ex. ötxaddézö och dtxaxodzö etc., dels 
3) med indikativus futuri; förekommer blott i formeln xazaozaoet, 
éntxazaazaael. 

Uti vilkorssatserna förekommer sällan indikativus , näml. indi¬ 
kativus aor. blott en gång efter ai : päzgi v tv g - xgépaza al édö- 
xe-pti ivdtxov ifisv (XI, 18); indikativus presens, som det vill synas, 
4 gånger efter i l ). För öfrigt står al utan xa med optativus pres. 
eller aor.; ai + xa med hmjunktivus presens eller aor. eller perf. 
(dock blott 2 gånger); i + xa med konj. aor. 

Någon bestämd skilnad i användningen af optativus och kon- 
junktivus låter sig ej iakttagas; de vexla ofta med hvarandra, t. ex. 
al dno&avot (t. ex. III, 17) vexlar med al xånotiavlt, (t. ex. I, 48), 
ai di [å) déxaatzo (III, 47) med al di xa p) dexaizat (IV, 1) o. s. v. 

Deremot råder mellan presensformerna å ena sidan och aorist- 
formema å den andra nästan genomgående den vanliga skilnaden, 
att presensformerna uttrycka någonting samtidigt , aoristformerna 
någonting öfverståndet i förhållande till hufvudsatsens handling. — 
På tal om vilkorssatserna kan anmärkas, att ofta 2, stundom till 
och med 3 vilkorssatser (»försatser») ansluta sig till en hufvudsats 
(»eftersats») t. ex. al dé x* åvnl doköt pöXtövzt — — — al pév xa 
/zalzvg anonövét, xazå zåv patzvga dtxaddev (I, 18 ff.) och ai dé 
xa — — — — zéxva yevivat, ? x dnoödvit å jtiazig, al x y it 
xgipaza, rbvg éXev&égovg éxev (VII, 5 ff.). Jfr Si nox furtum 
faxsit, si im occisit, iure ccesus esto (XII tab.). Si tribunos plebei 
decem rogabo, si qui vos minus hodie decem tribunos plebei fece - 
rit is, tum ut ii etc. (Liv. III, 64, 10, uti ett valformulär). 

Uti relativsatserna står a) i de bestämdt utsägande indikativus. 
b) uti de hypotetiska vanligen konjunktivus pres. eller aor. med 
xa; en gång äfven indikativus: yvva, ö[z]eta xgtpaza ixet (V, 1). 

Exempel på bruket af relativet = el ztg äro: ozt dé t Cg x* 
dnofxoadvaät nagéXu, névze otazeQavg xazaazaoet = ai dé zt ztg etc. 

1) Jfr Baunack Studien 8. 4. Förut (Ioschr. s. 78) antog Baunack dessa 
former vara konjunktiver. 
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(III, 9), åvTQÖ7iov og xåyu nqo 8ixag % aiei émåexé&ai = ävtQönov 
al xig etc. (XI, 24; jfr IV, 52, IV. 14). 

Uti temporalsatsema står a) indikativus vid objektivt bestämd 
tidsuppgift b) konjunktivus med xa vid allmänna tidsuppgifter; så 
åg xa ’så länge som" med konjunktivus presens; uqCv xa med konj. 
pres. (efter affirmativ hufvudsats) eller aor. (5 ggr efter afftrma - 
tiv, 1 gång efter negativ hufvudsats). 


Härmed afslutar jag min redogörelse for inskriftens grammatik 
och öfvergår till att meddela några strödda och kortfattade notiser 
angående dess innehåll. 

Som redan förut anmärkts, är inskriftens innehåll privaträtts- 
ligt. Dock må man ej föreställa sig, att denna lex Gortynia' skulle 
innehålla någon fullständig och systematisk kodifikation af privata 
rätten. Endast vissa delar af denna beröras, och äfven dessa be¬ 
handlas ej fullständigt eller uttömmande. 

Om orsaken till detta förhållande kan icke råda någon tvekan, 
då vår lag flerestädes hänvisar till en äldre lag såsom sitt komple¬ 
ment (det brukar ske med uttrycken xarå xa éyqapfiéva 'enligt det 
förut skrifna*, ai iyQaxtai 'såsom förut skrifvits*). Denna lag fort¬ 
for naturligen att gälla jämsides med vår i de punkter, der den 
icke blef af denna senare ändrad. Att vår lag i vissa punkter 
utgör en reformation af äldre lag, framgår tydligt af några ställen 
på inskriften. Den tid, under hvilken den äldre lagen gälde, plä¬ 
gar betecknas med 7iQÖ&#a 'tillforene'; i motsats deremot beteck¬ 
nar vgtcqov tiden efter vår lags införande. 

De delar af privaträtten, som på vår inskrift behandlas, äro: 
familjerätt, arfsrätt och slafrätt. I närmaste sammanhang med fa¬ 
miljerätt och arfsrätt stå stadgandena om arfdöttrarnes rätt samt 
om adoption. Vidare innehåller inskriften stadganden om våldtägt, 
otukt, äktenskapsbrott, friköpande af fångar (redemptio ex hosti- 
bus) etc. etc. 

För någon god disposition af ämnet utmärker sig icke inskrif¬ 
ten; flerestädes öfvergås från den ena punkten till den andra efter 
synbarligen helt tillfälliga tankeassociationer*). Slutet utgöres af 

1) Detta enligt Zitelmanns omdöme (se das Recht von Gortyn 8. 42). 
Annorlunda Schaube 'Objekt und Composition der Rechtsanfzeiohnung ron 
Gortyn’ (Hermes XXI, s, 213 ff,) f Scbaube söker &t inskriften rindicer* ett 
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diverse tillägg till det föregående. Innehållet uti lagen vitnar i 
det hela om en hög kulturståndpunkt och ett utveckladt juridiskt 
förstånd. Kreta var ju ock i forntiden berömdt för sina utmärkta 
lagar. Jag påminner om Platons ord i Kriton: M)vze Aaxeåaifiova 
nQOjjQOv övre Kqrjrrjv, ag 6 q éxäaioie (pqg evvo[ieZ<f&at». 

Jag skall i största korthet och utan att ingå i juridiska detal¬ 
jer anföra några af inskriftens mera allmänintressanta stadganden. 

Inskriften börjar så: og x'éXev&éQÖi f SoXöt fxéXXu avmjuöXiv, 
7tqo dcxag jul Sy ev. "Den som ämnar processa om en fri eller slaf, 
bortföre honom ej före domen’. Bryter någon häremot, dömes han 
att inom 3 dagar lösgifva den bortförde samt att erlägga i böter 
10 staterer för den frie, hälften för slafven. 

Enligt gortynsk rätt var således förbjudet, först: att egenmäg- 
tigt tillegna sig en annans slaf. Enligt romersk rätt skulle, som 
bekant, om två tvistade om en slaf, besittningsrätt tills vidare (tills 
processen hann utageras) af prätom tillerkännas den, som förut 
innehade slafven. Förbjudet var vidare att egenmäktigt försätta i 
frihet en annans slaf (ä(pcuQ€ia&at eig éXev&€Qtav, dg éXev&eQ<n>). 
Och slutligen var det förbjudet att i slafveri bortföra (eig åovXeCav 
åyecv) den, som hittills varit fri; således den procedur, som Appii 
klient använde mot Virginia. Enligt romersk rätt skulle i detta 
fall utslag fallas till förmån för frihet tills vidare (tills processen 
hann utageras; vindicise secundum libertatem); detta dock blott, för 
så vidt någon berättigad Vindex, assertor in libertatem* uppträdde. 

Vid den sedermera blifvande processen skulle enligt den gor- 
tynska lagens föreskrift domaren, om frågan gälde en menniskas 
frihet (causa liberalis), i händelse af stridiga vitnesmål, alltid falla 
utslag till förmån för frihet.' Det var således ett drag af humanitet. 
Gälde saken eganderätten till en slaf, skulle domaren, i händelse af 
stridiga vitnesmål eller i händelse inga vitnen funnos, döma efter 
bästa samvete ( rov dtxaaiäv ofivvvra xgcvev eg, döme svärjande, 
på ed). 

Hvad beträffar den gortynska familjerätten, så förtjänar fram¬ 
hållas, att fadera icke intog den dominerande ställning i förraögen- 


enhetligt innehåll (den omfattar enligt honom 'das Reohtsgebiet des Hans- 
standes’) samt förklarar de förmenta bristerna i dispositionen genom att an¬ 
taga, att ej hela inskriften härrör frän samma tid. Den sönderfaller enligt 
honom i tre delar: 1) Das Hauptgesetz — VI, 46. 2) die ergänzende Revi¬ 
sion — X, 25. 3; Einzelne Naohträge. 
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heterätteligt hänseende, som enligt äldre romersk rätt. Familjen 
lefde blott i faktisk egendomsgemenskap; rättsligt voro familjemed- 
lemmarnes förmögenhetsferer skarpt afgränsade från hvarandra* 
Det stadgas härom på inskriften bland annat: »så länge fader lefver, 
må icke någon af son köpa eller som pant taga något af faderns 
egendom. Men hvad son sjelf förvärfver eller ärfver, det må han 
sälja, om han vill. Men icke skall fader sälja eller tillförsäkra 
(énianévaai, jfr lat. spondere) någon barns egendom, som de sjelfve 
forvärft eller ärft 1 ). Och icke skall mannen sälja eller tillförsäkra 
någon hustruns egendom eller sonen modems». (Yl, 1 ff.) 

Upplöstes äktenskapet genom skilsmessa, och mannen var vål¬ 
lande dertill, så var föreskrifvet, att hustrun skulle utbekomma: 
l:o) hvad hon hade, då hon kom till mannen (att éxwcr* Tu nå() 
t öv åvåQa) 2:o) hälften af af kast ningen (xaQnog, jfr lat. fi^uctus) af 
sin egendom 3:o) hälften af hvad hon i mannens hus Väft" (évvndrn 
d. v. s. genom sitt arbete förtjänat) och slutligen 4:o) 5 staterer 
(ii, 45 ff.). Huru det gick, om hustrun var vållande till skilsmessan, 
framgår' ej af vår lag. Dog hustrun, så tog ej mannen arf efter 
henne; icke heller hustrun efter mannen. 

Med afseende på arfsförhållandena för öfrigt bör i främsta 
rummet anmärkas, att döttrar hade arfsrätt lika väl som söner 
någonting som eljes var så godt som främmande för den grekiska 
rätten. Vissa saker t. ex. hus i staden och 'hyad i dem var" (deras 
inventarier) tillföllo enligt gortynsk rätt sönerna såsom pracipuum, 
men, fortsätter lagen: 9 tå å'åXXa xQipata navta åati^at xaAög 2 ), xai 
Xavxdvev tog phv vlvvg onotioi x*lövtt Öv o potqavg féxaatov, tdå 
åé &vyat6Qavg bnåttat x lövtt p,iav potQav fexåatav &vyatéga 
(IY, 37 &.)• Således: dotter ärfde hälften mot broder 3 ). 

Arfsberättigade voro utom barn deras barn och barnbarn; om 
ej sådana funnos, bröder, deras barn och barnbarn; om ej sådana 
funnos, systrar, deras barn och barnbarn; om ej sådana funnos, oi 
éntpdXXovteg y vederbörande’ d. v. s. andra blodsförvandter; om ej 
sådana funnos, slutligen ö xXaQog tåg /otxtag d. v. s. alla den 
ailidnes landtslafvar (xXaqwtat, hvilka på vår inskrift annars be- 

1) Jfr den romerska rätten, enligt hvilken ju den, som var in patria 
potestate, ej kunde besitta egendom. 

2) Jfr det latinska ut väter bonos agier oportet. 

3) För öfrigt infördes äfven i Gortyn dotters arfsrätt först genom vår 
lag, hvilken äfven i andra hänseenden synes bafva underkastat kvinnans rätts¬ 
ställning en förbättrande revision. 


Digitized by v^ooole 



79 


P. Persson, Om inskriften från Gortyn. 

nämnas foixéeg); så enligt Zitelmanns tolkning. Mot denna oppo¬ 
nera sig dock Simon (Zur Inschr. von Gortyn s. 85 fl.) ocli äfven 
Wachsmuth (Göttingische Nachr. 1885). — Testamenten synes vår 
lag ej känna. 

I närmaste sammanhang med arfsrätten och familjerätten stå, 
såsom förut anmärkts, stadgandena om arfdöttrar samt om adop¬ 
tionen. 

Med arfdotter (gort. naxQÖcoxog , att. énixXrjQog) menas, som 
bekant, en kvinna, gift eller ogift, som icke har fader eller broder 
af samma fader (fräter consanguineus) i lifvet ] ). En arfdotter skulle 
träda i giftermål med en af de närmaste anforvandterna, for att fort¬ 
sätta familjen. Denna giftermålsforbindelse var från början en skyl¬ 
dighet för begge parterna. Arfvinge till förmögenheten blef ursprung¬ 
ligen hvarken arfdottern eller hennes man, utan en af dem född son. 

I Gortyn befinnes emellertid den idé, som låg till grund för 
arfdotter-institutionen, i åtskilliga afseenden modifierad. Anförvand- 
ten (6 éntftdXXwv) är ej längre förpligtigad, endast berättigad till 
giftermålsförbindelsen 1 2 ). Äfven arfdottern kan friköpa sig från 
densamma genom afträdande af en del utaf sin förmögenhet. Hon 
är slutligen sjelf arfvinge efter sin fader, ej blott förmedlare af för¬ 
mögenheten åt sonen. — Bestämmelserna om arfdöttrar äro syn¬ 
nerligen utförliga och detaljerade. 

Ett annat medel till familjens fortsättande, der söner saknades, 
var adoptionen. Denna var dock icke uti Gortyn, såsom uti Athén 
och enligt indisk rätt, bunden vid det vilkor, att äkta söner ej 
funnos eller dött omyndiga eller lemnat sitt bifall. Bestämmelser 
gifvas angående den adopterades arfsrätt både för den händelse, att 
äkta barn (yvia ta réxva) finnas och för den händelse, att de icke 
finnas. Adoptionen skulle företagas, heter det, xar’ ayoQav xaia - 
fiXfiévöv xöp noXiaiäv, jfr den romerska arrogationen inför comitia 
calata. Den firades med offer af den adopterades hetäria, motsva¬ 
rande den attiska fratrian. Berättigade till adoption voro myndiga 
män, så vida de ej sjelfva voro adopterade. ’ywå åh (Ai ä(incuvt&’ 
#o>, (Aid’ ävifiog heter det i inskriften. (XI, 18 f.). 

Icke sällan framträda i den gortynska lagen likheter med andra 
folks lagar. Särskildt erbjuder den romerska rätten åtskilliga jäm- 

1) Jfr inskriftens egen definition VIII, 40 ff .: natföioxov å*}jiev al na 
TTaxift fåi ii i ddtkmde å t o avtö iratQoe. 

2) sSein Heirathsrecht ist ein selbstniitziges, ve^mögensrechtliches Rechts 
(Zitelmann). 
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förelsepunkter t. ex. i fråga om frihetsprocessen, adoptionen o. s. v. 
Likheten sträcker sig här understundom ända till sjelfva det språk¬ 
liga uttrycket: åtskilliga analoga juridiska formler återfinnas på 
begge hållen. T. ex. den vid skilsmessa öfliga formeln: 'tuas res 
tibi habetoi motsvaras här af* vå få avväg Sxev. Det på vår in¬ 
skrift ofta återkommande uttrycket ånavov iptv (ånavov af änö, 
som här begagnas som privativpartikel, jfr ofvan, och åva 'bot, 
straff') påminner om det latiska ’se fraude esto\ di xa vixa&h 'om 
han tappar processen’ svarar mot det latinska } ast eius vinci-tw* 
etc etc. Jfr vidare Bucheler Sprachformeln in italischem mid 
griechischem Recht (Rhein M. 40 s. 475 ff.). 

Afven med germansk rätt anträffas öfverensstämmelser. Ett 
exempel härpå skall jag anföra efter Zitelmann. På vår inskrift 
förekommer ett stadgande angående äktenskapsbrott af innehåll, att, 
då någon ertappats med äktenskapsbrott, skall detta anmälas för 
hans anförvandter, och dessa skola hafva rätt att genom erläggande 
af böter utlösa honom inom 5 dagar. Göra de icke det, så må 
den förfördelade behandla honom efter godtfinnande (II, 28 ff.). 
Ett analogt stadgande, ehuru icke i alldeles samma sak, förekom¬ 
mer i Gotlandslagen. Jfr Gutalag Kap. 20, § 15 Säves uppl., 
der det heter: «pa en manår werpr inni-takin mip Gutniskri kunu 
ainloyptri , pa ma hann i stukk setia ok hepta um priar netr, ok 
senda bup frendum; loysin undan hand epa fot mip siex mar - 
kum silfs 9 epa lati af-hagga , en hann windr ai undan loyst». Got¬ 
landslagens ’ senda bup frendum 9 svarar till punkt och pricka mot 
Gortynerlagens 'nqofunävö volg xaåeavalg*. I fråga om äkten¬ 
skapsbrott gifver Gotlandslagen målseganden valet fritt, 7 ivat hann 
heldr vill fe epa lif hans\ I sammanhang härmed kan också näm¬ 
nas, att redan Homerus uti Odysseens 8:de sång omtalar äktenskaps¬ 
brotts försonande med böter (poixåyQta). Det är der Poseidon, 
som förpliktar sig att betala böterna för Ares. 

Hvad slutligen beträffar arfdotterinstitutionen, så finna vi den 
äfven i Indien, och den anses af Zitelmann vara ett arf från den 
indoeuropeiska urtiden *). 

1) Jfr Fustel de Coulanges La cité antique 9. 89 ff. 
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Om de finsk-ugriska språken 

av 

E. N. Setälä. 

Föredrag vid Språkvetenskap liga Sällskapets möte den 5 mars 1888. 

Jag vill be att for en stund fa leda Edra tankar på folkslag 
som kunna kallas for historiens styvbarn, på språk vilkas älsta 
minnesmärken på några undantag när förskriva sig från vår tid. 
De finska språken ha ej blivit förevigade genom runristningar på 
minnesstenar, sent ha de blivit civilisationens förmedlare, aldrig ha 
de höjt sig till de lysande hoven ock upp bland värdens mäktige. 
Men finskt språk ljuder i Kalevalas ock Kanteletars härliga runor, 
sånger som utgöra den finska andens »monumentum aere perennius». 

Vid den tid, då historien kastar sina första strålar över det 
östra Europa, var östra ock norra delen av det nuvarande Ryss¬ 
land nästan uteslutande i de finsk-ugriska folkens besittning. 
För närvarande finna vi lemningar av dessa folk spridda på ett 
ganska vidsträckt område, ifrån trakterna kring Ob ock Ural i öster 
ända till Donaus stränder i väster ock söder, där en ensamstående 
förpost träffas. Det är på dessa bland främmande folkslag inkilade 
lemningar som vi i det följande skola kasta en blick. 

De finsk-ugriska huvudspråken äro följande sju: 

I. finska (samfinska); 

II. lapska; 

III. mordvinska; 

IV. tjeremissiska; 

V. den permiska språkgruppen eller votjakisk-syrjänska; 

VI. den Ob-ugriska språkgruppen eller vogulisk-ostjakiska; 

VII. magyariska eller ungerska. 

Setälä : Om de finsk-ugriska språken. 7 
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Jag går nu att redogöra for dessa språks områden, anmärkande 
på samma gång vad som blivit gjort for kännedomen om dem. 

I. Finskan är av alla finsk-ugriska språk det för språkforsk¬ 
ningen viktigaste av det skäl, att den omfattar sju utpräglade del¬ 
språk eller dialekter, vilka skilja sig från varandra ungefar lika 
mycket som svenska, norska ock danska, ock vilka åtminstone i 
någon mån kunna ersätta bristen på historiska ( källor. Dessa del¬ 
språk äro följande: 1. finska i inskränkt bemärkelse (suomi¬ 
språket); 2. karelska; 3. olonetsiska eller liygispråket; 4. vepsiska; 
5. liviska; 6. estniska; 7. votiska. 

1. Finska i inskränkt betydelse eller suomispråket talas i nä¬ 
stan hela storfurstendömet Finnland, med undantag av Nylands ock 
Österbottens kustland samt Aland, varest svenska talas; vidare i 
Ryssland i Petersburgska guv. (Ingermanland); i Sverge i Torne- 
ock Muonio-dalen oek i största delen av Gellivare socken, ävensom 
i några trakter av Värmland; i Norge i närheten av Värmlands 
finnskogar ock på inånga ställen i de nordligaste delarna av landet. 
Många finnar äro dessutom bosatta i Nord-Amerika. Antalet finsk- 
talande i Finnland är omkr. 1,800,000, i Ryssland omkr. 130,000, i 
Sverge 20,000, i Norge 8,000. Utan att mycket misstaga sig kan 
man i det hela räkna två millioner finsktalande. Av dessa äro de 
i Sverges ock Norges finnskogar levande i begrepp att bli försven¬ 
skade ock förnorskade. 

Det finska språket är delat i två huvuddialekter, den västra 
ock den östra, som av politiska ock geografiska förhållanden ha 
förenats till ett språk (suonii, talat av suomalaiset). Gränsen emel¬ 
lan dessa huvuddialekter eller dialektgrupper går utefter en linje, 
som man tanke sig dragen från Fredrikshamn till Ny-Karleby; 
någon skarp gräns kan dock naturligtvis icke dragas. Dessa dia¬ 
lektgruppers viktigaste skiljemärke är den olika behandlingen av 
t i sluten stavelse: i västfinskan övergår det till spirantiskt d, /, r, 
men försvinner i ostfinskan (t. ex. aita gärde, gen. västf. aidan , ailan, 
airan, ostf. aian); dessutom diftongeras de västfinska långa voka¬ 
lerna aa, ää till oa, eä i ostfinska (västf. rnaa land, ostf. moa). 
Av de västra dialekterna är den egendomligast utvecklade den syd¬ 
västra, som icke fördrager lång vokal i icke-huvudtonig stavelse 
ock i vilken elision av kort vokal är mycket allmän. Dialektskift¬ 
ningarna inom suomispråket äro dock icke större, än att den ene 
finnen förstår den andre ifrån Auras stränder ända upp till Enare. 
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Det finska skriftspråket är vad ljudformen vidkommer hu¬ 
vudsakligen västfinskt, men har ifrån början ock isynnerhet efter 
Kalevalas utkommande upptagit former ock ord ur ostfinskan. Detta 
skriftspråk, i vilket de båda huvuddialekterna förenat sig, värkar 
tillbaka på talspråket, alstrande ett bildat talspråk, som över 
hela Finnland är enahanda ock väsäntligen fritt från dialektala egen- 
domligheter. Först efter häftiga meningsstrider mellan ost- ock 
västfinskans försvarare ännu i början av detta århundrade har man 
likvisst kommit till detta lyckliga resultat. Aven striderna om 
ortografin ha fatt en lycklig utgång, i det man vunnit en fonetisk 
skrift, som varje bondbarn lätt tillegnar sig i folkskolan. I den 
finska ortografin tecknas samma ljud alltid med en ock samma bok¬ 
stav, ock samma bokstav användes alltid såsom tecken för ett ock 
samma ljud. Både vokal- ock konsonantlängd utmärkas genom 
dubbelskrivning. De enda bristerna äro att rm//-ljud et saknar eget 
tecken ock att den s. k. slutaspirationen icke utraärkes. 

De älsta finska skrifterna äro från 1540-talet. Av dessa 
må nämnas Agricolas Bönbok (1544), Nya testamente (1548), Kyrko¬ 
handbok samt utdrag ur Gamla testamentet Samtidig är Herr 
Mårtens översättning av konung Kristofers landslag, som |tnnu 
är outgiven (Cod. Holm. B. 96). Av senare märkligare arbeten må 
nämnas Ljungo Thomassons översättning av Kristofers landslag 
ock Magnus Erikssons stadslag (från första åren av 1600-talet) 
ock bibelöversättningen (av år 1642). — Finska folkets såväl forna 
som nuvarande värds uppfattning kan med förd el studeras i de vid¬ 
lyftiga folklore-samlingar, som på Finska litteratursällskapets för¬ 
lag från ock med år 1835 utkommit. Bland dem viktigast äro 
Kalevala, finnarnas nationalepos, ock Kanteletar / en samling av 
lyrisk folkdiktning 1 ). Dessutom har man ordspråk, gåtor, trollrunoi', 
sagor m. m. Nästan allt detta liar Elias Lönnrot ordnat ock ut¬ 
givit, till stor del även insamlat ur folkets mun. Sagor utgåvos i 
fyra delar av »E. Salmelainem (Rudbeck) 1852—1863; av en ny 
omfattande, vetenskapligt anlagd sagosamling har första delen, inne¬ 
hållande djursagorna, utkommit under redaktion av K. Krohn. 
Tryckningen av Kalevala-runorna i deras ursprungliga form (redig. 


1) Kalevala är översatt till 9venska av Castbén, Collan ock (i utdrag) 
av Hertzbbrg. Av andra översättningar mä nämnas de tyska av Schikfnkr 
ock H. Paul. Valda 9ånger av Kanteletar äro översatta till svenska av R. 
Hkrtzbkrq ock till tyska av Q. Paul 
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av A. Borenius ock J. Krohn) är påböljad. Nya samlingar av 
ordspråk ock folkmelodier forberedas som bäst till tryckning. Jätte¬ 
samlingar — de största i hela värden, som det påstås — av hand¬ 
skrifter i alla grenar av folklore förvaras i Litteratursällskapets arkiv. 
Finska folkpoesins ursprung ock utveckling ha utgjort föremål för 
en livlig vetenskaplig diskussion. Från olika ståndpunkter ha dessa 
spörsmål blivit belysta av J. Krohn, E. Aspelin, A. Ahlqvist 
ock A. Borenius 1 ). En undersökning om djursagorna (rävens även¬ 
tyr) har nyligen publicerats av K. Krohn. — Av samtidens finsksprå¬ 
kiga författare ma nämnas: August Ahlqvist (»Oksanem), skald 
ock vetenskapsman; Yrjö Koskinen, historiker; Julius Krohn 
(» Suonio »), skald ock litteraturhistoriker; Alexis Krvi, dramaturg 
ock folklivsskildrare; Pekka Päivärinta, folklig skriftställare, av 
vars arbeten flera översatts till svenska ock andra språk; Minna 
Canth, skådespels- ock novellförfattarinna — hännes Työmiehm 
vaimo (Arbetarens hustru) är uppförd här i Sverge — samt * Juhani 
Aho » (Brofeldt), en framstående representant för den nya reali¬ 
stiska skolan. 

Den första finska språkläran utkom på latin är 1649, dess 
författare var dåvarande professorn vid Äbo universitet Eskil Pe- 
trasus. Av senare utkomna är att märka ett synnerligen gott 
grammatiskt arbete av Barthoid Vhael, som utgavs efter förfat¬ 
tarens död 1733. Efter Vhael följde ett långt stillestånd. Bland 
följande grammatiker må nämnas två män, västfinnen G. Renvall 
ock ostfinnen R. v. Becker, båda huvudmän i den strid emellan 
dialekterna, om vars lyckliga utgång jag nyss talade; vidare Elias 
Lönnrot, Fabian Coixan ock G. E. Eurén. Finska språkets 
syntax undersöktes av den redan nämnde v. Becker, G. A. Avellan, 
Yrjö Koskinen ock A. V. Jahnsson. En vidlyftigare, på jämfö¬ 
rande ståndpunkt utförd grammatik har Ahlqvist böljat utgiva 
under titel Suornen kielen rahennus (Finska språkets byggnad), vars 
första del utkom år 1877. En den nyare vetenskapens fordringar 
motsvarande kortfattad framställning av finska språkets byggnad 
meddelas i A. Gen et// Finska språkets ljud - och formlära, som 
utkommit både på finska ock på svenska, ock i E. N. Setälas sats¬ 
lära , av vilken en svensk upplaga är under förberedelse. 


1 ) Hela denna litteratur är skriveD pä finska. En re9umé av sina åsik¬ 
ter meddelar J. Krohn på svenska i Finsk tidskrift ( 1886 ). 
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Finskans dialekter äro ännu långt ifrån nöjaktigt undersökta. 
Isynnerhet ha dialektstudierna lidit av bristen på fonetisk underbygg¬ 
nad hos flertalet forskare, en brist som dock redan Matth. Akiander 
år 1845 i sitt Försök till utredning af finska språkets ljudbild¬ 
ning ock senare med mera framgång Genetz i sin lilla avhand¬ 
ling Lautphysiologische einfukrung (1877) sökt avjälpa. Den forste 
som riktade sin uppmärksamhet på finska dialekter var H. G. 
Porthan. De viktigaste nyare undersökningarna äro: Hahnssons 
om sydvästdialekten, Aminoffs om södra Österbottens dialekt, 
Lönnbohms om dialekten i vissa delar av Viborgs län, Porkkas 
om den ingriska dialekten; slutligen Setäläs om folkspråket i nord¬ 
östra Satakunta, den första ock tilsvidare enda redogörelsen for de 
syntaktiska förhållandena i en finsk dialekt 1 ). Alla dessa avhand¬ 
lingar äro skrivna på finska ock ingå i Finska litteratursällskapets 
tidskrift Suomi , med undantag av Porkkas arbete, vilket utkom 
på tyska som akademisk avhandling. En tidskrift ViHttäjä (Tän- 
daren) med ändamål att främja de finska landsmåls- ock folklivsstu- 
dierna utgives i fria häften av Kotikielen seura (Förening för 
hemspråket) i Helsingfors. Tidigare utgav Ahlqvist en förtjänst¬ 
full tidskrift för finsk språkvetenskap under titeln Kieletär. 

Den första ordbok, däri finska förekommer, är en ordförteck¬ 
ning på fyra språk (latin, svenska, tyska ock finska) av E. Schro- 
derus (1637), ett gott arbete i sitt slag. Det första egäntliga 
lexikon kom dock ut först 1745, nämligen Suomalaisen sana-lugun 
coetus , finsk orda-boks försök , en finsk-latinsk-svensk ordbok av 
biskopen i Borgå, sedermera i Skara, Daniel Juslenius. Bland 
övriga ordböcker äro de viktigaste: Renvalls finsk-latinsk-tyska 
ock Lönnrots stora finsk-svenska (1866—81) med tilläggshäfte av 
Kalljo (1886), samt Hahnssons svensk-finska, av vilket stort 
planlagda värk det första häftet utkommit. Det praktiska behovet 
fylles i någon mån av Ahlmans finsk-svenska ock svensk-finska 
ordböcker, av vilka flera * upplagor utkommit. 

Vi vända oss nu till 

2. karelskan (Karjalan kieli ), som omedelbart ansluter sig till 
finskans östra dialektgrupp ock som talas på ryska sidan längs 
Finnlands östra gräns från Vita havet ock Kandalaks i norr till 


1) Sedan detta föredrag hölls, har Cannrlin utgivit en undersökning 
om Kemi-dialekten, som även innehåller en' kort syntax. 
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ungefar 62:dra breddgraden i söder ock 52:dra längdgraden i öster. 
Tidigare har karelernas område säkerligen sträckt sig längre österut, 
där de i de fornnordiska sagorna inbegripas under namnet b) arm ar, 
som dock betydde någonting helt annat. Annars heta kareler (i 
Finnland) fno. kyrjalar (=6. karjalaiset ). Dessutom bo kareler i 
Tverska ock Novgorodska guvernementen, dit de likvisst invan¬ 
drat forst efter freden i Stolbova. Karelernas antal är svårt att 
bestämma, ty de ryska källorna skilja dem icke från olonetserna; 
tillsammans med dessa torde deras antal utgöra omkr. 200,000. 

Karelsk litterat ur kan det naturligtvis ej vara tal om. Bland 
de få böckerna må nämnas Mattei evangelium på Tver-karelska, 
tryckt med ryska bokstäver (1820), senare av Ahlqvist utgivet i 
transskription oek med förklaringar. Karelen är runornas land; 
där är en betydlig del Kalevala-sånger samlad. En karelsk ljud¬ 
lära (1877) samt språklära, ordbok ock språkprov (1880) har Genetz 
utgivit. Ifrån detta språk har förr ej varit vanligt skilja det 

3. olonetsiska språket eller liygispråket {livvin kieli), som 
talas på finska sidan i Salrnis härad ock på ryska sidan i guv. 
Olonets. Även dess litteratur är inskränkt till ett par andakts¬ 
böcker ock några förordningar. Om liygispråket har Genetz 
offantliggjort en undersökning jämte språkprov ock ordbok i Sitomi 
år 1884. Ehuru det står mycket nära karelskan, visar det likväl 
egendomligheter, som göra det till en mellanlänk mellan karelska ock 

4. vepsiska, som även kallas nordtjudiska, men som hos 
vepserna själva heter lyydin- eller ljudin-kér eller också vepsan- 
kél'. Vepser träffas i tre särskilda grupper, en kring floden Ojats 
övre lopp, den andra på Onegas västra strand ock den tredje 
i nordväst om sistnämnda grupp. Huruvida detta lilla folk, som 
för närvarande består av omkr. 16,000 personer, kan vara kvar¬ 
leva av en betydligare stam, som under namnet rrs' omtalas i 
de ryska krönikorna, är osäkert. Vepsiskan är ett i många av¬ 
seenden mycket intressant språk. Den har bevarat konsonanterna 
lika troget som karelskan vokalerna. Vepsiskan är dock ganska 
litet känd. De första underrättelserna ha givits av Lönnrot i hans 
professorsspecimen (1853); hans undersökningar ha fortsatts ock 
kompletterats av Ahlqvist i Finska vetenskapssocietetens Acta 
(VI) ock av Genetz i Kieletär. 

Ganska märkliga överensstämmelser med vepsiskan visar det 
geografiskt fjärran stående 
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5. Ii viska språket. Huruvida dessa överensstämmelser tyda på 
en närmare samhörighet eller bero på parallell utveckling, kan dock 
ej med säkerhet avgöras. Liverna kalla sig själva kalamied ', d. v. s. 
fiskare, eller rändalist , strandboar. Av liviskans språkområde är 
numera kvar endast eu liten landremsa på Kurlands nordligaste 
udde. Från landsidan är detta lilla fiskarefolk, vars hela antal torde 
uppgå till omkring 2,000 personer, helt ock hållet omgivet av letter. 
Tidigare har liviskans område sträckt sig på båda sidor av Kiga- 
bukten ock omfattat största delen av Kurland ock Liffland, i vilket 
senare landskap enligt Wiedemann ännu 1858 funnos 8 personer, som 
talade liviska. Liviskan visar på ett synnerligen tydligt sätt, huru 
språken dö ut: forst intränga i ordförrådet allt flere ock flere lån¬ 
ord, tils egna ord fullkomligt glömmas, ock efterhand förvandlas 
även språkets grammatiska byggnad. Så är i liviskan ungefar hälf¬ 
ten av ordförrådet av lettiskt ursprung, ock lettisk inflytelse gör 
sig gällande i grammatikens alla delar. Länge kan det icke räcka, 
innan liviskan hör till de döda språkens antal. 

De älsta minnesmärken av liviskt språk äro från förra år¬ 
hundradet. Evangelieöversättningar finnas på två dialekter. Li- 
vernas språk undersöktes av And. Joh. Sjögren åren 1846 ock 
1852 ock efter hans död även av F. J. Wiedemann år 1858. Både 
Sjögrens ock sina egna samlingar offäntliggjorde Wiedemann i ett 
stort arbete, som innehåller en vidlyftig språklära, språkprov samt 
en livisk-tysk ock tysk-livisk ordbok, tillsammans omkr. 900 stora 
kvartsidor. Detta vidlyftiga värk motsvarar dock ej nutidens an¬ 
språk, utan vore det högst önskvärt, att liviskan, vars egen¬ 
domliga ljudutveckling ock talrika analogibildningar erbjuda även 
allmännare intresse, bleve närmare undersökt. 

I geografiskt avseende kommer liviska närmast 

6. estniskan, som talas i Estland ock Liffland ock därjämte 
inom mindre områden i guv. Pskov, Vitebsk ock Petersburg. Ester¬ 
nas antal är omkr. 850,000. Namnet ester är for dem ursprungli¬ 
gen främmande ock har tidigare betecknat de baltiska folken (de 
gamla forfattarnes aestui , aesti, aisti). De estniska dialekterna delas i 
två huvudgrupper, den södra (dorpatska) ock den norra (revalska). 

Den estniska litteraturen börjar på 1500-talet, men så vitt 
man vet har ingenting av dessa första litteraturalster bevarats till 
vår tid, så att vi måste räkna den egäntliga estniska litteraturens 
början från omkr. 1630, vid vilken tid Henr. Stahl utgav katekes, 
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salm- ock evangeliebok m. m. på den nordestniska dialekten ock 
Joak. Rosninius de ärliga predikotextema på den sydestniska. 
Litteraturspråkets tudelning forskriver sig således fran 1600-talet. 
Från samma ock följande arhundrade finnas andaktsböcker ock delar 
av bibeln samt hela bibelöversättningen m. m. Under innevarande 
århundrade har en hel mängd estnisk litteratur samt estniska tid¬ 
ningar ock tidskrifter sett dagen. Av estniska författare må näm¬ 
nas skalden grefve Mannteuffel; O. W. Masing, som försökte att 
pa estniska åstadkomma en även for de bildade njutbar läsning; 
F. Kreutzwald, utgivaren av esternas folkepos Kaleiipoeg (Kalevs 
son), vari luckorna äro fyllda av utgivaren; tidningsmannen J. W. 
Jansen ock hans dotter Lydia, känd som skaldinna ock författa¬ 
rinna under namnet Koidula. Den nutida estniska litteraturen är 
avfattad på den nordestniska dialekten, som slutligen lyckats un¬ 
dantränga det sydestniska skriftspråket. Av folklore-litteratur har 
utom Kalei ipoeg utkommit samlingar av folkvisor (genom Kreutz- 
w au), Neus ock Hurt) ock sagor (genom Kreutzwald). Isyn¬ 
nerhet är den av Hurt utgivna samlingen Vana kannel (»Alte 
harfe») värdefull. De estniska folkvisorna äro viktiga icke endast 
for sitt innehåll, utan även for sitt språk, som i följd av meterns 
tvång ofta bevarat längre ock äldre former. 

Den älsta estniska språkläran är utgiven av H. Stahl år 
1637. Av de följande äro de märkligaste Hornungs (1693) ock 
Hupels (1780). I början av vårt århundrade rådde stor livaktig¬ 
het i undersökningen av estniskan. Synnerligen förtjänstfulla i detta 
avseende äro Rosenplänters Beiträge xur genauern kentniss der 
ehstnischen sprache, 1813—32. De nyaste estniska språklärorna 
äro J. Krohns pa finska skrivna (1872) ock Wiedemanns vidlyf¬ 
tiga tyska (1875). Wiedemann har även utgivit en diger estnisk¬ 
tysk ordbok (1869). Tidigare var Hupels ordbok (1780; 2 uppl. 
1818) den enda användbara. Dialekt- ock specialundersökningar 
finnas av Wiedemann, Hurt, Weske m. fl. 

En mellanlänk mellan estniska ock finska är den bortdöeude 

7. votiskan, som i vår tid talas av endast ett par tusen personer i 
Ingermanlands nordvästliga del. Votemas område omfattar numera 
endast ett par socknar, men tidigare ha de varit utbredda åtminstone i 
en stor del av Ingermanland. De kalla sig själva vadjalaiset , ett namn 
som är liktydigt med vod i de gamla ryska krönikorna. För votiskan 
har Ahlqvist år 1856 utgivit grammatik, ordbok ock språkprov. 
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Till votema höra även de s. k. kreevinerna, av vilka ännu 
1846 några individer träffades i Kurland. Nu äro de fullständigt 
lettiserade, ock deras språk är känt endast genom några fa an¬ 
teckningar från förra ock detta århundradet. Allt befintligt ma¬ 
terial är sammanställt av Wiedemann till en historisk ock språklig 
undersökning, ock har han kommit till den slutsats, att kreevinerna 
äro votiska krigsfångar, som 1444—47 av ordensmästaren Heinrich 
Vinke fördes från Ingermanland till Kurland. Därför att de bort¬ 
fördes efter ett krig med Novgorod, fingo de det lettiska namnet 
kreeviner (eg = ryssar). Med ledning av kreevinernas språk kunna 
vi draga vissa slutsatser om votiskan vid den tidpunkt, då skils¬ 
mässan inträdde (t ex. det finska kivi sten heter på votiska cim, 
men pä kreevinska kivi: övergången k>c framför palatalvokal hade 
således icke då ännu inträtt). 

Vanligen har man antagit, att de finska språken kunde förde¬ 
las på två grenar: den karelska, omfattande karelska ock olonet- 
siska, ock den jämiska med alla de övriga. Enligt min åsikt kan 
dock en sådan skarp gräns icke dragas, utan vi se en suksessiv 
övergång från den ena gruppen till den andra, som jag ville åskåd¬ 
liggöra genom följande kedja: 

Suomi. 


Vot. Karel. 

Estn. Olon. 


£ 

< 


(t 


De finska stammarnas ankomst till deras nuvarande bonings¬ 
orter kan sättas till omkr. år 800 e. Kr. 

Från de finska språken vända vi oss till 

II. lapskan, vars område som bekant sträcker sig över fyra 
staters: Norges, Sverges, Finnlands ock Rysslands nordliga delar. 
Med säkerhet kan antagas, att lapparna tidigare ha gått betydligt 
längre söderut. Deras hela antal är icke fullt 30,000; av dem 
komma 16,000 på Norge, 7,000 på Sverge, 6,000 på Ryssland ock 
omkring 600 på Finnland. Detta lilla folk har likväl redan tidigt 
i följd av sina etnografiska egendomligheter väckt den vetenskapliga 
värdens uppmärksamhet. G. von Duben uppräknar i sitt arbete 
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om lapparna omkring 300 skrifter- rörande detta folk, ock hans 
förteckning torde likväl ej vara alldeles fullständig. Vi kunna i 
lapskan skilja säx huvuddialekter eller delspråk vilka avvika från 
varandra åtminstone lika mycket som samfinskans delspråk från 
varandra, nämligen: 1. sydlapskan; 2. medellapskan; 3. toruelap- 
skan; 4. finnmarkslapskan; 5. enarelapskan; 6. kolalapskan. 

1. Sydlapskan talas på svenska sidan i Särna socken i Da¬ 
larna (av lappar som ditflyttat från Härjedalen), i Härjedalen, Jämt¬ 
land oek Asele lappmark, samt kring Röras ock på ett par andra stäl¬ 
len på norska sidan. Dess enda litteratur består i språkprov ut- 
givna av ungraren I. Halasz i den ungerska tidskriften Nyelv- 
tndomånyi köxlemények (Språkliga meddelanden). Språkliga under¬ 
sökningar om sydlapskan väntas av Halasz ock av finnen Jaak- 
kola, som rest i Jämtland på Finsk-ugriska sällskapets i Helsing¬ 
fors bekostnad. 

2. Medellapskans område utgöres av Lycksele, Pite ock 
Lule lappmarker (utom norra delen av Gellivare socken) ock den 
motsvarande sträckan på norska sidan. Det är de svenska lappar¬ 
nas skriftspråk, ty på denna dialekt äro de flästa svensk-lapska 
böcker — bland andra bibelöversättningen — skrivna, de älsta från 
1600-talets första tiotal. Denna dialekt behandlas i Fiellströms 
språklära (1738); likaledes i Lindahls ock Öhrlings ordbok, vars 
företal utgöres av en kort grammatik över samma dialekt, författad 
av Öhrling. Lindahls ock Öhrlings arbete har länge varit 
den enda användbara lapska ordbok. Ur språklärorna ock litteraturen 
hade Halasz före sin resa hopsatt en språklära; sedan han besökt 
dessa trakter, har han även utgivit ett antal språkprov. Över 
Jokkmokks ock Gellivares dialekter har svensken K. B. VViklund 
utarbetat en språklära, som snart kommer att tryckas. 

3. Tornelapskan talas på svenska sidan i norra delen av 
Gellivare socken ock i Torne lappmark, på norska sidan mellan 
Ofoten ock Balsljorden. På denna'dialekt har Torn.eus utgivit en 
kyrkohandbok år 1648. Dess grammatik skrev Ganander 1743. 
Språkprov offäntliggör J. Qvigstad i Finsk-ugriska sällskapets tid¬ 
skrift (3:dje h.). 

4. Finnmarkslapskan, det norsk-lapska skriftspråket, har hittils 
varit den enda noggrannare kända dialekten. Dess litteratur börjar 

1) Vid bestämmandet av lapskans dialektomr&den har jag haft jälp av 
Stud. K. B. Wiklund i Uppsala. 
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med förra århundradet ock innehåller nästan endast andliga böcker. 
Såsom en kuriositet kan nämnas, att en tidning på lapska, kallad 
Muitalcegje (Berättaren), utkom i Yadsö med ett nummer i måna¬ 
den april 1873—september 1875. J. A. Friis har utgivit Lappiske 
sprogprever ock Qvigstad språkprov i Finsk-ugriska sällskapets 
tidskrift (3:dje h). Den första finnmarkslapska språkläran är av 
Knud Leem (1748); denna omarbetades av Rasmus Rask med 
tilljälp aV nya källor. På Rasks språklära grundar sig åter Stock- 
fleths arbete; Friis slutligen tillgodogör sig såväl dessas som Ca- 
stréns ock Fritzners undersökningar i sin språklära, som utkom 
1856. En för praktiska behov avsedd Lappwk elementcerlatrcbog 
utgavs av Nieijsen 1882. Ordboksarbeten behandlande denna dia¬ 
lekt äro Leems vidlyftiga lapsk-dansk-latinska (1768) ock dansk¬ 
lapska (1781) ock Stockflkths norsk-lapska ordbok (1852). 

5. Enarelapskan talas i Enare socken i Finnland. Enarelapska 
språkprov ock gram mat is ka anteckningar äro utgivna av Lönnrot, 
Andeijn ock Borg. En otryckt ordbok av Andeljn finnes i Finsk- 
ugriska sällskapets förvar. Ett arbete över enaredialekten förbere- 
des av finnen A. W. Forsman, som förra sommaren besökte Enare. 

6. Kolalapskan talas i fam dialekter på Kolahalvön. Det enda 
som pä denna dialekt någonsin är utgivet, är den av Génetz om¬ 
besörjda, med ryska bokstäver tryckta översättningen av Mattei 
evangelium ock samma författares i den ungerska tidskriften Nyelv- 
tudomdnyi közlemények meddelade språkprov. På grund av dessa 
har Halasz hopsatt en liten grammatik i samma tidskrift. Ett 
större grammatiskt ock lexikaliskt arbete är att vänta av Genetz. 

Huvudvärket för kännedomen om lapskans ordförråd är Friis' 
stora Lexican lapponicum , som omfattar alla lapska dialekters kända 
ord ock vars sista häfte utkom förra hösten. I detta sammanhang 
må nämnas Donners Lieder der lappen (1876), en samling som 
innehåller sånger på flere lapska dialekter. 

Lapskan med dess egendomliga ljudutveckling ock formbild¬ 
ning erbjuder mycket intressant material för den finska språkforsk¬ 
ningen ock kommer att göra det i ännu högre grad, då den blir 
närmare undersökt. Liksom lapskan å ena sidan står finskan när¬ 
mast, gör det å andra sidan 

III. mordvinskan. Mordvinska folket (på deras eget språk 
mordva), som numera bor på båda sidorna om Volga söderom dess 
krökning, men ursprungligen har bott endast på Volgas högra strand, 
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är till sin storlek det tredje av de finsk-ugriska folken; dess antal 
är 1,150,000. Ehuru detta folk bor inom »svarta jordens» område, 
är dess läge likväl olyckligt, ty dess boningsplatser sakna geogra¬ 
fiskt sammanhang. Kasta vi en blick på en etnografisk karta, se 
vi, att mordvinerna bilda liksom klippor ock skär i den slaviska 
oceanen, som förr eller senare kommer att bortskölja dem med 
sina böljor. 

Första gången omtalas mordvinerna hos Jordanes, som näm¬ 
ner även mordens såsom lydande till Ermanariks välde. Sedermera 
förekommer namnet oftare hos de gamle författarne, en omständighet 
som tyder på att mordvinerna varit ett ganska betydande folk. For¬ 
domdags har detta folk, som nu fredligt livnär sig genom jordbruk 
ock biskötsel, varit mycket krigiskt, ock först efter ett hårdnackat, 
under århundraden fortsatt motstånd blivit av ryssarna underkuvat. 
Minnen av dessa krigiska tider leva ännu i en episk folkdiktning, 
som dock är föga bekant: en provbit meddelas av V. Mainov i 
Finsk-ugriska sällskapets tidskrift, sången om den vita tsaren 
Tuschtjan, som måste fly for Ivan den grymme från sitt fam vånin¬ 
gars träpalats vid Sura for att med en del av sitt folk söka nya 
boningsplatser vid Volgas vänstra strand Mordvinernas kultur 
ock etnografiska förhållanden (juridiska bruk, bröllopsseder, mytologi) 
har Mainov skildrat i Ryska geografiska sällskapets publikationer 
(hans arbete finnes delvis även i finsk ock fransk översättning). 

Den älsta mordvinska boken är en evangelieöversättning av år 
1821. Utom andliga böcker har på mordvinska (med rysk översätt¬ 
ning) utkommit sagor ock sånger (1881—82) på föranstaltan av 
Missionssällskapet i Kasan. 

Mordvinskan sönderfaller i två dialekter: 1. mokschamordvin¬ 
ska ock 2. ersamordvinska. 

1. Mokschamordvinskan, den sydligare ock ursprungiigare dia¬ 
lekten, är behandlad först av Ornatov (1838), sedan av Ahi^qvist 
i en språklära med språkprov ock ordförteckning (1861). Anteck¬ 
ningar gjorda av ungraren Reguly äro publicerade av Budenz i 
Nyelvtndomdnyi köxlemények (1866). 

2. Ersamordvinskan talas av mordvinernas flertal, huvudsak¬ 
ligen i guv. Nischnij Novgorod ock Simbirsk. Huvudvärk för ersa- 
dialekten är Wiedemanns språklära, som är åtföljd av en ord¬ 
förteckning. En tidigare grammatik finnes av v. d. Gabelentz 
(1839). 
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På grund av det befintliga materialet liar Budenz samman¬ 
ställt en ordbok ock en jämförande grammatik for båda dialekterna. 

Ett for länge sedan utdött folk, som i de ryska krönikorna 
kallas murarna, torde hava varit närmast besläktat med mord vi¬ 
nerna, kanske endast en nordvästlig förgrening av dem. Av de nu 
levande finsk-ugriska språken synes 

IV. tjeremissiskan stå närmast mordvinska. Det delas i två 
eller kanske riktigare tre dialekter: 1. ängstjeremissiska; 2. bärgs- 
tjeremissiska; 3. östtjeremissiska. 

Tjeremissema, som själva kalla sig tnari (tjer. inari =människa), 
äro ett jordbrukarefolk. Deras antal uppgår till omkr. 260,000. Till 
stor del äro de ännu odöpta ock hembära offer åt hedniska gudar; 
även de döpta äro endast till namnet kristna. Tjeremissiskan bär 
spår av starkt tatariskt inflytande. 

1. Ängstjeremissiskan talas av tjeremissernas huvudgrupp, boende 
norr om Volgas krökning ock väster om Kasan Utom andakts¬ 
böcker ock polisförordningar, av vilka de älsta äro frän århundra¬ 
dets förra hälft, ha ängstjeremissiska texter utgivits av Budenz 
ur Regulys samlingar. Den första språkläran över ängsdialekten 
utkom 1775 på ryska; med stöd av Regulys samlingar har Bu¬ 
denz utarbetat en framställning av dialektens huvuddrag. Det är 
mycket att beklaga, att V. Porkka i följd av sin sjuklighet icke 
hunnit redigera de rika grammatiska, lexikaliska ock textsamlin¬ 
gar, som äro en frukt av hans vintern 1885—86 gjorda resa. Tils 
vidare noggrannare känd är 

2. Bärgstjeremissiskan, så kallad emedan de tjeremisser, som 
tala denna, bo på Volgas bärgiga högra strand söder om ängstjeremis- 
sema. Bärgsdialektens litteratur är litet äldre än ängsdialektens, men 
for övrigt av samma slag. Dess grammatik är i korthet framställd 
av M. A. Castrén med stöd av egna iakttagelser ock av Wiede- 
mann med en evangelieöversåttning som grundlag. En ordsamling 
av Ahlqvist är ännu otryckt En kort ordbok över båda dialek¬ 
terna är utgiven genom Budenz. 

3. östtjeremissiskan, som förmedlar mellan ängs- ock bärgs¬ 
tjeremissiskan, talas i Ufa ock Perm. Hösten 1887 undersöktes 
den av Genetz, vars texter samt grammatikaliska ock lexikaliska 
anteckningar äro i det närmaste tryckfardiga. 

Närmast besläktade med tjeremissema torde de utdöda meriema 
{merja i ryska krönikorna, merens vid sidan av mordene hos Jor- 
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danes) hava varit. Da ha bott västerom tjeremisserna, antagligen 
i de nuvarande guv. Kostroma, Jaroslav ock Vladimir. Meriernas 
gamla kultur, som synes ha varit ratt betydande, är undersökt av 
greve Uvarov i ett arbete som utkommit både på ryska ock i 
fransk översättning. 

Vi vända oss nu till den 

V. permiska eller votjakisk-syrjänska språkgruppen, som be¬ 
står av två systerspråk: 1. votjakiska ock 2. syrjänska. Det har 
varit vanligt att tala även om ett tredje hithörande språk, permi¬ 
ska; men detta är ej annat än en syrjänsk dialekt. 

1. Det votjakiska språket är synnerligen uppblandat med tatari- 
ska element. Votjakerna, som själva kalla sig ud-rnurt (plur. udjos ), 
d. v. s. »Vjatka-människor», bo mellan floderna Vjatka ock Kama, 
huvudsakligen i guv. Vjatka. Euligt en uppgift från 1776 utgjorde 
deras antal då 80,000. Är uppgiften riktig, hava de uuder hundra 
år mer än tredubblats, ty numera överstiger deras antal 275,000. 
Votjakerna äro ett ganska vackert, mörklett folk. Deras huvud¬ 
näring är jordbruk, de berömmas såsom varande mycket arbetsamma 
ock skickliga i allehanda hantvärk. För övrigt äro votjakerna kända 
for sin egendomliga sexuella moral, vilken, såsom den i drastiska fär¬ 
ger framställes i ett etnografiskt arbete om votjakerna av M. Buch, 
starkt avviker från våra sedlighetsbegrepp. 

På votjakiska har utkommit Mattei evangelium, reviderat av 
Wiedemann. En mycket intressant samling votjakisk folklore är 
utgiven av B. Gavrllov. Samlingen innehåller minnen även från 
den tid, då votjakerna bodde längre västerut ock »hade eget rike». 
Språkprov meddelas i Finsk-ugriska sällskapets tidskrift av T. G. 
Aminoff, en i förtid bortryckt finsk språkforskare, samt av B. 
Munkacsi i Nyelvtiidomanyi köxleményelc. Den älsta språkläran 
är av år 1775. Wiedemanns år 1851 utgivna grammatik grundar 
sig på evangelieöversättningar, som han genomgick med tilljälp 
av en infödd votjak. Munkacsi har börjat att i Nyelvtud. közlem. 
offantliggöra frukterna av sin forskningsfärd år 1885. I Wiede¬ 
manns syrjänska ordbok ock grammatik är även votjakiskan upp¬ 
märksammad. 

Votjakiskan ock dess systerspråk 

2. syijänskan stå till sin grammatiska byggnad varandra 
mycket nära, de skilja sig huvudsakligen i ordförrådet. Syrjänernas 
område vid Vytjegda, Mesen ock Petjora — för att icke tala om 
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dem som vistas öster om Ural vid Ob — är ganska vidsträckt ock 
sammanhängande; men enär det saknar naturliga gränser ock jord¬ 
månen dessutom är dålig, torde detta folk ej kunna ha stora för¬ 
hoppningar om seger i kampen for tillvaron. Deras antal är, trots det 
vidsträcktare området, mindre än votjakernas, omkr. 153,000. Tidi¬ 
gare hava syrjänerna, som kalla sig själva komi-mort eller komi 
(plur. komijas) d. v. s. »Kama-människor», sträckt sig längre mot 
söder ock väster till Kama ock Dvina ock varit ett icke obetydligt 
folk med ganska hög kultur. De hava stått i livlig handelsförbin¬ 
delse med östern. Ännu i dag äro de norra oek mellersta Ryss¬ 
lands handelsfolk. I ryska krönikor omtalas de under namn av 
perem , penn, samma namn som det fornnordiska bjarmar, Others 
beormar. Med »bjarmer» synas dock de forna skandinaverna ha be¬ 
tecknat samtliga de i dessa trakter boende finska folken, ty ordet 
Jomali , som i isländska sagor omtalas som namn på bjärmernas gud, 
finnes endast i finskan (samfinska: Jumala ), men icke i syijänskan. 
Utom handeln är renskötsel de nuvarande syrjänernas viktigaste nä¬ 
ringsgren, åkerbruk ock boskapsskötsel endast binäringar. Förnöj¬ 
samhet, företagsamhet ock klok beräkning nämnas som huvuddrag 
i det syrjänska folkets karakter. 

Av det syrjänska språket ha bevarats några fa äldre minnes¬ 
märken, inskrifter med egna syrjänska bokstäver, som omkr. år 
1375 efter de kyrillisk-slaviska bokstäverna bildades av den niti¬ 
ske missionären den helige Stefan, sedermera förste biskop för 
Stor-Perm. Syrjänskans litteratur är för övrigt religiös ock liturgisk 
ock börjar med värt århundrades första årtionden. Anmärknings¬ 
värd är en år 1882 utkommen översättning av Mattei evangelium 
ombesörjd av Lytkin, en vetenskapligt bildad syrjän. Språkprov 
ha utgivits i Nyelvtudomdnyi köxleményck. Den första språkläran, 
Flerovs på ryska utgivna, utkom 1813. Sedermera ha utgivits un¬ 
dersökningar av Sjögren, Castrén, Wiedemann ock Savvaitov, 
vilken sistnämndes arbete, skrivet på ryska, är synnerligen gott. 
Huvudvärk för kännedomen om syrjänska är Wiedemanns vidlyf¬ 
tiga ordbok ock språklära (ny upplaga år 1884). — En på ryska av¬ 
fattad grammatik för permiska dialekten är utgiven av Rogov (1860), 
permisk-rysk ock rysk-permisk ordbok av densamme (1869). 

Följa vi språkområdenas geografiska lägen, komma vi närmast 
till den 
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VI. Ob-ugriska eller vogulisk-ostjakiska språkgruppen med 
två systerspråk: 1. voguliska ock 2. ostjakiska, som dock skilja 
sig från varandra mer är t. ex. syrjänskan ock votjakiskan. Vogu- 
lerna ock ostjakerna äro förutom lapparna de enda av de finsk- 
ugriska folken, som icke från naturstadiet höjt sig till det kultu¬ 
rens första trappsteg, som kännetecknas av jordbruk. De ha käm¬ 
pat for sin tillvaro även de, men denna kamp har ej medfört någon 
beståndande vinst for kommande generationer. Varje ny genera¬ 
tion har börjat kampen på nytt med allt mindre naturliga resurser, 
på allt mindre givande jakt- ock fiskeområden. Utgången kommer 
naturligtvis att vara den samma som överallt, där striden föres 
med så ojämna vapen, där ett naturfolk kämpar för sin tillvaro 
med ett jordbrukarefolk, där råheten strider med en högre civilisa¬ 
tion. Till religion äro de i grund ock botten schamaner, de döpta 
endast till namnet kristna. En särdeles intressant, helt ock hållet 
på autopsi grundad etnografisk skildring av dessa folk är given av 
Ahlqvist i Finska vetenskapssocietetens Acta (XIV). 

1. Voguliskan talas på båda sidor om Ural vid floderna Sosva, 
Konda ock Tavda. Vogulernås hela antal belöper sig blott till 
omkr. 7,000 personer. Voguliskan delas i tre dialekter: pelym- 
dialekten, kondadialekten ock den nordliga dialekten. Av dessa 
är pelymdialekten känd endast genom en liten notis av Ahlqvist 
(1859) ock nordvoguliskan genom Regulys texter, som Hunfalvv 
utgivit jämte en grammatisk framställning av språket (1864). Kon- 
davoguliskan har blifvit mera känd genom bröderna Popovs över¬ 
sättning av Mattei ock Marci evangelier, som först trycktes på for- 
anstaltan av prins Bonaparte, sedermera (1882) i Ahlq 1 vists re¬ 
vision på Brittiska bibelsällskapets förlag. Med ledning av denna 
översättning har Hunfalvy utarbetat ett försök till en fullständig 
språklära över kondadialekten i Nyelvtud. köxlem. (1872). Be¬ 
klagligt är, att Ahlqvist, som åren 1858, 1877 ock 1880 besökte 
vogulerna, ännu ej fått tillfälle att utgiva resultaten av sina resor. 

2. Ostjakiskans språkområde ligger öster om voguliskans ock 
omfattar floden Obs mellersta ock nedre lopp samt stränderna av 
Irtysch. Ostjakiska talas av omkr. 23,000 personer ock delas i tre 
huvuddialekter: irtyschdialekten vid Irtysch, surgutdialekten vid 
övre Ob ock den nordliga dialekten vid nedre Ob. På ostjakiska 
är utgivet endast tio kap. av Mattei evangelium i Vologodskjs 
översättning (1868) samt språkprov med ordbok av Ahlqvist (1880), 
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ock detta på den nordostjakiska dialekten. Med stöd av Volo- 
godskis evangelieöversättning ock en ordbok av samme man har 
Hunfalvy utarbetat en nordostjakisk språklära (1875). Ett full¬ 
ständigt grammatiskt arbete om nordostjakiskan är att vänta av 
Ahlqvist. De enda underrättelserna om irtysch- ock surgutdia- 
lektema, som vi ha, finnas i Castréns ostjakiska språklära. 

Vogulerna ock ostjakerna ha, som Ahlqvist visat, emottagit 
starka kulturinflytelser från syrjäner ock tatarer. Antagligen ha 
dessa folk, om också regerade av egna furstar, tidtals betalat skatt 
till det tatariska khanatet i Tobolsk. Vogulerna kalla sig själva 
marisi; ostjakerna ha hela två namn for sig: det ena, x on( ^ a e ^ er 
Xanda, står troligen i förbindelse med flodnamnet Konda , det andra 
asxo , plur. asjax (därav antagligen ostja/c ), betvder »Ob-männi- 
ska». Men av syrjänerna kallas båda folken joyra, jugra; ock samma 
namn träffas i de ryska krönikorna, i vilka deras land ( Jugra } Ugra) 
synnerligen ofta omtalas. Det ryska u representerar väl här (ljud- 
lagsenligt) en äldre nasalvokal, ock synes alltsa denna benämning 
överensstämma med de byzantinska forfattarnes ovyyQOi , slav. ygrinu, 
varmed ungrare betecknades, ock icke ha någonting att göra med 
de turkiska folknamnen ujgur , ogor o. s. v . l ). Från det gemen¬ 
samma hemmet i trakten av Ural, Jugrien, ha ungrarna eller, som 
de själva kalla sig, magyarerna utvandrat. Vi träffa dem under 
nionde århundradet vid floden Dnepr ock 888 vid mynningen av 
Donau. Därifrån gjorde de — som det synes, under följande år — 
infall i Pannonien ock grundläde här det rike, som än i dag äger 
bestånd i samma trakter. Ungrarna kommo således till ett vinland 
i söder ock ha där vuxit till det största av de finsk-ugriska fol¬ 
ken — deras nuvarande antal uppgår till 6 l / 2 millioner. De ha 
till ock med fått del i den ledande europeiska politiken; allt detta 
medan deras närmaste stamfränder, voguler ock ostjakcr, kämpa 
sin sista kamp i det kalla Sibirien. Ungrarnas språk, 

VII. magyariskan (ungerskan), står otvivelaktigt närmast den 
Ob-ugriska gruppen, ett förhållande som redan på 1500-talet obser¬ 
verats av den tyske resanden Herberstein ock som bekräftats av 
nyare undersökningar. Genom beröring med turkisk-tatariska, irani- 
ska, germaniska ock slaviska språk, genom en stor mängd nybild¬ 
ningar har magyariskans ursprungliga karakter i mycket hög grad 

1) Jfr för övrigt Thomskn, Det magyar. sprog (Tid9kr. for pbilol. og ped. VII). 

Setälä: Om de finsk-ugriska språken. 8 
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förändrats. Det står dock fast, att språket hör till den finsk-ugriska 
språkstammen, ock Vambérys försök att föra magyariskan till den 
turkiska gruppen måste från språklig ståndpunkt anses ogrundat. 
Dock stå de båda slutpunkterna i kedjan, ungerska ock finska, 
varandra icke närmare än t. ex. sveuska ock ryska. 

Det ungerska språket har äldre minnesmärken ån något annat 
finsk-ugriskt språk. Dess älsta urkunder äro ett liktal ock en bön 
(Halotti besxéd) från 1100-talet. Från 1100- eller 1200-talet finnas 
ett par mindre skrifter, från 1300- ock 1400-talen bibelöversättnin¬ 
gar, legender, poem, kontrakt m. m. De älsta kvarlevorna av ungerskt 
språk, vilkas antal uppgår till flere tiotal, ha utgivits av Ungerska 
vetenskapsakademin i serierna Régi magy ar nyélvemlékek (Gamla 
ungerska språkminnen) ock Nyelvemléktdr (Samlingar av språkmin¬ 
nen). Den älsta tryckta boken är från 1533. För närvarande har 
Ungern en synnerligen rik litteratur. Det torde vara tillräckligt 
att nämna namnen Vörösmarty, Petöfi, Kisfaludy, Arany, alla 
skalder, samt romanförfattaren Jokai. — Ungerskans ortografi är 
mycket tillfredsställande. Digrafer såsom sx ( = s), xs (= franskt j), gy, 
ty, ny, ly (= mulj. d , t, n, l) förekomma visserligen såsom tecken 
för ett ljud; men samma ljud betecknas alltid på samma sätt. Vo¬ 
kallängd utmärkes genom aksenttecken (a, 6 , u, é; ä', o\ u , /). 

Den älsta ungerska språkläran, utarbetad av skalden Ce- 
senge redan 1472, har gått förlorad. Dess närmaste efterföljare, 
Erdösis grammatik, förskriver sig från år 1536. Bland de följande 
är den viktigaste den av lexikografen Molnar utgivna (1610). 
Epokgörande genom sin förträffliga analys av språkmaterialet är 
Reva is Elaboratior grammatica hungarica (1803; 2:auppl. 1806), som 
helt ock hållet utgår från den förutsättningen, att ungerskan är ett 
finsk-ugriskt språk. I detta arbete är redan före Bopp den åsikten 
framställd, att affixen liksom ordröttema från början äro självstän¬ 
diga ord. Utländingarnas kunskapskälla har i nyare tid varit — 
ock är ännu, såsom sådan oöverträffad — Riedls grammatik (1858). 
De bästa språkläror på ungerska äro de av Simonyi ock Szinnyei 
utgivna. Bland nyare undersökningar rörande den ungerska gram¬ 
matiken må särskilt framhållas ett vidlyftigt värk om de unger¬ 
ska konjunktionerna, i tre delar, av den nyss nämnde Simonyi, pro¬ 
fessor i ungerska språket vid universitetet i Budapest. Fr. o. m. 
år 1872 utkommer en gång i månaden tidskriften Magyar nyelro r 
(Ungersk språk väktare), som innehåller uppsatser om ungerska 
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språket ock dialektprov. De ungerska dialekterna avvika sins emel¬ 
lan ej betydligt. 

Den första egäntliga ordboken är Moln ars (l:a uppl. 1604; 
ett vokabularium, med ungerska, finnes redan frän år 1538). Nuför¬ 
tiden allmännast använda äro Ballagis ängersk-tyska ock tysk¬ 
ungerska ordböcker. En vidlyftig ungersk ordbok är utgiven av 
Czuczor ock Fogarasi (1862—74). Ett större finsk-ungerskt, 
lexikon är utarbetat av Szinnyei (1884). 


Vi ha låtit de finsk-ugriska folken ock språken hastigt passera 
revy for våra blickar. Vi ha bland dessa folk sett naturfolk, som 
kämpa sina sista strider for att snart for alltid försvinna från jorden. 
Vi ha sett folk, som de permiska ock Volga-folken, vilkas poli¬ 
tiska existens för länge sedan upphört oek vilkas nationella tillvaro 
också redan är starkt hotad. Jag vågar dock det påståendet, att 
det är det geografiska läget, karg jordmån ock brist på naturliga 
gränser som har bestämt deras öde i kampen för tillvaron. Att 
det icke i allmänhet är den andliga underlägsenheten, det bevisa, 
hoppas jag, ungrarna ock finnarna, som i yttre avseende blivit 
lyckligare lottade. I fråga om språken har vår överblick givit vid 
handen, att det material, varpå den jämförande finsk-ugriska språk¬ 
forskningen grundar sig, är ganska bristfälligt, ock att således 
samlingsarbetet måste oavbrutet fortsättas, for att räddas må vad 
räddas kan. Min åsikt är likväl ej den, att den jämförande forsk¬ 
ningen pä detta område ännu skulle komma alltför tidigt. Under¬ 
sökningar från allmännare synpunkt utstaka nämligen vägen för 
samlingsarbetet ock visa, vad som bör sökas ock samlas. 

Den närmare sammanhörigheten mellan finska, lapska ock 
ungerska var redan på 1600- ock 1700-talen insedd ock erkänd 
av några lärde män, såsom A. Comenius, M. Fogel (från Ham¬ 
burg, f 1675), G. Stiernhielm, O. Rubbeck d. v., Ihre ock 
ungraren Sajnovics; de fläste ville emellertid i hebreiska ock 
grekiska finna släktingar till finskan å ena ock till ungerskan å 
andra sidan. Den finsk-ugriska språkvetenskapen börjar med ett 
arbete av ungraren Samuel Gyarmathi: Affinitas linyuce hun - 
garicce cum linynis fennicte originis yrammatice demonstrata, ett 
arbete däri den moderna jämförande språkvetenskapens ledande 
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grundsatser redan före Rask ock Bopp (nämligen är 1799) klart 
uttalades ock genomfördes. Bland senare arbeten rörande hela 
den finsk-ugriska språkfamiljen — vilka icke äro så mänga — äro 
de viktigaste JBudenz’ båda grundläggande, på ungerska avfattade 
värk: jämförande itnyersk-ugrisk ordbok } som fullständigt utkom¬ 
mit (1873—1881), ock de ugriska språkens jämförande farmlära , 
vars första avdelning, om verbets ock nominets avledning, till 
största delen utkommit. Budenz, professor i altaisk språkvetenskap 
i Budapest, den ungerska språkvetenskapliga skolans huvudman 
ock grundläggare, är till födseln tysk ock har först studerat i Göt¬ 
tingen under Benfeys ledning. Spår av den göttingska skolans 
inflytande äro utan tvivel märkbara i hans metod; men den ban¬ 
brytande betydelse, som dessa den samvetsgranne ock snillrike for¬ 
skarens arbeten hava, är likväl oueklig. Av en jämförande ordbok 
över de finsk-ugriska språken har O. Donner utgivit tre häften. 
Av samme författare finnes också en undersökning om personalpro- 
nomina samt en avhandling Die gegenseitige verwandtschaft der 
finnisch-ugrischen sprachen , som innehåller ett försök till en jäm¬ 
förande språklära i grunddrag. Mot denne författares metod ock stånd¬ 
punkt kunna visserligen anmärkningar göras; Donner har mellertid 
största förtjänsten av Finsk-ugriska sällskapets stiftande ock 
de finsk-ugriska studiernas upplivande i Finnland på senare tid. 
Setäläs Z ur gcschichtc der tempus - und modusstammbildung in 
den fimtisch-ugrischen sprachen är tils vidare det enda junggram- 
matiska arbete pä finsk-ugriskt område. Ett värk med vidsträcktare 
vyer om det finska språkets byggnad av Ahlqvist, den fräjdade 
vetenskapsmannen ock de finsk-ugriska språkens bäste kännare i 
Finnland, här redan förut blivit nämnt. Jämförelser mellan finska 
ock lapska ha framställts tidigare av Castrén (1839) ock Lönnrot 
(1855), senast av norrmannen Qvigstad (1883). Främmande inflytel¬ 
ser pä finska språk behandlas i Ahlqvists ock Thomsens 1 ) kända 
arbeten. De slaviska elementen i ungerskan ha belysts av Miklosich. 

Här borde väl nämnas även sådana arbeten, i vilka jämförel¬ 
serna utsträckts till hela den s. k. ural-altaiska språkstammen, 
till vilken förutom den finsk-ugriska språkfamiljen räknas den sa- 
mojediska, den turkisk-tatariska, den mongoliska ock den mandschu- 

1) Början av ett nytt intressant arbete av denne utmärkte forskare, Be ¬ 
röringer mellem de finske og littauisk-lettiske sprog , som snart torde lemna präs- 
sen, har jag senare varit i tillfälle att se. 
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tungusiska. Hithörande arbeten äro: De suffixis personalibus Izhy^ 
guarum altaicarum av Mattias Castrén, den forskare som vi ha * . 
att tacka for det masta som gjorts på det ural-altaiska faltet; vidare 
arbeten av Schott i Berlin, Wienerprofessorn Bollers undersöknin¬ 
gar på 1850-talet ock Munkacsis framställning av numerusbildnin- 
gen i altaiska språk (1884). Dylika undersökningar måste man 
likväl tils vidare anse som något for tidiga, innan de särskilda 
språkfamiljerna i denna stora s. k. språkstam hunnit bliva noggran¬ 
nare kända ock återförda till de grundformer, som möjligen kunna 
uppnås; om de s. k. ural-altaiska språken , höra till samma språk¬ 
stam, en fråga varom jag ej tilltror mig kunna yttra någon bestämd 
mening, så har deras skilsmässa försiggått under det de ännu be- 
fuuno sig i första början av sin utveckling 

Men — för att återvända till de finsk-ugriska språken — borde 
här väl också givas en kort översikt över deras raorfologiska bygg¬ 
nad. Den första fråga, som någon i sådant avseende kan väcka, 
torde väl bli den, om de finsk-ugriska språken äro agglutinerande 
eller flekterande. Jag för min del måste erkänna, att jag ej för¬ 
mår fatta den morfologiska uppdelningen av språken i isolerande, 
agglutinerande ock flekterande såsom berättigad eller ens upply¬ 
sande. I de flästa språk äro ju alla tre bildningssätten represen¬ 
terade. All flexion visar tillbaka på tidigare agglutination. Den 

s. k. inre böjningen har säkerligen utbildats ur den yttre böjningen 
genom ren ljudutveckling. Den isolerande ståndpunkten kan lika 
gärna utgöra utvecklingens slutpunkt som dess början, såsom det 
engelska språket visar. Vad de finska språken vidkommer, äro 
de alldeles icke agglutinerande i den betydelsen, att suffixen vore 
ord, vilkas självständighet ännu vore kännbar. Jag förbiser då 

t. ex. vissa nybildningar i ungerskan, vilka äro att betrakta som 
sammansättningar. Ej häller äro de agglutinerande i den betydelsen, 
att stammens vokalism eller konsonantism skulle bevaras oförän¬ 
drad eller att stam ock suffix alltid skulle lätt kunna skiljas från 
varandra. Några exempel må belysa detta: 

på finska språkets område liv. nom. puoga gosse, partiti v poig; 
nom. ouk grop, nom. plur. ököd; nom. läps (fi. lapsi) barn, gen. 
laps (fi. lapsen ); 

ur lapskan fmlap. pres. oajnam jag ser, impf. ojdnim; kolalap. 
inf. pyottet komma, pres. poadam; jokkm.-lap. nom. akta en, 
gen. oufto ; 
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ur ostjakiskan pres. päretlem jag befaller, impf. ptrdem; pres. 
äntaslem jag sitter, impf. umsem. 

Otaliga exempel träffas därpå, att en form uppfattats som stam, 
vartill nya ändelser lagts, en företeelse som man ansett vara karak¬ 
teristisk for de flekterande språken. Så innehåller t. ex. olon. 
sanoubi , han säger, samma suflix två gånger: stammen sano- + n 
( = iri = bi) + bi. Av ordet syli, famn, i finska har partitiven syltä 
uppfattats såsom stam, som sedan böjes i alla kasus o. s. v. Det 
bor likväl medgivas, att klarheten i formbyggnaden i några språk 
är synnerligen stor, om man också på samma gång måste anmärka, 
att genomskinligheten ofta kan vara blott skenbar. 

Jag angiver till slut några för de finsk-ugriska språken karak¬ 
teristiska egendomligheter. 

Vokal harmonin, som fordrar, att i samma ord skall finnas en¬ 
dast bakre eller endast främre vokaler, men ej båda om varandra 
(talossa, kylcissä ), är fullständigt genomförd i finska ock ungerska. 
Man kan likväl ej säga, om ock i vilken form denna lag varit allmänt 
ock ursprungligen finsk-ugrisk. Genusåtskillnad saknas. Nominativen 
är' utan ändelse, men är likväl ej på långt när alltid alldeles lika 
med ordstammen. Ackusativen, det bestämda objektets kasus, har 
ifrån början ändeisen -m. Lokalkasus, vilka ntmärka varande på, 
rörelse från eller till det inre eller yttre av någonting, äro i några 
språk talrika. De äro likväl till största delen nybildningar. Endast 
en kategori (en lokativ, en ablativ ock en lativ) kan anses vara 
finsk-ugrisk, skillnaden mellan inre ock yttre lokalkasus är senare 
tillkommen. De indoeuropeiska språkens possessivpronomina mot¬ 
svaras av possessivsuffix (t. ex. kirja-ni , -si min, din bok). Ver¬ 
bet skiljer överhuvud taget två tempusformer: presens, som utmär¬ 
ker en pågående, ofullbordad handling, ock preteritum, som utmär¬ 
ker en fullbordad handling. Tempussuflixen äro suflix for nomen 
agentis. Imperativen är en interjektionellt använd indikativ, som 
genom sin funktion fått en särskild utveckling. Konj un k ti vstam¬ 
men avledes medels suflix, som från början varit suflix for fre- 
kventativt-konativa verb. Mer eller mindre utvecklad träffas i några 
språk (i mordv., ostjak., vog., ung.) en objektiv konjugation, i 
vilken personalsuffixen utmärka objektet, icke, som i den allmänna 
konjugationen, subjektet; t. ex. mordv. sodaj han känner, sodasy han 
känner honom. I de flästa av dessa språk finnes en särskild nega¬ 
tiv konjugation, i vilken fomekningsordet böjes ock själva verbet är 
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oböjligt (fi. lule-riy tule-t jag, du kommer; e-n tule , e-t tule jag, 
du kommer icke). 

Olöst är äunu spörsmålet om de enskilda språkens förhållande 
till varandra inom denna språkfamilj, som tidigare oftast hetat den 
finska , som av ungerska forskare oftast benämnes den ugriska 
men som vi ha kallat for den finsk-ugriska, därmed betecknande 
de båda yttersta ändpunkterna. Den förste som försökt klargöra 
släktskapsfrågan är Rasmus Rask, ock hans divinatoriska blick har 
nog i det väsäntliga träffat det rätta. Den oftast reproducerade 
indelningen har varit Castréns i fyra grupper, som icke så myc¬ 
ket skilja sig från Rasks: a) den finska gruppen (finska ock 
lapska), b) den permiska (syrjänska ock votjakiska, Rasks »bjar- 
melandske klasse»), c) Yolga-gruppen (mordvinska ock tje- 
remissiska, som av Rask fördes till den »finske klasse»), ock d) 
den ugriska (ungerska, voguliska, ostjakiska, Rasks »jugriske 
klasse»). Senare har man försökt särskilja två huvudgrupper, men 
utan att uppnå enighet. Alla ha förenat sig därom, att ungerskan 
ock vogulisk-ostjakiskan å ena sidan stå närmast varandra; de flästa 
även därom, att å andra sidan uärmare förbindelse äger rum mellan 
finska ock lapska, till vilka vidare mordvinska ock tjeremissi- 
ska sluta sig. Nyligen har likväl Budenz uppgjort ett nytt stam¬ 
träd, enligt vilket de »ugriska» språken skulle sönderfalla i två 
grenar: till den nordugriska höra vogulisk-ostjakiska, ungerska, 
syrjänsk-votjakiska ock lapska, till den sydugriska höra finska, 
mordvinska ock tjeremissiska. Den enda grunden for denna indel¬ 
ning är ett uddljudande palatalt n i de nordugriska språken, vilket 
Budenz anser representera en gemensam utveckling gent emot ett 
dentalt n i de sydugriska (t. ex. fi. nuole- slicka, mordv. nola -, tjer. 
nitl- 9 men lap. njoallo syrj. nu !-, ung. ny al- o. s. v.). Enligt denna 
åsikt skulle alltså lapskan, vars plats striden i främsta rummet 
gällt, ursprungligen stå närmare intill ungerskan än till finskan; 
ock dess nuvarande nära förbindelse med finskan skulle hava upp¬ 
stått genom senare beröring, genom lån av ord ock former. Jag 
tror dock, att denna indelning ej kan hållas uppe, utan synes det 
palatala n vara det ursprungliga ljudet, som bevarats i de språk, 
vilka Budenz räknar till den nordugriska gruppen. 

På samma gång jag yttrar mitt tvivel om stamträdsteoriens 
riktighet överhuvud taget, skulle jag vilja på följande sätt åskådlig¬ 
göra dessa språks inbördes förhållanden: 
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Finska Lapska 

Mordv. Vog.-ostj. 

Tjerem. Magyar. 

Yotj.-Syrj. 

Några länkar ha här antagligen bortfallit, så att kedjan ej bör 
tecknas fullkomligt stängd. 

Jag slutar med den förhoppning, att på detta fält, där säden 
är mycken, men arbetarne äro fa, rätt mäuga nya, unga krafter må 
uppträda ock att man särskilt här i Sverge, på vars eget område 
två finsk-ugriska språk talas, må fa en representant för denna forsk¬ 
ningsgren — en förhoppning vars uppfyllelse kanske ej behöver upp¬ 
skjutas i en alltför avlägsen framtid. Jag vill dessutom framhålla 
nödvändigheten därav, att de finsk-ugriska språkmannen gå igenom 
den indoeuropeiska skolan för att på så sätt utvidga sin synkrets 
ock tillegna sig de metodiska framsteg, som äro frukten tfv ett ge¬ 
nom årtionden fortsatt flitigt ock mångsidigt arbete. 


Titlarna för de flästa i föredraget omnämnda skrifter finnas med 
bibliografisk noggrannhet angivna i Donners akad. avh. Öfversikt af den 
finsk-ugriska språkforskningens historia , Helsingfors 1872, samt i Suomalais - 
ugrilaisen seuran aikakauskirja . Journal de la société finno - ougrienne y 
I—III, Helsingfors i886—1888. 
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Folkpoesi från Astnrien 

af 

Åke W:son Munthe 

Under mitt uppehåll i svdvestra Asturien forsommaren 1886 
hade jag tillfälle uppteckna en del folkpoesi, som jag här ville 
framlägga och något redogöra for ’). 

Från början bör jag anmärka, att dessa mina uppteckningar af 
folkvisor, om de också alla förskrifva sig direkt från individer af 
folket, dock nästan uteslutande gjordes efter diktamen och icke 
efter sång. Ehuruväl jag nog stundom hade tillfälle att höra sjun¬ 
gas, hann jag dock aldrig så långt, att jag fullt kunde uppfatta 
hvad som sjöngs, hvilket for öfrigt ibland, vid dans, hardt när 
omöjliggjordes genom ett intensivt akompanjemang af kastanjetter 
och fyrkantiga tamburiner. Några melodier kunde jag heller icke 
särskildt uppteckna, då jag olyckligtvis är i saknad af all musika¬ 
lisk begåfning. Men det är klart, att en viss ofullkomlighet måste 
vidlåda sådana uppteckningar af folkpoesi blott efter diktamen, 
forst och främst derfor, att en dylik text utan sin melodi aldrig 
blir ett fullständigt återgifvande af den folkpoetiska kompositionen, 
och vidare torde nog också själfva texten vid blott recitation ofta 
bli något förvanskad, i det meddelaren då lättare kan begå fel, 
glömma ut någonting till exempel, eller få in ett oriktigt antal sta¬ 
velser i en vers o. s. v., hvarforutom han också, när han på så 
sätt dikterar en visa och särskildt naturligtvis for en främling, helt 


1) För utrymmes vinnande meddelas bår blott inledningen jämte ett kort 
sammandrag af det i Sällskapet bållna föredraget. Det viktigaste af det öf- 
riga inryckes i de till samlingens olika afdelningar fogade anmärkningarne. 
Jfunihé: Folkpoesi frin Astnrien. 9 
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säkert då och då kommer att ge språket en något korrektare, ste¬ 
lare hållning än vid det otvungna sjungandet. 

Trots det, att mina visor nu blott äro dylika textupptecknin¬ 
gar, torde de emellertid icke sakna värde och intresse, särskildt 
som hittills öfverhufvud icke mycket af folkpoesi från Asturien 
publicerats och ingenting alls från den del af provinsen, der jag 
uppehöll mig. 

Min lilla saniling förskrifver sig lmfvudsakligen från blott två 
individer, två unga flickor af folket, båda omkring 20-åriga. Den 
ena, Antonia Coque , tjänade i det hus, der jag bodde i den lilla 
staden Cangas de Tineo , mitt hufvudkvarter under uppehållet i 
trakten. Det var emellertid knappast ett år sedan hon kommit 
dit från sin födelseby, Posada de Pengos *), och utan tvifvel hade 
hon derifrån medfört aldra största delen af sin repertoar. Den 
andra, Carmen Oonxdlex , var hemma i den lilla primitiva, af blott 
nio hushåll bestående bergsbyn ViUaoril de Berneda 2 ), der skorste¬ 
nar och fönsterglas voro en okänd lyx, men der jag det oaktadt 
tillbrakte en högeligen intressant och angenäm vecka, hvarunder 
jag bodde i Carmens familj. Båda jäntorna påstodo naturligtvis, 
när jag först tillsporde dem, att de inga visor kunde, inte en enda! 
Men när jag omsider fått dem att taga bladet från munnen, bok- 
stafligen flödade det ur dem, särskildt när vi voro på tu man haud 
— när jag satt på kanten af den låga spiselhärden i det rökiga 
köket i Cangas, och Antonia kokte asphodelus-blad till svinmat i 
den stora kitteln, eller när hon fejade och diskade eller kammade 
sitt rika, guldbruna hår; eller när jag uppe i Yillaoril hjälpte Car¬ 
men att krossa jordklunsar pä den branta åkerlappen högt på bergs¬ 
sidan eller höll henne sällskap på vall uppe i sierran eller framfor 
dörren till den låga, skiffertäckta stugan på mellanstunderna . . . . 
Inga tecken tydde pä, att någondcras visförräd började bli uttömdt, 
när jag skiljdes ifrån dem, och hade blott tiden räckt till, skulle 
jag måhända kunna ha mångdubblat min samling endast med att 
uppteckna allt hvad dessa båda kunde. Blott ett obetydligt fätal 
af mina visor förskrifva sig från andra personer, nämligen fran ett 
par andra medlemmar af mitt canguesiska värdfolks familj samt en 
bror och en svägerska till Carmen. — 


1) O. 15 km söder om staden uppåt bergen. 

2) C. 10 km söder om Cangas och ungefär lika l&ngt öster om Posada. 
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Om en asturisk folkpoesi i samma mening som om den gali- 
ciska eller katalanska, d. v. s. om man med asturisk afser språket, 
torde man egentligen icke kunna tala. Ty den i det gamla fursten- 
dömet Asturien förefintliga folkpoesien, sorn visserligen annars tycks 
vara lika rik och lifaktig som någon annanstans i Spanien, synes i 
regeln vara affattad på kastiljanska och icke på de mål, som, om 
också delvis stadda i upplösning, i allt fall inom de flesta trakter 
der ännu talas pä landsbygden. Så var förhållandet i sydvest, der 
jag gjorde min samling (hvilken blott innehåller ytterst fa kompo¬ 
sitioner på dialekt eller åtminstone på ett starkare dialektiskt far- 
gadt språk, mest i den infantila arten), och så visar sig också fallet 
vara med hvad som förut publicerats från andra håll af provinsen. 
Visserligen insmyga sig, såsom naturligt är, mer eller mindre tal¬ 
rikt enskildta dialektala drag i språkformen, men det poetiska språ¬ 
ket är i de aldra flesta fall väsendtligen kastiljanska: såtillvida har 
man här kastiljansk diktning på asturiskt område. Men detta är 
ingalunda så att förstå, som skulle allt hvad som sjunges i Astu¬ 
rien blott vara ett eko af det, som sjunges på andra sidan om 
Cantabr er bergen. Tvärtom: så som man sjunger i Asturien, sjun¬ 
ges ingen annanstans, och såtillvida kan man för visso tala om en 
asturisk folkpoesi. Folkdiktningen i Asturien är en fullt äkta och 
lefvande folkdiktning, och äfven den stora del af den der förefint¬ 
liga folkpoetiska skatten, som på andra håll återfinnes och rimligen 
oftast derifrån införts, är visst icke en död reproduktion, utan en 
lefvande produktiv reproduktion, om jag så får uttrycka mig, som 
alltid företer någon grad, och ofta en ganska stor, af originell akti¬ 
vitet. Och vidare synes man der i själfva verket hafva en icke 
så obetydlig egen och själfständig produktion i de allmänna for¬ 
merna, som t. o. ra. kan uppvisa ett eller annat, som det tyckes, 
specifikt asturiskt drag. Föröfrigt må anmärkas, att, om också den 
asturiska folkdiktningen närmast torde sluta sig till den kastiljan¬ 
ska, den den dock äfven, såsom också helt naturligt är, synes ha 
åtskilligt gemensamt med den galicisk-portugisiska. Bland de visor 
jag upptecknade efter Antonia förekomma t. o. m. några, som äro 
affättade på väsendtligen galiciskt språk (Posada ligger också blott 
en 15 km från gal. gränsen). — - 

Jag har sammanfört mina visor under tre rubriker: Roman¬ 
ser, Coplas (lyriska visor i korta strofer), Infantila visor, rim och 
ramsor. 
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Romansen är, som bekant, inom den spanska folkpoesien sedan 
gammalt den berättande artens allmänna form och utgöres af en 
foljd hur lång som helst af 8- eller (mer sällan) 6-6tafviga verser 
med assonans i de jämna raderna, lika hela vägen igenom. De 
fordom, af de existerande samlingarnes kolossala omfång att döma, 
så ytterst populära historiska och novellartade romanserna, tyckas 
emellertid nu i de flesta trakter af Spanien hålla på att alldeles 
dö ut. Talrika sånger af denna urgamla art kvarlefva dock ännu 
bland Asturiens berg och sjungas der allmänt af folket. För ett 
par år sedan utgafs for första gången en större samling asturiska 
romanser (ett 100-tal, alla pä väseudtligen kastiljanskt språk) afD. 
Juan Menéndex Pidal. De flesta af de 17 romanser, jag uppteck¬ 
nade, förekomma nu också i denna samling, men de äga dock alltid 
sitt gifna intresse såsom varianter, särskildt då M P., som till sitt 
förfogande ägt uppteckningar från de flesta trakter af provinsen, 
dock ej haft att tillgå sådana från den trakt, der jag vistades. I 
allmänhet visa mina uppteckningar vida mindre korrekthet i for¬ 
men än de af M. P. utgifna: meterfel, assonansfel, omkastningar af 
innehållet, inryckande af bitar från andra romanser etc, väl mest 
beroende på bristande minne eller noggrannhet vid recitationen hos 
mina meddelerskor. Men då det knapt torde vara sannolikt, att 
M. P:s meddelare i detta afseemle varit mina så öfvcrlägsna, är 
det att förmoda, att han genomgående underkastat sin samling nå¬ 
gon retouche, ehuru han själf påstår, att så icke är förhållandet 
(han omtalar dock, att han delvis användt den olycksaliga kolla- 
tioneringsmetoden). För min del framlägger jag här mina roman¬ 
ser, liksom alla mina visor, just sådana, som jag efter mina med- 
delerskors diktamen nedskref dem, utan någon som helst retouche- 
ring eller ändring, och antyder blott här och der med klämmer 
eller kursiv formelt mindre korrekta ställen. 

Om den episka folkpoesien f. n. i allmänhet icke synes vara 
mycket lifaktig i Spanien, frodas deremot den lyriska otroligt. 
Dess stående form är den s k coplan, en kollektivbenämning för 
åtskilliga något varierande, korta, vanligen fvrradiga strofer med 
assonans i de jämna raderna, hvilka i regeln hvar och en utgöra 
ett helt för sig. En otrolig mängd sådana ha publicerats från olika 
delar af halfon. De viktigaste samlingarna äro Marins spanska 
(mest från Andalusien), BaUesteros galiciska och Bragas portugi¬ 
siska. Från Asturien föreligger hittills blott en helt liten samling 
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(ett 100-tal), fråu Proaza nära Oviedo, utgifven af L. Ghiner Ari - 
van *). Jag upptecknade omkring 400 coplas. De visa i det hela 
de allmänna formerna: mest 8-stafviga (då enligt skemat 8 abcb, 
den vanligaste arten), jämförelsevis icke så få 6-stafviga (6 abcb, 
hvilken form i förbigående sagdt är talrikare representerad i Bal- 
lesteros galiciska än i Marins spansk-andalusiska samling) samt en 
mängd seguidillas (7 a 5 b 7 c 5 b, en mycket vanlig form), hvilka 
senare dock alla sakna s. k. estribillo (en treradig, refrängartad ut¬ 
vidgning, 5 d 7 e 5d, hvarmed las seguidillas ofta uppträda i sam- 
lingarne, men som i själfva verket synes vara mer exklusivt syd- 
spansk). Vidare har jag ett litet antal trerader (8 aba eller, med 
förkortad första vers, 5 a 8 b a), hvilka såtillvida synas vara speci¬ 
fikt asturiska, som de påtagligen hafva ett helt annat ursprung än 
de från andra delar af halfön kända treraderna (jfr vidare noterna 
till samlingen). Slutligen har jag också några pw-assonerade stro¬ 
fer, en art, som är mycket sällsynt i M:s samling, men deremot 
oftare förekommer i Galicien (muheiras). — Som sagdt utgör i re¬ 
geln hvarje copla ett helt för sig, men längre kompositioner af två 
eller flera coplas förekomma dock stundom. Äfven i min samling 
har jag en del sådana, dels, som ofta, i dialogform, dels andra mer 
eller mindre strängt sammanhängande kompositioner. Jag fram¬ 
lägger här mina coplas i samma ordning, hvari mina meddelerskor 
dikterade dem, och indelar dem icke, såsom annars brukar vara 
vanligt, i rubriker efter innehållet. Detta af den anledningen, att 
de, i den ordning de dikterades, ofta visa vissa grupper eller sviter 
(än grupper af två eller flera coplas med liknande innehåll, än så¬ 
dana, som äro formelt sammanbundna t. ex. genom samma, i två 
eller flera på hvarandra följande coplas återkommande inlednings¬ 
rad), grupper, hvilka nu också utan tvifvel förekomma vid sjun¬ 
gandet och som i allmänhet torde vara att anse för uttryck af en 
tendens att vid sjungandet af flera coplas i följd (t. ex. såsom 
akompanjemang till dans) söka åstadkomma något slags större en¬ 
heter. Dylika grupper förekomma säkerligen också på andra håll 
i Spanien, ehuru de spanska samlarne ej observerat eller negligerat 
dem. Deras förekomst i Portugals copladiktning (der de kallas 
modas, modinhas) har deremot nyligen påpekats af Leite de Vas - 
concellos 2 ). — Hvad föröfrigt 'originaliteten* af mina coplas angår, 

1) Utförligare bibliografiskt meddelas nedan. 

2) Bevista Lusitana I p. 143 ff. 
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så kan anmärkas, att ungefar en fjärdedel af dem ha sina gifna 
motsvarigheter i Marins samling, ungefar en tiondedel i Ballesteros 
o. s. v. (jfr noterna). Till halfva antalet ungefar har jag icke 
funnit några motsvarigheter i mig tillgängliga samlingar från andra 
håll, hvilket naturligtvis doek icke alls är liktydigt med, att alla 
dessa skulle vara exklusivt asturiska. 

Vid de infantila visorna och rimmen uppehåller jag mig här 
icke vidare utan hänvisar till samlingen och noterna. Jag upp¬ 
tecknade 24 dylika, af hvilka de aldra flesta äga sina motsvarig¬ 
heter i andra samlingar. — 

Såsom jag förut erinrat framlägger jag här mina visor just så¬ 
dana, som jag forst nedskref dem, och såtillvida åtminstone kan 
jag säga, att de äro fullt genuina. Språkligt sedt äro de emellertid 
icke så korrekta, som jag skulle velat. Dikterandet gick oftast 
med sådan fart, att jag vid upptecknandet icke så, som önskligt 
varit, kunde fasta mig vid den språkliga sidan. Och om jag också 
tror, att knappast någon mer egendomlig språkform undslapp min 
uppmärksamhet, äro dock mina texter med hänsyn till några all¬ 
männare fonetiska drag genomgående mindre korrekta. Så t. ex. 
beträffande den i traktens folkmål genomförda öfvergången af obe- 
tonadt o till u och den allmänna tendensen att låta obet. e bli i, 
hvilka båda egendomligheter mina meddelare vid recitationen af 
de på kastiljanska affattade visorna än kunde undertrycka, än rätt 
skarpt låta framträda. Då det nu vid det hastiga upptecknandet 
oftast icke var mig möjligt h varken att säkert uppfatta eller notera 
denna obestämda vexling, fann jag mig snart föranlåten att i all¬ 
mänhet negligera densamma och teckna o e; i enstaka ord har jag 
dock tecknat u i och särskildt konsekventare i några, som mer 
regelbundet förretedde sådant uttal, liksom också i en och annan 
(vanligen äfven i öfrigt mer dialektalt färgad) komposition, der 
dessa ljud af meddelaren mer konsekvent användes. För öfrigt 
har.jag för en del af de i texterna förekommande formerna i 
noter hänvisat till min afhandling Anteckningar om folkmålet i 
en trakt af vestra Asturien (Ups. 1887). 
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A 

Romanser. 


111 


i 

Don Rodrigo fué å caza 
å caza como solia. 

Non encontrö cosa muerta 
nin tarapoco cosa biba. 

6 La traidora de la muerte 
’nel camino le salla. 

— (jAy de ml, triste isgraciado! 
Yo confesarme querla. 

Bajara una boz del cielo, 

10 desta manera dicla: 

— Confiéselo el ermitafio, 
confiéselo por su bida. 

— Yo piquey con una hermana 
y tarabien con una prima 
16 y para .mejor decir 
con una sobrina mia. 

Le dieron de penitencia 

[ . ] 

encerraronlo en una area 

20 con una euluebra biba. 

La euluebra era 9irpiente 
ya *) 9iete bocas tenla. 

El ermitafio era bueno 
■ iba å verlo cada dia. 

26— <jCömo le ba, Don Rodrigo, 
con su mala compafiia? 

— La compafiia buena era, 
asl yo la merecia. 

De medio cuerpo por abajo 
30 ya todo comido yiba 2 ): 
agora ba en las entraflas, 
es donde mås me dolia. 

Al cabo de los tres dias 
Don Rodrigo fenecia. 

36 Las caropanas se tocaban, 
naidi las detenia. 

Las cera9 de los altares 
ellas solas 9e encendlan. 


jDichoso de Don Rodrigo 
que pa lus cielus caraina! 40 

(Antonia) 

II 

(Mes de raayo, mes de mayo, 
mes de raayo, mes de florw, 
cuando los toritos brabos, 
cuando los recios calore*, 
cuando los inaraorados 5 

gozaban de su9 araores . . . .) 
(Cuando Gerineldo yiba 
å dar agua å sus cabalIo9 
å los corrientes del mar. 

Mientres el caballo bebe 10 

Gerineldo echö un cantar. 

La infanta desque lo oye 
lo encomenzö å llamar . . . .) 

— Gerineldo, Gerineldo, 

mi catnarero bentno 16 

jquién te trajiera e9ta tärde 
tres horas å ini dominio! 

— Como soy buestro criado, 
sifiora, burlais de mt 3 ). 

— No me burlo, Gerineldo, 20 

que de beras te lo digo 

— Y<jå qué hora, gran siflora, 
se cumple lo prometido? 

— A las diez se acuesta el rey, 

å las once estå durraido: 26 

å eso de las once y media 
cuando cante el gallu piu. 

Siete buelta9 diö al palacio, 
otras siete diö al castillo 
y lo hallö todo en silencio. 30 

Por la escalera ha subido. 

En el åltimo escalön 
Gerineldo diö un suspiro. 

— (jCtuién rondarå la mi puerta? 


1) ya, diftongeradt ’et\ jfr Anteckn. p. 27. 2) yiba , kast. iba, jfr Ant. p. 36. 

3) Assonansen äterstålles l&tt genom att insätta comigo. 
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Sä^Quién serå el atrebido? 

— Sifiora, soy Gerineldo 
que bengo å lo prometido. 

— Dispénserae, Gerineldo, 
que no te habia conocido. 

40 Se agarraron por las ro anos 
coroo raujer y roarido. 

£1 rey ha teuido un sueöo 
que de beras le ha salido: 

6 le duermen con la infanta, 

45 6 le rouban el castillo. 

Se echö de 9U celda afuera; 
å ber la infanta ha subido 
con una lanza en la mano 
y encontrö los dos durmidos. 

50— Yo si mato å Gerineldo, 
la culpa no la ba tenido. 

Yo si mato å la infanta, 
dejo el mi reino perd ido. 

Dejo mi lanza en el medio 
56 que me sirba de testigo. 

Despertöse temorizada, 
de9ta manera le dijo: 

— Gerineldo, Gerineldo, 
que ya somos conocidos; 

601a lanza del rey, mi padre, 
en el medio ha durmido. 

— jAy de ml, triste isgraciado! 
jAy de roi, triste cautibo! 

— No te asustes, Gerineldo, 

66 que has de hacer lo que yo te digo: 
båste *) por estos jardines 
cuchiendo *) rosas y lirios. 

El rey, como lo sabla, 
al encuentro le ha salido. 

70— (jDönde bienes, Gerineldo, 
que tås 8 ) tan descolorido? 

— La fragancia de una rosa 
todo el color me ha comido. 

Se echö al suelo de rodillas 
75 y por Dios le ha pedido: 

— El castigo que mereza, 
sifior, serå bien cumplido. 


— El castigo que mereces 
|ya lo tengo prebenido: 

ante9 que cheguen *) å diez 80 

J de ser roujer y marido. 

| (— Tengo juramento hecho 
å la Birgen de la Estrella, 
mujer que ha sido mi dama, 
de no me rasar con ella.) 85 

* 

Fué publicado la guerra 
en Francia y en Portugal. 

Pusieron å Geriueldo 
de capitån general. 

La infanta desque lo oye 90 

luego encomienza å llorar: 

Gerineldo, Gerineldo, 

(jcuånto tiempo has de tardar? 

Dlme dlme, Gerineldo, 

si por tl ha 5 ) de esperar. 95 

— Si å los 9iete aflos no buelbo 
con otro podrås casar. — 

Ya pasaron los siete aöos 
sin tener razön formal. 

Se bistiö de pelegrina, 100 

se echö å andar å buscar. 

Tenia andado las cien leguas, 
para las quinientas ba. 

Biö benir por lejos tierras, 
una bacada asomar; 105 

biö benir una bacada 
y una buvada detrås. 

— Dlme dlme, baquerillo, 
dinero de tengo å dar 

9i me uiegas la mintira 110 

y me cuentas la berdå: 
öde quién es este ganado 
con su fierro y su sifial? 

— Sifiora, es de Gerineldo, 

estå en bispuras de casar, G6 

en la Carrera del Perro 
en la casa principal, 
nöroaro seis, gran sifiora, 


1) = väste, imperativiskt, jfr nedan YII A 9 etc. 

2) cogiendo, jfr Ant. p. 33. 3) tas (estås) jfr Ant. p. 32. 

4) kast. lleguen, jfr Ant, p. 33. 5) ha för kast. bé, jfr Ant, p. 60. 
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esta es la pura berdu. — 

120 — jAve Maria puri9ima! 

— jSin pecado original! 

— öPodrån dar una limosna 
por la santa Temidå? 

Por la suerte de la nitia 
125 el misino la saliö å dar. 

Echö mano å su bolsillo, 
un rial de plata le da. 

— Dalgun ') dia, buen silior, 
mås limosna solia dar. 

130— (jDönde es V., la roraera, 
dönde es V. natural? 

— De Castilla soy, silior, 
de Castilla natural, 
öTan desconecida soy 
136 que no me conoces ya? 

— Åtrås atrås, la romera, 
téngase V. para atrås! 
que para pedir limosna 
basta bien desde el purtal. 

140— Atrås atrå9, la siflora, 
téngase V. para atrås! 
que si V. es bija de un conde, 
yo soy de un rey que unda 2 ) es mås. 
— Quédense con Dios sifiores 
146 y alcalde deste lugar 
que los amores primeros 
ton muy mal os de olbidar. 

(Antonia) 

III 

— Galancina, Galancina, 
la hija del rey Galån, 
jquién te trajiera tres noches 
å mi gusto y å mi inandar! 

6 — Eso no lo digas, Carlos, 
eso no lo digas tal. 

Al cabo de las tres noches 
Carlos se solia alabar: 

— Ya durmi con una nifia, 
lOhermosa como cristal. 

La gente murmuradora 
å su padre lo fué å contar. 


lUnos diceu: åQuién seria ? 

| Otros dicen: ^Uuién serå? 

<iSi scrå la Galancina, 16 

la hija del rey Galån ? 

Sus padres que lo supieron, 
la trataron de quemar. 

| La liebaron å un monte espeso 
por mas fatiga le dar. 20 

i La encierran en una capilla 
! mientras la yiban quemar. 
i Las muchachas de su tiempo 
j la yiban å bisitar. 

— jQuién me liebara una carta 26 
å Carlos de Monte Albar! 

Por ahi bien 3 ) un bejecillo, 
por las orillas del mar. 

— åQué me quieres, Galancina, 

la hija del rey Galån? 30 

— Que me llebes una carta 
å Carlos de Monte Albar. 

Cuesta arriba, balle abajo 
curriö coino gabilån. 

Llego å junto å los palacios 36 
de Carlos de Monte Albar. 

Don Carlos no estå en casa, 
su raadre sola estå. 

— öQué tray V., bejecillo, 

qué tray de nobedå? 40 

Don Carlos no estå en casa, 
lo mandaré å Uaroar: 
tocaré la campanilla 
como si fuera å almorzar. 

Don Carlos estaba en paseo 46 
con otro9 compafieros mas. 

— Quédense con Dios, sifiores, 
los que en el paseo estån, 

que tocan la campanilla 
y no es hora de almorzar. 60 

— ^Qué tray V., bejecillo, 
por las orillas del mar? 

— Lo que le traigo. Don Carlos, 
no muy bien le ha de sonar: 

la su esposa Galancina, 66 

hoy se la ban å quemar. 


1) dalgm för algun, jfr Ant. p. 44. 

2) unda, jfr Ant . p. 91. 8) = riene,- 
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— Si la queman, que la quemen, 
para mi no ha de faltar: 
el pnlacio de mis padres 
60bien de dinero bal; 
mujer en toda Castilla 
para mi no ha de faltar. 

(jTodo lo cuentns de mintira 
ö lo cuentas de berdå? 

66 Si lo cuentas de mintira 
nos pondremos å almorzar, 
si lo cuentas de berdå 
me pondré å caminar. 

— Torne V. esta carta, 

70 que de ella se ha de enterar. 

Al raomento que la abriö 
ya encomenzö å llorar: 

— jAy mi caballito rojo! 
hoy tienes que caminar, 

76 siete leguas en hora y media 
lo menos tienes que andar; 
la cebada de tres dias 
hoy te ia tcngo de dar; 
cuatro firraduras *) nuebas 
80 hoy las tienes de gastar. 

Llegö junto å la fuguera 2 ), 
donde la yiban queraar. 

— Buenas tärdes, los sifiores, 
los que en la fuguera estån. 

86 ^Pa qué meten tanta lefia 

siendo en el mes de San Juan? 

— Para queraar una uifia 


[ 


Ha siete aöos que confiesa 
90 y no confiesa berdå. 

— Traigan para acå esa nifla, 
yo la tengo de confesar 3 ). 

La cogiera de la mano 
y å la iglesia arriba ba. 

96 — (jDurmisti con dalgun hombre 
de mintira 6 de berdå? 

— Tres noches durmi con uno, 


Don Carlos de Monte Albar: 

las dos fuerou de mi gusto 

y la otra de pesar. 100 

— Agora de penitencia 
un besito me has de dar. 

— En los ojos me parece9 
en la barba mucho mås. 

La cogiö entre sus brazos 105 

y la puso nel rugan 4 ). 

— Quédense con Dios, sifiores, 
los que en la fuguera estån. 

Esa fuguera que tienen 

en ella metan un can, NO 

y los giiesos que dél queden 
que los den al rey Galån. 

— jHola, el mi xienru 5 ), hola! 

Buen dote te tengo de dar. 

— Yo no le quiero su dote 115 

nin tampoco su jugai 6 ), 

que el galån que la lleba 
dote tiene que la dar. 

(Antonia) 

IV 

El conde lo lleban preso, 
el Conde Miguel al prado(f). 

No lo lleban por ladrön, 
ni por cosa que ha robado: 
por esfurciar una nifia 6 

en camino de Santiago. 

Corao era hija de un rey, 
sobrina de un padre santo, 
hija de tales imaxis 7 ), 
la muerte le sentenciaron. 10 

Le dieron guarda cien hombre» 
y de noche ciento y cuatro. 

— jQuién mi diera aqui al mi primo, 
al mi primo Don Bernardo! 

No tenia raiedo å cien hombres 16 
ni tampoco å ciento y cuatro. 


1) herraduras. 2) hoguera. 

8) »Han var klädd som kardinali), anmärkte min meddelerska. 
4) för kast. ruan. 5) yerno. 

6) för kast. ajnar, jfr Ant. p. 36. 

7) imågenes (förmodligen — jfr Ant. p. 41). 
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Su primo estaba en el juego | 
y mandaron d llamarlo. 

Sin bolber la bista al juego 
20 ya saliö muy priparado 
con una espada en el cinto 
y otra desnnda en la mano. 

Al subir la calle arriba 
al rey Alfonso ha encontrado. 

26 — gDönde ba V., Don Bernardo? 
que ba V. tan priparado. 

— Boy defender al mi primo, 
dicen que le e9tdn horcando. 

— Yo, por 9er prirao de V., 

30doy licencia pa dejalo. 

No hizo caso del rey, 
ni tampoco de su mandado. 

Puso el pié en el estribo 
y raontö en el su caballo. 

3fi Doce escalone9 que habia 
todos los subiö de un paso. 

Por d prisa que Uegara 
ya lo estaban publicando. 

Pegö un 9ablazo al berdugo, 

401a cabeza fué rodando. 

Pegö un puntapié d la horca, 
la bizo cien mil pedazos. 

— Torna, primo, esta espada, 
dirigela entrambas manos. 

45 No quiero que ningun primo, 
mientras bibo, rauera horcado. 

(Antonia) 

V 

La hija del rey 
<jquién la llebaria? 

La llebö el rey moro 
para morerla. 

6 Ha yido Don Bursio 
en busca de la nifla. 

La encontrö calzada, 
la encontrö bestida, 
la encontrö labando 
10'nuna fuente fria. 

— jQuita de ahi, mora, 


1) »hv&r?», jfr Ant. p. 81. 
3) ancas, jfr Ant. p. 38. 


| hija de de judia! 
i Dej a mi caballo 
beber agua fria! 

— jRebiente el caballo 16 

v quien ’nél benia! 

que yo no soy mora 
ni hija de judia. 

Soy una cristiana, 

formal y nacida. 20 

— Si fueras cristiana, 
yo te llebaria. 

— Los paflos del rey 
;,öu *) los dejaria? 

— Déjalos ’nel agua, 26 

ya los llebaria: 

los de urlanda 2 ) fina 

cöjalos la nifla. 

öPöneste å las anclas a ), 

pöneste å la silla? 30 

— Me pongo en las anclas, 
me pertenecia. 

Balle abajo, 
cuesta arriba — 

Desque llegö al alto 35 

gritos de la nifla. 

— No chille V. que yo 
daflo no le haria. 

— No es que me haga daflo, 

se que no lo haria. 40 

Los chillidos que doy 
es de alegria: 
ya beo d Granada, 
ya beo d Sebilla, 

ya beo las torres 45 

onde fui nacida, 

ya beo los carnpos 

de la berde oliba, 

mi padre los planta, 

mi madre los mira 60 

y rai hermano Bitor 

el caballo corria. 

Yo corao chiquita 
quitaba y ponia. 

— Por lo que te esplicas 66 

2) holanda. 
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8os ') hermana rata. — 
jAbrn puertas, madre, 
puertas de alegria! 

Fui busca’lc nuera, 

60 le traigo la hija. 

— Si trais una nuera, 

8ea bieu benida; 
si trais una hija, 
raijor parecida. 

66 Si mi hija fuera 
mijor color tenia. 

— <jCörao quieres, madre,- 
que yo color tenia P 
habiendo siete anos 
70 que pan no com/a 
ni bino beb/a 
sino solo berros 
de una fuente fria. 

La murona madre, 

75 la murona mia, 

'chåbame å labar, 
labar cada dia: 
cuanto mås lababa 
mijor parecia, 

8ojunto å las sus hijas 
reina parecia. 

(Antonia) 
VI 

Por los carapos de Malberde 
se pasea una romera 
con dos hijas de la mano, 
Blancaflor y Filumenia. 

6 Por alli pasö Truquinus 
se le apiticiö una dellas. 

— Te darey å Blancaflor, 
Filumenia estå muy tienra. 

Llegö el dia de la boda 
10 y la llebö pa su tierra. 

Al cabo de siete meses 
bulbiö por Filumenia. 

Llegö un dia por la tärde 
ya la pidiö å su suegra. 

16 — (jNon trais paje, nin caballo 

1) »du årn, jfr Ant. p. 61. 2) 

3) ovejas, Ant . p. 33. 4) 


nin quieu para Uebarla å ella? 

— De paje sirbiré vo, 
caballo, ’nel raio fuera. 

Chegaron å un inonte escuru 
al salir de una riguera. 20 

La tirara del caballo, 
liizo lo que quiso della. 

Le cortö el pecho derecho 
y la mitä de la lengua. 

— Eståte quieto, Truquinus, 26 

raira que el diablo te tienta! 

Llegara un prigueiritu 2 ) 
que estaba con las ubechas 3 ) 

— ;Escribeme, prigueiritu, 

escriberae aqui dos letras! 30 

Si non tienes papel, 

el mi paftuelo de seda. 

Si non tienes tinta, 
la sangre de la rai lengua. 

Si non tienes pluma, 36 

la de un påjaro que buela. 

Llegö la carta å Blancaflor 
antes que Truquinus lo supiera. 
Blancaflor desque lo liyö, 
una niöa malpariera. 40 

Los celebrus de su parto 
nun pucheru lus cociera. 

— dQué me disti, Blancaflor, 
qué me disti nesta cena? 

dQué me disti, Blancaflor, *5 

que tan dulce me supiera? 

— Mås dulces te supieron 
los (abrazos y los) besos 
de (mi hermana) Filumeuia. 

— O so8 bruja, ö demonio, 60 

ö daquien 4 ) te lo dijiera! 

— Nin soy bruja, nin demonio, 
nin daquien me lo dijiera. 

Toma, leerås esta carta, 
enteraråete bien de ella. M 

Cogiera un puflal de plata, 
de medio å medio le abriera. 

Saliera por la puerta, 
diciendo desta manera: 

herde (port. pegureiro etc.), Ant. p. 23, 36. 
algoien, jfr Ant. p. 44. 
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60 — Madres que teneia hijas, 
casadlat en buestra tierra! 

Mi madre ha tenido dos, 
no ha lucido nada dellas: 
una fué morir å un monte 
66 al salir de una riguera, 
ya la otra irå å raorir 
anque sea en una galera. 

(Antonia) 

VII A 

Narbolita se pasea 
de la puerta pa el portal 
con dolores de parir 
que la hacen arrodillar. 

5 — jQuién me diera aqui å mi madre 
6 å mi en el Balledal! 

De los dolores que tengo 
alguno me habia å quitar. 

— jBåste ] ), Narbolina, bäste, 

10bas parir al Balledal! 

que las madres å las hijas 
les suelen quitar el mal. 

— Cuando mi don Bursio benga 
<jquién le salirå a esperar? 
lS^quiéu le peinarå el cabello 
como yo lo solia peinar? 

^quién le pondrå me9a de oro 
y patios de tafctan? 

— jBåste, Narbolina, båste, 

20bas parir al Balledal! 

Yo le pondré mesa de oro 
V pafios de tafetan, 
yo le peinaré el cabello 
como lo solias peinar. 

26 Narbola 9al por la puerta, 

Don Bursio entra pul 2 ) portal. 

— ^Dönde estå el espejo, madre, 
que no me sale å mirar? 

— ^Perguntas por él de bidro, 
HOperguntas por él de cristal? 

— Pergunto por mi Narbola 
que no me sal å mirar. 


— La tu Narbola, Don Bursio, 
fué parir al Balledal. 

A mi me tratö de bruja 36 

y å ti hijo de un rugén. 

Si no bas allå y la matas 
eomigo non comas pan. 

— Baje V. å lu cuadra, madre, 

y adiétiterae 3 ) el mi rugån. 40 

Al andar las cuatro leguas 
ya la columbrö å mirar. 

Al momento que llegö 
Narbolina å luz ba å dar 
, v en seguida oyö el caballo 46 

j de Don Bursio relinchar. 

* — jAy de mi, triste perdida, 

! que Don Bursio biene ya! 

I que biene ahi Don Bursio, 

| mi suegra lo puso mal. 60 

Cierran puerta 9 y balcones 
sin poder ninguno entrar. 

Tres bueltas diö al palacio 
| sin tener por donde entrar. 

Al cabo de las tres bueltas 65 

saliö la suegra å esperar 

— <:Qué trais por aqui, Don Bursio, 
qué trais de nobedå? 

— Lo que le traigo ya lo sabe: 

Narbola que baje ya 60 

— jTiene un niflo como un bidro 
v un nifi) como cristal! 

— jEl nino escontra una tapia! 
su madre la he de matar! 

Que baje pronto Narbola, 66 

sinö la subo å buscar. 

— Mujer de una hora parida 
;cömo podrå caminar? 

— Pöngame cl mejor bestido 

que si otra le ha de gastar, 70 

vo le tengo dc manchar. 

;Adios rai padre y mi madre! 
yo no bus buelbo å ber mås. 
jAdios puertas y balcones! 
non bus quiero franquiar mås. 75 
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1) jfr ofvan II, 66. 2) por el. 

3) (måhända för adianteme — då en galicisk form, kast. adelantar — j>för 
fram» ?). 
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Audubieron cuatro leguas 
sin una palabra hablar. 

Al cabo de las tres leguas 
el comenzö å hablar: 

80 — (jCörao te ba, Narbolita, 
cöroo te ba con tu madrc? 

— Mim al ancla del caballo 
y mirarås corao ba. 

Llegaron junto å una ermita 
85 que la llamaban San Juan 
(v alli la mandö bajar.) 

Cogiö el nifio eutre los brazos 
y él se fué å pasiar. 

Cuando bolbiö å la ermita 
90 Narbolina fria estå. 

— jAy de mi, triste dcsgraciado, 
y el niflo siu bautizar! 

Por raandado de Dios 
el niflo encomenzö å hablar: 

96 — Padre, que non es ini padre, 
que padre no le hc de llamur, 
que matö å la mi madrc 
sin culpa niu penar: 

V. crivö å mi abuela 
100 que non tse *) contö berdå. 

Baya V. å casa, padre, 
y mirela como estå 2 ). 
jDichosa de la ini madre 
que å los cielos subiö ya! 

106 y yo me boy para el nimbo 
por no me bautizar. 

(Antonia) 

VII B 

La Narbola se pasca 
de la puerta pa el portal. 

Dolores le dan de parto 
que la hacian arrodillar. 

6 Se asomnba å la bintana, 
rcclainuba pa la mar: 

— De aqui beo las mis tierras, 
de aqui beo el mi lugar, 


de aqui beo los palacios 

donde la mi madre estål 10 

iQuién me diera esta noche 

con la mi madre cenarl 

De los dolores que tengo 

ella me los sabia alibiar. 

— jBåste, Narbolita, båste, 15 

bas parir al Balledal! 

que å Don Pedro cuando benga, 
yo le daré de ccnar, 
yo le pondré pan y bino 
y paöos de tafetån. 20 

Don Pedro por la puerta, 

Narbola por el portal. 

— (jOude estå Narbola, madre, 
que me solia aguardar? 

[ . ]*« 

— Narbola fué al Balledal 

como si tu no tubieras 
pan y bino que le dar. 

A mi me tratö de puta 
y å mi h i jo de ruldån 3 ). 30 

— Digame la berdå, madre, 
sinö la boy å matar! 

— Que los demouios me lleben 
si la mentira te digo. 

Aparejara el caballo, 36 

'chara å andar pul Balledal. 

Siete bueltas diö al castillo, 
ninguno non pudo entrar. 

De las siete pa las ocho 

be la su suegra asomar. 40 

— jAlégrate, Don Pedro, 
noticias te boy å dar! 

Tienes un hijo barön 

y guapo como uu cristal. 

— Ksas noticias, mi suegra, 45 

bien se las pudiera . . . . 4 ) 

El nifio mas que arrebiente, 
su madrc non para mås. 

Bajc baje la Narbola 

autes que yo suba allå! 50 


1) le, jfr Ant. p. 43. 

2) Han fann beune »amarrada å las colas del caballu», upplyste min med' 

delerska. 3) jfr ofvan IV, 106. 

4) Ordet är utplånadt i min uppteckning (förm. aborrar). 
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— Diérae ') el mi bestido, madre, 
que me quiero lebautar. 

Mi marido biene airoso, 
mi suegra rebolbiö mal. 

55 Diéine el mi bestido de boda: 
si otros lo han de gastar 
yo lo tengo de manchar. 

La agarrö entre los brazos, 
la puxiera en el ruldån. 

60— Mujer de una liora parida 
(jcörao podra caminar? 

— Que estié 2 ) una hora, que estié 
media, 

camino ya ha de andar. 

— jAdios, arraanas del alma, 

65 casadas y pur casar! 

Las que estais casadinas, 
yo non bos quiero ber mas; 
y las que estais sulteirinas, 
por mi podeis escarraar 3 ). 

70 Andubieron siete leguas 
sin una palabra hablar. 

— dCömo no hablas, Narbola, 
corao solias hablar? 

— ^Cömo quieres que te hable, 

75 si me llcbas å matar ? 

— No te mataré yo, no, 
si me cuentas la berdå. 

— La berda si por cierto 
tc la tengo de contar. 

80 las fuentes que yo lie bebido, 
bien presto se secarån; 
los rios que yo he pasado, 
cuajados de sangre ban; 
los caminos que yo he andado, 
bien presto se muberån. 

85 Este nifio que aqui Uebo 
me lo darås å criar, 
me lo darås å mi armana, 
mi armana la mayoral: 
no lo dias 4 ) å tu madre 
90 que ella lo tien de matar. 

Este rosario que llebo, 
me lo darås å arrezar, 


1) dé, jfr Ant p. 27, 49. 

3) escarmentar, Ant . p. 71. 


me lo darÄ9 al sacristån 
que el lo tien de arrezar. 

— jDichosa de la mi madre 95 
que en los cielos estå ya! 

Que no sé la de ini padre 
por donde irå. 
jTrista de la mia 

que quedo en la escuridå! 100 

( Carmen) 

VIII 

— (jQuién pica eu la mi puerta? 
(jQuién en la mi puerta pica? 

— Son los cuatro caballeros 
en busca de la su hija. 

— La mi hija no estå en casa, 5 
que estå en casa de la tia, 

que la biniera å buscar 
pa una funciön que tenia. 

Sin hacer caso deso 
la puerta eu el suelo tiran 10 

y se dirigen al cuarto 
donde la niaa cosia. 

La nifia en cuanto los biö, 
se tira å la almogadilln. 

— jPor Dios me dejen bestir 16 
una muy blanca cainisa! 

Responde el mayor de ellos 
con una falsa sourisa: 

— Adonde cstå la mi capa 

no te hace falla camisa. 20 

— jPor Dios me dejen despedir 
de la triste madre mia! 

— Hija jmira por la tu honra! 
mira por la tu honra, hija! 

— Madre, inire por la suya, 2 ° 
(jue la mia ba perdida. 

La sacaron siete leguas 
mås afuera de la billa. 

Hacen lo que quieren della, 

hasta quitala la bida. 30 

Unos dicen: pnuera, muera! 

Otros dicen: jbiba, biba! 

La agarran por los cabellos, 

2) som dié ofvan. 

4) dés, jfr ofvan v. 51 och not. 
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å su madre se la enbian. 

36 Su madre en cuaDto la biö, 
medio muerta se cayia. 

— jLebåntese, la mi madre! 
lebåntese, madre rnia! 

La su alma ya la mia 
40 ståu con la Birgen Maria, 
y la de los caballeros 
en los infiernos ardia. 

jBålgarae la Birgen santa! 
jBålgarae Santa Maria! 

(Carmen) 

IX 

El buen rey tenia un hijo, 
mås que un hijo no tenia. 

Le brindara la Gallarda 
para su merienda un dia. 

& Piö buelta para la casa 
y su madre le decia: 

— jNo bayas, hijo, no bayas, 
no bayas alli mi bida! 

Allå yiba el rey tu padre, 
lOyibn, pero no bolbia. 

— Que yo giielba, que no giielba, 
mi palabra va å ser cumplida. 

Echara la espada al hombro, 
echara å andar calle arriba. 
15(Cuatido subiö por la calle) 
biö la Gallarda scntada 
’nuna bintana florida 
pelando cabezas de hombres 
que de seda parecian. 

20— <;Qué haces ahi, Gallardina? 
,jQué haces ahi, mi bida? 

— Son cabezas de lechones 
que troji de mi muntisa 1 ). 

Suba suba, el buen rey, 

26 suba suba para arriba, 
que estån unas doucelliuas 
amafiando la comida. 

Al entrar por la puerta 
alza los ojos y mira: 

30 mirö cien cabezas de hombres 


1) 3/en. Pidal har samma ord. 


colgadas de una biga. 

Tambien viö la de su padre 
’nu 5 ) rostro lo conecia. 

— öQué son estos, Gallardina? 

<;Qué son estos, vida mia? 35 

— Son cabezas de lechones 
que troji de mi muntisa. 

— Nunca he bisto lechön 
que tubiera cara de cnsma. 

El rey se puso å comer, 40 

la Gallarda å hacer la cama. 

El rey que estaba comiendo 
bien todo lo reparara: 
entre culchön y culchön 
y entre almogada y almogada 45 
biö meter un cuchillo de oro 
cabecera de la cama. 

Se echarou los dos juntos 
con muchisima alegna. 

A eso de la media noche 60 

la Gallarda se rebolbia. 

— ^;Qué buscas ahi, Gallarda? 

<;Qué buscas ahi, mi bida? 

— Busco mi rosario de oro 

que en la cabecera lo tenia. 55 
Metiéralo por el pecho, 
por la espalda le salia. 

Diö la buelta pa la casa 
onde el portero bibia. 

— Abreme aqui, portero! 60 

Abreme aqui mi bida! 

— No lo hiciera yo, non, 
por cuanto nel mundo habia: 
si la Gallarda lo sabe 

mi bida tendré perdida. 66 

— Abreme aqui, portero! 

Abreme aqui, mi bida! 

Non tengas miedo å la Gallarda 
que ya queda recogida. 

— jMuchas gracias.. el buen rey, 70 
la madre que lo paria! 

Que rouchos hombres de bien 
aqui perdieron la bida. 

( Carmen) 

2) dubbelform till 'nel. 
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X 

El impidriado 1 ) de Roraa 
Tenia una hija bastarda, 
camarada 2 ) de la reina 
que la biste y la calza. 

6Su padre la quiere mucho, 
mås que å su hija la trata. 

La pretenden ricos condes, 
ricos condes de gran fama. 

El que mås la pretendia 
10 era Don Pedro de Jaraba: 
de dia ronda su puerta, 
de noche guarda su casa. 

No le podia hablar sola 
nin tan solo una palabra. 

16 El domingo ante misa 
al roraper el alborada 
la biö asomase al balcön. 

— Donceliina bien hallada, 
tus creencias 3 ) y las mias 
20 al cabo darån binganza 4 ): 
si las tuyas eran muchas, 
las mias lleban bintaja. 

— Para el domingo que biene 
armarå el rey fuego de cafia(/) 5 ): 
26 saldrå V. bien priparado, 

Don Pedro, å la batalla. 

Llebarås el freno de oro, 
las herraduras de plata, 
zapato alparagatita, 

30 liga negra* media blanca. 

Llebarås un toro fuerte 
con braza y media de asta. 

Como ella le habia adbertido 
ha ganado la batalla. 

33 — Pida pida, caballero, 
no Beas corto nel habia. 

No me pidas å Sebilla, 
nin me pidas å Granada, 
ui me pidas la corona 
40 que sin ella no soy nada. 

— Yo no le pido å Sebilla, 
ni le pido å Granada, 


ni le pido la corona, 
para mi no bale nada. 

Lo que le boy å pedir, 46 

lo tien dentro de su casa: 
por esposa y por raujer 
la sifiora Dofia Juana. 

— Si me pides å mi reina. 

te la doy de mejor gana. 60 

— Como es palabra de rey 
no puede ser rebuquiada 

— Te meteré de trinchante 
de las mesas de mi sala. 

— Yo no quiero ser trinchante 65 
de las mesas de tu sala: 

lo quiero ser de las mias 
que las tengo alli en Granada. 

Llebö cuatro papagayos 
metidos en cada manga. 60 

jBålgame nuestro Siöor! 
jBålgame la Birgen Santa! 

(Antonia) 

XI 

Un domingo fui å misa, 
nunca pude descansar. 

Me cogi la carabina 
y al monte me fui cazar. 

Yo la caza no la he bisto, 6 

nin tampoco qué cazar, 
si no una blanca paloraba 
en un alto palumbar. 

Nos tratåmos de casar juntos 

sin saber su boluntå, 10 

y su padre que lo supo 

la tratö de retirar 

'nel cuarto de la alta torre 

donde no le puedo hablar. 

Otro dia por la raafiana 16 

‘nel balcön la bi asoraar. 

Ella mira y yo miro 
y ella coraienza å llorar, 

— No llores, blanca palomba, 

no tienes por que llorar: 20 

los tus padres y los mios 

2) bör väl vara »camarera». 

6) jaego de cailasl 
10 


1) tydligen en förvridning af emperador. 

3) tydligen för »querenciasp. 4) ? 

Munthe: Folkpoesi från Asturien. 
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junto los he bisto hablar, 
por lo que les coinprendia 
junto nos quieren casar. 

26 Los tus hijos y los mios 
armanus se han de llamar, 
bistirån de pafio fino, 
calzarån de cordobån, 
beberån del raesrao bino, 
30comerån del mesrao pan. 

( Carmen) 

XII 

Yo casar, bien me casara 
corao todas las demås, 
pero galån de mi gusto 
yo no lo pucdo encontrar. 

6 Si es pequefio, un gabinete *), 
que å todas las partes ba, 
ya si es grande, una pantasma, 
que sobra por donde ba. 

Ya asi, mås bale, querida, 
lOsolterina por casar. 

(Antonia) 

XIII 

Por las calles de Madrid 
se pasca una romera. 

El rey que la bia yir sola 
se bajara å hablar con ella. 

5 — (jÖnde bas tu, romerita, 
tan sola por esta tierra? 

— Boy å Santiago de Galicia 
å cumplir una primesa 
que me han dejado mis padres 
10cuando era nena piquena. 

— Déjese V. de eso, siflora, 
ben å comer å mi mesa. 

— No lo hiciera yo, non, 
por cuanto 'nel mundo hubiera. 

16 Se marchö el buen rey pa casa, 
mås triste que noche negra. 
Mandara poner la mesa. 
bindita cosa comiera; 


mandara escancia'le bino, 

bindita gota bebiera. 20 

Le preguntö un paje suyo 

porqué tiene tanta pena, 

si es por padre, si cs por madre, 

si es por gente de su tierra. 

— Ni es por padre, ni es por26 

madre, 

ni es por gente de mi tierra: 

es por uua romerita 

que no he bisto otra como ella. 

Si me la fueras å buscar, 

antes que ninguna cosa fucrn. 30 

— Diga diga, el buen rey, 
digame qué senas lleba. 

— Lleba saya sobre saya 
y un jubön de rica tela, 

lleba zapato pegado 35 

y la media de seda 
y una capa toledana 
mejor que la de la reina. 

’Chara å andar el paje suyo 
caraino de Sierra Moreua. 40 

La encontrö tomando el fresco 
debajo de una olibera. 

— (jDönde bas tu, suldadito, 
tan solo por esta tierra? 

— Bengo por mandado de mi ainotfi 
que bayas comer å su mesa. 

— Digale V. al buen rey, 

si él es rey de sus bajacius 2 ) 
yo soy reina de cielo y* tierra. 

jBålgales Dios å los hombres! 60 

que trabajo Dios les diera: 
cuando biene una moza guapa, 
todos se cnamoran de ella. 

(Carmen) 

XIV 

Maftanitas de San Juan 
cuando suena la alboriada, 
dichoso dél que madruga 
å coger la flor del augua: 


1) ? (måhända för canivete caöivete, då med bet. af ett litet ting i allm.?} 

2) ? {Men. Pidal har här vasallos , hvaraf Carmens form kunde vara en för* 
vridning, möjligen under inverkan af bajå). 
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6 estå la Birgen Maria 
cn silla de oro sentada. 

A priesa å priesa se biste, 
å priesa å priesa se calza, 
por la escalerita abajo 
lOmuy menudito trillaba l ). 

— Bien benida, doncellinn, 
bien cortesa y bien hablada. 

Para ser bija de un rey 
bienes mal acompafiada. 

16 — Los condes fueron å misa 
los duques fueron å caza: 
yo å que bengo, siflora, 
å coger la flor del augua. 

— (jEn qué la has de llebar, bida? 
20<jEn qué la has de llebar, almn? 
— Yo la tengo de llebar 
en puntas de mi delgada 2 ). 

La Birgen como es piadosa, 
le diö una jarra de plata. 

26 Y despues le preguntö 

si ha de ser monja, si casada. 

— Casadina si por cierto 
y muy bien afeicionada. 

Has de tener tres hijos, 

30todos jugarån å la espada: 
uno ha de ser rey de Sebilla, 
otro ha de ser rey en Granada, 
el mås chiquitiuu dellus 
serå principe de Espafia. 

35 Y despues de todo eso 
tendrås la gloria ganada. 

(Carmen) 

XV 

Boces daba el marinero 
que se ahogaba, que se ahogaba! 
El demonio que non duermc 
ntsi 3 ) se tsi priparaba. 

6 — (?Qué me da V., marinero, 
si le saco de tanta agua? 

— Doute todos mis nabigos 4 ) 
cargaditos de oro y plata. 


— No te quiero tus nabigos, 

nin tu oro, nin tu plata: 10 

déjame 1’alma mandada 
euando deste mundo bayas. 

— Reniego de ti, demonio, 
que å ti non te debo nada: 

1’alraa la dejo al mi Dios, 16 

que bien cara tsi custara; 
el curazön å San Pedro, 
las puertas del eielo me abra; 
el cuerpo å los peces 
porque me muero en el agua. 20 
jDiehoso del marinero, 
pa los cielos caminaba! 

(Antonia) 

XVI 

Atinciön pido, sifiores, 
pa csplicar el naciraiento 
del hijo del eterno padre 
å este sagrado templo 

A este sagrado templo 6 

ben imos cuatro doncellas 
å csplicar el nacimiento 
del rey del eielo *na tierra. 

De casa de Zacarias 
saliö la sagrada reina 10 

acorapafiando å su esposo 
y luego å su casa llega. 

Reparö un dia José 

lleno de congoja y pena 

para el bientre de su esposa 16 

y entre si å decir comienza: 

— jO Dios imenso Irraeli 
dqué nobedades son estas? 

Mi esposa beo prifiada 

anque no se si lo erea. 20 

Que los dos hicimos boto 

de castidå, cosa cierta, 

mas yo la beo priiiada 

jmi Dios y qué horrible pena! 

Muchacha pobre sin padres, 26 


1) åtm. port. trilhar betyder också Dgåi>. 

2) Men. Pidal har samma ord och förklarar Dcamisa fina». 

3) alli, Ant. p. 34. 4) navios, jfr Ant, p. 36 not. 
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el cielo te faborezca: 
yo no puedo hacerlo menos 
que tenerlo å mucha fruenta *). 
Tengo de yirme å un desierto 
BOdonde gente no me bea 
y alli pasaré la bida 
y no esperar penitencia. 

Tengo retirarme al suefio 
mientres la hora se acerca. 

35 Apenas José dormia, 
se puede decir que apenas, 
llegö el arcångel Gabriel: 

— jAlegra, José, despierta! 
Recibe tu casta esposa 
39 y buelbe en gozo tu pcna, 
que ese dibino priflado 
obra es de la onipotencia: 
biene å salbar å Irrael 
por cuantos siglos se espera. 

45 Ponle por nombre Jesus — 
jalegra, José, despierta! 

El se mira y se adraira, 
el adora y reberencia. 

Se fué al cuarto donde estaba 
50 y de un instante la encuentra 
en un subirano estasis 
rodiada de refulgencia. 

— Yo si te hubiera dejado 
jqué altragerias 2 ) me binieran, 
55 esposa del alma mia 
ya tan rigalada prenda! 

Cumplidos los nuebe meses 
mandö editos el Cesar 
que los padres de familia 
60 å pagar un censo bengan, 
cada uno de su ciudad 
donde fué su descendencia. 

San José era de Belén 
y por eso hizo fuerza 
66 el yir å pagar alli 

y å su esposa le diö cuenta. 


Naciö el redentor del mundo 85 
quedando siempre doucella. 

Se reelinö en un preselbe 4 ) 
cuando por los aires suena 
dos musicas celestiales, 
cantando dibinas letras: 90 

— jGloria å Dios eu las alturas 
y paz al hombre en la tierra! 

Por oro la caridå, 
por mierra Ä ) la penitencia 
para que nos dé su premio 95 

y despues la gloria eterna. 

Y con esto dimos fin 
al nacimiento de Cristo. 
jQuédate con Dios, Siftora, 
hasta el dia del bautrzo! 10( 

(Antonia) 

XVII 

Camina la Birgen santa, 
camina para Belén. 

En el medio del camino 
le pide el nenu beber. 

— Non bebas aqui, mi hijo, 

non bebas aqui, mi bien: 6 

que bajan los rios turbios 
y no se puede beber. 

Allå en aquel alto 
habia un berde naranjel. 10 

El pastor que le guardaba 
era ciego que no be. 

— Dame, ciego, una naranja 
para el niflo entretener. 

— Entre, seflora, en la giierta, 16 
coja las que ha menester. 

Le cogiera de una en una, 
de rosas de tres en tres. 

— <jQuién es aquella siöora? 

gQuién es aquella mujer? 20 

jEs la reina de lus cielus 
que camina pa Belén 1 

(Carmen) 


1) afrenta. 2) olyckor, jfr Ant. p. 58. 

3) Ett blad (c. 20 rader) har här förkoramit af mina anteckningar. 

4) pesebre. 6) rairra. 
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Anmärkningar. 

I. Menéndez Pidal ! ) har två ast. uppteckningar (1, II) af denna ro¬ 
mans, hvaraf en långrandig redaktion förekommer i flera af de 
älsta spanska samlingarne (se Duran 2 ) n:o 606) och som citeras 
i D. Quijotc (II, 33). — I min uppteckning namnes hjälten flera 
gåuger uttryckligen vid namn såsom D. Rodrigo, hvilket icke är 
fallet i någon af M. P:s. Början af min variant ( D . Rodrigo 
fué å caza etc.), som skiljer sig fr&n M. P:s, är en af dessa all¬ 
männa uppslagsinledningar, som blifvit stående och gå igen i flera 
olika romanser: se t. ex. M. P. XX och XLVI och Duran 295, 
296, 364, 691 o. s. v. (För öfrigt är ifrågavarande inledning, 
som bekant, ett på många håll i folkpoesien återkommande upp- 
slagsmotiv — jfr t. ex. den allmänna svenska beväringsvisan »En 
skön jägare gick sig att jaga»!) 

II. M. P. har tre exemplar (III—V) af denna sedan gammalt kring 
hela halfön mycket populära romans. — De inom klämmer satta 
vv. 1—6 och 7—13 höra naturligen till andra romanser (jfr 
härmed hvad Duran under 372 anmärker om de traditionella ro¬ 
manserna i Andalusien : de äro »casi todos una mezcla dc trozos 
mås antiguos aplicados å diverso asunto»). Den första stumpen 
återfinnes hos Duran 372 och 1453—54. Den andra förskrifver 
sig tydligen närmast från ett exemplar af M. P:s XXV—XXVI. 
Förmodligen har man att skrifva denna hoplappade början blott 
och bart på min meddelerskas räkning (alla M. P:s varianter 
börja med min v. 14). Deremot är det väl möjligt, att dc heller 
icke hithörande, coplaartude vv. 82—85, som dock något så när 
passa i stycke, på detta ställe bruka sjungas i trakten; hos M. P. 
saknas de emellertid (deremot ha slutversarne i hans VIII all¬ 
deles samma innehåll, fast annan assonans). 

III. M. P. VI, VII (VIII). — VV. 57—62 i min var. ha tydligen 
bättre plats i M. P:s VI. 

IV. M. P. IX och X. 

V. M. P. har två exemplar (XV, XVI) af denna intressanta romans, 
hvaraf Mild y Fontanals *), n:o 250, ger några katalanska upp¬ 
teckningar, hvilkas början afviker från de nstnriska. VV. 74—81 
i min var., hvilka icke finnas hos M. P. och i själfva verket 
passa mindre väl i stycke, ha sin gifna motsvarighet i denna de 
kat. varianternas början (Mild v. 10—13). Replikerna v. 29—32 
i min uppt., hvilka heller icke finnas hos M. P., återfinnas lika¬ 
ledes hos Mild — samma repliker har annars M. P:s XXXIV, 
motsvarande Durans »La infantina» etc., från hvilken senare i 
själfva verket Milås ifrågavarande romans lånat åtskilligt. 

1) Colecciön de los v i ej os roman ces que se cantan por los Asturianos etc. 

(Madrid 1886). — Jag inskränker mig här hufvudsakligen att hänvisa till 

denna samling, i hvars noter ytterligare hänvisningar återfinnas. 

2) Romancero general (i Ribadeneyras Btblioteca de Aut. Esp»). 

3) Romancerillo catakin (Barcelona 1882). 
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VI. M. P. XXIII, XXIV. — Uppslagsraden i min variant icke i M. P:s 
motsvarande, men deremot i hans XIV och XXXIX. 

VII. M. P. XXXV, XXXVI (en af honom icke känd gal. uppteckning 

hos Ballesteros ] ) III p. 262). — Detta är den enda romans, som 

jag har i två uppteckningar efter både Antonia och Carmen. Som 
synes äro varianterna ganska betydliga, oaktadt de båda byarne 
ligga på blott omkr. en mils afstånd från hvarandra. Påfallande 
är, att de par-assonerade vv. 70—71 i A gå igen i B 56—57. 

VIII. Denna romans finnes ej ss. enskild i M. P:s samling. Deremot 

ing&r största delen deraf i hans XLII, hvilken torde v&ra en kon- 
tamination af min och M. P:s XXXVIII—XLI. 

IX. M. P. LI—LIII. — Assonansbytet vv. 40—47 är påfallande. 

X. M. P. LV—LVII. — Början af min var. afviker från dessa och 
kan jämföras med M. P:s XXII och LXIX. Den är för öfrigt i 
det hela rätt illa medfaren. Det kuriösa namnet på hjälten, D. 
Pedro de Jaraba, är förmodligen en reminiscens af »los toros de 
Jarama», som nämnas i M. P:s varianter! 

XI. Icke los M. P. Början påminner om den likaledes lyriska 317 
hos Mild (jfr äfven ofvan under I). 

XII Icke hos M. P. Måhända ett fragment af en längre. 

XIII. M. P. LXIV och LXV. — Passagen v. 23—26 i min var. åter¬ 
finnes i M. P:s LXXIII, der den utan tvifvel ursprungligen hör 
hemma: ett exempel bland inånga på, hur lätt versar från en 
romans kunna komma in i en annan. 

VIV. M. P. LXX—LXXII. 

XV. M. P. LXXVII (en annan ast. uppteckning hos Giner Arivau 2 )). 
— V. 5 titulerar djäfvulen den drunknande sjömannen för usté , 
och samma tilltalsord förekommer i mina texter på flera andra 
ställen (t. ex. V, 35), der det passar »como perro en misa» — 
mer än en gång torde mina jäntor ha användt det blott för att 
visa sig fina. 

XVI. Icke hos M. P. — Enligt Antonias uppgift sjunges denna sång 
i kyrkan om julnatten af flickorna i byu (jfr »grensången» nedan 
under Coplas N:o 62—72). — Början (som dock är något oredig 
och egentligen öfverflödig) och slutet ha form af fristående coplas. 
Af den egentliga sången lämnar Feman Caballero 3 ) en med min 
delvis ordagrant lika, men ännu mycket långrandigare andalusisk 
uppteckning, i hvilken t. o. ra. den sökta parentesen v. 35 går 
igen: förmodligen förskrifva sig båda från en yngre tryckt källa. 

XVII. M. P. XC (af honom ej anmärkta andal. uppteckningar hos Fem. 

Caballero 1. c. och Marin *) n:o 6505). (Fortsattes). 

1) Cancionero pop . gallego, I—111 (Madrid 1885-86). 

2) Folklore de Froaza i Bibi. de las trad. pop. esp. T. VIII (Madr. 86). 

3) Cuentos y poesias pop. andaL (Leipzig 1874), p. 259. 

4) Cantos pop. esp. I—V* (Sevilla 1882 -83). 
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Om positiv och negativ lagbestämdhet. 

Af 

C. Y. Sahlin. 

För att utmärka rättslagens skilnad från sedelagen hafva 
flere rättslärare betecknat den förra såsom en negativ lag i 
motsats mot den senare såsom en positiv lag. Med bestäm- 
ningarne positiv och negativ angifves dock icke, hvad hvardera 
lagen i och för sig är, utan det olika sätt, på hvilket menni- 
skan eller noggrannare uttryckt hennes vilja blifver bestämd 
af den ena lagen och den andra. Då det sätt, hvarpå viljan 
är bestämd af lag, år hennes lagbestämdhet, blifver sålunda 
hennes bestämdhet af sedelagen hennes positiva och hennes 
bestämdhet af rättslagen hennes negativa lagbestämdhet. 

Vår uppgift är att söka utreda betydelsen af positiv och 
negativ lagbestämdhet, hvarvid vi dock, då skilnaden mellan 
båda blifvit uppståld med afseende på praktiska lagar in¬ 
skränka oss till det praktiska området. Vi komma således 
icke att undersöka, om skilnaden mellan positiv och negativ 
lagbestämdhet samt mellan positiv och negativ lag har någon 
betydelse äfven för teoretiska lagar. Deremot räkna vi till 
vår uppgift att särskildt undersöka, huruvida skilnaden mellan 
rättslagen och sedelagen kan eller icke kan hänföras till mot¬ 
sättningen mellan positiv och negativ lag och lagbestämdhet. 
I sammanhang med betydelsen af motsatsen mellan dessa vilja 
vi ock söka bestämma omfattningen af denna motsats. 

Till inledning behöfva vi sammanställa de ifrågavarande 
bestämningarne med några andra. 

Sahlin: Oro positiv och negativ lag bestämdhet. 1 
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Först taga vi då i betraktande andra bestämningar, ge¬ 
nom hvilka man från andra synpunkter skiljer rättslagen och 
sedelagen från hvarandra. Man säger sedelagen vara icke 
blott positiv, utan äfven befallande och konstitutiv, och rätts¬ 
lagen icke blott vara negativ, utan äfven förbjudande och 
permissiv. Då hvardera lagens nu angifna bestämningar stå 
hvarandra så nära, att sammanblandning lätt uppkommer, 
anse vi oss för den mera noggranna uppfattningen af de be¬ 
stämningar, som vi skola undersöka, behöfva i korthet angifva, 
hvad som enligt vår mening bör förstås med hvar och en af 
alla dessa nära beslägtade bestämningar. 

Positiv är sedelagen, såvida han fastställer en högsta be- 
stämningsgrund, en maxim eller högsta grundsats, såsom den 
enda, genom hvilken det rätta handlingssättet för viljan är 
möjligt. Befallande är sedelagen, såvida han gifver ett motiv, 
hvilket såsom det enda för viljan giltiga motivet har karakteren 
af en ovilkorlig fordran och af viljan fordrar ett visst hand¬ 
lingssätt såsom det enda, genom hvilket lagens fordran kan 
uppfyllas. Konstitutiv är sedelagen, såvida han stadgar det 
rätta handlingssättet såsom det enda, i hvilket viljan kan vinna 
och ega objektiv verklighet eller komma till fullständig be¬ 
stämdhet eller individualitet. 

Negativ är [. rättslagen, såvida han fastställer en högsta 
bestämningsgrund, en maxim eller högsta grundsats, genom 
hvilken bestämmes den gräns, inom hvilken den under rätten 
eller det publika samhället subordinerade menskliga viljan eger 
frihet att utöfva sin magt på det yttre i förhållande till 
andra personer. Förbjudande är rättslagen, såvida han gifver 
ett motiv, hvilket af viljan fordrar afhållelse från hvarje så¬ 
dant handlingssätt, som kränker annan persons rätt och der- 
för är rättsstridigt. Permissiv är rättslagen, såvida han auk¬ 
toriserar alla inom de satta rättsgränserna liggande möjliga 
handlingssätt och derigenom stadgar en yttre rättsordning, som 
för hvarje under rätten subordinerad vilja eger objektiv giltighet. 

Endast i förbigående må det anmärkas, att positiv lag i 
motsats mot negativ icke i betydelsen har något sammanhang 
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med positiv lag i motsats mot rationel. Detta förhållande 
visar sig tydligt af den mot den negativa lagen motsatta 
positiva lagens ofvan angifna betydelse. 

Dernäst vilja vi fösta vår uppmärksamhet vid två sär¬ 
skilda fall, i hvilka bestämningarne positiv och negativ före¬ 
komma, nemligen först det, då man skiljer mellan frihet i 
negativ och i positiv bemärkelse, och sedan det, då man säger 
den praktiska verksamheten hafva en negativ sida och en positiv. 

Med frihet i negativ bemärkelse förstår man i allmänhet 
oberoende af något, med frihet i positiv bemärkelse magt till 
val mellan en bestämnings upptagande eller förkastande eller 
ock niellan olika möjliga bestämningar. Sammanställer man 
nu dessa olika former af frihet med de båda olika formerna 
af lagbeståmdhet, så finner man, att den lag, som bestämmer 
viljan negativt, gifver henne handlingsfrihet emot andra, och 
följaktligen frihet i negativ bemärkelse, och att den lag, som 
bestämmer viljan positivt, gifver henne en ny magt till hand¬ 
ling och följaktligen en form af frihet i positiv bemärkelse. 
Derföre, och emedan inom viljans område lagbestämdhet alltid 
tillika är frihet, måste den negativa lagbestämdheten alltid 
tillika vara frihet i negativ bemärkelse och den positiva lag¬ 
bestämdheten alltid tillika vara frihet i positiv bemärkelse. 

Negativ såges den praktiska verksamhet vara, som går ut 
på undanrödjande af hinder för viljans magt, positiv åter den, 
som har till sin uppgift att inom sin verkningskrets förverk¬ 
liga något godt, som är en form af frihet och derföre icke 
utan fri verksamhet kan komma till aktualitet hos och för 
viljan. Genom den negativa sida, som ligger i all praktisk 
verksamhet, har denna alltid till sin uppgift att undanrödja 
hindren för den grad af aktualitet, som viljan söker uppnå 
eller bemödar sig om att bibehålla, och detta är tydligen att 
eftersträfva frihet i negativ bemärkelse, hvilken utgör förut¬ 
sättningen och vilkoret för hvaije form af frihet i positiv be¬ 
märkelse. Såsom åsyftande negativ frihet går ock den nega¬ 
tiva praktiska verksamheten ut på att hos den mot henne 
stridande och för henne hinderliga verksamheten göra sin lag 
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gällande såsom negativt bestämmande lag och derigenom åt 
henne gifva negativ lagbestämdhet. Genom sin positiva sida 
åsyftar deremot all praktisk verksamhet förverkligande af ett 
godt, hvilket såsom en form af praktisk funktion i sig innebår 
positiv frihet. Häri ligger ock, att all praktisk verksamhet 
genom sin positiva sida söker göra sin lag såsom positivt be¬ 
stämmande lag gällande hos den verksamhet, som hon med 
sig införlifvar, och sålunda åt denna gifva positiv lagbestämdhet. 

De sista bestämningar, som vi inledningsvis behöfva vid¬ 
röra, äro det lägre och det högre såsom betecknande olika 
former eller grader af praktisk verksamhet och verklighet. 
Rörande dessa hafva vi först att framhålla, att det lägre vis¬ 
serligen å ena sidan utgör en oumbärlig förutsättning för det 
högre, men å andra sidan genom sin tendens till sjelfbibe- 
hållelse mot det högre utgör ett hinder för det högres fram¬ 
trädande och såsom sådant strider emot detta. Häraf följer 
att viljan, såvida hon söker uppnå en högre form eller grad 
af praktiskt lif, alltid måste söka att genom strid vinna seger 
öfver det lägre och beherska det, så att det hinderliga hos 
detsamma hålles undertryckt till den grad, som fordras. 
Detta är tydligen att mot det lägre rikta viljans negativa 
praktiska verksamhet och söka göra viljans lag såsom negativ 
gällande för det lägres verksamhet och derigenom åt viljan 
förvärfva negativ frihet eller frihet från beroende af det lägre. 
Men vidare måste det å andra sidan framhållas att viljan be- 
höfver det lägre såsom organ för det högre, och att hon der- 
före måste söka ombilda det lägre så, att det kan Ijena det 
högre och verka för dess bibehållelse och utveckling. Detta 
kan icke ske, utan att viljan söker göra sin högre lag gäl¬ 
lande såsom positiv lag för det lägres verksamhet och deri¬ 
genom åt detta lägre gifver en högre form af positiv frihet 
eller af praktiskt lif och åt sig sjelf och det högre förvärfvar 
objektiv verklighet i större omfattning eller ett mera fullstän¬ 
digt individuelt lif. Då nu menniskans praktiska verksamhet 
förutsätter utvecklingen, framträder inom detsamma alltjemnt 
förhållandet mellan högre och lägre former eller grader, och 
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derföre blifver all praktisk verksamhet en vexelverkan mellan 
något lägre och något högre, hvilken kan vara och alltid i 
någon mon är en strid dem emellan, men ock kan vara en på 
deras rätta ställning till hvarandra genom det lägres behöriga 
subordination och organisation grundad samverkan under det 
högres ledning. På grund häraf återfinnes i hvarje moment 
af praktisk verksamhet något lägre och något högre i sådant 
förhållande, som innebär både positiv och negativ lagbestämd¬ 
het. I hvarje sådant förhållande är den negativt bestämmande 
lagen i sig sjelf det högres lag, hvilken negativt bestämmer 
det lägre genom att bestämma den gräns, inom hvilken det 
lägre får verka fritt och kan göra det utan att hindra eller 
störa det högres fria verksamhet. 

I det förhållande mellan de lägre och de högre formerna 
af menniskans praktiska lif, som nu angifvits, är anledning 
gifven till undersökning om de bestämningar, genom hvilka 
positivt och negativt bestämmande lagars förhållande fullstän¬ 
digare kan fattas, och om den omfattning, som tillkommer 
detta förhållande. Särskildt med afseende på rättslagen och 
sedelagen visar det sig vara behöfligt att undersöka, om det 
utan inskränkning gäller, att rättslagen för menniskan är ne¬ 
gativ och gifver henne blott negativ lagbestämdhet, och att 
sedelagen för henne är positiv och gifver henne en fullt ut¬ 
tömmande och all blott negativ lagbestämdhet uteslutande po¬ 
sitiv lagbestämdhet. 

För att utföra undersökningen om förhållandet mellan 
positivt och negativt bestämmande lagar och mellan den po¬ 
sitiva och negativa bestämdhet, som genom dem gifves, finna 
vi lämpligast att börja med redogörelsen för detta förhållande 
sådant det framträder inom den lägre eller sinliga viljans 
område och sedermera fortgå till den förnuftiga viljan såsom 
bestämmande den sinliga och till de olika formerna af förnuf¬ 
tig vilja den sedliga, rättsliga och religiösa. 

Till en början måste vi till besvarande uppställa den 
frågan, om det hos den sinliga viljan, när denna betraktas 
såsom blott sinligt bestämd, finnes någon praktisk lag. Fattar 
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man lag i sträng och egentlig bemärkelse, sä måste det er¬ 
kännas, att endast förnuftet, icke det sinliga kan vara lag, 
och att sålunda all lag är förnuftig. Särskildt måste detta 
erkännas med afseende på den praktiska lagen, hvilken gäller 
för menniskans vilja och således har karakteren af personlig 
bestämning hos menniskan såsom person. Vidare måste det 
erkännas, att om det sinliga i sträng mening eller så mycket 
som möjligt skulle fattas för sig skildt från förnuftet, så skulle 
man icke öfverhufvud och allraminst inom det praktiska lifvet 
kunna finna någon lag. Men då det hos menniskans sinliga 
vilja finnes afsigtlighet i hennes verksamhet, och då i följd 
häraf denna sinliga vilja har någon, om ock blott relativ, 
konstant bestämdhet, genom hvilken hon reglerar och bestäm¬ 
mer, om ock blott till en viss grad, det hos henne gifna till¬ 
fälliga och vexlande, kan man icke frånkänna henne all lag och 
lagbestämdhet. Att hennes lag likasom hela hennes formela 
personlighet har sin grund i hennes förnuftighet och utgör en 
lägre och ofullkomlig form af hennes förnuft, antaga vi, och 
vi finna deri skälet, hvarför man, om ock endast i oegentlig 
mening, kan tala om den sinliga viljan icke blott såsom lag, 
utan äfven såsom karakter och öfverhufvud såsom förmåga. 

Visserligen kan man äfven hos den sinliga instinkten och 
begärförmågan söka förhållanden, som innebära något slags 
praktisk lagbestämdhet, hvilken kan vara antingen positiv eller 
negativ, men då en mera egentlig och märkbar praktisk lag¬ 
bestämdhet först hos den sinliga viljan i högre bemärkelse 
kan urskiljas, böija vi vår undersökning med henne. 

Det material, på hvilket den sinliga viljan närmast och 
omedelbart- riktar sin verksamhet, utgör en mångfald af be¬ 
gär. Dessa begär äro sjelfva verksamma, och deras verksam¬ 
het blifver väsentligen bestämd af viljans på dem riktade verk¬ 
samhet. Från en sida sedd visar sig den bestämdhet, som 
begärens verksamhet får af viljans, såsom en lagbestämdhet. 
När viljan frigör sig från begären, och likaså när hon tager 
magt öfver dem, bestämmer hon deras verksamhet efter sin 
lags fordringar och gör denna lag gällande för deras verk- 
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samhet. Begärens verksamhet blifver då bestämd af två la¬ 
gar, först af begärens eller begärförmågans egen lag och se¬ 
dan af viljans. Sådant måste förhållandet vara vid allt under¬ 
ordnande af ett lägre under ett högre. Faktiskt visar sig 
detta förhållande mellan begären och viljan genom behofvet 
af herravälde öfver begären för möjligheten af ett planmässigt 
ordnadt sinligt lif. Begären ordna sig icke af sig sjelfva till 
ett sådant lif i så hög grad och i så stor omfattning, som 
viljan fordrar. Det är viljan, som genom sin ordnande och 
konstitutiva magt gör menniskans sinliga lif till ett samman¬ 
hängande och helt lif, så vidt ett sådant inom sinlighetens 
verld är möjligt. Men om man med afseende derpå, att hvarje 
förmåga måste hafva sin egen lag, som leder hennes verksam¬ 
het, skiljer mellan begärförmågans lag och den sinliga vil¬ 
jans, så måste man dock å andra sidan med afseeude derpå, 
att menniskans sinliga praktiska förmåga i det hela är en 
enda förmåga, i hvilken den sinliga viljan och begärförmågan 
ingå, fatta och fasthålla, att denna praktiska förmåga har 
en enda lag, af hvilken all hennes verksamhet, högre eller 
lägre, bestämmes och ledes. I samma mening, som man säger 
tankelagarne å ena sidan vara förståndets lagar och å andra 
sidan hela den teoretiska förmågans eller kunskapsförmågans 
lagar, måste man ock säga den sinliga viljans såsom lagar 
framträdande maximer eller grundsatser å ena sidan vara den 
sinliga viljans, å andra sidan hela den sinliga praktiska för¬ 
mågans eller handlingsförmågans lagar. 

För att närmare bestämma förhållandet mellan den sin¬ 
liga viljan och begären, skola vi först taga i betraktande den 
negativa sidan i detta förhållande, den genom hvilken viljan 
skiljer sig från begären. I allmänhet gäller det, att hos men- 
niskan hvarje högre form af en förmåga kommer till verklig¬ 
het genom abstraktion eller inskränkning till en mindre del 
af innehållet än den i den lägre formen gifna eller ock till 
en del af det hela. Mer än ett vilkor för upphöjeisen är icke 
denna inskränkande abstraktiou, men ett oundgängligt vilkor 
är hon. Den mindre delen, på hvilken reflexionen riktas, af- 
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skiljes från förbindelsen med det uteslutna och frigöres från 
beroendet af detta, visserligen icke fullständigt, men så myc¬ 
ket, som fordras för det högres sjelfständighet eller frihet i 
negativ bemärkelse. Så måste ock den sinliga viljan för att 
komma'till verklighet afskilja en del af innehållet hos begären 
från det öfriga och frigöra denna del, hvilken blifver viljans 
eget innehåll, från beroendet af detta öfriga, och denna fri¬ 
görelse måste sträcka sig så långt, som fordras för viljans 
sjelfständighet eller negativa frihet. Men då begären hafva 
magt och äro verksamma, sätta de sig på grund af sin ten¬ 
dens till sjelfbibehållelse till motvärn mot viljan och lägga 
hinder i vägen för hennes frigörelse. Detta sker dels derige- 
nom, att ett begär genom sin häftighet eller sin ihärdighet 
hotar att vid sig' binda viljan och undertrycka henne, dels 
derigenom, att begären genom inbördes strid och söndring 
väcka oro och vålla sönderslitenhet i menniskans sinne och 
sålunda förhindra det lugn och den sammanhållning, som for¬ 
dras för det högres utveckling. För sitt eget bestånd måste 
der före viljan undertrycka begären till en viss grad och der- 
jemte bringa dem till ordning och skick genom att för hvart 
och ett bestämma den omfattning, inom hvilken det fär göra 
sig fällande, och efter den gifna bestämningen hålla dem 
inom behöriga gränser, så att de hvarken störa hvarandra 
eller viljan. Nu finnes det icke något begär, som icke be- 
höfver i någon grad nedsättas och begränsas för att icke ut¬ 
göra ett hinder för viljans frihet. Visserligen är den sinliga 
viljan såsom sinlig bunden vid det sinliga, och visserligen kan 
hon icke vilja något annat godt än det sinligt goda eller den 
sinliga lycksaligheten, men det finnes likväl icke något sinligt 
begär, som utan nedsättning till graden och inskränkning till 
omfattningen kan af viljan upptagas och göras till hennes 
maxim. Upptagandet och genomförandet af ett enda sinligt 
begär såsom den sinliga viljans högsta och alltigenom bestäm¬ 
mande maxim skulle tydligen icke leda till den sinliga lyck¬ 
saligheten, utan tvärtom vålla disharmoni och sönderslitenhet. 
Derföre måste den negativa verksamhet, genom hvilken viljan 
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frigör sig från begärens hämmande och störande inverkan, 
sträcka sig till alla begär, och det finnes derföre icke något 
begär, som icke blifver föremål för den negativa verksamhet, 
genom hvilken den sinliga viljan gifver negativ lagbestämdhet 
åt begären för att vinna och bibehålla sin egen negativa fri¬ 
het eller sin sjelfständighet. 

Huru långt än den sedliga viljan kan komma att gå i 
begärens undertryckande och begränsning, så finnes det dock 
alltid en positiv sida i förhållandet mellan dem och henne. 
Hon är visserligen riktad på den sinliga lycksaligheten i det 
hela, men denna eger icke någon verklighet i och för sig, 
utan endast i och genom en mångfald af särskilda begär. 
Derföre måste viljan för sin egen verklighets skuld upptaga 
begär och vilja det, som de upptagna begären åsyfta, om ock 
blott till en viss grad och i en viss omfattning. Till verk¬ 
lighet hör nemligen icke blott sjelfständighet, utan äfven full¬ 
ständig bestämdhet, och det goda, hvilket utgör viljans före¬ 
mål och syftemål, måste för att vara verkligt icke blott ega 
frihet och sjelfständighet eller vara ändamål i sig sjelf och 
eftersträfvas för sin egen skuld, utan äfven vara tillräckligt 
att fylla menniskans behof, hvartill fordras, att det har objek¬ 
tivitet eller fullständig bestämdhet eller individualitet. Den 
vilja, som vill det sinligt goda i det hela eller den sinliga 
lycksaligheten, har ingenting annat än begären, genom hvilket 
hon kan söka och vinna tillfredsställelse. Tillfredsställelsen 
kan endast blifva ofullkomlig och ofullständig, ty det lägre 
kan icke gifva full tillfredsställelse åt det högre, och det yttre 
medför alltid inskränkning för det inre. Att likväl den sin¬ 
liga viljan till en viss grad och i en viss omfattning kan 
finna tillfredsställelse i och genom begären, det beror först 
och främst derpå, att begären och den sinliga viljan såsom 
hörande till en och samma förmåga, den sinliga praktiska för¬ 
mågan, måste hafva någon artlikhet med hvarandra, och för 
det andra derpå, att begären äro högre och lägre och der- 
igenom till en del mera likartade med viljan samt hvar för 
sig hafva en högre sida och en lägre och äro bestämbara ge- 


Digitized by 


Google 



10 


Om positiv och negativ lagbeatäradhet. 


nom viljans magt till den högre sidans upphöjelse och den 
lägres nedsättning. På grund af dessa förhållanden kan den 
sinliga viljan ombilda begären. Hon kan inom begärens sfer 
införa en sådan ordning att de till sin art högre begären 
komma att sättas öfver de lägre, och hon kan hos ett sär- 
skildt begär införa en likadan ordning för dess olika momen¬ 
ter. Denna viljans ordnande verksamhet är tydligen en annan 
än den, som utöfvas endast genom inskränkning och begräns¬ 
ning. Hon är en positiv praktisk verksamhet, ty genom henne 
bringas till verklighet ett godt hos begären, som icke utan 
henne skulle kunna komma till. Deremot förutsätter denna 
den sinliga viljans på begären riktade positiva verksamhet 
den negativa, och det finnes intet moment i den förra, som 
icke i sig innebär ett moment af den senare. Strängt taget 
finnes det väl icke heller något moment af den negativa verk¬ 
samheten, som icke i sig innehåller något moment af den po¬ 
sitiva, men det är svårare att urskilja det högre i det lägre 
än det lägre i det högre, och derföre finnes det en mångfald 
af momenter hos den negativa verksamheten, i hvilka den po¬ 
sitiva och högre sidan icke kan urskiljas oeh på något be- 
stämdt sätt fattas. Den negativa verksamhet, hos hvilken den 
positiva sidan icke kan såsom sådan särskildt fattas, brukar 
man betrakta och beteckna såsom uteslutande negativ. Med 
anledning häraf uppstår den frågan, huru långt den sinliga 
viljan kan gå i sin på begären riktade positiva verksamhet. 
Man kan väl utan undersökning antaga att det finnes en sfer, 
som rymmer en mångfald af begär, på hvilka viljan icke kan 
utöfva något annat inflytande ån det, som ligger i nedsättning 
och begränsning, men en något noggrannare undersökning af 
detta förhållande är dock af vigt för den rätta uppfattningen 
af skilnaden mellan den positiva och negativa lagbestämdheten. 

För den nu uppstälda frågans besvarande fordras en redo¬ 
görelse för den sinliga viljans förhållande till de högre be¬ 
gären. Det är visserligen sant, att den sinliga viljan icke kan 
upptaga något sinligt begär såsom sin enda maxim och göra 
den i denna maxim eller högsta bestämningsgrund liggande 
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grundsatsen gällande säsom den enda lagen för sin verksamhet. 
Kunde bon detta, så vore hon karakter och lag i egentlig be¬ 
märkelse, men att hon icke kan det, beror derpå, att hon i sig 
sjelf är formel och abstrakt, fastän hon i någon mon är be¬ 
stämd genom sin bundenhet vid det sinligt goda i det hela. 
Men om ock den sinliga viljan ieke kan i nyss angifna me¬ 
ning hafva en absolut högsta bestämningsgrund eller maxim, 
så kan hon likväl hafva ett till en viss grad och inom en viss 
gräns rådande begär såsom sin maxim. Ett begär göres af 
viljan till rådande hos henne derigenom, att hon väljer eller 
upptager det och införlifvar det med sig och genomtränger 
det med sin magt samt sätter det öfver andra begär. För 
möjligheten af ett sådant upptagande fordras, att begäret 
skall befinna sig på en högre utvecklingsgrad och derigenom 
vara ur den angifna synpunkten valbart för viljan eller kunna 
af henne till en viss grad väljas för sin egen skuld eller så¬ 
som ett sådant godt, i och genom hvilket viljan omedelbart 
kan vinna en viss grad af full tillfredsställelse. Under denna 
förutsättning kan viljan vilja det, som begäret åsyftar, och så¬ 
lunda göra dess syfte till sitt syfte. Då år begäret inför- 
lifvadt med viljan, då har det sitt lif i viljan. Men å andra 
sidan måste viljan för att i detta förhållande vinna tillfreds¬ 
ställelse med sin magt genomtränga begäret, så att det är 
viljan, som utgör den egentliga bestämmande magten i be¬ 
gäret och lefver i detta. Sådant blifver förhållandet i den 
mon, som viljan hos begäret höjer de sidor eller momenter, 
som äro de i sig sjelfva högsta och derföre mest likartade 
med viljan. Derigenom ombildas begäret, och genom denna 
ombildning får det en högre form af lif och magt, än det åt 
sig sjelft lemnadt kan vinna. Det sålunda omskapade begäret 
hör då till viljans egen organism. Det utgör den yttre sidan 
af denna organism eller ett moment i denna yttre sida. Men 
till den sinliga viljans organism kräfves en sådan yttre sida, 
och utan en sådan kan den sinliga viljan icke hafva indivi¬ 
dualitet eller vara ett individ. Ju högre grad af innerlighet 
förbindelsen mellan viljan och begäret har, desto mera positiv 
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är den verksamhet, som viljan utöfvar på begäret, och desto 
större blifver ock, der icke brytning genom främmande inver¬ 
kan framkallas, varaktigheten i deras förbindelse. Men huru 
fast en sådan förbindelse kan vara, så är hon dock såsom allt 
sinligt underkastad vexling och förändring. Men medan hon 
eger bestånd, är det med viljan förbundna begäret ett organ, 
genom hvilket viljan kan upptaga andra begär och göra äfven 
dem till sina organer. Möjligheten häraf beror på det orga¬ 
niska sammanhanget mellan en mångfald af begär. Genom 
fortgång i den nu angifna riktningen utbildar sig viljan till 
rikare individualitet, inom hvilken hon framträder såsom den 
bestämmande enheten i en mångfald af begär, hvilka i likhet 
med det rådande begäret höra till den yttre sidan af viljans 
organism, men likväl såsom hörande till denna positivt be¬ 
stämmas af viljan. Häraf följer att viljan för deras verksamhet 
är positivt bestämmande lag, och att det sätt, hvarpå de i sin 
verksamhet äro bestämda af viljan, för dem är positiv lag¬ 
bestämdhet. Men då bland dessa begär finnes en skilnad 
mellan högre och lägre, och de lägre tillika äro mera afskilda 
från viljan, följer ock, att de icke i samma grad och omfatt¬ 
ning som de högre kunna vara positivt bestämda af viljans 
lag. Vidare finnes det äfven hos de högsta begären en lägre 
sida, hvilken ock är mer afskild från viljan än den högre si¬ 
dan och följaktligen icke i samma grad som denna är positivt 
bestämd af hennes lag. Det finnes sålunda på grund af 
mindre innerlighet i förbindelsen med viljan icke blott hos de 
lägre begären, utan äfven hos de högre begärens lägre sida 
en negativ lagbestämdhet, som icke utgör den oumbärliga för¬ 
utsättningen för hvarje form af positiv lagbestämdhet, utan 
beror på det yttres och lägres relativa otillgänglighet för po¬ 
sitiv bestämning af viljans lag och på inskränktheten i viljans 
magt öfver begären. Men så vidt som viljan kan upptaga 
och med sig införlifva och med sin magt genomtränga begären, 
gäller det, att viljan på dem utöfvar en positiv praktisk verk¬ 
samhet och derigenom åt dem gifver positiv lagbestämdhet för 
att i och genom dem hafva en till individualitet utbildad po- 
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sitiv frihet. Vidare gäller det ock, att viljan, som omedelbart 
kan göra endast de högsta begärens eller strängt taget det 
högsta begärets syften till sina, medelbart genom högre begär 
äfven kan vilja, hvad de lägre begären åsyfta, och derigenom 
gifva en stor utvidgning åt den positiva lagbestämdhetens och 
den positiva frihetens sfer. 

Efter den nu lemnade redogörelsen för de högre begärens 
förhållande till viljan gå vi till besvarandet af den förut uppstälda 
frågan, huru långt viljans positiva verksamhet på begären 
sträcker sig. Med ledning af det ofvan anförda kunna vi 
gifva ett svar. Hon sträcker sig så långt, som viljan kan 
göra begärets syfte till sitt. Med andra ord kan det uttryc¬ 
kas så, att hon sträcker sig så långt, som viljan kan välja 
begären såsom innebärande ett godt, som viljan kan göra till 
sitt eget, eller så långt, som begären äro för viljan valbara 
för sin egen skuld, hvilket betyder för något i dem åsyftadt 
godt, som viljan omedelbart eller medelbart kan tillegna sig. 
Men det finnes begär, som hafva så ringa utbildning, att de 
till sin aktuela bestämdhet ligga nedom valbarhetens gräns i 
förhållande till den sinliga viljan. Att så förhåller sig följer 
deraf, att viljan genom abstraktion höjt sig öfver begären och 
sålunda dragit sig ifrån en del af det innehåll, som tillhör 
begärens sfer. De begär, som måste lemnas åsido, för att den 
sinliga praktiska förmågan skall kunna höja sig till formen af 
sinlig vilja och vara till i donna form, äro icke valbara för 
viljan. De äro så momentana och tillfälliga och så bundna 
vid det yttre, att de icke kunna fasthållas, icke heller hän¬ 
föras till en maxim, icke heller upptagas i det yttre, som är 
viljans eget. Derföre blifva de ett för viljan främmande yttre. 
Ålven till detta yttre står viljan i något förhållande, och nå¬ 
gon brukbarhet kan det äfven hafva för viljan, men i det hela 
är det just från detta främmande yttre, som viljan måste frigöra 
sig för att komma till aktualitet såsom vilja och bibehålla sig 
såsom sådan. För sin frigörelse från detta yttre måste viljan 
mot detsamma rikta sin negativa verksamhet för att gifva det 
negativ lagbestämdhet och derigenom emot detta vinna och 
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upprätthålla sin negativa frihet. Men äfven hos de högre 
begären finnes det, enligt hvad ofvan är visadt, någon sida, 
som endast i lägre grad kan positivt bestämmas af viljan och 
hennes lag, och de lägsta momenterna hos denna sida äro hos 
hvarje begär ett för viljan främmande yttre, från hvilket hon 
måste frigöra sig för att bibehålla sig såsom vilja. Inom 
hvarje begär finnes det sålunda en gräns mellan det valbara 
och det icke valbara för viljan, och åt det icke valbara gifver 
viljan genom sin lag endast negativ lagbestämdhet. Det är 
det rent godtyckliga begäret och de rent godtyckliga momen¬ 
terna hos ett i andra momenter mer eller mindre stadgadt 
begär, som icke låta sig hänföras till någon grundsats och 
icke bindas af någon lag och derföre endast kunna under¬ 
tryckas och begränsas. 

Det resultat, till hvilket vi kommit, är hufvudsakligen 
följande. De sinliga begären äro bestämda af den sinliga vil¬ 
jans lag eller af den sinliga viljan såsom lag. Viljans till¬ 
komst förutsätter abstraktion frän en del af begärförmågans 
innehål], hvilket dels betyder från några begär dels från nå¬ 
gra momenter hos hvarje begär. Den genom abstraktion eller 
inskränkning tillkomna viljan blifver en princip för determi- 
nation eller utvidgning. Vissa begär eller momenter hos begär 
kunna under inflytande af viljans magt höjas, såsom viljan sjelf 
höjts, öfver den blotta begär förmågans sfer. Dessa blifva po¬ 
sitivt doterminerade af viljan och få af henne positiv lagbe¬ 
stämdhet. Andra begär eller momenter hos begär kunna icke 
höjas öfver den blotta begärförmågans sfer, utan höra till det 
nedanför viljans sfer lemnade. Dessa kunna endast negativt 
bestämmas genom viljans lag eller afhållas från störande in¬ 
verkan på viljan och på de i hennes organism upptagna be¬ 
gären, hvilka utgöra viljans eget yttre, och de få sålunda af 
viljans lag blott negativ lagbestämdhet. Men den positiva lag¬ 
bestämdheten förutsätter icke blott i det hela, utan ock i hvarje 
moment den negativa, och den negativa har alltid, om ock 
icke aktuelt eller märkbart, likväl alltid potentielt och i det 
dunkla något positivt moment. Den positiva lagbestämdheten, 
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hvilken kan benämnas inre lagbundenhet, kommer till stånd 
hos begären genom viljans positiva praktiska verksamhet och 
medför viljans objektivitet och individualitet i den form, som 
inom hennes sfer är möjlig. Den negativa lagbestämdheten, 
hvilken kan benämnas yttre lagenlighet, göres gällande för 
begären genom viljans negativa praktiska verksamhet och leder 
till viljans och hennes organers oberoende af de begär, som 
utgöra ett för viljan främmande yttre. 

Vi hafva nu att fortgå till frågan, huruvida den lag¬ 
bestämdhet, som menniskan får genom sedelagen, är alltigenom 
positiv, eller blott i vissa förhållanden positiv, i andra åter 
negativ. För att kunna söka svaret på denna fråga måste vi 
först fråga, hvad man egentligen menar, då man säger sede¬ 
lagen vara menniskans egen lag och bestämma henne positivt. 
Denna fråga kan få den formen, att man vill veta, hvilken 
den menskliga förmåga är, som har sedelagen till sin lag. 
och hvilken verksamhetssfer det är, som bestämmes omedel¬ 
bart af sedelagen. 

Då sedelagen år en praktisk lag, måste han hänföras till 
menniskans praktiska förmåga, och då han är en förnuftig lag, 
förutsätter han för sin verklighet hos den praktiska förmågan 
dennas aktualitet såsom formelt förnuftig och således såsom 
vilja i högre bemärkelse. Men den sinliga viljan, som af sig 
sjelf icke vill och icke kan vilja annat än det sinliga, kan icke 
vara sedelagens subjekt eller den förmåga, som har honom till 
sin lag. För att kunna hafva sedelag måste menniskan så¬ 
som vilja frigöra’sig eller rena sig från sinligheten och höja 
sig till magt öfver henne. Den öfver sinligheten höjda viljan 
är närmast den moraliskt fria viljan, hvilken äfven betecknas 
såsom den abstrakt fria viljan, emedan hon genom den högsta 
möjliga abstraktion dragit sig tillbaka från hvaije genom ett 
visst innehåll specificerad bestämningsgrund eller maxim och 
sålunda gått inom sig sjelf. Derföre är hon ock tillgänglig 
för förnuftig bestämdhet. Hon har vunnit det oberoende af 
det sinliga innehållet och den sjelfständighet mot detta, som 
är den oumbärliga förutsättningen för magten till val mellan 
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sinlighet och förnuft såsom möjliga eller valbara bestämnings- 
grunder. Hon kan då ock för sig stifta sedelagen såsom en 
förnuftslag eller en praktisk lag i egentlig bemärkelse, en lag, 
som icke är abstrakt och generel, utan konkret och individuel. 
Då är hon ock sedelagens subjekt eller den förmåga, som har 
sedelagen till sin rätta lag och genom sitt fria beslut och sitt 
besluts utförande kan göra denna sin rätta lag gällande i sitt 
lif. Att nu förnuftslagen och i första hand sedelagen är den 
moraliskt fria viljans i sig sjelf rätta lag, det följer af den 
tendens till sjelfbibehållelse, som hos henne liksom hos hvarje 
förmåga måste finnas. Huru abstrakt denna vilja må vara, 
så har hon dock sin egendomliga karakter i och genom den 
grad af frihet och magt, som tillhör henne. Väljer hon sin- 
ligheten till sin bestämningsgrund, och gör hon denna till sin 
lag, så sjunker hon i och med detsamma ned till en lägre 
grad af frihet och magt. Väljer hon åter förnuftet till sin 
bestämningsgrund, och gör hon detta till sin lag, så bibehåller 
hon icke allenast sin frihet och magt, utan hon vinner äfven 
den högre form af frihet, som är verklig sjelfständighet och 
den högre form af magt, som är sjelfmagt och leder till en 
sann individualitet, till verklig personlighet. 

Den verksamhetssfer, som omedelbart bestämmes af sede¬ 
lagen. är den moraliskt fria viljans egen eller den moraliska 
frihetens sfer. Åfven den moraliskt fria viljan har ett yttre, 
som är hennes eget och är afskildt från det yttre, som för 
henne är främmande, och mot hvilket hon måste begränsa 
sig för sin egen upprätthållelses skuld. En viljas verksam¬ 
hetssfer är hennes valbarhetssfer, sferen af de bestämnings- 
grunder, som hafva den grad af medvetenhet och begårlighet, 
som fordras för att af denna vilja med afseende på hennes 
grundbestämning kunna väljas. Alla sådana bestämnings- 
grunder kunna hänföras till viljans eget yttre och räknas till 
den verksamhetssfer, inom hvilken hon omedelbart framträder 
och verkar, till hennes närmaste verksamhetssfer. Äfven inom 
denna sfer finnes dock en skilnad i närhet till viljan och af- 
lägsenhet från henne, och med afseende på denna skilnad kan 
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man såsom viljans i strängaste mening omedelbara verksam- 
hetssfer sätta endast den närmast henne liggande valbarhets- 
sferen, den sfer, inom hvilken de mest uteslutande för sin egen 
godhets skuld valbara bestämningsgrunderna ligga. Grund¬ 
bestämningen hos den moraliskt fria viljan är den frihet 
och magt, som håller henne oberoende af det sinliga och 
gifver henne sjelfbestämning i förhållande till detta. Till 
sferen för hennes omedelbara verksamhet höra alla de bestäm- 
ningsgrunder, som för henne framträda såsom inverkande på 
hennes frihet och magt, ur hvilken synpunkt det än i afse- 
ende på inverkans närmare beskaffenhet må vara. Moralisk 
betydelse, betydelsen af moraliskt godt eller moraliskt ondt, 
måste alla för denna vilja valbara bestäinningsgrunder hafva. 
Detta är gifvet derigenom, att hon har sinligheten och för¬ 
nuftet, det senare närmast under formen af sedlighet, i deras 
praktiska motsättning och således i motsättningen mellan mo¬ 
raliskt godt och ondt, sedligt rätt och orätt, till sina möjliga 
eller valbara bestäinningsgrunder. Till en viss grad måste 
hon alltid vara medveten om dem båda och om motsatsen dem 
emellan, och båda framträda för henne från olika synpunkter 
såsom begärliga eller såsom solliciterande bestäinningsgrunder. 
Allt det, som icke ur denna moraliska synpunkt är valbart, 
ligger utom och nedom den moraliskt fria viljans sfer och hör 
till det yttre, som för henne är främmande. 

Enligt hvad vi nu sökt visa, är visserligen sedelagen när¬ 
mast och omedelbart den moraliskt fria viljans lag, men såsom 
sådan gäller han, enligt hvad i ett jemförligt fall ofvan blif- 
vit visadt, äfven för den lägre praktiska förmågan och således 
för hela denna förmåga. Men då den praktiska förmågan mer 
än någon at de båda öfriga förmågorna kan betraktas såsom 
i sig innefattande allt, som gifver värde åt det menskliga 
lifvet, och hvarefter detta lif bedömes och uppskattas, kan 
ock hennes lag med mera skäl än någon annan betraktas så¬ 
som hela menniskans lag. På samma sätt kan då äfven den 
sfer, inom hvilken den genom sedelagen gifna lagbestämd¬ 
heten faller, sägas vara menniskans hela frihetssfer, emedan 
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allt, som för det menskliga lifvets ombildning till förnuftighet 
väsentligen behöfver omgestaltas, ligger inom den moraliska 
frihetens sfer, och den öfriga delen af frihetens sfer kan be¬ 
traktas såsom ett biområde till denna. Yid vår undersökning 
behöfva vi fästa oss vid såväl förmågan som verksamhetssferen 
i deras inskränktare betydelse. 

Då man sätter den moraliskt fria viljan såsom sedelagens 
subjekt, har man ock med detsamma afgjort, att den lag¬ 
bestämdhet, som sedelagen gifver åt menniskan, icke kan vara 
alltigenom positiv, utan i vissa momenter måste vara negativ. 
Det är nemligen obestridligt, att den moraliskt fria viljan icke 
utan abstraktion kan komma till. Den upphöjelse, genom 
hvilken menniskans vilja från att vara fri endast i valet 
mellan sinliga bestämningsgrnnder öfvergår till frihet i valet 
mellan sinligheten och förnuftet såsom möjliga bestämnings- 
grunder, kan icke ega rum utan inskränkning till en mindre 
valbarhetssfer, inom hvilken endast sådana bestämningsgrun- 
der, hos hvilka högre valbarhetsvilkor åro förhanden, kunna 
omedelbart göras till föremål för viljans väljande verksamhet. 
Men det är endast denna, som positivt kan bestämmas af lagen. 
Allt hvad som ligger utanför denna sfers gräns, kan endast 
negativt bestämmas af sedelagen. Det är sålunda en mycket 
vid sfer, inom hvilken den bestämdhet, som gifves af sede¬ 
lagen, är negativ lagbeståmdhet. 

Att så förhåller sig visar ock menniskans erfarenhet. 
Hon märker vid betraktelsen af sitt sedliga lif och vid be¬ 
mödandet att i det hela genomföra sin ombildning från sin lig- 
het till sedlighet, att det finnes mycket, som icke i och för 
sig för henne kan bringas till betydelsen af ett moraliskt 
godt eller ondt. Men om allt sådant gäller, att det icke år 
bragt till den form eller grad, som fordras för omedelbar val¬ 
barhet inom den moraliska frihetens sfer, den sfer, der valet 
gäller antingen sinlighet eller förnuft. Alldeles tydligt år, 
att sådan valbarhet icke kan tillkomma de praktiska funktio¬ 
ner, som stå nedom handlandets gräns. Men äfven inom det 
område, der menniskan framträder såsom handlande, finnes det 
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en stor mångfald af begår och af handlingar, som äro så mo¬ 
mentana och tillfälliga, att deras betydelse för det sedliga 
lifvet icke på något sått kan positivt bestämmas, och så god¬ 
tyckliga, att de icke äro tillgängliga för positiv bestämdhet 
af sedelagen. Man kan dock icke stanna på denna punkt och 
här sätta gränsen. Äfven inom det sinliga lif, som är plan¬ 
mässigt ordnadt, finnes det en mångfald af bestämningsgrun- 
der och handlingssätt, som i anseende till någon viss sida 
eller i några sina momenter icke kunna bedömas och väljas 
såsom något positivt moraliskt godt eller ondt. 

Sedelagen och den sinliga viljans lag hafva, enligt hvad 
nu är angifvet, det gemensamt med hvarandra, att de bestämma 
vissa momenter inom den menskliga frihetens sfer positivt, 
andra åter blott negativt. Det finnes dock dem emellan en 
väsentlig och genomgripande olikhet. Sedelagen är eu lag i 
egentlig mening, och han är dorför icke abstrakt och generel, 
utan konkret och individuel. Han är en förnuftslag, och han 
är såsom sådan i sin grund meuniskans eget förnuftiga vä¬ 
sende, såvida detta leder hennes handlingssätt. Häraf följer, 
att det handlingssätt, som i honom har grunden till sin möj¬ 
lighet och icke kan bafva någon annan grund än honom, 
inom sin sfer, den moraliska frihetens, är alltigenom bestämdt 
såsom det rätta och det enda råtta, att det ovilkorligt fordras 
och år det enda, som fordras, samt att den moraliskt fria 
viljan i detta handlingssätt och endast i detta kan ega och 
vinna objektiv sedlig verklighet eller komma till fullständig 
sedlig bestämdhet eller individualitet. Inom det område, der 
sedelagen gifver positiv lagbestämdhet, framträder sålunda den 
sedligt bestämda moraliskt fria viljan med en fast individualitet, 
och deraf följer, att de fordringar, som hon ställer på det 
lägre, åt hvilket hon gifver blott negativ lagbestämdhet, icke 
allenast blifva ovilkorliga, utan äfven i sjelfva begränsningen 
få en precision, som icke kan tillkomma den begränsning mot 
begären och mellan begären, som af den sinliga viljan och 
hennes abstrakta och formela lag sättes. Slutligen följer ock 
af sedelagens konkretion och individualitet, att hans fordringar 
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icke i likhet med dem, som framgå ur hvilken sinlig maxim 
som helst, behöfva inskränkas och modereras för att icke leda 
till ensidighet och förderf, utan tvärtom alldeles icke kunna 
uppfyllas, om de icke utan inskränkning få uppfyllas, samt att 
detta gäller icke blott om de fordringar, som medföra positiv 
lagbestämdhet, utan äfven om dem, genom hvilka endast ne¬ 
gativ lagbestämdhet kan gifvas. 

I det sedliga lifvet framträder menniskans förnuft såsom 
omedelbart verkande på det sinliga och bestämmande detta. 
Den sedliga karakteren utväljer bland de sinliga bestämnings- 
grunderna dem, som öfverensstämma med förnuftet. Han upp¬ 
tager dessa och införlifvar dem med sig och genomtränger 
dem med sin magt. Derigenom vinner han tillväxt såsom 
sedlig eller sinligt förnuftig karakter. Han blifver i allt större 
omfattning en sedlig organism, ett system af sedliga eller sin¬ 
ligt förnuftiga maximer. Det sedliga handlandet blifver ock 
i samma mon, som den sedliga karakteren utbildas, ett allt 
fullständigare uttryck för hela den sedliga eller sinligt för¬ 
nuftiga viljan, hvilken alltid med odelad kraft yttrar sig i 
hvarje sedlig handling. Sin väsentliga och mest utmärkande 
bestämning har sedligheten från båda dessa syupunkter i den 
innerlighet, med hvilken sinligheten är förenad eller inför- 
lifvad med förnuftet och genomträngd af detta. Derföre är 
det icke efter utförandet i det yttre, utan efter afsigten i det 
inre, efter renheten och styrkan i uppsåtet, som den sedliga 
viljan och hennes funktioner bedömas. Derföre ligger ock 
hufvudvigten inom det sedliga lifvet icke på den grad af för- 
ståndsmässig klarhet och allmänlighet, i hvilken grundsatserna 
blifvit fattade, utan på den moraliska känslans utbildning och 
på troheten mot henne. Den moraliska känsla, som märk¬ 
barast röjer praktisk art, är samvetet, och derför är det ock 
vanligt att med benämningen samvete beteckna den moraliska 
känslan i det hela. Genom den innerlighet, som tillkommer 
samvetet såsom moralisk känsla, kan det gifva åt menniskans 
sedliga lif den genomförda individualitet, som fordras, för att 
menniskan skall kunna känna sig i det hela såsom bestämd 
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af förnuftet och frigöras från den känsla af halfhet, som är 
oundviklig, om man fattar det sedliga hos menniskan såsom 
mer eller mindre abstrakt och formelt. 

Den menskliga utvecklingen för med sig en skarpare 
reflexion på det abstrakta och generela. Förståndet gör sina 
fordringar på allmängiltighet gällande, och utan abstraktion 
kunna dessa fordringar icke tillfredsställas. Dessa fordringar 
sträcka sig äfven till det förnuftiga innehållets uppfattning. 
Man kan icke stanna vid den omedelbara uppfattning af det 
förnuftiga, som har sitt fäste och sitt stöd nästan uteslutande 
i känslan och endast för att kunna i någon mon redas, be¬ 
gränsas och fasthållas anlitar förståndets och den högre vil¬ 
jans hjelp. Man måste fortgå till en undersökning och pröf- 
ning efter förståndets lagar af det, som gäller såsom rätt äfven 
i menniskans förnuftiga praktiska lif. Inom detta lifs område 
gör sig behofvet af sådan pröfning gällande dels genom de 
svårigheter, som för den reflekterande menniskan uppstå i 
fråga om rätt och orätt i hennes eget personliga lif, dels och 
förnämligast genom de förhållanden, i hvilka hon kommer till 
andra menniskor. I dessa förhållanden fordras gemensamma 
ömsesidigt erkända normer för handlandet och för handlingars 
bedömande. Af dessa anledningar föres menniskan till upp¬ 
ställande för sig och andra af vissa mer eller mindre abstrakt 
fattade grundsatser och ur dessa härledda regler, hvilka göra 
anspråk på allmängiltighet och nödvändighet. I och med det¬ 
samma blifva de ock mer eller mindre formela, ty de kunna 
icke bringas till formen af allmängiltighet för den reflekte¬ 
rande menniskan utan en sådan abstraktion, som medför en 
generalisation och derigenom skiljer dem såsom former från 
det, som utgör innehållet, nemligen det konkreta och indivi- 
duela. Inom det rent sedliga lifvets område kan man visser¬ 
ligen icke låta algörandet af rätt och orätt bero på sådana 
generela grundsatser och regler, men man kan å andra sidan 
icke undgå nödtvånget att i vissa förhållanden tillerkänna 
dem rättsgiltighet. Man drifves då till den frågan, om det 
finnes någon sida af menniskans förnuftiga lif, som förnäm- 
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ligast och hufvudsakligen kan fattas och fastställas af för¬ 
ståndet. Om någon sådan sida finnes, så kan hon enligt 
den menskliga utvecklingens gång icke blifva fattlig utan 
abstraktion från en del af den sedliga viljans innehåll. Denna 
abstraktion leder till begränsning och till motsättning mellan 
de å ömse sidor om den satta gränsen liggande områdena. I 
formelt hänseende måste ock det, som genom abstraktionen 
blifvit afskildt och gjordt till föremål för reflexion, komma att 
stå högre än den öfriga delen af den sedliga viljans innehåll. 

Utan tvifvel finnes det en reflexion på den sedliga vil¬ 
jans innehåll, genom hvilken vissa sidor eller momenter af 
denna bringas till högre grad af klarhet och tydlighet för 
förståndet och derigenom få betydelsen af medvetet fattade 
sedliga grundsatser och lagbud. Men härmed är icke gifvet, 
att det finnes en särskild sfer, inom hvilken det förnuftiga 
eller rätta har en annan form än sedlighetens. Men att en 
sådan särskild form i det menskliga lifvet kommer till utveck¬ 
ling, det visar sig deraf, att man vid fortgången i abstraktio¬ 
nen och generalisationen når fram till en punkt, från hvilken 
man får se rättsbestämningar, som äro af annan art än de 
sedliga. Sådana rättsbestämningar kan man icke undgå att 
märka, när man i sitt förhållande till andra menniskor inom 
den yttre verlden kommer till den frågan, hvilken af de in¬ 
tresserade personerna det är, som skall i hvarje fall besluta, 
eller huru långt den enes eller den andres beslutanderätt 
sträcker sig. I sådana frågor blifver det nödvändigt att be¬ 
stämma gränser för en persons handlingsfrihet mot en annan 
person och för en annans förpligtelse till laglydnad i respekte¬ 
randet af den förres handlingsfrihet. Men man finner samma 
förhållande framträda redan vid blotta bedömandet af en annan 
menniskas handlingssätt. Man kan icke omedelbart efter sitt 
eget samvete bedöma en annan, och man kan icke heller undgå 
att bilda sig ett omdöme om en annan, emedan utan ett så¬ 
dant omdöme allt moraliskt samlif är omöjligt. Undersöker 
man, hvad som för andras bedömande i större omfattning och 
i flore olika förhållanden behöfves, så finner man lätt, huru 
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stort behofvet är af återhållsamhet i dömandet. Men häri 
• ligger en begränsning och inskränkning, genom hvilken man 
mer och mer kommer att skilja mellan olika områden med 
afeeende på deras olika tillgänglighet för främmande omdö¬ 
men. Deraf uppstår ock en rätt till frihet från sådana om¬ 
dömen och ett fridlyst område, inom hvilket andra icke obe- 
tingadt få söka intränga. Häraf visar det sig, att det finnes 
förhållanden, som å ena sidan äro rättsförhållanden, men å 
andra sidan skilja sig från de i inskränkt mening sedliga rätts¬ 
förhållandena och visa sig vara af annan art än dessa. 

För att närmare bestämma den nu anmärkta artskilnaden 
inom rättsförhållandenas område, fösta vi oss först vid den 
negativa sidan. En persons juridiska rättigheter skilja sig 
från hans moraliska, och hans juridiska rättssfer visar sig vara 
vidsträcktare än hans moraliska. Detta visar, att det finnes 
en sfer af rättsförhållanden, inom hvilken den sedliga menni- 
skan är negativt bestämd af en lag, som icke är sedelagen, 
ty sedelagen kan icke åt samma person i samma afseende och 
på samma gång gifva olika stor rättslig befogenhet. Denna 
andra lag är den juridiska lagen eller rättslagen i inskränkt 
mening. Den rätt, som genom honom stadgas, är den for¬ 
mela rätten, hvilken såsom formel visar sig vara tillkommen 
genom abstraktion. Den sfer af förhållanden, som genom rätts¬ 
lagen och hans genomförande och efterlefnad ordnas, utgöres 
af de yttre personliga förhållandena menniskor och samhällen 
emellan. Dessa förhållanden äro personliga eller sådana, i 
hvilka inga andra varelser än personer kunna stå till hvar¬ 
andra. De äro yttre personliga förhållanden eller sådana, som 
komma till stånd emellan personer, då de såsom personer fram¬ 
träda och verka inom det yttre, hvarmed i detta sammanhang 
menas sinneverlden, och i detta hafva eu gemensam verksam- 
hetssfer. Till denna sfer af yttre personliga förhållanden år 
den juridiska lagbestämdheten inskränkt, och den juridiska 
eller formela rätten är derföre yttre personlig förnuftighet. 
Men sedligheten tränger djupare ned i menniskans sinne och 
åsyftar att gifva förnuftets form äfven åt det opersonliga hos 
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henne eller åt sådana bestämningar och förhållanden, hvilka 
icke blott nienniskor, som äro så utvecklade, att de hafva . 
aktuel personlighet, utan äfven lägre varelser och ännu out¬ 
bildade monniskor kunna hafva. Det är tydligt, att den lag¬ 
bestämdhet, som rättslagen kan gifva inom de sistnämnda be¬ 
stämningarnas och förhållandeuas sfer, är negativ. 

Den negativa lagbestämdhet, som rättslagen gifver inom 
den angifna sferen af förhållanden, den privata sferen, kan 
icke vara utan någon positiv sida. Statens öfverhufvud och 
organcr böra för sig stifta rättslagen och derigenom göra ho¬ 
nom till gällande lag. För dem blifver hon då den lag, i 
kraft af hvilkeu de ega rätt och pligt att positivt verka för 
statens ändamål eller för den formela rättsordningens införande 
och upprätthållande inom sitt statsområde. Men det måste 
undersökas, om icke rättslagen gifver positiv lagbeståmdhet 
äfven åt den menniska, som icke åtager sig vissa bestämda 
publika funktioner. I ett afseende är det tydligt, att förhål¬ 
landet måste vara sådant. Hvarje medborgare har ett intresse 
att bevaka i den allmänna formela rättsordningen icke blott 
för att i och genom henne få säkerhet till person i yttre me¬ 
ning och egendom, utan äfven för att iå sin del i förmonen 
af en vidtomfattande och välordnad samverkan inom den pri¬ 
vata verksamhetssferen. På grund af detta sitt intresse måste 
ock hvarje medborgare vara förpligtad och berättigad att med¬ 
verka till uppnåendet af statsändamålet. En sådan medverkan 
är icke möjlig utan någon grad af positiv lagbestämdhet genom 
statens rättslag. Emellertid år tydligen den positiva lagbe¬ 
stämdhet, som för en sådan medverkan förutsättes, genom det 
nu angifna förhållandet icke med nödig fullständighet fattad. 
Hon kan tänkas såsom en blott yttre medelbar och indirekt, 
och i sådant fall blifver hon af mycket underordnad och sekundär 
betydelse. Derföre hafva vi att, om ock blott i största all¬ 
mänhet, göra reda för hennes art och betydelse. 

Vi taga då till utgångspunkt den formela eller juridiska 
rättsordningen, tänkt såsom bestämmande aktuela personers 
förhållauden i det yttre. Hon förutsätter då en motsättning 
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mellan rättssubjekt och rättsobjekt, samt inom rättsobjektet, 
det yttre, mellan olika möjliga rättssferer och för rättssubjektet 
mellan sig sjelft och andra rättssubjekter. Men aktuelt rätts¬ 
subjekt är en person först såsom moraliskt fri vilja. Den med¬ 
vetenhet och afsigtlighet i handlandet och den uppfattning af 
rätt och orätt, som först på den moraliska frihetens stånd¬ 
punkt äro gifna, fordras för den juridiska imputabiliteten. De 
olika hufvudsidorna i rättsordningen äro å det ena subjektets 
sida yttre handlingsfrihet och å det andra subjektets sida for¬ 
mel laglydnad. Handlingsfriheten kan icke gifvas åt den, som 
icke har moraliskt fri vilja. Laglydnaden kan väl i vissa af- 
seenden aftvingas den motsträfvige genom yttre medel, men 
för en efter måttet af statens fordringar fullständig laglydnad 
fordras dock hos medborgarne aktning för formel rätt. Om 
man tänker sig en stat, hvilkens medborgare endast så långt, 
som det yttre tvånget nödgar, sträcka sin laglydnad, finner 
man snart den nödtvungna laglydnadens otillräcklighet för 
rättsordningens förverkligande. Staten förutsätter för rätts¬ 
ordningens möjlighet medborgare, som äro laglydige icke blott 
af tvång och fruktan, utan äfven af aktning för lagen och 
för andras lagliga rått. Denna fordran är så väsentlig, att 
det med skäl kan sägas, att främst bland medborgerliga dyg¬ 
der står aktningen för andras rätt. Denna dygd innebär vär¬ 
digheten att vara medborgare i en rättsstat och såsom sådan 
hafva och utöfva handlingsfrihet. Nu hafva vi att fråga, hvad 
denna medborgerliga dygd förutsätter hos menniskan. Närmare 
bestämd är frågan den, om för den medborgerliga dygden icke 
förutsättes något annat än sedligheten, så vidt på den en¬ 
skilde beror. 

Innan vi söka gifva svar på den nu uppstälda frågan, 
erinra vi*derom, att på grund af samstämmigheten i allt för¬ 
nuftigt en fullt utbildad sedlighet icke är möjlig utan rätts¬ 
lighet, likasom icke heller utan religiositet. Detta samband 
hindrar dock icke särskiljandet af det förnuftiga praktiska lif- 
vets olika sidor och urskiljandet af det, som är gifvet i och 
genom den ena eller den andra för sig betraktad. Sålunda 
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hafva vi att taga den nu föreliggande frågan i den menin¬ 
gen, att det frågas, om sedligheten skarpt fixerad såsom blott 
sinlig förnuftighet är tillräcklig såsom förutsättning för den 
medborgerliga dygden. 

Vi hafva såsom det utmärkande draget hos sedligheten, 
betecknat innerligheten i förbindelsen mellan sinligheten och 
förnuftet. I sammanhang härmed hafva vi antagit den mora¬ 
liska känslan, hvilken kan kallas samvete, vara grunden och 
normen för det sedliga lifvet. Slutligen hafva vi ock fäst 
uppmärksamheten vid den betydelse, som inom sedlighetens 
område tillkommer mera klart och tydligt och i allmännare 
form fattade grundsatser. Men med allt erkännande af den 
ledning, som den sedliga känslan och det till högre form ut¬ 
vecklade sedliga medvetandet, gemensamt gifva åt inenniskans 
handlingssätt, kan man dock icke uudgå att märka behofvet 
af en från blotta sedligheten genom abstraktion afskild form 
af rättsligt medvetande och rättslig vilja. Den innerlighet, 
som är oskiljaktig från sedligheten, känner den för rätten och 
den medborgerliga dygden oumbärliga motsättningen mellan 
rättssubjektet och rättsobjektet, mellan rättssfererna och mellan 
rättssubjekterna såsom något frånstötande. Det fordras en i 
formelt hänseende högre synpunkt än blotta sedlighetens för 
att kunna fatta denna motsättning icke såsom en form af 
sjelfviskhet och egennytta, utan såsom en form af medborger¬ 
lighet och samhäll sanda. Såsom en sådan form visar sig mot¬ 
sättningen inom rättsområdet, då hon fattas såsom förutsätt¬ 
ning för den högre förnuftiga enhet, som är gifven i och 
genom rättsordningen. Men för att kunna fatta och respek¬ 
tera denna förutsättning, som i sig innehåller de yttre vil- 
koren för rättsordningens möjlighet, fordras uppmärksamhetens 
och viljans riktning på dessa yttre vilkor på ett sätt och i 
en grad, som icke omedelbart låter förena sig med blotta sed¬ 
ligheten. Vi komma sålunda till det resultatet, att det för 
den medborgerliga dygden å den enskildes sida fordras något 
mer än blotta sedligheten. 
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På den nu framträdande frågan, hvad det är, som ut- 
öfver sedligheten hos menniskan fordras för den medborger¬ 
liga dygdens förverkligande, hafva vi med ledning af våra 
föregående undersökningar icke mer än ett svar att gifva, 
nemligen det, att det, som fordras, år positiv bestämdhet af 
rättslagen. Endast derigenom, att rättslagen fastställer rätten 
såsom en högsta bestämningsgrund för menniskans vilja och 
såsom den enda bestämningsgnmd, genom hvilken det rätta 
handlingssättet inom de yttre personliga förhållandenas sfer 
är möjligt, kan menniskan såsom moraliskt fri vilja blifva 
rättslig eller vinna den medborgerliga dygd, som gör henne 
värdig att vara medborgare i en rättsstat. Om en menniska 
har kommit så högt i utveckling, att hon har ett frigjordt 
rättsmedvetande, och hon väljer rätten till sin viljas bestära- 
ningsgrund och till lag för sitt handlande inom rättssferen, så 
gör hon sig sjelf rättslig. Genom fasthållande af sin valda 
bestämningsgrund och genom lydnad för sin stiftade lag be¬ 
fäster och utvecklar hon hos sig både duglighet till handlings¬ 
frihet och villighet till laglydnad. I denna sin verksamhet 
kan hon tydligen fortgå från lägre till högre grad af full¬ 
komlighet, från trängre till vidare omkrets och således vinna 
både upphöjelse och utvidgning. Hon kan derigenom komma 
till magt att i sig upptaga och med sig införlifva en allt 
större mångfald af momenter, som ligga inom hennes valbar- 
hetssfer och genomtränga dessa. I samma mon, som hon 
vinner en sådan magt, träder för henne i rättstvångets ställe 
aktningen för andras rätt, och i den såsom begränsadt god¬ 
tycke fattade handlingsfrihetens ställe den på aktningen för 
personlig frihet och rätt äfven i hennes egen person grundade 
fördomsfriheten och högsi ntheten. Men då det är genom ab¬ 
straktion, som den rättsliga viljan i formelt hänseende höjt 
sig öfver den sedliga viljan, finnes det en gräns för den rätts¬ 
liga viljans magt att upptaga och ombilda momenter i det 
sedliga lifvet till rättslig form. Derföre qvarstår alltid en 
mångfald af momenter inom den moraliskt fria viljans sfer, 
som af rättslagen endast negativt bestämmas, och hos hvarje 
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moment, som af rättslagen i något afseende positivt bestämmes, 
finnes det alltid en sida, som är otillgänglig för positiv be¬ 
stämdhet af rättslagen. 

Af den nu lemnade framställningen rörande sedelagen 
och rättslagen draga vi den slutsatsen, att hvardera lagen 
bestämmer positivt det, som ligger inom hans egen valbarhets- 
sfer, men endast negativt det, som hör till en lägre valbar- 
betssfer. Häraf följer vidare, att man icke utan närmare an- 
gifvande af den vilja och den verksamhetssfer, som åsyftas, 
kan säga, att sedelagen bestämmer menniskan positivt och 
rättslagen negativt. Deremot kan man, om man fäster sig 
vid den verksamhetssfer, som tillhör den sedliga viljan såsom 
hennes närmaste och icke är tillgänglig för rättslig positiv 
lagbeståmdhet, med allt skäl fasthålla, att den positiva lag¬ 
bestämdhet, som finnes inom denna den sedliga viljan exklu¬ 
sivt tillhöriga sfer, är gifven af sedelagen, samt att rätts¬ 
lagen inom denna sfer gifver endast negativ lagbestämdhet. 
Vidare kan man, om man såsom ett helt betraktar den mora¬ 
liska frihetens sfer, göra gällande, att sedelagen inom honom 
är den lag, som företrädesvis och fullständigast gifver positiv 
lagbestämdhet, och som icke i något afseende eller inoni något 
partielt område gifver någon negativ lagbeståmdhet, medan 
deremot rättslagen icke i något enda moment gifver fullstän¬ 
digt positiv lagbestämdhet, utan alltid i något hänseende be¬ 
stämmer blott negativt samt åt många moment gifver endast 
negativ lagbestämdhet. Härtill hafva vi slutligen att lägga 
en erinran derom, att rättslagen såsom negativt bestämmande 
inom don moraliska frihetens sfer i formelt hänseende står 
högre än sedelagen, hvaremot sedelagen såsom endast positivt 
bestämmande tränger djupare ned i menniskans sinne och der- 
igenom visar sig för henne vara en mera substantiel lag, och 
åt henne gifva en mera substantiel lagbestämdhet. 

Det återstår oss att i sammanhang med det nu angifna 
resultatet taga i betraktande omfattningen af motsatsen mellan 
positiv och negativ lagbestämdhet. Vi hafva funnit, att hvar 
ocb en af de lagar, som vi tagit i betraktande, har sin positiva 
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och sin negativa sida. Deri ligger en anledning att fråga, 
om denna motsats sträcker sig till alla lagar inom det prak¬ 
tiska området, det enda område, inom hvilket vår undersök¬ 
ning rör sig. Att så måste vara, följer i allmänhet deraf, 
att all lag och all lagbestämdhet hos menniskan komma till 
aktualitet genom abstraktion, och all abstraktion medför en 
begränsning mellan ett högre och ett lägre, ett inre och ett 
yttre. Vi hafva sett, att på denna begränsning beror mot¬ 
sättningen mellan positiv och negativ lagbestämdhet. Men i 
ett afseende tyckes det möta betänkligheter att göra tillämp¬ 
ning af detta resultat. Om man å ena sidan måste fatta re¬ 
ligionen såsom menniskans högsta lag och å andra sidan icke 
kan afstå från fordran, att religionen såsom lag skall bestämma 
menniskan i det hela och vara hennes universela lag, så ser 
det ut, som om inan å ena sidan skulle föras till den slutsatsen, 
att religionslagen skulle hafva den mest inskränkta verksam- 
hetssferen, och å andra sidan till den rakt motsatta slutsatsen, 
att religionslagen skulle hafva hela menniskans verksamhets- 
sfer eller åtminstone hela den moraliska frihetssferen till sin, 
utan all inskränkning. Huru det förhåller sig härmed, vilja 
vi endast i största allmänhet söka antyda. 

För jemförelse framställa vi ett i vissa afseenden jem- 
förligt förhållande inom ett annat område, nemligen den teo¬ 
retiska förmågans. Derinora skilja vi mellan känsloförmågan, 
föreställningsförmågan och förståndet. Kännandet är den mest 
omedelbara formen af förnimmande. Det riktar sig omedelbart 
på det, som ligger nedom det aktuela förnimmandets gräns, 
och träder i omedelbar förbindelse med detta. Förbindelsen har 
så hög grad af innerlighet, att ingen distinkt skilnad mellan 
förnimmande subjekt och förnummet objekt kan göras. Före¬ 
ställandet förutsätter och innebär motsättning mellan förnim¬ 
mande subjekt och förnummet objekt, samt mellan objekter och 
mellan subjekter, och föreställningsförmågan sjelf är blott ett 
formelt medvetande, som ensamt för sig icke kan gifva nöd¬ 
vändighet åt sina förnimmelser icke heller sammanfatta dem 
till ett helt, ett universum. Hon saknar den härför erforder- 
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liga substantialiteten, och hon framträder derför öfvervägande 
såsont blott form för yttre knnskapsföremål. Om föreställan¬ 
det genom en inskränkande abstraktion höjt sig öfver kännan¬ 
det, så höjer sig tänkandet genom en ännu mera inskränkande 
abstraktion till den högsta formen eller graden af förnimmande. 
Det är obestridligt, att det är den minsta delen af menniskans 
innehåll, som kan uppfattas i och genom tänkandet. Men 
detta oaktadt, är det först genom tänkandet, som det mensk- 
liga förnimmandet kommer till objektivitet och universalitet. 
Först i och genom tänkandet får menniskan nödvändiga för¬ 
nimmelser, begrepp och vetande, och kommer hon till upp¬ 
fattning af föremål såsom objekter, såsom egande sjelfständig 
och bestämd verklighet. Först i och genom tänkandet kom¬ 
mer verlden såsom ett helt, såsom universum, till för henne 
och blifva ordningen, sammanhanget och lagbundenheten i 
verlden och inom henne sjelf för henne fattliga. Häri visar 
sig den magt, som tillkommer det högsta, magten att från 'sin 
ståndpunkt fatta allt såsom ett helt och inom detta hela fatta 
de särskilda momenternas af det hela bestämda förhållanden. 
Derför är tänkandet icke blott det formelt högsta förnimman¬ 
det, utan äfven det universela. Sin universela karakter får 
tänkandet derigenoin, att det höjer sig öfver den motsättning, 
som tillhör föreställningsförmågans sfer, och kommer till mot- 
sägelselöshet eller samstämmighet inom sig sjelft och i sin 
uppfattning af verkligheten såsom universum. 

Likartadt härmed är förhållandet inom den moraliska fri¬ 
hetens verld. Hos sedligheten hafva vi funnit den innerliga 
förbindelsen med det lägre, som i sig sjelft icke är personligt, 
icke förnuftigt. I rätten framträder motsättningen mellan 
rättssubjekt och rättsobjekt jernte öfriga förut angifna mot¬ 
satser. Den inskränkande abstraktion, genom hvilken den 
rättsliga viljan höjer sig öfver den sedliga, måste fullföljas 
och leda till den högsta formen af förnuftig vilja, den religiösa. 
Till ren och från lägre former af förnuftigt viljelif frigjord 
religiositet kan menniskan endast i få momenter af sitt för¬ 
nuftiga viljelif höja sig. Då är ock det religiösa lifvet fattadt 
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i sin renhet, just derföre, att det är det högsta och såsom 
sådant för sin aktualitet fordrar den högsta för menniskan 
möjliga upplyftelse öfver allt lägre och frigörelse från allt 
yttre, den form af mensklig verksamhet, som omedelbart 
verkar inom den visserligen högsta, men i och med detsamma 
också inskränktaste verksamhetssferen. Men å andra sidan har 
religionen hos menniskan genom sin verksamhets omedelbara 
riktning endast på inre personliga förhållanden karakteren af 
inre personlig förnuftighet, och derigenom har hon den sjelf- 
ständighet, på hvilken öfverinagten öfver det relativa och osjelf- 
ständiga grundar sig. Hon har då ock magten att göra sig 
gällande såsom menniskans absolut högsta lag och ändamål 
och derigenom gifva hennes praktiska lif den samstämmighet 
och den universalitet, som höjer det öfver de söndrande mot¬ 
satserna inom de yttre personliga förhållandenas sfer. 

Fastän det finnes en jemförlighet mellan de två områden, 
som vi nu sammanstält med hvarandra, finnes det dock å 
andra sidan eu väsentlig åtskilnad. Först och främst finnes 
det mellan teoretisk och praktisk verksamhet den olikheten, 
att hos den förra riktningen på det generela och formelt högre 
i viss mon är öfvervägande, men hos den senare riktningen 
på det individuela, äfven om detta måste stanna på en lägre 
grad, starkare framträder. Detta har till följd, att den prak¬ 
tiska verksamheten i alla sina former mindre än den teore¬ 
tiska skiljer de lägre och högre graderna ifrån hvarandra, 
men skarpare än denna sätter emot hvarandra de båda till 
arten motsatta sidorna hos menniskan den, som till sin be- 
stämningsgrund har sinligheten, och den, som till sin bestäm- 
ningsgrund har förnuftet. 

Men det gifves äfven en annan mycket väsentlig olikhet 
mellan ifrågavarande båda områden. Då vi framstält den teo¬ 
retiska förmågans verksamhet, hafva vi icke särskildt angifvit, 
huruvida vi fattade henne såsom sinlig eller förnuftig, utan 
blott i allmänhet tagit henne i betraktande. Häraf följer, att 
icke någon bestämning, som särskildt utmärker henne, såvidt 
hon är förnuftig, framhållits. Deremot är det alldeles klart. 
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att de bestämningar, som äro mest egendomliga för förnuftet 
hos menniskan måste i sin största renhet och högsta fullkom¬ 
lighet framhållas, då det är fråga om hennes religion och 
religiositet. Men det förnuftiga har karakteren af samstäm¬ 
mighet samt af konkretion och individualitet. Derföre finnes 
icke hos det förnuftiga den skarpa motsättning mellan det ab¬ 
strakta och generela å den ena sidan och det konkreta och 
individuela å den andra, som inom sinligheten, icke heller mel¬ 
lan det allmänna såsom konstant och nödvändigt och det en¬ 
skilda såsom vexlande och tillfälligt. Hos personen, som är 
det verkliga inom den förnuftiga verlden, stå sjelfständighet 
och fullständig bestämdhet samt andra likartade bestämningar 
i ett samstämmighetsförhållande, som mycket skiljer sig frän 
det motsatsförhållande, i hvilket de stå till hvarandra hos 
tinget, som är det verkliga inom sinneverlden. 

På grund af denna förnuftets allmänna art framträder 
ock religionen hos menniskan icke i abstrakt form, såsom 
den sinliga lycksaligheten i förhållande till den sinliga viljan, 
utan i konkret personlig form, och deraf följer, att hon i vida 
högre grad, än förstånd och vilja på det sinliga området, kan 
till ett helt sammansluta och med sin magt genomtränga hela 
menniskans praktiska lif. Då nu den praktiska sidan är den, 
från hvilken menniskans lif fullständigast kan fattas såsom ett 
belt, så följer, att religionen, fastän hennes aktualitet hos 
menniskan till sitt vilkor har en inskränkande abstraktion, och 
ehuru hon i sin egenskap af lag måste gifva icke blott positiv 
utan äfven negativ lagbestämdhet, likväl är det mest totala 
och universela hos menniskan, det som omfattar hela hennes 
menskliga lif och leder detta till dess absolut rätta fortgång 
och till dess absolut högsta fulländning. 
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jt&rågan om uppförande af en ny Universitetsbyggnad i 
Upsala väcktes först inom en af det större Akademi¬ 
ska Konsistoriet tillsatt komité, som hade i uppdrag att 
leda förberedelserna för Universitetets 400 års jubel¬ 
fest af denna komités ordförande, Professorn Per Hede- 
nius, hvilken under sitt rektorat föreslagit Konsistoriet 
att fira minnet af sin första grundläggning och i god 
tid taga i öfvervägande allt hvad som för denna fest 
och i sammanhang dermed borde göras. Den 16 Okto¬ 
ber 1875 föredrogs för det större Konsistoriet ett från 
nämnda komité inkommet förslag jemte ritningar till en 
Universitetsbyggnad. Planer, genomskärningar och fa¬ 
sader voro konstruerade af Arkitekten P. U. Stenham- 
mar och efter hans död renritade af Herrar Ax. et Hj. 
Kumlien. Till byggnadsplats föreslogs redan då den, på 
hvilken byggnaden nu är uppförd, och planen för bygg¬ 
naden hade i det närmaste samma omfattning som den nu 
utförda. Efter det såväl de särskilda Fakulteterna och 
Sektionerna som ock Universitetets Drätselnämd inkom¬ 
mit med yttranden, aflät Konsistoriet den 28 Juli 1876 

sin af Professor Hedenius efter särskildt uppdrag förfat- 
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tade, till Universitetets Kansler stälda skrifvelse ‘). Det 
anslag, som af Konsistoriet begärdes, uppgick till kronor 
1,020,061,06, i hvilken summa icke ingick kostnaden för 
möblering, icke heller för den omgifvande platsens anord¬ 
ning. Hvad Konsistoriet hade begärt tillstyrktes hos Kongl. 
Maj:t af Universitetets Kansler. Statsrådet och Chefen för 
Kongl. Ecklesiastikdepartementet fann sig visserligen icke 
kunna förorda planen oförändrad, men tillstyrkte dock, 
att — med uppskjutande tills vidare af den tillämnade 
aulans uppförande — byggnaden i öfrigt måtte utföras 
på sätt af Arkitekten Ax. Kumlien upprättade nya plan¬ 
ritningar utvisade, hvarigenom byggnadskostnaden en¬ 
ligt vid dem fogad beräkning skulle nedgå till 740,000 
kronor. Under behandlingén af Statsutskottets i denna 
fråga afstyrkande utlåtande inom Riksdagens Första Kam¬ 
mare, föreslog ordföranden i Statsutskottet Herr Carl Ek¬ 
man, »att Kammaren, med afslag å utskottets hemställan, 
måtte för sin del besluta, att Riksdagen, till uppförande 
af ett nytt universitetshus i Upsala, skulle bevilja ett an¬ 
slag af 740,000 kronor, samt deraf anvisa ett belopp af 
150,000 kronor att utgå under år 1878, med vilkor att, 
utan vidare anslag af statsmedel, Universitetets behof af 
en större samlingssal för lärare och lärjungar, erforderliga 
föreläsningssalar och samlingsrum för fakulteterna må blifva 
tillgodosedt». Detta förslag blef Riksdagens beslut, och 
vann den 17 Juni 1877 Kongl. Maj:ts nådiga stadfastelse. 


*) Denna skrifvelse, som innehåller en upplysande framställning om 
behofvet af denna byggnad, om byggnadsplanen, som genom 6 bifogade 
ritningar förtydligas, och tillika meddelar en jemförelse med flere andra 
Universiteters byggnader och derå nedlagda kostnader, gjordes i tryck 
tillgänglig för allmänheten. 
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Genom detta beslut kunde Upsala Universitet gä till 
firande af sin 400 års jubelfest med visshet om utförandet 
af ett byggnadsföretag, som skulle afhjelpa ett behof af 
utrymme, som länge varit tryckande, och med hopp att 
erhålla en byggnad, som kunde på ett värdigt sätt fram¬ 
stå såsom Universitetets hufvudbyggnad. Liflig och varm 
var äfven den tacksamhet, med hvilken det beviljade an¬ 
slaget af Universitetet mottogs. 

Början med de förberedande åtgärderna för byggnads¬ 
arbetet gjordes genom en inbjudning till Svenska arkitek¬ 
ter att inlemna täflingsritningar. För denna inbjudning for¬ 
drades en plan, och en sådan blef, sedan förslag blifvit 
framlagdt af en af Konsistoriet utsedd komité, bestående 
af Rektor Professoren Sahlin såsom ordförande samt Pro- 
fessorerne Hedenius, Nyblom, Viktor Nordling och Thalén, 
af Konsistoriet hufvudsakligen i öfverensstämmelse med 
detta förslag faststäld. I denna plan ingick en punkt, 
som åsyftade utsträckning af byggnadens omfattning ut- 
öfver hvad som för det af statsmedel beviljade an¬ 
slaget var angifvet. Derom förekommer följande ytt¬ 
rande: »Om utan väsentlig tillökning i kostnaden i det 
hela 1 ) jemte det, som ofvan blifvit framstäldt, med de 
tillägg, som i efterföljande tvenne moment göras*), 
kunna erhållas en sessionssal för det större konsistoriet, 
med kapprum, Rektors embetsrum, Kansli med två arkiv¬ 
rum och förmak, räntekammare, som tillika är Drätsel¬ 
nämndens sessionsrum, med kassahvalf samt Kamrerare- 

*) Komiterade hade föreslagit: »med en kostnad af 800,000 kro¬ 
nor för det hela». 

2 ) Dessa tillägg rörde rum för vaktmästare samt rum för värme¬ 
ledning och ventilation i källarvåningen utöfver hvad förut föreslagits. 
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kontor med 2 arkivrum, sä böra äfven dessa lokaler in¬ 
rymmas i byggnaden». Det stora behofvet af nya lokaler 
för dessa ändamål var påtagligt, och Konsistoriet-ansåg 
sig icke kunna underlåta att försöka, om icke detta behof 
skulle kunna på billigaste sätt afhjelpas i sammanhang med 
användningen af de beviljade medlen för den nya bygg¬ 
naden. Efter utfärdad inbjudning till täflan, i hvilken tvä 
pris utsattes, ett å 1,500 kronor och ett å 1,000 kronor 
inkommo inom föreskrifven tid, den 15 November 1877, 11 
eskissritningar. Till ledamöter i den nämnd, som skulle 
bedöma täflingsritningarne, utsåg Konsistoriet först Profes- 
sorerne Hedenius och Nyblom och sedermera på förslag 
af desse Intendenten m. m. Professor F. W. Scholander 
samt Arkitekterne, Professorerne m. m. A. Törnqvist och 
E. E. von Rothstein. Högsta priset blef af desse pris¬ 
domare tillerkändt en ritning, som befanns vara upprättad 
af Arkitekten Herman Teodor Holmgren. 

Den 16 Februari 1878 inlemnades af Rektor samt 
Professorerne Hedenius och Nyblom ett af dem efter er¬ 
hållet uppdrag uppgjordt förslag, enligt hvilket Arkitekten 
Holmgren skulle antagas till Arkitekt vid byggnadsarbetet 
och en komité med 5 ledamöter utses för att vid uppgö¬ 
randet af en mera detaljerad plan för byggnaden bistå 
Arkitekten samt vidtaga andra nödiga åtgärder, hvarvid 
dock icke skulle i kostnadsförslaget intagas hvad som er¬ 
fordrades för byggnadens inredning, såvidt denna bestode af 
möbler såsom katedrar, bord, bänkar, skrifbräden, pulpeter 
m. m. Med bifall till detta förslag antog Konsistoriet 
till Arkitekt vid byggnaden Arkitekten Holmgren, och 
utsåg det till komiterade Rektor Professorn Sahlin, Pro¬ 
fessorerne Hedenius, Nyblom och Viktor Nordling samt 
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Akademie Räntmästaren Friherre Gyllenhaal. Desse nu 
utsedde komiterade hafva sedermera under hela byggnads¬ 
tiden å Konsistoriets vägnar haft närmaste ledningen af 
arbetet och tillsynen öfver detsamma. 

Den i Juni 1878 ingåfvo komiterade en skrifvelse till 
det Större Konsistoriet, i hvilken de meddelade sitt för¬ 
slag, och jemte hvilken nya af Arkitekten Holmgren ut¬ 
arbetade ritningar öfverlemnades. Enligt det då framlagda 
byggnadsförslaget, som sedermera i hufvudsak blifvit an¬ 
taget och utfördt, skulle byggnaden i sig inrymma först 
och främst de lokaler, som för det beviljade anslaget skulle 
anskaffas, samt derjemte de af Konsistoriet i programmet för 
inbjudningen till täflan upptagna och här ofvan omnämnda 
lokalerna. Byggnaden skulle uppföras af fogstruket tegel 
samt, derest yttre listverk samt dörr- och fönsteromfattnin¬ 
gar komme att utföras i kalksten eller sandsten, utom kost¬ 
naden för inredning för samt gas- och vattenledningar uppgå 
till ett i jemnt tal utfördt belopp af 800,000 kronor. Till 
denna kostnadssumma hade Universitetets Drätselnämnd 
lagt följande förslagsvis beräknade belopp nemligen för in¬ 
redning 80,000 kronor, för byggnadsplatsens planering 
och terrassering m. m. 80,000 kronor samt för ritningar 
och arvoden 30,000 kronor, tillsammans utgörande 190,000 
kronor, hvadan hela kostnaden för byggnadsarbetet enligt 
denna plan skulle utgöra 990,000 kronor. För Drätsel¬ 
nämndens förslag angående medel till bestridande af den 
del af kostnaden, som sköt öfver det beviljade anslaget 
740,000 kronor och utgjorde 250,000 kronor, skola vi 
längre fram i sammanhang med andra uppgifter om kost¬ 
naderna för byggnaden och medlen till deras gäldande 
lemna redogörelse. Den 13 September blefvo de fullstän- 
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digare ritningar, som åtföljda af ett noggrannare beräknadt 
kostnadsförslag, enligt hvilket kostnaden blifvit beräknad 
till 835,000 kronor i stället för 800,000, hade inlemnats 
af Arkitekten Holmgren, af Kongl. Maj:t faststälda. Den 
13 November beslöt Konsistoriet efter tagen kännedom 
såväl om nyssnämnda ritningar och kostnadsförslag, som 
ock om de kostnadsberäkningar och ritningar för värm- 
ledning och ventilering, som af Ingeniören E. A. Wiman 
inlemnats, att byggnadsarbetet, ehuru med vissa ganska 
betydande undantag, skulle utbjudas på entreprenad. Före 
detta besluts fattande hade Konsistoriet redan den 2 Sep¬ 
tember till kontrollerande Arkitekt vid byggnaden antagit 
Arkitekten Carl August Kihlberg. 

Efter dessa förberedande åtgärder, som under är 1878 
vidtagits, följde vid 1879 års början afgörande steg. Ställ¬ 
ningen hade varit sådan, att den antagna byggnadspla- 
nens utförande hade ansetts bero på de väntade entrepre¬ 
nadanbudens belopp och antaglighet i öfrigt. Den 10 
Januari antog Konsistoriet det lägsta af de inkomna an¬ 
buden, hvilket gifvits af Byggmästaren Carl Henric Hall¬ 
ström. Med honom upprättades nu kontrakt och derefter 
tog arbetet sin början. 

Den 10 April 1879 behagade H. Maj:t Konungen 
lägga grundstenen till nya Universitetsbyggnaden. Under 
grundstenen lades en tenndosa, i hvilken förvarades Sven¬ 
ska mynt af olika värden slagna år 1879 samt sjelfva 
grundläggningsdokumentet, hvilket skrifvet på pergament 
hade följande lydelse: 

Hans Majestät Konung OSCAR II gjorde 
år 1877, det fyrahundrade året efter Upsala 
Universitets stiftelse, nådig framställning om 
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anslag för en Universitetsbyggnad i Upsala, 
hvilket samma år å Svenska Folkets vägnar 
af dess Riksdag beviljades; 

stadfäste i nåder den Akademiska Styrel¬ 
sens förslag till den nya byggnaden den tret¬ 
tonde September 1878; 

lade högtidligen grundstenen till samma 
byggnad i sitt sjunde regeringsår den tre¬ 
tionde April 1879. 


Universitetets Kansler var då 
Grefve 

HENNING LUDVIG HAMILTON, 

DESS PROKANSLER 

ANTON NIKLAS SUNDBERG, 

dess Rektor 

CARL YNGVE SAHLIN. 


Byggnadsritningen var utförd af 

HERMAN TEODOR HOLMGREN 

Byggnadsarbetets ledare. 

Efter denna tid har byggnadsarbetet fortgått så, att 
föreläsningssalar och embetslokaler under sommaren I885 
kunde upplåtas till begagnande. Under arbetets fortgång 
hafva flere förbättringar i den antagna byggnadsplanen 
blifvit vidtagna dels i syfte att åt byggnaden bereda 
bättre konstruktioner och större soliditet dels oek för att i 
några delar vinna en större prydlighet, Bland dessa för- 
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ändringar vilja vi framhålla några af de mest betydande. 

I jordvåningen hafva källare under en betydande del 
af bottenvåningen tillkommit. Jordvåningens ytterväg¬ 
gar hafva blifvit beklädda med granit i stället för kalk¬ 
sten. Kolonner, pilastrar och balustrad hafva utförts i 
marmor i stället för cement. Under försalens gallerier 
hafva lagts jernbalkar och dess kupoler hafva fått en för¬ 
bättrad fastare konstruktion. Å framsidans fasad hafva 
företagits icke obetydliga detaljförändringar, och såväl å 
denna fasad som å sidofasadema hafva några partier, ut- 
öfver hvad från början var ämnadt, blifvit beklädda med 
kalksten. Aulans tak har erhållit någon förstärkning. Dess¬ 
utom hafva utförts ett stort antal mindre förstärknings- 
arbeten. Målningen skulle enligt den första planen göras 
med limfärg i en betydlig del af rummen, men har i de 
fleste af dessa utförts i olja. En ritsal har i vindsvåningen 
blifvit inredd. En af de största förändringarne —- tillika 
den dyrbaraste af dem alla — har företagits med plane¬ 
ringen och terrasseringen af den omgifvande platsen och 
allra förnämligast å den del, som ligger framför bygg¬ 
nadens hufvudfasad. En förändring, som gifvit öfre vå¬ 
ningens rektangulära fönsters omfattningar större prydlighet, 
har blifvit åstadkommen derigenom, att dithörande enga¬ 
gerade kolonner enligt anbud af entreprenören utan för¬ 
höjning i kostnaden utförts af granit i stället för kalksten. 
Det faller af sig sjelf, att i ett så omfattande byggnads¬ 
företag, som det nu fullbordade, under arbetets fortgång 
utom större förändringar äfven ett icke ringa antal mindre 
komma att finnas behöfliga eller så nyttiga, att man icke 
gerna kan afstå från deras företagande. Onekligt är att 
kostnaden genom förändringar och tillägg vid den fast- 
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stälda byggnadsplanen betydligt ökats, men å andra sidan 
har byggnaden genom dem blifvit både förbättrad och 
förskönad till en grad, som måste anses mycket väl kunna 
svara mot den nedlagda kostnaden. Till bevis på riktig¬ 
heten af denna mening kan lemnas en hänvisning till det 
omdöme, som efter den i slutet af år 1886 hållna afsynin- 
gen af sjelfva byggnaden af fullt sakkunnige och opartiske 
män i syneprotokollet uttalades. De nu fullbordade pla¬ 
nerings-, terrasserings- och planteringsarbetena å den ora- 
gifvande platsen skola helt säkert finnas vara väl och 
ändamålsenligt utförda. 

Den plats, som utgör den nya Universitetsbyggnadens 
grund och område, är sammanbragt af tomter, som på 
olika tider kommit i Universitetets ego. Universitetets 
äldsta besittning inom detta område var den gamla af 
murar omgifna trädgården invid Gustavianum. Dernäst 
kom den s. k. Stallgården, hvilken, enligt hvad som upp- 
gifves, den 16 Juli 1648 af Drottning Christina skänktes 
till Universitetet, med befallning till det Akademiska Kon¬ 
sistoriet att der uppföra ett nytt Collegium och bibliotek 
efter meddelad ritning, ett arbete, som väl sattes i gång, 
men på grund af förändrade förhållanden tidigt afbröts. 
Sedermera förvärfvade Universitetet och Upsala Domkyrka 
efter den förödelse, som Fjerdingsroten genom vådeld 
år 1809 undergick, flere i närheten af Stallgården utmed 
Öfre Slottsgatan och Jernbrogatan belägna mindre tomter. 
Ar 1868 inköptes det hus, som under en tid användts till 
Länslasarett, jemte dess betydliga tomtområde, omgifvet 
af Akademigatan, S:t Larsgatan, Jernbrogatan och Run- 
delsgatan. Slutligen erhöll Universitetet genom jordbyte 
med Upsala stad den del af Rundelsgatan. som skilde 
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dess tomtområden från hvarandra, och genom jordbyte 
med Domkyrkan dennas tomter på ofvannämnda år 1809 
förvärfvade område, hvarjemte en gränsreglering mellan 
Ärkebiskopsgården och Universitetets tomtområde verk- 
stäldes. 

Af den plats, på hvilken den gamla Ärkebiskopsbor¬ 
gen var uppförd, upptages en del af Universitetsbyggna¬ 
dens närmast den nuvarande Ärkebiskopsgården liggande 
parti och en annan af ett terrassparti framfor hufvudfasa- 
den. Vid de båda slutpunkterna af borgens östra lång¬ 
sida voro torn uppförda. Det enas grundmur ligger till 
någon del under det höm af nuvarande Ärkebiskopshuset, 
som vetter mot Universitetsbyggnaden. En del af det 
andra tornets grundmur skall tjena till grund for fotställ¬ 
ningen till Erik Gustaf Geijers stod, hvilken, efter hvad 
med visshet kan väntas, under innevarande år kommer 
att resas. Det har varit nödvändigt att på en icke liten 
sträcka undanrödja de gamla grundmurarne, hvilket med¬ 
fört ett drygt arbete. 

Sjelfva byggnaden, som består af jordvåning, bot¬ 
tenvåning och öfvervåning, är uppförd i Italiensk renäs¬ 
sansstil och till det yttre utförd af granit, fogstruket tegel 
och kalksten utan användande af puts eller målning. 

Jordvåningen, som är af olika höjd, beroende på 
markens stigning, har sockel, qvaderfält och betäcknings- 
list af finhuggen granit. 

Bottenvåningens hufvudpartier äro uppförda af fog¬ 
struket tegel och afslutas med en kordonlist af kalksten. 
På tre sidor af byggnaden äro midtpartierna af kalksten 
samt indelade i qvadrer. Af kalksten äro äfven hörnrisali- 
terna. Fönsterna omgifvas af rundbågiga arkivolter lika- 
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ledes af kalksten, och mellan dem äro anbragta inskriftstaflor 
af polerad brun granit omgifna af guirlander och facklor. 

Öfre våningens hufvudpartier äro likaledes af fog- 
struket tegel, men midtpartierna och hörnen äro af kalk¬ 
sten. Fönsterna med undantag af midtpartiernas äro 
grada med omfattning af kalksten och flankerade af ko¬ 
rintiska halfkolonner af polerad granit med kapiteler och 
baser af galvaniskt bronserad zink. Det öfver kolonnerna 
förkroppade entablementet krönes af en gafvel, i hvars 
fält är placeradt ett vapen — öfver de allra flesta fön¬ 
sterna ett landskapsvapen — af chamottmassa med in¬ 
brända färger och förgyllning. Byggnaden har en kraf¬ 
tig taklist. 

Vertikalt äro fasaderna fördelade på följande sätt: 

Hufvudfasaden har ett framspringande och domine¬ 
rande midtparti samt ett par mindre sidorisaliter. Till midt- 
partiet, hvars hufvudstomme är af kalksten, leder en hög 
och bred trappa af granit. Bottenvåningen har tre rund- 
bågiga portöppningar, begränsade å sidorna af kraftiga 
väggpelare. I öfre våningen motsvaras dessa portar af 
tre stora fönster, flankerade af dubbla fristående korinti¬ 
ska granitkolonner med kapiteler och baser af galvaniskt 
bronserad zink. Bottenvåningen, som skjuter något fram¬ 
om den öfre våningen, bildar härigenom en altan med 
utgång genom öfre våningens fönster, hvilka äro försedda 
med dörrar. Såsom skydd framför altanen är anbragt en 
balustrad. Framför fönsterpelarne äro på balustradpiede¬ 
stalerna placerade fyra stycken allegoriska figurer af gal¬ 
vaniskt bronserad zink föreställande de fyra fakulteterna. 
Öfver det korintiska entablementet höjer sig slutligen en 
attika med en större inskriftstafla af granit, och å ömse 
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sidor om henne öfver kolonnernas förkroppade entable- 
ment två dekorativa vapen, »Svea» och »Göta». Midt- 
partiet prydes för öfrigt af åtta kungliga namnchiffer- 
sköldar i' färger och förgyllning placerade mellan por- 
tarne och fönstren. Midtpartiets hela höjd är 19 meter. 
Mellanpartierna hafva hvardera sex fönster i bredd och 
hvardera sidorisaliten i bredd med dessa ett fönster. 
Sidorisaliterna hafva bottenvåningens yttermur af kalk¬ 
sten. Å ömse sidor om hvardera sidorisalitens botten¬ 
vånings fönster sitta inskriftstaflor, uppburna af örnar. 
Hörnen ä sidorisaliternas öfre våning äro af kalkstens- 
qvadrer i kedjeband. 

De båda sidofasaderna hafva framspringande midt- 
partier med fem fönster i bredd och äro uppförda helt 
och hållet af kalksten. Öfre våningen har stora rund- 
bågiga fönster med imposter och arkivolter och emellan 
dessa korintiska pilastrar, som uppbära entablementet, 
hvilket afslutas med en attika. Dessa midtpartier hafva 
sitt eget tak med tre glaslanterniner öfver den mellersta 
inre delen af byggnaden. 

Baksidans framspringande parti består likasom fram¬ 
sidans af midtparti och sidorisaliter. Midtpartiet krönes 
af en attika, som likt öfverdelen af en triumfbåge höjer 
sig öfver den öfriga delen af byggnaden. Sidorisaliternas 
bottenvåning är af kalksten. Hon har ingångsportar till 
aulans baksidas förstugor. Öfre våningen flankeras af 
dubbla doriska pilastrar och liknar i öfrigt framfasadens 
risaliter. Fasaden afslutas med ett halfcirkelformigt ut- 
språng och har en framspringande portal med gafvelkrön 
och är dekorerad med lyror. Fönstren hafva grada kalk- 
stensomfattningar, och emellan dem äro placerade doriska 
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pilastrar, som uppbära entablementet till det svagt slut¬ 
tande taket, hvaröfver den yttre sidan af orkesternichen 
höjer sin kupol, hvilken har cirkelrunda fönster omgifna 
af guirlander och mellan dem kandelabrar. 

Den stora inskriftstaflan å hufvudfasadens midtparti 
bär inskriften Universitas Regia Upsaliensis. Å samma 
midtparti finnas genom namnchiffer betecknade följande 
Svenska regenter: Konungarne Carl IX och Gustaf II 
Adolf, Drottning Christina, samt Konungarne Carl XI, 
Gustaf III, Carl XIV Johan, Carl XV och Oscar II. 

Fyra inskriftstaflor, två pä byggnadens norra sido- 
fasad mot Jernbrogatan, tvä på baksidan, hafva följande 
inskrifter: 

ÅR 1477 

GRUNDLÄDES UPSALA UNIVERSITET 
AF ÄRKEBISKOPEN JACOB ULFSSON 
OCH STEN STURE D. Ä. MED RIKETS RAD 

ÅR 1593 

BLEF UPSALA UNIVERSITET 
EFTER NÖD OCH UNDERGÄNG 
PÄ UPSALA MÖTES BESLUT ÄTERUPPRÄTTADT 

GUSTAF II ADOLF 

TRYGGADE UPSALA UNIVERSITETS BESTÄND 
ORDNADE OCH VIDGADE DESS VERKSAMHET 
FÄDERNESLANDET HAR VÄRDAT HANS VERK 

UPPFÖRD UNDER OSCAR II 5 REGERING 
ENLIGT KONUNGS OCH RIKSDAGS BESLUT 
INVIGDES DENNA BYGGNAD 
ÅT UPSALA UNIVERSITET ÅR 1887 
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A de förut omnämnda inskriftstaflor, som äro anbragta 
ä bottenvåningens yttersida dels mellan de rundbägiga ar- 
kivolter, som omgifva fönsterna, dels på framfasadens sido- 
risaliter, finnas inskrifna berömda namn, som i förgångna 
tider tillhört och såsom minnen ännu tillhöra Upsala Uni¬ 
versitet efter följande fördelning. 

På mellanpartiet söder om hufvudingången: Carl v. 
Linné, Anders Celsius, Torbern Bergman , Göran IVahlen- 
berg, Elias Fries. 

På hufvudfasadens södra sidorisalit: Olof Rudbeck d. 
ä., Petr. Hoffwenius, Nils v. Rosetistein, Adolph Murray, 
Pehr v. Afzelius, Israel Hwasser. 

På mellanpartiet norr om hufvudingången: Benjamin 
Höijer, Nils Fredrik Biberg, Samuel Grubbe, Erik Gustaf 
Geijer, Chr. Jac. Boström. 

På hufvudfasadens norra sidorisalit: Nic. Bothniensis, 
Joh. Rudbeckius, Jesper Svedberg, Erik Benzelius, Olof 
Celsius d. ä., Samuel Ödmann. 

På södra sidofasaden: Carl Peter Thunberg, Johan 
Gottschcdk IVallerius, Jacob Arrhenius, P. D. Amadeus 
Atterbom. 

På norra sidofasaden: Carl Lundius, Olof Rabenius, 
Joh. Messenius, Joh. Loccenius, Joh. Freinshemius , Joh. 
Scheffer, Olof Verelius, Joh. Upmark. 

På bakfasaden söder om dess framspringande parti: 
Samuel Klingenstierna, Fredrik Rudberg, Anders Jonas 
Ångström. 

På bakfasaden norr om dess framspringande parti: 
Carl Aurivillius, Johan Ihre , Laurentius Norrman. 

Från den breda yttertrappan framför hufvudfasadens 
midtparti kommer man genom tre portar in i vestibulen 
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hvilken prydes af fyra stora kolonner af mörk polerad 
granit med joniska kapiteler och baser af grön kolmårds- 
marmor samt af doriska pilastrar af samma slags marmor. 
Från denna vestibul inkommer man likaledes genom tre por¬ 
tar till den genom de båda öfre våningarne gående försalen. 
Denna omgifves på tre sidor af gallerier med direkt in¬ 
gång till de innanför dem liggande lokalerna. På den 
fjerde sidan ligger en dubbelarmad bred trappa, som leder 
till det öfre galleriet. Den nedre delen af denna trappa 
för till en afsats, från hvilken de båda armarne utgå, och 
leder till aulans hufvudingång. Omfattningen till denna 
ingång består af en i stuck utförd portal med bronserade 
karyatider och har i sitt öfversta parti en inskriftstafla, i 
hvilken äro inristade följande ur Thorilds förnämsta arbete: 
Rätt eller alla samhällens eviga lag hemtade ord: 

TÄNKA FRITT ÄR STORT 
MEN TÄNKA RÄTT ÄR STÖRRE 
Försalens galleri uppbäres till en del af doriska kolon¬ 
ner, hvilka i likhet med trappans och galleriets balustrad 
äro af kolmårdsmarmor. Försalen är öfverhvälfd med tre 
kasetterade kupoler uppburna af stärkringar hvilande på 
grofva murpelare, af hvilka de, som gränsa till galleriet, äro 
fristående. Från takdagrar i de tre kupolerna får försalen 
sin belysning. Å den öfre delen af försalens långväggar 
finnas sex större halfcirkelformiga falt ämnade att i en 
oviss framtid prydas med väggmålningar. Bottenvåningen 
är genom vestibulen, försalen och aulan afdelad i två hälfter, 
af hvilka den ena åt södra sidan belägna är upptagen af 
lokaler för den akademiska styrelsens och förvaltningens 
behof och den andra, den norra, med undantag af ett rum 
för vaktmästare, inrymmer endast undervisningslokaler. I 
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den förra hälften finnes det större Konsistoriets sessions- 
rum, Rektors embetsrum, kansli och arkiv, samt kontor, 
räntekammare, som tillika är Universitetets drätselnämnds 
sessionsrum och derjemte af det mindre Konsistoriet för 
dess sammanträden begagnas, Räntmästarens mottagnings¬ 
rum med kassahvalf och en trappa ned kartearkiv. Till 
de inom denna hälft af bottenvåningen liggande rummen, 
äfvensom till de utanför dem liggande korridorer och kapp¬ 
rum finnes särskild ingång från södra sidofasaden genom 
en mindre vestibul, i hvilken Universitetets anslagstaflor 
äro uppsatta. Föreläsningssalarne i bottenvåningens norra 
hälft äro sex till antalet, två större, den ena för i io, den 
den andra för 80 åhörare, och 4 mindre för ungefar 60 
åhörare och derunder ned till 20 å 30. Dessutom finnas 
två rum för föreläsare. 

I öfre våningen kommer man från galleriet till Fakul¬ 
teternas rum, hvilka tillsammans med den i midten lig¬ 
gande Kanslerssalen och ett denna tillhörigt sidorum, upp¬ 
taga hela hufvudfasaden. Kanslerssalen har en rikt deko¬ 
rerad plafond, uppburen af korintiska pilastrar. Vidare 
finnas i öfre våningen fem lärosalar samt två rum for 
föreläsare. Den största lärosalen är beräknad för 230 å 
240 åhörare. Antalet för de öfriga utgör enligt beräkning, 
30, 80, 90 och 156. De större lärosalame hafva slut¬ 
tande golf. Alla utom en, som är försedd med flyttbara 
mindre bord, hafva fasta bänkar och skrifbräden. 

Till aulan, som i likhet med försalen genomgår de 
båda öfre våningarne, leda från försalen tre ingångar, 
hvarjemte hon äfven från två förstugor å baksidan har 
ingång genom fyra dörrar. Till hennes galleri leda ock 
två dörrar från försalens galleri, och två från förstugorna 
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å baksidan, hvadan aulan sålunda har sammanlagdt elfva 
ingångar. Hon består af en halfcirkelformig, amfiteatraliskt 
anordnad större sal af 38 m. diameter, med läktare, till¬ 
samman gifvande utrymme åt inemot 2,000 sittplatser. 
Salens runda del är vänd inåt byggnaden, och hans fond¬ 
vägg afslutas med en likaledes halfcirkelformig absis, 12,5 
m. i diameter, afsedd för orkester, sångare m. m. och 
rymmande 200 personer. Sitt ljus får aulan hufvudsakli- 
gast från den i taket, öfver stora salen anbragta betyd¬ 
liga dageröppningen, samt särskildt för orkesternichen ge¬ 
nom en i dess tak anbragt dageröppning och genom 
nio cirkelrunda mindre fönster. Bakom orkesternichen är 
anordnadt ett samlingsrum, med direkt ingång från Öfre 
Slottsgatan, för sångare- och orkesterpersonal och under 
densamma finnes ett större förvaringsrum för aulans lösa 
golf. Två särskilda trapprum, ett på hvardera sidan om 
orkesternichen, leda till aulan och hennes vind. Taket 
öfver aulan uppbäres af en jernkonstruktion bestående af 
25 fackverksstolar sammanbundna upptill och nedtill med 
kraftiga jernringar och hvilande på jernkolonner i två vå¬ 
ningar. Den nedre våningens kolonner äro doriska. Den 
öfres kolonner äro korintiska och hafva sina skaft till 
öfre delen refflade och till nedre delen omvirade med la- 
gerqvistar. Öfver kolonnerna löper ett rikt orneradt ko¬ 
rintiskt entablement, afslutadt med en palmettlist. Orke¬ 
sternichen är öfverhvälfd med en halfkupol och förenad 
med åhöraresalen genom en konisk hvalföppning likasom 
kupolen indelad i kasetter. Denna hvalföppning i åhörare¬ 
salens fondvägg har fått betydlig bredd, för att tal och 
musik skulle kunna höras på alla platser samt talare, sån¬ 
gare och kapellister ses af hvarje åhörare. Ofvanom hvalf- 
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öppningens triumfbåge prydes fondväggen af en gafvel, 
och öfverst å denna har Universitetets vapen fått sin plats. 

I jordvåningen inrymmes det förut nämnda kartearki- 
vet, myntkabinett med amanuensrum, vaktmästarebostäder 
samt rymliga källare. Utanför byggnaden i den norra 
delen af terrassen framför hufvudfasaden ligger det ång- 
pannerum, från hvilket värmeledningen för aulan, försalen 
och de båda hufvudvåningarne förses med ånga. På vin¬ 
den är en ritsal förlagd. 

Samtliga rummen i de båda öfre våningarne äro både 
till väggar och tak målade i olja. Enklare behandlade äro 
föreläsningssalarne och rummen för den ekonomiska för¬ 
valtningen. Rikare dekorerade äro rummen för den aka¬ 
demiska styrelsen och för fakulteterna samt kanslersrum- 
men. Plafonderna i kanslerssalen och det större Konsi¬ 
storiets sessionsrum intaga främsta rummet. Dekorations- 
målningen är hållen i stil med byggnaden i öfrigt. Af 
Universitetets gamla möbler har endast en ringa del flyt¬ 
tats in i den nya byggnaden. Af de öfriga har en ringa 
del befunnits oduglig, men den större delen blifvit använd 
i andra lokaler, mest i sådana, som blifvit nyinredda. De 
nya möblerna äro till allra största delen af bonad ek, men 
kanslersrummens möbler samt aulans talarestol och kateder 
äro af valnöt och rikare ornerade. Alla dessa möbler äro 
efter Arkitekten Holmgrens ritning utförda i en enkel och 
gedigen renässansstil. De äro levererade af firman Joseph 
Leja och förfärdigade i Stockholm. 

Alla lokaler upplysas medelst gas, försalen med kan¬ 
delabrar och amplar, aulan med två kronor, den ena för 
170 lågor, den andra för 30 lågor, samt amplar, allt af 
cuivre poli. Konsistoriets sessionsrum upplyses af två gas- 
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kronor och kanslerssalen af en sådan. Lysapparaterna 
äro levererade af firman Joseph Leja. 

Ångpannor jemte värmeledning äro levererade af 
Göteborgs Mekaniska verkstads aktiebolag och kaminerna 
af Herrar Wiman & Komp. Gas- och vattenledningsarbe- 
tena äro utförda af Ingeniör Z. Larsson. 

Planen och ritningarne för byggnadens uppvärmning 
och ventilation äro upprättade af Ingeniör E. A. Wiman. 

De allegoriska figurerna på hufvudfasadens midtparti 
äro modellerade af skulptören Oscar Berg och gjutna vid 
Faustman & Östbergs konstgjuteri. Af skulptören Berg 
äro äfven karyatiderna å hufvudportalen till aulan model¬ 
lerade. Sjelfva hufvudportalen är uppförd af skulptören 
J. A. O. Nyholm. 

Alla arbeten af Kolmordsmarmor äro levererade af 
Nya Marmor-aktiebolaget, Norrköping. Vestibulens granit¬ 
kolonner hafva arbetats vid Grafversfors. 

Till byggnadens yttre beklädnad har kalksten erhållits 
från Yxhults Stenhuggeri-aktiebolag i Nerike och fasäd- 
teglet från Klostermoregård i Danmark. Med undantag 
af detta fasadtegel och af jemet i några jernarbeten är 
allt material inhemskt. 

Takkonstruktionen öfver aulan, hvilken tillika uppbär 
yttertaket, är till sin plan uppgjord af Lektor O. E. Westin 
och utförd af Aktiebolaget Atlas. Jernpelare jemte något 
annat gjutgods äro tillverkade af Hellefors Bruks Aktiebolag. 

All finare dekorationsmålning i alla rummen inom de 
båda hufvudvåningame är utförd af Dekorationsmålaren 
Thulin, hvilken dessutom jemte ledande Arkitekten lemnat 
föreskrifter om öfrig målning och äfven vid dennas utfö¬ 
rande lemnat biträde. 
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I försalens gallerier aro uppstälda gipsafgjutningar af 
antika konstverk, hvilka förr stått i Carolinasalen, Univer¬ 
sitetets nu till dess bibliotek aflemnade forna festsal, och 
till hvilka kommit en af Herr Godsegaren Hugo Tamm 
åt Universitetet till prydnad för dess nya byggnad skänkt 
af Byström för gifvarens farfaders räkning i marmor ut¬ 
förd Juno med Herkulesbamet. Största delen af de hi¬ 
storiska porträtter, som tillhöra Universitetet, hafva blifvit 
uppsatta inom Universitetsbyggnaden. De äro fördelade 
på Kanslersrummen, Konsistoriets, Fakulteternas, Drätsel¬ 
nämndens, Rektors rum m. fl. 

Utom ofvannämnda konstverk, Juno med Herkules¬ 
bamet, har Universitetet äfven fått mottaga andra till pryd¬ 
nad för dess nya byggnad ämnade gåfvor. Herr Konsul 
Simon Sachs har till det större Konsistoriets sessionsrum 
förärat en öfver Rektors stol uppsatt baldakin och till 
Kanslerssalen en dyrbar gaskrona af cuivre poli. Med 
stor frikostighet har Herr Statsrådet Astrup förklarat sig 
vilja såsom gåfva till Universitetet för uppsättning i när¬ 
heten af Universitetsbyggnaden, öfverlemna hvad som blif¬ 
vit utfördt af en omkring io m. hög kolonn af porfyr, 
hvilken Konung Carl XIV Johan såsom egare af Elfda- 
lens porfyrverk lät till en del förfärdiga, och dessutom 
vilja bestrida kostnaden för kolonnens fullbordande. I sam¬ 
manhang härmed har Statsrådet Friherre Tamm erbjudit 
ett belopp för kolonnens uppsättning. För den välvilja, 
som sålunda blifvit Universitetet bevisad, aflägger det sin 
varmaste tacksamhetsbetygelse. 

Å platsen framför Universitetsbyggnaden har anord¬ 
nats en terrass med murar af huggen granit och med 
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balustrad, som med undantag af balusterdockoma, hvilka. 
äro af sandsten, är af samma material. Från planen nedom 
terrassmurarne till den öfre närmast byggnaden leder en 
hög och bred trappa med sluttande gångbanor å ömse 
sidor. I öfrigt är hela den omgifvande platsen anordnad 
såsom park. På grund af särskildt kontrakt har Bygg 
mästaren C. H. Hallström äfven utfört alla planerings- 
och terrasseringsarbeten omkring byggnaden. 

Universitetet har att uttala sin tacksamhet till alla 
dem, som medverkat till byggnadsverkets utförande och 
fullbordan, och för den välvilja och det intresse för detta 
verk, hvarpå Universitetet fått mottaga många prof. Sär¬ 
skildt känner sig Universitetet nu, då dess byggnads hög¬ 
tidliga invigning förestår, böra gifva ett offentligt erkän¬ 
nande åt dem, som haft den hufvudsakliga ledningen och 
det mest omfattande utförandet till sitt åliggande. Hos 
Arkitekteme Holmgren och Kihlberg står Universitetet i 
en stor tacksamhetsskuld för det utmärkta sätt, hvarpå 
de löst hvar sin uppgift. Sjelfva byggnadsarbetets erkändt 
utmärkta beskaffenhet vittnar om den tacksamhet, som 
Universitetet är Byggmästaren Hallström skyldigt, och sin 
stora del i förtj ensten af arbetets omsorgsfulla utförande 
och i den tacksamhet, som dermed följer, har Byggmästa¬ 
ren Ankarstrand, hvilken från början under en längre tid 
såsom verkmästare förestod arbetet. Till dem, som egnat 
synnerlig omsorg och omvårdnad åt byggnadsarbetet, har 
Universitetet äfven att räkna Dekorationsmålaren Thulin. 
Universitetet kan icke underlåta att åt honom egna en 
särskild tacksamhetsgärd. Universitetet vill ock betyga 
sin aktning och erkänsla för den ordning och det goda 
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uppförande, som iakttagits af de under en del af arbets¬ 
tiden ofta till stort antal samlade arbetarne. 

Det större Konsistoriet har anbefalt en redogörelse 
for de kostnader, som byggnadsarbetet medfört, och till- 
gångame för dessa kostnaders bestridande äfvensom för 
de frågor, som dermed kunna stå i sammanhang, och 
säkerligen kommer det hufvudsakliga af denna redogö¬ 
relse likasom af den slutliga redogörelsen, hvilken först 
längre fram kan lemnas, att framläggas för allmänheten. 
Här må dock några få meddelanden om nämnda kostnad 
lemnas. Enligt ofvan lemnad uppgift beräknades kost¬ 
naden ursprungligen till 990,000 kronor, eller 250,000 kro¬ 
nor utöfver det beviljade statsanslagets belopp. Hos Uni¬ 
versitetets Kansler anmälde det Större Konsistoriet efter 
Drätselnämndens förslag sin plan att först under fyra år 
från reservfonden årligen afsätta och förränta ett belopp 
af 12,000 kronor och sedan upptaga ett lån å 200,000 
kronor, till hvilkets förräntning och amortering skulle an¬ 
visas ett årligt belopp af 13,500 kronor. Medel härtill 
skulle erhållas från den fond, till hvilken nästan alla Uni¬ 
versitetets besparingar ingå, den s. k. reservfonden, hvil- 
kens årliga inkomst antogs med säkerhet kunna beräknas 
till 24,000 kronor, och hvilkens utgifter ansågos kunna 
hållas nere vid 12,000 kronor. Ett till förräntning och 
amortering anvisadt belopp af 1,500 kronor skulle blifva 
ledigt och höja det årliga öfverskottet till 13,500 kro¬ 
nor. Tillväxten i inkomster gjorde det möjligt icke blott 
att i Maj 1878 våga ikläda sig förbindelser för fram¬ 
tiden, hvilka några år förut icke skulle hafva ansetts rim¬ 
liga, utan äfven att vida utöfver hvad år 1878 åsyftades, 
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bidraga till byggnadens större fulländning i flere afse- 
enden'). Enligt ett af Akademieräntmästaren gjordt sam¬ 
mandrag af Universitetshusets byggnadskonto, sådant detta 
befans den i:sta dennes, utgjorde det då för byggnaden 
utbetalda beloppet 1,232,375,94 kronor och tillgångarne, som 
erhållits af statsanslag 740,000 kronor, bankräntor 30,225,79 
kronor, Universitetets reservfond 179,301,30 kronor och lån 
300,000 kronor, tillsammans 1,249,527,09 kronor. Utom hvad 
reservfonden, öfver hvilken Universitetets Kansler eger att 
förfoga, lemnat till byggnaden, hafva under den nu för¬ 
flutna för Universitetet i ekonomiskt hänseende gynnsamma 
perioden för undervisningens och institutionernas behof 
lemnats större bidrag än någonsin tillförene. Förändrade 
förhållanden hafva nu inträdt, och utsigterna för framtiden 
häntyda icke på rikliga inkomster. 

För att rätt uppskatta de fördelar, som af Universi¬ 
tetet vunnits genom dess nya byggnad, är det nödvändigt 
att taga i betraktande det sätt, hvarpå de vid inflyttningen 
i denna ledigblifna lokalerna användts. Sådana lokaler 
funnos förnämligast i det gamla Konsistoriihuset och i 
Gustavianum. Till dessa ladés det förra Länslasarettshuset, 
hvaraf dock redan den nedersta våningen var för särskilda 
ändamål disponerad. Deremot togs icke i anspråk den 
gamla Kemiska byggnaden, hvilken enligt ett förut hos 
Kongl. Maj:t ingifvet förslag skulle hafva öfverlåtits åt den 
Medicinskt-kemiska och den Farmakologiska institutionen. 
Genom användning af dessa lokaler, hvilka med särskilda 

1) Angående antydda gynnsamma förhållanden kan upplysning 
inhemtas bland annat i Riksdagens Revisorers berättelse för år 1884, 
tryckt 1887, sid. 254. 
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af statsmedel beviljade anslag, tillsammans vida mindre än 
det som begärts för en åt Medicinskt-kemiska institutionen 
begärd nybyggnad, hvilken nu blef obehöflig, för nya än¬ 
damål inreddes, vanns åt flere akademiska institutioner en 
synnerligen välbehöflig vidgning i utrymmet. 

De Kirurgiska, Medicinska och Pediatriska poliklinikerna 
hafva erhållit större delen af nedersta våningen i f. d. 
Länslasarettshuset och disponera nu öfver hela denna vå¬ 
ning, hvilken består af åtta rum. 

Det Botaniska laboratoriet har lått egen lokal bestå¬ 
ende af tre rum i det gamla Konsistoriihuset. 

Den Mineralogiska och Geologiska institutionen har 
flyttats från sin gamla lokal i Kemiska byggnaden till det 
gamla Konsistoriihuset och derigenom vunnit utom en för¬ 
ökad golfyta följande väsentliga fördelar: arbetsrum för insti¬ 
tutionens föreståndare, ett eget välbeläget auditorium, en 
lokal för praktiska öfningar i petrografi och kristallografi, 
en särskild från museirummen skild lokal för uppackning 
af lådor, samt en särskild lokal för mineralkemiska arbeten. 

Museum för Nordiska fornsaker, som förut var inrymdt 
i en lokal af två rum, har i f. d. Länslasarettshusets öfver- 
sta våning fått fem rum, och dessutom skola, när så be- 
höfves, ytterligare två rum tillfalla detta museum. 

Konstmuseum har flyttats från Gustavianum. Sam¬ 
lingen af historiska porträtter har nästan hel och hållen 
öfvergått till Universitetsbyggnaden. De öfriga taflorna 
hafva fått sin plats i forna Länslasarettshusets mellersta 
våning och der, så godt sig göra låtit, fördelats efter olika 
skolor i nio större oeh mindre rum. Genom dessa anord¬ 
ningar har denna samling blifvit lättare tillgänglig och 
vunnit allmännare uppmärksamhet. 
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Det genom de Mineralogiska och Geologiska samlin- 
garnes flyttning från Kemiska byggnaden ledigblifna utrym¬ 
met delades mellan tre institutioner. 

Institutionen för Medicinsk och Fysiologisk kemi er¬ 
höll i det närmaste en hel ny våning ofvanpå sin gamla. 
Derigenom har vunnits egen föreläsningssal, tre rum med 
tillsammans 30 platser för laboranter, arbetsrum och våg¬ 
rum för ordinarie professorn, rum för gasanalyser och ett 
mindre förrådsrum. 

Den Farmakologiska institutionen, som förr hade en¬ 
dast ett rum, har nu fått en tillökning af nya två rum. 

Den Fysiska institutionen, som förut saknade särskild 
arbetslokal, har nu fått en betydlig utvidgning, genom hvil- 
ken det blifvit möjligt att i lämpliga och goda arbetsloka¬ 
ler på ett ändamålsenligt sätt ordna arbetet. 

Den Zoologiska institutionen, som redan förut hade 
en del af Gustavianum, har fått hela denna byggnad med 
undantag af en källare åt sig öfverlemnad. Byggnadens 
inredning har undergått en betydlig förändring. Derigenom 
har institutionen vunnit en större och en mindre sal för 
olika slags samlingar, en rymlig och ändamålsenlig före¬ 
läsningssal, ett läsrum för studerande, två arbetsrum och 
fyra nya magasinsrum. Genom tillkomsten af dessa rum 
hafva synnerligen önskvärda förändringar inom den gamla 
lokalen blifvit möjliggjorda. 

Vi hafva i det föregående icke omnämnt den största 
af de lokaler, som vid inflyttningen i den nya universitets- 
byggnaden blifvit lediga, nemligen Universitetets gamla 
festsal, Carolinasalen med angränsande rum. Plan för 
denna lokals inredning till biblioteksrum och för dermed 
sammanhängande ändringar såväl yttre som inre, genom 
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hvilka hela bibliotekshuset skulle blifva så ändamålsenligt 
inrättadt som möjligt, är utarbetad, och anslag för planens 
utförande har blifvit i Kongl. Maj:ts nådiga proposition till 
Riksdagen begärdt. Det gagn, som genom de föreslagna 
åtgärderna skulle beredas, är, enligt hvad fullständigt åda¬ 
galagts, synnerligen stort. Dermed skulle ock den plan 
till utvidgning och förbättring af Universitetets lokaler, som 
med den nya Universitetsbyggnadens uppförande åsyftades, 
hafva blifvit förd till en i allo lycklig fullbordan. 

Med stor tacksamhet erkänner Universitetet vigten 
och betydelsen af det, som redan är utfördt, och det vet 
äfven, att detta medför förpligtelse att låta utvidgningen 
och förbättringen i det yttre tjena såsom medel för den 
inre vetenskapliga verksamhetens utvidgning och upphöjelse. 
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Några tankar om menniskan ock samhället. 


af 
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Mellan menniskan och samhället finnes både motsats och 
samband. Motsatsen träder i dagen, då menniskan fattas så¬ 
som den enskilde och samhället såsom det allmänna. Sam¬ 
bandet röjer sig, då samhället betraktas såsom ett organiskt 
helt och menniskan såsom ett dess organ, såsom en bland sam¬ 
hällets medlemmar. Yår afsigt är att framställa några sidor 
af dessa olika förhållanden mellan menniskan och samhället 
samt att genom redogörelse för dessa komma till några be¬ 
stämningar rörande menniskan såsom samhällsmedlem och sam¬ 
hället såsom menskligt samhälle. 

Det samhälle, inom bvilket det allmänna träder i mot¬ 
sats mot den enskilde, är staten. Visserligen finnes det andra 
samhällen än staten, men då han bland de historiskt gifna 
samhällena utgör det till formen mest sjelfständiga och högst 
utbildade och i det yttre har den högsta magten och största 
omfattningen, kan man lått komma till den åsigten, att staten 
är det egentliga samhället. Ju mera formelt samhället fattas, 
desto lättare och oinskränktare gör sig denna åsigt gällande* 
Den formela uppfattningen af samhället antager samhällets 
väsentliga uppgift ligga i den fonnela rättens förverkligande 
såsom positiv rätt, såsom en i det yttre stadgad och gällande 
rättsordning. Det år klart, att en sådan uppfattning af sam¬ 
hället icke kan vara den ursprungliga och omedelbara. I 
mensklighetens historia framträder samhället till en början 
såsom något konkret och individuelt och derföre äfven såsom 
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Några tankar om menniskan och samhället. 


något omedelbart i menniskans erfarenhet gifvet, såsom en be¬ 
fintlig magt, hvilken icke är begränsad och inskränkt till vissa 
formclt bestämda förhållanden. Begränsningen och inskränk¬ 
ningen af samhällets öfvermagt öfver de menniskor, som till¬ 
höra det, sker genom en fortgående utveckling inom samhälls- 
lifvet. Under denna utveckling inträffar en brytning mellan 
den magt, som gjort sig gällande och infört en viss ordning» 
och den magt, som ligger i hvarje underordnad samhällsmed¬ 
lems egen vilja. Brytningen framkallar tanken på den rätt, 
som kan tillkomma den enskildes vilja, och på den motsvarande 
inskränkningen i samhällets, det allmännas, rätt och befogenhet. 

Den brytning, om hvilken vi nu talat, har sin djupaste 
grund i utvecklingen af menniskans personlighetsmedvetande och 
dermed sammanhängande rättsmedvetande. Då menniskan kom¬ 
mer till en högre grad af formel bildning och derigenom vinner 
ökad magt att rikta sin tanke på sig sjelf och söka en klarare 
sjelfkännedom, föres hon med nödvändighet till uppfattningen 
af sig sjelf såsom person. Hon fattar sig såsom förstånd och 
vilja, och hon söker både en för förståndet giltig förklaring af den 
gifna verkligheten och en giltig rättsgrund för de fordringar, 
som ligga i den gifna rättsordningen. Härigenom utbildar 
sig föreställningen om den enskilda menniskan eller om men- 
niskan såsom den enskilde i motsats mot samhället såsom det 
allmänna. Utförd till ensidighet leder uppfattningen af den 
enskildes sjelfständighet och rått till en afgjord strid mot sam¬ 
hället såsom det allmänna. Man kommer att bestrida det gifna 
samhällets rätt mot och öfver den enskilde, och man måste 
då ock känna sig manad att befria sig från dess öfvervälde 
genom upphäfvande och tillintetgörelse af all bindande sam¬ 
hällsordning. Historiskt har en sådan riktning gjort sig gäl¬ 
lande i den så kallade naturrätten, enligt hvilken menniskan 
ursprungligen eller i naturtillståndet hade en oinskränkt rått till 
allt eller hade rätt till allt, hvartill hon hade magt. Den 
yttre rättsordning, hvilken menniskan i det verkliga samhället 
måste underkasta sig för möjligheteu af fredlig samverkau med 
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andra menniskor, måste från naturrättens synpunkt betraktas 
såsom en inskränkning och kränkning af menniskans ursprung¬ 
liga och naturliga rättigheter. Den yttre magt och myndighet, 
som ovilkorligt fordras för den yttre rättsordningens upprätt¬ 
hållande, måste då ock visa sig såsom en oberättigad tvängs- 
magt, hvilken grundar sig på våld och leder till förtryck. Då 
man utgår från sådana förutsättningar, kan man väl drifvas 
till försök att på den frivilliga öfverenskommelsens väg komma 
till en stadgad rättsordning och en fredlig sammanlefnad, men 
försökets utförande måste ådagalägga omöjligheten af fram¬ 
gång, emedan ett allmänt och undantagslöst samtycke icke 
kan vinnas och den öfverenskomna rättsordningen, derest all¬ 
män öfverenskominelse kunde komma till stånd, icke kan upp¬ 
rätthållas utan en yttre myndighet, som gör sig gällande mot 
de enskildes godtycke och derigenom verkar förtryckaude. Det 
visar sig häraf, att det icke är möjligt att mot den på ofvan 
angifna sätt fattade enskilda viljan ställa en allmän vilja, som 
af den enskilda kan erkännas såsom rättslig. Då det nu å 
andra sidan visar sig, att den enskilde icke kan umbära den 
allmänna vilja, som framträder och gör sig gällande i sam¬ 
hället, måste man känna sig drifven till erkännande af be- 
hofvet att undersöka de förutsättningar, från hvilka man förts 
icke till förklaring utan till förnekelse af samhällets rätts¬ 
ordning. 

I den rättslöshet, som visar sig hos den enskildes vilja, 
när denna fattas blott såsom formel och godtycklig, ligger fen 
anledning till försök att uppställa det allmänna såsom grund 
till all rätt. Man måste då fordra, att den enskilde skall 
underordna sin vilja under det allmänna för att derigenom 
blifva rättsligt bestämd. Om man nu antager den brist, som 
gör den enskildes vilja rättslös, bestå i hennes subjektivitet, 
så måste man tänka det allmänna såsom fritt från subjekti¬ 
vitet och följaktligen såsom rent objektivt. Det blifver då fat- 
tadt såsom objektiv lag och form, och det måste antagas såsom 
lag och form hafva giltighet och verklighet oberoende af de 
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subjektiva viljor, som skola ratta sig efter dess lag och fä 
dess form. Genom att bestamma dessa viljor visar det sig vara 
en magt, hvilken tydligen måste vara objektiv. Det är så¬ 
lunda denna objektiva magt, som sjelf i och för sig ratt såsom 
objektiv lag och form för de subjektiva viljorna ar den allmän¬ 
giltiga grunden till den rättsliga bestämdhet, som finnes hos 
dem, eller till den rättsordning, som redan kommit och allt- 
jemnt kommer till stånd i det menskliga samhällslifvet. Men 
äfven om man afstår från de invändningar, som kunna göras 
mot antagandet af en sådan magts sjelfståndighet och sub- 
stantialitet, kan man dock icke tillbakavisa frågan om hennes 
personlighet. Det måste nemligen erkännas, att ratten i den 
meningen är rent personlig, att hon icke kan finnas såsom be¬ 
stämning hos andra varelser än personer. Hos menniskan 
visar sig detta förhållande deri, att rätten icke för henne kan 
cga någon betydelse och giltighet, om hon icke är aktuel vilja, 
hvilket hon åter icke kan vara utan att vara aktuelt förstånd. Yål 
är det sant, att det hos menniskan finnes rättskänsla, och att 
denna icke är en yttring af hennes i formelt hänseende högre 
förstånd och vilja, men förr än menniskan utvecklat sig till 
aktuelt förstånd och aktuel vilja ocb derigenom vunnit aktuel 
personlighet i några momenter, kan hennes rättskänsla icke 
urskiljas och fasthållas såsom en från andra hennes känslor 
skild känsla. Härtill kommer, att äfven rättskänslan i likhet 
med menniskans öfriga känslor hör till det subjektiva och per¬ 
sonliga hos henne, hvarföre ock rätten såsom bestämning hos 
hennes rättskänsla är en bestämning hos henne såsom person. 
Deri, att menniskan endast såsom person kan vara bestämd 
af rätten, ligger redan en anledning till intresse för rättens 
egen personlighet. Men då härtill kommer, att menniskan för 
att vara person icke blott i formel utan äfven i reel bemärkelse 
eller för att hos sig hafva ett verkligt personligt innehåll och 
ett inre personligt lif behöfver rättslig bestämdhet, får in¬ 
tresset för rättens egen personlighet väsentlig vigt cch be¬ 
tydelse. Det kan nemligen icke bestridas, att med antagandet 
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af ett inre personligt lif hos menniskan följer uppskattningen 
af det persouliga hos henne såsom hennes högsta lifsform och hen¬ 
nes högsta goda. Till detta högsta hos menniskan måste rätten så¬ 
som rent personlig bestämning höra. Men om rätten icke i sig sjelf 
eller i sin grund är personlig, kan han icke vara grund till rent per¬ 
sonlig bestämning hos menniskan. Han måste tvärtom såsom 
sjelf opersonlig stå i motsats och strid mot det personliga hos 
menniskan samt, såvida han bestämmer menniskan och inverkar 
på henne, motverka och till en viss grad undertrycka detta. 
För menuiskans inre personliga lif utgör sålunda rättens egen 
personlighet en oafvislig fordran. Men antager man rätten i 
och för sig vara en objektiv magt, så är han icke fattad så¬ 
som i sig sjelf eller i sin grund personlig. Väl kan man med- 
gifva, att hos hvarje ändlig personlighet finnes en objektiv 
sida, men utan att vara subjekt kan intet väsende vara personligt. 
Det rent objektiva är såsom sådant personlighetens motsats, 
och det relativt objektiva kan och måste väl tänkas såsom en - 
sida hos hvarje ändligt personligt väsende, men det utgör hos 
detta en lägre sida och följaktligen en inskränkning och brist 
i dess personlighet. Derföre kan rätten såsom en rent per¬ 
sonlig bestämning hos menniskan icke få sin förklaring ur ett 
sådant allmäut, som för menniskan har betydelsen af objektiv 
lag och form och i sig sjelft är en objektiv magt. Den ord¬ 
ning, som grundar sig på en sådan magt, är icke en rätts¬ 
ordning, utan ett yttre tvång och ett våld på menuiskans per¬ 
sonlighet Åfven från det ensidigt fattade allmänna drifves 
man sålunda till rättslöshet. 

Af det nu framstälda motsatsförhållandet mellan menni¬ 
skan såsom den enskilde och samhället såsom det allmänna 
visar sig behofvet af en uppfattning, genom hvilken artlikheten 
mellan båda framhålles. En sådan uppfattning är gifven, då 
förhållandet mellan menniskan och samhället fattas såsom or¬ 
ganiskt. Det är väsentligt för hvarje organiskt helt, att dess 
särskilda organer hafva hela organismens karakter och sålunda 
äro likartade med honom. Dermed är sambandet inom orga- 
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nismen gifvet såsom inre och väsentligt, och om än inom hvarje 
ändlig organism motsats måste finnas, så kan dock denna icke 
vara absolut utan endast relativ. Den form af relativ motsats, 
som är utmärkande för den ändliga organismen, är motsatsen 
mellan det högre och det lägre med afseende på utvecklings¬ 
graden eller formen af lif. I menniskans ändliga verld finnes 
det icke någon organisation, som icke på något sätt och i 
någon mon innebär en subordination eller en åtskilnad och 
relativ motsats mellan högre och lägre grad. Å andra sidan 
finnes det icke heller någon åtskilnad och relativ motsats mel¬ 
lan högre och lägre grad, som icke är gifven i och genom 
en organisation och eger rum inom en organiskt helt, som på 
något sätt framträder såsom verksamt och bestämmande i och 
hos sina organer. Häraf följer, att betraktelsen af menniskan 
såsom ett organ hos samhället och af samhället såsom det 
organiskt hela eller den organism, till hvilken en menniska 
' jemte en eller flera andra hör, leder till uppfattningen af så 
väl samhället sjelft såsom det högsta och af hvarje dess organ 
såsom till graden underordnadt under samhället som ock af ett 
subordinationsförhållande mellan särskilda organer hos det hela, 
särskilda medlemmar i samhället. 

För den närmare redogörelsen för det organiska förhållandet 
mellan menniskan och samhället behöfva vi taga i betraktande 
en olikhet i sättet, hvarpå ett organiskt helt kan framträda 
såsom märkbart i menniskans erfarenhetsverld. Menniskan 
fattar sig sjelf såsom ett organiskt helt. Hennes eget jag 
framträder för henne såsom enhet, princip och subjekt eller 
såsom förmåga i en mångfald af lägre och högre funktioner. 
Hon urskiljer ock hos sig sjelf en mångfald af högre och lägre 
förmögenheter, och hon finner sig stadd i en utveckling, 
en fortgång från lägre till högre grader eller former af 
menskligt lif. All denna mångfald sammanfattar hon till ett 
sammanhängande och inom sig slutet samt inom sitt område 
.fullständigt bestämdt eller begränsadt helt, då hon fattar sig 
sjelf såsom ett menskligt individ, en person. Sjelfva den or- 
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ganiska enheten, nienniskans eget jag eller hennes sjelfmed- 
vetande är i detta fall gifven för menniskan, och det är äfven 
gifvet, att denna enhet tillika är det hela, som i sig innesluter 
och sammanhåller hela den organiska mångfalden såsom dess 
subjekt eller såsom den person, som är individuelt bestämd ge¬ 
nom att ega hela mångfalden eller hafva honom till sitt inne¬ 
håll. Menniskan ser då organismen från enhetens synpunkt, 
och då enheten är det inre i mångfalden såsom det yttre, ser 
hon den organiska mångfalden inifrån. Hon känner den karak¬ 
ter, som tillhör detta inre eller sjelfva principen i det hela, 
hon ser alla de organiska momenterna såsom sammanhängande 
med denna princip och med hvarandra genom sin väsentliga 
artlikhet med honom, och hon urskiljer det lägre och det högre 
efter måttet af hvarje moments relativa artlikhet med samma 
princip. Men strängt taget finnes det i hela den menskliga 
verlden ingenting annat än menniskan sjelf, som kan af henne 
inifrån betraktas. Allt annat i verlden är för henne gifvet 
såsom ett yttre. Hon ser en mångfald af momenter, och om 
än mångfalden aldrig af henne kan fattas utan någon enhet, 
så behöfver hon dock för att komma till uppfattning af enhe¬ 
ten i mångfalden såsom skild från denna taga till utgångs¬ 
punkt mångfalden såsom det gifna yttre och från detta eller 
från det giftaas utsida tränga in i dess inre, hvilket utgör dess 
väsentliga enhet. För möjligheten af en fortgång från upp¬ 
fattningen af det gifna mångfaldiga och yttre till den inre 
enheten fordras å ena sidan, att menniskan i och genom sitt 
medvetande om sig sjelf har medvetande om förhållandet mel¬ 
lan enhet och mångfald, mellan det inre och det yttre, men 
å den andra att i det gifna mångfaldiga och yttre finnes nå¬ 
got, som hänvisar på dess inre enhet. En sådan hänvisning 
ligger i hvarje förhållande mellan mångfaldens momenter, all- 
denstund intet förhållande kan finnas utan ett helt, inom hvilket 
de särskilda lederna stå i förhållande till hvarandra, och intet 
helt är tänkbart utan en inre enhet. Men märkbarare och 
mera vägledande är hänvisningen på den inre enheten i samma 
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mon, som de uppfattade förhållandena äro mera konstanta och 
väsentliga för sjelfva mångfaldsmomenterna. Jn mera dessa 
momenter för sin tillkomst och för sitt bestånd samt för sin 
egendomliga bestämdhet eller art äro beroende af en viss fast 
ordning och af ett visst inbördes sammanhang, desto tydligare 
blifver den i dem liggande hänvisningen på en inre enhet, 
som utgör ett samband dem emellan och ett helt, till hvilket 
de alla höra. I all verksamhet röjer sig ett sammanhang mel¬ 
lan orsak och verkan, som icke kan förklaras utan antagande 
af en inre enhet, hvilken framträder såsom verkande kraft. 
Men i den verksamhet, som visar sig vara en utveckling, eme¬ 
dan hon innebär en inom vissa gränser oafbrutet fortgående 
utvidgning och upphöjelse, ligger en tydligare och till sin art 
mera egendomligt bestämd hänvisning på en organisk enhet 
såsom en lifsprincip och på ett organiskt helt, inom hvilket 
mångfalden är organiserad. Från en mer eller mindre bestämdt 
framträdande form för tillvaro och samvaro samt för verksam¬ 
het och samverkan kan man i vissa fall komma till uppfattning 
af en individuelt bestämd lefvande varelse eller ett lefvande 
individ. Så förhåller det sig vid uppfattningen af andra men- 
niskor samt, om ock i olika grader af egentlighet och fullt 
bestämd individualitet, vid uppfattningen af djur och växter. 
Deremot finnes det andra fall, i hvilka man väl kan märka 
ett organiskt samband mellan en mångfald af varelser, men 
icke kan komma till en fullt konkret uppfattning af det hela, 
till hvilket sambandet hänvisar, i dess individuela bestämdhet 
eller såsom ett särskildt för sig och icke blott i sina verknin¬ 
gar gifvet individ. Så förhåller det sig inom hvarje särskildt 
verklighetsområde i menniskans erfarenhetsverld vid allt sö¬ 
kande efter det mera omfattande hela, till hvilket flere så¬ 
som sjelfständiga inom detta område framträdande indi¬ 
vider genom sina ömsesidiga organiska förbindelser hän¬ 
visa. Detsamma gäller om menniskans erfarenhetsverld i det 
hela. Det är onekligt, att det finnes ett sammanhang i verl- 
den, som drifver till tanken på henne såsom ett organiskt helt, 
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i hvilket alla erfarenhetsföremål ingå såsom organiska momen¬ 
ter, men detta oaktadt kan menniskan icke komma till en 
konkret uppfattning af denna verld såsom ett särskildt för sig 
gifvet individ. Häraf visar sig, att det hela, som har en viss 
grad af omfattning, hvilken kan betecknas såsom totalitet, 
inom menniskans erfarenhetsverld icke framträder med full¬ 
ständig individualitet. Å andra sidan är det lätt insedt, att 
allt, som inom samma verld och inom hennes olika verklighets¬ 
områden framträder med fullständig individualitet, hänvisar 
utöfver sig sjelft genom sitt behof af annat och derföre icke 
har fullständig totalitet. 

I förhållandet mellan menniskan och samhället är det 
tydligen menuiskan, som har individualitet, men icke fullstän¬ 
dig totalitet, och samhället som har totalitet, meu icke full¬ 
ständig individualitet, allt inom menniskans erfarenhetsverld. 
Af detta förhållande beror den närmare bestämda karakteren 
af deras organiska förbindelse. Om menniskan utan att inom 
ett samhälle sluta sig tillsammans med andra kunde vinna 
den form och grad af totalitet, som samhället gifver, skulle 
hon tydligen icke behöfva samhället och icke hafva skäl att 
underordna sig under samhället. Häraf följer, att i måttet af 
behof ligger en gräns för menniskans förbindelse med sam¬ 
hället och undergifvenhet under detta. Å andra sidan är denna 
gräns gifven genom det mått, i hvilket menniskan behöfver be¬ 
vara sin sjelfständighet såsom individ. Det organiska förhål¬ 
landet mellan menniskan och samhället står i väsentligt bero¬ 
ende af samstämmigheten mellan behofvet af individuel sjelf¬ 
ständighet och aktualitet och behofvet af fullständig bestämdhet 
eller totalitet inom ett visst område. Om dessa båda behof 
stämma öfverens med hvarandra genom att jemnt svara mot 
hvarandra, så inträder i och genom deras uppfyllelse ett verk¬ 
ligt organiskt förhållande mellan menniskan och samhället. 
I motsatt fall måste, om ett samhälle faktiskt finnes och har 
någon magt, en strid utbryta mellan menniskan och samhället, 
i hvilken menniskan uppträder såsom den enskilde och stöder sig 
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på sin rätt till individuel sjelfständighet och samhället såsom 
det allmänna söker sitt stöd i nödvändigheten af ett mera om¬ 
fattande helt än det, som står tillsammans med det fordrade 
måttet af den enskildes individuela sjelfständighet. Yi hafva 
derföre att taga i betraktande behofven af individuel sjelfstän- 
dighet och af total fullståndighet för att söka utreda deras 
inbördes förhållande af samstämmighet eller motsats. 

Då man tager i betraktande menniskans behof af såväl 
individuel sjelfständighet som total fullständighet, finner man 
snart nödvändigheten af en åtskilnad mellan de olika grader 
eller former af menskligt lif, som i erfarenheten äro gifna. 
För vårt syfte ställer sig skilnaden mellan det fysiska och det 
moraliska lifvet såsom- den första och hufvudsakliga. Till men¬ 
niskans fysiska lif räkna vi alla de bestämningar, som med 
naturnödvändighet framträda hos menniskan, till det moraliska 
lifvet åter alla de bestämningar, som, hvad de än i öfrigt för 
sin möjlighet må förutsätta, i menniskans fria vilja hafva den 
närmaste och omedelbara grunden till sin aktualitet hos henne 
och för henne. Yi hänföra samhällslifvet till det moraliska 
lifvefs område, men vi behöfva framhålla några bestämningar 
rörande det fysiska lifvets förhållanden, innan vi gå till redo¬ 
görelsen för det egentliga samhällslifvet och den moraliskt 
fria menniskans förhållande till detta. 

Den fysiskt lefvande menniskan måste hafva en viss grad 
af individuel sjelfständighet. Hon är såsom lefvande en or¬ 
ganisk varelse, och hon måste såsom sådan både hafva en 
organisk enhet, en lifsprincip, och en viss magt till sjelfbibe- 
hållelse och sjelfutveckling. Häri ligger både en motstånds- 
magt mot yttre inflytelser och en öfvermagt öfver det yttre, 
som hon till lifsmedel behöfver. Men både i motståndsmagten 
och i öfvermagten ligger ett förhållande till det yttre. Genom 
detta förhållande har den fysiskt lefvande menniskan samman¬ 
hang med det yttre, som utgör hennes omgifning. Båda ut¬ 
göra tillsammans ett helt och i detta hela vinner menniskan 
den totalitet, som hon behöfver, men icke i och genom 
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sig sjelf eger. För möjligheten af den menskliga bristens 
fyllande, genom det yttre fordras artlikhet mellan båda. Men 
då menniskan såsom lefvande är cn organism, har hon inom 
sig olika grader eller högre och lägre former af verklighet. 
Om icke motsvarande former finnas i det yttre, kan detta icke 
fylla menniskans brist, ty hennes brist finnes icke endast i 
hennes lägre verklig hetsformer, utan i alla, äfven den högsta, 
och bristen hos hvarje hennes verklighetsform kan icke fyllas 
af någon annan verklighetsform hos det yttre än den mot¬ 
svarande och likartade. Såsom fysiskt lefvande har menniskan 
kropp och lif. Hennes kropp, hvilken tydligen är hennes lägsta 
verklighetsform, är icke rent af organisk, utan i viss mon oorga¬ 
nisk. Såsom sådan tillhör han den oorganiska naturen och får han 
i och genom denna natur den fyllnad i verklighet, utan hvilken han 
icke kan vara till såsom kropp. Menniskans lif är hennes högre 
verklighetsform, och genom detta tillhör hon den organiska 
naturen och är hon en organisk varelse. Den organiska na¬ 
turen förutsätter visserligen både i det hela och i hvarje sär¬ 
skild varelse den oorganiska och har således någon brist, som 
genom den oorganiska naturen fylles, men det finnes i menni¬ 
skans erfarenhetsverld ingen organisk varelse, som icke jemte 
den oorganiska naturen tillika förutsätter andra organiska varel¬ 
ser. Men äfven inom det fysiska lifvet finnes det olika lägre 
och högre former. Hufvudformerna äro det vegetativa lifvet 
och det animaliska. Då 'menniskan hos sig har båda dessa 
lifsformer, har hon ock fyllnad att vinna både inom växtverl- 
den och inom cyurverlden. Det är genom befintligheten af 
alla dessa tillvarelseformer och lifsformer, som det yttre såsom 
menniskans omgifning och verld kan fylla hvad som brister 
henne i tillvaro och lif utan att undertrycka den grad af 
sjelfständighet och magt, som hon måste ega för att vara en 
fysiskt och närmare bestämdt animaliskt lefvande varelse. Å 
andra sidan är det genom befintligheten hos menniskan sjelf 
af krafter till förbindelse med det likartade i den omgifvande 
verlden, som menniskan kan tillegna sig och göra sig till godo 
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hvad denna vcrld erbjuder henne till fyllande af hennes brist 
på fullständighet i verklighet och lif. 

Den fysiska verld, i hvilken den animaliskt lefvande men- 
niskan lefver, kan visserligen icke helt och hållet sakna indi¬ 
vidualitet, ty utan individualitet finnes ingen verklighet, men 
såsom verld, såsom det allt omfattande hela, har hon icke en 
ined fullständig individualitet framträdande och för sig bestå¬ 
ende verklighet. Af menniskan tänkes hon såsom verklig, 
emedan hon i sin helhet utgör den nödvändiga förutsättningen 
för de i menniskans erfarenhetsverld gifna föremålens egen 
tillvaro och inbördes sammanhang, men en konkret uppfattning 
af verlden såsom för sig bestående kan menniskan icke vinna. 
Hon år sålunda verklig i och genom de bestämningar hos de 
särskilda till henne hörande föremålen, genom hvilka dessa 
hvart för sig och i sina ömsesidiga förbindelser få den fyllnad, 
som de behöfva, men icke i och genom sig sjelfva och genom 
ömsesidiga förbindelser mellan många särskilda föremål kunna 
erhålla. Men denna det belas närvaro och verksamhet hos 
och i de särskilda föremålen och föremålsgrupperna har olika 
grader. Ju högre grad eller form af verklighet det finnes 
hos ett föremål, desto mera utvecklad och individuelt bestämd 
är ock den form, i hvilken det hela i denna röjer sig såsom 
närvarande och verksamt. Derföro innebär ock utvecklingen 
inom en varelse från lägre till högre verklighetsform ett för¬ 
verkligande hos honom af det hela, som han förutsätter och 
tillhör. All utveckling är nemligen organisation, och genom 
sin fortgående utveckling vinner hvarje varelse en allt rikare 
och fullständigare organisation. Derföre säges ock menniskan 
såsom den rikast och mångsidigast utvecklade bland alla varel¬ 
ser i hennes erfarenhetsverld vara en mikrokosm. Ju högre 
hon stiger i sin egen inre utveckling, desto större blifver ock 
hennes omfattning, ty i utvecklingen ligger icke blott upp- 
höjelse utan äfven utvidgning, och hvarje steg uppåt till högre 
grad af verklighet medför äfven en omgestaltning af det lägre 
till en strängare och fastare sammanslutning med det hela 
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och dess särskilda momonter. Få grund af den sålunda hos 
den fysiskt lefvande menniskan gifba syftningen till förverk¬ 
ligande inom sig sjelf af det hela, af sig sjelf såsom mikro- 
kosm, står hennes egen sjelfständighet och hennes sträfvando 
till allt högre sjelfständighet icko i oförsonlig motsats och 
strid mot den teudens till totalitet, som är gifven i verlden 
såsom menniskans och alla andra särskilda varelsers nödvän¬ 
diga förutsättning och gifver sig tillkänna i de kosmiska 
lagarn e. 

Efter att hafva i allmänhet angifvit den fysiskt lefvande 
menniskans förhållande till den henne omgifvande verlden hafva 
vi nu att taga i sårskildt betraktande hennes förhållaude inom 
djurverlden såsom den verld, hvilken hon såsom fysiskt lef¬ 
vande tillhör. Såsom individer framträda inom denna verld 
menniskor och djur, och hvarken djurverlden i det hela ej 
heller någon till henne hörande art har någon för sig bestå¬ 
ende och fattlig individualitet. Detta gäller tydligen äfven om 
menniskoslägtet. Äfven detta fattas såsom ett slägte endast på 
grund af den artlikhet och de särskilda former af förbindelse och 
samverkan, som ega rum menniskor emellan, men icke genom en 
sjelfständigt gifven för sig bestående individuel tillvaro. Häri åter¬ 
finna vi sålunda det .allmänna förhållandet med afseendo på indivi¬ 
dualitet och totalitet inom menniskans erfarenhetsverld. Det för 
djurverlden egendomliga måste förnämligast sökas i de förbindel¬ 
ser, som mer eller mindre konstant och i större eller mindre omfatt¬ 
ning ega rum mellan flere eller färre individer. Sådana förbindel¬ 
ser visa sig i den samverkan, som ett större eller mindre 
antal af djurindividor kan utöfva för gemensamt byggande 
af bo och anskaffande och förvarande af födoämnen samt för 
beredande af gemensamt försvar och äfven för andra ändamål. 
I dessa verksarahetsyttringar åfvensom i den ordning i förhål¬ 
landet mellan särskilda djurindivider, som de förutsätta, röjer 
sig en organisation, som omfattar en mångfald af särskilda 
individer. Särskild uppmärksamhet förtjenar den förmåga af 
ömsesidigt meddelande, som i sådana förbindelser i högre grad 
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än eljest inom djurverlden tages i anspråk. Ett sådant ord- 
nadt samlif och samarbete kan väl icke betecknas såsom sam- 
hällslif och samhällsverksamhet i den högre och mera egent¬ 
liga betydelse, i hvilken dessa benämningar vanligen tagas, 
mon onekligt är, att i dem framträder den form af naturlif, 
som hos menniskan utgör förutsättningen för de menskliga 
samhällenas och förnämligast de till formen lägsta samhällenas 
aktualitet i menniskans verld. Men äfven om i dessa former 
och yttringar af djurlifvet en sammanslutning eger rum t. ex. 
inom ett bo eller inom ett af flere bon bestående sambygge, 
så har dock sainlifvet inom dessa, huru mycken ordning och 
lagbundenhet det än må ega, likväl icke formen af en för sig 
gifven individualitet. I dessa former ligger väl en hänvisning 
på ett sammanhang inoiu ett helt, men det gifna hela har en 
lägre form af aktualitet äu de djurindivider, som tillhöra det¬ 
samma. Derföre är det ock så väl med afseende på djurverl¬ 
den i det hela som med afseende på särskilda arter af djur 
och på särskilda djursambyggen omöjligt att angifva en fast 
och oöfverstiglig gräns, som skiljer djurverlden från växt- 
verlden och den ena djurförbindelsen, han må vara gifven ge- 
uom artlikhet och slägtskap eller genom samvaro och samver¬ 
kan, från den andra. Onekligt är dock, att många förbindelser 
inom djurverlden lemna bevis pa verkningar af en magt, soin 
sträcker sitt välde öfver en mängd individer samt ordnar 
och sammanhåller dem till en form af samlif, som i någon 
mon måste erkännas vara ett helt ined eu viss grad af indi¬ 
vidualitet. 

Om man riktar sin uppmärksamhet på den fysiskt lef- 
vando menniskan för att undersöka, om hon såsom sådan höjer 
sig öfver djurverlden och icke blott intager den högsta platsen 
inom denna, så kau denna undersökning icke leda till annat 
ån ett nekande svar i dot väsentliga. Bet kan icke förnekas, 
att hos menniskan oberoende af henues fria vilja utvecklar sig 
en högre form af lif ån hos någon varelse, som blott är djur 
och icke kan utveckla sig till någou högre form af lif än 
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djurlifvet. Denna form består i hennes medvetenhet. Med¬ 
vetenheten är hos menniskan gifven såsom den normala formen 
för hennes förnimmande, och genom henne har menniskan å 
ena sidan en i högre mått utbildad individualitet och å andra 
sidan en mera omfattande förmåga af meddelande med sina 
likar. Men genom blotta medvetenheten är dock icke mer än 
eu formel skilnad gifven, och denna kan icke medföra mer än 
ett forinelt företräde och en formel öfverlågsenhet. Härtill 
kommer, att all utbildning till högre grad af medvetenhet och 
till större omfattning och kontinuitet i det medvetna förnim¬ 
mandet förutsätter en afsigtlighet i verksamheten, som icke 
kommer till stånd utan vilja och föresats och derföre icko faller 
inom det fysiska lifvets område. Hvad innehållet angår, år 
det först genom sin fria vilja, som menniskan hos sig bringar 
till aktualitet ett innehäll af annan art än det, som äfvcn hos 
djuret på något sått förnimmes och efterstråfvas. Derföre 
måste man fasthålla, att den fysiskt lefvande menniskan icke 
i det väsentliga står öfver det animaliska lifvets sfer. Derföre 
blifver ock det förhållande, som eger rum mellan den fysiskt 
lefvande menniskan såsom individ och det menniskoslågto, som 
utgör hennes omgifning, af samma art som förhållandet mellan 
ett blott animaliskt lefvande individ och doss slägte. Till 
graden af omfattning och betydelsefullhet skiljer sig deremot 
förbindelsen menniskorna emellan åfven på detta lifsområde 
från förbindelserna mellan djur inom ett och samma slågte. 
Störst visar sig skilnaden vara, uär man fäster sig vid menni- 
skoslågtets förmåga af meddelande från slägte till slägte och 
af ett efterföljande slägtes upphöjelse öfver ett föregående på 
grund af erhållen uppfostran och mottaget arf. I den omät¬ 
liga skilnad, som i detta hänseende finnes mellan menniskan 
och djuren, röjer sig ock, att menniskan, äfven når hon är 
outvecklad och till sitt märkbara lif icke väsentligt höjor sig 
öfver djuren, likväl hos sig har det högre egentligen mcnsk- 
liga lifvets magt, livilken åfven inom de lägre lifsformerna 
förbereder det kommande Iifvet i högre former. 
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Vi hafva i vår föregående framställning framhållit, att 
inom det fysiska lifvets område såvål i afseende på djuren 
som på menniskan de båda behofven af individuel sjelfståndighet 
och af total fullständighet göra sig gällande, samt att vilkoren 
för deras fyllande åro gifna i artlikheten mellan hvarje varelses 
inre lif och yttre omgifning och i denna artlikhets verklighet 
under formen af en gifven motsvarighet i det yttre mot hvarje 
högre eller lägre form af lif och verklighet hos den animaliskt 
lefvande varelsen sjelf. Vidare hafva vi funnit, att såväl inom 
hvarje varelse den högre formen af lif innebär en högre grad 
af både individualitet och totalitet, som ock inom det hela 
hvarje högre varelse bar en sådan högre grad ända upp till 
menuiskan betraktad såsom mikrokosm, samt att förbindelsen med 
varelser af samma slag, med likar, blifver allt mera både inne¬ 
hållsrik och genomgripande, ju högre de ömsesidigt förbundna 
varelserna åro, och slutligen inom inenniskoslågtet utbildar sig 
till en omfattning och en innerlighet, som ligga till grund för 
en från en tids slägte till en annan tids slägte stigande ut¬ 
bildning och fullkomning. Å andra sidan hafva vi icke funnit 
någon form af lif, inom hvilken det hela framträder såsom ett 
för sig bestående helt med full individualitet, icke heller någon, 
inom hvilken individet framträder med fullständig totalitet. 
Dermcd sammanhänger, att vi icke kunnat finna några fasta 
och oöfverstigliga gränser mellan de särskilda lägre och högre 
lifsformer, som inom det fysiska lifvets område röja sin tillvaro. 

Vi hafva nu att återgå till frågan om förhållandet mellan 
behofvet af individuel sjelfståndighet och behofvet af total full¬ 
ständighet med afseonde på menniskan och samhället. Vi be¬ 
finna oss då inom det moraliska lifvets områdo, ty i hvarje 
samhälle ligger en ömsesidighet i rättigheter och skyldigheter, 
och dcrföre kan icke något samhälle komma till verklighet i 
mcnniskans vcrld utan menniskors fria vilja och verksamhet. 
Men då samhället sålunda tånkes såsom ett helt, inom hvilket 
menniskor såsom samhällsmedlemmar stå i rättsförhållande till 
hvarandra, kan det tydligen icke af menniskor förverkligas 
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förr än de uppnått den frihetsgrad, på hvilken skilnaden mellan 
rått och orätt är fattlig och det rätta kan väljas till bestäm- 
ningsgrund, lag och ändamål för deras vilja och verksamhet. 
Den form af frihet, som befinner sig på denna grad, kalla vi 
den moraliska friheten. Moraliskt fri säga vi den menskliga 
viljan vara, då hon har uiagt till val mellan förnuftet, som 
är det moraliskt rätta, och sinligheten, som i sin motsättning 
och strid mot förnuftet är det moraliskt orätta. Bestämningen 
moralisk taga vi bår i så vidsträckt bemärkelse, att hon om¬ 
fattar bestämningarne sedlig, rättslig och religiös. Men ehuru 
samhället på grund af sin förnuftighet icke kan förverkligas 
utan menniskans riktning på det förnuftiga, så har det dock 
förutsättningar för sin verklighet, som ligga inom det sinliga 
området. För möjligheten af ett samhälles förverkligande for¬ 
dras en till en viss grad gifven och utbildad sammanslutning 
mellan menniskor i och genom den bestämdhet, som de hafva 
såsom fysiskt lefvande varelser. En sådan sammanslutning är 
det naturliga underlaget för samhället, hvilket erbjuder en 
verksamhetssfer eller ett material för den moraliskt fria verksam¬ 
het, genom hvilken samhället kan bringas till ståDd i men¬ 
niskans verld. Men samhällets förverkligande förutsätter äfven 
en viss utbildning af den sinliga viljan hos menniskan och af 
den samverkan, som genom fritt ingångna menskliga föreningar 
inom det sinliga viljelifvets område i olika former och med 
olika omfattning uppstår samt vinner stadga och utbildning. 
Samhället har sålunda sina förutsättningar både i menniskans 
naturlif och i hennes lägre frihetslif, hvilket utgör den lägre 
formen af hennes i vidsträcktaste mening fattade moraliska lif. 

Den sjelfständighet, som menniskan iuom det moraliska 
lifvets sfer behöfver, år frihet i betydelsen af magt till sjelf- 
bestämning. Genom sådan frihet har menniskan såsom vilja 
verklighet och individualitet. Men till den fulla sjelfständig- 
heten och individualiteten fordras icke blott de lägre formerna 
af frihet, utan friheten i alla hennes olika grader eller utveck¬ 
lingsformer. I den arbiträra friheten eller godtycket har den 
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ännu svaga och vacklande viljan ingen sammanhängande verk¬ 
lighet och ingen utbildad individualitet. I den formela frihet, 
som innebär magt till val mellan olika sinliga maximer, finnes 
väl en viss grad af stadga och sammanhang, men i det hela 
och särskildt med afseende pä den högsta maximen är dock 
allt sväfvande och obestämdt. I den moraliska friheten ligger 
magten till val mellan sinligheten och förnnftet såsom olika 
möjliga eller valbara bestämningsgrunder, och detta val förut¬ 
sätter magten att gå tillbaka till monniskans eller den mensk- 
liga viljans eget inre och att bestämma sig eftor detta. I den 
förnuftiga eller reela friheten framträder den genom val till 
förnuftighet komna viljans magt till ett fortgående förnuftigt 
lif, i hvilket hon såsom karakter fasthåller förnuftet såsom 
sin högsta bestämningsgrund, såsom lag leder sitt handlande 
och såsom det högsta goda utgör det ändamål, i hvilket hennes 
lif får sin fulländning. Men äfven denna förnuftiga frihet har 
olika former, hvilka i visst afseende i jemförelse med hvar¬ 
andra äro högre och lägre grader. Den sedliga friheten, den 
rättsliga och den religiösa innebära hvar för sig oa särskild 
form eller grad af förnuftig frihet, hvarföre de ock alla fordras 
för den fulla sjelfständigheten och individualiteten inom det 
moraliska lifvet. I den sedliga friheten visar sig viljans magt 
att i sig upptaga och med sig införlifva det yttre och sinliga. 
I den rättsliga friheten höjer sig viljan till magt att införa 
rättsordning i den personliga handlingsfrihetens yttre sfer. I 
den religiösa friheten har viljan magt till ett inre personligt 
lif, ett personligt lif, som icke omedelbart är ett lif i någon 
yttre verklighet, utan i den personliga verkligheten sjelf såsom 
ett personlighetens rike eller såsom Guds rike, som icke år 
utvärtes, utan invärtes i menniskohjertat. 

Ej mindre än i det fysiska lifvet behöfver menniskan i 
det moraliska lifvet något, som fyller hennes brist på fullständig 
verklighet eller totalitet. En sådan fyllnad ligger i någon mon 
i allt förhållande till andra menniskor. För att komma till 
aktuelt moraliskt lif behöfver hon vexelverkan med andra men- 
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niskor, och i all vexelverkan med en annan menniska ligger 
någon väckelse till menskligt frihetslif och någon näring för 
detta. Men bristen på totalitet finnes äfven inom det mora¬ 
liska lifvets eller frihetslifvets område icke blott i de lägsta 
formerna af menniskans individuela lif, utan i alla dessa former, 
äfven den högsta. Det utmärkande för alla former af förnuf¬ 
tigt praktiskt lif år nödvändigheten i bestämningsgrund, i lag 
och i ändamål. Men all nödvändighet kommer af något helt. 
All nödvändighet innebär nemligen fullständig bestämdhet 
Fullständig bestämdhet kan åter endast finnas inom ett helt. 
Derföre må väl de mera godtyckliga och tillfälliga förbindel¬ 
serna menniskor emellan utgöra en förutsättning och ett vilkor 
för menniskans utveckling till förnuftigt praktiskt lif, men den 
fyllnad, som menniskan i sitt förnuftiga lif behöfver, kunna de 
dock för sig tagna icke gifna. Det menskliga samhället är 
det första eller lägsta hela, inom hvilket menniskans brist på 
fullständighet eller totalitet i sitt förnuftiga lif i något afse- 
ende fylles. Det är den fullt bestämda ömsesidigheten i rät¬ 
tigheter och skyldigheter inom ett visst samhällsområde, som 
gifver den behöfliga fyllnaden. Men då det hos menniskan 
finnes olika former af förnuftigt frihetslif, fordras för fyllandet 
af menniskans brist motsvarande former af menskligt samhälle, 
och då menniskan i sitt religiösa lif höjer sig öfver det i in¬ 
skränktare mening menskliga lifvets grad och form, fordras 
för det fullständiga afhjelpandet af hennes brist och för hen¬ 
nes personliga lifs upphöjelse och utbildning till fullständig 
totalitet ett helt, som står öfver allt menskligt samhälle och 
är Guds rike. Motsvarigheten mellan det individuela mensk¬ 
liga lifvets olika former och de olika formerna af totalitet hos 
det, som inom den moraliska verlden och öfver henne för men¬ 
niskan framträder såsom helt, har med sig möjligheten af 
öfverensstämmelse mellan de båda olika menskliga behofven af 
sjelfständig individualitet och af fullständig totalitet i det för¬ 
nuftiga lifvet. 
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Efter denna allmänna redogörelse för det förhållande, som 
inom det förnuftiga lifvets område eger rum mellan menniskan 
och samhållet, hafva vi att fortgå till frågan om den bestäm¬ 
ning hos menuiskan, som fordras af henne för att vara sam¬ 
hällsmedlem, och den bestämning hos samhället, som fordras 
af detta för att vara menskligt samhälle. Genom angifvande 
af dessa menniskans och samhällets bestämningar blifver tyd¬ 
ligen äfven förhållandet dem emellan närmare bestämdt. 

För att vara verklig samhällsmedlem och icke blott i 
yttre måtto lefva och verka i den yttre ordning, som samhäl¬ 
let stadgar och upprätthåller, måste menniskan först och främst 
vara förnuftig vilja i den meningen, att hon är en vilja, för 
hvilken förnuftet är till såsom möjlig bestämningsgrund. Men 
vidare måste hon ock hafva i någon mon upptagit den i och 
genom samhället gifna förnuftiga bestäinningsgrunden och gjort 
honom till sin viljas bestämningsgrund. Detta följer af den 
förnuftighet, som, enligt hvad förut är framstäldt, tillkommer 
samhället. Men det visar sig ock, om man tager den för- 
nuftslösa viljan i betraktande och undersöker, huruvida hon 
kan eller icke kan vara grund till någon rätt och någon rätts¬ 
ordning. Fattar man denna vilja såsom godtycklig och såle¬ 
des såsom en magt att välja mellan bestämningsgrunder, som 
för henne äro tillfälliga och yttre, så måste man komma till 
den slutsatsen, att det för henne icke finnes någon från mag- 
ten skild rätt, eller att hon har rätt till allt, hvartill hon 
har magt. I följd af bestämningsgrundernas antagna ka¬ 
rakter af tillfällighet och af något för viljan yttre måste det 
för viljan blifva likgiltigt, om hon upptager den ena eller den 
andra bland de många valbara bestämningsgrunderna, samt om 
hon fasthåller eller släpper en redan upptagen bestämnings¬ 
grund. Det enda väsentliga för henne är att hon icke så 
binder sig vid något, att hon mister sin magt till val. I 
sådant förhållande står menniskan såsom godtycklig vilja all¬ 
tid till vissa lägre sinliga bestämningsgrunder, och detta för¬ 
hållande fordras för hennes viljas oberoende af dessa. Men 
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det är uppenbart, att ett sådant förhållande icke är ett rätts¬ 
förhållande. Man kan nemligen icke på något sätt antaga 
de sinliga krafter, som här träda i förhållande till den god¬ 
tyckliga viljan, hafva någon pligt att respektera någon rättig¬ 
het hos viljan icke heller någon rättighet, som viljan skulle 
vara pligtig att respektera. Sjelfva viljan har icke heller hos 
sig någon lag, som kan gifva någon rättsbestämning eller 
ligga till grund för någon rättsordning. Om man på denna 
ståndpunkt upptager den från annat håll hemtade föreställ¬ 
ningen om rätt, kan man icke åt rätten gifva någon särskild 
och sjelfständig betydelse. Man nödgas då att låta rätten 
sammanfalla med den godtyckliga viljans inagt och säga henne 
hafva rätt till allt, hvartill hon har magt. Men håri lig¬ 
ger att man försökt hos denna vilja fatta något högre än 
blotta rnagten nemligen rätten, samt att detta försök miss- 
yckats, hvaraf visar sig, att den godtyckliga viljan jemte sina 
bestämningsgrunder är rättslös. Fattar man åter den förnufts- 
lösa viljan såsom sinlig vilja i högre bemärkelse, så kan väl 
denna vilja, såvida hon bestämmer sig efter grundsatser, i viss 
mon antagas hafva inre och konstanta bestämningsgrunder, 
men saknaden af en verklig högsta bestämningsgrund röjer 
bristen på verklig inre bestämdhet. Yäl kan den sinliga lyck¬ 
saligheten angifvas såsom den högsta formela bestämningsgrun- 
den för den sinliga viljan, men såsom formel utgör hon endast 
det lika och gemensamma hos den sinliga viljans olika valbara 
speciela bestämningsgrunder, och då dessa åro sinsemellan 
motsatta, gifver den sinliga lycksaligheten såsom blott formel, 
blott abstrakt och generel bestämningsgrund ingen grund att 
välja den ena af de motsatta speciela bestämningsgrunderna 
framför den andra. Deraf följer att dessa bestämningsgrunder 
icke kunna vara rättsgrunder, och att icke heller de i dem 
liggande grundsatserna kunna vara rättsgrundsatser. Då kan icke 
heller den ordning, som med leduing af dessa grundsatser 
inom vidsträcktare eller inskränktare kretsar i det sinliga lif- 
vet införes, vara någon rättsordning. Häraf draga vi den 
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slutsatsen, att menniskan icke såsom sinlig vilja, utan en¬ 
dast såsom aktuelt förnuftig vilja kan vara aktuel medlem i 
ett samhälle. 

För att vara medlem i ett samhälle måste dock menni¬ 
skan icke blott fattas såsom förnuftig vilja, utan äfven såsom 
i och genom sitt förnuftiga väsende egande en inre förbindelse 
och ett väsentligt sammanhang med den eller de personer, som 
jemte henne tillhöra samhället såsom dess medlemmar. Det 
är nemligen icke möjligt, att menniskan genom samhället får 
sig tillagda några bestämningar, några rättigheter eller skyl¬ 
digheter, som icke på något sätt ligga i hennes eget förnuf¬ 
tiga väsende. Om man antoge något sådant tillägg kunna 
göras, så skulle man komma i strid med det förnuftiga lifvets 
egenskap .af inre lif och med det förnuftiga väsendets karakter 
af ett inre och andligt väsende, hvilket icke kan mottaga 
några bestämningar utifrån, utan endast fä bestämningar, som 
tillhöra dess eget inre, utvecklade. Men då så förhåller sig, 
måste den inre förbindelsen mellan samhällets medlemmar hvila 
på den allmänna grunden, att alla förnuftiga varelser åro be¬ 
stämda af hvarandra eller hafva hvarandra till sina bestäm¬ 
ningar. Är detta det allmänna förhållandet mellan menniskor 
såsom förnuftiga väsenden, så måste ock den förnuftiga för¬ 
bindelse, som eger rum mellan samhällsmedlemmar, tänkas inne¬ 
bära och förutsätta, att hvar och en af dem har den eller de 
öfriga till sina bestämningar. Härmed sammanhänger såsom 
den andra sidan af förhållandet, att hvarje samhällsmedlem 
ingår såsom bestämning hos den eller de öfriga. Det år detta 
ömsesidighetsförhållande mellan menniskor i deras inre förbin¬ 
delse inom deras egna förnuftiga väsenden, som i samhället 
bringas till aktualitet för menniskan i hennes yttre verld till 
den grad och i den omfattning, som inom de på hennes olika 
utvecklingsformer beroende möjlighetsgränserna genom menni- 
skors fria vilja och verksamhet blifva gifna. Inom hvarje sam¬ 
hälle är det något särskildt moment i menniskans förnuftiga 
innehåll, som på sådant sätt utvecklas och i det yttre förverk- 
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ligas, och för att i ett visst samhälle vara verklig samhälls¬ 
medlem fordras att i afseende pä detta moment känna sin för¬ 
nuftiga förbindelse med en eller flere andra samhällsmedlemmar. 
Uppfyllelsen af denna fordran är möjlig pä grund deraf, att 
de särskilda personerna hafva en inre enhet genom att vara 
bestämningar den eno hos den andre, och blifver verklig 
genom denna inre enhets utveckling och utförande eller förverk¬ 
ligande i det yttre. 

Hvad som fordras af samhället för att vara inenskligt 
samhälle, är till det väsentliga redan gifvet genom redogörel¬ 
sen för menniskan säsom samhällsmedlem. Först och främst 
är det klart, att samhället för att vara menskligt skall vara 
en förening mellan menniskor. Visserligen kunna flere lägre 
samhällen vara förenade inom ett högre, men i hvarje mensk¬ 
ligt samhälle mäste dock menniskor vara de organer, som ome¬ 
delbart verka för dess förverkligande i det yttre, och derföro 
måste ock hvarje samhälle kunna betraktas såsom en förening 
mellan menniskor till samverkan för ett gemensamt ändamål. 
Vidare följer af den föregående framställningen, att samhället 
måste hafva ett praktiskt ändamål, och att detta ändamål må¬ 
ste vara förnuftigt. Slutligen är det ock gifvet, att samhäl¬ 
lets förnuftiga ändamål alltid måste vara ett sådant, som på 
något sätt finnes hos hvarje samhällsmedlem såsom hans eget 
i och genom hans inre organiska bestämdhet gifna ändåmål. 
Hvarje samhälle får då till sin uppgift att inom en viss verk- 
samhetssfer bringa till aktualitet den förbindelse, som på grund 
af samhällsmedlemmarnes organiska samband till möjligheten 
är gifven hos dem sjelfva. Samhället har alltså att i menni- 
skans verld bringa till verklighet det hela, i och genom hvil- 
ket dess medlemmar fa sjelfständighet och samstämmighet i 
sin verksamhet inom en viss sfer för ett gemensamt förnuf¬ 
tigt ändamål. Inom detta hela ordnas deras rättsförhål¬ 
landen till en sammanhängande och inom sig sluten rättsord¬ 
ning och gifves åt denna råttsordniug fasthet och stadga, var¬ 
aktighet och beståud. 
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Närmare bestämd blifver samhällets karakter af roensk- 
lighet, om han fattas med afseende på dess rättsgrund, dess 
rättslag och dess rättsändamål. I afseende på rättsgrunden 
fästa vi oss vid den i honom liggande ömsesidigheten i rät¬ 
tigheter och pligter. All rättighet är ett rättsförhållande mel¬ 
lan personer, i sin enklaste form mellan en person, som har 
en rättighet, och en annan, som är förpligtad till aktning för 
den förres rättighet. Men äfven i hvarje pligt ligger cn så¬ 
dan ömsesidighet. Detta är erkåndt och uttaladt, då det heter, 
att lagen, bvilkens fordrau pligten år, uppfylles genom kär¬ 
leken till Gud och kärleken till nästan. Håri ligger att det 
icke finnes någon pligt, som icke förutsätter och innebär något 
den förpligtade personens förhållande till en annan person. 
Särskildt hvad menniskorna angår år det angifvet, att all pligt 
är ömsesidig, då livar och en är förpligtad att ålska sin nästa. 
Med afseendo på samhällets lag såsom råttslag hafva vi att 
märka hans likhet för alla och allas deraf följande likhet in¬ 
för honom. Hvarje samhällsmedlems rått har genom samhällets 
rättslag okränkbarhet och helgd, och det finnes i detta afse¬ 
ende ingen skilnad hvarken till art eller till grad mellan den 
rätt, som tillerkånnes den på grund af subordinationsförhål- 
landet inom samhället högst uppsatte, och den, som tillkommer 
den lägst stående. I afseende på samhällets rättsändamål är 
det utmärkande draget den i detta ändamål liggande uppgif¬ 
ten att åt samhällets medlemmar gifva både sjelfständighet och 
samstämmighet i deras egen verksamhet inom samhällets sfer. 
Det finnes icke något samhälle, som åsyftar en ordning, i 
hvilken samhällsmedlemmarna ega samstämmighet på grund af 
ömsesidiga eftergifter i hvarje medlems sjelfständighet och 
rätt. All nedsättning i menniskans rätta sjelfständighet, all 
minskning i hennes verkliga rått är en råttskränkning och 
lägger hinder i vågen för uppnåendet af samhällets ändamål. 

De nu angifna bestämningarno ådagalägga, att samhället 
genom det förhållande, i hvilkct det ställer sig till menniskor, 
har karakteren af mensklighet. Denna karakter framträder 
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ock, om man tager i betraktande samhällets verksamhetssfer. 
Hvarje samhälle framträder nemligen och verkar inom men- 
niskans verld och har inom henne sin särskilda begränsade 
verksamhetssfer. Det är inom det yttre i sträng mening, inom 
sinneverlden, som hvarje samhälle gör siu ordning gällande. 
Äfven staten, hvilken är det högsta gifna menskliga samhället, 
har till sin uppgift att ordna yttre personliga förhållanden, 
förhållanden, i hvilka personer stå till hvarandra i sinneverlden, 
och han gör sin rättsordning gällande genom yttre tvåugsmagt. 
Inom detta yttre framträda olika högre och lägre samhällen 
med större och mindre omfattning. Från äktenskapet och 
familjen med deras rika innehåll och ringa omfång vidgar sig 
sferen genom kommunen och korporationen, och i folket och sta¬ 
ten får han sin största hittills uppnådda omfattning. I de lägre 
samhällena, hvilka upptaga sådana momenter i menniskans för¬ 
nuftiga ändamål, som till siu form äro lägre, blifver det hela, 
inom hvilket den dithörande rättsordningen slutes, inskränktare. 
Inom de högre far detta hela en större omfattning, och inom 
staten såsom det högsta får det sin största omfattning och tillika 
sin högsta magt, men tillika den innehållsbegränsning, genom 
hvilken rätten i staten afgjordt blifver blott formel rätt eller 
rätt i inskränkt bemärkelse i motsats mot sedligheten, och rätts¬ 
ordningen äfven blifver blott formel eller juridisk rättsordning 
eller rättsordning i inskränkt bemärkelse. Genom att sålunda i 
sina olika former upptaga olika menskliga förnuftiga ändamål 
och till ett helt ordna och utbilda den sfer, som för hvarje 
särskildt ändamåls förverkligande år den rätta och egentliga, 
visar sig samhället hafva karakteren af mensklighet. 

Till karakteren af mensklighet hör väsentligen personlig¬ 
het. Det är ock personliga intressen, som hvarje samhälle 
tager i siu vård, Det är det personliga lifvet hos meuniskan, 
som i och genom samhället i det hela äfvensom i och genom 
hvarje samhälle vidgas och höjes. Då det personliga hos men- 
niskan och i det hela är upphöjdt öfver det opersonliga, måste 
samhället för att kunna icke blott vidga utan äfven höja det 

Sahlin : Några tankar om menniskan och samhället. 2* 
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personliga hos nienniskan i sin grund vara personligt. Hvarje 
samhälle är grund till rättigheter, väl icke i den meningen, 
att menuiskan genom samhället skulle fä några rättigheter, 
som icke ligga i hennes eget förnuftiga väsende, men i den me¬ 
ningen, att vissa rättigheter och noga taget alla rättigheter först 
i och genom samhället blifva verkliga och erkända rättigheter 
eller komma till aktualitet i mcnniskans verld. Men hvarje 
samhälle ålägger äfven i samma mening sina medlemmar plig- 
ter. Det skulle vara en orimlighet, om grunden till en så 
eminent personlig bestämning, som hvarje pligt måste erkännas 
vara, skulle ligga i något opersonligt, och om nienniskan i sitt 
personliga lif skulle vara underkastad en opersonlig lag ooh 
ordning. Men om det ock finnes vara nödvändigt att antaga 
samhället såsom grund till en rättsordning sjelft hafva sin 
grund i en personlighet eller ett personligt väsende, så fram¬ 
träder dock icke något samhälle i meuuiskans erfarenhetsverld 
såsom en för sig verklig och fattlig person. Den totalitet, 
som samhället gifver ät menniskans personliga lif, får icke den 
individualitet, som menniskan i och genom sin egenskap af 
subjekt och aktuel person eger. Men äfven häri röjer sig 
samhällets karakter af mensklighet. Det hör nemligen till 
inskränktheten hos menniskan och i hennes verld, att all 
högre form eller grad uppnås endast under förutsättning af 
en viss inskränkning till en del af hela innehållet. Derföre 
häftar alltid vid det hela inom menniskans verld en viss grad 
af objektivitet i motsats mot den högre formen af subjektivitet, 
af opersonlighet i motsats mot personlighet. Så förhåller 
det sig ock med samhället. Såsom framställande det förnuf¬ 
tiga lifvet med den totalitet, som det inom särskilda lägre 
och högre sferer inom det yttre i menniskans verld kan vinna, 
är det i sin menskliga aktualitet behäftadt med en viss grad 
af objektivitet, som utesluter full individualitet och personlighet. 
Endast i den religiösa uppfattningen af ett personligt lif, från 
hvilket allt opersonligt är uteslutet, kan menniskan höja sig 
till uppfattningen af ett väsende, hos hvilket individualitet och 
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totalitet, personlighet och universalitet ingå såsom fullt sam¬ 
stämmiga bestämningar. 

Af samhällets erkända objektivitet och dess dermed sam¬ 
manhängande relativa opersonlighet i den form, i hvilkeu det 
är aktuelt i menniskans verld, följer, att man icke kan komma 
till någon bestämd uppfattning af samhället i det hela eller 
af något särskildt samhälle såsom person. Härmed är ock 
gifvet, att man icke kan sluta från den skilnad, som visar sig 
ega rum mellan särskilda samhällsformer inom menniskoverlden, 
till särskilda slag af personliga väsenden såsom deras grunder. 
Den skilnad, som vi finna mellan särskilda samhällen, är väsent¬ 
ligen bunden vid förhållandena inom den menskliga verlden 
och visar sig äfven såsom en skilnad mellan lägre och högre 
samhällsformer. Men olika samhällsformer kunna, såvida de 
äro lägre och högre grader, väl tänkas såsom olika i menui- 
skans verld och efter dennas förhållanden framträdande mo¬ 
menter i ett enda helt, i ett enda väsende, som ligger till 
grund för dem alla. I den gifna olikheten mellan de särskilda 
menskliga samhällena ligger under denna förutsättning ingen 
grund till antagande af särskilda till grund för dessa liggande 
personliga väsenden. Endast i det fall, att en sträng art- 
skilnad kunde uppvisas mellan olika gifna samhällen, skulle 
man kunna drifvas till ett sådant antagande. En sådan skilnad 
skulle då visa sig i det sätt, hvarpå menniskan såsom samhälls¬ 
medlem blifver bestämd af olika samhällens olika lagar. Olik¬ 
heten skulle bestå deri, att det publika samhällets lag skulle 
bestämma menniskan negativt, men de privata samhällenas 
positivt. Yi hafva i en föregående afhandling 1 ) sökt ådaga¬ 
lägga, att skilnaden mellan positiv och negativ lagbestämdhet 
icke innebär och förutsätter någon artskilnad, utan får sin 
förklaring genom förhållandet mellan högre och lägre sferer, 
inom hvilka en och samma lag framträder såsom bestämmande 
ett väsendes verksamhet. Yi måste derföre fasthålla, att lika- 


1) Om positiv och negativ lagbestämdhet. Upsala 1887. 
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som man icke inom det fysiska lifvets område kan uppvisa det 
hela, som ligger till grund för sammanhanget och ordningen 
i verlden, icke heller något sårskildt helt, som ligger till grund 
för ordningen och sammanhanget inom något sårskildt till 
verlden hörande område t. ex. den animaliska verlden, så kan 
man icke heller inom den moraliska menniskoverlden uppvisa 
den personliga grunden till samhållet i det hela, icke heller 
någon sårskild personlig grund till något sårskildt slag af 
menskligt samhålle. Man måste stanna vid uppvisande af 
nödvändigheten af en personlig grund för all den personliga 
bestämdhet, som i genom de sårskilda menskliga samhällena 
eller i och genom det menskliga samhållet i det hela är gifven, 
utan att kunna på något sätt närmare bestämma denna per¬ 
sonliga grund. Men genom samhällets personliga karakter år 
det gifvet, att om ock en motsats finnes mellan menniskan 
såsom den enskilde och samhället såsom det i och genom sin 
relativa opersonlighet och formela totalitet allmänna, likväl å 
andra sidan ett organiskt samband förenar menniskor såsom 
samhällsmedlemmar med hvarandra och med det samhälle, 
hvilkets organer de åro. 
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Bland händelser, som vid en återblick på det sist förflutna 
läsåret äro särskildt ägnade att tilldraga sig uppmärksamhet, 
är utan tvifvel i främsta rummet att nämna den akademiska 
högtidlighet, hvarmed det nu fullfärdiga nya universitetshuset 
den 17 och 18 maj 1887 omsider invigdes för sin blifvande 
bestämmelse. Det faktiska besittningstagandet hade, såsom i 
föregående årsberättelse omnämnes, skett redan omkring ett år 
tidigare, men det formella hade af hvarjehanda skäl måst upp¬ 
skjutas. Att det sätt, hvarpå det nu skedde, var synnerligen 
storartadt och i allo värdigt, därom torde knappast råda skilda 
meningar. Såsom inbjudningsskrift utgafs af universitetets 
rektor en historik och beskrifning öfver byggnaden, fästkantat 
hade författats af ledamoten af svenska akademien d:r C. D. 
af Wirsén med musik af direktor musices I. Hedenblad. 
Invigningstal höllos af universitetets prokansler ärkebiskop 
Sundberg och dess rektor professor Sahlin. Sällan torde äf- 
ven i universitetets salar hafva skådats en sådan samling af 
högtställda och framstående personligheter. Hans Maj:t Ko¬ 
nungen och H. K. H. Kronprinsen behagade med sin höga när¬ 
varo hedra denna högtidlighet och förhöja dess glans. Bland 
den lysande skara af gäster, som hörsammat universitetets in¬ 
bjudning, märktes hans excellens statsministern, statsrådet 
och chefen för ecklesiastikdepartementet, talmän och depute¬ 
rade från riksdagens båda kamrar, universitetens kansler, re¬ 
presentanter från de öfriga nordiska högskolorna samt en talrik 
samling af universitetets gynnare och vänner från när och 
fjärran. Sent skall helt visst minnet af denna högtidsstund 
förblekna hos dem, som varit deltagare i densamma. Student¬ 
kåren, som velat särskildt gifva uttryck åt sin glädje öfver 


Digitized by 



4 


det stora och betydelsefulla värkets fullbordan, firade följande 
dag invigningen med konsert i universitetets aula, allmän 
folkfäst i botaniska trädgården och på aftonen bal i univer¬ 
sitetshuset, alla mycket talrikt besökta och i alla afseenden vällyc¬ 
kade. Representanter för den studerande ungdomen vid Nor¬ 
dens öfriga högskolor deltogo såsom studentkårens gäster i 
samtliga högtidligheter. Anordningen af invigningsflistlig- 
heterna i deras helhet leddes af bibliot-eksamanuensen d:r Aksel 
Andersson i egenskap af öfvermarskalk. 

I föregående redogörelse omnäindes, huruledes genom uni¬ 
versitetsbyggnadens fullbordan och därmed följande utrymmande 
af en mängd gamla föreläsnings- och ämbetsrum nya eller 
utvidgade lokaler kunnat beredas åt flera akademiska insti¬ 
tutioner, som däraf voro i stort behof. Under det sist för¬ 
flutna läsåret har en ny viktig sådan tillkommit nämligen det 
zoologiska museet, åt hvilket efter vårkställd ominredning nu¬ 
mera hela den stora gustavianska byggnaden upplåtits. 

Till de institutioner, som sålunda dragit indirekt fördel 
af det nya universitetshuset, kommer äfven biblioteket att sälla 
sig i en ej aflägsen framtid. Den byggnad, hvari det hittills 
varit inrymdt, kommer nu, sedan den gamla fästivitetssalen 
blifvit ledig, att i sin helhet upplåtas åt biblioteket. Till om¬ 
inredning och nödiga ändringar i bibliotekshuset har 1887 
års riksdag frikostigt beviljat 200,000 kronor. 

Den 12 och 13 maj 1887 installerades professorerne 
U. E. F. Sundelin och J. A. Ekman i sina ämbeten på 
sedvanligt sätt. Rektors inbjudningsskrift handlade ”Om posi¬ 
tiv och negativ lagbestämdhet”. 

Akademien har under detta läsår ej gått fri från genom 
dödsfall vållade smärtsamma förluster. Redan omedelbart vid 
höstterminens början ingick ett sorgebud. Professorn i nor¬ 
diska språk Mårten Birger Eichert hade den 5 sept. 1886 
efter långvarig sjuklighet kallats hädan. Rika gåfvor, omfat¬ 
tande kunskaper och stor värksamhetslust i förening med osvik¬ 
lig samvetsgrannhet och ett lefvande intresse för den vetenskap, 
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som han utvalt, samt en ovanlig förmåga att hos lärjungar 
och åhörare ingjuta samma intresse voro framträdande egen¬ 
skaper hos professor Richert och gåfvo välgrundad anledning 
att af honom såsom akademisk lärare lofva sig mycket. Ett 
oblidt öde i skepnaden af en sjukdom, som intet förmådde 
häjda, hindrade honom att uppfylla alla dessa löften, men in¬ 
gen, som varit med under den period, då han såsom docent 
och tillförordnad professor var de nordiska språkstudiernas 
främste målsman i Upsala, skall kalla resultaten af hans värk- 
samhet ringa, ehuru den tid, som vardt honom förunnad att 
värka uti, för mänskliga ögon synes så beklagansvärdt knappt 
tillmätt. Till den komparativa riktning, som länge varit ut¬ 
märkande för de nordiska språkstudierna och visat sig så frukt¬ 
bringande, var professor Richert den, som gaf första impulsen, 
och från denna synpunkt sedd kan hans lärarevärksamhet vid 
vårt universitet rent af kallas epokgörande. 

Den 19 januari 1887 afled docenten i romanska språk 
Hugo von Feilitzen. Äfven här bäddades stora förhoppningar 
i en förtidig graf. Hugo von Feilitzen var en fint och ädelt 
danad personlighet. Rikt begåfvad både på hufvudets och 
hjärtats vägnar, utrustad med en okuflig värksamhetsifver och 
en brinnande kärlek till sin vetenskap syntes han af alla tecken 
att döma vara en man, hvars lifsgärning bort blifva af mer 
än vanlig betydenhet, om ej hans lefnadsbana så hastigt af- 
brutits. Talrika vänner och lärjungar vid denna högskola 
sörja och beklaga hans bortgång. 

Bland de vetenskapens veteraner, som under detta läsår 
lemnat det jordiska, märkas tvänne f. d. lärare vid vårt uni¬ 
versitet, Geijers och Fries’ efterträdare, Fredrik Ferdinand 
Carlson och John Erhard Areschoug. Att intaga platsen 
efter sådana föregångare och förstå att håfda sin ställning, så 
att afbrottet ej gör sig allt för märkbart, är ingen lätt uppgift. 
Redan att hafva lyckats häruti länder till icke ringa beröm¬ 
melse, och denna berömmelse torde icke kunna frånkännas någon 
af dessa män. Ingendera var häller blott sin företrädares 
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efterträdare. De voro båda män för sig, som visste att göra 
sig själfständigt gällande och gå sina egna vägar. Huru 
särskildt den först nämde utvecklat en betydelsefull vårksam- 
het äfven på andra områden än det akademiska och skapat 
sig ett fräjdadt namn, behöfver icke här framhållas. 


Konunga- och kansLersbref. 

1886. 

4 juni. Bifall till af det större akademiska konsistoriet 
framställdt förslag angående ändrade bestämmelser rörande aka¬ 
demiens s. k. åkerlotter, så till vida att dessa må, i den mån 
de blifva lediga eller genom öfverenskommelse med nuvarande 
innehafvare kunna af universitetet öfvertagas, ställas under 
drätselnjlmdens förvaltning i likhet med universitetets öfriga 
egendom, samt att rätten till sådan åkerlott må förvandlas till 
rättighet att i samma ordning som förut få af universitetet 
uppbära ett kontant belopp motsvarande behållna medelafkast- 
ningen af en åkerlott. Däremot afslag å äfvenledes gjord 
framställning om tillstånd att genom drätselnämden till tomt¬ 
platser försälja större eller mindre områden af den i stadens 
närhet belägna åkerlottsjorden i ändamål att bilda en s. k. 
åkerlottsfond, hvars årliga ränteafkastniug skulle lika fördelas 
mellan de till åkerlotts åtnjutande berättigade, förbehållande 
sig K. Maj:t att, då fråga om sådan försäljning förekommer, 
i hvarje fall särskildt besluta. K. Maj:t. 

18 juni. Medgifvande att, sedan ingen sökande till den 
lediga laboratorstjänsten i experimentell patologi och patolo¬ 
gisk anatomi inom utsatt tid anmält sig, med vidare åtgärder 
för denna tjänsts besättande må anstå till utgången af år 
1887. K. Maj:t. 
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31 juni. Förständigande för det akademiska konsistoriet 
att, om framdeles anslag äskas för nya tjänstebefattningar vid 
universitetet, upplysning tillika skall meddelas, huruvida antag¬ 
ligt är, att inrättandet af en sådan kommer att, utöfver själfva 
aflöningsbeloppen, medföra utgifter såsom till nya institutioner, 
apparater, materiel, vaktmästare eller annat, samt i sådan 
händelse lemna en så vidt möjligt fullständig utredning om 
beloppet af härtill erforderliga medel. K. Maj:t. 

16 juli. Medgifvande att e. o. professorsbefattningen i 
anatomi och histologi må fortfarande stå obesatt intill utgån¬ 
gen af läsåret 1886—87. K. Maj:t. 

23 juli. Bifall till gjord framställning om anstånd intill 
utgången af läsåret 1886—87 med vidare åtgärder för åter¬ 
besättande af den lediga laboratorstjänsten i experimentell 
fysiologi och medicinsk fysik, till hvilken ingen sökande inom 
utsatt tid anmält sig. K. Maj:t. 

23 juli. Bifall till gjord anhållan att med vidare åtgär¬ 
der för återbesättande af e. o. professuren i medicinsk och fysio¬ 
logisk kemi måtte lemnas ytterligare anstånd intill utgången 
af läsåret 1886—87. K. Maj:t. 

4 okt. Bemyndigande för det större akademiska konsi¬ 
storiet att af omhänderhafda medel förskjuta de 35,000 kr., 
som af riksdagen beviljats till ominredning af den gustavianska 
byggnaden att utgå under år 1887. Kansl. 

29 okt. En af studeranden Axel Hamberg gjord ansökan 
om befrielse från det latinska öfversättningsprofvet samt den 
muntliga pröfningen i samma språk för matemat.-naturveten¬ 
skaplig filosofie kandidatexamen bifalles, på villkor att han i 
stället affattar ett af de skriftliga examensprofven på franska, 
tyska eller engelska samt i den muntliga examen ådagalägger 
minst godkända insikter i nyeuropeisk lingvistik. Samma be¬ 
frielse på samma villkor beviljades den 6 maj 1887 studeran¬ 
den Ivar Damm. K. Maj:t. 

19 nov. Bifall till skedd hemställan angående läroämne 
för blifvande innehafvare af den nyinrättade e, o. professuren 
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i anatomi så, att denne finge att undervisa företrädesvis i 
histologi och embryologi och sökande således att hufvudsak- 
ligen häri styrka sin skicklighet. £. Maj:t. 

1887. 

4 febr. Läroämnet nyeuropeisk lingvistik och modern 
literatur delas i två skilda examensämnen: romanska och ger¬ 
manska språk, och meddelas i sammanhang därmed föreskrifter 
rörande tillsättandet af läraretjänster i dessa ämnen vid blif- 
vande ledighet samt rörande examinationen i desamma. K. Maj:t. 

4 febr. Bifall till filos. kand. Aron Anderssons anhållan 
om tillåtelse att i filos, licentiatexamen förena nationalekonomi 
med historia och statistik. X. Maj:t. 

6 maj. Bemyndigande för universitetens kansler att med¬ 
dela lämpliga bestämmelser om en öfvergångstid, hvarunder de 
före kongl. brefvet af den 4 febr. 1887 följda grunderna för 
examineringen i nyeuropeisk lingvistik må fortfarande förblifva 
gällande för dem, som så önska. K. Maj:t. 

20 maj. Kongl. brefvet af d. 30 nov. 1876, hvari stad¬ 
gas, att tjänstgöringspänningar ej skola afstås vid lärares 
ledighet under ferier eller som beviljats för utrikes resa i 
vetenskapligt ändamål, förklaras upphäfdt med utgången af 
år 1887. K. Maj:t. 


Styrelse och personalforhällanden. 

Såsom universitetets rektor fungerade prof. C. Y. Sahlin 
och såsom prorektor prof. P. Hedeniu*. Båda omvaldes under 
vårterminen för ytterligare två år. 

Såsom dekaner tjänstgjorde för teologiska fakulteten prof. 
M. Johansson, för juridiska fakulteten e. o. prof. J. Hag- 
strömer, för medicinska fakulteten e. o. prof. 0. V. Petersson, 
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för filosofiska fakultetens humanistiska sektion prof. O. Alin, 
och för samma fakultets matematisk-naturvetenskapliga sektion 
e. o. prof. 0. Widman. 

Ledamöter af det mindre konsistoriet voro jämte rektor 
och prorektor professorerna Johansson, Rydin, Holmgren, 
Alin, och Lundquist. 

I drätselnämden tjänstgjorde utom ordinarie ledamöter 
professorerna V. Nordling, Thalén och Hammarsten. 

Tjänstledigheter och förordnanden; Inom teologiska fakul¬ 
teten: domprosten Torén och e. o. prof. Rudin åtnjöto tjänst¬ 
ledighet under hela året på grund af komitéuppdrag. Vikarier 
resp. e. o. prof. Norrby och doc. Ekman. — Såsom utnämd 
biskop var prof. Cornelius befriad från professorstjänsten. Vi¬ 
karie prof. Sundelin. — Såsom vikarie för e. o. prof. Norrby 
tjänstgjorde under v. t. doc. Tottie. — Den lediga professuren 
i teologiska prenotioner och teologisk encyklopedi uppehölls af 
doc. Johansson och e. o. professuren i dogmatik och moral¬ 
teologi af doc. Berggren. — Doc. Tottie åtnjöt tjänstledighet 
under höstterminen för utrikes resa. — För fullbordande af ett 
vetenskapligt arbete var doc. Ekman befriad från sin föreläs¬ 
ningsskyldighet från den 16 sept. till den 8 okt. samt under 
februari månad. 

Inom juridiska fakulteten: prof. Rydin var såsom riks¬ 
dagsman befriad från föreläsningsskyldigheten under större 
delen af vårterminen. Vik. doc. Blomberg. — Statsrådet 
Hammarskjölds professur uppehölls såsom förut af prof. Ra- 
benius och doc. Davidson. — För fullbordande af vetenskap¬ 
ligt arbete var prof. Nordling befriad från föreläsnings¬ 
skyldigheten under en månad från d. 16 sept. — e. o. Prof. 
Hagströmer var på grund af komitéuppdrag befriad från två 
föreläsningstimmar i veckan från d. 16 mars. — Den lediga e. o. 
professuren i processrätt uppehölls under hela året af doc. 
Trygger, som dock under vårterminen var befriad från tvänne 
föreläsningstimmar i veckan för utförande af vetenskapligt arbete. 
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Inom medicinska fakulteten: prof Mesterton åtnjöt på 
grund af sjukdom tjänstledighet under nov. och dec. månader 
samt under hela vårterminen. Vik. under dec. doc. Lennmalm, 
för öfrigt adj. Björkén. — Prof. Holmgren var på grund af 
ögonsjukdom befriad från föreläsningsskyldigheten under febru¬ 
ari månad samt tjänstledig under juli—aug. för utrikes resa. 
Prof. Hammarsten åtnjöt tjänstledighet under juni—aug. för 
hälsans vårdande, e. o. prof. Fristedt från d. 25 juni till d. 
1 sept. för utrikes resa och prof. Henschen under juni—aug. 
såsom intendent vid Sätra brunn. — Såsom t. f. laborator i 
patologi tjänstgjorde med. kand. K. E. Bergfors, såsom t. f. 
laborator i experimentell fysiologi och medicinsk fysik med. 
kand. Hj. öhrwall, såsom t. f. prosektor med. kand. G. A. 
Nordlund och såsom t. f. biträdande laborator vid laboratoriet 
för medicinsk och fysiologisk kemi med. kand. W. Lindberger. 
— Med. licent. I. Sandström tjänstgjorde från d. 14 febr. 
såsom t. f. extralärare i histologi. 

Inom humanistiska sektionen: prof. Sahlin har såsom 
rektor varit befriad från tvänne föreläsningstimmar i veckan 
samt från en del af examinationsskyldigheten. Vik. doc. Ed- 
feldt. — Den lediga professuren i teoretisk filosofi har på för¬ 
ordnande uppehållits af doc. Burman. — Såsom censorer vid 
mogenhetsexamina voro professorerne Alin, Löfstedt och Sundén 
tjänstlediga under vårterminens senare examensperiod. Vik. resp. 
doc. Thordén, doc. Danielsson och doc. Sandström. — Den 
lediga professuren i nordiska språk har på förordnande uppe¬ 
hållits af doc. Noreen. — På grund af sjukdom har e. o. prof. 
Läffler åtnjutit tjänstledighet under hela läsåret. Vik. doc. 
Brate. — Af hälsoskäl var prof. Hagberg befriad från före¬ 
läsningsskyldigheten under en månad från d. 16 sept. samt 
under februari månad. — Doc. Burman var under september 
månad befriad från den honom åliggande föreläsningsskyldig¬ 
heten. — Prof. Löfstedt åtnjöt på grund af komitéuppdrag 
tjänstledighet från d. 15 sept. till d. 1 nov. Vik. doc. Sand¬ 
ström, — Doc. Schagerström var såsom t. f. rektor vid En- 
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köpings allm. lärovärk tjänstledig under hela läsåret och doc. 
Feilitzen, på grund af erhållet uppdrag att föreläsa i Göteborg, 
under höstterminen. — Af samma anledning var doc. Lundell 
tjänstledig från d. 21 jan. till d. 19 febr. — För utrikes resa 
var doc. Nilen tjänstledig från d. 15 febr. och doc. Piehl 
från den 20 aprill till vårterminens slut samt för enskilda ange¬ 
lägenheter doc. Aberg under februari månad. — Doc. Da¬ 
nielsson har för ytterligare tre år förordnats att två timmar 
i veckan hålla offentliga föreläsningar öfver latinsk och grekisk 
grammatik från den jämförande indoeuropeiska språkforsknin¬ 
gens synpunkt. Sammaledes har doc. Erdmanns uppdrag att 
föreläsa i sanskrit förnyats för ytterligare tre är. — Adj* 
Edman har erhållit förordnande att under nästkommande läsår 
uppohålla undervisningen och examinationen i germanska språk. 

Inom matematisk-natwvetenskapliga sektionen: Prof. 
Cleve åtnjöt tjänstledighet från d. 17 juli till d. 30 sept. i 
och för utrikes resa. Vik. doc. Ekstrand. — e. o. Prof. 

Widman var af samma skäl tjänstledig från d. 1 aug. till d. 

1 okt. Vik. doc. Högbom. — Prof. Tullberg var med anled¬ 
ning af det pågående ordnandet af de zoologiska samlingarna 
befriad från föreläsningsskyldigheten under höstterminen. — 
Samma befrielse beviljades prof. Fries under vårterminen i och 
för ordnande af det botaniska museets laf- och svampsamlingar. 
Vik. doc. Lundström. — För af slutande af ett vetenskapligt 
arbete åtnjöt e. o. prof. Dillner tjänstledighet från läsårets 
början till d. 1 april. Vik. doc. Falk. — Såsom censor vid 

mogenhetsexamina var prof. Lundquist tjänstledig under vår¬ 

terminens senare examensperiod. Vik. doc. Lindskog. — I 
och för utrikes resa åtnjöto docenterna Arrhenius och Sjögren 
tjänstledighet under hela läsåret samt docenterna Forssell och 
Mebius under höstterminen. — I och för tjänstgöring vid riks- 
musei botaniska afdelning och Bergianska trädgården i Stock¬ 
holm var doc. Lindman tjänstledig under vårterminen. Sam¬ 
maledes doc. Bohlin för tjänstgöring vid astronomiska obser- 

o 

vatoriet i Stockholm och doc. Ångström för tjänstgöring vid 
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Stockholms högskola, båda under hela läsåret. — Doc. Boval- 
lius åtnjöt i och för vetenskaplig värksamhet i Stockholm tjänst¬ 
ledighet under höstterminen. — Den lediga professuren i mi¬ 
neralogi och geologi har under hela läsåret uppehållits af doc. 
Holm. För företagande af geologiska exkursioner var doc. 
Holm befriad från sin föreläsningsskyldighet under senare 
hälften af september samt under maj månad och tjänstledig 
under två veckor från d. 23 nov. i och för en vetenskaplig 
resa. Doc. Mebius tjänstgjorde under vårterminen såsom t. f. 
biträdande laborator vid det fysiska laboratoriet. 

Yid biblioteket: Bibliotekarien Annerstedt åtnjöt tjänst¬ 
ledighet för hälsans vårdande från d. 19 aug. till d. 1 sept. 
Aman. Andersson fungerade som t. f. bibliotekarie från d. 1 
till d. 19 juli och aman. Lewenhaupt såsom t. f. v. biblio¬ 
tekarie från d. 19 aug. till d. 1 sept. — Af de e. o. ama¬ 
nuenserna voro Stjernström, Forsstrand och Bring tjänstlediga 
under hela läsåret. Till e. o. amanuenser förordnades fil. 
kand. S. Aberstén d. 12 mars, fil. kand. Hj. G. Wallgren d. 
2 aprill och fil. kand. G. E. Hellquist d. 16 aprill 1887. 

Yid kansliet, räntekammaren och kontoret: Akademi¬ 
notarien Östberg har på grund af komitéuppdrag åtnjutit tjänst¬ 
ledighet under hela läsåret. Vikarie kanslisten Comelius, 
hvars tjänst uppehållits af amanuensen Brandberg. — Den 
lediga amanuensbefattningen vid kontoret har uppehållits af 
e. o. amanuensen A ström. — Den lediga uppbördsfogdetjån- 
sten har fortfarande under hela läsåret uppehållits af hem- 
mansfogden Laurell. — Såsom t. f. skogsförvaltare tjänst¬ 
gjorde under höstterminen jägmästaren A. Hahr. 

Utnämningar: 1) Vid universitetet: e. o. Prof. U. R. 
F. Sundelin till professor i kyrkohistoria (d. 4 sept. 1886). 
— Doc. J. A. Ekman till professor i teologiska prenotioner 
och teologisk encyklopedi (d. 22 april 1887). — Akademi¬ 
kanslisten v. häradshöfd. G. Gavelius till akademikamrerare 
(d. 14 juli 1886). — Jägmästaren V. A. E. HahrWW aka- 
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demiskogsförvaltare (d. 14 jan. 1887). — Amanuensen v. 
bäradshöfd. C. J. F. Comelius till akademikanslist (d. 31 
jan. 1887) och till universitetets ombudsman (d. 16 okt. 1886). 

— Doc. H. D. Janson till teologiska fakultetens notarie 
(d. 2 maj 1887). — Juris kand. K. Hj. L. Hammarskjöld 
till docent i allmän och speciell privaträtt (d. 6 okt. 1886). 

— Med. d:r C. G. F. Lennmalm till docent i praktisk me¬ 
dicin (d. 23 juni 1886). — Fil. d:r K. F. Johansson till 
docent i jämförande indoeuropeisk språkforskning (d. 22 sept. 
1886). — Doc. F. A. v. Schéele till docent i praktisk filo¬ 
sofi (d. 25 aprill 1887). — Fil. licent. J. T. Söderberg till 
docent i matematik (d. 24 nov. 1886). — Fil. licent. C. V. 
L. Charlier till docent i astronomi (d. 29 mars 1887). — 
Fil. licent. K. F. Dusen till docent i botanik (d. 1 aprill 1887). 

— Fil. licent. H. F. G. Strömfelt till docent i botanik (d. 
25 maj 1887). 

2) Utom universitetet: e. o. prof. I. Afzelius till revi¬ 
sionssekreterare (d. 24 sept. 1886). — Doc. E. Brate till 
lektor i modersmålet och tyska språket vid högre allmänna 
latinlärovärket å Södermalm i Stockholm (d. 25 maj 1887). 

— Doc. C. A. M. Lindman till lektor i naturlära och fysik 
vid högre allmänna latinlärovärket å Norrmalm i Stockholm 
(d. 25 maj 1887). 

Afsked: Skogsförvaltaren C. E. I. Ek (d. 9 juni 1886). 

— Amanuensen vid det akadem. kontoret J. P. Malmberg 
(från och med utgången af juni månad 1886). — Doc. F. A. 
v. Schéele från docenturen i ästetik (d. 25 aprill 1887). — 
Docenten i botanik K. B. J. Forssell (d. 21 jan. 1887). 

Aflidne: 

F. d. professorn i botanik John Erhard Areschoug d. 
7 maj 1887. 

Professorn i nordiska språk Märten Birger Richert d. 5 
sept. 1886. 
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P. d. professorn i historia m. m. Fredrik Ferdinand 
Carlson d. 18 mars 1887. 

Docenten i romanska språk Olof Otto Hugo von Fei- 
litzen d. 19 jan. 1887. 

F. d. akademikanslisten kronofogden C. W. Berglund 
d. 3 aug. 1886. 

Offentliga uppdrag: e. o. Prof. J. Hagströmer har af 
K. Maj:t förordnats att i egenskap af ledamot i nya lagbered¬ 
ningen deltaga i behandlingen af frågan om en revision af 
strafflagens straffbestämmelser. 

Såsom censorer vid mogenhetsexamina hafva professorerne 
Alin, Löfstedt, Lundquist, e. o. prof. Hildebrandsson och 
Sundén samt adj. Geijer tjänstgjort. 

Prof. Rydin återvaldes under vårterminen till ledamot af 
riksdagens andra kammare för Upsala stad. 

Doc. Feilitzen hade af styrelsen för den Renströmska un- 
dervisningsfonden erhållit förnyadt uppdrag att hålla föreläs¬ 
ningar i Göteborg. 

På uppdrag af samma styrelse föreläste doc. Lundell 
därsammastädes öfver ämnet ”rättstafningsfrågor” under en 
månad från d. 19 januari 1887. 

Doc. K. Ångström har fortfarande innehaft förordnande 
såsom laborator i fysik vid Stockholms högskola och doc. K. 
Bohlin såsom biträdande astronom vid vetenskapsakademiens 
observatorium i Stockholm. 

Doc. Hammarskjöld har förordnats att vara sekreterare 
i den komité, som tillsatts för utarbetande af förslag till lagar 
om solidariska bolag, aktiebolag etc. 

Prof. Fr. Holmgren utsågs att representera akademien 
vid Heidelbergs universitets 500-års jubelfäst i augusti 1886. 

Stipendier och belöningar: Det fasta docentstipeudiet i 
de matematiska ämnena har tilldelats docenten A. Berger för 
tre år från d. 1 juli 1886. 
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Ett rörligt docentstipendium bar tilldelats docenten A. 
Erdmann för tre år från d. 1 juli 1886. 

Tre års förlängning å rörliga docentstipendier har bevil¬ 
jats doc. Ad. Noreen från d. 1 juni 1886, doc. H. Edfeldt 
från d. 1 jan. 1887 och doc. C. Bovallius från d. 1 dec. 1886. 

Ett Filénskt stipendium har tillerkänts doc. C. E. Sand¬ 
ström (d. 9 juni 1886) och tre års förlängning å ett dylikt 
från utgången af vårterm. 1886 beviljats doc. E. Pfannenstiel. 

Konung Oskar II:s jubelfästpremium delades 1887 mellan 
docenterna E. O. Burman och A. Ber ger. 

Den Bjurzonska belöningen för naturvetenskapliga af- 
handlingar tillerkändes 1887 docenterna C. V. L. Charlier 
och K. F. Dusén. 

Fjärde-novemherstipendiet innehades under läsåret af filos, 
kand. D. Bergström, östg. 

Riksstatens större resestipendium tilldelades för år 1887 
adj. P. A. Geijer och det mindre doc. E. Brate. 

Det Letterstedtska resestipendiet tillerkändes 1887 doc. 
K. Piehl. 

Till innehafvare af Sederholms iurikes resestipendier utsågos 
1887 aman. G. A. Gustafson och aman. K. L. Hagström. 


Af universitetslärare i tryck utgifna skrifter. 

O. Alin. Konungamakten, landtmannapartiet och försvarsfrågan 1885. 
(Ny sv. tidskr. 1886). 

„ Strödda bidrag till svenska statsskickets historia. III. 
Sättet för tryckfrihetslagens antagande 1812. (Hist tidskr. 
1886). 

„ Samman med E. Hildebrand utgifvit Svenska riksdagsakter 
jämte andra handlingar,som höra till statsförfattningens histo¬ 
ria under tidebvarfvet 1521—1718. B. 1. Sthlm 1887. 8:o. 
H. Almkvist. Artiklar i Nordisk familjebok. 

C. Annerstedt. Upsala universitets bibliotek och förslaget till dess 
omgestaltning. Ups. 1887. 8:o. 
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C. Annerstedt. F. F. Carlson. (Hist. tidskr. 1887). 

S. Arrhenius. Undersökningar angående blandningars elektriska led¬ 
ningsförmåga. (Bih. till vet. akad:s handl. B. 12). 

„ Einfluss der Neutralsalze auf die Reactionsgeschwindigkeit. 

(Dst. B. 13. — Zeitschr. fur Physikal. Chemie. B. 1). 
„ tJber die innere Reibung verdunnter wässeriger Lösungen. 

(Dst. B. 13. — Zeitschr. f. Phys. Chemie. B. 1). 

„ tfber das Leitungsvermögen von Mischungen aus wässerigen 
Såurelösungen. (Annalen der Phys. und Chemie. N. F. 
B. 30. 1887. — Report ot the Brit. assoc. coram. for 
elektrolysis 1886). 

„ Fyra bref angående elektrolys. öfvers. af O. Lodge. (Re¬ 
port of the Brit. assoc. comm. for elektrolysis 1886). 

„ On viscosity and conduction. (Dst.). 

„ On the conductivity of electrolytes. (Dst.) 

„ Försök att beräkna dissociationen (aktivitetskoefficienten) 
hos i vatten lösta kroppar, (öfvers. af vet. akad. för- 
handl. 1887). 

C. W. S. Aurivillius. Beobachtungen uber Acariden auf den Blät- 
tern verschiedener Bäume. (Nova acta soc. scient. Ups. 
Ser. III, Yol. 13). 

K. V. Beckman . Bidrag till utskottsmötenas historia. Akad. afh. 
Ups. 1887. 8:o. 

A. Berger . Om antalet lösningar till en viss indeterminerad eqvation 
med flera obekanta. (Öfvers. af vet. akad:s förhandi. 1886), 
’ „ Om rötternas antal till kongruenser af andra graden. 

(Dst. 1887). 

„ Om en talteoretisk formels användning till transformation 
af en definit dubbelintegral. (Dst.). 

„ Sur une application de la théorie des équations binömes 

å la sommation de quelques séries. (Nova acta soc. scient 
Ups. Ser. III, Vol. 13). 

„ Déduction de quelques formules analytiques d’un théoréme 
élementaire de la théorie. des nombre. (Acta mathern. 
B. 9). 

J. E . Berggren. En tidsbild från Jerusalems forna dagar. (Teol. 
tidskr. 1886), 

„ Bokanmälningar i Teol. tidskr. 

H. Blomberg. Den nordiska förvaltningsrätten. Allmänna delen. 
Kbhvn 1887. 8:0. (Nord. Retsencykl. V) 
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H. Blomberg . Artiklar i Nordisk familjebok. 

K . Bohlin. Om en grupp af differentialeqvationer, hvilkas solution 
medför s. k. små divisorer. (Öfvers. af vet. akad:s för- 
handl. 1887). 

„ Artiklar i Nordisk familjebok. 

S. J . Boéthius . Den franska revolutionens ideer i 1789 års riksdags- 
besvär. (Ny sv. tidskr. 1887). 

„ Den franska revolutionen, dess orsaker och inre historia. 
H. 1—4. Sthlm 1887. 8:o. 

„ Artiklar i Nordisk familjebok. 

C . Bovallius. Amphipoda synopidea. (Nova acta soc. scient. Ups. 
Ser. III, Vol. 13). 

„ Nicaraguan antiquities. Sthlm 1886. 4:0. 

,, Resa i Central-Amerika 1881—1883. H. 1,2. Ups. 188G 
—87. 8:o. 

E . Brate . Äldre Vestmannalagens ljudlära. Ups. 1887. 8:o. (Sär¬ 
tryck ur Ups. univ:s årsskr. 1887). 

„ Runverser. (Antiqv. tidskr. för Sverige. X. 1). 

„ Schwedische Wortforschung. (Beiträge zur Kunde der 

indogerm. Sprachen. B. 12). 

E . O. Burman. Om teismen. Ups. 1886. 8:o. 

C. V. L . Cliarlier . Untersuchungen uber dio allgemoinen Jupiter- 
störungen des Planeten Thetis. Akad. afh. Sthlm 1887. 4:o. 

P. T. Cleve. Om en ny nitronaftalinsulfonsyra. (Öfvers. af vet. 
akad:s förhandi. 1886). 

„ Om några klornaftalinsulfonsyror. (Ib.). 

„ Om en förening mellan formamid och kiualdin. (Ib). 

„ Om klors inverkan på a-acetnaftalin. (Ib. 1887). 

,. Lärobok i kemiens grunder. 3 uppl. Sthlm 1886. 8:o. 

„ New researches on the compounds of didymium. (Nova 
acta soc. scient. Ups. Ser. III, Vol. 13). 

„ Om organiska sulfimidoföreningar. (Öfvers. af vet. akadrs 
förhandi. 1887). 

„ Artiklar i Nordisk familjebok. 

C. A. Cornelws. Svenska kyrkans historia efter reformationen. Se¬ 
nare delen. Ups. 1886—87. 8:o. 

G. Dillner. Om integration af differentialeqvationerna i A 7 -kroppars 
problemet. III. (Öfvers. af vet. akad:s förhandi. 1886). 

K. F. Dusén . Om sphagnaceernas utbredning i Skandinavien. En 
växtgeografisk studie. Akad. afh. Ups. 1887. 4:o. 
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J. A. Ekman . Den naturalistiska hedendoraen eller det lägsta sta¬ 
diet af humanitetsidéns utveckling. H. 1. Ups. 1886. 8:o. 

„ Det gamla testamentets profetia om Guds rike. II. (Tid¬ 
skrift för kristl. tro och bildn. 1886). 

„ Den kristna religionslåran enligt den heliga skrift. (Forts.) 
(Bibelforskaren 1886). 

„ Tal vid svenska bibelsällskapets allmänna årssaramankorast 
den 6 april 1887. Sthlra 1887. 8:o. 

Å. G. Ekstrand. Om naftoesyror II. (Öfvers. af vet. akad:s för- 
handl. 1887). 

„ Om a- och 0-naftamidoxim. (Ib.). 

„ Om nafthydroxamsyror. (Ib.). 

„ Jernvatten från Ytterån. (Ups. läkareförems förhandi. B. 22). 

A. Erdmann. Dubbelformer i den moderna engelskan. Språkhisto- 
risk afhandling. 1. Ups. 1887. 8:o. (Ups. univ:s årsskr. 
1886). 

M. Falk . Lärobok i Plan analytisk geometri för elementarläroverken 
och högre läroanstalter. Norrköping 1886. 8:o. 

H. v. Feiliteen se Wahlund. 

R. F. Fristedt. Utgifvit Upsala läkareförenings förhandlingar. B. 22. 

„ Farmakologiska reseminnen från sommaren 1886. (Ups. 
läkareförenrs förhandi. B. 22). 

„ Om upptäckten af solanaceernas raydriatiska verkan. Ref. 

efter R. Kobert. (Ib.). 

V. A. Geijer. Frankrikes etnografi enligt senast derom utkomna ar¬ 
beten. Ups. 1886 8:o. (Ups. univrs årsskr. 1886). 

„ V. Egger, La parole intérieure, essai de psychologie 

descriptive. Anmäld. Ups. 1886. 8:o. (Ib.). 

„ Artiklar i Nordisk familjebok. 

T. Hagberg. Den skola som gått. (Verdandi 1886). 

„ Literaturhistoriska gengångare. Taflor ur förflutna tiders 
vitterhet. III. Cervantes Lifvet är en dröm. Ups. 1886. 8:o. 

„ Den skola, ”som skall komma”. (Verdandi 1887). 

J. Hagströmer. Meddelanden om svensk strafflagstiftning och straff¬ 
rättslig literatur i Zeitschr. fur die gesammte Strafrechts- 
wissenschaft. 

„ Artiklar i Nordisk familjebok. 

Hj . Hammarskjöld. Om fraktaftalet och dess vigtigaste rättsföljder. 
Akad. afh. Upsala 1886. 8:o. 
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S. F. Hammarstrand . Romerska rikets författningshistoria från 
Augustus till vestroraerska rikets fall. Afd. 1, h. 2. Ups. 
1887. 8:o. 

„ Artiklar i Nordisk familjebok. 

O. Hammarsten. Kortfattad lärobok i farmaceutisk kemi med sär¬ 
skild hänsyn till svenska farmakopéns preparat jemte hand¬ 
ledning i titreringsanalysen. Senare afdelningen. Upsala 
1886. 8:o. 

S. E. Henschen . Utgifvit Årsberättelse (JVs. 4) från akademiska sjuk¬ 
huset i Upsala. Ups. 1887. 8:o. (Särtryck ur Ups. läkare- 
fören:s förhandi.). 

„ Uppsatser och anmälningar i Ups. läkareförenrs förhandi. 

H . H. Hildébrandsson. Remarks concerning the nomenclature of clo- 
uds for ordinarv use. (Quart. Journ. of the roy. meteorol. 
soc. Londou 1887). 

„ Physical geography. (Art. ”Sweden” i Encvcl. britann.). 

//. Hjärne . Öfversigt af Sveriges ställning till främmande makter 
vid tiden för 1772 års statshvälfning. Ups. 1884[—86]. 8:o. 

G . Holm . Ober die innere Organisation einiger silurischer Cephalo- 
poden. (Palaeontol. Abhandl. herausgeg. v. Dames & Kay- 
ser. B. 3). 

„ Om Vettern och Visingsöformationen. (Bih. till vet. akad:s 
handl. B. 11). 

„ Die ostbaltischen Ulaeniden. (Mém. de 1’acad. des Sciences 
de St. Pétersb. Sér. 7, T. 33). 

,, Beitrag zur Kenntniss der Quartär- und Silurbildungen der 
ostbaltischen Provinzen Russlands. Bericht fiber geologische 
Reisen in Ehstland, Nord Livland und im St. Petersburger 
Gouvernement in den Jahren 1883 und 1884. (Verhandl. 
der kaiserl. mineralog. Gesellsch. Neue Ser. B. 22. — 
På ryska i den ryska geolog, undersökningens publika¬ 
tioner). 

F. Holmgren . Om periodisk och öfverflöds- eller lyxrespiration. Re¬ 
ferat efter A. Mosso. (Ups. läkarefören-.s förhandi. B. 22). 

„ Anmärkningar om andningsmekanisraen. Fritt referat efter 

A. Fick med kritiska betraktelser. (Dst.). 

A. G. Högbom . Om förkastningsbreccior vid den jämtländska silurfor- 
mationens östra gräns. (Geol. förenrs förhandi. Vill). 

,, Om sekulära höjningen vid Vesterbottens kust. (Dst. IX). 

„ Mineralanalyser. (Dst.). 
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H. D. Janson. Kollegium i dogmatik. (Öfvertryck). Ups. 1886. 4:o. 

C. E. Johansson. Den heliga skrift och den negativa kritiken. Ett 
apologetiskt bidrag. Ups. 1886. 8:o. 

„ Aposteln Johannes såsom kristendomsförsvarare. (Teol. 

tidskr. 1886). 

„ Bokanmälningar i Teologisk tidskrift. 

K. F. Johansson . De derivatis verbis contractis linguae graecse quae- 
stiones. Akad. afh. Ups. 1886. 8:o. (Äfven i Ups. univ:s 
årsskr. 1886). 

„ Några ord om dialekter, specielt de grekiska. Föredrag 

hållet i språkvetenskapliga sällskapet 1885. (Språkvet. 
sällsk:s förhandi.). 

„ Miscellen. (Beitr. zur Kunde der indogerra. Spr. B. 13). 

,, Artiklar i Nordisk familjebok. 

M. Johansson. De nya evangelii-perikoperna. Första årgången. D. 1. 
Julcykeln. 3 uppl. Upsala 1886. 8:o. 

„ Vid fru Emma Hildegard Mohlios (f. Wieselgren) jordfäst¬ 
ning. Tal hållet i Elfkarleby kyrka den 11 april 1886. 
Sthlm 1886. 8:o. 

„ Några ord om separatistisk sakramentförvaltning. (Teol. 

tidskr. 1887). 

„ Utgifvit Teologisk tidskrift. Årg. 1886, H. 4—6 och 1887, 
H. 1—3. Ups. 1886, 87. 8:0. 

„ Bokanmälningar i Teologisk tidskrift. 

F. R . Kjellman . Om Pyrola secundas af skottbyggnaden betingade 
s. k. vandring. (Botan. notiser 1886 och på tyska i Botan. 
Centralbi. B. 30). 

„ Om anatomiska karakterers föränderlighet. (Botan. not. 

1886 och på tyska i Botan. Centralbi. B. 30), 

J. A. Lagermark. Rustningarna till Karl XII:s sista fälttåg. (Hist- 
tidskr. 1886). 

„ Striderna på Vestkusten 1717 och 1718. Ups. 1887. 8:o. 

F. Lennmalm. Blick på den svenska medicinens och dess utöfvares 
ställning under olika tider. Föredrag vid Upsala läkare¬ 

förenings högtidsdag den 17 sept. 1886. (Ups. läkareförems 
förhandi. B. 22). 

,, Bidrag till kännedomen om den arayotrofiska lateralskle- 
rosen. (Ib.). 

„ Hvad innebär den moderna antipyresen och hvilket berät¬ 
tigande kan den anses ega? (Ib.). 
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E. Lewenhaupt. Utgifvit Bref från C. G. af Leopold till J. Axels¬ 
son Liudblom 1774—1815. 1. Upsala 1886. 8:o. (Sär¬ 

tryck ur Samlaren). 

„ Utgifvit tidskriften Samlaren. Årg. 1886. Ups. 1886. 8:o. 

„ Minnestal öfver Mårten Gås [Anders Flodman] hållet i 

Samfundet S. H. T:s moderloge den 6 dec. 1884. (Tal 
och qvåden i S. H. T. 1884—86). 

W. Lilljeborg. Sveriges och Norges fiskar. H. 4. Ups. 1886. 8:o. 

E. H. Lind. Utgifvit Redogörelse för k. universitetet i Dpsala under 
läsåret 1885—86. Ups. 1886. 8:o. 

„ Svensk literaturhistorisk bibliografi. VI. 1885. (Samlaren 
1886). 

„ Bibliografi för år 1884. (Arkiv for nord. filol. 111). 

„ Rättstavningsfrågan i dess senaste skede. En överblick. 
(Verdandi 1887). 

,, Katalog öfver M. B. Richerts efterlemnade boksamling. 
Ups. 1887. 8:o. 

N. Lindskog se Mebius. 

J. A. Lundell. Die phonetik als universitätsfach. (Phonet. studien 
1887). 

„ Olika ståndpunkter. (Nord. tidskr. 1887. Äfven i sårtr.). 

„ Utgifvit Nyare bidrag till kännedomen om de svenska 

landsmålen och svenskt folklif. Sthlm 1886, 87. 8:o. 

„ Ob izutjeniji govorov. Petersburg 1887. 8:o. (Öfvers. af 
artikeln Om dialektstudier). 

„ Artiklar i Nordisk familjebok. 

A. N. Lundström. Pflanzenbiologische Studien. II. Die Anpassung 
der Pflanzeu an Thiere. (Nova acta soc. scient. Ups. Ser. 
III, Vol. 13). 

„ Beriktigande af prof. L. Kny’s uppfattning af hans af- 
handling ”Die Anpassung der Pflanzen an Regen uöd Thau”. 
(Botan. notiser 1886). 

„ Några iakttagelser öfver fruktens biologi. (Dst.). 

„ Om symbiotiska växtbildningar. (Dst.). 

„ Tvänne anmärkningsvärda växtfynd frän norra delen af 
skandinaviska florområdet. (Dst.) 

L. Fr. Läffler. Huru bör namnet på vårt fädernesland skrifvas? 
(Nystavaren 1886). 

„ Nystavning av person- och ortnamn. (Dst. 1887). 

„ Äga, ega. (Dst. 1887). 
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L. Fr. Läffler. Anasött. (Arkiv for nord. filol. B. 3). 

„ Ytterligare om ånasétt. (Dst.). 

„ Åtskilliga poem och tillfällighetsdikter. 

C. R. Martin . Om dekalogen såsom fullständig text vid undervis¬ 
ningen i kristlig sedelära. Ups. 1886. 8:o. (Särtr. ur 

Tool. tidskr. 1886). 

„ Bokanmälningar i Teologisk tidskrift. 

C. A . Mebius & N. Lindskog . Lärobok i fysik. Öfversättning och 
bearbetning efter Ganots Traité élémeutaire de physique. 
H. 1, 2. Ups. 1886, 87. 8:o. 

O. F. Myrberg . Utgifvit Bibelforskaren. Tidskrift för skrifttolkning 
och praktisk kristendom. 1886 och 1887. Sthlm. 8:o. 

,, Esaias bok öfversatt och förklarad. (Forts.). (Bibelfor¬ 
skaren 1886). 

„ Johannis uppenbarelse. Öfversatt och förklarad. (Forts.). (Ib.). 

„ Om tolkningen af Philipperbrefvets 2: 6. (Ib.). 

E. V. Nordling. Förhandlingen om rätt i förmögenhetsrättsliga saker 
och bevisbördans fördelning mellan stridande parter. Ups. 
1886. 8:o. 

„ Föreläsningar öfver ärfdabalken. Utgifna af juridiska före¬ 
ningen i Upsala. Tredje öfversedda uppl. Ups. 1885. 8:o. 

Ad. Noreen. Kättstavningslära pä uppdrag av rätts ta vningssällskapet 
ok på grundval av dess beslut utarbetad samt granskad av 
därtill utsedde komiterade. 2:a, på grund av allmänhetens 
kritik reviderade, uppl. Ups. 1886. 8:o. (Äfven i Ny- 
stavaren). 

„ Professor Es. Tegnér och råttstafningsfrågan. (Ny sv. 

tidskr. 1886 och Nystavaren 1886). 

„ Professor Es. Tegnér och råttstafningsfrågan. Andra ar¬ 
tikeln. (Nystavaren 1886. Äfven såsom bilaga till Ny 
sv. tidskr. 1886). 

„ Om orddubbletter i nysvenskan. Ups. 1886. 8:o. (Särtr. 
ur Ups. univ:s årsskr. 1886). 

„ Scandinavian languages. (Encycl. hritan. B. 21). 

„ De nordiska språken. Kårtfattad översikt. Ups. 1887. 8:o. 

„ & R. Arpi. Kättstavningslära och ordlista utjiven av 

råttstavniugssällskapet. Ups. 1887. 8:o. (Särtryck ur Ny¬ 
stavaren 1887). 

„ Artiklar i Nordisk familjebok. 
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C. Norrby. Om realismen i den kristliga predikan. (Handl. rör. 
prästmötet i Upsala 1885). 

„ Bokanmälningar i Teologisk tidskrift. 

V. Norström. Svensk filosofi. (Nord. tidskr 1887). 

K. U. Nyländer. Lärobok i hebreiska språket. Ups. 1886. 8:o. 

,, Historisk öfversigt af Fjellstedtska skolans tjuguferaåriga 
verksamhet. (Skolans årsredogörelse 1886—87). 

J. Fr. Nyström. Den irländska frågan. (Ny sv. tidskr. 1887). 

„ Artiklar i Nordisk familjebok. 

O. V. Petersson. Om behandlingen af skrofulösa barn i sjukhus 
belägna vid hafsstranden. (Ups. läkareförenrs förhandi. B. 22). 

K. Piehl. Lepsius och hans betydelse för egyptologien. (Fri forsk¬ 

ning 1886). 

W. Budin. De mindre profeterna öfversatta och förklarade. D. 3. 

Amos. Ups. 1887. 8:o. 

„ Uppsatser i teologiska och kyrkliga ämnen. H. 3. Bibelns 
enhet. Afd. 1. Ups. 1887. 8:o. 

„ Är det svårt eller lätt att blifva frälsad? (Tidskr, för 
kristl. tro o. bildn. 1887). 

öfversigt öfver den bibliska historiens eller de historiska 
bibelböckernas innehåll i gamla testamentet. (Forts.). (Bi¬ 
belforskaren 1886). 

H. L. Rydin. Om reform af den svenska tryckfrihetslagstiftningen. 
(Ny sv. tidskr. 1887). 

„ Artiklar i Nordisk familjebok. 

C. T. Sahlin. Om positiv och negativ lagbestämdhet. Inbjudnings¬ 
skrift. Ups. 1887. 8:o. 

Inbjudningsskrift till den högtidlighet, med hvilken nya 
universitetsbyggnaden i Upsala kommer att invigas den 17 
maj 1887. Ups. 1887. 8:o. 

A. Schagerström. Professor E. Tegnér mot råttstafningssållskapet. 
(Pedag. tidskr. 1886 och Nystavaren 1886). 

Ströftåg i Sveriges medeltidsliteratur. (Arkiv for nord. 
filol. III). 

F. v. Schcele. Kan Gud tänkas såsom vilja? Akad. afh. Ups. 1887. 
8:o. (Äfven i Ups. univ:s årsskr. 1887). 

„ Bokanmälningar i Ny svensk tidskrift. 

„ Artiklar i Nordisk familjebok. 

H. Schiick. Svensk literaturhistoria H. 4, 5. Sthlm 1886, 87. 
8:o. 
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U. Schuck. Anteckningar och samlingar rörande svensk literaturhi- 
storia. Ups. 1886. 8:o. (Särtryck af uppsatser i Samla¬ 
ren 1885, 86). 

„ Medeltidsstudier. 5—7. (Samlaren 1885). 

„ Striden mellan Olavus Petri samt Peder Galle och Paulus 
Heliae. (Samlaren 1886). 

., Domarereglerna. (Ib.). 

„ Cancelleren Laurentii Andreae tankar om presterskapet. (Ib.). 
„ Gustaf Adolfs krigspsalm. (Ib.). 

„ Utgifvit Johannes Messenius samlade dramer. H. 1, 2. 
Ups. 1886. 8:o. 

Hj. Sjögren. Meddelande om slamvulkanerna i Baku. (Geolog, förems 
förhandi. B. 8). 

„ Artiklar i Nordisk familjebok. 

H. Strömfelt. Iakttagelser öfver fanerogam- och ormbunksvegetatio- 
nen vid Norges sydvestra kust. (Botan. notiser 1886). 

„ Om algvegetationen vid Islauds kuster. Akad. afh. Gbg 

1886. 8:o. 

A. N. Sundberg . Tal vid svenska akademiens hundraårsfest den 5 
april 1886, (Särtr. ur sv. akad:s handl. D. 62). 

„ Är det önskvärdt, att förbindelsen mellan stat och kyrka 
i vårt land upplöses? (Handl. rör. pråstmötet i Upsala 
1885). 

„ Embetsberättelse om det religiösa och sedliga tillståndet i 
erkestiftet för åren 1879—84. (Dst.) 

R. Sundelin . Lärobok i teologisk etik. Den allmänna delen, utar¬ 
betad i kritisk anslutning till Martensens system. Ups. 

1887. 8:o. 

„ Striden mellan Olaus Petri samt Peter Galle och Paulus 
Helige. (Teol. tidskr. 1887). 

J. T. Söderberg. Deduktion af nödvändiga och tillräckliga vilkoret 

för möjligheten af algebraiska eqvationers solution med 
radikaler. Akad. afh. Ups. 1886. 8:o. (Äfven i Ups. 
univ:s årsskr. 1886). 

Fr. Tamm. Fonetiska kännetecken på lånord i nysvenska rikssprå¬ 
ket. Ups. 1887. 8:o. (Ur Ups. univ:s årsskr. 1887). 

K. M. Thordén. Några meddelanden angående ledarne för den gara- 

malkatolska rörelsen i Rom. (Teol. tidskr. 1887). 

H. W. Tottie . Redigerat Missionstidning under inseende af svenska 
kyrkans missionsstyrelse. 1886, 1887. Ups. 8:o. 
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H. W. Tottie. Skematisk öfversigt af den svenska familjerättens stadgan- 
den om äktenskaps ingående och upplösning. (Teol. tidskr. 
1887). 

T. Tullberg. Djurriket. Framställning af djurens byggnad och för¬ 
nämsta former. H. 4, 5. Sthlm 1886. 8:o. (Svenska 
biblioteket. Afd. 3). 

C. Wahlund, Samman med H. v. Feilitzen utgifvit Les enfauces Vi- 
vien. Chanson de geste publiée pour la preraiére fois 
d’aprés les manuscrits de Paris, de Boulogne-sur-mer, de 
Londres et de Milan. Sthlm 1886. 4:o. 

O. Widman. Om glykoluril och acetylenurinämne. (Bih. till vet. 

akad:s handl. B. 12 och Berichte der deutschen chera. 
Oesellsch. B. 19). 

„ Om ortonitrokumenylakrylsyrans oxidationsprodukter. (Dst.). 

„ Nya undersökningar öfver omlagriugar inom propylgrup- 
pen. (Dst.). 

„ Bemerkungen zu einer Abhandlung von M. Fileti: ”Uber 
die Umlagerung von Cuminderivaten in Cymolderivate und 
vice versa”. (Berichte der deut. chern. Ges. 19). 

„ <& P. W. Abenius. Om broms inverkan på acetortoluid 

vid hög temperatur. (Öfvers. af vet. akad:3 förhandi. 1886). 

„ & P. W. Abenius . Om inverkan af alkoholisk kalilut 

på aromatiska broraacetaraidoderivat. (Dst.). 

A. Wirén. Hoeraatocleptes Terebellidis, une nouvelle annélide de la 
famille des Euriciens. (Bihang till vet. akad:s handl. XI). 

K. Ångström. Sur une nouvelle méthode de faire des mesures abso- 
lues de la chaleur rayonnante, ainsi qu’un instrument pour 
enregistrer la radiation solaire. (Nova acta soc. scient. 
Ups. Ser. III, Vol. 13). 


Vetenskapliga resor. 

Prof. P. T. Cleve företog under sommaren 1886 en resa 
till Tyskland och Schweiz, hvarunder han bevistade mötet af 
Societé helvétique i Genéve samt besökte flera utländska ke¬ 
miska institutioner och fabriker. 
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Prof. Frith. Holmgren bevistade sonuuaren 1886 det 
skandinaviska natur forskar mötet i Eristiania och fungerade 
därvid såsom förman för den biologiska sektionen samt företog 
därefter under juli och augusti i egenskap af Regnellsk fakul- 
tetsstipendiat en resa genom Tyskland och Österrike-Ungern 
för att studera därstädes befintliga fysiologiska institutioner. 
Såsom deputerad för Upsala universitet deltog prof. Holmgren 
därunder i den jubelfäst, hvarmed universitetet i Heidelberg 
firade minnet af sin 500-åriga tillvaro. 

Prof. T. R. Thalén deltog under oktober månad 1886 i 
den internationella meterkomiténs arbeten i Paris och Breteuil. 

Såsom Regnellsk fakultetsstipendiat företog e. o. prof. 
R. F. Fristedt under sommaren 1886 en studieresa till Tyskland. 

Med understöd af statsmedel deltog e. o. prof. O. Wid- 
man i det möte mellan tyska naturforskare och läkare, som 
hölls i Berlin den 18—24 september 1886. 

Docenten S. Arrhenius, som af vetenskapsakademien ut¬ 
setts till Letterstedtsk resestipendiat, uppehöll sig under hela 
läsåret utrikes. Utom kortare besök vid de fysikaliska an¬ 
stalterna i Halle, Leipzig, Erlangen, Munchen och Wien ar¬ 
betade han därvid under längre tider å prof. Ostwalds kemiska 
laboratorium vid, polyteknikum i Riga, prof. Kohlrauschs fy¬ 
siska institut vid universitetet i Wtirzburg och prof. Boltz- 
manns fysikaliska institut vid universitetet i Graz. Deltog där¬ 
jämte i det tyska naturforskarmötet i Berlin (sept. 1886) samt 
i en af Berlin-observatoriet utrustad expedition för iakttagande 
af solförmörkelsen den 19 aug. 1887. 

Docenten A. N. Lundström företog under sommaren 1886 
med understöd af vetenskapsakademien en resa i Upland, Hel- 
singland och Dalarne för att studera fanerogama vattenväxters 
biologi. 

Docenten Hj. Sjögren har fortfarande för idkande af geo¬ 
logiska studier uppehållit sig i Kaukasusländerna. 

Docenten N. Nilén företog under vårterminen en resa 
till Tyskland och Italien för att vid bibliotek och samlingar 
därstädes idka filologiska studier. 


Digitized by 


Google 



27 


Såsom innehafvare af riksstatens mindre utrikes resesti¬ 
pendium för år 1886 företog docenten C. A. Mebius under 
sommaren och hösten 1886 en resa till Tyskland, arbetade 
under sommarsemestern å von Helmholtz’ fysiska laboratorium 
i Berlin samt besökte därefter flertalet af Tysklands universi¬ 
tet för att taga kännedom om sättet för de fysiska laborations- 
öfningarnas anordnande. 

Docenten G. Holm, innehafvare af ett Sederholms sti¬ 
pendium för år 1886, genomreste under sommaren samma år 
öster- och Västergötland, Småland och Öland i ändamål att 
studera vissa delar af den kambrisk-siluriska lagerserien. 

Doc. C. A. M. Lindman , äfvenledes innehafvare af ett Se¬ 
derholms inrikes resestipendium, företog under sommaren 1886 
en resa till Norge i och för botaniska studier. 


Institutioner och samlingar. 

Universitetsbiblioteket under år 1886. 

Det ärende, som under ifrågavarande är obestridligen 
varit af den mäst ingripande betydelsen och det största in¬ 
tresset för institutionens hela framtida lif och värksamhet, är 
den ytterligare utredning och behandling, som ägnats frågan 
om Carolina Rediviva-husets omgestaltning i och för sitt nya 
ändamål att tjäna uteslutande till biblioteksbyggnad. 

I föregående årsberättelse redogjordes för hvad som blif- 
vit under år 1885 uträttadt af dem, som haft i uppdrag att 
utarbeta planen härtill. 

Byggnadskomitdn öfverlemnade den 23 februari 1886 till 
konsistorium arkitekten Kihlbergs eskissritningar jämte ett 
därtill fogadt utlåtande af komitén, hvarpå bådadera, sedan 


Digitized by 


Google 



28 


de af konsistorium granskats, af komitén den 12 mars öfver- 
såndes till öfverintendentsämbetet, på, det att man i afseende 
på. förslagets hufvudgrunder måtte kunna på förhand förvissa 
sig om detta ämbetes mening, inuan man öfverginge till 
ett detaljeradt utarbetande af planen, öfverintendentsämbetet 
afgaf sitt yttrande i skrifvelse af den 22 juni, hvari det ut¬ 
talade sin tillfredsställelse med det framlagda förslaget såväl 
i hufvudsak som i dess flästa detaljer. Ämbetet ansåg sig 
dock särskildt böra påpeka, att, då byggnaden i högsta grad 
vore utsatt för eldfara hvad öfvervåningen anginge, en snar 
ombyggnad vore högeligen önskvärd, och att för trygghet mot 
eldfara såväl vestibulens sidomurar borde uppdragas genom 
hela byggnaden uppöfver taket, som brandhvalf slås öfver 
tredje våningen, och ett nytt mera betryggande sådant inläggas 
öfver mellersta våningen; alla fönster å nuvarande trapphusets 
gafvel borde såsom obehöfliga och upptagande onödigt utrymme 
igenmuras. 

Härefter utarbetade arkitekten Kihlberg nya, fullständiga 
ritningar och uppgjorde kostnadsförslag, hvilket befanns uppgå 
till 350,000 kronor, hvarjämte bibliotekarien den 1 september 
inom komitén afgaf ett vidlyftigare utlåtande, redogörande för 
byggnadens historia, de föregående förslagen till dess ändring, 
det nuvarande tillståndet inom institutionen och den byggnads- 
plan, som innefattades i arkitekten Kihlbergs ritningar. Den 
8 september aflät komitén ritningarna och bibliotekariens ut¬ 
låtande, hvari den instämde, till konsistorium, som den 13 
september antog planen och beslöt att hos kanslersämbetet 
förorda densamma. Äfven kanslersämbetet skänkte förslaget 
sitt bifall och ingick till £. Maj:t med anhållan, att nådig 
proposition om anslag till planens genomförande måtte till 
nästkommande riksdag afgifvas. Sakens behandling af rege¬ 
ring och riksdag tillhör först berättelsen för 1887. 

Hufvuddragen af planen skildrades redan i föregående 
årsberättelse. Hår kan tilläggas, att nuvarande trapphusets 
bottenvåning enligt densamma delas i ett inre, större rum, 
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läsesalen, som äger 45 X 35 1 / 2 fots dimensioner (således 67 
procent större än den sal, som flygelförslaget af 1865 med- 
gaf), ock ett yttre, mindre, ämnadt till utlåningsrum, med 
45 X 23 '/i fots dimensioner. Lokalerna i mezzaninon ofvan 
läsesalen reserveras likaledes för studier på stället; bred¬ 
vid dessa inredes ett mindre rum för chefen, och ofvanpå 
detta inlägges i mellersta och tredje våningen nya amanuens¬ 
rum af 20 X 26 fot, hvarigenom därstädes stationerade tjänste¬ 
män komma att befinna sig i hissens omedelbara närhet och 
midt emellan de gamla bokvåningarne och dem, som inredas i 
forna trapphuset. (För bottenvåningens amanuens inredes nytt 
rum, nästan omedelbart intill utlåningsrummet). Allt annat 
utrymme i trapphuset såväl som hela tredje våningen beräk¬ 
nas för inredning till bokmagasin efter gallerisystem och med 
järnkonstruktion. Enligt kalkylen skulle hår kunna placeras: 
i tredje våningen (forna fästsalen) omkring 188,000 och i 
nuvarande trapphusets alla lokaler inemot 112,000 volymer. 
Då härtill lägges, att de ändringar, som i de äldre lokalerna 
befunnits nödiga, skola medföra ökadt utrymme för omkring 
30,000 volymer, så visar sig, att planen i sin helhet afeer att 
bereda plats för i rundt tal 330,000 volymer. 

I sammanhang med den utredning, hvarmed institutio¬ 
nens chef var sysselsatt i ock för denna plan till biblioteks- 
husets omgestaltning, lät han i början af juni månad företaga 
en räkning och mätning af hela bokförrådet. Resultatet af 
räkningen blef, att biblioteket omfattade 244,000 volymer 
(hvaraf 15,000 tillhörande duplettafdelningen), 5,000 kapslar 
och 11,846 nummer handskrifter. Det kan förtjäna särskildt 
erinras, att i ofvannämda volymantal naturligtvis också ingår 
den massa gamla sammelband — hvartdera räknadt för endast 
en volym —, som biblioteket äger. Till jämförelse kan an¬ 
föras, att biblioteket ansågs år 1786 inrymma 50,000 volymer, 
1813 omkring 75,000 och 1871 omkring 200,000, hvaraf 
dock 26,000 utgjorde dupletter. Årstillväxten har ock varit i 
stark stegring, i det att mot en årlig sådan under de femtio- 
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åtta åren 1813—71 af 2,172 volymer svarade under de sista 
femton åren 1872— 86 en årstillväxt af 3,666 volymer. 

Uppmätningen af bokmassan utvisade, att den upptog en 
hyll-långd af 10,290 meter, eller nära en svensk mil. Den 
lade på samma gäng i dagen, till hvilka onaturliga utvägar 
man måst taga sin tillflykt för att oaktadt bristen på utrymme 
söka skapa plats såväl för de nya accessionerna som för det 
fortgående systematiska ordnandet af boksamlingen. Icke mindre 
än 1,516 meter eller 15 procent af hela längden representerade 
nämligen hyllbräden insatta bakom de främre, hvilket vill säga 
att öfver 44,000 volymer voro inskjutna bakom framförstående. 
Och ytterligare 37,000 volymer befunnos vara på ett mindre 
normalt, provisoriskt sätt placerade, af hvilka två tredjedelar 
hade sin plats å galleriet till förra fästivitetssalen, till en icke 
obetydlig del till ock med på golfvet —, hvarifrån de natur¬ 
ligtvis förr eller senare måste bortflyttas. Det hyllbrädsutrymme 
(till stor del af provisorisk art), som var obegagnadt, uppgick 
till 1,300 meter, hvilket, oaktadt en normal årsaccession unge¬ 
färligen torde kunna beräknas till 100 meter, likväl ej kan 
anses räcka för mer än 5 ä 6 år, enär hänsyn måste tagas 
till allt det utrymme, som det fortgående systematiska ord¬ 
nandet af samlingarne tager i anspråk. 

Det i föregående redogörelse omnämda försöket att an¬ 
skaffa en bättre lokal åt bokauktionskammaren kröntes detta 
år med framgång, i det universitetets drätselnämd på hem¬ 
ställan af bibliotekarien från den 1 aprill 1886 i Östgöta 
nations nybyggda hus vid Trädgårdsgatan förhyrde tre rym¬ 
liga, ljusa och varma rum för en årlig hyra af 650 kronor. 

Personalen. Förordnande som bibliotekarie innehades 
från den 1 till den 19 juli af amanuensen Andersson. Den 
20 maj nämdes boktryckaren, fil. kand. R. M. Almqvist till 
e. o. amanuens. Tjänstledighet bar varit beviljad åt e. o. 
aman. C. G. Stjernström under hela året för sjuklighet. 
åt e. o. aman. C. W. Forsstrand från den 20 mars till 
vårterminens slut samt hela höstterminen; åt e. o. aman. A. 
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L. Kjellberg under aprill och maj månad samt åt e. o. aman. 
Th. Bring under höstterminen. 

Samling ar nes tillväxt. Äfven detta år har biblioteket 
haft att glädja sig åt en storartad frikostighet från den allt 
för tidigt bortryckte mecenaten, brukspatron Carl Buren på 
Skeda, hvilken med sällspordt intresse och välvilja omfattade 
värt bibliotek. År 1885 förärade han detsamma professor 
Wackerbarths dyrbara boksamling; år 188G den 24 sept. 
skänkte han 6,000 kronor att användas antingen till inköp 
af handskrifter och böcker å den duplettauktion, soin för Lin¬ 
köpings stifts biblioteks räkning samma höst skulle försiggå 
i Stockholm, eller ock på det sätt bibliotekarien personligen 
ansåge vara för biblioteket nyttigast. En högst betydande del 
af de böcker från Linköping, som skulle försäljas, hade tillhört 
det af brukspatron Buréns farfader under en 95-årig lefnad å Box- 
holm bildade biblioteket, med hvilket den lärde D. Ehrenstråles 
böcker genom köp införlifvats. Universitetsbiblioteket, hvars 
svenska afdelning är synnerligen rikhaltig, kunde därför, all- 
denstund auktionens bästa och största del utgjordes af svensk 
Iiteratur, icke i vidsträcktare mån uppfylla den ädle gifvarens 
första önskan, än att det å auktionen inköpte arbeten för i det 
närmaste 1,000 kronor. De återstående medlen användes efter 
hand till att särskildt genom inköp å auktioner och från anti¬ 
kvariska bokhandlare rikta den utländska afdelningen med 
större värdefulla arbeten. 

En annan, delvis ganska värdefull större tillökning erhöll 
biblioteket genom den samling af äldre arbeten, hufvudsakligen 
inom de humanistiska och teologiska facken, hvilken obser- 
vatorie-biblioteket härstädes deponerat. I denna deposition 
ingick äfven en värdefull samling af äldre svenska disputationer. 

Accessionen å utländska afdelningen framgår af följande 
tabell, i hvilken för jämförelses skull motsvarande siffror för 
1885 angifvits. Vid denna uppgift anse vi oss ånyo böra 
anmärka, att beräkningen strängt fotar sig på volymtal, så att 
aldrig lösa häften räknas af en volym. 
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Accessionen 1885 och 1886. 


Köp 

Gåfva 

Summa 

Verk 

Volymer 

Verk | Volymer 

Verk | Volymer 

1885 789 

1,131 

2,041 3,870 

2,780 6,001 

1886 784 

1,224 

500 709 

1,384 1,933 


Storleken af de siffror, som 1885 representerade "Gåfvor", 
härrörde som bekant däraf, att biblioteket dä på en gång er¬ 
höll så väl Burdnska donationen som en storartad samling från 
Byssland. 

Det utländska dissertationstrycket, som ej i föregående 
tabell är medräknadt, uppgick till 2,784 nummer. 

Dessutom har biblioteket under året förvärfvat 27 num¬ 
mer kartor om 264 blad, hvaraf 26 nummer om 260 blad 
genom gåfva samt 16 nummer handskrifter i 25 band, lika¬ 
ledes genom gåfvor. 

För det svenska s. k. arkivtrycket eller innehållet af 
leveranserna under år 1886 från de svenska boktryckerierna 
år det ej möjligt att lemna uppgifter, af skäl som i förra redo¬ 
görelsen anförts. Och den, som därom önskar erhålla upplys¬ 
ning, finner sådan i Kongl. Bibliotekets årsredogörelser. Det 
torde dock kanske ej skada att ur denna redogörelse för 1886 
här införa den uppgift som där meddelas om storleken af det 
svenska trycket för 1885. 



Arbeten. 

Band och häften. 

Böcker 

1,249 

2,233 

Tidskrifter 

507 

2,153 

Ströskrifter 

— 

6,100 


1,756 

10,486. 


Hela års-accessionen upptog i längd något öfver 200 
meter, däraf 58 ,40 m. komma på de å Linköpingsauktionen 
inköpta böckerna, 50 ,70 meter på observatoriets deposition, 12 ,n 
meter på utländska dissertationer, 12,26 på böcker redan bundna 
vid ankomsten och 66,77 på böcker levererade från bokbin- 
darne. 


Digitized by v^ooQle 




33 


Bland de rikhaltiga gåfvor, som under detta år kommit 
biblioteket till del, bafva vi redan haft tillfälle att nämna det 
af brukspatronen Carl Buren utöfvade storartade mecenatskapet. 
Han förärade biblioteket dessutom Hatseks karta öfver 
Ungerska kronans länder i 2 blad, Tycho Brahes Tri- 
angulorum pianorum et sphaBricorum praxis arithm. 
primum ed. Studnicka. Pragae 1886, (fotolitografiskt af- 
tryck), samt Cliarnay, Les anciennes villes du nouveau 
monde. Paris 1885. H. Maj:t Konungen har täckts såsom 
förut öfverlemna de utkomna fasc. 96, 97 af Martius Flora 
Brasiliensis. DD. KK. HH. Prinsarne Oscar, Carl och Eugen 
hafva behagat förära den af dem och följeslagare författade 
berättelsen om deras utomeuropeiska resor: Våra Minnen. 
Stuttgart 1885. Den bekante boktryckaren W. Blades i 
London har skänkt två af sina arbeten: The biography 
and typography of W. Caxton, ochf An account of the 
German morality play entitled Depositio typographi cor- 
nuti; släktingarne till aflidne professor F. M. Balfour i 
Cambridge: hans Works i 4 delar; D:r H. Dannfelt: Pro- 
ceedings of the American Philosophical Society, Voll. 
15—23; Mr G. G. King, Newport, Rhode Island: The 
library of George Gordon King i 2 voll. Vice Amiral 
E. Paris i Paris har skänkt ett dyrbart värk om 61 plancher: 
Souvenirs de marine conservés. Paris 1886; Hofmusik- 
boghandler C. Warmuth i Kristiania: 60 musikaliska kom¬ 
positioner och Nordisk Musiktidende (forts.); Ministeriet 
for Kirke- og Undervisningsvcesenet i Kjebenhavn: Gravste- 
nene i Roeskilde Domkirke och Helgenskrinene i S:t 
Knuts Kirke i Odense; Kirke- og undervisning sdeparte¬ 
mentet i Kristiania: Norges gamle Love indtil 1387, B. 4; 
Norges geograf ske Opmaaling; alla af densamma utgifha 
kartor, 157 stycken, och dessutom 19 band och häften af 
böcker; Den historiske Kildeskriftskommission i Kristiania: 
Borgarthings »Idre Kristenret i fotolitografisk afbild- 
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ning; Undenisningsministeriet i Paris: Mission scienti- 
fique du Cape Horn 1882—83, T. 2 samt fortsättning å 
Bulletin de correspondence africaine och å några 
smärre arbeten, Handelsministeriet i Paris: Exposition uui- 
verselle de 187 8, Rapports du jury (forts.); Käjs. Byska 
Vetenskapsakademien har förutom fortsättning å Bulletin, 
Mémoires och Zapiski skänkt T. 36—39 af Sbornik 
otdjelenija russkago jazyka etc.; Käjs. lyska geogra¬ 
fiska sällskapet: fortsättningar å sina arbeten; Käjs. ryska 
historiska sällskapet: sin ytterst värdefulla Sbornik T. 
1 —43, 45, 47—49; The Departement of the interiör i 
Washington: tre omfångsrika arbeten öfver Statsdomänerna, 
Ch. S. Sargenfs Report on the forests of North Ame¬ 
rica med 16 kartor samt Report of the international 
polar expedition to Point Barrow Alaska by P. H. Ray; 
The Bureau of Education i Washington: fortsättning å Cir- 
cular of information samt Educational exhibits and 
conventions at the worlds exhibition New Orleans 1884 
—85. P. 1—3.; Geological and natural-history survey of 
Canada i Ottawa: sin Report 1882—84 och 36 blad hö¬ 
rande till två olika af detsamma utgifna kartvårk; The publie 
library of Milwaukee: Systematic catalogue of the lib- 
rary 1885—86. 

Stockholms nation i Upsala har skänkt: Anteckningar 
efter medicinska föreläsningar af professorerna S. Aurivillius, 
A. Murray, S. Ziervogel, J. G. Acrel, P. v.Afzelius, 
J. Sidrén och C. H. Bergstrand, 9 band; Studeranden P. 
W. Odelberg har skänkt: Major H. P. Sperlings dagbok 
under Karl Xll:s fälttåg 17 00—17 09 i originalmanu¬ 
skript; m. fl. m. fl. 

Gifvarnes antal uppgår till 168, hvaraf dock 29 represen¬ 
tera universitet; bland dessas tryckalster hafva nämligen 125 
afhandlingar befunnits äga det värde, att de upptagits i ac- 
cessionskatalogen ocb inbundits. 
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Bibliotekets ekonomi. 

Inkomsterna för 1886 till materielen äro, approximativt 
berftknade, 19,200 kronor, förutom de af brukspatron Burén 
donerade 6,000 kronor, nämligen: 

Statsanslag.15,000 

Läsesällskapets anslag . 525 

Räntor och e. o. inkomster (approximativt) 3,675 

Summa 19,200. 

Häri ingä för försäljning af dupletter och förlagsartiklar 
erhållna kr. 536,75. 

Vi låta här följa en jämförelse mellan 1885 och 1886 års 


Bokinköp. 

1885 11,127,72. 

1886 11,081,93. 


Utgifter 


Bindning. 


Materiel, Expenser, 
Accessionskatalog. 


5,685,37. 2,982,23. 

5,343,06. 3,703,81. 


Samma. 

19,795,32. 

20,128,80. 


För en rätt jämförelse mellan de båda årens utgifter 
torde böra anmärkas, dels att en bokhandelsräkning för 1886 
å kr. 489,92 kommit att drabba detta års utgifter i stället 
för 1887, dels att af bokinköpet 1,100 kronor representera 
böcker inköpta för det af brukspatron Burén donerade beloppet. 

Däraf framgår, att i själfva värket bokinköpet för 1886 med 
1,600 kronor understiger det för föregående år, hvilket ock med 
full afsikt skett dels för att komma därhän, att bibliotekets 
innestående anslag vid årets slut skulle motsvara den unge- 
förliga skulden, dels för att möta de stegrade krafven af ma¬ 
terielen i egentlig mening. Sedan man nämligen kommit till 
den punkt, att de ursprungliga hyllorna äro öfverfulla, men 
tillika är sysselsatt med ett genomgripande ordnande af hela 
samlingen, förutsätter detta en högst betydande årsanskaffning 
af nytt bokutrymme. De nya hyllor, som under året blifvit 
färdiga, representera en hyllängd af ej mindre än 666 meter, 
och, trots denna höga siffra, representerande 6 normala års- 
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accessioner, är trängseln på flera afdelningar ännu så stor, att 
arbetet däraf nästan förlamas. Af kartonger och kapslar hafva 
472 stycken anskaffats, hvilket är mera än ett normalt års 
behof, men endast till en mindre del fyller det behof, som 
genom forna tiders förbiseende fått växa ut till ett svårt obehag. 
Don betydande accessionen för 1885 nära fördubblade kost¬ 
naden för accessionskatalogens utgifvande år 1886. Slutligen 
hafva ej obetydliga belopp användts dels för häftning af bib¬ 
liotekets bokförlag, som hittills legat arkvis bundet så som det 
kommit från boktryckaren, dels för biträde vid katalogsarbeten, 
dels för bärning vid de talrika flyttningarne af bokmassorna. 

Bibliotekskommissionen har under året utgjorts af profes¬ 
sorerna Landtmanson, Kjellberg, Johansson, Thalén, Sahlin 
och Häggström. 

Bibliotekets värksamhet. Utlåningen af böcker utom 
biblioteket visar under året 3,896 lån, innefattande 5,958 vo¬ 
lymer. Till läsesällskapet har under året nedsändts 1,372 
häften, till läkareföreningen 366 och till botaniska seminariet 
33. Denna egendomliga form för utlåning, absolut nödvändig 
för närvarande, då en läsesal saknas å biblioteket, och med¬ 
förande alldeles samma besvär som utlåningen af böcker, bör 
naturligen tagas med i räkningen, då fråga är om storleken 
af utlåningen utom biblioteket. Liksom förut kan det inom 
bibliotekets egna murar af forskare begagnade betydliga volym¬ 
antalet icke häller nu beräknas, dels på grund af saknaden af 
läsesal, dels på grund af den i största möjliga utsträckning 
de studerande medgifna tillåtelsen att från hyllorna själfva 
framtaga de arbeten, som de önska på stället begagna. Med 
afseende på bibliotekets tillgänglighet för allmänheten hafva 
samma tider iakttagits som förut. Likaledes har institutionen 
öppnat sina portar för hvarje forskare, som önskat hegagna sig 
af densamma, på hvilken tid af dagen som hålst. 

Korrespondensen har under året utgjorts af: 

utgående utrikes bref.256 

„ „ paket och korsband 286 
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utgående inrikes bref.251 

„ „ paket och korsband 119, 

motsvarande respektive 194, 188, 231 och 63 under 1885. 

Arkivtryck ankom i 185 paket direkte och i 63 paket 
genom Kongl. biblioteket. Ofullständigt frankerade eller ofran- 
kerade bref och paket ankommo 75 st. 

Till begagnande af forskare på andra orter inom och utom 
landet hafva 37 handskrifter utlånats. 

Från andra in- och utlandska bibliotek hafva 10 hand¬ 
skrifter hitlånats till begagnande på biblioteket. 

Tryckta arbeten i ej ringa antal hafva af både in- och 
utländska institutioner vid anhållan med mycken välvilja ställts 
till bibliotekets förfogande. 

Den alfabetiska författare-iataZo^m liar under året be¬ 
tydligt utvidgats, sä att banden till bokstäfverna E, H och 
L till följd af supplementsbladens tillväxt måst ombindas, 
hvarigenom bandens antal ökades från 7, 2 och 7 till respek¬ 
tive 11, 4 och 10, så att hela serien af denna katalog växt 
till 128 kvartband. Afdelningen lärda sällskaps skrifter, 
som förut var katalogiserad i en volym, har af chefen full¬ 
ständigt omkatalogiserats i 3 starka kvartband. 

Den nyupplagda alfabetiska anonymkatalogen skrider fort¬ 
farande framåt, ehuru så särdeles många äldre böcker ej kunnat, 
under öfriga brådskande arbeten, där införas. Lappkatalogen 
öfver utländska dissertationer, för hvilken arbetsbiträde utom bib¬ 
lioteket anlitats, har under amanuensen Linds tillsyu och biträde 
däremot raskt framskridit och omfattar nu omkr. 25,000 tittlar. 

Hvad boksamlingens ordnande angår, så har den gamla, 
numrerade medicinska afdelningen uppflyttats från bottenvånin¬ 
gen till tredje våningens nya reservrum. Afdelningen Acta 
societatum har nedflyttats från mellersta våningen till journal¬ 
rummet och nyordnats. Utländska duplettrummet har alldeles 
slntordnats, hvaremot den påbörjade katalogiseringen af du- 
pletter till försäljning måst afbrytas tills vidare. Å svenska 
duplettafdelningen har den stora gruppen af dissertationer, 
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som genom köpet å Linköpingsauktionen vann en oerhörd till¬ 
ökning, tagits under behandling och delvis ordnats. Å teolo¬ 
giska afdelningen har amanuensen Bring afslutat afdelningen 
opera, ordnat den systematiska teologien och af den praktiska 
den liturgiska gruppen. Å den vidlyftiga juridiskt-statsveteu- 
skapliga afdelningen har amanuensen Andersson varit syssel¬ 
satt de tider han ej af annat biblioteksarbete varit därifrån 
ryckt. Amanuensen Kjellberg har slutreviderat det literatur- 
historiska facket och begynnt ordnandet af gruppen allmän geo¬ 
grafi och resor, som på samma gång bortflyttats till annan del 
af mellersta bokvåningens sal. Å den svenska afdelningen har 
amanuensen Lind ordnat och signerat facken: literära tidskrif¬ 
ter och acta, fransk, engelsk, tysk och nordisk språkveten¬ 
skap samt allmän och utländsk historia, allt med tillhörande 
småtryck. I manuskriptafdelningen har amanuensen Lewen- 
haupt slutordnat den zoologiskt-botaniska gruppen; dessutom har 
han i kapslar inordnat en betydande del af det småtryck, som 
med årets boktryckerileveranser ingått. 

Arbetsfördelningen har tör de ordinarie tjänstemännen 
varit densamma, som i föregående årsberättelse meddelades, 
blott att chefen emellanåt måst åt vice bibliotekarien öfverlåta 
något af sina vanliga åligganden i följd af det nya ansträn¬ 
gande arbete, som uppgörandet af den ofvannämda oingestalt- 
ningsplanen af Carolina Rediviva-byggnaden medfört. 

Såsom redan under föregående år omnåmdes, upphörde 
universitetsbibliotekets särskilda accessionskatalog med år 1885 
för att ingå i en större för Sveriges offentliga bibliotek gemen¬ 
sam sådan. Första årgången af denna utgafs för år 1886 
genom Kongl. biblioteket af amanuensen E. Dahlgren på ett 
sätt, som — särskildt om hänsyn tages till de svårigheter, 
hvilka materialets utarbetande å flera vidt skilda institutioner 
medfört — länder utgifvaren till största heder. Fördelarna af 
denna gemensamma katalog äro så i ögonen fallande, att det 
torde vara onödigt att upprepa hvad som härom i förra redo¬ 
görelsen yttrades. 
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Anatomiska institutionen. Dissektionsöfningarna hafva 
fortgått under sedvanlig tid. I dem deltogo under hösttermi¬ 
nen 107, under vårterminen 130 studerande. Materialet har 
såsom vanligt varit knappt. 

I de histologiska öfningarne deltogo under hvardera ter¬ 
minen 54 studerande, fördelade å tvänne arbetslag. 

Samlingarne hafva under läsåret inflyttats och ordnats 
i de för dem afsedda, delvis nya salarne. Deras nya katalo¬ 
gisering har visserligen ej ännu hunnit afslutas, men angif- 
ver dock, att de vid 1886 års års slut innehöllo 2081 pre¬ 
parater, af hvilka 91 tillkommit under 1886. 

Fysiologiska institutionen har under det förgångna läs¬ 
året icke rönt någon nämnvärd tillökning i sina samlingar. 
Lokalen år, såsom förut blifvit anmärkt, för trång och otids¬ 
enlig för att ej öka svårigheterna vid undervisningen, så myc¬ 
ket mer som lärjungarnes antal fortfarande synes vara i till¬ 
tagande. I laborationsöfningarne, som under detta läsår före- 
ståtts af t. f. laboratorn medicine kandidaten Hj. öhrwall, 
deltogo under höstterminen 20 samt under vårterminen 32 stu¬ 
derande, hvilka sistnåmde på grund af det inskränkta ut¬ 
rymmet måste fördelas på två Iaborationsterminer, hvarigenom 
laboratorns arbete fördubblats. Förelåsningarne voro under 
höstterminen besökta af 54 och under vårterminen af 63 åhö¬ 
rare.' 


Medicinska kliniken och polikliniken. Antalet patienter 
har under kalenderåret 1886 varit å medicinska af delningen 
af akademiska sjukhuset 592; å •poliklinikens medicinska af- 
delning har läkareråd lemuats ät 1985 besökande och å dess 
pediatriska afdelning åt 1704 sjuka barn. 

Antalet tjänstgörande har under läsåret 1886—87 varit 90. 

Undervisningen har fortgått från den 1 sept. till den 
31 maj på öfligt sätt och bestridts dels af ordinarie profes¬ 
sorn i praktisk medicin, som demonstrerat förekommande sjuk- 
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domsfall och öfver dem hållit kliniska föreläsningar, dels af 
e. o. professorn i pediatrik och praktisk medicin, som hållit 
kurser i de s. k. fysikaliska undersökningsmetoderna å aka¬ 
demiska sjukhuset. 

Dessa lärare ha skött hvar sin afdelning af polikliniken. 

Å det kliniska laboratoriet hafva arbetena fortgått och 
hafva klinikanterna därstädes gjort de kliniska undersöknin- 
garne. Dessutom har docenten F. Lennmalm därstädes ut¬ 
arbetat en undersökning rörande den amyotrofiska lateralskle- 
rosen och underläkaren lic. H. Köster företagit undersöknin¬ 
gar rörande neurit och polyneurit samt amanuensen kand. H. 
Graeve gjort kliniska undersökningar om antifebrinets terapeu¬ 
tiska betydelse, andra undersökningar att förtiga. 

Af klinikchefen hafva förfärdigats större serier af ma¬ 
kro- och mikroskopiska snitt af hjärna och ryggmärg. 

Åtskilliga nya väggplanscher rörande hjärnan hafva an¬ 
skaffats. 

Laboratoriets bibliotek har förökats dels genom köp af 
tidskrifter (Brain, Fortschritte der Medicin), dels genom gåf- 
vor af diverse sjukhusredogörelser m. m. 

Bland inköpta instrumenter må nämnas: Guddens stora 
mikrotom för hjärnan, en större slädmikrotom för stora mikro¬ 
skopiska hjärnsnitt (bägge från Katsch i Munchen), en större 
och en mindre absolut galvanometer från Edelmann i Munchen, 
Hénocque’s hématoscope och polariscope m. fl. 

öfver sjukhuset har afgifvits Årsberättelsen N:o 4 för 
1886, innehållande ekonomisk öfversikt, sjukrapporter samt 
nio större eller mindre vetenskapliga uppsatser af sjukhusets 
läkare. 

Från sjukhusets kliniker utgifna skrifter: 

Henschen , S. E., Årsberättelse (X:o 4) från Akademiska 
Sjukhuset i Upsala 7 + 40 + 98 + 30+7 + 3 taflor. 

(Aftryck ur Upsala Läkareför. förhandi. Årg. 1886—87). 
Innehåller: 
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Borelius , J. Fall af utbredd cancer — cancer en cui- 
rasse — uppkommen efter trauma. 

Grceve, H. Om antifebrin. 

Lennmalm, F. Bidrag till kännedom om den amyotro- 
fiska lateralsklerosen; med 3 taflor. 

Henschen, S. E. § H. Grceve. Fall af lefverkräfta med 
dilatation och hydrops i gallvägaruo. 

Henschen, S. E. Rörande klinisk htemoglobinbestämning 
och Hénocque’s hématoscope. 

Sjöling, A. Om de vanligaste metoderna att för kli¬ 
niskt ändamål bestämma blodets hemoglobinhalt. 

Svensson, A. Tvenne fall af kranialskador. 

„ Fall af spontan brand i hela högra benet. 

„ Hydromeningocele frontalis. 

Kirurgiskt-obstetriska kliniken. Inga anmärkningsvärda 
förändringar. 

De tjänstgörande med. kandidaternas antal har varit 90. 

Å kirurgiska kliniken ha 52(1 patienter vårdats; å kur- 
husafdelningen 113; å barnbördsafdolningen hafvn 117 kvin¬ 
nor blifvit förlösta; 237 större och mindre kirurgiska opera¬ 
tioner liafva utförts. Kirurgiska polikliniken har vårdat 1830 
patienter, som tillsammans där gjort omkr. 3000 besök. 

Yid den psykiatriska kliniken tjänstgjorde under höstter- 
terminen 188G 3 och under vårterminen 1887 8 medicine 
kandidater. 

Yid den patologiska institutionen liafva under detta aka¬ 
demiska arbetsår tjänstgjort 42 medicine studerande och G7 
medicine kandidater. På institutionens obduktionssal ha under 
samma tid värkställts 92 liköppningar. Museet har under året 
ökats med 78 i sprit uppsatta och 30 torra patologiska pre¬ 
parater. Till de senare höra åtskilliga sjukliga konkremen- 
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ter, samlade af C. P. Thunberg och förut förvarade bland 
universitetets mineralogisk-geologiska samlingar. Dessutom har 
den mikroskopiska preparatsamlingen tillvuxit med flere num¬ 
mer, och åtskilliga smärre, för de mikroskopiskt patologiska 
undersökningarne behöfliga instrument inköpts. 


Den farmakologiska institutionen har genom prefektens 
studieresa i Tyskland föregående sommar vunnit en tillökning 
af bortåt ett par hundrade nummer, bestående af dels hos 
den kemiska firman Merck i Darmstadt inköpta droger och 
kemiska preparater, dels växtdelar och växtämnen af medicinsk 
betydelse skänkta af professor F. A. Fluckigcr i Strassburg, 
apotekaren If 7 . Mager i Töbingen och grosshandlaren W. H. 
Heyke i Lubeck. Några artiklar äro samlade vid Th uringens 
medicinalplantager, och grosshandlare G. F. Stölter i Hildes- 
heim har sändt ett stort förråd friska igelkokonger, hvilkas lifs- 
kraftiga innehåll under året ymnigt utvecklats. — Hrr apotekarne 
Q. Piltz och A. M. Bceckman i Stockholm hafva lemnat flere 
vackra artiklar särdeles af tropiska färgtråsorter. Prof. Th. 
Fries har skänkt tvänne praktfulla ätliga frukter, pompelmus 
och djakabrödfrukt. 

Museet har hela läsåret varit för de studerande tillgäng¬ 
ligt och fyller efter utvidgningen förra året bättre sitt ända¬ 
mål än förr, om också lokaler saknas för speciella arbeten, dy¬ 
namiska experiment o. dyl. 

Å institutionen för medicinsk kemi hafva arbetena och 
undervisningen fortgått efter samma plan som under föregående 
år. Några dyrbarare instrument eller apparater hafva ej 
blifvit inköpta, men förrådet af glas, porslin och nödiga uten¬ 
silier har genom inköp, i den mån det förbrukats, vidmakt¬ 
hållits. Antalet medicine studerande, som deltagit i de prak¬ 
tiska öfningarne å institutionen, var under höstterminen 57 
samt under vårterminen 47. 
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Institutionen för allmän och analytisk kemi. Under läs¬ 
året har undervisningen på laboratoriet fortgått efter samma 
plan som under de sista åren, nämligen på tränne afdelningar, 
A för vetenskapliga arbeten under prefektens omedelbara led¬ 
ning, B för syntetiska öfningar under ordinarie professorns 
uppsikt och C för analytiska öfningar under e. o. professorns 
ledning. 


Laborantantalet har under läsåret uppgått till: 


H. T. 1886 V. T. 1887 

Laboranter Terminer Laboranter Terminer Medeltal 

A 5 1 9 17 

B 49 2 38 2 22 

C 73 1 120 2 64 

Laboratoriet har således i medeltal varit besökt af 93 labo¬ 
ranter. 


Liksom under förra året har under detta år erhållits ur 
reservfonden 250 kronor som arvodo åt ett extra biträde vid 
undervisningen på laboratoriets syntetiska afdelning. 

Sedan de medicinskt kemiska professorerna erhållit sitt 
eget auditorium, har det äldre kemiska auditoriet kunnat ute¬ 
slutande disponeras för den kemiska undervisningen inom den 
matem. naturvetenskapliga sektionen, hvarigenom det blifvit 
möjligt att i sjålfva auditoriet uppställa en för den katedrala 
kemiska undervisningen afsedd, vacker och rikhaltig samling 
af kemiska preparat, hvilken blifvit inrymd i tränne skåp. 
Preparatsamlingen har erhållit en vacker och värdefull till¬ 
ökning genom en samling färgämnen, skänkta af P. Monnet, 
ägare af fabriken La plaine vid Genéve. Från fabrikerna 
Anilin-actien-gesellschaft i Berlin och Leonhardt & Co vid Of- 
fenbach har laboratoriet såsom gåfvor erhållit betydliga mängder 
naftalinderivat för kemiska undersökningar. 

Biblioteket har som vanligt kompletterats och ökats genom 
inköp af tidskrifter, genom gåfvor af de af Sveriges geol. 
undersökning under året utgifua kartor med beskrifningar, och 
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en samling af Cl af handlingar i 8:o samt 16 i 4:o, skänkta 
af prefekten. 

Resultaten af de på institutionen utförda undersökningarna 
hafva, såsom vanligt, blifvit publicerade i öfversigt af k. sv. 
vetenskapsakademiens förhandlingar och uppgå till ett antal 
af 16. 

Zoologiska institutionen. Sedan universitetet erhållit till¬ 
stånd att förskottera en dol af det af 1886 års riksdag be¬ 
viljade anslaget till förändrad inredning af den Gustavianska 
byggnaden, kunde redan under sommaren 1886 arbetena där¬ 
med taga sin början, och blefvo dessa i det allra närmaste af- 
slutade under höstterminens lopp. Institutionen har härigenom 
undergått en nästan fullständig omgestaltning, i det dels de 
lokaler i den Gustavianska byggnaden, som genom universi¬ 
tetshusets uppförande blifvit lediga, inredts för institutionens 
räkning, dels också betydande förändringar vidtagits i delar 
af byggnaden, som förut af institutionen disponerades. Föl- 
jandg nya lokaler ha sålunda vunnits: en sal för det zoologiska 
museets skelett- och spritsamlingar, hvilken är vida större 
och ändamålsenligare än den, som förut användes för detta 
ändamål, en mindre sal för insektsamlingen, hvilken förut för¬ 
varades i särskild, förhyrd lokal, ett rymligt läsrum för de 
zoologie studerande, tvänne arbetsrum för konservatorn och 
vaktmästaren vid det zoologiska museet, hvilka förut tillsam¬ 
mans disponerade endast ett arbetsrum, samt fyra nya magasins- 
rum, afsedda dels för det zoologiska museet, dels för det zoo- 
tomiska laboratoriet. Inom institutionens gamla lokaler ha utom 
en mängd väl behöfliga reparationer följande viktigare för¬ 
ändringar vidtagits: en särskild rymlig sal har inredts för de 
zootomiska samlingarna, hvilka förut förvarades på laboratorie¬ 
rummen, ändamålsenliga arbetsrum ha inrättats för zoologie 
professorn samt för prosektorn och amanuensen vid det zoo¬ 
tomiska laboratoriet, tvänne arbetsrum ha upplåtits för dem, 
som önska sysselsätta sig med bearbetuing af det zoologiska 
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museets samlingar, det zootomiska laboratoriets arbetslokaler 
för de studerande ha ökats ined ett rum, och ett särskildt 
mindre rum har blifvit inredt för vaktmästaren vid nämda 
laboratorium. Dessutom ha för en summa af 2,000 kronor, 
som för ändamålet erhållits af universitetets egna medel, skåp 
uppförts i en af de nya musei salarna. 

Jämte det att institutionen sålunda erhållit ett betydligt 
utvidgadt utrymme och en tidsenlig inredning, ha på samma 
gång för dess betryggande mot eldfara följande försiktighets¬ 
mått vidtagits: de båda murar, som skilja förstugan fråu de 
angränsande rummen, ha uppdragits till byggnadens tak och 
försetts med järndörrar, den förra till vinden och kupolen 
ledande trätrappan har ersatts af en järntrappa och denna 
omgifvits af murade väggar, brandbottnar ha inlagts på vinden, 
och för att uppbära dessa ha järnbjälkar och järnkolonner in¬ 
satts, äfven har vattenledningen i byggnaden blifvit försedd 
med flere brandposter. 

I det zoologiska museets lokaler ha under årets lopp 
samlingarna blifvit uppställda och, så godt förhållandena med- 
gifvit, ordnade. För att härvid de olika former, som höra 
till hvarje särskild djurgrupp, skulle kunna placeras tillsam¬ 
mans, var det dock nödvändigt, att den stora del af spritsam¬ 
lingen, som förut förvarats magasinerad, utlades, och då härför 
fordrades ett stort antal nya glaskärl, har af universitetets 
reservfond ett anslag af 1,000 kronor beviljats till inköp af 
sådana. En annan omständighet, som i synnerligen höggrad 
bidragit till ett godt resultat med afseende på samlingarnas 
ordnande, är den, att grosshandlaren Fr. Bfinsow så väl under 
detta år som under det föregående skänkt till institutionen 
en summa af 2,000 kronor att användas dels till arvode för 
bearbetning och bestämning af samlingar, dels för fogelsam- 
lingens förkofran. Af denna summa, tillsammans 4,000 kronor, 
ha omkring 3,000 användts till arvoden åt docenter och stu¬ 
derande, som sysselsatt sig med bestämmandet af museets 
samlingar, och har, såsom följande förteckning utvisar, en ej 
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ringa del af dessa sålunda kunnat bestämmas. Reptilie- och 
batrachiesamlingarna ha bestämts af doc. A. Wirén och största 
delen af den utländska fisksamlingen af fil. kand. E. Nyström. 
Doktor A. Appellöf har till släktet bestämt och ordnat museets 
rikhaltiga samling af utländska bafssnäckor och hafsmusslor 
samt därjämte till arten bestämt en stor del bland hafssnäc- 
korna och ordnat dessa i de för detta ändamål afsedda mon¬ 
trerna. Pteropodsamlingen har blifvit bestämd af fil. kand. 
H. Munthe och bryozosamlingen af fil. kand. K. O. E. Sten¬ 
ström, poduridsamlingen har blifvit omlagd och delvis bestämd 
af fil. kand. H. Schött, myriapodsamlingen har blifvit bestämd 
af fil. kand. K. F. E. Holmgren, den svenska spindelsamlingen 
af fil. kand. H. 0. Juel, den utländska cirripedsaralingen af 
doc. C. W. S. Aurivillius, största delen af asteroid- och hy- 
droidsamlingarna af fil. kaud. M. Segerstedt samt barkkorall- 
samlingen af fil. lic. H. Gr. Söderbaum. 

Den återstående delen af den af grosshandlaren Bunsow 
skänkta summan är, såsom ofvan nämdes, hufvudsakligen afsedd 
för fogelsamlingens förkofran, och en stor del af densamma år 
redan använd för inköp af foglar och fogelbon. Härigenom har 
det bland annat blifvit möjligt för museets konservator att an¬ 
ordna en samling af skandinaviska foglar, i hvilken exemplar af 
de olika arterna äro uppsatta tillsammans med bon eller ungar. 

Af museets öfriga samlingar ha de utländska landt- och 
sötvattensmolluskerna under arets lopp blifvit bestämda af 
prof. P. T. Cleve, som välvilligt åtagit sig detta göromål, 
och 8tenkorallerna af museets prefekt. Entomostracesamlingen 
har ytterligare blifvit ökad genom nya skänker af prof. W. 
Lilljeborg, och därjämte har museet erhållit större och mindre 
gåfvor af stud. Gr. Andersson, stud. H. Hedström, fiskhand¬ 
laren J. Nilsson, herr G. Z. Nymark, fil. kand. H. Schött och 
herr J. A. Wenner. Genom byte med Smithsonian Institution 
i Washington ha erhållits åtskilliga värdefulla däggdjur i 
sprit och dessutom har en och annan för museet önskvärd 
form genom köp anskaffats. 
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I arbetena å det zootomiska laboratoriet ha under 
höstterminen 55, under vårterminen 18 studerande deltagit, af 
hvilka under höstterminen 12, undor vårterminen 11 idkat 
studier för fil. graden, de öfriga för med. fil. examen. 

För laboratoriets räkning ha åtskilliga apparater anskaf¬ 
fats, såsom en större mikrotom, värmeskåp och luper med 
stativ. Äfven den zootomiska samlingen har under året blifvit 
ordnad och uppställd i den för detta ändamål nyinredda salen, 
och en mängd nya preparat ha härvid blifvit uppsatta och in¬ 
ordnade i samlingen. Likaledes har den mikroskopiska pre- 
paratsaralingen erhållit en betydlig tillökning. 

Botaniska institutionen. I Botaniska trädgården hafva 
arbetena fortgått efter väsentligen samma plan som under de 
närmast föregående åren; några större förändringar hafva ej 
inom densamma vidtagits. En förteckning öfver i trädgården 
samlade fröslag har äfven under detta år blifvit tryckt för att 
möjliggöra bytet med liknande anstalter inom och utom fäder¬ 
neslandet, och hafva med ledning häraf blifvit utdelade 3,704 
kapslar frön till 61 olika mottagare. I utbyte hafva från 46 
utländska botaniska trädgårdar mottagits 1,722 olika fröslag, 
hvarjämte från Erfurth inköpts något öfver 400 dylika. Genom 
byte hafva förvärfvats åtskilliga slag af träd, buskar och pe¬ 
renna örter från k. landtbruksakademiens experiinentalfält, 
äfvensoin perenna växter från landbohöiskolen i Köpenhamn. 
Åtskilliga botanikens idkare, såväl vid som utom universitetet, 
hafva välvilligt ihågkommit trädgården med frön eller lefvande 
exemplar af anmärkningsvärdare växter. 

På Botaniska museet har ordnandet af där förut be¬ 
fintliga och under året förvärfvade samlingar pågått, men ännu 
återstår ej obetydligt att göra, innan samlingarne i sin helhet 
kunna anses vara i sådant skick, som önskligt och behöfligt 
är. Särdeles bekymmersamt är härvid, att ehuru äfven före¬ 
läsningssalen blifvit, så mycket som möjligt, tagen i anspråk 
för samlingars uppställande, utrymmet för den årligen ej obe- 
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tydligt växande, i glasburkar förvarade samlingen af torra 
eller spritlagda växtdelar samt produkter ur växtriket nu är 
så trångt, att denna samling numer måste betecknas såsom 
endast magasinerad och blott delvis för de studerande tillgänglig. 
Det ligger i sakens natur, att denna olägenhet skall för 
hvarje år blifva allt mer och mer kännbar. 

Tillväxten af de botaniska samlingarna har under året 
varit betydlig. Mycket har genom gåfvor erhållits, hvaribland 
här bör särskildt framhållas: ett dyrbart, från Linné stam¬ 
mande herbarium å omkring 1,700 arter af professor d:r H. 
Sätherberg; herbarium austro-africanuin cent. III—IY af pro¬ 
fessor Mac-Owan i Cape-town; en större samling sydamerikauska 
fanerogamer och Salices fråu Schweiz af d:r C. Håkansson i 
Piteå; samlingar af fanerogamer från Nowaja-Semlja och Grön¬ 
land af kandidat Th. Holm i Köpenhamn; finska fanerogamer af 
docenten 0. Kihlman i Helsingfors; större samlingar af mossor 
af lektorerna E. Adlerz och H. W. Arnell; skandinaviska Rubi 
af professor F. Areschoug; större och mindre samlingar af 
skandiuaviska fanerogamer af lektorerna L. J. Wahlstedt och 
L. M. Neuman, prosten Chr. Sommerfelt, brukspatron A. E. 
Luhr, docenten E. Ljungström, licentiaten C. J. Johansson, 
kandidaterna A. Fryxell, K. P. Hägerström och J. A. Skär¬ 
man, amanuensen Sv. Murbeck och studeranden G. A. Fröman; 
frukter och frön från Ostindien af guvernören sir M. E. Grant 
Duff samt från Dovre af docenten C. Lindman; samt dessutom 
smärre bidrag af professor P. T. Cleve, docenterna grefve H. 
Strömfelt och H. W. Tottie, licentiaterna Ph. Trybom, E. 
Henning och A. Nilsson, lektor A. Skånberg, direktör E. Lind¬ 
gren, doktorerna Th. Lagerheim och G. Adlerz, adjunkten C. 
J. Lalin, kandidaten M. Segerstedt, amanuensen grefve C. 
Mörner, telegrafassistenten G. Ringius, hr C. Y. Hartman, 
studerandena K. A. Th. Seth, J. Th. Hedlund, J. M. Hulth, 
A. G. Kellgren m. fl. 

Genom byte har förvärfvats Pringles Plant» Mexican® 
1885, Howells Pacific-Coast-plants, Curtiss North American 
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plants, Petterssons Colorado-Flora 1885, vaxter från Hudson- 
bay, samlingar af fanerogamer från Sardinien (Forsyth-Major), 
Ost-Galizien (Blocki), Corsika ocli Lågalperna (Revenchon), 
Aracese exsiccatae n. 151—250 samt en vacker samling kottar 
af nordamerikanska barrtråd. 

Inköpta hafva blifvit fortsättningar af Brotheri, J. Eriks¬ 
sons, Friderichsens & Gelerts, Roumeguöres, Sydows, Winters 
samt Wittrocks & Nordstedts exsiccat-verk, Toni & Levi Phy- 
colbela Italica cent. I samt vackra samlingar fanerogamer från 
Argentinska republiken, Mexico, Ostindien, Egypten, Nubien, 
Azorerna, Algier och Cyrenaica. 

Å botaniska laboratoriet har arbetet under såväl 
höst- som vårterminen fortgått med så många studerande, som 
utrymmet medgifvit. Ett väsentligt hinder för denna anstalts 
utveckling — måhända för dess fortvaro — är den kännbara 
bristen på nödiga instrument och öfriga hjälpmedel, och denna 
brist kan ej afhjälpas, så länge botaniska laboratoriet, ensamt 
bland alla universitetets undervisningsanstalter, saknar något 
årsanslag för nödiga inköps bestridande. Det enda understöd, 
detsamma för närvarande åtnjuter, år en summa af 150 kronor 
till städning, eldning o. s. v., och äfveu för denuas erhållande 
år det nödigt att hvarje år därom göra särskild framställning. 

Fysiska institutionens instrumentsamling har under läs¬ 
året ökats genom följande inköp: 

Diverse linser och prismer af glas, kvarts och kalkspat 
från Lutz i Paris; åtskilliga akustiska apparater frän König 
därsammastädes; en vattendestillationsapparat med kylfat från 
Kemuitz i Köpenhamn och en Helmholtz’ tangentbussol från 
Söreusen i Stockholm. Därjämte har från Amerika anskaffats 
ett af professor H. A. Rowland vid Johns Hopkins University 
fotografieradt solspektrum af 9 meters längd, omfattande om¬ 
rådet mellan våglängderna 3,100 och 5,800. 

Den år 1866 af professor Ångström för fysiska kabinet¬ 
tets räkning anskaffade meter-étalonen af messing från Froment 

4 


Digitized by 


Google 



i Paris har, jämte ett till k. vetenskapsakademien i Stockholm 
hörande metermått, på därom hos Kongl. Maj:t genom nämda 
akademi gjord underdånig framställning blifvit under detta 
läsår för svenska regeringens räkning justerad vid den inter¬ 
nationella meterbyrån i Breteuil invid Paris. 

I de fysiska laborationerna hafva deltagit: 
under höstterminen 30 studerande. 

„ vårterminen 27 „ 

Docenten C. A. Mebius har under vårterminen tjänstgjort så¬ 
som biträdande laborator. 

Mineralogisk-geologiska institutionen. Under läsåret liar 
museet och studiesamlingarne varit tillgängliga alla dagar kl. 
8—3 och besökts under höstterminen af 20 under vårterminen 
af 30 studerande. 

Samlingarne ha under läsåret ökats genom inköp från K. 
Thum i Leipzig af mikroskopiska preparat af gyttjor, leror, 
slipprof m. m., med en mindre samling gotländska koraller, 
diverse bergartstuffer insamlade af docenten Holm i Sverige 
och Norge, en samling fossil från den öländska paradoxides- 
regionen, hvilka docenten Holm insamlat under en för insti¬ 
tutionens räkning företagen resa till Borgholm. Genom köp 
har institutionen för öfrigt fbrvärfvat palaeontologische Wandtafeln 
utgifna af Zittel och Haushofer, Hisingers Lethiea suecica och 
anteckningar i fysik och geognosi samt Helland Lakiskratere 
og Lavaströnune. 

Som gåfva har institutionen emottagit från prof. Soret i 
Genéve en svit anataskristaller från Schweiz, af stud. Nyman 
diverse mineral och bärgarter och från Sveriges geologiska 
undersökning de under året utkomna kartbladen och afhand- 
lingarne, af geologiska föreningen i Stockholm en fullständig 
svit af dess förhandlingar. — Från institutionen hafva iör 
vetenskapliga ändamål utlånats till prof. Nathorst en samling 
fossila växtlemningar från Japan, skänkta af J. Pedersen och 
en samling förkisladt trä från Sakhalin, skänkt af samme gifvare. 
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Astronomiska observatorlet. Instrumentsamlingen har un¬ 
der året blifvit förökad med ett pendelur af Linderoth att an¬ 
vändas såsom driftur för de elektriska visartaflorna, för hvil- 
ket ändamål en fin relais äfveu anskaffats, och uret försetts 
med slutningsapparat. Uret har fått sin plats i tornkorrido¬ 
ren i ett väggfast skåp med glasdörr. Trådledning har blif¬ 
vit uppdragen från staplarne i räknekannnaren genom urskå¬ 
pet och de tre visartaflorna i vertikalrummet och i de utom 
byggnaden liggande små observationshusen. Detta ursystem 
arbetar numera förträffligt, sedan de första experimentella svårig¬ 
heterna hunnit öfvervinnas, och störes pendelurets gång icke 
märkbart af slutningsapparaten. 

Sedan den anordningen träffats, att den väntade nya ver¬ 
tikalcirkeln äfven kommer att uppställas i stora meridiaurum- 
inet, som förut innehåller passageinstrumentet, har en lätt 
bredvägg med luckor blifvit uppdragen i detta rum mellan den 
norra och den södra instrumentpelaren, på det att samtidiga 
observatörer vid de båda instrumenten icke skola komma att 
allt för mycket störa hvarandra. Södra instrumentpelaren 
har vidare för upptagande af vertikalcirkeln delvis blifvit om- 
murad och såsom afslutning erhållit en stark sandstensplatta 
samt försetts med beklädnad af zinkplåt. 

Sommaren 1886 reviderades normalpendeln Hohwu 34 
ånyo af urmakaren Schweder, hvarvid upphängningen ytterli¬ 
gare förstärktes och uret korrigerades för öfverkompensation. 
Sedan dess har detta ur visat en fullt tillfredsställande gång. 

Institutionens bibliotek har genom gåfvor förnämligast från 
utlandet under året förökats med ungefär 1 OO nummer. Bind¬ 
ningen af böckerna har såsoui hittills till följd af bristande 
tillgångar måst begränsas mer ån önskvärdt varit. Vidare 
har under loppet af sista året med tillmötesgående af bibliote¬ 
karien Annerstedt den välbetänkta åtgärd vidtagits att öfver- 
flytta en del förut i observatoriebiblioteket befintliga värk — 
äldre historia, geografi, språkvetenskap, literatur, politiska 
almanackor, akademiska disputationsafhandlingar från 1GOO- 
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och 1700-talen, etc. — till universitetsbiblioteket, i hvilket 
dessa värk kunna komma till nyttig användning, under det 
att detta svårligen kunnat ske, så länge de voro undangömda 
på observatoriebiblioteket, hvarest de således utan gagn blott in¬ 
kräktade på ett icke alltför stort tillmätt utrymme, hvilket med 
åren allt mera tages i anspråk af den växande astronomiska 
literaturen. Den värkställda utgallringen har för öfrigt icke 
blifvit så grundligt genomförd, att icke ännu åtskilliga äldre 
värk återstå, hvilka bättre torde försvara sin plats i ett all¬ 
mänt än i ett astronomiskt och matematiskt-fysiskt specialbib¬ 
liotek. Särskildt må nämnas, att en handskriftsamling, hvilken 
uppenbarligen tillhör denna kategori, ännu finnes kvar på ob¬ 
servatoriebiblioteket. 

Värksamheten vid institutionen har under detta läsår 
hufvudsakligen varit inskränkt till prefektens observationer 
med passage-instrumentet i meridianen; hvarförutom amanu¬ 
ensen utfört några fil observationer med refraktorn, och d:r 
G. Ericsson enligt en särskild plan påbörjat observationer i 
första vertikalen. 

Studieobservationer ha utförts af kandidaten Carlheim- 
Gyllenskiöld och studenten Liedman. 

Slutligen är det på sin plats att åter erinra om det 
olyckliga förhållandet, att observatorsplatsen allt fortfarande 
fått stå obesatt. Oafsedt att i saknad af observatör en tids¬ 
enligt ordnad värksamhet vid institutionen svårligen kan uppe¬ 
hållas, blir vid det ringa antal tjänstemannaplatser inom lan¬ 
det, hvilka stå till astronomiens förfogande, ett sådant förhål¬ 
lande af lätt insedt skäl alltid högeligen beklagligt, men år 
det dubbelt under närvarande konjunkturer, då ovanligt skick¬ 
liga och till platsen kompetenta yngre vetenskapsmän finnas 
att tillgå, och hvilka, om missförhållandet icke snarligen än¬ 
dras, för sin utkomst men till stor skada för vetenskapen an* 
tagligen komma att intvingas på andra lefnadsbanor. 

Vid meteorologiska institutionen har arbetet fortgått i 
stadgad ordning. Institutionens anslag, som hårdt medtagits 
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genom inredningen af den nya byggnaden under pågående 
läsår, har icke medgifvit något nämnvärdt förökande af insti¬ 
tutionens instrumeutella resurser. Däremot har boksamlingen 
under läsåret ordnats, hvarrid institutionen står i stor tack¬ 
samhetsskuld till biblioteksamanuensen Aksel Andersson, som 
godhetsfullt offrat mycken tid och möda på detta arbete. 

Det rum i institutionsbyggnaden, som jämte ved och be¬ 
lysning upplåtes åt en studerande, som önskar arbeta vid in¬ 
stitutionen, har under läsåret innehafts af kand. J. Jvhlin 
östg., hvilken med nit och framgång deltagit i tjänstgörin¬ 
gen vid institutionen. 

Rörande den vetenskapliga vårksamheten må nämnas, att 
föreståndaren tillsammans med föreståndaren for kongl. nor¬ 
ska meteorologiska institutet, professoren H. Mohn utarbetat 
en utförlig afhandling om åskvädren på den skandinaviska 
halfön, hvilken blifvit inlemnad till k. vetenskapssocieteten 
och kommer att införas i dess Acta. 

De mätningar af molnens höjd och rörelse, som under 
de senaste åren utförts af amanuensen vid institutionen, kand. 
N. Ekholm, och n. v. amanuensen vid fysiska institutionen, 
kand. K. L. Hagström, halva på vanligt sätt fortgått, och 
äfven detta år har en del af de vunna resultaten publicerats af 
dem under titeln Die Höhe der Wolken im Sommer zu Up- 
sala uti Meteorologische Zeitschrift Mårz 1887. 

Licentiaten G. Finemans nefoskop har af honom ytterli¬ 
gare förbättrats och utförts efter en ny modell, hvarigenora 
molnens gång och apparenta hastighet kan med lätthet be¬ 
stämmas ombord på ett fartyg. Denna modell har nyligen 
varit utställd på en exposition af marininstrument i London, 
och därvid vunnit sakkunniges erkännande, och ett exemplar 
där inköpts. Af den ursprungliga, af internationella meteoro¬ 
logiska komitdn antagna modellen hafva ett stort antal exem¬ 
plar, hvilka af instrumentmakaren Rose förfärdigats, afprofvats 
vid institutionen före afsändandet till institutionerna i utlandet. 

Af Bidletin mensuel har årgången 1886 utkommit. 
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Museet för nordiska fornsaker. Den värdefullaste tillök¬ 
ningen under året är förvärfvandet af en omkring 400 n:r 
stark samling allmogeföremål, till största delen härstammande 
från 1700-talet och insamlade af godsägaren W. Schdrer v. 
Waldheim på Mellingeholm, flertalet i mellersta Roslagen. 
Det var endast genom enskild offervillighet som inköp af denna 
betydande samling kunde sättas i fråga. Friherre Emanuel 
Oederström å Krusenberg satte sig i spetsen för en insamling 
och samtidigt gjordes hos akademiska konsistoriet framställning 
om ett bidrag från universitetets medel af högst 300 kronor. 
Sedan 700 kr. blifvit frikostigt tecknade af herrar godsägare 
H. Tamm å Fånö, hofmarskalken frih. L. de Geer, frih. Em. 
Cederström och generalkousul Carl Benedicks, och därtill laggts 
de af universitetet för ändamålet anslagna 300 kr., kunde 
samlingen inköpas för det begärda priset af 1000 kronor. 

Härigenom har en vacker början blifvit gjord till fyllande 
af en kännbar lucka i museet; sedan nu en stomme förvärf- 
vats, särskildt värdefull därför, att den sammanbragts inom en 
och samma trakt af Upland, kan man efter handen tänka på 
dess kompletterande och ökande. Större delen af samlingen 
utgöres af bogtrån eller lokor (178 st.), selbågar (47), väflu- 
nor (38), rockhufvud och rockblad (25), bandspjäll (12) samt 
mangelbräden och klappträn (21 st.), men äfven andra slag 
af allmogeredskap o. s. v. förekomma. De nyss nämda grup¬ 
perna äro genom sin rika och omväxlande ornamentik af stort 
intresse och i hög grad upplysande i fråga om den ståndpunkt, 
konstindustri och slöjd intogo i östra Upland under före¬ 
gående århundrade. 

Utom denna storartade donation har museet fått mottaga 
följande gåfvor: 

af statens historiska museum: en samling fornsaker 
från järnåldern, de flästa af de för Gotlands järnålder karak¬ 
teristiska, tillsammans 22 föremål, Denna typsamling har öf- 
verlemnats i enlighet med det erbjudande, som gjordes, då 
Vendelfyndet afstods åt statens samlingar. 
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af godsägaren W. Schiirer v. Waldheim: en dopfunt (?) 
och 4 fornsaker af järn. 

af svenska fornminnesföreningen: dess tidskrift N:o 18 
samt häft. 4 af planschvärket ”Svenska konstminn en.” 

af artisten O. Särling i Stockholm: gipsafgjutning af en 
näl från bronsåldern, funnen i Skåne. 

af universitetet: 2 brandvaktsaxar och 3 hakar, 
af amanuensen Gustafson: några arkeologiska småskrifter. 
Genom inköp hafva samlingarna under detta år blifvit 
riktade med följande föremål: 

22 fornsaker från stenåldern, 1 dolkklinga af brons, 1 
skaftcelt af brons, funnen 1886 vid uppränsning af Såfvaån i 
Tibble s:n, Hagunda härad, 1 oval eldsten från äldre järnåldern, 1 
svård från vikingatiden, 1 gnidsten af glas från medeltiden 
samt 7 fornsaker från nyare eller oviss tid; alla från Upland. 

Fyra stenyxor från Våstmauland, 1 svärd af brons (frag¬ 
mentariskt) från Skåne och 1 rundt spänne från Gotland. 

Genom byte med statens historiska museum hafva för- 
värfvats 7 fornsaker tillhörande den nordiska bronsåldern samt 
1 italiensk bronsåldersfibula. 

Samlingarno hafva under året ökats med — utom böcker 
och dylikt — tillsammans 480 föremål. 


Universitetets mynt- och medaljsamling har under läs¬ 
året ökats dels genom gåfvor: 

af fria konsternas akademi dess jubelmedalj, 
af svenska akademien dess medalj öfver B. v. Plåten, 
af kongl. vetenskapsakademien dess medalj öfver J. P. 
Lefrén. 

af universitetet i Grätz dess jubelmedalj i brons, 
af prefekten en bayersk 1 O-mark i guld, en hamburgsk 
d:o, en österrikisk gulden, 2 tyska skiljemynt, en 5- 
krona i guld af 1883, en krona i silfver, en silfver- 
medalj öfver landtbruksutställning i Norrbotten; 
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dels genom byte eller köp: 

en medalj i brons öfver Linndstodens invigning, en d:o öfver 
trädgårdsexpositionen i Brussel 1875, en d:o öfver C. A. Kling- 
spor, en 4-dalers plAt af 1723, 2 Sigismunds riksdaler. 


Seminarierna: 

1. Filologiska seminariets klassiska afdelning. 

Föreståndare voro såsom förut professorerne Löfstedt och 
Håggströin. 

Antalet medlemmar var höstterminen 1886 elfva (11), 
v«\rterminen 1887 fjorton (14). Öfningarna hafva dels ut¬ 
gjort föredrag öfver ämnen ur den latinska och grekiska forn- 
kunskapen, hvilka föredrag hållits af någon medlem och sedan 
underkastats allmän diskussion; dels en af medlemmarna ut¬ 
förd kritisk-exegetisk tolkning af latinska och grekiska för¬ 
fattare, hvilken tolkning sedermera likaledes af öfriga med¬ 
lemmar diskuterats under föreståndarnes ledning; inom latinet 
har på detta sätt Quintilianus, inom grekiskan Hesiodus och 
Theognis blifvit behandlade. 

Af de sedvanliga premierna för förtjänstfullt aktivt del¬ 
tagande i öfningarna har under höstterminen det större (å 75 
kr.) blifvit tilldeladt kand. Åzelius, det mindre (å 50 kr.) lic. 
Wide; under vårterminen har det större tilldelats lic. Wide, 
det mindre kand. Bergman. 

Seminariets boksamling befinner sig i vårdadt skick; dess 
vetenskapliga tidskrifter hafva föreståndarne fortfarande låtit 
bland medlemmarna cirkulera till genomläsning, för att dessa 
sålunda måtto lättare kunna orientera sig i den i utlaudet 
pågående - vetenskapliga forskningen, och torde såsom slutom- 
dömo kunna uttalas, att seminariets öfningar och boksamling 
utgjort ett viktigt hjälpmedel för främjandet af ungdomens 
vetenskapliga intressen och djupare studier. 
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2. Filologiska seminariets romanska afdelning. 

Föreståndare under hela läsåret doc. C. Wahlund. 

Medlemmarnes antal var under höstterminen åtta ordi¬ 
narie och sju extraordinarie; under vårterminen åter, då tvänne 
seminariemedlemmar studerade i Paris, var antalet tio ordi¬ 
narie och två extraordinarie. 

öfningarna bestodo i tolkning och undersökning af språ¬ 
ket uti en dikt, r Enfances Vivien”, som under år 1886 
utgifvits af föreståndaren och doc. H. von Feilitzen efter tio 
handskrifter från olika tider och på olika fornfranska dialekter. 

Enligt af doc. von Feilitzen i lifstiden uttalad önskan 
ställdes några af honom påbörjade språkvetenskapliga arbeten 
till seminariets disposition, nämligen ett öfver italienskt ämne 
och fyra behandlande franska ämnen från 13:de, 15:de, 3 7:de 
och 19:de århundradena, och hafva några af seminariemedlem- 
marue därur gjort sitt val för blifvande licentiatafhandlingar. 

Vid höstterminens slut utdelades — på grund af bri¬ 
stande tillgångar — intet premiuin; vid vårterminens slut till¬ 
erkändes det mindre premiet åt kand. G. Sundstedt, Sörml., det 
större åt kand. S. Eurén, Norrl. och den af nuvarande förestån¬ 
daren i likhet med förlidet läsår lemnade summan 1,500 kronor, 
till utrikes resestipendium, åt kand. A. Olsson-Nordfelt, Våstg. 

3. Filologiska seminariets germanska afdelning. 

Föreståndare under läsåret var doc. A. Erdmann. 

Medlemmarnes antal under höstterminen 25, under vår¬ 
terminen 17. 

Sammankomster under höstterminen 5, under vårterminen 7. 

öfningarne bestodo i tolkning och förklaring af H. J. 
Byron’s komedi "Our Boys*' med hufvudsaklig hänsyn fästad 
på den moderna engelskans olika skiftningar (högspråk, hvar¬ 
dagsspråk och vulgärspråk) i uttal, former och konstruktioner. 

4. Filologiska seminariets nordiska afdelning. 

Doc. A. Noreen har såsom inspektor haft öfverinseendet 

öfver afdelningens värksarahet. 
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Ledningen af öfn in garna har varit anförtrodd åt doc. E. 
Brate såsom föreståndare. 

Kand. R. Arpi har fört protokollet samt haft vården om 
boksamlingen. 

Deltagarnes antal var under höstterminen 10 ordinarie 
och 8 extraordinarie, under vårterminen 11 ordinarie och 2 
extraordinarie. 

öfningarna hade under höstterminen till hufvudföremål en 
språklig behandling af den isländska skriften Elucidarius. Un¬ 
der vårterminen uppställdes såsom föremål för kritisk-exegetisk 
förklaring r Borgarthings aeldre Kristenret i fotolithografisk 
Gjengivelse efter Tonsbergs Lovbog fra c. 1320’’, men på 
grund af den myckna tid, som diskussionen af uppsatser tagit i 
anspråk, medhanns föga af detta slags behandling af urkunden. 

Följande originaluppsatser diskuterades: 

Spår af iinperfektaorister af typen ihnov dtudam i nor¬ 
diska språk af K. Ljungstedt. 

Preteritalformer af germanska starka verb med au i pre- 
sensstammens rotstadium af K. Ljungstedt. 

En kort redogörelse för Bellmans språkbruk af E. Hollquist. 

Uppkomsten och utvecklingen af det nordiska pronoininal- 
paradigmat denne — detta af E. Lidén. 

Degerforsmålets ljudlära af P. Åström. 

Tolkning af Grottasöngr strof 10 af E. Lidén. 

Germanska ord af roten aq af E. Lidén. 

Konsonantismen i Borgarthings sldre Kristenret enl. Cod. 
Tunsb. af E. Lidén. 

Yerba med é i preteritistammens rotstafvelse i germanska 
språk af K. Ljungstedt. 

Verba med ö i preteritistammens rotstafvelse i germanska 
språk af K. Ljungstedt. 

Vokalernas kvalitet i obetonad stafvelse i Borgarthings 
aeldre Kristenret enl. Cod. Tunsb. af R. Larsson. 

Diverse uppsatser af E. Hellquist. 

Substantiv och prepositioner i Borgarthings »ldre Kri¬ 
stenret enl. Cod. Tunsb. af E. Hellquist. 
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Vokalernas kvalitet i betonad stafvelse i Borgarthings 
seld re Kristenret enl. Cod. Tunsb. af V. Lindgren. 

Om behandlingen af adjektiv, räkneord, pronomen och 
adverb i Borgarthings ©ldre Kristenret enl. Cod. Tunsb. af 
K. Wiklund. 

Verb och konjunktioner i Borgarthings ©ldre Kristenret 
enl. Cod. Tunsb. af E. Wadstein. 

Föredrag höllos af: 

R. Arpi, Literaturhistorisk inledning till den isländska Elu- 
cidarius med upplysningar om de isl. M. S. S. jämte ett tillägg: 
bibliografiska meddelanden för studiet af paleografien i de 
äldre isl. M. S. S. 

E. Lidén, Försök till förklaring af 1) neutralformen sing. 
nom. ack. af starka adjektivböjningen i nordiska spräk; 2) 
got. -hun och nord. -ge; 3) 3 pers. pl. presens af verbet vara. 

R. Arpi, Literaturhistorisk inledning till Borgarthings 
©ldre Kristenret enl. Cod. Tunsb. 

Följande arbeten refererades: 

V. Rydberg, Undersökningar i germansk mytologi h. 1, 
2, af W. Wadman. 

W. Bode, Die kenningar in der angolsächsischen dich- 
tung, af E. Lidblom. 

A. Ahlquist, Om finska spräkets kulturord, och 

V. Thomson, Uber den Einfluss der germanischen Spra- 
chen auf dio finnisch-lappischen af K. F. R. Lindström. 

K. Maurer, Die Eingangsformel der altnordischen Rechts- 
und Gesetzbiicher, af R. Arpi. 

Schullerus, Zur Kritik der altnordischen Valhöllglaubens, 
och 

E. Mogk, Brage als Gott und Dichter, af K. Grönblad. 

Af premierna utdelades eudast det mindre under höst¬ 
terminen till kand. E. Hellquist. Extra premier tilldelades 
under höstterminen kand. K. Ljungstedt med 50 kr., under 
vårterminen kand. E. Hellquist och kand. E. .Lidén 37,50 kr. 
samt kand. R. Larsson och E. Wadstein 25 kr. hvardera. 
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Biblioteket erhöll en större tillökning genom inrop å bok¬ 
auktionerna för försäljning af prof. M. B. Richerts efterlem- 
naile boksamling. 

5. Det matematiska seminariet. 

Såsom föreståndare tjänstgjorde under hela läsåret doc. 
E. Pfannenstiel. 

Antalet deltagare var under höstterminen 5 å öfre afdel- 
ningen och 9 å nedre afdelningen, under vårterminen 6 å öfre 
och 8 å nedre afdelningen. 

Ämne för öfningarna var å öfre afdelningen under höst¬ 
terminen satser och problem inom teorien för elliptiska inte¬ 
graler och funktioner, under vårterminen inom teorien för dif¬ 
ferentialekvationers integration. Å nedre afdelningen löstes 
problem höstterminen inom områdena för analytisk geometri 
och ekvationsteori, vårterminen inom differentialkalkylens, alge- 
braiska analysens och funktionsteoriens områden, öfningarna 
höllos tvånne gånger i veckan, två timmar hvarje gång. 


Exercitieinstitutionerna. 

1. Ridinstitutionen. 

Ridundervisningen begagnades under höstterminen af G4 
akademici med 1,271 lektioner och af 38 icke-akademici med 
513 lektioner, eller tillsammans af 102 personer med 1,784 
lektioner. 

Under vårterminen var antalet 70 akademici med 1,451 
lektioner och 39 icke-akademici med 725 lektioner eller till¬ 
sammans 109 personer med 2,176 lektioner. 

2. Grymnastikinstitutioncn. 

Antalet deltagare i gymnastik- och vapenöfningarna var 
under höstterminen 80 och under vårterminen 70. 
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3. Akademiska kapellet. 

Kapellets värksamhet har under 188G—87 fortgått med 
orkesteröfningar, hvarvid instuderats dels själfständiga orkester- 
värk dels ackompagneineut till större vokala värk, hvilka af 
filharmoniska sällskapet och Orfei drängar blifvit uppförda. 

I likhet med föregående år hafva äfven anordnats kam- 
marmusiköfningar under ledning af kapellets konsertmästare 
direktör Carstenssen. Dessa hafva under året uppgått tidtals 
ända till tre i veckan, hvilka öfningars resultat framlades vid 
en i aprill månad till förmån för konsertmästaren uti föreläs¬ 
ningssalen N:o X anordnad kammarmusikmatiné. 

I kapellets öfningar hafva omkring 25 studerande deltagit- 

För de studerande, som åhört föreläsningarne å kapell¬ 
salen, har i sammanhang därmed tillfälle varit beredt till 
skrifbfningar, hvilka af föreläsaren handledts utom löreläsnings- 
tiderna. 

4. Ritsalen och konstmuseet. 

Öfningarna i teckning hafva under läsåret fortgått med 
två dubbeltimmar i veckan, under höstterminen på förmid- 
dagarne med 1 lärjunge, under vårterminen på eftermiddagarne 
med 6 lärjungar. 

Universitetets konstsamlingar hafva efter konsistoriets be¬ 
slut flyttats till nya lokaler. Tafvelsamlingen, som befanns 
i gamla bibliotekssalen å Gustavianum, fördelades i 2:ne grup¬ 
per, den ena omfattande sådana historiska porträtt, som voro 
lämpliga att uppsättas i nya universitetsbyggnaden, den andra 
hufvudsakligen bestående af oljefårgstaflor och kopparstick, 
ägnade att förvaras i särskildt museum. Den förra har an¬ 
ordnats på bäst passande sätt i universitetshusets fakultets-, 
kanslers- och ämbetsrum, hvarvid bilderna sammangrupperats 
i de olika lokalerna, så att kanslersporträtten fått sina platser 
i kanslersrummen och fakultetsrummen prydts med bilder af 
män, som för hvarje fakultet haft någon betydelse. Den se¬ 
nare gruppen har fått åt sig upplåten plats i första våningen 
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af f. d. länslasarettet, där åtta rum med tambur, så godt sig 
göra låtit, apterats till konstmusoum och taflorna jämte några 
plastiska värk ordnats efter skolor, och det sålunda nybil¬ 
dade museet omfattar omkring 300 nummer. Från statens 
samlingar i nationalmuseum har universitetet lått löfte om en 
tillökning af 6 taflor, 3 af holländska, 2 af franska, 1 af 
italiensk mästare, samtliga dock tills vidare som deposition, 
men de hade ännu ej under läsåret hunnit till Upsala af- 
sändas. Nämnas må i sammanhang härmed, att det "Kunst- 
schrank”, vanligen benäindt konstkabinett, som Gustaf II Adolf 
i aprill 1632 erhöll af staden Augsburg, och som 1693 af 
Karl XI skänktes till universitetet samt sedan dess haft sin 
plats i Gustavianum, nu uppställts i det större kanslersrummet. 
Slutligen har universitetets samling af gipsafgjutningar efter 
antika skulptur värk, som förr hade sin plats i stora salen å 
Carolina Rediviva, flyttats till och ordnats i universitetshusets 
försal dels på öfre galleriet, dels i nedre våningen under detta 
galleri. På öfre galleriet har äfven plats beredts åt den mar¬ 
morgrupp, framställande Juno med Herkulesbarnet af Byström, 
som för några år sedan skänktes åt universitetet af godsägaren 
Hugo Tamm till Fånö. 

5. Slöjdvärkstaden. 

Den 27 februari 1886 föreslogs inom det större konsi¬ 
storiet, att den i gamla Linnöanska trädgården belägna uni¬ 
versitetet tillhöriga byggnad, som länge varit upplåten åt Öst¬ 
göta nationsfbrening, men den 1 juni s. å. komme att af na- 
tionsföreningen fullständigt utrymmas, sedermera skulle få an¬ 
vändas till beredande af värkstäder för snickeri och svarfning 
m. m., där de studerande på lediga stunder kunde erhålla en 
sund och god kroppsrörelse. Sedan detta förslag blifvit be- 
handladt såväl af särskildt utsedde komiterade som af uni¬ 
versitetets drätselnämd, beslöt konsistoriet låta för en tid af 
tre år uthyra en del af rummen i ofvanuämda byggnad till 
värkstadslägenhet åt snickaremästaren och slöjdläraren Karl 
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Otto Rydelius, och att till en början inreda ett stort rum upp¬ 
tagande byggnadens midtparti till slöjdvärkstad för studerande. 
Till föreståndare för slöjdvärkstaden antogs herr Rydelius, hvil- 
ken redan förut biträdt komiterade med råd och upplys¬ 
ningar. Till bostad åt honom upplåts en af universitetet nu 
inköpt mindre byggnad, som af Östgöta nationsförening upp¬ 
förts och användts till vaktmästarebostad. Föreståndaren fick 
sig ålagdt att leda de studerandes arbeten mot en bestämd 
afgift och ersättning för materialier. Under sommaren 1886 
företogos betydande reparationsarbeten både i de lokaler, som 
skulle ordnas till värkstäder, och i bostadsbyggnaden. För en 
kostnad af 500 kronor, hvilket belopp den 4 augusti 1886 af 
universitetets kansler beviljades att utgå af universitetets reserv¬ 
fond, anskaffades 4 hyfvelbänkar och 2 svarfstolar med till¬ 
hörande värktyg. Då detta antal snart visade sig vara alldeles 
otillräckligt, anskaffades ytterligare 4 hyfvelbänkar och 3 svarf¬ 
stolar med värktyg för en kostnad af 550 kronor, hvilka enligt 
universitetskanslerns skrifvelse af den 16 mars 1887 utbe¬ 
talades af universitetets reservfond. 

Antalet af de studerande, som arbetat å slöjdvärkstaden, 
uppgick under höstterminen till 143 och under vårterminen 
till 128. 

På universitetets slöjdvärkstad hafva arbetena utgjorts af 
snickeri och svarfning, men i föreståndarens värkstadslägenhet 
hafva flere studerande äfven sysselsatt sig med träsnideri. 
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Student- och examensvasende. 

Kåren och nationerna. Antalet nyinskrifne under läsåret 
var 335 mot 388, 379 och 3G5 under de tre närmast före¬ 
gående åren, således en tämligen märkbar minskning. 

Däremot nådde antalet vid universitetet närvarande stu¬ 
denter under höstterminen en ännu högre siffra än under näst 
föregående år, nämligen ej mindre än 1,928. Härmed synes 
dock höjdpunkten hafva uppnåtts, ty redan under vårterminen 
sjönk antalet till 1,820 mot 1,835 under näst föregående vår¬ 
termin. På de särskilda fakulteterna voro de studerande på 
följande sätt fördelade: teologiska fakulteten höstterminen 185, 
vårterminen 187; juridiska fakulteten höstterminen 416, vår¬ 
terminen 424; medicinska fakulteten höstterminen 275, vår¬ 
terminen 280; filosofiska fakulteten höstterminen 1,052, vår¬ 
terminen 929. 

Donationer: Till en stipendiifond för östgöta nation har 
framlidne f. d. akademikanslisten, kronofogden C. W. Berg¬ 
lund testamenterat en summa af 12,000 kr. Fonden står under 
det större akademiska konsistoriets förvaltning. 

Det allmänna prästmötet i Yästerås 1886 beslöt, att af 
den hufvudsakligen genom frivilliga bidrag af Västerås stifts 
prästerskap bildade s. k. Norborgska fondens råntemedel må 
intill nästa prästmöte årligen användas 500 kr. till två sti¬ 
pendier åt obemedlade, väl vitsordade teologie studerande af 
Västnianlands-Dala nation i Upsala, hvilka aflagt dimissions- 
eller högre teologisk examen samt tillkånnagifvit sin afsikt att 
efter slutade studier ingå i prästerlig tjänstgöring i Västerås 
stift. Stipendierna tillsättas af domkapitlet i Västerås efter 
nationsseniorskollegiets hörande. 

Examina. Inom teologiska fakulteten aflades teologie 
kandidatexamen af 3, dimissionsexamen af 49 och praktiskt 
slutprof af 42 studerande. 

Inför juridiska fakulteten aflades juris kandidatexamen af 
9 studerande. 
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Inför medicinska fakulteten aflades medicine kandidat-, 
examen af 31 och medicine licentiatexamen af 14. 

Inför filosofiska fakulteten aflades filosofie licentiatexamen 
af 20 kiuididater (13 inom don human, och 7 inom den rnatern.- 
naturvet. sekt.), filosofie kandidatexamen af 54, komplettering 
af samma examen af 11, teologisk filos, examen af 70, ju¬ 
ridisk filosofisk exameu af 31, medicinsk filosofisk examen af 
88 och preliminärexamen af 81 studerande. 

Inför det akademiska konsistoriet aflades hofrättsexamen 
af 34 och kansliexamen af 1 studerande. 

Akademiska afhandlingar. 

C. Fant. L’image du monde, poéme inédit du milieu du XIII:e 
siécle, étudié dans ses diverses rédactions fran 9 aises d’aprés 
les manuscrits des bibliothéques de Paris et de Stockholm. 
Ups. 1886. 8:o. (Vent. d. 18 sept. 1886). 

A. Hacklin. Prepositionen 5:s etymologi och användning i hebrei¬ 
skan. Ups. 1886. 8:o. (Vent. d. 25 sept. 1886). 

K. H. L. Hammarskjöld. Om fraktaftalet och dess vigtigaste rätts- 
följder. Ups. 1886. 8:o. (Vent. d. 25 sept. 1886). 

J. T. Söderberg. Deduktion af nödvändiga och tillräckliga vilkoret 

för möjligheten af algehraiska eqvationers solution med 
radikaler. Ups. 1886. 8:o. (Vent. d. 6 nov. 1886). 

A. Johansson. Språklig undersökning af Le lapidaire de Cambridge, 
en fornfransk öfversättning af biskop Marbods Lapidarius. 
Ups. 1886. 8:o. (Vent. d. 11 dec. 1886). 

H. F. G. Slrömfelt. Om algvegetationen vid Islands kuster. Gbg. 

1886. 8:o. (Vent. d. 14 dec. 1886). 

C. V. L. Charlier. Untersuchungen uber die allgemeinen Jupiter- 
störungen des Planeten Thetis. Sthm 1887. 4:o. (Vent. 
d. 9 mars 1887). 

G. Adlere. Myrmecologiska studier. II. Svenska myror och deras lef- 
nadsförhållanden. Sthm 1887. 8:o. (Vent. d. 12 mars 1887). 

K. F. Dusén. Om sphagnaceernas utbredning i Skandinavien. En våxt- 

geografisk studie. Ups. 1887. 4:o. (Vent. d. 26 mars 1887). 
F. A. v. Schcele. Kan Gud tänkas såsom vilja? Ups. 1887. 8:o. 
(Vent. d. 26 mars 1887). 

K. G. Olsson. Bestämning af definita banelement för komet VIII 
1881. Sthm 1887. 8:o. (Vent. d. 16 aprill 1887). 
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0. II. Fröding. Några tillägg till de elliptiska funktionernas teori. 

Ups. 1887. 8:o. (Vent. d. 20 aprill 1887). 

K. V. Beckman. Bidrag till utskottsmötenas historia. Ups. 1887. 
8:o. (Yent. d. 30 aprill 1887). 

K. Ii. Collin. Om allmänna algebraiska eqvationers algebraiska lös¬ 
ning. Umeå 1887. 4:o. (Veut. d. 23 maj 1887). 

C. Hj. Gustafsson. Bidrag till historien om drottning Kristinas af- 
sägelse och riksdagen 1654. Sthm 1887. 8:o. (Vent. d. 
24 maj 1887). 

Promotioner. Vid medicine doktorspromotionen den 31 
maj 1887 promoverades till jubeldoktorer: 

Nils Johan Berlin, f. d. generaldirektör, 

Charles Dickson, ledamot af riksdagens första kammare, 
Johan Kristoffer Lind, f. d. slottsläkare, 

Axel Herman Behm, f. d. godsägare, 
och till medicine doktorer medicine licentiaterna: 

o 

Adolf Henrik Algot Key-Aberg, 

Karl Oskar Lindström, 

Nils Edvard Selander , 

Alfred Mauritz Selling, 

Frans Johan Eugen Westermark. 

Samma dag promoverades till filosofie doktorer filosofie 
licentiaterna: 

Jakob Teodor Söderberg, Gästr.-Häls. 

Karl Fredrik Dusen, östg. 

Harald Fredrik Georg Strömfelt, östg. 

Karl Vilhelm Beckman, östg. 

Gottfrid Agaton Adlerz , östg.. 

Anton Valfrid Hacklin, S. N. 

Karl Gustaf Olsson, S. N. 

Klas Hjalmar Gustafsson, S. N. 

Karl Rikard Collin, V. D. 

Karl Johan Mikael Fant, V. D. 

Alfred Johansson, Värml. 

Olof Herman Fröding, Värml. 

Karl Vilhelm Ludvig Charlier, Norrl. 
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Ekonomi. 

Anslag af statsmedel: 

Till arvode åt domprosten Toréns vikarie, så länge den 
förre är af erhållet komitduppdrag hindrad att förrätta sin 
professorstjänst, 1,500 kr. för helt år i stället för tjånst- 
göringspänningar, som ej äro med denna professur förenade. 

Till ominredning och förändring af bibliotekshuset enligt 
uppgjord plan beviljades af 1887 års riksdag 200,000 kr. 

Af anslaget till resestipendier och lärda värks utgifvando 
har beviljats 1,500 kr. till fortsatt utgifvande af universitetets 
årsskrift under 1887 samt åt docenten H. Schiick 800 kr. 
såsom understöd för utgifvandet af hans arbete Svensk lite- 
raturhistoria. 

Såsom understöd för fortsatt utgifvando af tidskriften 
Nyare bidrag till kännedom om de svenska landsmålen och 
svenskt folklif under 1888 beviljades af 1887 års riksdag 
3,150 kr. på extra stat. 

Till det språkvetenskapliga seminariet beviljades af 1887 
års riksdag på extra stat 3,000 kr. för år 1888 och likaledes 
till det matematiska seminariet 1,500 kr. 

Docenten A. Erdmann har erhållit tre års förlängning 
från början af år. 1887 å det förut af honom innehafda ar¬ 
vodet af 900 kr. årligen mot skyldighet att två timmar i 
veckan meddela offentlig undervisning i sanskrit. 

Såsom ersättning åt prof. skytteanus för honom tillkom¬ 
mande spannmålsindelning beviljades af 1887 års riksdag ett 
årligt belopp af 1,785 kr. 
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Anslag af universitetets medel: 

1. Till byggnader, materiel m. m. 

Såsom tillskott till den mellan universitetet och dekora- 
tionsmålaren S. Thulin öfverenskomna entreprenadsumman för 
dekorationsmålningar i universitetshuset 5,000 kr. af den för 
oförutsedda utgifter vid universitetsbyggnaden afsedda summan. 
(D. 14 juli 1886). 

Till bestridande af kostnaderna för universitetshusets in¬ 
vigning 5,000 kr. ur reservfonden. (D. 21 juli 1886). 

Till anskaffande af materiel till en slöjdvärkstad för stu¬ 
denter 500 kr. ur reservfonden. (D. 4 aug. 1886). 

Till utförande af åtskilliga ändrings- och tilläggsarbeten 
i nya universitetshuset 962 kr. ur reservfonden. (D. 29 okt. 
1886). 

Till anskaffande af ett större skåp samt nödiga glaskärl 
för den zoologiska institutionens behof dels 2,000 kr. från 
universitetets reparationstitel, dels 1,000 kr. ur reservfonden. 
(D. 31 dec. 1886). 

Till anbringande af gaskandelabrar vid terrassernas trap¬ 
por och uppfartsvägar utanför nya universitetshuset 1,260 kr. 
ur reservfonden. (D. 31 jan. 1887). 

Till anskaffande af tre svarfstolar och fyra hyfvelbänkar 
för universitetets slöjdvärkstad 550 kr. ur reservfonden. (D. 
16 mars 1887). 

Till betäckande af kostnaderna för anordnande af gas¬ 
lysningen å den öppna platsen framför universitetshuset och 
nedanför terrasserna 700 kr. ur reservfonden. (D. 12 apr. 1887). 

Till inköp af en hr. W. Schurer von Waldheim tillhörig 
samling af etnografiska föremål från Upland för universitetets 
fornsakssamliug 300 kr. ur reservfonden. (D. 6 maj 1887). 

2. Till undervisningen och personalen. 

Till prof. Fr. Holmgren såsom utsedd representant för 
universitetet vid Heidelbergs universitets 500-års jubelfäst 600 
kr. ur reservfonden i resekostnadsersättning. (D. 30 juni 1886). 


Digitized by 


Google 



69 


Till arvode åt en t. f. konservator vid botaniska museet under 
läsåret 1886—87 500 kr. ur reservfonden. (D. 30 juni 1886). 

Till arvode åt en biträdande lärare vid ledningen af de 
praktiska öfningarna å det medicinskt-kemiska laboratoriet un- 
det ett år från d. 1 sept. 1886 3,000 kr. ur reservfonden. 
(D. 30 juni 1886). 

Såsom arvode åt en t. f. vaktmästare vid det fysiska 
kabinettet under vårterminen 1886 120 kr. och till aflöning 
åt en extra vaktmästare vid den fysiska institutionen under 
läsåret 1886—87 600 kr. ur reservfonden. (D. 30 juni 1886). 

Till arvode åt t. f. laboratorn C. E. Bergfors för lås¬ 
året 1,500 kr. ur reservfonden. (D. 14 juli 1886). 

Till upprätthållande af undervisningen i histologi under 
läsåret 2,050 kr. ur reservfonden, hvaraf 1,500 kr. till arvode 
åt en extra lärare i ämnet under höstterminen, 300 kr. till 
vaktmästarearvode och 250 kr. till lyse, eldning oeh materiel. 
(D. 27 okt. 1886). 

Till bekostande af eldning, städning och uppassning vid 
det botaniska laboratoriet under läsåret 150 kr. ur reservfon¬ 
den. (D. 27 okt. 1886). 

Till uppehållande af det akademiska kapellets öfningar 
under läsåret 300 kr. ur reservfonden. (D. 29 okt. 1886). 

Såsom arvode åt doc. D. Davidson för år 1887 1,500 kr. 
af statsrådet Hammarskjölds lediga professorslön mot skyldig¬ 
het att biträda vid undervisningen och examinationen inom den 
juridiska fakulteten. (D. 27 dec. 1886). 

Åt doc. Hj. Hammarskjöld samma arvode med samma 
villkor och med skyldighet därjämte att frånträda fakultetens 
af honom innehafda jubelfäststipendium. (D. 27 dec. 1886). 

Till arvode, utom vederbörliga tjänstgöringspänningar, åt 
t. f. laboratorn Hj. öhrwall 1,500 kr. ur reservfonden för år 
1887. (D. 27 dec. 1886). 

Till aflöning åt ett extra biträde vid institutionen för 
allmän och analytisk kemi under år 1887 250 kr. ur reserv¬ 
fonden. (D. 21 jan. 1887). 
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Åt docenten 0. A. Danielsson ett arvode af 1,500 kr. 
årligen under ytterligare tre år mot skyldighet att två timmar 
i veckan förelåsa öfver latinsk och grekisk grammatik från 
den jämförande indoeuropeiska språkforskningens synpunkt. 
(D. 21 jan. 1887). 

Till arvode åt doc. C. A. Mebius såsom t. f. biträdande 
laborator vid den fysiska institutionen under vårterminen 1887 
750 kr. ur reservfonden. (D. 21 jan. 1887). 

Till professor Th. Fries en summa motsvarande hans 
tjånstgöringspäuningar under vårterminen att utgå från reserv¬ 
fonden. (D. 7 febr. 1887). 

Till med. licent. I. Sandström såsom t. f. extra lärare 
i histologi under vårterminen 1887 2,000 kr. ur reservfonden. 
(D. 18 febr. 1887). 

Till aflönande af ett vaktmästarebiträde vid den patolo¬ 
giska institutionen under ett år från d. 1 mars 1887 200 kr. 
ur reservfonden. (D. 4 mars 1887). 

Såsom arvode åt heminansfogden Laurell i egenskap af 
t f. uppbördsfogde under ett halft år 750 kr. ur reservfonden 
jämte 250 kr. i reseanslag. (D. 27 okt. 1886). — Förnyadt 
för ytterligare ett halft år d. 31 mars 1887. 

Åt doc. F. Lennmalm såsom fyllnad i tjänstgörings¬ 
pänningar för en månads vikariat 109,38 kr. af anslaget 
till arvoden åt vikarierande yngre akadem. lärare. (D. 27 
apr. 1887). 

Åt doc. E. Trygger 500 kr. för år af statsrådet Ham¬ 
marskjölds lediga professorslön såsom tillägg till honom såsom 
t. f. e. o. prof. i processrätt tillkommande tjänstgöringspän¬ 
ningar. (D. 18 apr. 1887). 

Till prof. S. E. Henschen i egenskap af värkställande 
direktör vid det akadem. sjukhuset 1,000 kr. för år 1887 af 
sjukhusets besparade medel. (D. 11 maj 1887). 

Till adj. L. Edman 300 kr. för läsåret 1887—88 mot 
skyldighet att uppehålla undervisningen och examinationen i 
germanska språk. (D. 26 maj 1887). 
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Donationer. 

Bagarmästaren Th. Ferd. Leffler har till akademien do¬ 
nerat 10,000 kr. att däraf bilda en stipendiefond. 

Framlidne kronofogden C. W. Berglund har genom testa¬ 
mente donerat 12,000 kr. till en stipendiefond för östgöta 
nation att förvaltas af det akademiska konsistoriet. 


Universitetets finansiella ställning 1886: 


Inkomster. 

Statsanslaget. Ordinarie stat . 389,943: 28 
„ Extra stat . . . 24,562: 50 

Inkomster af universitetets jordegendom och till 

detsamma anslagen tionde. 

Räntor ä reverserade skulder och fordringar . 

Diverse inkomster. 

Summa 


414,505: 78. 

201,066: 51. 
138,465: 87. 
80,664: 96. 
834,703: 12. 


Utgifter. 

I. Löner, pensioner m. m. 

1) Lärarestatens aflöningar och arvoden 

Vik. lärare. 1,500: — 

Ord. profes- 

sorsstaten. 186,896: 61 
E. o. profes- 

. sorer m. m. 158,380: 12 
Exercitiemä- 

stare . . . 9,070: 55 

Extra stat . 3,462: 50 359,309: 78 

2) Förvaltningen 

Kansliet . . 14,616: — 

Drätseln.. . 29,285: 35 

Betjäningen 9,312: 50 53,213: 85 

Transport 412,523: 63 
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Transport 

3) Kongl. och riksstatens sti¬ 

pendier . 

4) Pensions- o. indragnings- 

staten 

Gratial- och 

pens. staten 4,112: 92 
Indragnings- 
staten . . . 32,922: 48 

II. Institutioner och fonder 

1) Institutioner 101,175: 09 

Cassa studios. 4,452: 55 

Seminarierna 4,500: — 

2) Fonder 
Egna fonders 

intresse . . 1,652: 50 

2) Div. donat. 

och fonder. 160,798: 16 
Reservfonden 30.653: 65 

III. Byggnader och reparationer 

IV. Diverse utgifter 

Utskylder o. brandafgifter 
Extra utgifter och tryck¬ 
ningskostnader . 

Landtmäteri- o. rättegångs¬ 
kostnader . 

Afskrifningar. 


412,523: 63 
9,700: — 


37,035: 40 


110,127: 64 


193,104: 31 


2 , 000 : — 

15,154: 74 

22,512: 61 
506: 87 
Summa 


459,259: 03. 


303,231: 95. 
32,037: 92. 


40,174: 22. 
834,703: 12. 


Digitized by v^ooQle 








73 


Kostnaderna för nya universitetsbyggnaden. 

1 . 

Utdrag af Upsala univer¬ 
sitets drätselnämds protokoll den 
7 juni 1887. 

Närvarande: Rektor professoren Sahlin, pro¬ 
fessorerna E. Y. Nordling, Thalén och Hammarsten, 
akad. räntmästaren frih. Gyllenhaal och akad. kam¬ 
rer Gavelius. 


§ 6 . 

Sedan drätselnämden, som af det större akademiska kon¬ 
sistoriet fått i uppdrag att sammanfatta och till konsistoriet 
inkomma med en redogörelse för de utredningar angående uni¬ 
versitetets ekonomiska ställning, som i fråga om kostnaderna för 
universitetsbyggnaden vid särskilda tillfållen blifvit uppgjorda 
och för öfverordnade akademiska myndigheter framlagda, anmo¬ 
dat kamreraren att uppsätta förslag till det utlåtande, hvartill 
omförmälda remiss kunde föranleda, så hade kamreraren till 
drätselnämden inkommit med ett skriftligt anförande af föl¬ 
jande lydelse: 

”Till Upsala universitets drätselnämd. 

Sedan det större akademiska konsistoriet den 30 nästlidne 
aprill af angifvet skäl beslutat uppdraga åt universitetets drätsel¬ 
nämd att sammanfatta och till konsistoriet inkomma med en redo¬ 
görelse för de utredningar angående universitetets ekonomiska 
ställning, som i fråga om kostnaderna för universitetsbyggnaden 
vid särskilda tillfällen blifvit uppgjorda och för öfverordnade 
akademiska myndigheter framlagda, samt drätselnämden den 10 
dennes remitterat detta ärende till det akademiska kontoret med 
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anmodan til) kamreraren att till drätselnämden inkomma med 
den utredning och förslag till utlåtande, hvartill konsistoriets 
förberörda beslut kunde föranleda, så får jag med anledning håraf 
vördsamt anföra följande. Sedan den s. k. jubelfåstkomitén 
den 14 oktober 1875 afgifvit ett af ritningar och kostnads¬ 
beräkningar åtföljdt förslag till universitetsbyggnad till beräk¬ 
nad kostnad af 1,000,000 kronor, samt de särskilda fakulteterna 
och sektionerna härom sig utlåtit, remitterades frågan till dråt- 
selnämden, som den 2 maj 1876 företog densamma till af- 
görande och därvid — gillande den då föreliggande ritningen 
allenast med en partiell förändring, som beräknades höja kost¬ 
naderna från 1,000,000 kronor till 1,020,000 kronor — be¬ 
slöt meddela, att universitetet alldeles saknade tillgångar att 
af egna medel i någon mån bidraga till uppförande af den 
ifrågasatta universitetsbyggnaden, hvarföre drätselnämden till¬ 
styrkte, att hela den erforderliga kostnadssumman måtte såsom 
statsanslag begäras. Till grund för detta beslut, som enhäl¬ 
ligt afgafs, ehuru tvänne ledamöter voro af skiljaktig mening 
beträffande omfattningen af den motivering, som därvid borde 
användas, var lagd en af akademikamreraren lemnad uppgift 
om reservfondens ställning äfvensom ett af professorerne Sahlin 
och Nordling gemensamt afgifvet votum, hvilket innefattade en 
noggrann redogörelse för den då varande finansiella ställnin¬ 
gen och därföre torde vara åf den vikt, att detsamma bör såsom 
särskild bilaga hår vidfogas. Den af kamreraren då lemnade 
uppgiften om reservfondens ställning, afseende åren 1870—1874, 
finnes icke i konceptprotokollet bilagd, men räkenskaperna upp¬ 
lysa, att under nämda år behållningarna utgjort: 


för år 1870 

1871 

1872 

1873 

1874 


11 19 


11 ” 


75,379: 75 
20,489: 28 
24,571: 38 
21,557: 03 
48,929: 79 


Och befanns sedermera, att behållningen för år 1875, 
hvilket års räkenskaper icke voro afslutade, när drätselnämdens 
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ifrågavarande utlåtande i maj 1876 afgafs, utgjorde 66,846 
kronor 69 öre. De skål, som — dessa behållningar oaktadt 
— manade drätselnämden att icke föreslå det reservfondens 
tillgångar anlitades för den nya universitetsbyggnadens uppfö¬ 
rande, äro i professorerue Sahlins och V. Nordlings berörda 
votum angifva. I korthet sammanfattade voro dessa skäl: 
erfarenheten därom att reservfondens utgifter ofta uppginge 
till belopp, som motsvarade eller endast obetydligt understege 
inkomsterna, vidare den omständigheten att vissa större ut¬ 
gifter såsom för vattenledningens införande i flera universi¬ 
tetets byggnader och kostnaderna för universitetets jubelfäst 
vore inom närmaste tiden att förvänta samt slutligen det för¬ 
hållande, att universitetet vore nödsakadt att beräkna använd¬ 
ning af reservfonden för bestridande af utgifter för nya forsk¬ 
nings- och undervisningsområden intill dess för dem medel från 
statens sida kunde erhållas. 

Såsom allbekant är, beviljade sedermera riksdagen 1877 
till uppförande af universitetsbyggnad 740,000 kronor, med 
villkor att utan vidare anslag af statsmedel universitetets be- 
hof af en större samlingssal för lärare och läijungar, erfor¬ 
derliga föreläsningssalar och samlingsrum för fakulteterna skulle 
blifva tillgodosedt. Nästa utredning af universitetets ekono¬ 
miska ställning för ordnandet af kostnaderna i och för univer¬ 
sitetets byggnader är afgifven under år 1878. Sedan näm¬ 
ligen drätselnämden den 21 maj sagda år erhållit meddelande, 
att den då mera tillsatta byggnadskomitén för sin del beslutat 
föreslå byggnadens utförande enligt ett förslag, som ensamt i 
och för byggnaden medtoge en kostnad af 800,000 kronor, 
hvartill komme dels kostnaden för inredningen, dels kostnaden 
för byggnadsplatsens planering och terrassering, dels slutligen 
kostnaden för ritningar och arvoden m. m. till sammanlagdt 
belopp af 190,000 kronor eller för det hela 990,000 kronor, 
vid hvilket förhållande utöfver statsanslaget 250,000 kronor 
skulle blifva erforderliga, afgaf kamreraren, enligt drätselnämdens 
uppdrag, — såsom inhämtas af dess protokoll den 7 juni 1878 
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— en redogörelse för reservfondens ställning, däraf inhämtades, 
att för reservfonden under år 1879 och de kommande åren 
kunde beräknas följande inkomster nämligen: å generalkontot, 
som bufvudsakligeu upptager förökning i arrendebeloppen 
äfvensom räntevinst å till förvaltning emottagna donationer 


m. m. 9,000: — 

å aflönings- och pensionskonto, sedan efter af- 

lidne professor Fries en emeritilön blifvit ledig 10,000: — 
samt besparing genom minskade utgifter ä in- 

dragningsstaten för år 1872 . 5,000: — 

Summa 24,000: — 

hvartill efter utgången af år 1880 årligen komme 1,500: — 


utgörande besparingar å indragningsstaten, sedan akademiens 
skuld till riksgäldskontoret vid nämda års slut blifvit till fullo 
amorterad. Drätselnämden beslöt då att till det större aka¬ 
demiska konsistoriet ingå med förslag, att för betäckande af 
de utgifter, som universitetet själft finge uti ifrågavarande 
hänseende vidkännas, ett särskildt konto uti universitetets rä¬ 
kenskaper skulle uppläggas för universitetsbyggnaden, å hvil- 
ket konto borde af reservfondens omförmålda beräkneliga in¬ 
komster från och med 1879 afsättas 12,000 kronor vid hvarje 
års slut, hvarigenom vid 1882 års utgång skulle med beräk¬ 
ning af 5 procent ränta å medlen samt med ränta å ränta 
förefinnas en behållning af 51,721 kronor 50 öre, samt att 
den 1 januari 1883 skulle af universitetet genom upplåning 
eller annorledes anskaffas 200,000 kronor, hvilket belopp dock 
möjligen kunde något minskas, därest man ville under någon 
tid uppskjuta med värkställande till fullo af de utaf arkitekten 
föreslagna terrasseringsarbetena samt någon del af inredningen, 
och hvilken summa kunde amorteras och förräntas genom nyss- 
nämda årliga afsättning af 12,000 kronor tillika med de 1,500 
kronor årligen, som blefve disponibla efter slutamorteringen af 
universitetets skuld till riksgäldskontoret, kommande dessa 
tvänne årliga belopp af tillhopa 13,500 kronor att utgöra 
6*/« procent årlig ränta på 200,000 kronor, hvadan med 
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beräkning af 5 7» procent såsom ränta och 17« procent såsom 
amortering, den beräknade skuldsumman af 200,000 kronor 
skulle blifra slutamorterad inom förloppet af omkring 31 år, 
och uttalade drätselnämden tillika såsom önskligt och fördel¬ 
aktigt, att därest universitetets tillgångar och besparingar 
blefve förökade, större belopp årligen måtte till amorteringen 
afsättas. Härvid fogade drätselnämdens flertal det uttryck¬ 
liga tillägg, att drätselnämden tillstyrkte utbetalning från re¬ 
servfonden af ifrågavarande räntor och amorteringsbelopp endast 
för den händelse, att universitetet ej, såsom vid anslag af stats¬ 
medel till offentliga byggnader eljest plägat ske, af statsmedel 
erhölle särskildt anslag för universitetsbyggnadens inredning. 

I skrifvelse likaledes af den 7 juni 1878 ingick det större 
konsistoriet till kanslersämbetet med framställuing i öfverens- 
stämmelse med drätselnämdens nyss citerade förslag, men för¬ 
anledde detta icke något särskildt yttrande från kanslersämbetet. 
Däremot, sedan Kongl. Maj:t den 13 september 1878 fastställt 
ritningar för universitetsbyggnaden, därvid kostnaderna för 
byggnaden närmare beräknats till 835,000 kronor, samt kon¬ 
sistoriet den 10 januari 1879 antagit byggmästaren Hallströms 
ontreprenadanbud å 650,000 kronor, gjorde konsistoriet ny 
framställning angående lånefrågan, däri konsistoriet, som då 
icke ansåg tiden vara inne att vidtaga någon åtgärd för er¬ 
hållande af de för byggnadens inredning erforderliga medel, 
begärde att till bestridande af öfriga i entreprenadkontraktet 
icke upptagna utgifter för bygguadsföretaget, såsom värmeled¬ 
ning och terrassering m. m., få, då sådant blefve behöfligt, 
upplåna en summa stor 150,000 kronor sauit anlita reserv¬ 
fondens tillgångar för lånets förräntande och amortering enligt 
plan, som framdeles skulle af konsistoriet uppgöras och kans¬ 
lersämbetet underställas. Denna framställning vanu kans- 
lersämbetets bifall enligt dess skrifvelse den 11 januari 1879. 
Genom senare inträffade händelser har vål detta beslut mistat 
sin betydelse, men bör väl ändock här anmärkas. Under bygg¬ 
nadsarbetets fortgång ifrågasattes och bragtes till utförande 
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flera partiella förändringar i den ursprungliga planen, därvid 
erforderliga medel anskaffades från universitetets reservfond. 
Nästan hvarje gång en sådan fråga förekom, har drätselnämden 
inhämtat upplysning från kontoret om reservfondens ställning 
och härom afgifvit utlåtanden, hvilka sedermera af det större 
konsistoriet åberopats i dess till kanslern gjorda framställ¬ 
ningar. Man torde emellertid icke brista i fullständighet, om 
man lemnar åsido de mera kortfattade upplysningar, som i 
många fall afgifvits, och endast anmärker de tillfällen, där 
drätselnämden i dessa stycken gjort mera omfattande utred¬ 
ningar. 

Af dessa senare möter då först en utredning afgifven den 
11 juni 1879, då fråga uppstått om nya anslag dels för an¬ 
vändande af granit i stället för kalksten till ytterbeklädnad 
för souterrängvåningen, dels ock om användande af sten och 
kolmårdsmarmor i stället för cement till försalens kolonner 
m. m. och anförde då drätselnämden, att reservfonden vål i 
första hand måste anlitas för betäckande af de tillskott till 
entreprenadsumman, som kunde finnas nödiga, att denna fonds 
behållning vid 1877 års slut bokförts med 99,380 kronor 1 
öre, hvarvid dock åtskilliga kostnader till belopp af 64,127 
kronor 72 öre, som i värkligheten blifvit bestridda under år 
1877, bokförts i 1878 års hufvudbok, så att efter det sist- 
nämda belopp afförts, vårkliga behållningen vid 1878 års 
början uppgått till 35,252 kronor 29 öre, samt att fondens 
inkomster under 1878 utgjort å ”aflöningars, gratialers och 
pensionskonto” 20,897 kronor 40 öre samt å ”indragningsstatens 
konto’’ omkring 4,000 kronor, hvartill ytterligare komme å 
''general-konto” ett då ännu obestämdt belopp, som förr än 
efter afslutande af 1878 års räkenskaper ej kunde exakt upp- 
gifvas, hvaremot fondens utgifter för 1878 uppgått till 24,811 
kronor 52 öre, till följd hvaraf med säkerhet kunde uppgifvas, 
att fondens ställning vid 1878 års slut skulle vara bättre än 
vid samma års början, likasom åfven vid ett öfverslag öfver 
ställningen för den då förflutna delen af år 1879 drätselnämden 
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funnit, att fondens ställning antagligen ytterligare stärkts, samt 
att drätselnämden vid sådant förhållande, och sedan på gifven 
anledning frågan om ändringarne i försalen blifvit uppskjuten, 
beslutit tillstyrka beviljande från reservfonden af det belopp, 
som erfordrades för souterrängvåningens omklädnad och hvilket 
utgjorde 10,000 kronor. Det större konsistoriets skrifvelse i 
ämnet, daterad likaledes den 11 juni 1879, upptager fullstän¬ 
digt detta drätselnämdens yttrande. 

Under år 1880 bragtes vidare å bane ett förslag om 
vidtagande af en förändring i ritningen till byggnadens hufvud- 
fasad, särskildt i syfte att göra dess midtelparti starkare fram¬ 
trädande, för hvilken ändring kostnaderna af bvggnadskomitén 
slutligen uträknats till 6,300 kronor såsom de minsta möjliga. 
Vid remiss till drätselnämden af detta ärende lät drätselnäm¬ 
den kamreraren uppgöra tvänne approximativa beräkningar öfver 
universitetets reservfond, nämligen dels för år 1879, för hvil¬ 
ket år räkenskaperna vid tiden för ärendets behandlig i drät¬ 
selnämden icke voro afslutade, dels ock för år 1880, hvilka 
uträkningar gåfvo vid handen, att reservfonden, hvars ingå¬ 
ende behållning vid 1879 års början utgjorde 58,333 kronor 
89 öre, beräknades vid 1879 års slut böra hafva en behåll¬ 
ning af 83,685 kronor 75 öre, samt att sedan under år 1880 
flera redan beslutade betydliga utgifter å densamma blifvit be¬ 
täckta, däribland för granitbeklädnad å universitetsbyggnadens 
souterrängvåning samt för marmorkolonner m. m. i byggna¬ 
dens försal tillhopa 30,000 kronor, fondens behållning vid 1880 
års utgång beräknats komma att uppgå till 78,210 kronor 75 
öre; och yttrade drätselnämden härjämte, enligt protokoll den 
23 mars 1880, att då såväl nyssnäinda approximativa öfver- 
slag angående reservfonden som jämväl de beräkningar, som 
drätselnämden förut uppgjort och framlagt angående möjlig¬ 
heten för universitetet att af egna medel bidraga till en del 
af kostnaden för nya universitetsbyggnaden, ådagalade, att re¬ 
servfonden kunde bära jämväl den kostnad, som för den ifråga¬ 
satta förändringen af fasaderna å universitetsbyggnaden skäligen 
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yore att vänta, samt då omförmälda förändringar ostridigt 
måste anses innebära en värklig förbättring, hvartill komnie 
att de ledamöter i drätselnämden, som tillika vore ledamöter 
af byggnadskomitén, uttalat den förklaring, att enär genoiu 
det då framlagda förslaget alla frågor om förändringar i afse- 
ende å byggnadens yttre vore afslutade, man ej hade att vänta 
några vidare äudringsförslag ledande till någon större förhöj¬ 
ning uti entreprenadsumman för byggnaden, hvilkas utförande 
ej kunde utan skada till framtiden uppskjutas, drätselnämden 
med hänsyn till samtliga dessa förhållanden ville förorda bi¬ 
fall till byggnadskomiténs berörda ändringsförslag, med till¬ 
styrkan att de blifrande kostnaderna måtte anvisas att utgå 
från reservfonden. Detta drätselnämdens yttrande åberopades 
ordagrannt af det större konsistoriet i dess skrifvelse daterad 
den 3 aprill 1880. 

Här må erinras, att uti den af Kongl. Maj:t den 13 
november 1885 fastställda nya staten för universitetet anvisa¬ 
des bland indragningsbeloppen en summa af 13,500 kronor 
till ränta och amortering å beräknad skuld för universitets¬ 
byggnaden, hvilket, såsom synes, utgör samma belopp, som 
drätselnämden enligt ofvan omnämda redogörelsen den 7 juni 
1878 härför beräknat. 

Då under loppet af år 1885 definitivt afgörande skulle 
sko om planeringen och terrasseringen kring universitetsbygg¬ 
naden, anknöt sig härtill frågan om storleken af de medel, som 
erfordrades för byggnadens fullbordan. Det förslag till plane¬ 
ring och terrassering, byggnadskomitén då afgaf, och hvilket 
till sist blef antaget, remitterades till drätselnämden, som den 
14 aprill 1885 på anförda skäl förklarade, att den icke fann 
rådligt att från reservfonden anskaffades de medel, som utöf- 
ver förr beräknade kräfdes för det af byggnadskomitén föror¬ 
dade terrasseringsförslaget, och i dess ställe tillstyrkte vidta¬ 
gande af erforderliga åtgärder för utredande af sättet och kost¬ 
naderna för platsens planering och terrassering utan terrass- 
murar. I öfverensstämmelse med en uti drätselnämden af 
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professor Victor Nordling afgifven reservation beslöt emellertid 
det större konsistoriet den 2 maj 1885 att hos kanslersämbetet 
begära fastställelse af det utaf byggnadskomitén förordade för¬ 
slaget, b vars kostnader då beräknades till 86,400 kronor, äf- 
vensom att de härför nödiga medlen skulle från reservfonden 
beviljas. Detta beslut föranledde kanslersämbetet att den 16 
påföljande juni begära ej mindre uppgift om ocb beräkning af 
alla återstående kostnaderna för universitetsbyggnadens brin¬ 
gande i fullfärdigt skick, dåruti inbegripet planeringen och 
terrasseringen enligt sist ingifna förslaget, än äfven förslag 
huru medel till dessa kostnader lämpligast måtte knnna an¬ 
skaffas, därvid särskildt den föreskrift meddelades att i afse- 
ende å reservfondens anlitande mindre borde tagas i betrak¬ 
tande, i hvad mån fondens framtida inkomster kunde antagas 
komma att öfverstiga dess blifvande utgifter, än huruvida redan 
kända besparingar funnes att använda för ändamålet utan äf- 
ventyrande af vissheten, att de skulder eller antecipationer, 
för hvilka universitetet under särskilda titlar häftade, blefve 
fullt betäckta. Uträkningar uppgjorda bos byggnadskomitén 
gåfve vid handen, att den summa, som ytterligare erfordrades, 
belöpte sig i rundt tal till 350,000 kronor. Drätselnämdens 
yttrande, när ärendet där förekom den 15 september 1885, 
innehöll hufvudsakligen, att drätselnämden icke kunde gifva nå¬ 
gon bestämd anvisning på medel till ytterligare utbetalning 
för universitetsbyggnaden vare sig af någon större summa på 
en gång utöfver de 50,000 kronor, som alltjämt beräknats 
såsom ett kontant bidrag från reservfonden, eller af annuitet 
till förräntande och amortering af ytterligare lån. 

Detta yttrande åtföljdes af uträkningar om universitetets 
ekonomiska ställning i allmänhet, äfvensom särskildt reserv¬ 
fondens, hvars behållning till 1885 enligt räkenskapen ut¬ 
gjorde 180,566 kronor 47 öre, och återfinnas dessa uträkningar 
i det större konsistoriets protokoll för den 10 oktober 1885. 
Huru stor betydelsen af just dessa uträkningar för lånefrågans 
afgörande än må vara, kunna de här likväl endast omnämnas, 
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då någon sammandragen redogörelse af dem svårligen låter sig 
göra, och deras intagande in extenso blefve för vidlyftigt. 
Det större konsistoriet afgjorde ofvan sistnåmda dag frågan 
om återstående kostnadernas bestridande i enlighet' med en af 
professor Victor Nordling i drätselnämden afgifven reservation 
och beslöt att hos kanslersämbetet föreslå, att af tillgängliga 
medel måtte för bestridande af återstående kostnader för uni¬ 
versitetshusets fullbordande och universitetstomtens anordnande 
samt för betäckande af gjorda förskott utöfver redan disponerade 
medel från reservfonden anslås 50,000 kronor; att hvad som 
ytterligare återstode anskaffas genom upplåning, att till förränt¬ 
ning och amortering häraf tillsvidare måtte anslås från reserv¬ 
fonden ett årligt belopp, som jämte de i blifvande staten där¬ 
till anvisade medel motsvarade 5 '/ 2 procent af upplåningssum- 
man samt att konsistoriet skulle anbefallas att efter fem år 
och därefter hvart femte år efter dråtselnämdens hörande till 
kanslern afgifva utlåtande, huruvida större afbetalning å skulden 
än den, som med användande af de redan anslagna tillgångarne 
är möjlig, må kunna på en gång eller sukcessivt göras. Ännu 
en gång under loppet af år 1885 förekom denna lånefråga 
till behandling i drätselnämden och det större konsistoriet. 
Kanslern anmodade nämligen konsistoriet att taga under öf- 
vervägande, huruvida icke äfven någon annan tillgång ån å 
reservfonden skulle kunna afsättas för att i händelse af behof 
användas till fullgörande af låneförbindelsens villkor, och då 
jämväl till siffran uppgifra det belopp, som borde upplånas. 
Efter drätselnämdens hörande afgaf konsistoriet sitt svar den 
18 december 1885 och tillstyrkte, att den utöfver redan an¬ 
visade medel erforderliga kostnadssum man, utgörande 370.000 
kronor såmedelst anskaffades, att jämte utgörande af det till- 
förene beräknade kontanta bidraget af 50,000 kronor fråu 
reservfonden, ytterligare 20,000 kronor till någon del omedel¬ 
bart samt till återstående delen inom kortare tid från samma 
håll bestredes, samt att den ifrågasatta upplåningssumman be¬ 
stämdes till ett belopp af 300,000 kronor. Såsom eventuell 
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tillgång för fullgörande af låneförbindelsen utöfver de medel, 
reservfonden härför beredde, angafs möjligheten att under 
vissa förutsättningar af Mathias Norbergs universitetsfonds 
räntor afsätta medel till en garantifonds bildande. Såsom af 
särskildt intresse i afseende å den sak, för hvars skull denna 
utredning tillkommit, torde det böra framhållas, att Kongl. 
Maj:ts nådiga bref den 2 februari 1886, hvarigenom tillåtelse 
gafs att upptaga det begärda lånet å 300,000 kronor, tillika 
ger vid handen att kongl. öfverintendentsämbetet, hvars ytt¬ 
rande angående de särskilda terrasseringsförslagen infordrats, 
lika med byggnadskomitén och det större konsistoriet fann det 
tidigare förslaget böra såsom otillfredsställande förkastas, men 
åter att det senare förslaget — det som kom till utförande 
och i väsentligaste mån bidrog till kostnadernas höjande — 
vore det enda möjliga för åstadkommande af värdighet och 
harmoni åt universitetsbyggnaden i dess helhet. 

Upsala den 31 maj 1887. 

Gustaf Gavelius .” 

Efter det att berörda utlåtande bland drätselnäradens le¬ 
damöter cirkulerat, företogs nu ärendet till behandling, därvid 
drätselnämden beslöt att, med gillande af hvad kamreraren i 
saken anfört, låta i fråga varande yttrande ingå till det större 
konsistoriet såsom den utredning, drätselnämden i förevarande 
fråga kunde lemna. 

Beslutet härom förklarades genast justeradt, och skulle 
utdrag af protokollet jämte transsumt af drätselnämdens proto¬ 
koll den 2 maj 1876, § 17, expedieras till det större akade¬ 
miska konsistoriet. 

Ur protokollet 
Johan Comelius. 
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2 . 

Transsumt af protokollet, 
hållet hos drätselnämden vid 
universitetet i Upsala den 2 maj 
1876. 

§ 17. 

Sedan den för anordningen af universitetets förestående 
jubelfäst tillsatta komité till konsistorium academicum majus 
under den 14 oktober 1875 afgifvit ett af ritningar och kost- 
nadsförslag ätföljdt motiveradt förslag till uppförande af ett 
universitetshus, som utom den akademiska aulan i sig inne- 
slöte icke blott de nödiga lokalerna för universitetets styrelse 
och förvaltning, utan äfven dem för undervisning och Icun- 
skapsprof i alla de akademiska läroämen, hvilka icke äga 
eller fordra speciella institutioner, för hvilken byggnad kost¬ 
naden enligt beräkning skulle uppgä till en million kronor, 
hade konsistorium academicum majus uti utdrag af dess proto¬ 
koll för den 16 oktober 1875 öfver detta förslag infordrat ut¬ 
låtanden af såväl fakulteterna som drätselnämden; och hade 
därefter fakulteterna uti särskilda protokollsutdrag förklarat. 

Juridiska och — — — — — — — — — 


Beträffande universitetets förmåga att af egna medel bi¬ 
draga till kostnaden för den nya universitetsbyggnaden, hade 
efter fiere föregående ofverlåggningar inom drätselnämden pro- 
fessorerne Nordling och Sahlin gemensamt och med akademi- 
kamrerarens biträde värkställt en utredning, angående hvilken 
de nu såsom innefattande resultatet af densamma samt såsom 
innehållande deras votum i frågan ingåfvo följande skriftliga 
anförande: 
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*För afgörandet af den fråga, huruvida universitetet kan 
sjftlft bära någon del af kostnaden för den föreslagna univer¬ 
sitetsbyggnaden, hafva vi ansett nödvändigt, icke mindre att 
en närmare utredning företoges af universitetets nuvarande 
ekonomiska ställning, uppgjord i öfverensstämmelse med gäl¬ 
lande inkomst- och utgiftsstat och byggd på hufvudsakligen 
samma grunder som denne, än att en öfversikt framställdes af 
universitetets reservfonds inkomster och utgifter under de se¬ 
naste fem åren, af hvilka fyra falla efter det år, på hvars 
räkenskaper nämde inkomst- och utgiftsstat grundats. För den 
skull hafva vi af akademikamreraren begärt och erhållit, för¬ 
utom den uppgift öfver reservfondens ställning åren 1870—74, 
som af honom redan till drätselnämden aflemnats, äfven en 
specifik uppgift öfver universitetets å stat uppförda inkomster 
och utgifter efter förhållandena år 1875 med antagande af de 
pris å spannmål, persedlar och dagsverken, som ligga till grund 
för gällande inkomst- och utgiftsstat, hvilken uppgift härjämte 
bifogas. 

Inkomsterna utgöra enligt, kamrerarens uppgift: 

i spannmål 78,112,3 kubikfot. 174,190: 42 

i persedlar och pänningar af universitetets hem¬ 
man, forsellönsersättning, för kronotiouden 
m. m. samt hyresmedel af stadsfastigheter 27,630: 66 


i statsanslag. 239,409: 79 

i intresse af utlånta medel. 85,338: 50 


i tillfälliga intressemedel, arrände af humlegår- 
darne, legosängsmedel, inkomst af skogarne 
och diverse andra inkomster. . . . . . 30,999: 0 2 

tillsammans 557,568: 39 
hvarifrån dock bör afdragas universitetets ränte- 
ansvar för magnatstipendiernas och öfriga fon¬ 
ders och inrättningars medel . . . . . 92,327: — 

då återstående inkomster utgöra. 465,241: 39. 
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Utgifterna utgöra: 

enligt gällande stat. 401,421: 83 

hvartill komina i sammanhang med senare stats¬ 
anslag bestämda utgifter. 66,343: 70 

tillsammans 467.765: 62. 


Doek skall därifrån afdragas anslaget i staten till 
tvänne emeritilöner, hvilket genom riksdagens 
beslut om de akademiska lärarnes pensione¬ 
ring å allmänna indragningsstaten icke be- 

höft utgå. . . . . 8,600: — 

hvarefter såsom utgifter enligt stat återstår. . 459,165: 62. 

Det belopp, hvarmed inkomsterna för hvarje år öfverstiga 
utgifterna, utgörande efter ofvan gjorda beräkning 6,075 kr. 
77 öre, ingår enligt gammal regel till reservfonden, som på 
grund af 166 § af gällande statuter för universitetets i stat 
icke förutsedda eller mera tillfälliga behof användes; och växlar 
detta reservfondens inkomstbelopp dels på grund af skillnad i 
besparingarna under olika år å de särskilda utgiftstitlarne, och 
dels efter de olika pris på spannmål m. m., som vid olika tider 
gälla, samt ställer sig i allmänhet högre än det skulle blifva 
efter den i staten intagna beräkningsgrund. 

Kamrerarens uppgift å reservfondens inkomster och ut¬ 
gifter under åren 1870—74 visar emellertid, att dessa i all¬ 
mänhet jämt motsvarat hvarandra, och att fonden till följd 
däraf bibehållit sig vid nästan samma kapitaltillgång af om¬ 
kring 20,000 kronor, hvilken med hänsyn till ändamålet för 
denna fond måste anses såsom ett mycket måttligt belopp. 
Uppgiften utvisar visserligen tvänne större kastningar i fondens 
storlek, nämligen år 1871 en minskning af omkring 50,000 
och år 1874 en tillökning af omkring 20,000 kronor, men 
dessa äro föranledda af helt tillfälliga förhållanden, nämligen 
den förra af nödvändigheten att betäcka de brister, som under 
den tid, 1862 års stat gällde, uppstått å vissa anslagstitlar i 
densamma, i sammanhang hvarmed reservfonden nominellt vuxit 
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till ovanligt högt belopp, och den senare af don besparing, 
som genom 1874 års höga spannmålspris uppkom å det af riks¬ 
dagen år 1873 beståm da fixa anslag, som skulle ersåtta det 
äldre förslagsanslaget till fyllande till visst belopp af löner, 
som till en del utginge i spannmål, en besparing som därefter 
icke tillfallit reservfonden och ej håller vidare kan komma 
densamma till godo. 

Det förhållande, att reservfondens utgifter i det hela mot¬ 
svara hans inkomster, ådagalägger, att denna fond icke kan 
åtaga sig hvarken att lemna något kapitaltillskott för upp¬ 
förande af den tilltänkta universitetsbyggnaden eller att för¬ 
ränta och amortera någon del af kostnaden för densamma. Väl 
ägde fonden vid 1874 års slut till följd af nyss omförmälda 
tillfälliga besparing en kapitaltillgång af närmare 50,000 kr., 
hvilken torde kunna beräknas finnas orubbad vid afslutandet 
af räkenskaperna för 1875, och vål blifver efter utgången af 
år 1877 en större utgiftspost å 5,000 kronor, som för när¬ 
varande från fonden utgår till amortering af universitetets skuld 
för nya sjukhusbyggnaden, disponibel för andra ändamål; men 
dels har universitetet att i år bestrida en större utgift för in¬ 
ledning af vatten i de naturvetenskapliga institutionornas hus 
samt akademiens öfriga fastigheter i Upsala stad med åtföljande 
vattenafledningar, en utgift som kommer att uppgå till minst 
20,000 kronor, och till hvilken medel ej kunna från annat 
håll ån reservfonden tagas, samt för nästa år att påräkna en 
antagligen icke mindre utgift för anordningar, som stå i sam¬ 
manhang med universitetets jubelfäst, och dels komma, sedan 
den nya universitetsbyggnaden blifvit uppförd, universitets ut¬ 
gifter att betydligen ökas för underhåll af byggnaden samt 
däri inrymda lägenheters städning och uppvärmning ra. m. 

För öfrigt har de senare årons erfarenhet visat, att uni¬ 
versitetet måste i allt mera stegrad grad, åtminstone på för¬ 
hand och intill dess medel från statens sida kunna erhållas, 
med egna tillgångar gå till mötes nya vetenskapliga behof; 
och skulle universitetet för en lång framtid beröfva sig för- 


Digitized by 


Google 



88 


mågan att på sådant sått förmedla upptagandet af nya forsk¬ 
nings- och undervisningsområden — ett ändamål som dock 
ligger detsamma mycket nära, — om det på universitetsbygg¬ 
naden nedlade något större kapital eller åtoge sig att ansvara 
för amortering af sådant. 

Slutligen torde det ej håller vid bedömandet af universite¬ 
tets finansiella ställning lemnas utan afseende att, enligt hvad af 
kamrerarens uppgift om universitetets inkomster och utgifter 
framgår, det belopp universitetet har att i ränteansvar för 
innehafvande fonders medel utgifva med 673 kronor 56 öre 
öfverstiger de intressemedel, som till universitetet inflyta. Då 
de inflytande räntorna i stället borde med 5 till 6 tusen kr. 
öfverskjuta de utgående räntorna — en helt naturlig följd 
däraf, att universitetet i allmänhet ansvarar blott för ränta 
efter fem procent, men åtminstone för det närvarande i medel¬ 
tal åtnjuter ränta å utlånta medel efter en räntefot af om¬ 
kring fem och en half procent — ådagalägger det nämda för¬ 
hållandet, att vissa fonders medel genom af universitetet redan 
bekostade byggnadsföretag anvåndts på ett sätt, som endast 
tillfälligtvis och för en kortare tid hör äga rum. 

Få grund af allt detta tillstyrkes, att hela kostnaden för 
den föreslagna nya universitetsbyggnaden måtte såsom stats¬ 
anslag begäras”. 

hvilket anförande — — — — — — — — 


In fidem 
E. Gyllensvärd. 

Från drätselnämdens protokoll för år 1876 rätt transsu- 
meradt och afskrifvet, betygar. Upsala den 1 juni 1887. 

Ex officio 
Gustaf Gavelius. 
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3. 

Sammandrag 

af inkomster och utgifter för universitetshusbyggnaden 
till den 1 maj 1887. 

Inkomster: 

Statsanslag. 740,000: — 

Bankräntor. 30,225: 79 

Anslag at reservfonden. 179,301; 30 

Upptaget lån. . . . . 300,000: — 

Summa kr. 1,249,527: 09. 

Utgifter: 

Täflingspris och ritningar. 11,200: — 

Byggmästaren C. H. Hallström. 893,094: 67 

Marmor och stuckarbeten . . 39,468: 63 

Granitkolonner. 1,288: — 40,756: 63 

Dekorationsmålaren S. Thulin . 25,556: — 

Bildhuggaren 0. Berg . . . 20,600: — 

Andra bildhuggeriarbeten . . 4,760: — 

Vapensköldar. 3,006: 65 

Inskriftstaflor. 3,053: — 56,975: 65 

Göteborgs mekaniska värkstad 

för värmeledningar . . . 28,110: 33 

Andra värmeledningskostnader . 8,645: 12 

Rörstrands ångkakelugnar . . 9,907: 45 46,662: 90 

Gas- och vattenledningar . . 25,680: 58 

Belysningsapparater .... 2 7,000: — 52,680: 58 

Åskledare.2,159: — 

Ringledningar ...... 863: 60 

Urverk.1,105: — 

Klosetter. 525: 0 3 4,652: 63. 

Transport 1,106,023: 06. 

6 * 
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Transport 1,106,023: 06 

Planteringar . 800: — 

Ärkebiskopens källare .... 4,200: — 

Ändringar i länslasarettshuset 1,959: 37 6,159: 37 

Möbler.. . . . 27,617: 06 

Arkitektarvoden. 72,342: 51 

Sekreterarearvode. 2,450: — 74,792: 51 

Grundläggningsfästen . . . 891: 58 

Taklagsfftsten. 487: 05 1,378: 63 

Kompromiss- och synekostnader .... 2,330: — 

Hvarjehanda utgifter . . . . . . . _ 13,275: 31. 

Summa kr. 1,232,375: 94. 

Upsala i akademieräntekammaren den 1 maj 1887. 


Herman Gyllenhaal. 
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Innehållsförteckning. 

Sid. 


Inledning.3. 

Konunga- och kanslersbref.G. 

Styrelse- och personalftirh&llanden. 

Muiiera ambulntoria.8. 

Tjänstledigheter och förordnanden.9. 

Utnämningar.12. 

Afsked.13. 

Aflidne.13. 

Offentliga uppdrag.14. 

Stipendier och belöningar.14- 

Af universitetslärare i tryck utgifna skrifter.18. 

Vetenskapliga resor.25. 

Institutioner och samlingar. 

Universitetsbiblioteket.27. 

Anatomiska institutionen *.39. 

Fysiologiska institutionen.39. 

Medicinska kliniken.39. 

Kirurgiska kliniken.41* 

Psykiatriska kliniken.41. 

Patologiska institutionen.41. 

Farmakologiska institutionen.42. 

Institutionen for med. och fysiol. kemi.42. 

Institutionen för allm. och analyt. kemi.43. 

Zoologiska institutionen .44. 

Botaniska institutionen.47. 

Fysiska institutionen.49. 

Miueralog.-geolog. institutionen.50. 

Astronomiska observatoriet .51. 

Meteorologiska institutionen.52. 

Museet för nordiska fornsaker.54. 
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Sid. 

Mynt8&mlingen.55. 

Seminarierna.56. 

Exercitieinstitutionerna.60. 

Student- och examensväsende. 

Kåren och nationerna.64. 

Examina. 64. 

Akademiska afhandlingar ..65. 

Promotioner.66. 

Ekonomi. 

Anslag af statsmedel.67. 

Anslag af universitetets medel.68. 

Donationer till universitetet.71. 

Universitetets finansiella ställning.71. 

Kostnaderna för nya universitetsbyggnaden.73. 
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Offentliga föreläsningar och öfningar under året 1887. 


Teologiska fakulteten: Prof. O. F. Myrberg: v.t. Johan- 
ncsevangeliet (3 t.), Predikareboken (1 t.). — Prof. M. Johansson: 
v. o. ht Dogmatik (4 t.). — Prof U. R. F. Sundelin: v. o. h.t. 
Det kyrkliga lifccts historia (4 t,). — E. o. prof. C. J. Norrby: 
v. o. h.t De kyrkliga perilcoperna (2 t.); ledde de homilctiska öf¬ 
ningar na. — Prof J. A. Ekman: v.t. Jeremia (4 t.), ht. Reli¬ 
gionshistoria (4 t.). — Assist. C. R. Martin: v. o. h.t. ledde de 
kateketiska öfningama. — Doc. J. E. Berggren: v.t. Om de 
apologetiska fädernas etiska åskådning (3 t.), Om den kristna full¬ 
komligheten (1 t.); h.t. Den sociala etiken (4 t ). — Doc. C. E. Jo¬ 
hansson: v.t. Kritisk framställning af kristendoms förs varets hi¬ 
storia (4 t.), h.t. Hebreerbrefvet (4 t.). — Doc. H. AV. Tottie: v.t. 
Homiletik (4 t.), h.t. Den gammaltestamentliga frälsningshistorie?i 
med tolkning af valda stycken ur gamla testamentet (4 t.). 

Juridiska fakulteten: Prof. T. Rabenius: v. o. h.t. Nä- 
ringsrätt (4 t.). — Prof. H. L. Rydin: h.t. Statsrätt (4 t.). — 
Prof E V. Nordling: v.t. Sukccssionsrätt (4 t.) ; h.t. Förmögen¬ 
hetsrätt (4 t). — Prof. I. S. Landtmanson: v. o. h.t. Rättshi - 
stona (4 t.). — E. o. prof. J. Hagströmer: v. o. h.t. Den sven¬ 
ska straffrättens speciella del (4 t.). — Doe. D. D avi dson: v. o. 
h.t. Nationalekonomi (4 t). —Doc. H. Bl o mb er g: v.t. Om svenska 
rilcsdagens bildande (2 t.), Kommunalrätt (2 t.). — Doc. E. Tryg¬ 
ger: v.t. Exekutivprocess (4 t.), h.t. Civilprocess (4 t.). 

Medicinska fakulteten: Prof. C. B. Mesterton: v. o. h.t. 
Speciell kirurgi (2 t.), höll kirurgisk klinik och poliklinik . — Prof. 
P. Hedenius: v. o. h.t. Speciell patologisk anatomi (2 t.), an¬ 
ställde liköppningar med patologiska demonstrationer . — E. o. prof. 
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N. G. Kjellberg: v.t. Sinnessjukdomarne (2 t). — Prof. A. F. 
Holmgren: v. o. h.t. Fysiologi med experimenter (4 t), ledde 
arbetena å det fysiologiska laboratoriet . — Prof. O. Hammarsten: 
v.t. Fysiologisk kemi och därefter Närings- och födoämnetia (4 t.), 
h.t. Farmaceutisk kemi (2 t.), Fysiologisk kemi (2 t.), v. o. h.t. ledde 
laborationsöfningarna i medicinsk kemi. — Prof. E. Clason: v. 
o. h.t. Histologi (4 t.), ledde öfningama i histologi och anatomi . 
— E. o. prof. R. F. Fristedt: v.t. Medicinsk botanik (2 t.), h.t. 
Farmalcologi (2 t ), v. o. h.t. handledde md begagnandet af de far¬ 
makologiska samlingarna. — Prof. S. E. Hen schen: v. o. h.t. 
Speciell medicin (2 t.); höll medicinsk klinik och poliklinik. — E. o. 
prof. O. V. Petersson: v. o. h.t. Fysikalisk diagnostik (6 t.); höll 
pediatrisk poliklinik. — Adj. J. Björkén: v.t. Kirurgiska ock of- 
talmologiska fall (2 t.), ledde den kirurgiska och oftalmiatriska po¬ 
likliniken; h.t. Utvärtes och ögonsjukdomar (2 t ). — t. f. Labora¬ 
tor K. E. Bergfors: v. o. h.t. ledde öfningama i patologisk hi¬ 
stologi. — t. f. Laborator Hj. Öhrwall: v. o. h.t. ledde laltora- 
tionsöfningama å den fysiologiska institutionen. — t. f. Prosektor 
G. A. Nordlund: v. o. h.t. ledde dissektionsöfningarna ä anato¬ 
misalen. — t. f. biträdande Laborator W. Lindberger: v. o. h.t. 
ledde laborationsöfningarna i medicinsk och fysiologisk kemi. 

Filosofiska fakultetens humanistiska sektion: Prof. C. Y. 
Sahlin: v.t. Religionsfilosofi (2 t.). — Prof. C. R. Nyblom: v.t. 
Konsthistoria (4 t.); h.t. Poetik och konstlära (4 t). — Prof. J. T. 
Hagberg: v.t. Caldcrons »El escondido y la Tapada » under jäm¬ 
förelse mellan spanskan och portugisiskan (4 t.); h.t. Caldcrons 
»La hija del aire » parte primera, under jämförelse mellan span¬ 
skan och italienskan . — Prof. E. Löfstedt: vt. Grekiska litcra- 
turens historia (2 t.), Aeschyli Evmenider (2 t.); behandlade i filo¬ 
logiska seminariet Theognis. — Prof. F. W. H ägg ström: v.t. 
Taciti annaler (4 t.); h.t. Horatii epistlar (4 t.); v. o: h.t. behand¬ 
lade i filologiska seminariet Quintilianus, 10:de boken. — Prof. J. 
T. Nordling: v.t. Obadjas profetia (2 t,), h.t. Jonas profetia (2 t.); 
v. o. h.t. Koranen (2 t.). — Prof. S. F. Hammarstrand: v. o. 
h.t. Österlandets historia under gamla tiden (4 t). — E. o. prof. 
J. M. Sundén: v.t. Oiccros De oratore, l:a boken och därefter 
Sofoklcs Antigone (4 t.); h.t. Sofokles Antigone och därefter Valda 
sånger af Horatius (4 t ). — E. o. prof. H. N. Almkvist: v.t. 
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Nyarabiska språket {2 t.), Jämförande semitisk grammatik (2 t.); 
h.t. Talmudy med jämförande af aramäisk och hebreisk formbygg¬ 
nad (2 t.); Jämförande semitisk grammatik (2 t.). — E. o. prof. 
A. Frige 11: v.t. Horatii oder (2 t ); h.t. Ciceros Tuskulanska af- 
handlingar (2 t.). — Prof. O. J. A lin: v. o. h.t. Förmingen mel¬ 
lan Sv er ge och Norge (4 t.). — E. o. prof H. Hjärn e: v.t. Sverges 
historia under Karl XI och Karl XII (4 t.), Nyare tidens histo¬ 
riska geografi (2 t.); h.t. Sverges förhållande tiU Ryssland i det 16:de 
århundradet (4 t ). — Adj. F. G. Afzelius: v. o. h.t. Filosofiens 
historia (2 t.). — Adj. L. Edman: v.t. Engelska språkets uttal , 
dess ordbildnings- och ordfogningslära samt synonymik (2 t); ht. 
Tyska språkets grammatik , dess skrift-, talspråk och idiotismer 
(2 t.); Nibelungcnlicd (2 t.). — Adj. P. A. Geijer: v.t. Det fran¬ 
ska språkets ljudlära (2 t). — Doc. H. Edfeldt: v.t. Etik (2 t.); 
h.t. Etik (4 t.). — Doc. A. Erdmann: v.t. Tolkning af sanskrit- 
täxter (2 t ), ledde öfningarna i det germanska seminariet; h.t. 
Sanskritgrammatik (2 t). — Doe. E. O. Burman: v. o. h.t. Fi- 
losofe?is historia (4 t). — Doc C. E. Sandström: v.t. Euripi¬ 
des 9 Bacchoc (2 t.). — Doc. C Wahlund: v. o. h.t. ledde öfnin¬ 
garna i det romanska seminariet. — Doc. F. A. Tamm: h.t. Ety - 
mologisk granskning af svenska språkets viktigare ord (4 t ). — 
Doc. A. G. Noreen: h.t. Anmärkningar till den fornisländsk- 
fornnorska grammatiken (4 t.), sedermera och under v.t. C)fver sikt 
af den fornsvenska literaturen från språklig synpunkt (4 t.); h.t. 
ledde öfningarna i det nordiska seminariet. — Doc. O. A. Da¬ 
nielsson: v.t. Grekiska deklinationm (2 t.); h.t. Grekiska dekli- 
nationen (2 t), Latinska språkets uttal (2 t.). — Doc. K. Piehl: 
v.t. Dödsboken (1 t.), Egyptens historia från älsta tider till lan¬ 
dets eröfring genom perserna (1 t). — Doc. J. A. Lundell: v.t. 
Gogols komedi Revisorn (2 t.), Polska (2 t .); h.t. Fornslaviska (3 t). 
— Doc. E. Brate: v.t. Spräkhistorisk järnförclse mellan nysven¬ 
skan och nydanskan (4 t.). 

Filosofiska fakultetens inateinatisk-naturvetenskapliga 
sektion: Prof. H. T. Daug: v.t. Om differentialekvationers inte¬ 
gration (4 t.); h.t. Algebraisk analys (41). — Prof. T. Ii. Thalén: 
v.t. Dioptrik och därefter Akustik (4 t.); h.t. Värmets fenomener 
(4 t.); v. o. h.t. ledde de fysikaliska laborationerna . — Prof. P. 
T. C leve: v. o. h.t. Organisk kemi (4 t.); öfvervakade öfningarna 


Digitized by v^ooQle 



4 Offentliga föreläsningar och öfningar under året 1887 . 

pä det kemiska laboratoriet. — Prof. C. G. Luudquist: v.t. Fasta 
kroppars dynamik (4 t.); h t. Kinematik och statik (4 t.), ledde 
räkncöfningar i mekanik . — Prof. T. M. Fries: v.t. De i ekono¬ 
miskt afseende viktigaste växterna (4 t.), h.t. De fanerogama väx¬ 
ternas systematik (4 t). — E. o. prof. G. Dillncr: h.t. Differen¬ 
tial- och integralkalkyl (4 t.). — Prof. H. Sckultz: v. o. h.t. Pia- 
netteori (2 t.), Astronomiens element (2 t), ledde öfningar na i 
astronomisk observation och kalkyl. — E. o. prof. H. H. Hilde- 
br andsson: v.t. Elementär kurs i meteorologi (21.); v. o. h.t. handiedde 
deltagare i de meteorologiska arbetarn. — Prof. T. Tullberg: v.t. 
De evertebrerade djurens anatomi (4 t); h.t. Elementär kurs i jäm¬ 
förande anatomi (4 t.) — E. o. prof. F. It. Kjellraan: v.t. Al- 
gologi (2 t); h t. Om postflorationen (2 t.); v. o. h.t. ledde de prak¬ 
tiska öfningar na i botanik. — E. o. prof. O. Widman: v.t. Or¬ 
ganiska föreningar, som innehålla kol och kväfve i sluten bindning 
(2 t ), v. o. h.t. ledde öfningarna i kvalitativ och kvantitativ ke¬ 
misk analys. — Prosektor J. Hj. Théel: v.t. ledde disektionsöf- 
ningarna å det \ootomiska laboratoriet. — Doc. E. Pfannen- 
stiel: v. o. h.t. ledde öfningarna i det matematiska seminariet. 
— Doc. G. Holm: v.t. Geologi och palcontologi (4 t.), ledde öf¬ 
ningarna å m mer alog.-geolog, institutionen. — Doc. C. V. S. Auri- 
villius: h.t. ledde öfningarna ä det xootomiska laboratoriet. — 
Doc. A. G. Högbom: h.t. Sverges geologi (4 t.); ledde de prak¬ 
tiska öfningarna i mineralogi och petrografi. 
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